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HEN firſt J undertook the reading this moſt delightful author, an 
BJ inexpreſſible ſatisfaction, produc'd from the ſurprizing variety of 
incidents, deſcriptions, inventions, ftill riſing upon each other, in 0 
amuſement, delicacy, grandeur; forcibly commanded me not to quit 
him, without the moſt attentive perſeverance to the end. 


Whether it be l to honeſty of heart, and not to ſome | 
Ws grains of envy, which nature has caſt, by way of alloy, even in the .J 
brighteſt minds, that makes them ſo ſedulous in the diſcovery of theft in general, and more 
particularly of that which is cognizable by no law, ſave that in the court of fame, I take 
not on me to decide; but muſt acknowledge my own foibleſſe, in conception of a ſen- 
| ſible pleaſure, when paſſing through, ſometimes, the parterres, finiſh'd with the niceſt | 
art; ſometimes, along the walks, left wild, though beautiful, from nature's hand, of $ 
this fair garden, ſo long kept ſeemingly recluſe from human eye, to there detect, from | 
forth which ſtock, from off what branch, have been, for ages, pluck'd the garlands, 
chaplets, which numbers with ſuch dignity have worn, as rais'd by their own ſkill, 
and juſtly due to their own merit: But whatever innocent malignity may appear in this 
reflection, it is to be hop'd, in atonement, it may be counterbalanced by the much 
more intenſe concern which I felt, that the reſt of this Heſperian fruit ſnould be un- 


Sr * 


taſted, this delicious Paradiſe not be enjoyed by all the intelligent world, and more — 
eſpecially by my own country, © 58 0 1 
— — — Mord  Þþ 
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Mov'd by this thought, I would have wiſh'd to undertake a tranſlation, but ima- 
' gined the doing it, in the ſtanza way, too tedious -an enterprize, if not im icable : 
+ and, as to doing it in pentametrical couplets, by which is meant the uſual heroick 
| verſe, the various ſubject- matter, being ſometimes merely narrative, at others conde- 
5 ſcending to downright drollery, as at ſome others the higheſt-finiſh'd images, and ſub- 
if} limeſt ideas and morals are exhibited; the ſtile, I ſay, and method of the original, to 
li! me ſeem'd to abhor it. 1 N R 
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Under theſe ſentiments the book was laid by, and that for many years ; how it came 
| to be reſum'd is not material: Suffice that, in my attempting a ſtanza or two, I 

5 to conceive, ſuppoſing an indulgence to be granted ſuitable to the difficulty of the 
| taſk, the Engliſh ſtanzas were not ſo inſupportable, as to quite lacerate the niceſt ear; 
| and, by repeatedly reading, and making an addition of a ſtanza now-and-then, I be- 
i gan to like the meaſure, as I am confident every reader, / propius ſtet, will do allo ; 
* and grew firmly perſuaded, that, as no other could ſo well ſatisfy the main drift of the 
| original, ſo none could be ſo delectable, in ſuch a mix'd and voluminous: work, as, in- 
8 ſtead of clogging the ear, it inſenſibly amuſes it by the interſperſion of ſuch variety of 


termination. 


This obſervation, and many more reaſons, embolden'd me to try the firſt ſtanza of 
the book; and, when plung'd in, I made the beſt frokes I could: How great alacrity I 
had in /inking, is a weighty concern, left to the ſcales of the judicious reader; but I beg 
he will borrow thoſe of juſtice. On the generoſity of real judges I repoſe myſelf; and 
ſuch are naturally poſſeſſed of that virtue. As to the ſnarling caviller, who is not ca- 
pable of forming a judgment of a labour'd, exact tranſlation, nor properly indeed of any 
Work of genius, ſuch as this author's, I deſpiſe and pity him. VV 
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Had J happened to have ſeen ſome obſervations of a late ingenious Gentleman, touch- 
ing tranſlation into ſtanzas, which are printed before his very elegant one of an epiſode 
of Feruſalem freed, before my undertaking Arioto, I had certainly never riſk'd the ex- 

periment ; but being therein pretty far advanc'd, before that book came to my ſight or 

knowledge, rather than throw, away all my labour, I ſate down to conſider the weight 
of ſuch obſervations frſt ; and, on ſo doing, as by familiarization. we reduce. the force 
of formidable objects, found my purpoſe not affected by his ſcheme of forbiddance. 

For firſt — He is pleas'd to lay his prohibition under a. cloſe limitation, viz. to the 

grande opus, which calls not on me here to reply to, as to the rectitude of his remark 
on that head; as it muſt be admitted it is not relative to this caſe : For though there 

is, throughout this original, grandeur ſufficient thrown. in, yet the work is of ſuch a 
mix'd nature, that the tranſlating it into heroick rhime would be as ridiculous in the 

ſenſe, as the verſification would be diſagreeable to the ear, in cloying by ſound. Not to be 

tedious or critical in minute points, upon that ingenious Gentleman's intimidating; hints; 
as his calling it, — © vyeing with the Italians in rbime, and much more. He ſeems to me 
to diſcourage an undertaking, which he, I have reaſon to think, attempted, and found 
too laborious; juſt as in the holy war, which he treats on, the Chriſtians, in ſome fort 
to apologize for the defeat of ſuch an immenſe army, the flower of all Europe, de- 
ſcribed Saracins bigger than life, as the ſeveral pourtraits on many a lofty ſign-poſt in 
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: Humbly offer'd, | 


to the reader: What tempted me to hope the tranſlation might be ſupportable, was the 


ES P NR E F 4 CE. . 
this kingdom can teſtify : And it may be pretty evident, the ingenious gentleman had 
not time to purſue ſuch enterprize, and did not alſo think too rigid exactneſs in tranſla 
tion ſo neceſſary, as well by many hints he drops, as 18 inſtances he gives, in his 
beautiful verſes, and thoſe of Mr. Dryden, part of which will ſuffice for my purpoſe to 
| Al fin col nuovo d rinchiude alquanto 
Tian; el ſomo in cor ſerpe fre! pient. 


At length, weigh'd weary down, at op'ning day, 
Plaintive ſhe flumbers, on the thorny ſpray. Larxvo. 


This ſeems not a very extraordinary example given of a tranſlation, eſpecially, in ſo 


critical a point, and for ſuch purpoſe, as there produc'd, in emulation of ſuch very 


grand company, Cc. For, to paſs over, as he has done, rinchinde alquanto i lumi; the 
word ſerpe conveys too delicate an image to be neglected by a juſt tranflator ; and, one 
would think, he had mftaken, or rather let me ſay, overlook'd the language, and taken 
pianto, grief or tears, for pianta, a plant; or elſe I know not how the thorny ſpray comes 
there. The following couplet is ſubmitted, in exchange, as nearer the original, and, 
for deference ſake, as near as poſſible could be to the copy: 0 


At length her eyes ſhe ſhuts, at op'ning day, 
And, midſt her moanings, ſlumber ſteals its way. 


The other * 
Flet noftem, ramogue ſedens, miſerabile carmen 
 Integrat, et mæſtis latè loca queſtibus implet. VireiL. 


With one continu'd tenor ſtill complains, 5 
Which fills the foreſt and the neighb'ring plains. DRY DEN. 


Perch d on ſome branch, renews her plaintive ſtrains 
All night, and fills with woe the neighb'ring plains. 


Mr. Dryden has not only fallen into the errors remark'd by Mr. Layng, but, what ſeems 


more inexcuſable, has totally left out, Flet nodtem, ramogue ſedens, which are too pathe- 


tick and deſcriptive of the fine picture to be lighted off; and I think alſo very oddly 


paſs'd over by the critick: The renewal, all night, being the poetical diagnoſtick of the | 


_ nightingale, and very ſource of its Engliſh name; and the other deſcription might as 
well fog a ſcreech-owl, wolf, or jack-aſs:— But, it is fit I ſubmit to the ſtop, which 


— 


75 7 puts to my pen, in this ungrateful buſineſs, and forbear to obſerve on the ſlight 
lapſe of others, as I hope to have my own more grievous deficiencies pardon'd : And 
herein it is but tao reaſonable to be apprehenſive, = I am well 1 in my own 
breaſt, that thoſe which coſt moſt pains to the tranſlator, will give leaſt pleaſure 


great 


viii PR N U . 

great care taken, not to leave unimitated, where poſſible, even a turn of diction, much 
N thought, or even material epithet of the original; ſo that Ariaſto is not only 
himſelf ſet before you, but even his dreſs: And though the attitude and pencilling 
| ſhould be in the cold Dutch ſtile, inſtead of the Halian fire; yet have I known a bad 
picture pardon'd, becauſe it carried a great, though perhaps not a good likeneſs. Should 
any think, ſo exactly purſuing an author's ſteps not neceſſary, they will deem it ſurely ex- 
cuſable; and if thereby ſtrain'd or uncouth rhimes caſually occur, a reader, that reflects 


in a right way, will know, what trouble has been employ'd, before ſuch were admitted; 


and will then judge, pity ſeems to be call'd for rather than lame. Farther, it is to be 


remark'd, that the original was not intended to be pompous, fine, nice, throughout; 


as is ſufficiently inſtanc'd in the ſometimes familiar diction, and jokes of levity, &c. wh 


then ſhould, or indeed can, the tranſlation, with any propriety, vary therefrom ? The 
alternate Italian rhimes are alſo frequently all three the ſame word; a circumſtance, not to 


be tolerated in the Engliſh language, were the ſenfe of them ever ſo different from one an- 


other: The diſadvantage our tongue lays under for want of forming the diminutive and 
augmentatiue by only varying the termination; our redundancy of particles, of he, ſhe, 
&c. which in the original are all conſolidated into one word, and many other ſuch like 


inconveniencies, cannot be unobſerv'd by all, that are converſant with the Italian: But, 


| ſhould I fet to enumerate all the difficulties this work has laboured under, it might be 


juſtly aſk*'d, Why did you then purſue ſuch an enterprize ? Truly, to naturalize a per- 
| ton, that has embelliſhed our ſcenes for the lovers of muſick ; that has furniſh'd fo nu- 


- merous ſubjects for the Virtuoſi in the pictureſque way; and —who has afforded our 


poets of every age ſuch frequent opportunities of giving us delight, without the foun- 


tain's head being yet diſcover'd : An author that ſeems to ſhow an univerſal ſcience, a 


genius turn'd for ſuch variety But let him ſpeak for himſelf + 


It may not be improper to obſerve, after this work was pretty far advanc'd; I was in- 


form'd, that there had been a tranſlation publiſh'd in the reign- of Elizabeth, and dedi- 


cated to that Quten; whereupon I requeſted a friend to obtain a ſight of that book, (for 


it is, it ſeems, very ſcarce, and the glorious original much more ſo, in this country) 
and tranſcribe ſeveral ſtanzas from different places therein, and ſend me; which was 


done accordingly: On comparing which ſtanzas with the original, I found the tranſlator, 
towards the beginning, had us'd the circumſpection, at leaſt to obſerve ſome little ſort 


of imitation ; but whether, as he further proceeded, he grew tir'd. of this taſk, or whe- 
ther the ſon could not keep up to what his father had began (for, on my after obtaining: 
the book, I found the father had commenc'd, and the ſon finiſh'd the work) I diſcover'd, 


all regard was-dropp'd, not only to the diction and ſentiments, but even the ſtories, how 


beautiful ſoever in themſelves, miſerably mangled ; nay, ſometimes left out, as to the 
molt intereſting parts; his own dull attempts to be witty foiſted in, with low familiar. 


angliciſm, quite inconſiſtent with the Ggnlty of the 6 the ſtanzas con- 
fuſedly fritter'd together; tales, conceiv'd perhaps with a little freedom by 4r:o/to,. but 


decent, render'd ſo fulſome and ſhocking, that it is difficult to judge, whether the tranſ- 
lator, to call him ſuch; ſflew'd more folly or infolence in dedicating ſuch a work to a: 
Qucen, in whoſe ſervice he ſtiles himfeff. And furely never was ſo unfaithful an inter- 


preter, for he not only renders mean and taſteleſs, by his abſurd jokes, numbers of the 


' richeſt images, that were ever yet exhibited in the poetical world, but makes nothing. of 


leaving out ten, twenty, or more ſtanzas in a canto, or jumbles the matter ſo, as to 
e | ons, | reduce 
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reduce the work to be abſolutely, in numerous inſtances, undiſcoverable to be a copy, 
even when it ſtands by the original: One canto in particular, not to- produce infinite 


more inſtances, containing 192 ſtanzas, is, in his work, epitomiz'd into 93. Upon the 
' whole, this celebrated curioſity, which run thro? three editions, and ſtill maintains its 


price (/elling from fifteen ſhillings to a guinea), is the worſt production I ever ſaw; is no 


tranſlation at all, but a faint and diſtant imitation of the ſtories, licentiouſly and evilly 


conducted; for the truth of which aſſertions I refer every curious reader to his reſearches 


therein, and he will there ſee, that what I have ſaid, is not through any pique to Sir 
John Harrington, as being engag'd before me in the ſame taſk, but that, from my being 
Jo great an admirer of Ariofto, I could not endure the ſeeing him traveſty'd. in ſuch a 

manner: As to my own tranſlation, I ſhall ſay nothing more, than that I have to my 


utmoſt endeavour'd it ſhould be as near the original as poſſible, for I thought it almoſt 


a /n to leave out any one word, which Ario/to * proper to admit into his divine 
work. It is ſet forth as in a mirrour, and if the glaſs of our country has hurt the tincts 

of the picture, it has not happen d through want of diligently ſearching for the beſt. It 
is indiſputable that an imitation might be made in the ſweet lullaby of heroick, with flowing 


diction, beauty, fancy; but is as clear hat would not be Ariaſto; and it certainly ariſes 


from want of due conſideration, that any one would propoſe having the whole in ſuch 

verſe; for the method us'd by Arioſto to throw in ſtrokes of wit and humour, muſt, n 
that ſtile, render it a moſt odd tragi-comical farce. To the before- mentioned authority, 
of Mr. Layng againſt the ſtanza, let us ſee what Mr. Prior ſays for it, and oppoſe his 


name in our defence. Heroick, as Davenant and Waller correHed, and as Dryden per- 


C fected it, is too conſin d; “ it cuts off the ſenſe at the end of every couplet, and their 

„ conſtant and frequent jingling is too like the turn of an epigram.”'—< The octave (that is, 
«© ſtanza) is more proper for the grande opus.” —** He that writes in rhime dances in fetters, . 
« and the longer the chain, the larger and freer ſtrides may be made. —** The repetition of 
tone in the heroick verſe, as ſo call'd, cloys the ears of the writer as well as reader 
<< tity of ſound.” This, I think, is ſufficient anſwer to Mr. Layng, and thoſe of his 


by iden- 


way of thinking, who decry the ſtanza as inſipid and inharmonious. But there is one 
thing muſt be obſerv'd, that in the courſe of this work many Italian names, when intro- 


duc'd in the tranſlation, partly through a neceſſity of making them correſpond to our 


manner of rhiming, and partly through an endeavour to ſoften them (ſuch. are Zer- 


Gin, Medor) are to be pronounced Zerbeen, Medor, in the reading, or it gives the verſe a 
harſhneſs, and takes off the ictus or accent of voice, whereby the inattentive reader may 


mar the work to the hearer, or miſguide his own judgment, ſo as to deem, what is 
really correct and ſmooth, harſh and hobbling. Such propriety of ſpeech is there, and 


it is humbly conceiv'd the reader would find it out, rather than condemn haſtily a per- 
| formance, which was chiefly meant to do honour to our language, by naturalizing the 
richeſt poetical book ever exhibited in the whole world. A liberty I have taken in the 
_ courſe of this work, in regard to ſuch words as—4ion, has been cenſured by ſome, 
| who declare the i and on ſhould be but one ſyllable, when I have ever, where they occur at 

the end of, verſes, made them two (ri- n); and I think I have reaſon on my ſide, they, 


only cuſtom on theirs; for why, in our language accus'd of harſhneſs from too many 
conſonants, we ſhould in verſe ſtill add to that harſhneſs, becauſe we do in familiar 
profe, I profeſs I know not. *Tis needleſs to fay it is ſo in no language but our own. 


L have been alſo embarraſs'd, as to my conduct in regard to the numerous proverbial 


| ſentences and metaphorical familiar phraſes in the original, —At the firſt fight, and in- 
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bs deed at the firſt fight only, the litera: tranſlation ſeem'd ſudden, crude, c. It was 
then conſider'd, whether ſubſtituting equivalent proverbs or phraſes, of a ſimilar ſtamp 
vor intent, known in our own language, as being more habitual to the ear, might not be 
| more eligible. - Objections, too numerous to need reciting, aroſe, but prineipally 
be mentioned—This was a liberty highly unbecoming a tranflator ; and it occurr'd, 

| that one great fault, imputed by the judicious part of the world to Mr. Mo#teux, in his 
| tranſlation of Don Quixote, was his naturalizing ſeveral places, mention'd in the origi- 
£ nal, with the names of places of common reſort in our kingdom, as, perhaps, Mary- 
 le-bon, Hampſtead, and Bartholomew Fair ;—a crime more venial than the above appear'd 
| to be. Again, ſuch equivalent proverbs or phraſes frequently were not to be found at 
F all; and coining, though in this caſe not capital, was illegal in the poetical policy: 
wn Upon the whole, it was conſider'd, on one hand, that it was nothing but novelty and 
[15 too haſty deciſion thereon, made ſuch literal tranſlation ſtartle us; and, on the other, 
| an the introduction of the ſame was at once doing juſtice to the beauty of the Italian lan- 
Wo guage and enriching, our own; for all metaphorical ſentences muſt have a beginning, 
1 | and it is hoped, ſuch beginning is now as warrantable, as it was any century paſt; and 
wu that the reader, on deliberate conſideration, will not find ſuch proceeding diffatisfaftory. 
F : There is one more point I cannot paſs over. Arigfto, in the deſcription of ſome few in- 
* trigues, has been too circumitantial. I muſt join with his judicious commentator Ruſ- 4 
celli, in thinking ſuch matters ſhould not be enlarg'd upon; at the ſame time, as a faith- 
9 ful tranſlator, know not how to take the freedom of leaving out any thing, Nuſcelli 

5 © obſerves, Arioſto intended to expunge all the moſt exceptionable ſtanzas; why then did 

not he, as editor, diſcretely exclude them? As they appear, may we not be cenſur'd for 

affectation and preciſeneſs in declining to tranſlate them; and more eſpecially as Har- 

rington has given all ſuch paſſages a force not to be juſtify*'d by the original, and yet dedi- 

cates to his Queen? Muſt we preſume to aſſert our age is more delicate? Let us do ſo 

for once, Where I could, J have thrown a veil over theſe parts of the poem; and in 

no place, that I am conſcious of, gone ſo far, as to ſhock my fair countrywomen. 
Should any thing of this ſort have ſlipp'd me, or ſhould any thing of any other ſort ap- 

pear harſh and unſatisfactory to the reader, I mean not here to make my own defence, 

but chuſe Ariofto for my advocate; to whom, throughout, I refer my judges, as I have 

plac'd him there cloſe to me, in as correct and well prepar'd a manner, as the com- 

paring all the beſt editions of Taly could furniſh me with; nor in any neceſſary point 


I 
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have I been ſparing of trouble or expence. 
Should the world ſmile on my endeavours, and encourage this ſmall edition of Ariaſto, 
1 may poſſibly print one with a full account of, and remarks on, that divine Author, 
with his life, and many more things that would not come within the narrow limits 1 
have preſcrib'd to myſelf in this. Into your hands then, courteous reader, I commit my- 
| felf, ſenſible ſome excuſes may be requiſite for me; but, as to the book I tranſlate, 
there are few wanting for that, not to ſay none: That has ſtood the teſt, and receiyd the 
approbation of the greateſt eriticks the time, ſince it was wrote, has produc'd; and it 
has long been the aſtoniſhment of many Engliſb readers, and conſequently admirers,” of 
the 7a/tan poets, by what arts or accidents this nation has of late years held thoſe works 
in fo low degree. To give an account what dignity ſuch productions ſtood in at 
the time of Queen Elizabeth The regard our great Spenſer bore thereto— The appro- 
tation, not to ſay imitation, of the greater Milton, &c, would carry me too great . 1 


5 | i A A 8 8 0% Mb X1 
for this place. Whether it has ariſen from the antipathy of the French writers to that 
country; and their vicinity to ours, which has enabled them, by ſuch interpoſition, to 
eclipſe the luſtre of the remoter body; and ſome of our own greateſt genius's too im- 
plicitly adopting their criticiſms, as we may, perhaps injudiciouſly, their faſhions, admits 


not here a . This our author is confeſſedly on the ſummit of the Italian poetick 


glory. The ngliſh may now with their own eyes obſerve whether he deſerves that ap- 


2 for invention, fire, variety, pr, 4 and all qualifications for the compoſer of an 


eroick Poem, which his countrymen for theſe centuries have given to, and perſiſt in be- 
ſtowing on, him. He will, it is conceiv'd, entertain and improve even the middling ſort 
of judges; but—his art, his ſneer, his nicely-touch'd farcaſms on characters and ſub- 


_ jects, which he thought ill introduc'd, or evilly conducted, by the greateſt poets, and im- 


properly approv'd of from generation to generation, will call for the ſteadieſt intuition of 
the moſt curious. His ſubject is, the wars of Charlemain, emperor of Rome, againſt the 
almoſt victorious Saracins, till by the bravery of the Chriſtians, in defence of their reli- 


gion, Charles remains ſuperior. As this was what would give the greateſt ſcope to his 
fancy, and allow him to introduce all imaginable ſcenes of nature, the poet, conſcious of 
his learning and penetration, choſe it without being territy'd at the length it muſt natu- 


rally be of; and I can fay of it, that to the end it not only preſerves it's ſpirit, but in- 


_ creaſes it ſo as to make a true climax of ſublimity. To write a full diſſertation on him, 
and call forth all his beauties into 


| light, would fill more volumes than the work itſelf : 
Let the reader ſearch thoſe golden Mines himſelf: I ſhall content myſelf with a few re- 


marks, that may tend towards the illuſtration of him, and be the clue to find his greater 
merits. Arioſto often takes delight, intending his reader ſhould ſympathize with him, to 
ſhift his ſcene into merriment; and, as he elegantly ſays, like a ſkilful muſician, frequently 
changes his air. This puts me under the utmoſt ſurprize to find ſome of the criticks 
upon him, either from their reading him zgnorantly, or with attention, cenſure him: the 
former is ſcarce worth notice; the latter, diz. the attentive, may merit remark. The 
renown'd Virgil ſcarce ever gives us a ludicrous image; but our author, who ſets out with 


no deſign of being under the reſtraint, which the recipe, for making an Epick Poem, would 


lay him, takes frequent occaſions to make his readers ſmile, perhaps to the no ſmall diſ- 


ſatisfaction of the ſnarling critick ; but *tis hop'd the generality will not be averſe, in ſo 


long a journey, to his following a leſs rigid rule of Horace; Comes jucundus pro vebiculo.“ 
At leaſt let us do him the juſtice to acknowledge that other parts of his work demonſtrate, 
it is not done thro? ignorance, but a conſtitutional vein of chearfulneſs. I hoſe criticks 
ſit down expecting a regular Heroick Poem. The author intended a mock one; even a mock 


one upon what he conceiv'd often admir'd abſurdly in Heroick Poems. Thus if a glaſs 


of the moſt excellent Old Hock was tender'd to ye, miſtakenly, for one of Canary, who 
would not ſpit out the vapid, acid ſtuff? tho? it would be no difficulty, on recollection of 
ſuch miſtake, to ſoon ſet a palate to a right judgment; ſuppoſing the palate poſſeſs'd of 


fuch judgment: and ſo would it be on a reviſal of A4riofto's intent, who choſe ſuch method 
for more freedom's ſake, not without throwing in, as occaſion offers, all thoſe beautiful 


ſtrokes and images, which would add a luſtre to the brighteſt Epick Poem that ever was 


wrote; as his genius ſuggeſted : when his is ſaid, What is not? 


The more immediate cauſe for this remark aroſe from Mr. Pricr's ſaying, obiter, in 


one of his Prefaces: . Poets are allow'd the ſame liberty in their deſcriptions, &c. as 


* Painters in their drapery, &c. This liberty has been abus'd by eminent maſters ia either ſci- 


** ence, Raphael and Taſſo have ſhew'd their diſcretion, where Paul Veroneſe and Arioſto 


5 «© ge to anſwer for their extravagances.“ With all due deference to this great author 7 
| as he could not want judgment, he may be ſuſpected of inattention, as to what relates to 
1 | Arioſto: Let the vertuo/i in the other ſcience defend their great Paulo:. Would any ſpec- 
=: || tator of Maddox's performance cenſure him for ignorance or raſhneſs, in venturing on his 
* woire, when he ſhews how well he knows to entertain and ſurprize his gazing aſſembly, 
hardly, as may be ſaid, ſo much as riſking his own ſafety? Does any condemn the inge- 


—- * 
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| nious Gulliver for his monſtrous inventions? Some ſort of people certainly have done ſo, 

* and gravely wonder he is not aſham'd to tell ſuch a parcel of untruths! But, that Ari- = 

kN oft is laughing at his proper times, appears from a circumſtance wherein Gulliver ſeems to - 
have had him in his eye, or as wits join in ideas; namely, when he is ſetting forth ſome ©” 


1 of his moſt exorbitantly incredible narratives, he with great gravity gives you to know, 
Wt Turpin, a name he calls in ad libitum for his Pacolet, affures you of the veracity, &c. and 
1 particularly in his account of Hippogryph, a manifeſt banter on the Pegaſus, and other 
* | | nags of the poets, he tells you in his own name, ſome parts of his ſtories may not be 
"22 kept to ſtrict verity, but this is ſeen and known to be no fiction. In fine, as his country- 
«ws man the learned and ingenious Ruſcelli, who publiſh'd an elegant edition of Arioſto, with 
| | bis admirabie comments thereon, and a book, entituled, the Beauties of that Poem, will 
1 not allow his divine author to have committed ſo much as one ſingle lapſe, I believe, _— 
1 With proper attention to his whole plan, every judicious reader will very near ſubſcribe = 
thereto ; and if I am too great an enthuſiaſt in this poetical faith, I ſhall have a reciprocal 776 
Pity for the diſſenters herefrom, and ſhall laugh, as Ariaſto would, when ſatirical ſtrokes 
of the ſharpeſt poignancy, or poetical images of the ſublimeſt invention, go under the de- Þ 
= nomination of extravagancies. I hope this obviates the general ſlaſh of —incredulus od:. " 
1 There is another excellence in Arioſto which ſome injudiciouſly have decry'd; I mean his * 1 
by wonderful maſterly method of breaking off his ſtories, as well not to cloy the reader, as 7 
to keep him in an agreeable ſuſpence, not without entertaining him ſtill with the charms of == 
2 variety. This muſt require a ſurpriſingly particular genius, an extenſive view, which none | 
Ya can find fault with, none can even forbear commending, but they whoſe intellects are confin'd 1 
1 Within too narrow a compaſs to diſtinguiſh poetical merit, and remember the laſt page they 
were reading. I have therefore perſued the author's intention, and left out thoſe ridiculous 
marginal reſerences, and arguments at the heads of Cantos; which, if they can be call'd aſſiſt- E” 
ances, are what a man of ſenſe ought to be aſham'd of; and he, who has none, can never taſte os 
any other part of the Poem ; ſo had better leave the whole untouch'd, than loſe his la- 
bour. Arioſto intended his book ſhould be read thro? regularly; and he, who does that; 
with attention, and judgment, will be far from repenting his taking up a book, which, like 
Shakeſpeare, every moment burſts into blazes of an unutterable brilliancy which only can 
be felt, but not deſcrib'd. Arioſtos barely interweaving, abſtracted from the richneſs of *M 
his ſubjects, ſhows a peculiarity of talents not to be found in any other author, and' gives ft 
him opportunities of diſplaying his greatneſs in another point, equally glorious, equally | 
applicable to no one but himſelf. This is the recalling to your mind, the awakening yon 
to, a recollection of his foregoing grandeur. Thus in the juſtly celebrated S oe Gar- N 
dens, ſeat of the Moft Noble Temple Family, as you walk on, you meet with Na of vie, 
from which, at one glance, with ſuperior advantage, you defcry what you have before in- = 


1a 
ſpected minutely; and from theſe aſſiſtances are able to form an idea of the magnificence 
of the whole, which were elſe too great for conception. So by one little touch, by the 
lighteſt word of Ariofto, you ſhall obferve your heart, which is his province, without 

your head ſeeming to interfere, leap with joy at reviewing what you fo greatly admir'd and 
approv'd of before. In other poets the ſhort-liv'd beauties die and vaniſh with the Page; 
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in other gardens you paſs the flowers, and forget them; Stowe only, and Ariaſto, can delight 
with the charms of novelty, at the ſame time that they raviſh the imagination with the 


| rags landſkips it has already feaſted on. He, the great maſter of your affections, can, 
— 11 


ke the ancient muſicians, vary them as he pleaſes, and inſtantly fill you with admiration 
at your being ſo captivated by him. The Italians perhaps mean this, when they ſay, 


y 
te Arioſto has not only the faculty of making his Hero mad, but even his Readers too.” Thus 


far I will agree with them, that any one who has read him, and felt his beauties, muſt be 


almoſt in that condition to hear him ſo llighted, as ignorance and envy have endeavour'd to 

render him. For him are the greateſt criticks ſince his time, who in ſpeaking of him 
rather torture themſelves to find new phraſes of encomium, than enter into any particular 
excellence, where they are bewilder'd in the choice of ſo many. In confirmation of this, I 


could produce many authorities, but have ge ara avoided them, as thinking himſelf the 
trueſt, and that of the greateſt dignity. Among all our poets, none, who underſtood him, 


forbore their praiſes, except Pope; who, tho' he condeſcended to borrow the greateſt part 


of what is call'd his only 4 mn piece (The Rape of the Lock) from him, yet was cold in 


his applauſe ; perhaps, not being able to forgive the liberties Ariofto had taken in cenſuring 


the heads and prieſts of his church. His ſatyrick ſtrokes on the convents are, to be ſure, 


fomewhat ſtronger, than can be reaſonably allow'd by any enthuſiaſt of that religion; yet 
in him even this can be forgiven, and he ſtill remains the delight, the glory of Itah, and 
the unconteſted monarch of Italian poetry. Taſſo, tho' he had many advantages, where- 
with to combat his fame, and endeavour to raiſe himſelf above Arioſto; never could effect 


it. This he was ſenſible of, and would frequently, in an emulous poetick rage, tear out 
the leaves of Arioſto with his teeth, as if he had a mind to deſtroy that poet, whom, he was 


certain, he could not outdo. After his death, ſome of his countrymen ſet up the ſame 


glorious ſtrife, and the Tafifts became a faction: The Axrioſtiſts ſtill ove 


D rpower'd them. 
The moſt renown'd academies took up the cauſe, and were not aſha 


m'd to think ſuch an 


_ enquiry of dignity ſufficient to engage, perhaps half, the learning of the then learned 


world: They unanimouſly declar'd in favour of our author, and thought Taſſo's fame 


receiv'd ſufficient increment by his being permitted to enter the liſts, tho ſo unfit to ſup- 
port himſelf, againſt the ſtrength and fire of A4riofto. 


Here were confirm'd the titles of, 


THE DIVINE ARIOSTO, Tax HOMER Or FERRARA; 


and as a reward to Taſſo, they made him The VIRGIL. Thus ended the ſtrife, 
ſince which theſe quondam rivals have been ſung, (a glory no poet, but Homer, ever had) 
by all their countrymen. Ruſcelli, the abovemention'd learned editor of Arioſto, ſays, 
« That, happy in Arioſto, the Italians neither envy Greece her Homer, ar Latium Her 
Virgil.“ Be thoſe names ſacred! nor ſhall I enter on ſo invidious a taſk, as compa- 


Be P 
riſon; nor do I think but that one author may very well ſtand, without the fall of others. 


Arioſto in many places has ſhewn the honour he has for them, and gather'd their ſweets to 
enrich his poem, tho?” rarely without adding to their fragrance and beauty, by his d. ſpo- 
ſition. He ſeems particularly obſervant of all the Ancients, but to the judgment of Ho- 


race he pays a peculiar deference; having form'd the whole plan of his poem upon the 


four lines, which I have choſen for my Motto. 


tho? you know it to be only fictitious, (inaniter) and to no purpoſe. 


His moving deſcriptions of diſtreſs, his 
beautiful lamentations of thoſe who labour under preſent, or dread enſuing, calamity, can- 
not but make the breaſt ſympathize with the woe, which he ſo finely paints, (angit peclus) 

1s. moſt extraordi- 
nary caſt, to quit his ſtories, when brought up to the molt intereſting points, as it were 
purpoſely, (irritat) vexes his readers, and ſo unexpectedly, at ſuch great diſtance to re- 
introduce them, as it were (mulcet) puts them into good humour again. Throughout 
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origin of the illuſtrious houſe | | 
ample of this in his conflict with the Fierce Mandricard ; and in another place the poet 


Xiv BR NN FN A & N | 
his whole poem occur frequent inſtances of his filling his readers with falſe apprehenſions 
of danger; (fal/is terroribus implet) his battles ſhow this, where the conqueror has fre- 
quently but an hair-breadth ſcape for his life, and till the cloſe of the combat ſeems often 
to be the one deſtin'd to fall. Ruggier, (his true Hero, as Orlando is his fabulous one) the 
of EE, in honour of which the author wrote, is an ex- 


leaves him ſhipwreck'd, in the ſea, endeavouring to ſave himſelf by ſwimming, for feme 


fpace of time, till he thinks proper to relieve him, not without his uſual pleaſantry 


and genius. His magick is apparently with an eye to Horace, (Ut magus) and nothing 


could be more proper to ſucceed the machinery of the Heathen Gods, who were lugg'd in, 
upon all occaſions, to reconcile inconſiſtencies, and defend improprieties. This magick, 
as Arioſto uſes it, gives ſufficient ſcope to him, as a poet, ſo as not to cramp his genius, 


while, on the other hand, it leaves him at liberty, as a Chriſtian, to mention religion 
with a becoming regard, and upon ſuitably grand occaſions. In this he has a particular 
excellence; and when he has carry'd his ſubjects as high as the Icarus wings of poetry 


will permit him, ſoars out of ſight with thoſe he borrows from. Holy Writ : an advantage 


he ever uſes with caution, and in which he is irreproachable, tho' new. But, before I quit 


the ſubject of his magick, I cannot help obſerving his juſtneſs of thought to make 4/o/fo, 


the Hero, who was to be concern'd in the far greateſt part of his magical machinery, be 


himſelf found transform'd into a myrtle-tree. As ſoon as he ſets him free, he gives him 
an inchanted horn, Jance, Sc. But—'twere endleſs, only to glance at each particular grace 


in this poem: the reader may have the happineſs of finding thoſe: delicacies himſelf. 


The change of ſituation from place to place, ſo juſtly an eſſential of the great poet, in the 
opinion of Horace, is more wonderful and fine in Ariaſto, than in any other poet I ever 


met with. Shall he, who deſerves praiſe for this, be cenſur'd ; as ſome nibblers at him 
injudiciouſly have done? Shall diverſity of pleaſures, the great eſſential in making them 


agreeable, be ſaid to be deſtructive of them? If my journey is eaſy, let him be free to 


convey me: I ſhall not be angry if (modo me Thebis, mods ponit Athems) he carries me from 


Ind to Atlas, when I am certain, be where I will, I ſhall ever meet with good entertain- 


ment. Hic le eſt. This then is the poet, who (per extentum funem mihi poſſe videtur 


ire) ſeems to me to have reach'd the zenith of poetical perfection; if Horace be allow'd to 
be a perfect judge, never man kept up ſo ſtrictly to his rules: Ariaſto, proud of ſuch a 


fanction, indiſputably held it ever in his view, and, like his inſtructor, was equally great 
in theory and practice. | hy | | 


But, beſides his beauties, there is one thing which ought to affect us Engliſhmen 


with a love and honour for him: that is, the eſteem he every-where ſo apparently 
ſhows for us. He characterizes our chiefs and troops for honour and bravery : He 


has as great a knowledge of England, as if he had been in it: The Thames flows 
ſweetly in his verſes, and London looks magnificent. In his review of troops going to aid 
the emperor Charlemain againſt Agramant the Pagan monarch, he plainly deſignates the 
place to be near, the then unnam'd, Creenwicb- hill: He there enumerates many of the 
Englgh-woblemen's titles, praiſes their courage, and, by a kind partiality, throws their 


creation at a greater diſtance of time, than in ſtrict hiſtory would be warrantable : The 


ſame may be ſaid, as to the Scottiſu Nobleſſe, with this addition, that one of the fineſt 


ſtanzas in his book. is that, wherein he deſcribes their King's Son; nor does he forget 


their heads of Clans: Alcabrun, the Highland Chief, is repreſented inveſted with power 


ſuperior to any but that of Zerbin, the King's Son. Ireland is not left without it's com- 


pliments 


pliments from him; and his exactneſs of pitching on the earls Kildare and Deſmond, the 
two moſt ancient and Noble Families of it, is ſomewhat remarkable: In ſhort, in this 
and many other places, he has ſhewn his obſervance and knowledge of our iſlands; hass 
fignify'd his deſire of being read, conſequently applauded, here: This, join'd to my 
fondneſs for him, wrought on my mind, long before I had compleated my Tranſlation, 

ſo, as to produce I Re 


A DREAM. 


JN fleep profound involy'd, at dead of night, 
+ Methought—what cannot fancy ſee ?—a ſpright 
Drew ope my curtains ; but with look ſo mild, 
No dread alarm'd me, and no horror chill'd : 
From fears, that fleſh is heir to, quite ſerene, 
As if on double-head Parnaſs I'd been, 
The awful ſhade, contemplating more nern. 
Did, above all I &er conceiv'd, appear: 
. e. his temples fair did ſhine, 


erein each Muſe did diff'rent rays entwine; 

Majeſtick, ſave when he would deign to ſmile, 
And glances give, which muſt the heart beguile, 
| Mceonides did to my mind ariſe; 1 
But that, forbad the luſtre of his eyes? 
The Mantuan then his well-turn'd features ſhow ; 

But here I found ſuperior graces glow: - + 8 

Then of the Lyrick IT ſome features ſpy'd; 

But ſuch reſemblance his vaſt height deny'd. 

The dagger, maſk, and lyre, which round him ſhone, 

And ornaments, talk'd of at Helicon, 

_ On: multitudes beſtow'd, He bore alone. 

My mind in pain to gueſs, methought the ghoſt, 

Nodding benign, ſaid, Know thy Arioſt': 

Thy painful pencil, Copy'ſt, till perſue, 

My portrait ſhall immortal render you; 

Nor be alarm'd, your Britiſh dreſs I wear; 

My ſubject, as I meant, ſhall pleaſe the Fair: 

Content you with my Nation's thanks alone; 
I only wiſh, by Yours I may be known, 


— — ̃ -n 
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Niotwithſtanding the immenſe care and attention exerted in this Voluminous Perform- 
ance, it is too late diſcover'd, many errors are ſlipp'd, not only in the pointing, but ſome 
literal, and even verbal, which the judicious and courteous Reader is humbly requeſted to 


correct with his pen, where-ever they occur; as the ſeaſon is, by ſome unforeſeen incidents, 
ſo advanced on the work, that it will be improper to delay the Publication, One of the 


moſt remarkable errors is corrected here. 
CanTol. Stanza 15. Line 6. read, . 
Altho' with pallid look, with dread ofercaſt, 
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M. LOD OVICO ARIOSTO. 


Alb illuſtriſſi mo & reverendiſſimo 


Cardinale Donno Ippolito da Eſte, 
190 S NOR E. 


ORLANDO FURIOSO 


ORLANDO FURIOSO 
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Cardinal HieeoLiTo of ES E, 


Son of Herevies Duke of Ferrara. 


CANTO I. 


2 . 


E donne, i cavalier, Parme, gli amori, 
Le corteſie, Paudaca impreſe io canto; 
Obe furo al tempo, che paſſaro i Mori 


D' Africa il mare, ed in Francia nocquer tanto; 


Seguendo V ire, e i giovenil furori 

D' Agramante lor Re, che ſi diz vanto 

Di vendicar la morte di Troians 

Sopra Re Carlo Imperador Romano. 
2. | 

Diro d Orlando in un medeſmo tratto 


o A 8 5 * 
Coſa non detta in proſa mai, nt in rima; | 


Che per amor venne in furore, e matto 
D'uom, che ſi ſaggio era flimato prima; 
Se da Colei, che tal quaſi m ha fatto, 

Che poco ingegno ador ador mi lima, 
Me ne ſard pero tanto conceſſo, 


Che mi baſti d finir ſuanto h promeſſo. 


Piacciavi generoſa beak Fu, 

Ornaments, e ſplendor del ſecol noſtro, 

Ippolito, aggradir queſto, che vuole, 

E dar vi 2 puo l' umil ſervo vaſtro. 

Quel, io vi debbo, Poſſo di parole 

Pagare in parte, e opera Þinchiofiro : 
e che poco io vi dia, da imputar ſono, 


Che quanto io poſſo dar, tutio vi dono. 


8 F ladies, cavaliers, of arms and love, 
5 Their courteſies, their bold exploits, I ſing, 


When over Atric's ſea the Moor did move, 
On France's realm ſuch ruin vaſt to bring: 
While they the youthful ire and fury ſtrove 
Of Agramant to follow, boaſtful King, 
That of Trojano he'd revenge the doom, 
On Charlemain, the Emperor of Rome. 


In the ſame tract I'll of Orlando ſay 


Things unattempted yet in proſe or rhime; 
Whom love to rage and madneſs did betray, 
A man ſo ſage eſteem'd in former time; 

If ſhe, who my ſmall wit ſtill files away, 
And has reduced me almolt like him, 
Conſent; my feeble brain may be allow'd, 
As much, as I have promis'd, to make good. 


5 47 
Be pleas'd, great offspring of Herculezn race! 
Splendor and ornament of this our age! 
Hippolito! this work with favour grace, 
Which does your ſervant's will and pow'r engage; 


Who the great debt, he owes you, partly pays, 


Only with words, and with this inky page : 
How ſmal! the gift, impute not, you receive, 
Since all, I'm able to produce, I give. 

B 


9 . 
— . 
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2 | ORLANDO FURIOSO. 


| 4 
Vat ſentirete fra i pit degni Eroi- 

Che nominar con laude mapparecchis; 
Ricordar quel Ruggier, che fu di voi 
E de voſtri Aui illuſtri il ceppo vecchia : 
Lalto valore, e chiari geſti ſuoi 


Vi far udir, fe voi mi date orecchio; 


E wvoſtri alti penjier cedino un poco 


Si, che tra lor miei ver ſi habbiano loco. 


bY 


Orlando, che gran tempo innamorato 


Fu de la bella Angelica; e per lei 
In India, in Media, in Tartaria laſciato 
Avea infiniti, ed immortal troſei, | 


I. Ponente con eſſa era tornato, 


Doue ſotto i gran Monte Pirenci 
Con la gente di Francia e di Lamagna 
Re Carlo era tendato a la campagna. 


Per far al Re Mar ſiglio « ol Re Agramante 


Hatterſi ancor del folle ardir la guancia, 


D'aver condotto Pun d' Africa quante 
Genti erano atte a portar ſpada, e lancia. 
L'altro daver ſpinta la Spagna inante 

A deſtruxion del bel Regno di Francia. 

E cofi Orlando arriv quivi appunto; 


Ma toſto fi penti d'efſervi giunto. 


7. 
Che gli fu tolta la ſua donna poi; 


Acco il giudicio human, comme ſpeſſo erra 3 


Quella, che da gli Eſperii d i iti Roi 


Avea difeſa con fi lunga guerra; 


Or tolta gli fra tanti amici ſuoi 


Senza ſpada adoprar, ne la ſua terra. 

Il ſavio Imperador, chi gſtinguer volſe 

Un grave incendio; fu che gli la tolſe. 
1 5 


Nata pochi di inanzi era una gar 
Tra il Conte Orlando, e' ſuo cugin Rinaldo, 


Che ambi avean per la bellezza rara 
D'amoroſo diſio Panimo caldo, 
Carlo, che non avea tal lite cara, 
Che gli rendea l'aiuto lor men ſaldo; 
Queſta donzella, che la cauſa wera, 


 Tolſe; e dit in mano al Duca di Bauiera. 


In premio promettendola d quel d'eſſi, 

Chin quel conflitto, in quella gran giornata 
De gli infedeli pin copia uccideſſi, 

E di ſua man preſtaſſe opra pid grata. 
Contrari d i voti poi furo i ſucceſſi, 

Chin fuga and) la gente battexzata, 

E con molti altri ful Duca prigione, 

4 reſto abbandonato il padiglione, 


But, for that junction, after, he repin' d. 1 


Be giv'n into the Duke Bavarian's hands. 


He, her, reward by promiſe did propoſe 


Canto 1. 


4. 
Mongſt the renowned heroes, you ſhall hear, 
On whole encomiums I prepare diſcourſe, 
Ruggier recorded, of your ſtock ſo rare, 
And of your Anceſtors the ancient ſource : 
I will relate, if you vouchſafe an ear, 


is lofty valour, acts of ſplendid force; 4 


Would your great thoughts a little condeſcend, 
And to my humble Wy, admittance lend. 


> 3 
Orland, who, long time, of Angelica 
Had been enamour'd with the beauty rare, "2 
And had in Tart'ry, Media, India, FOE 


Many immortal trophies left for her, 
Into the weſt with her retook his way 


Under the Pyrenean mountains, where, 

With France's force, and that of Allemain, _ | 
King Charles had pitch'd his tents for his campaign, 
To make Marſilius and King Agramant, 

For their raſh folly even beat their cheek, 

That one from Afric had each combatant _ 
Brought, who a ſword or ſpear had ſtrength to take: 
T'other, that he had ſpurr'd up Spain, in vaunt, 
That France's rich dominions he would ſhake : 

So, ſeaſonably, there Orlando join'd ; 


For that his miſtreſs there was ta'en away ; 1 
Behold how human judgment oft will fail! 43 9 
Her, from th' Heſperian to Eoan ſea, . 
In whole defence ſuch foes he did aſſail, DP: 
Amidſt his friends, in his own country, he "2 
Now loſt, nor could his uſeleſs ſword avail. "0 
The Emp'ror from him bore away the dame, 


Wiſely thereby to quench a fatal flame. 


Some days before aroſe a private war, 1 
Betwixt Orlando and Rinald, tho” kin: = 
With am'rous paſſion for this beauty rare, * 


Each of their hearts inflam'd long time had been: 
The King conceiv'd of ſuch diſpute great fear, 
As his whole force would weaken'd be therein 4 
Therefore the maid, the lovely cauſe, commands | 


To him, who in the dreadful battle's day, 
The greateſt number of his Pagan foes | 
With his own pow'rful hand ſhould bravely ſlay 
But fate his hope ſucceſsleſs did oppoſe, 

The Chriſtian army ſadly fled away : 

With many more the Duke was pris'ner ta'en, 
The royal tent abandon'd on the plain. 
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| IO. 

Dove poi che rimaſe la donzella 

Ch efſer dovea del vincitor mercedes, 

Inanzi al caſo era ſalita in ſella, 

E quando biſognd, le ſpalle diede; 

Preſaga, che quel giorno eſſer rubella 

 Dovea Fortuna a la Criſtiana fede : 

Entrò in un boſco, e ne la ſtretta via 

Rincontrò un cavalier, ch'd pit venta. 
II. | 

Indoſſo la corazzo, Pelmo in teſta, 


La ſpado al fianco, e in braccio avea lo ſcudo, 


E pin leggier correa per la foręſta, 
C}/ al pallio roſſo il villan mezzo ignudo. 
- Timida paſtorella mai ft prefta 

Non volſe piede inanzi d ſerpe crudo; 
Come Angelica toſto il freno tor ſe. 


Che del guerrier, ch pie venia, S accor ſe. 


1 5 
Era coſtui quel Paladin gagliardo 
Figliuol d Amon, Signor di Mont albano, 
A cui pur dianzi il ſuo deſtrier Baiardo 
Per ſtrano caſo uſcito era di mano. 
Come a la donna egli drixzò lo ſguardo, 
Riconnobbe, quantunque di lontano, 
L'angelico ſembiante, e quel bel volto, 
Ch'a lamoroſe reti il tenea involto. 
La donna il palafreno Les volta, 
E per la ſelva a tutta brigha il caccia; 
Me per la rara pu, che per la folta, 
La piu ſicura, e mighor via procaccia, 
Ma pallida, tremando, e di ſe tolta 
Laſcia cura al deſtrier, che la via faccia : 
Di ſz, di gin ne Palta ſelva fiera 
Tanto giro, che venne d una riviera, 
„ 5 14. 
Si la riviera Ferraù trovoſſe 
Di ſudor pieno, e tutto pulveroſo. 
Da la battaglia dianzi lo rimoſſe 
Un gran difio di bere, e di ripoſa ; 
E pot mal grado ſuo quivi fermaoſſe, 
Perchè de Facqua ingordo, e frettoloſo 
L'elmo nel fiume ſi laſciò cadere, 
Ne Pavea potuto anco rihavere, 
| We „„ 
Quanto potea piu forte, ne ventva 
Gridando, la donzella ſpaventata, 
A quella voce ſalta in ſu la riva 
Il Saracino, e nel viſe la guata ; 
E la conoſce ſubito, th'arriva, 
Benche di timor pallida, e turbata, 
E fien pin di, che non udi novella, 


Che ſenza dubbio ell't Angelica bella. 


In armour clad, his helmet on his head, 


Than does the hind, preſs'd by the prize's charm :; 


He knew, altho' ſhe did at diſtance ſtand, 


After, againſt his will, did here remain : 
To the wave bending at too greedy rate, 


Upon the banks leapt up, at ſuch a ſcream, - 


And, ſoon as ſhe arriv'd, he knew the dame, 


| 10, 

Where, for ſome time, as did the damſel wait, 
Who deſtin'd was to be the victor's right, 
Before that chance, ſhe did on horſeback get, 


And, when ſhe found it needful, took her flight: 


Preſaging, on that day, that adverſe fate 

With dreadful wrath would break the Chriſtian might. 
A wood ſhe enter'd, in a paſſage ſtrait, 

Alone on foot a cavalier ſhe met. 

| 11. 


Girt with his ſword, and ſhield upon his arm, 
Along the foreſt he more ſwiftly fled, 


The frighted ſhepherdeſs with greater dread 

Ne'er ſtarted from the noiſome ſnake's alarm, 

Than Angelic her palfrey turn'd aſide, 

Coming on foot when ſhe the warrior ſpy'd. 
12. „ 

This was the Paladin, of Amon ſon, 

So ſtout, who had o'er Montalban command, 

Whoſe horſe, Baiardo, was juſt from him gone, 

By a ſtrange accident, eſcap'd his hand. 

Soon as the dame he caſt his eyes upon, 


The form divine, and that enchanting look, 


Which once his heart into the am'rous bondage took. 


EE” Fe 
Her palfrey ſhe did ſwiftly turn around, 


And thro' the wood preſs'd on, with utmoſt force; 


O'er lawn, thro” thicket, equally does bound, 
Nor minds, which was the beſt and ſafeſt courſe: 


But a pale tremor does her ſenſe confound, 
Bridle and guidance, ſhe truſts to her horſe, 


Who thro” the ſoreſt up and down docs ſteer, 
Till ſne arriv'd, where was a river near. 


16 

Upon this river's bank was Ferrau lain, 
Fatigu'd, and cover'd o'er with duſt and ſweat : 
Not long remov'd from the embattled plain, 
Eager to reſt, and quench his thirſty heat. 


He let his helmet tumble in the flood; 


In vain, to get it, us'd all art he could. 


I 


Thither, with utmoſt expedition, came 


The damſel, crying loud, with fear amaz'd : 


The Saracin, and on her viſage gaz'd : 


Altho' with dread ſurpriz'd, and pale her face; 


And tho' he, many days, no news did hear 
Of her, yet doubtleſs knew 'twas Angelic the fair. 
16. 
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a era corteſe, e wavea forſe 
on men de 1 duicugixi il petto caldo; 
Latiuto, che poten, Tutto le por ſe, 


Pur come aveſ}e elmo, ardito e baldo ; 


Traſſe la ſpada, e minacciando corſe 
Dove poco ai lui temea Rinaldo, 
Piu volte Seran gig non pur veduti, 
Ma al paragon de Parme connoſciuti. 


17. 


Cominciar quivi una crudel battaglia, 


Come a pre ſi trovar co i brandi nudt : 
Non che le piaſire, e la minuta maglia, 
Ma d 1 colpi lor non reggerian gl incudi. 
Or meitre Pun con Paliro fi travaglia, 
Bifogna al palafren, chel paſſo ſtudi. 
Cre quanto pus menar de le calcagna 
Colei lo caccir al boſco, e d la campagna. 
18. 
Poi che s 'affaticar gran pezZ0 in vano 
I dui guerrier per por Pun altro fatto ; 
22 non nieno era con Farme in mans 


Queſto di quel, 1 quel di queſto dotto, 


Fu primiero il Signor di diont'albano, 


Ch'al cavalier di Spagna fece motto; 
Siccome quel, ha nel cor tanto foco, 
Che tutto Warde, e non ritrova — 


19. 
Diſſe al Pagan, Me fol creduto avrai, 


E pur avre i te meco ancora offeſo ; 


| Se queſto avvien, perche i fulgenti rat 


Del nuovo Sol Yabbino il petto acceſs ; 


Di farmi qui tardar, che guadagno hai ?. 


Che quando ancor tu m abbi, morto, o preſo 
Non pers tua la bella donna ſia, 
Che, mentre not tardiam, ſe ne va via. 
20. 
Quanto fia nale, amandela tu ancora, 


Che tu le venga a traverſar la flrada, 
A ritenerla, e furl far di mora 


Prima che piu lontana ſe ne vada. 
Come Pavremo in pote/tate, allora 

Di chi efjer dee ſi provi con la ſpada, 
Non jo altrimente dopo un lunga affanns, 


Che pea riuſcirci altro, che danno. 


N | 


2 Pagan la propoſta non diſpiacque : 25 


( 2 differita la teazone; _ 
E tal tregua tra lor ſubito nacque, 


S Pod, e ira va in oblivigne, 


Chet Pagan al partir de le freſche acque 


Non lafeio a piedi il buon figliuol q Amone, 


Con prieghi invita, ed alfin taglie in groppa, 


E per Porme 4 Kelle galoppa, 


16. 
Now as he courteous was, and had a heart, 
No leſs, than either of the couſins, warm, 
The help, he could, was ready to impart, 
Bold as if ſtill his head his helm did arm; 
Drawing his ſword, does threat'ning forward dart, 
Where near him ſtood Rinald, without alarm: 
Not only often they'd each other ſeen, 
But well acquainted had in combat been. 
3 
A battle now moſt bloody they begin, 


Both were on foot, and naked ſwords in hand: 
Well to their blades might coats of mail prove thin, 


When anvils could not their fierce blows withſtand. 


Now, whilſt in fight the ſtrokes make horrid din, 


"Tis need the palfrey well his ſteps command; 


For with the utmoſt force her ſpurs could do, | 
She drove him o'er the plain, and all the foreſt thro”. 


- IS. 

Long time they now had {ſtruggled ; but in vain, 
Each warrior hoping to bring t 'other down, 
As either of them with their ſwords maintain 
Like proweſs, and by each like ſkill is ſhown : 
When firſt the noble Lord of Montalban 
A parley with the Spaniſh knight brought on, 
As was his heart in ſuch an am'rous blaze, 
He burnt all o'er, and had no room for eaſe. 

” 


He to the Pagan; You'd think me to blame, 


And you to me would give till more offence ; 
It this you do, becauſe this lovely dame 
Burns in your boſom with ſuch heat intenſe : 
At what, by me detaining, can you aim? 

It me you kill, or bear me pris'ner hence, 

Or yours, or mine, the damſel would not be, 


If, while we loiter here, we let her flee. 


20, 


How much more ſuits it, ſince you re too in love, 
You too ſhould try to interrupt her flight, 
And her retain, nor ſuffer her remove, 


Before ſhe hurries on beyond our fight : 

In our poſſeſſion ſhe, our {words ſhall prove, 
Which of us then has the ſuperior right: 
Elie I foreſee, after our toilſome pain, 


To either of us can arrive no gain. 


21. 


| The Pagan join'd with what he did propoſe, 
And to defer the combat was content : 


Betwixt them ſuddenly a truce aroſe, 
Hatred and rage into oblivion went : 

The Pagan, ere he from the river goes, 

An offer makes, with generons intent, 

That Amon's ſon he wovld take up behind, 
And both ride on, Angelica to find, 
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22. 
O gran bonta de cavalieri antiqui ! 
Eran rivali, eran di fe diverſl, 
E {i ſentian de gli aſpri colpi iniqui 
Per tutta la perſona anco dvlerſt, = 
E pur ſe ſelve oſcure, e calli obltqui 


Inſieme ven ſenza ſoſpetto averſi, 


Da quattro ſproni il d:/trier punto arriva, 


Dove una flrada in due fi dipartiva. 
| „ 

E come quei, che non ſapean ſe l una 

O Faltra via faceſſe la Donzella, 

(Pero, che ſenza differenzia alcuna 

Apparia in amendue Porma novella ) 

Si meſſero ad arbitrio di Fortuna 

Rinaldo d queſta, il Saracino d quella, 

Pel boſco Ferran molto Savvolſe, 

E ritrovorſi alfine onde ſi tolſe. 

Pur fi ritrova ancor sd la riviera 

La, dove Pelmo gli caſca ne Ponde. 

Poi, che la donna ritrovar non ſpera; 

Per aver Pelmo, che fiume gli aſconde, 

In quella parte, onde caduto gli era, 


| _—_— ne l'ęſtreme umide ſponde; 


a quella era ſi fitto ne la ſabbia, 


Che molto avra da far prima, che Pabbia. 


23. 


Con un gran ramo d albero rimondo, 


Di che avea fatto una pertica lunga, 


Tenta il fiume, e ricerca fino al fondo, 


Neè loco laſcia ove non batta, e pugna 


Mentre con la maggior ſtixza del mond 


Tanto Pindugia ſuo quivi prolunga; 
Vede di mezzo il fiume un Cavaliero 
Inſino al petto uſcir d aſpetto fiero. 
ä 
Era, fuor che la teſta, tutto armato, 
E avea un elmo ne la deſira mano; 
Aveva il medeſmo elmo, che cercato 
Da Ferran fu lungamente in vans. 


A Ferrai parlo, come adirato; 


E diſſe, Ab mancator di fe, Marrans : 


Perche di laſciar Pelmo anche Paggreui, 
Che render gia gran tempo mi dovevi ? 


27. 
Nicordati, Pagan, quando uccideſti 


D Angelica il fratel (che fon quell'io) 


Dietro a l'altre arme tu me prometeſti, 


Fra pochi di gittar elmo nel rio. 


Or ſe fortuna quel, che non voleſti 


Far fu, Pone ad effetto il voler mio, | 


Non ti turbare; e ſe turbar ti dei, 
Turbati, che di fe mancats ſet. 
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And as they neither of them here could know, 


The Pagan long the foreſt wander'd round, 
Whence he ſet out, at length, himſelf he found. 


He hop'd to get his helmet, where 'twas toſt. 
Alighting, does the water's edge accoſt ; 


He much muſt toil, ere he could it regain. 
Of which he form'd himſelf a ſuiting pole; 


Midſt of the river's ſtream a knight appears, 


The very helmet, which ſo long diſtreſs'd -_ 


Why thus to loſe thy helmet doſt thou grieve, 


„ | 22, | | 

Oh! the great bounty of each ancient knight! 
Rivals they were, and of a faith diverſe, 

As yet they felt of the ſharp ſtrokes the might, 

Sore in their bodies from their ſtrife perverſe ; _ 
Throꝰ paths oblique, dark woods they take their flight, 
Nor of each other leaſt ſuſpicion nurſe, 
And, with four ſpurs as they the courſer ply'd, 


Come, where the road does in two tracks divide. 


23. | 
By which of theſe the haſty damſel flew, 
Since each path did without diſtinction ſhow, 
As if it with freſh ſteps was beaten new ; 


Themſelves reſign'd to fortune's will they throw ; 


Rinald does this, the Pagan that perſue: 


> 
And now he came upon the river's brink, 
W here was his helmet in the water loſt ; 
As he to find the damſel could not think, 


At that place, where he thought he ſaw it ſink, 


But in the ſand this did fo fix'd remain, 


= 5 
An arm of poplar- tree from leaves he ſtrĩpt, 


He try'd the river, to the bottom dipt, : 
Nor left off, till he beat and pok'd the whole : 
While, with delay, impatient he was kept, 

And thus was fretted to his very ſoul, 


Up to the breaſt with aſpect fierce he rears. 
„% ] ͤ 5 

Except his head, he was in armour dreſt, 

And forth, in his right hand, a helmet held; 


Ferrau had ſought in vain, he now beheld: | ; 
He to Ferran in wrathful words expreſs'd; 7 
Thou raſcal vile, thy perfidy's reveal'd; 8 | 
Which, long time ſince, you ought with me to leave. 

| | | 27. | 
Remember, Pagan, when thou killedſt me ; 


Me for Angelica's dead brother know : 
_ You promis'd, *bove all arms, this mine ſhould be, 
And in few days it in the ſtream to throw ; | 


Now, it juſt fortune has done that, you ſee, 
Which to my wiſh you baſely would not do, 


Vex not yourſelf; but if be vext you muſt, 
Be vex'd at your own wicked breach of truſt. 
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28, 

Ma, fe de fr pur hai d'un * fin; bf 
Trovane un altro, & abbil con pin onore 
Un tal ne porta Orlando Paladino, 
Un tal Rinaldo, e forſe anco migliare : 
L'un fu d Almonte, e Paltroa di Mambrino ; 
Acquiſta un di quer dui col tuo valore, 
E queſto, Chai gia di laſciarmi detto, 
Farai bene a laſciarmelo in effetto. 

209. 
A Fine, the fece a l improvviſo 
De Pacqua Pombra, ogni pelo arriccioſſe; 
E ſeoloroſſi al Saracin il viſo, 
La voce, ch'era per uſcir, fermoſſe, 
Udends poi da Þ Argalia, ch ucciſo 
Qui vi avea gia (che l Argalia nomaſſe) 
La rotta fede cosi improverarſe, 


Di ſcorno, e d ira, = e di fuor arſe, 


Ne tempo e 4 a ear altra ſcuſa, 
2E . e ben che'l ver gli diſſe, 


Refto ſenza riſpoſta a bocca chiuſa : 


Ma la vergogna il cor ſi gli traffiſſe, 
Che giurò per la vita di Lanfuſa _ 


Non voler mai, «Yaltro elmo lo copriſſe 
Se non quel buono, che gia in Aſpramonte 
7 85 del capo Orlando al fiero Almonte, 
I. 

E ſervi meglio queſto * 
Che non avea quelP altro fatto prima. 
Duind: ſi parte tanto mal contents, 
Che molti giorni poi ft rode, e lima. 


Lol di cercare il Paladino è intento, 
Di gua, di la, dove trovarlo ſtima. 


Altra ventura al buon Rinaldo accade, 


Che da coſtui tenea diverſe ſtrade. 


2. 
Non molto va Rinalds? che ft vede 
Saltar inanxi i fuo deſtrier ferace, 
Ferma Baiardo mio, deh ferma il piede, 
Che l. Her ſenza te troppo mi nuoce. 
Por que/io il deſtrier ſordo @ lui non riede, 
Anza piu fe ne va ſempre Veloce. 
Segue Rinaldo, & dra fi diſtrugge, 
Aa ſeguitiams 21 che fugge. 


Fugge tra ſelve 3 e ſcure 
Per lochi inabitati. er ma, e ſelvaget, 
11 mover de le J. ondi, e di verzure, 
Che di cerri ſentia, d'olm e di faggt, 
Tatto le avea con ſubite paure 
Trovar di 9a di la firant viaggi. 


Chad ogni ombra veduta 6 in monte, 0 in valle 


Temea Rinaldo auer ads a le Low. 


Canto 1, 
28. 

But if a ſplendid helmet you would wear, 
Some other with more honour ſtrive to have: 
Such does the Paladin Orlando bear, 

Such does Rinaldo, one perhaps more brave : 
One was Almoat's, t'other Mambrino's ſhare ; 
One or the other with your valour crave : 


This, which to me was by your vow 3 


You would do well to leave it mine indeed. 
29. 


The ghoſt's appearance, which ſo ſudden ſtood 


Upon the ſtream, made ev'ry hair erect ; 

The Pagan's countenance diſcolour'd ſhew'd; 

He would have ſpoke, but utterance was checkt, 

Hearing Argalia, in whoſe blood embru'd 

His hands had been (ſo was he call'd) detect, 

And him upbraid for breach of vow, with ſhame 

And rage made both his mind and body flame. 
30. | 

Nor having time to think of an excuſe, 

Well knowing that the truth had been rehears'd, 


Stood without anſwer, with his mouth recluſe ; 


And with remorſe his very heart was pierc'd : 
Then ſolemn ſwore, by th' life of his Lanfuſe, 
That to no helmet ſhould his head be vers'd, 


If not that one, ſo fam'd in Aſpramont, 
_ Orland had ta'en from head of fierce Almont, 


31. | 
And he obſerv'd more faithfully his vow, 


Than he did that, which he had made before. 
From thence departing with dejected brow, 


Vexation many days his ſpirits tore : 


His with to find the Paladin was now, 
And here and there, where he might find him, bore: 


A diff rent hap to brave Rinald fell out, 


As he had ta'en, from t'other, diff rent route. 


| 5 
Not far from thence did then Rinaldo go, 
Exe his fierce ſteed he ſaw before him leap : 


Stop, ſtop, I prithee ſtop, Baiardo, WE Ooh! 


Me, thus depriv'd, in too much toil you, keep : 
The nag will not come back, and, deafen'd fo, 
Rather more ſwiftly from him ſeems to ſkip : 
Rinald perſues, and does with paſſion burn: 


But to Angelic 8 flight let's now return, 


73. 
Thro' foreſt dreadful and abtun ſhe flies, 
By gloomy, wild, and ſavage places takes: 
The ruſtling, that from boughs and leaves does riſe, 
When by the wind beach, elm, and lime-tree ſhakes, 
Rais'd in her mind ſo ſudden a ſurprize, 
That her: ard there for ſtrangeſt ways ſhe makes; 


For if on hill, in dale, ſhe ſaw a ſhade, 
Rinald ſhe {till does at her ſhoulders dread, 


34» 
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Qual par goletta damma, 6 capriola; 
Che tra le fronde del natio boſchetto 
Ala madre veduta abbia la gola 8 
Stringer dal pardo, e aprirle ' fianco o' petto 
Di ſelua in ſelva dal crudel S'invola, ; 
E di paura trema, e di ſeſpetto on 

Ad ogni flerpo che paſſands tocca, 

Eſjer fi crede a empia fera in bocca. 

Quel di, e la notte, e mezzo Paltro giorno 
Sando aggirando, e non ſapeva dove. 
Trovoſſi al fin in un boſchetto ador no, 

Che lievemente la freſca aura move, 

Dui chiari rivi mormorando intorno 

Sempre I'erbe vi fan tenere, e nove 3 

E rendea ad aſcoltar dolce concento 

Rotto tra picciol ſalſi il correr lento. 


Duivi parendo a lei d & er ſicura, 

E lontana d Rinaldo mille miglia, 

Da la via flanca, & da l'eſtiva arſura 
Di ripoſare alquanto ſi conſigha : 

Tra fiori ſmonta, e laſcia d la paſtura 
Andare il palafren ſenza la briglia, 

E quel va errando intorno a le chiare onde 


Che di freſca erba avean piene le ſponde. 


. = 
Ecce non lungi un bel ceſpuglio vede 
Di ſpin fioriti, e di vermighe roſe : 
| Che de le liquide onde al ſpecchio ſiede 
Chiuſo dal Sol fra Paltre quercie ombroſe, 
Coſi voto nel mezz0, che concede 
Freſca ſtanza fra lombre pin naſcoſe; 
E la foglia co 1 rami in modo e miſta, 
Che l Sol non v'entra, non che minor viſta, 

i | We | 
Dentro letto vi fan tenere erbette, 
 Ci”invitano d poſar chi Sappreſenta, 
La bella donna in mexzo d quel ji mette, uh 
Toi ſi corca, ed ivi Saddormenta, 
Aa non per lungo ſpazio coſi ſtette, 
Che un calpeſtio le par, che venir ſenta : 
Cheta ſi lieva, e appreſſo a la riviera 
Jede ch'armato un cavalier giunt*cra, 

. Tt 1 5 39. | 

Se gli à amico, 0 nemico, non comprende, 
Tema, e ſperanza il dubbio cor le ſcuote, 
E di quella auventura il fine attende, 
Neppur d'un fel ſoſpir Varia percuote, 
Il cavaliero in ria al fiume ſcende 

Sopra lun braccio d ripoſar le gote; 
Et in un gran penſier tanto penetra 


Che par cangiata.in inſenſibil pietra. 


34. 

Juſt fo the pretty little fawn, or goat, 

That midſt the verdure of its native wood 

Sees, of its dam, juſt taken by the throat, | 
The flank and breaſt, by leopard torn, all blood, 


To ſhun the monſter, flies thro' glades about, 


Trembling with apprehenſions ſtill renew'd: 
If in her way ſhe touches any root, 
She thinks, ſhe's in the clutches of the brute, 


| 47 35” 
That day and night ſhe wander'd all around, 


And to th'enſuing noon, unknowing where; 

At length a lovely, little grove the tound, 

Which lightly mov'd, fann'd by the cooling air : 
Two murm'ring limpid brooks the ſpot ſurround, 
Which kept the verdure ever freſh and fair; 


And charming muſick to the ear {upply'd, 


Amidſt the pebbles, broken by their glide, 


Here ſhe, imagining herſelf ſecure, 

And from Rinaldo many miles disjoin'd, 
Weary the road and ſcorching heat t'endure, 
To get a little ſlumber was inclin'd:  _ 


Alights amidſt the low'rs; to th* meadow pure 


Leaving her horſe, with bridle not confin d, 
Wand'ring with freedom round the chryſtal ſhore, 
Which herbage treſh and full, for paſture, bore. 


Near to the place a pretty tuft there was, 

Of flow'ring ſhrubs, and the vermilion roſe, 
Which the clear ſtream reflected like a glaſs, 
And from the ſun the leaty oaks incloſe: 

The middle ſo, that a refreſhing place | 
The ſhelt'ring ſhadows all around compoſe ; 
The boughs ſo interwove, that the ſun's light 
There could not enter, much leſs human ſight. 
The tender herbage form'd therein a bed, 
Inviting all that came to ſoft repoſe. | 

Hither the lovely nymph herſelf convey'd, 

Here ſhe laid-down, and here her eyes did cloſe, 
Ere in this ſituation long ſhe ſtay'd, . 
The noiſe of footſteps, that way bending, roſe: 
Soft ſhe gets up, and to the river near 

Perceives, juſt come, an armed cavalier. 


39. 


Or friend or foe, ſhe could not comprehend, 


Her heart, in doubt, with hope and fear was ſhook. = 


Of this adventure ſhe expects the end, 
Nor with one ſingle figh the air ſhe ſtruck :: 


The cavalier does to the ſtream deſcend, 

Bis cheek upon his arm to reſt betook, 

And into ſuch deep thought his mind is gone, 

He ſeems transform'd into a ſenſeleſs ſtone. 
8 40 
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40. 
Penſoſo piu d'un ora d capo baſſo 


Stette, Signore, il cavalier dolente. 


Poi cominciò con ſuono afflitto, e laſſo 


A lamentarſi ſi ſoavemente, 


C avurebbe di pietd ſpezzato un ſaſſo, 


Una tigre crudel fatta clemente, 
Soſpirando piangea tal, chi un ruſcello 
Parean le guancie, el petto un mongibello. 
| | 41. 
Penſier (dicea) che'l cor be ed ardi, 


E caufi'l duol, che ſempre il rode e lima; 


Che debbo far, por ch" to ſon giunto tardi, 
Ech altri a corre il frutto e andato prima? 
Appena avuto io 1'ho parole, e ſguardi, 


Ed altri n ha tutta la ſpoglia opima : 


Se non ne tacca a me fr utto ne ? fore 


Perche affiigger per op ag vo piu il core? 


La verginella ap” mile d 25 roſa ; 


Ch'ia bel giardi 


n zu la nativa ſpina, 


Hientre fola, e ficura ſi ripoſa, 
Ne gregge u- pater Fa le auvicina, 


L' aura ſoave, e Palba rugiadoſa, = 
L'acqua, la terra al ſuo favor S'inchina, 
Grovent vaghi, e donne innamorate 


Amano averne e ſens, 2 temnifie ornate. 


43. 
Ma non fi teſto dal materno feelo. 


Rimoſſa viene, e dal ſuo ceppo verde, 


Che quanto avea da gli uomini, e dal cielo 
Favor, grazia, e bcllezza, tutto Per de. 

La vergine, che fior, di che piu zelo 

Che de begli occhi, e de la vita haver de, 
Laſcia altrui corre, il pregio, c avea inanti, 
Perge nel cor di tutti gli altri amanti, 


Sia vile d gli altri, e da quel ſolo amata, 

A cui di ſe fece ſi larga copia. 

Ab fortuna crudel, fortuna ingrata ; ; 
Trionfan gl: altrt, e ne mor io d i inopia 4 
Dunque ¶ er può, che non mi ſia piu grata? 
Dungue io palſo laſciar mia vita propia? 
Ab piu tojlo ogg. manchino i di miei, 

Ch io viva plu, 5 amar non debbo lei. 


Se mi domanda alcun chi gui fa, 
Che ver ja ſopra il rio lagrime tante, 
To diro, che egli e1l Re di Cirecaffia, 


Quel d amor travagliats Sacripante. 
To diro ancor, che di ſua pena ria 


Sia prime, e ſola cauſs Her amante, 


E pur un de gli Amanti di co/tet, 
E ben riconoſciuto fu da lei. 
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Thoughtful an hour and more, his head down bent, 
The knight remains o'erwhelm'd with grief and u moan: 
Then he begins ſo plaintive to lament, 

With words ſo ſoft, and in ſo ſweet a tone; 


That een a rock with pity might have rent, 


And clemency a tygreſs would have ſhown : 
He wept : his cheeks appear'd a river's ſtream : 
He ſigh'd : his breaſt a ONO mount did ſeem. 


Thought, ſays he, thatmy bent doſt frorch and freeze, 
And cauſeſt grief to torture thus and ſlay, 
What ſhall I do? ſince, by my fad delays, 


Another cropt the fruit, and ſtole away? 


Scarce had I heard her words, and ſeen her face, 


Another made of the rich ſpoils his prey : 


Since neither fruit nor flow't can be my ſhare, 
For her my heart why ſhould afffiction tear? 


22. | 
A virgin's like the newly- blowing roſe, 


In a fair garden, on its native thorn, 
While 'tis alone, ſecure in its repoſe, 0 
By flocks or ſnepherds never rudely torn, 
The earth, the water, to it favour ſhows, 


The fragrant air and dew-beſprinkled morn : 


Gay youths and am'rous nymphs would fain bedeck 
Vith it their temples, and adorn their neck. 


| Put, ſoon as e' er from its maternal place 
"Tis pluck d, and from its verdant ſtem it goes, 


All that it had from men and heav'n, the grace, 
The favour, beauty, totally does loſe. 


The virgin, who that flow'r ſhe ne'er ſhould ceaſe 
Tend'rer than her fair eyes, or life, to uſe, 


Yields but to one, has all, the once could boaſt 
Ot worth, with all her former lovers, loſt. 


. „ 44. 
= let her be to all, by him alone 


clov'd, to whom ſhe did her perſon grant. 
on ne ingrate ! thou cruelty haſt ſhown, 
That others triumph, while I die for want! 
Can I then ever her dear charms diſown? 
Can I myſelf of my own life ſupplant ? 


Ah! ſoorer far may end this life of mine, 
Than living I ſhould e'er her love decline. 


45. 
1 'tis demanded, Who this perſon was, 


Who, near the brook, thus gave his tears to flow, 
Know, that it is the Monarch of Circaſs, 
Sacripant, overwhelm'd with love and woe 1 
Of his ſharp pain the firſt and only cauſe 

Is, that he was in love : this alſo know, 

Of this fair lady's Lovers he was one ; 

And he to her, by this time, was well known. 


8 
N 
3 E723 it 


r, 


nt, 
in: 


ze, 


& 


Canto 1. 
| 46.. | 

Appreſſo, ove il Sol cade, per ſuo amore 

JV. Perils. dal capo d Oriente; 

Che ſeppe in India, con ſuo gran dolore, 

Comme ella Orlando ſeguito in Ponente: 

Poi ſeppe in Francia, che Imperadore 

Segugſtrata P avea da Paltra gente: 

E promeſſa in mercede a chi di loro 

Piu quel giorno aiutaſſe i Gigli d oro. 

. „ 3 

Stato era in campo, avea veduta quella, 

Quella rota, che dianxi ebbe Re Carlo: 

Cercò veſtigio d Angelica bella, 

Ne potuto avea ancora ritrovarlo. 
ueſta t dunque la triſta, e ria novella, 


Che d 1 doglia fa penarlo, 


Afligger, lamentare, e dir parole, 
Che di pietd potrian fermare il Sole. 


Mentre coſtui caſt $ affligge, e duole, 
E fa de gli occhi ſuoi tepida fonte; 


E dice quęſte, e molte altre parole, 


Che non mi par biſogno eſſer racconte, 
L' auventuroſa ſua Fortuna vuole, 


Ch'd Porrecchie d Angelica ſian conte; 


E coſi quel ne viene à un' ora, d un punto; 
Ch in mille anni, © mai piu non era giunto. 


| 49. 
Con molta attenzion la bella donna 


A pianto, à le parole, al modo attende 


Di colui, ch' in amarla non aſſonna, 
Ne queſto e il primo di cl ella l intende. 
Ma dura, e fredda piu d una colonna 
Ad averne pietd non pero ſcende; 


Come colei, c ha tutto il mondo d ſdegno, 
E non le par, ch alcun ſia di lei degna. 


Pur tra quei boſchi il ritrovarſi ſola 
Le fa penſar di tor coſtui per guida; 
Che chi ne Pacqua fla ſino a la gola, 


Ben oftinato, ſe mercè non grida. 


Se queſta occaſione or ſe le invola, 


No trovera mai piu ſcorta ſi da; 
Ch'a lunga prova conoſciuto inante 


Avea quel Re fedel ſopra ogni amante. 


| ES, 13 

Ma non peri diſegna 4 Paffanno, | 
Che lo diſtrugge, alleggerir chi Pamaz 

E riflorar @ogni paſſato danno 

Con quel piacer, ch ogn' amator pin brama, 
Ma alcuna finzione, alcuno inganno 

Di tenerlo in ſperanza ordiſce, e trama 


Tanto, cal ſuo biſogno ſe ne ſerva, 


Poi torni d Puſo ſus dura, e proter va. 
Vol. I. Fa rat one Fu 


- 46. 2 | 
Near where the Sun declines, by love led on, 

He from the bound'ries travel'd of the Eaſt : 

For that he had with grief in India known, 

That ſhe Orlando followed to the Welt : 

Then knew, in France the Emperor had thrown 
Her, from all others, under cloſe arreſt : | 
And promis'd, that ſhe ſhould his prize be made, 


Who the gold lilies beſt that day ſhould aid, 


. 
He in the camp had been, was witneſs there 
O' th' rout King Charles did juſt before ſuſtain : 


The ſteps perſued of Angelic the fair, 


Of which he knowlege could not yet attain: 


This was the diſmal news, which his deſpair 


Increas'd, the ſource of all his am'rous pain, 
Made him lament and moan in ſuch diſcourſe, 
The Sun in pity might have ſtopt his courſe. « 


While he affſicted grieves, in this ſad way, 


And of his eyes a tepid fountain made, 
And ſuch and more affecting words did fay, 
Which in this place are needleſs to be ſaid: 
Fortune was kindly willing, on that day, 


They to Angelic's ears ſhould be convey'd: 


So at a lucky point of time came out, 


. 
4 * 


What might not by a thouſand years be brought about. 


5 ö 49. 
With much attention, here the lovely dame 


The ſighs, the words, the plaintive manner heard, 


Of him, whoſe reſt was broke by th' am'rous dream: 


Before this day his love he had declar'd; 
But ſhe, hard, cold as column, ne'er became 


So mild, to yield to him ſome ſoft regard; 
As one who has the world in high difdain, 


And thinks none worthy is, her to obtain. 
| | Ba 


But, in the foreſt wild, as he's alone, 
dhe thought it fit to take him for her guide: 


Who ſtands neck-deep in water, muſt be one 


Quite obſtinate, if for no help he cry'd: 
If this occaſion once away be flown, 


Convoy ſo ſafe will never be ſupply'd : 
For, by long trial heretofore, ſhe knew 


This King to be, above all lovers, true. 


51. 


Howe'er, ſhe no intention did conceive, _ 
That grief, which kills her ſuitor, to appeaſe, 

And all paſt pains with ſuch delight relieve, 
As can alone the wiſhful lover pleaſe ; 


But fraud and fiction ſhe begins to weave, 
To hold his hope up with fallacious eaſe, +. 
That ſo ſhe may her preſent purpoſe ſerve, 7 


Then, as before, become ſevere, proterve. 
C | 52. 
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5 | 32. 
E fuor di quel ceſpuglio oſcuro, e cieco 


Ha di ſe bella, & improuviſa maſtra; 


Come di ſelva, ò fuor Pombroſo ſpeco 
Diana in ſcena, 5 Citerea ſi moſtra, 
E dice a Papparir, Pace ſia teco, 
Teco difenda Dio la fama noſtra 

E non comporti contra ogni ragione, 


Cabbi di me fi falſa opini one. 


Non mai con tanto gaudio, d flupor tanto 


Lewvs gli occhi al figliuolo alcuna madre; 
Cavea per morto ſoſpirato, e pianto 
Poi che ſenza eſſo ud: tornar le ſquadre, 


Con quanto gaudio il Saracin, con quanto 
Stupor Palta preſenza, e le leggiadre 


Maniere, e vero angelico ſembiante 


Improvviſo apparirſs vide inante. 


3 54. we 
Pieno di dolce, e d amoroſo affetto 


A la ſua donna, a la ſua diva corſe, 


Che con le braccia al collo il tenne ſiretto ; 


Quel ch'al Catai non avria fatta forſe, 


Al patris regno, al ſuo natio ricetto, 
Seco havendo coſtui, Panima torſe, 
Subito in lei £avuiva la ſperanza 
Di tofto riveder ſua ricca ſtanza, 


Ella gli rende conto pienamente wet 


Dal giorno, che mandato fu da lei 


A domandar ſoccorſo in Oriente 


Al Re de Sericani Nabatei; 


E come Orlando la guards ſovente 
Da morte, da diſnor, da caſi rei, 


E che'l fror virginal coſi avea ſalvo, 
Come ſe lo ports del matern” aluo. 


6 


 Forſe era ver, ma non pers credibile 


A chi del ſenſo ſuo foſſe ſignore; 
Ma parve facilmente a lui poſſibile, 


(Hera perduto in via pin grave errore. 
Quel, che Puom vede, amor gli fa inviſibile; 


E Pinviſubil fa veder amore. 


Queſio creduto fu, el miſer ſuole 


Dar facile credenza d quel, che vuale, 


5 3 
Se mal ſi ſeppe il cavalier d' Anglante 
Pigliar per ſua ſciocchexzà il tempo buono, 


11 danno ſe ne avra, che da qui inante 
Nol chiamera fortuna d ſi gran done 


Tra ſe tacito parla Sacripante- 


Ma io per imitarlo gig non ſons, 
Che laſci tanto ben, che m't conceſſo, 


Et ch d doler poi mabbia di me /teſſo. 


And how from death, diſhonours, da 
Orlando oft to guard her was intent, 


| . 
Now from the copſe's dark and gloomy ſhade - 


The radiant, the ſurpriſing beauty goes: 
As from the cave, or thro' the woody glade, 


Amongſt our ſcenes, Dian, or Venus ſhows: 


She coming forward, Peace be with you, ſaid; 


You and my fame may heav'n defend from foes ! 
And ſo conduct your mind with reaſon's rein, 
That no falſe thought of me you entertain, 


my 53 
Never with ſuch ſurprize ſo overjoy'd, 


Did mother lift her eyes to her firſt-born, 
Whom ſhe lamented, as in war deſtroy'd, 
When, without him, ſhe heard the troops return, 


As, with amaze and rapture unalloy'd, 
His ſight the Pagan to her charms did turn, 
To her angelic ſemblance, beauteous air, 
As ſudden ſhe before him does appear. 


| Replete with paſſion ſweet and amourous 
Does to his nymph, to his dear goddeſs run; 


Him with her arms ſhe round the neck holds cloſe, 
Which in Catai perhaps ſhe ne'er had done, 


She, having him, does now her mind diſpoſe 
T' her native place, native dominion, 


Sudden a hope revives in her again, 


Of ſoon reviſiting her rich domain. 


„ | 55+ Wa 
She does to him the ſtory full relate, 
From that ſame day, when he by her was ſent 


1 Into the Eaſt, aſſiſtance to intreanlt 


Fro' th' Serican's Nabathein government; 


And that ſhe ſafe had kept her virgin flow'r, 


As it ſhe from her mother's womb had bore. 


56. 


Perhaps *twas true; but was not credible 


To perſon, who was in his judgment free, 


But eaſily to him ſeems poſſible, 


As loſt in error greater far was he: 

What a man ſees, love makes inviſible, 

And what's inviſible, love makes him ſees 
This was thought true, as ſtill th' unhappy give 
Credence to what they'd willingly believe. 


„„ 
If th' Anglant knight, thro' his ſtupidity, 


The lucky ſeaſon knew not how to take, 


The ſorrow he will feel, that formerly 
Fortune's rich preſent he did not partake, 
To himſelf Sacripant ſpeaks tacitly; _ 
But him I will not my example make, 
That I ſhould quit ſuch bleſſing to me ſent, 


And after for my conduct muſt repent. 
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Corrò la freſca, e matutina roſa, 


Che tardando ſtag ion perder potria : 
$9 ben chd donna non ſi puo far coſa, 
Che piu ſoave, e piu piacevol „ 
Aucor che ſe ne moſtri diſdegnoſa, 

E talor meſta, e flebil ſe neftia: _ 
Non tar per repulſa, o finto ſdegno, 


Ch'io non adombri, e incarni il mio diſegno. 


Coſi dice egli, e mentre Sapparecehia 


Al dolce aſſalto, un gran rumor, 2 ſuona 


Dal vicin boſco, gl intruona Porecchia 


Sd, che mal grads Pimpreſa abbandona; 


E fi pon Telmo, c avea uſanza vecchia 


Di portar ſempre armata la perſona - 
Viene al deſtriero, e gli ripon la briglia, 


Rimonta in ſella, e la ſua lancia piglia. 
„„ 8 


Ecco pel boſco un cavalier venire | 
Ill cui ſembiante + d'uom gagliardo, e fiero. 


Candido come neve é il ſuo veſtire, 
Un bianco pennoncello ha per cimiero. 


Ne Sacripante, che non pus patire, 


Che quel con Pimportuno ſuo ſentiero 


Gli abbia interrotto il gran piacer c avea, 


Con viſta il guarda diſdegnoſa, e rea. 
Come è pitt appreſſo lo sfida a battaglia, 
Che crede ben fargli votar larcione. 
Quel, che di lui non /iimo gia che vaglia 


Un grano mens, e ne fa paragone, 


L'orgoglioſe minaccie a mezz0 taglia, 


Sprona d un tempo, e la lancia in reſta pone. 
Sacripante ritorna con tempeſta, 


E corronſi a ferir teſta per teſta. 
62. 


Non fi vanno i leoni, o i tort in ſalt 


A dar di petto, ad accozzar fi crudi; 


Come gli dui guerrieri al ſiero aſſalte, 
Che parimente ji paſſar gli ſeudi, 


Fe lo ſcontro tremar dal baſſo a Palto 
= Lerboſe valli inſiuo d i poggi ignudi; 
E ben giovs, che fur buoni, & perfetti 


Gli uſberghi ji, che lor ſalvaro i petti. 
Cid non fero i cavalli un correr torto, 
Anzi cozzaro d guiſe di montont : 

Duel del guerrier Pagan mori di corto ; 
Hera vivendo in numero de* buoni. 


| Quell altro cadde ancor, ma fu riſorto 


Toſio, ch'al fianco ſi fentt gli ſprom : 
Duel del Re Saracin reſto diſteſo 
Aurfſo al ſus ſignar con tutto il peſo. 


— 
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| Oy, 88. 
III crop this freſh, this early budding roſe; 
For, by delay, the ſeaſon off may flee: 


I know, we nought to woman can propoſe, 
That can more ſweet, or more delightful be, 
Thoc' ſhe hereat herſelf diſdainful ſhows, 


And is a while in ſad anxiety : 
Thro' feign'd diſdain, repulſe, I'll not decline 
To colour o'er and finiſh my deſign. 


Thus ſays he, and mean time he does prepare 


For th' ſweet aſſault, a mighty noiſe does riſe 


From the wood nigh, which does inveſt his ear, 
So, 'gainſt his will, he quits the enterprize : 
Puts on his helm, for he did ever wear 


His other arms to guard him from ſurprize, 


Comes to his ſteed, on him the rein refits, 
Mounts on the ſeat, his lance he ready gets. 
| 60. 


No comes along the wood a cavalier, 


Who of ſtout, furious man the air exprels'd ; 
As white as ſnow the habit he does wear, 


And a white plume he carries for his creſt : 


King Sacripante, who now cannot bear, 
That he, by route unſeaſonable preſs'd, 


Had interrupted his immenſe delight, 
Gives him a look of anger and deſpite. 


„„ ä | 

When he's more near, to battle him defy'd, 
Thinking to make him from his ſaddle fly ; _ 
T'other, who deems himſelf not leſs ſupply'd 
With proweſs, and is ready now to try, 

Him interrupts amidſt his threat'ning pride, 
Claps ſpurs, at once to th' reſt does lance apply; 


Sacripant turns, as if by tempeſt led, | 
And, ruſhing, each ſtrikes at the other's head. 


| | | "SS | 
Nor bulls, nor lions, forward bound and vault 
So fierce, who ruſh each other to oppoſe, 


As theſe two warriors to the dread aſſault; 


For thro” their ſhields each of their puſhes goes: 


Their meeting caus'd to ſhake from low to alt 
The graſſy vale and cliff, which naked ſhows, 


And them well-aided corſlets fine and good, 


Which, to protect their breaſts, ſuch force withſtood. 


| 5 63. | 
The ſteeds did not th' attack, by winding, guide, 
Rather, as fights the ram, full-butt they run: 
That of the Pagan warrior inſtant dy'd, 


Which living was deem'd valuable one: 
'T'other fell too, but, ſoon as at his ſide 


He felt the ſpur, he up again was flown : 
That of the Saracin lay ſtretch'd out ſtrait 
Upon his maſter with his heavy weight. 


822 | Ach | | 64. 


1.5 
| 
it 
+ | = 


— 
— —— 4 


|: $00 
SLY) 
1 
i 
1 ; 


i ORLANDO FURIOSO. Canto 1. 


| | 64. 

L'incognito campion, che reſts ritto, 
vide Paltra col cavallo in terra; 
Stimando avere aſſai di guel conflitto 

Non ſi cur di rinnovar la guerra; 

Aa, dove per la ſelva © il cammin dritto, 
Correndo d tutta briglia ſi diſſerras 
E prima che di briga eſca il Pagano, 


Uu migho, 6 poco meno, e gia lontana. 


5 GE... 
Dual iſtordito, e flupido aratore 


Poi ch'è paſſato il fulmine, ſi leva 

Di la, dove 22 fragore 

Preſſo d li morti buoi ſteſo l' aveva, 

Che mira ſenza fronde, e ſenza onore 
11 pin, che di lantan veder ſoleva; 


Tal ſi levo il Pagano, d pie rimaſo, 
Angelica preſente al duro caſo, 
- 66. 


Soſpira, e geme, non perchè Pannai, 


Che piede, 6 braccio Sabbia rotto, 6 meſo ; 
Ma per vergogna ſola, onde d di ſuoi | 
Ne pria, ne dopo il viſe hebbe fi roſſo; 


E piu cMoltra il cader ſua donna poi 


Fu, che gli tolſe il gran peſo d addoſſo. 
| Muto reſtava, mi cred” io, ſe quella 


Non gli rendea la voce, e la favella. 
67. 


De, diſſe ella, Signor, non vi rinereſta, 


Che del cader non è la colpa voſtra, 

Ma del cavallo, d cui npeſo, ed eſca 
Meglio fi convema, che nuova gioſtra, 

Ne per ciò quel guerrier ſua gloria accreſca; 


Che dieſſer ſtats il perditor dimeſtra. 


Coſi, per quel ch'io me ne ſappia, flimo, 
Quando a laſciar il campo t ftato il primo. 


Mentre coſtei conforta il Saracino; 


Ecco col corno, e con la taſco al ſianco 


Caloppando venir ſopra un ronzino Tg 
Un meſſaggier, che parea afflitto e flanco ; 


Che, come a Sacripante fu vicino, 


li domands, ſe con lo ſcudo bianco, 


E con un bianco pennoncello in teſta 


Vide un guerrier paſſar per la foręſta. 


| 6a. 
Riſpoſe Sacripante, Come vedi 
AT ha qui abbatutto, e ſe ne parte or ora 
E perch'to ſappia chi m'ha meſſo a piedi, 
Fa che per nome io lo conoſca ancora. 
Ed egh a lui, Di quel che tu mi chiedi 
Io ti ſatisfaro ſenza dimora, 
Tu dei ſaper, chi ti levs di ſella 
Lalta valor d'una gentil donzella, 


| 64. 
The unknown champion, who remain'd upright, 


And on the ground ſees t'other with his ſteed, 


Thinking, enough he had prevail'd in fight, 


Thought, to renew the combat was no need; 


But thro” the foreſt on his road foreright 

He haſtes away, and puſhes on full ſpeed, 

And, ere the Pagan's freed from his diſtreſs, 

At diſtance is a mile, or little leſs. | 
> Go. 


| Like as the ploughman ſtupid in a ſtound, 


After the flaſh of lightning's paſs'd away, 


| Riſes up, whence the thunder's clatt'ring ſound 
Near his dead oxen him ſtretch'd out did lay; 


Who ſees, of leafy honours all uncrown'd, 


The pine, which he far off us'd to ſurvey, 
So roſe the Pagan, and on foot does gaze; 


Angelic preſent at his hapleſs caſe. 

He ſighs, he groans: not that he ſuffered 

From foot or arm, that h' ad put out or broke; 

But thro” his ſhame, which caus'd, that now more red, 
Than ever in his life-time, was his look;  —_ 
And more, for that beſides his fall, the maid 


Tt was, who off him the vaſt burden took. 


I think, he never would have ſpoken more, 


Did not ſhe to him voice and ſpeech reſtore. 


| 67. | 
Ah! Sir, faid ſhe, let it not you torment 


For ſure the fault cannot be laid on you; 


But on the horſe, as eaſe, and nutriment 
Suited him better far, than tilting new: 

Nor hence this warrior's fame has increment, 
As he to be the loſer plain does ſhew ; 


80 J, by what I herein know, conceive, _ 


Since he has been the firſt the field to leave. 
A 


While the to th' Pagan comfort does apply, 
Behold, with horn and wallet at his fide, 
A meſſenger on horſeback there does hie, 


Who, vext and tired ſeeming, poſt did ride, 


And, when he came to Sacripante nigh, 
Aſk'd him, if he a warrior had deicry'd, 


Who, bearing a white ſhield, and on his head 
Had a white creſt, thorough the foreſt ſped. 
„ Oo | | 


5 Sacripant anſwer'd, As you ſee, but now 


He has me beaten down, and went away; 
And, as I'd learn, who me on foot did throw, 


Do you the name of him to me diſplay; 
And hereply'd, In what of me you'd know, 
I you will fatisfy without delay: 
You then muſt learn, who caſt you from your ſeat, 
A genteel damſel was, of valour great. 


70, 


W 
Ella ? gagliarda, edꝰ più bella molto, 


Ne il ſuo famoſo nome anco t aſcondo. 


Fu Bradamante quella, che tha tolto 


Quanto onor mai tu guadagnaſti al mondo. 
Hoi c'ebbe coſi detto, a freno ſcielto 


11 Saracin laſciò poco gioconda 
Che non ſa che ſi dica, 0 che fr faccia 


Tutto avvampato di vergogna in faccia, 


71. 


Poi che gran pezz0 al caſo intervenuto 


bbe penſato in vano, e finalmente 
Si trovi da una femina abbattuto; 


Che penſandovi pin, pin dolor ſente; 


= Monti Paltro deſtrier tacito, e muta; 
E ſenza far parola, chetamente 
Tolſe Angelica in groppa, e differilla 
A pin: lieto uſo, a flanza pi tranquilla. 


72 


Non furo iti duo miglia, che ſonare 


| Odaon la ſelva, che li cinge intorno 


Con tal rumore, e ſtrepito, che pare 


Che tremi la foręſta d'ogn'intorno; 

E poco dopc un gran deſtrier Vappare 
D'oro guernito, e riccamente adorno, 
Cbe ſalta macchie, e rivi, ed a fracaſſo 
Arbori mena, e cio che vieta il paſſo. 


73 


Se gl'intricati rami, e | der foſco, | 
 Dijje la donna, d gli occhi non contende, 
Baiardo + quel deſtrier, chin mezz0'l boſca 
Con tal rumor la chiuſa via ſi fende. 


Quęſio è certo Baiardo, io riconaſco : 


Deb come ben noſiro biſogno intende; 


un ſol ronzin per dui ſaria mal atto; 


E ne vien egli d ſatisfarci ratto. 


Smonta il Circaſſo, ed al deſtrier $acceta, 
£ jr penſava dar di mano al frenbu- | 


Con le groppe il deſtrier gli fa ripoſta, 


_ Che fu preſto d girar, come un baleno x 


Ma non arriva, dove i calci appoſta. 


Mijero il cavalier, ſe giungea d pieno; 
| Che ne calci tal poſſa avea il cavallo, 
5 C auria ſpezzato un monte ai metallo. 


Indi va manſueto a la 1 

Con umile ſembiante, e geſto umano; _ 
Come intor no al padrone il can ſaltella; 
Che ſia dui giorni, 4 tre ſtato lontano. 
Baiardo ancor avea memoria della, _ 


C Albracea il ſervia gid di ſua mano 


Nel #2110, che da lei tanto era amato 
K;119/49, allor crudele, allora ingrato. 
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Finds by a woman he to earth was ſent, 
Of which the more he thought, more pain felt he, 


Without a word once ſpeaking, quietly 

His purpoſe, till more quiet place occur. 

Two mile they had not gone, before they hear 
With ſuch great noiſe and craſh; it did appear, 


Tears down the trees, and nought his paſſage ſtops. 


85 If the entwining boughs, and air obſcure, 
The Lady ſaid, my ſight do not oppofe, 


And with ſuch rumour thro? the thicket goes. 


The King diſmounts, comes to the courſer's ſide, 


His turns he ſwift as lightning could command, 
Reach d not the place, whereto his heels apply'd; 
IIl-fated knight! had he quite reach'd his ſtand; 


In humble ſemblance, attitude humane; 


— Whey Ir — 


| 9 805 | 70. 8 | 
Stout is ſhe, but in beauty does exceed, | 
Nor will I her fam'd name from you ſecrete | 
Bradamant 'twas, who thus has tarniſhed —- 


What honour e'er you in the world did get : 


So ſoon as this he'd utter'd, in full ſpeed 
He leaves the Pagan in no little fret, 


Who knows not what either to ſay or do, 
His viſage in ſuch way with ſhame does glow. 


: 71. 
After long while upon this accident 
He ponder'd had in vain, and finally 


Mounting the other ſteed, dumb, diſcontent, 
Angelic takes behind, ſo does defer 

72. 
The wood re- echo, which does them ſurround; 
As if the foreſt trembled all around: 
And ſoon they ſaw a horſe did forward bear, 


With gold and trappings rich capariſon'd, — 
Leapt o'er the rivers, plung'd along the copſe, 


Baiard's the horſe, that makes his boiſt'rous tour, 


Full well I know him; this is Baiard, ſure: 
Ah! in good time how well our wants he knows ! 
One horſe of two the uſe can ill ſupply, 
And he, both to- content, does hither fly. 
ons e 


And on the bridle thought to lay his hand; 
To him the horſe with his hind feet reply'd, 


For in the horſe's heels ſuch power was, 
He could in pieces ſplit a rock of bras, 


From thence he courteous to the damſel goes, 


As the dog leaping round his maſter throws, 
Who abſent from him did ſome days remain: 
Baiard, ev'n yet, her by remembrance knows, 
She in Albracca, him did entertain 


With her own hand, when ſhe Rinald ſo lov'd, 
And he fo cruel, and ungrateful prov d. 
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76. 


Con la ſi vi tra man prende la briglia, 


Con Paltra tocca, e palpa il collo e il petto. 
Quel deſtrier, Cavea ingegno a maraviglia, 


A lei, come un agnel, ſi fa ſoggetto ; 
Intanto Sacripante il tempo piglia, 


 Monta Baiardo, e Purta, e lo tien ſtretto. 


Del ronzin diſgravato la donzella _ 
Lale la groppa, e ft ripone in 2 


Poi rivolgendo 4 a oh gh occhi, mira 
Venir fonands d arme un gran pedone. 
Tutta d avvmpa di diſpetto, e d'ira, 


Obe conoſce il figliuol del Duca Amone. 
Pin, che ſua vita Pama egli, e diſi ifs ra; 
| [odia, e fugge ella pin, che grii falcone. 


Gta fu, ch'eſſo odio le piu che la morte; 
Ella amo lui, or han cangiato ſorte. 

78, 
E queſto hanno cauſato due fontane ; = 


Che di diverſo effetto hanno liquore; 


Ambe in Ardenna; e non fono lontane : 


D'amoroſo dijſua Puna empie il core, 
Chi bee de P altra, ſenza amor rimane, 


E volge tutto in ghiaccio il primo ardore: 
Rinaldo guſta d una, e amor le ſtrugge, 


Angelica de J 2 e Podia, e fugge. 


79. 
Quel liquor di ſecreto venen miſto, 


Che muta in odio Vamoroſa cura; 


Fa che la donna, che Rinaldo ha viſto, 
Ne i ſereni occhi ſubito Soſcura ; | 

E con voce tremante, e viſo triſto 
Supplica Sacripante, e lo ſcongiura, 
Che quel guerrier piu appreſſs non attenda, 
Ma ch inſieme con lei la fuga prenda. 


80. 


| Son dunque, diſſe il Saracino, ſono 


Dunque in ſi poco credito con vut, 


Che mi fiimiate inutileʒ e non buono 
Da potervi di fender da coſt : 5 


Le battaglie q Albracca gia vi ſono 


Di mente uſcite? e la notte, ch'io fur, 


Per la ſalute voſtra, ſolo, e nudo 


Contra Agricane, e tutto il campo ſcudo- 


Non rifpende PEE” e non 97 che ſi faccia; 


Perche Rinaldo ormai Ie troppo appreſſo; 


Che da lontano il Saracin minaccia, 
Come vide il cavallo, e conobbe efſo, 


E riconobbe Þ angelica faccta, 


Che l amoroſo incendis in cer gli ha meſſo. 


Que! che ſegui tra guęſti dut ſuperbi, 
Yo, che per Taltra canto / riſerbi. 


One fills the heart with amorous deſire, 
Who t'other drinks, does free from love remain, 


Canto 1. 
76. 


Her left hand on the bridle then ſhe plac'd, 


With t'other n his breaſt and ſtrokes his neck: 
The horſe, that wond'roully in ſenſe ſurpaſs d, 

Is like a lamb ſuhmiſſive to her beck: 

Mean time th' occaſion Sacripant embrac'd, 

Mounts Baiard, ſpurs him now, and now does check : 


Of tother horſe, now eas'd of half his weight, 


The damſel quits the hips, and jumps into the ſeat. 
77. 

Then, as by chance her eyes around ſhe bore, 

She ſees one come on foot, whoſe arms reſound, 


With anger and deſpite ſhe glow'd all o'er, . 


When him the ſon of Duke Amon ſhe found : 
He than his lite lov'd and deſir'd her more; 


As crane the faulcon, ſhe him ſcorn'd and ſhun'd : | 


Time was, that more than death ſhe was his hate; 


Then ſhe lov'd him : now each had chang'd their fat. 


78. 
This by two fountains had performed been, 
Whoſe waters different effects inſpire; 
Tho! to each other near, both in Ardenn: 


And changes all to ice the former fire : 


Rinaldo taſted one: by love he dies: 


T'other Angelica: with hate ſhe flies. | 


| | 79. | 
That liquor with a ſecret bane endued, 


Which into hatred changes am'rous care, 
Cauſed the maid, who had Rinaldo view'd, 


Oeer her bright eyes a ſudden darkneſs wear. 


With trembling voice, and viſage ſad, ſhe ſued 
To Sacripant, and him conjur'd with pray'r, 
That, 'till this warrior came, he would not ſtay; 


But, that together, they might fly away. 
80. 


Am I then, ſaid the Saracin, am | 
So very little then in your eſteem! _ e 
That me you judge not of ability _ 
Sufficient, to defend you againſt him? 


Albracca's fights eſcape your memory! 


Me and that night to have forgot you ſeem ! | 
What time you found me naked with this arm, _ 
*Gainſt Agrican's whole camp your ſhield from harm. 


81. 


She anſwers not, and knows not what to do, 
For that Rinald approach'd too near her ſight ; 


Who does the Saracin with threats perſue, 
When he perceives the ſteed and ſees the knight : 


And that angelic face he alſo knew, 


Which in his heart the am'rous flame did light: 


'That, which fell out, betwixt theſe warriors bold, 


I here reſerve, to be next canto told, 
M. 
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Canto 2. 


Corriſpondenti fai noſtri deſiri? 


Onde, perfido, auvien, che te ſi caro 


Il diſcorde voler, chi in dus cor miri? 


Ir non mi laſci al facil guado, e chiaro, 
E nel pits cieco, e maggior fondo tir; 
Da chi diſia il mio amor, tu mi richiami, 

E chi miha in odio, vuoi che adori, ed ami. 


Fai, ch'd Rinaldo Angelica par bella 


Quando eſſo d lei brutto, e ſpiacevol pare, 
Quando le parea bello, e lamavà ella 
Egli odio lei, quanto fi pus pita odiare. 
Ora saffligge in darno, e ſi flagella; 


Coſi rendutc ben gli e pare a pare : 


Ella Pha in odio; el odio è di tal ſorte, 
Che piu tejto che lui, vorria la morte. 


Rinaldo al Saracin con abs orgoghio 


Grid, Scendi, ladren, del mio cavallo; 


Che mi ſia tolto il mio patir non ſoglio, 
Aa ben fo d chi lo vuol caro coſtallo; 


E levar queſta donna anco ti voglio, 


Che ſarebbe d laſciartela gran fallbo- 


St per fetto deſtrier, donna ſi degna 


A un ladron non mi par che ſi convegna. 


Tu te ne menti, che ladrone io ſia, 


27727 il Saracin non meno altiero, 
Chi diceſſe d te ladro, lo diria 


Quanto 1a odo per fama, pin con vero. 


La prova or fi vedra chi di noi ſia 


Pu degno de la donna, e del deſtriero: 


Bench, quanto a lei, teco ta mi conuegna, : 


Che nan è coſa al monde altra fi degna. 


Come ſoglion talor dui can mordenti, 
O per invidia, o per altro odio moſſi 
Avvicinarſi digrignando i denti 


Con occhi biechi, e pin che bragia roſſi; 


Indi a mor ſi ventr di rabbia ardenti 


Con afpri ringhi, e rabbuffati daſſi; 


 Cofs a le ſpade, da i gridi, e dal onte 


Venne il Gircaſſo, e quel di Chiaramante. 
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CANTO II. 


I Neis, amor, perch? fi raro 


5 To BITE WS 
1 VE moſt unjuſt, why doſt thou chooſe to make, 
+ So ſeldom correſpondent our deſire? 
Perfidious ! whence doſt thou ſuch pleaſure take, 


To ſee two hearts diſcord in am'rous fire? 


The ſafe and eaſy ford I muſt forſake, 


And to the dark, and dang'rous depths retire; 


From her that loves me, you would me remove, 


And her, that hates, have me adore and love. 


You made Angelic to Rinald ſeem bright, 


When he to her diſtaſteful did appear : 
He hated her, could not endure her ſight, 


When he to her ſeem'd amiable and rare: 


Now he afflicts himſelf with ſcourge of ſpite, 


So like to like each has vexation's ſhare : 
She {huns him now, with ſo intenſe a hate, 


| Rather than yield to him, ſhe'd yield to fate. 


Rinaldo to the Pagan, with much pride, 

Call'd loudly out, Villain, my horſe diſmount : 
To loſe what's mine I am not us'd t'abide, 

He that attempts it, dearly muſt account : 

And from you I'll the damſel take beſide, 


To leave her with you would to fault amount: 


A horſe fo perfect, a ſo worthy dame, 5 


Would ill be ſuited with a thief's vile name. 


Fo fay that Pm a thief, you yourſelf lye, 
-=Siteply'd the Saracin, no leſs elate; 


# 


Who call'd you thief, would ſpeak the truth thereby, 
As fame itſelf moſt truly does relate. ns 


Now ſhall the proof be, whether you or I, 
| More worthy are the nymph and horſe to get: 


Tho' as to her, with you I well agree, 


Nothing on earth ſo worthy is, as ſhe. 


As two fierce dogs war with each other wage, 


Whether by envy or ſome malice led, 
Grinding their teeth eome nearer to engage, 


With ſquinting eye, than coals of fire more red, 
Then to their biting fall, and burn with rage, 
With {narling rough and backs up briſftled; _ 
So to their ſwords, from ſcolding and from ſhame, 


He of Claremont, and the Circaſſian, came. 


6. 


=: ORLANDO FURIOSO. 


© 

A piedi* Pun, Paltro d cavallo: or quale 

Credete, ch abbia il Saracin vantaggio? 

Ne ve n ha pero alcun ; che coſi vale 

Forſe anchor men, ch un ineſperto paggio 
Che'l deſtrier per iſtinto naturale | 

| Non volea far al ſuo fignor oltraggio; 

Ne: con man nz con ſpron potea il Circaſſo 
Farlo d volonta ſua mover mai paſo, 


Quando rad cacciarlo, 2 egli Sarreſta, 

E ſe tenerlo vuole, 6 corre, 6 trotta; 

Poi ſotto il petto ſi caccia la teſta ; 

Giuoca di ſchiene; ; e mena calci in frotta, 
Vedendo il Saracin, ch'd domar queſta 
Beſtia ſuperba era mal tempo allotta, 
Terma la man cdl primo arcione, e S alxa, 


E dal ſiniſiro franco i in * ſbalxa. 


Sciolto che fu il ys con leggier ſalts 

Da l' oftinnata furia di Baiardo; 

Si vide cominciar ben degno aſſalto 

Un par di cavalier tanto gagliardo 
Suona l'un brando, e Paltro, or baſſo, or alto; 
I martel di V. ulcano era più tar do 

Ne la ſpelonca affumicata, dove 

Battea a Pincude i folgort di Grove. 


Fanno or con hangs, * con 2 e ſear 
Calpe veder, che maſiri ſon del giuoco. 

Or li vedi ire altieri ; or rannicchiarſi; 
Ora coprirſi, ora maſtrar fi un poco, 

Ora creſcere inanxi, ora ritrarſi; 
Ribatter colpi, & ſpeſſo lor dar loco; 
Giranſi intorno, e donde Puno cede, 

L' altro ha poſta NG nente il piede. | 


Ecco Rinaldo con la A addoſſo 
A Sacripante tutto Sabbandona. 
E quel porge lo ſcudo, era d o/, 

Con la piaſtra d'acciar temprata, e buona. 
Taglial Fuſberta, ancor che molto groſs ; 
Ne geme la foręſta, e ne r Os. 
L'offe, e Pacciar ne va, che par di ebiaccie 3 3 
2 laſcia al Saracin ſtordito il braccio, 

11. 

Come vide ba timida donzella 
Dal fiero colpa uſcir tanta ruina, 
Per gran timor cangiò la faccia bella, 
* il reo chi al ſupplicio N avvicina © 

2 le par, che vi ſia da tardar, Hella 
Non vuol di quel Rinaldo effer rapina, 
Di quel Rinaldo, ch'ella tanto odiava, 
* efſo lei niſeramente amava. 


Canto 2. 


1 
On horſe, gainſt him on foot, perhaps you gueſs, 
The Saracin great vantage did enjoy? 
However none he had, for he was leſs 
In proweſs, than an unexperienc d boy: 
Since th? horſe did inſtinct natural poſſeſs, 
Nor would he to his maſter give annoy, 
Nor could the Pagan, with his ſpurs or hand, 
Force him to move, obedient to command. 


7. 
He'd ſtand ſtock-ſtill, when to move onward wt. 


And, when pull'd in, would trot and forward go: 


Then ſudden caſt his head down to his breaſt, 


Sport with his flank, furious his heels would throw: 5 


The Saracin, who ſaw, to tame this beaſt 


So obſtinate, the time would not allow, 


Fixing his hand upon the ſaddle, roſe, 


From the near ſide himſelf on foot he throws. 


8. 


| . as the Pagan was, with nimble vault, 


From furious Baiard's temper obſtinate; 


Now there began a terrible aſſault 
Betwixt a pair of knights, in war fo great: 
Each ſword reſounds by turns, now low, now alt, 


Not Vulcan's hammer moves ſo ſwift a rate, 
Within the ſmoaky cavern's dark retreat, 
Where, on his anvil, he Jove's thunder beat. 


9. 
Now with a long, now Sd u now ſparing blow 


Themſelves demonſtrate maſters of the art : 
Now they ſtand proudly up, and now ſtoop low, 


Themſelves they cover now, now ſhew in part : 


Now they ruſh forward, now they backward go, 
Beat back the blows, oft from their ſpot they ſtart; 


They wheel around, and where the one gives place, 


T'other does inſtantly his footſteps trace. 


. 
Rinald, his ſword over his ſhoulders thrown, 


Now at the Pagan gives a total looſe ; 


And he extends his ſhield, compos'd of bone, 
Cover'd with ſteel, temper'd ſo well for uſe; 
Fuſberta cuts it, tho? ſo thick: a groan 

The foreſt gives, and echoes does produce; 
Brittle, as ice, the bone and ſteel were cleft, 
And fore the Pagan's arm benumb'd was left. 

e 
Soon as the damſel ſaw, with ſad ls pair, 


The ruin, which the deadly ſtroke had made, 
By fright ſo great, was chang'd her viſage fair, 


Like criminal, to execution led : 

Nor was it time, for her to tarry chere; ; 
She did to be Rinaldo's pris'ner dread ; 

Of this Rinald, whom ſhe in hatred bore, | 
No leſs, than hapleſs he did her adore. 


12. 


12. hy 
Volta il cavallo, e ne la ſelva folta 
Lo caccia per un aſpro, e ſtretto calle, 
E ſpeſſo il ok morto addtetro volta, 
Che le par che Rinaldo abbia alle ſpalle: 
Fuggendo non avea fatto via molta, 
Che ſcontro un Eremita in una valle, 
Cavea lunga la barba d mezz9 il petto 
Devoto, e venerabile d'aſpetto, 
Da gli anni, e dal digiuno attenuato 
Sopra un lento aſinel ſe ne veniva, 
E parea pin, ch alcun faſſe mai ſtato, 
Di coſcienza ſcrupuloſa, e ſchiva. 
Com egli vide il viſo delicato 
De la donzella, che ſopra gli arriva; 
Debil quantunque, e mal gagliarda foſſe, 
Tutta per caritd ſe gli commoſſe. 
i „„ 
La donna al fraticel chiede la via, 
Che la conduca ad un pargo di mare; 
Perch levar di Franciq ſi vorria 
Per non udir Rinaldo nomiinare. 
Il frate, che ſapea negromanzta, 
| Non ceſſa la donzella confortare, 
Che preſto la trarra 77857 periglio; 
Et ad una ſua taſca 4 ie di pigllo, 


„„ N | 
Traſſene un libro, e moſtri grande effetta 
Che legger non fim la prima faccia; 


Ch'uſcir fa un ſpirto in forma di valetto, 


E gli commanaa quanto vuol, che faccia. 
Quel ſe ne va da ia ſcrittura aſtretto 
Dove i due cavalieri d faccia a faccia 
Eran nel boſco, e non flavano al rezzo ; 


. "Wis — 


Fra quali entro non grande audacia in mexxo. 


| 5 1 
Per corteſia, diſſe, un di voi mi moſtre, 


ae anco uccida Paltro, che gli vaglia : 


Che merto avrete à le fatiche voſtre, 
Finita che tra voi ſia la battaglia: 
Se'l Conte Orlando ſenza liti, o gigſtre, 

O jenza pur aver rotta una maglia, 
Verſa Parigi mena la donzella, 


| Che v'ha condotti a queſta pugna fella * 


„ VV 
Vicino un miglio ho ritrovato Orlando, 
Che ne va con Angelica a Parigi, 

Di voi ridendo inſieme, e motteggiando, 
Che ſenza frutto alcun ſiate iu litigi. 

Il meglio 2 vi ſarebbe or, quando 
Non ſon piu lungi, d ſeguir lor veſtigt ; 
be gin Parigi Orlando la pus avere, 
Non ve la laſcia mai più ri vedere. 


VoI. I. 
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12. 


Her horſe ſhe turns, to the thick foreſt took, 


And drives him thro' a narrow rugged path, 
And often ſtares behind, with pallid look, 
And thinks, Rinald ſhe at her ſhoulders hath : 


Ere ſhe by flight that place had long forſook, 


She met a hermit, in a vale beneath, ” 
With a long beard, which hung down to his breaſt, 
Whoſe awful aſpect him devout expreſt. 

12 


By length of years and conſtant faſting lean, 
He ſlowly came, riding upon an aſs, 


And ſeem'd, as if ſuch other ne'er had been, 
So ſtrict, of conſcience ſcrupulous he was: 
Soon as he had the lovely viſage ſeen _ | 
Of the ſweet lady, who did tow'rds him paſs, 
Howe'er reduc'd and feeble he might be, 
He felt concern for her, in charity. 

500006 
The damſel now does of her road inquire, 


That to ſome haven led upon that ſhore; 
As to leave France ſhe now did much deſire, 


And thereby hear Rinaldo's name no more : 
Well ſkill'd in negromancy was the fry'r, 


And, to the damſel, comfort ne'er gives o'er, 
That he from danger her would ſoon convey ; 
Then on his wallet he his hand did lay. 


85 . 
From thence a book he drew, and ſhew'd its worth; 
For ere he finiſh'd reading the firſt page, 


A ſpright, in form of valet, came on earth, 


And he, with his commands, did him engage: 


Bound by the ſacred writing, he goes forth; 
Where the two knights each other fac'd in rage, 
And were well warm'd with action in the wood, 


There he betwixt them with great boldneſs ſtood. 


£6: | 


| Oblige me, one of ye, ſaid he, and ew, 


What t'would avail, were either of you ſlain? 


And what reward your labours have, or you, 
When from the combat ye remove again? 
Since Count Orlando, without ſtrife or blow, 
Nor does his coat of mail one bruiſe ſuſtain, 

To Paris now the damſel leads away, 

That has conducted you to bloody fray. 


I met Orland, from hence about a mile, 
With Angelic, for Paris on the way ; 


Prattling of you, they did together ſmile, 


That ye ſo fruitleſs, in contention ſtay : 


Now, ſure it would be better worth your while 
To trace their footſteps, ere they farther ſtray : 


For it with her Orland in Paris be, 
He'll never more permit you, her to ſce. 
18. 
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18 ORLANDO FURIOSO. 


WO ©. 

Veduto avreſti i cavalier turbarſi _ 

A quel annunzto, e meſti, e ſbigottiti 
Senza occhi e ſenza mente nominar ſi, 

Che gli aveſſe il rival coſi ſcherniti. 

Ma il buon Rinaldo al ſuo cavallo trarſi 
Con ſoſpir, che parean del fuoco uſciti; 

E giurar per iſdegno, e per furore, 

Se giunge Orlando, di cavargli il core. 


| „ 
E dove aſpetta il ſuo Baiardo, paſſa; 
ſopra vi ji lancia, e via galoppa; 
Ne al cavalier, che a pie nel boſco laſſa, 
Pur dice addio, non che lo'nviti in groppa. 
Lanimoſo cavallo urta e fracaſſa, 
Punto dal ſuo Signor, cio cWegli intoppa : 
Nen ponna foſſe, o frumi, 0 ſaſſi, 6 ſpine 
Far, che dal corſo il corridor decline. 
| | 20, 8 
Signor, non voglio, che vi paia ſtrano, 
Se Rinaldo or ft teſto il deftrier piglia. 
Cbe gig pin giorni ha ſæguitato in vano, 
Ne gli ha potuto mai toccar la briglia; 
Fece il deſirier, c'avea intelletto umano; 
Non per vizio ſeguirſt tante miglia; 
Ha per guidar, dove la donna giva, 
Il ſua Signor, da chi bramar Pudiva, 
| FE: 9 21. | | 
Quando ella fi fuggi dal padiglione, 
La vide, ed appoſtolla il buon deſtriero; 
Che ji trovava aver voto J arcione, 
Pero che wera ſceſo il cavaliero _ 
Per combaiter di par con un Barone, 
| Che men di lui non era in arme ſiero: 
Poi ne ſeguito Porme di lontano 
Bramoſo porla al ſuo Signore in mano. 
; 2.2» 
Bramoſo di ritrarlo, ove faſſe ella, 
Per la gran ſelva inanzi ſe gli meſſe; 
| Ni lo volea laſciar montare in ſella, 
Perchè ad altro camin non lo volgeſſe, 
Per lui trovo Rinaldo la donzella ” 
na, e due volte, e mai non gli ſucceſſe ;, 
Che fu da Ferrai prima impedito; 
Poi dal Circaſſo, come avete udito. 
OE 23. 
Ora al Demonia, che meſtro a Rinaldo 
De la donzella li falſi vęſtigi, 
Credette Baiardo ancho, e ſtette ſaldo, 
E manſueto a i ſoliti ſervigi. 
Rinaldo il caccia d ira, e d amor caldo 
A tutta briglia, e ſempre in ver Parigi; 
E wola tanto col diſio, che lento 


Non ch' un deftrier, ma gli parrebbe il vento. 


Canto 2. 
18. 


| You might have ſeen the knights confus'd with ſhame, 


Dumb- founded, at this meſſenger, forlorn, 
Eyeleſs and ſenſeleſs each to hear his name, 
And that their rival had them ſo in ſcorn: 

But brave Rinaldo to his courſer came, . 
With ſighs, which ſeem'd from fire to have been born, 


And with great fury and diſdain did ſwear, 
If he could find Orland, his heart he'd tear. 


| mY GO 
Directly moves tow'rds where Baiardo ſtay'd, 


Leaps on him, and full ſpeed away does fly; 
Nor does he once the knight, left in the glade, 


Invite behind him, or bid him, Good-b'w'ye: 
The horſe courageous tears, in ruin laid 


All in his way, by's lord ſpurr'd eagerly ; 


Nor could the foſs, the river, ſtone or ſpine 


Make the proud palfrey from his courſe decline. 


Permit me, Sir, what ſeems ſo ſtrange, explain, 
Rinaldo ſhould ſo ſoon his horſe approach, 
Whom many days he had perſu'd in vain, 


Of whom he never could the bridle touch: 
The horſe, endued with intelle& humane, 


Not viciouſly, made him perſue ſo much, 


Would guide his lord, whither the damſel went, . 
As he had heard, what would his wiſh content. 
| 21. 3 
When ſhe away from the pavilion flew, 
He ſaw her, and took notice of her trace, 
For that the ſaddle empty was, he knew, 


As then the cavalier diſmounted was 


To meet a baron, bold in combat, who | 
With him, in arms, ſo fierce bore equal place: 


After from far, he on her footſteps went, 


In his lord's hands to place her, eager bent. 
22. | 


Deſirous him to lead, where ſhe was gone, 
Thro' the great wood before him went about, 
Nor ſuffer'd him the ſaddle get upon, 


For fear, that ſhe ſhould take another route : 


By him Rinald'the damſel's path was ſhewn _ 


More times than one, but no ſucceſs turn'd out: 
For firſt Ferrau had with him interfer'd, _ 
Next the Circaſſian, as you juſt have heard. 


| = RO HD 
Now the falſe ſpirit, who Rinald had ſhew'd 


Of the nymph's footſteps a fallacious beat, 


Baiard believ'd, and ſteadily he ſtood, 


As he was wont to ſerve, with temper ſweet : 5 | 
Him Rinald drives, by rage and love ſubdu'd, 


Direct for Paris with the utmoſt hegt: 
And flies with ſuch intenſe deſire, that flow 


Thewind would ſeem, much more the horſe does ſhow. — 


24. 
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8 
La notte d pena di eguir rimane 
Per affrontarſi col Signor d' Anglante, 
Tanta ha creduto a le parole vane 
Del meſſaggier del cauto negromante « 
Non ceſſa cavalcar ſera, e dimane, 
| Che ſi vede apparir la terra avante, 
Dove Re Carlo rotto, e mal condutto 
Con le reliquie ſue S era ridutto. 

25. 

E perche dal Re 4 Africa bas, 

Ed aſſedio Vaſpetta, uſa gran cura 
A raccor buona gente, e vettouaglia, 
Far cavamenti, e riparar le mura. 

Cis ch'd di fæſa ſpera, che gli vaglia, 
Senza gran differir tutto procura : 


. Penſa mandare in Inghilterra, e trarne 


: Gente onde poſſa un nuovo campo farne. 

206. 

| Che vuol uſcir di nuovo d la campagna, 
£ ritentar la ſorte de la guerra. 3 

| Spaccia Rinaldo ſubito in Brettagna 

HBrettagna che fu poi detta Inghilterra : 
Ben de Vandata il Paladin fi lagna ; 
Non, Cabbia coſi in odio quella terra; 


Ma perche Carlo il manda allora n | 


Ne ae lo laſcia un giorno far dimora. 
„„ 
Rinaldo mai di ct non fece mens 
Holentier coſa ; poi che fu diftolto 
Di gir cercando il bel viſo ſereno, 


Che gli avea il cor di mexzo il petto tollo. 


Ma per ubbidir Carlo nondimeno 
1 quella via fr fu ſubito volto z 

Ed d Caleſſe i in | poche ore trovoſſi; 

E giunto, il di medeſimo imbarceſſi. 

„ 
Contra la volontd d'ognt nocchiero 
Pe gran deſir, che di tornare avea, _ 
Entro nel mar, ch'era turbato e ſiero, 
E gran procella minacciar parea. 

Il vento ſi ſdegnò ; che da Laltiera © 
Sprezzar ſi vide; e con tempeſia rea _ 
Hollevò il mar intorno, e con tal rabbia, 
Che lo mand à bagnar ſino a la gabbia, 
Calano tofto i marinari accorti | 
Le maggior vele; e penſano dar volta; 
E ritornar ne gli 5 porti, | 
Donde in mal punto avean la nave ſciolta. 
Non convien, dice il vento, chi io comporti 
Tanta licenzia, che vi avete tolta 
E ſoffia, e grida, e naufragio minaccia, 
Saltrove van, che dove egli li caccia, 


33 | 
Till night, in toil to follow her he went, 
Againſt the Lord Anglant himſelf t' oppoſe; 


To the vain words ſuch credence he had lent, 
The Negromancer's vaſſal did propoſe : 


To gallop on by day and night intent, 


Till to his ſight that land before bim roſe, 
Where good King Charles, by fortune ſadly us'd, 
Was, with his poor remains of force, reduc d. 


25. 


And as, from Afric's King, he battle new, 
And ſiege expects, he us'd his utmoſt care 
To get up pow'rful troops, and victuals too: 
To dig intrenchments, and the walls repair: 
All, that he hopes for his defence might do, 


Without the leaſt delay, he does prepare : 
He thinks to ſend to England, and obtain 


Forces, whereby to form a new campaign. 


26. 


Again he is to take the field intent, 


Again to try the chance of war he aim'd, 
Rinaldo ſudden he to Britain ſent, 


Britain, which afterward was England nam d 
The embaſſy Rinaldo did lament, 
Not that diſlike he of the country fram'd, 


But that by Charles he is ſo preſs'd away, 


And not allow'd to tarry there a day. 


| | 27. 
Rinaldo never did wich; more diſtreſs 


Perform a thing, for now he muſt remove 
From ſearching after that celeſtial face, 


Which had his very heart inflam'd with love ; 
But, to obey the King, nevertheleſs 


To take his journey ſuddenly he ſtrove : 
| To get to Calais but few hours he ſpent ; 


On the ſame day into a veſſel went. 
4 | 


A gainſt each mariner's perſuaſion, 


From earneſt wiſh he had of getting back, 


A ſea he enters, fierce in motion, 


Which did with tempeſt threaten them to wreck : 
The wind diſdaining by this haughty one 
To ſee itſelf deſpis'd, with fury black 


Hoiſted the waves around, and them did caſt 


With ſo much rage, they waſh'd the topmoſt maſt. 
29. 


Haſty the ſailors, well vers'd in the main, 


The mainſail lower, think to vere about; 
And to return into the port again, 

From whence they had unhappily ſet out: 
It ſuits not, ſaid the wind, that I ſuſtain 


The inſolence of your intended route: 


He puffs, he roars, threats ſhipwreck if they move 
To any courſe, but that to which he drove. | 
— . . 
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30. 
Or' a poppa, or” a Porza hanno il rudi 


Che mai non ceſſa, e vien pi ogn or 9 | 


EI; di qua di 1a con umil vele 
Vanſi aggirando, e Palto mar ſcorrendo. 
Ja perche varie fila d varie tele 
Lopo mi ſon; che tutto ordire intendo, 
Laſcio Ri maldo, e Pagitata prua, 
E terno d nr di Bradamanite ſua, 
1. 
40 parlo 4 quell inclita donzella, 


Per cui Re Sacripante in terra giacque, 


Che, di queſts Signor degna ſorella, 
Del Duca Amone, e di Beatrice nacque. 
La gran poſſanxa, e il molto ardir di guella 


Non meno a Carlo, e tutta Francia pracque, 


Che pin d'un paragon ne vide ſaldo, 


Che 7 ledato valor del buon Rinaldo. 


32. 
To Anme amata fu da un ars * 
Che & Africa paſs cal Re Agramante, | 


Che partori del ſeme di Ruggiero 


72 diſperata figha d Agolante. 
E coſtei, che ne dorſo, ne di fiero 
Looks uſei, non ſdegnò tal amante : 


Benche conceſſo, fuor, che vederſi 5 una 


V. alta, e parlarfi, non ha lor fortuna. 


33. | 
Quindi cercando Bradamante gia 
Lamante ſuo, © avea il nome del padre, 


Coe ft 2 compagnia, 


Come aveſſe in ſua guardia mille ſquaare 5 
E fatto, Cebbe al Re di Circaſſia 

Batter il volto de Pantiqua madre, | 
Travers un boſco, e dopo il boſco un monte, 


Tas, che giunſe ad una bella ew. 


La fonte diſcorrea 3 mexzo un prato, | 


D'arbori antiqui, e di bell ombre adorno: 
Chi viandanti col mormorio grato 

A ber” invita, e @ far ſeco ſoggtorno + 

Un culto monticel dal mancs lato 

Le diſende il calor del mexxo giorno. 
Duivi, come i begli occhi prima tor ſe; 


Dun cavalier la eee S' accorſe. 


D*un cavalier, a . Fad boſehetts | 
Nel margin verde, e bianco, roſſe, e giallo 
Segea penſoſo, e tacito, e ſoletto 
| Sopra quel chiaro, e liquide criftalls, 


Lo ſcudo non lontan pende, e Pelmetto 
Dal faggio, ove legato era il cavallo; 
Ed avea gli occhi molli, el viſo baſſo ; 


E fi — addolorato, e lefſo. 


I tack of that renowned and valiant Laſs, 
By whom King Sacripant to earth was flung, 


From Amon's Duke and Beatrice they ſprung: 
Not leſs the Emp'ror, than all France did pleaſe. 


As ſhe by many an emprize was known 


Who came from Afric with King Agramant 


The daughter deſperate of Agolant : 


They to each other ſpoke, but once had ſeen. 


From thence now Bradamante travel'd on, 


To drink inviting, and to ſojourn there : 
A cultivated hill, on the left fide 
Defended from e ee heat the air: 


35. 
This Knight, beneath the ſhadow of a thorn, 


The broken and afflited mind was ſhown. 


30. 
Cruel he now the poop, now cordage plies 
Without ceſſation, but ſtill gaining force; 
With lower'd ſail, here, there, the crew now tries 
To tack about, and o'er the ocean courſe : 
But as from various threads I want ſupplies, 
That I may finiſh my commenc'd diſcourſe, 
I leave Rinaldo's agitated prow, 
And of his Bradamant to talk, I go. 

31. 


Who of this Lord the worthy ſiſter was; 


Of her the courage vaſt, and power ſtrong, 


To equal brave Rinaldo in renown. 


32. 
With her e was a cavalier, 
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Whom did bring forth rom ſeed of good — 
And ſhe, not born of lion fierce or bear, 


Diſdain'd not to ſuch lover favour grant, 
Tho' it by fate but once allow'd had been, 


Secking her love, who bore his father's name : 


As well ſecure, tho ſhe was quite alone, 
As if a thouſand troops to guard her came: 


And, as ſhe had Circaſſia's King beat ech 
The face of mother earth to kiſs with ſhame, 
Travers'd a wood, then to a mount ſhe goes, | 
At length came where a lovely fountain roſe. 


34. 
This fountain gently thro a mead did glide, 


With venerable trees, and ſhade ſo fair, 


To thoſe, who paſs'd, a murmur ſweet rapphy's, 


Soon as ſhe hither turn'd her lovely ſight, _ 
The blooming maid near her perceiv d a knight, 


Upon the bank ting'd yellow, red, green, e 
Was ſeated penſive, ſilent, and forlorn, 

Near to the limpid ſtream, as cryſtal bright: _ 
Not far his ſhield and helm were pendent, borne - 
Upon a beech, to which a horſe was ty'd; | 

By his moiſt eyes and viſage ſo caſt down, 
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36. 
Duefto difir, ch'd tutti fla nel core 
De” fatti altrui ſempre cercar novella; 


Fete à quel cavalier del ſuo dolore 
L. cagion domandar da la donzella. 


Egli. . e tutto moſtrs fuore, 


Dal corteſe parlar maſſo di quella, 
E dul ſembiante altier ; ch'al primo ſeuards 


Gl: n di guerrier molto  gagliardo, 


37. 


E cominciꝰ: Si ignor, 10 conducea 


Pedoni, e cavalieri, e venia in campo 


La, doue Carly Marſilio attende: 2 


Perch al ſcender del monte aveſſe inciampo; "WF 


E una giovane bella meco avea, 


Del cui fervido amor nel petto avvampo, 
E ritrovai preſſo a Rodonna armato 
Un, che frenava un "_ deſtriero alato. 


| Ti o/to che 1 ladro, d d ſoc ba * 9 3 fa a 
Una de l infernali anime orrende, 
Viele la bella, e cara donna mia; 
Come falcon, che per ferir diſcende 
Cala, e poggia in uno attimo, e tra via 
| Getta le mani, e lei ſmarrita prende, 
Ancor non mera accorto de Þ Salto, 


Che de 2 donna i 10 ſenti i grido in alto. 7 


39. 
Cof 711 rapace 1105 fir ſuole 


Il miſero pulcin preſſo a la chioccia; 


Che di ſua inavvertenza poi ſi duole, | 


E in van gli grida, e in van dietro 2 croccia. 


fo non pelſo ſeguir un ubm, che vole, 


Cbiuſo tra monti, d pit d una erta roccia: 


Stanco ha il deſtrier, che muta d pena i paſt 


Net aſpre vie de n ſalſi. 


40. . 
Ma come quel, che men curato avrei 


Vedermi trar di mezz0'l petto il core; ; 


Laſciai lor via ſeguir quegli altri miei, 


Senza mia guida, e ſenza alcun rettore: 


Per gli ſcoſceſi poggi, e manco rei 
Prefs la via, che mi meſtrava Amore; 


E dove mi parea, che quel rapace 
Portaſſe il mio W e la mia pace. 


41. 


Sei giorni me nandai mattina, e e ſera 


Per balze, e per pendice. orride, e /trant, 
Dove non via, dove ſentier non era, 


Dove niun ſegno di veſtigie umane ; 


Pai giunſi in una valle incolta, e fiera 
Di ripe cinta, e » /haventoſe tane ; 

Che nel mezz9 g un Halse avea un caſtellb 
Farte, e ben pofto, a e bello. 
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36. 


That fond deſire, which is in ev'ry heart, 
Ever to ſeek the news of other's ſtate, 


Made, of the cavalier's apparent ſmart, 


The damſel aſk, he would the cauſe relate: 
He openly the ſtory did impart, 


So mov'd by her, and with her courteous chat, 
And by her ſemblance lofty, at firſt look, _ 
Her, for one ſkill'd in arms, a warrior, took. 


| 27 
And thus began: My Lord, I did command 


Some horſe and foot, rt I to th' field did take: 


Where our King Charles Marſilius did withſtand, 


In his march o'er the hills, his force to break ; 
A beautiful young nymph I there retain'd: 


Who in my breaſt the fire of love did make; 
And an arm'd man I near Rodonn beheld, 
Who a wing'd courſer in a bridle held. 


8. 
Soon as the thief, whether he mortal Was, 


Or elſe a horrid and infernal ſprighht, 
Caſt his eyes on my dear and lovely laſs, 


As when to pounce the faulcon ſwift does light, 


He drops, ſoars in a moment, and does paſs 


His hands acroſs the way, takes her in flight ; 
Not yet of the aſſault appriz'd was I, 
Till of the maid aloft I heard the cry. 


39. 
80 the rapacious kite is us d to thieve 


The miſerable chick from near its hen, 


Who, of her overſight, does after grieve; 
In vain ſhe ſqualls, clucks after her in vain: 
Of one that flew, could I the track retrieve, 


Twixt mountains and a barren rock ſhut in? 
My tired horſe could ſcarce a ſtep get on, 
Midſt rugged ways, and o'er fatiguing ſtone. 

| oa 40. 
But now like one, who would have felt leſs pain 
To have beheld my heart torn from my breaſt, 
I let my ſoldiers on their road remain; 
So went without a guide or friend, diſtreſt: 


O'er rocky, lonely hills my track was ta'en, 
And, love conducting me, I forward preſt | 
Towards that place this rav'nous wretch might ſee, | 


My peace and comfort to convey with him. 
41. 


| Six days I trave'd on, by morn, by night, 


O'er rocks, o'er promontories dreary, dread ; 

Of road, of beaten path, obtain'd no fight, 

Not leaſt appearance of a human tread : 

Then on a wild and gloomy vale I light, 
With cliffs ſurrounded, with dark caverns ſpread, 


Which in the middle had a caſtle there, 


Upon a mountain high, of texture fair. 
4 | | 42 
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Da lungi par, ebe come iy EM luftri, 
Ne ſia di terra cota, ne di marmi. 
rot piu m avvicino a 1 muri illuſtri, 
Lopra piu bella, © piu mirabil parmt : 
E ſeppy poi, come i demoni induſtri 
Da ſuſfumigi tratti, e  ſacri carmi 
Tutto d'acciaio avean cinto il bel loco, 


Temprato d Tonda, ed d lo Aigie Foco. 


Di ſi forbito acciar 4 ogni torre, 

Obe non vi pus nd rugine, ne macchia. 
Tutto il paeſe giorno, e notte ſcorre, 

E poi la dentro il rio ladron Simmacchia. 
Coſa non ha ripar, che voglia torre, 

Sol dietro in van ſe gli beſtemmia, e gracchia: 
Duivi la donna, anzi il mio cuor mi tiene, 


Che di mai ricovrar wy ogni ſpene. 


Abi laſſo, che poſe 10 Fg che mirare a 

La racca lungi, oue'l mio ben m'e chiuſo? 

Come la volpe, che'l figho gridare 

Nel nido oda de Paquila di giuſo, 

S'aggira intorno, e non ſa che ſi are, 

Pot che Pali non ha da gir la ſuſs : 

Erto e quel ſaſſs ſo, tale dl caſtello; 

Che non vi put falir chi non è augells, 
4.5» 

Admire 10 tardava quivi, ecco venire 

Duo cavalier, Cavean per guida un nano; 

Che la ſperanza aggiunſero al deſire, 

Ma ben fu la ſperanza, e 11 deſir vano: 

Ambi erano guerrier di ſommo ardire; 

Era Gradaſſo Pun, Re Sericano; 

Era Paltro Ruggier, giovene forte, 

Pregiato aſjai ne I Africana corte. 
46. 

Vengon, mi di Tr il nano, per far prova 

Di lor virtu col Sir di quel caſtells ? 

Che per via flirana inuſitata, e nova _ 

Cavalca armato il quadrupede augello. 

| Deb Signor, diſs' io lor, pietd vi mova 

Del duro caſo mio, ſpietato, e fell : 


Quando, come ho ſperanza,. Val vinciate, 


3 prego la mia donna mi rendiate. 


E come mi fu RR lor 8 

Con lagrime affermando il dolor mio; 
Duet (lor merce) mi proferiro aſſai, 

E gin calaro il poggio a peſtre, e rio. 

Di lontan la battaglia io riguardai, 
Pregando per la lor vittoria Dis : 

Era ſotto il caſtel tanto di piano, 
Quanto in due volte ſi # pus trar con mano. 


48. 

Which at a diſtance ſeem'd to ſhine like flame, 
Of neither brick, nor marble *twas prepar'd ; 
The walls magnificent, as near I came, 

Of wonderful and richeſt make appear'd ; 

By active demons, as I learnt by fame, 
With ſacred verſe and fumigation rear'd, 

Who this fine place with ſteel encompafs d have, 
Temper'd amidſt the Stygian fire and wave. 


43. 
With ſteel ſo poliſh'd ev'ry tower ſhone, 


Not ſuſceptible of a ſpot or ruſt: 


Along the country night and day he run, 
At length himſelf therein the villain thruſt : 
There's no defence, all things he ſeizes on, 


In vain by people he is {colded, curſt ; 


There he my nymph, heart rather, does detain ; ; 
And I've no hope of getting her again. 


er IF x 
Alas! what can I more do, than eſpy 
The rock, wherein my love's in bondage preſt ? 


But as the fox, who hears her young one cry, 
Which is juſt carry'd to the eagle's neſt, 
Becauſe ſhe has no wings to mount on high, 
Around ſhe tramples, how to act diſtreſt : 


So ſteep the ground, the caſtle of ſuch ſort, 


No creature, but a bird, can there reſort. 


8 45. 
While 1 1 1 came two cavaliers, 


Who had a dwarf, to ſerve them for a guide: 
They eager hope adjoin'd with their deſires; 
But their deſires and hopes all vain ſubſide: 


Both warriors were, whom lofty courage fires ; 


Gradaſs, who did o'er Serican preſide ; 


 Ruggier the other ; youth ſo pow'rful deem'd, 


And in the court of Afric much eſteem'd. 


Their bravery againſt this caſtle's lord ; 


Who, with unuſual means and Rrange, did rove, 
Mounted in arms, on a four-footed bird: 
My lords, to them ſaid I, let pity move 
Of the hard caſe ſo piteous I've endur d! 


When you ſhall conquer, as I hope ye may, 


My darling laſs reſtore to me, I pray. 


Then, how from me ſhe taken was, relate, 


_ Confirming, with my tears, my real woe ; 
They, thank 'em for it, made me promiſe great, 


Then up the diſmal, craggy cliff they go: 
At diſtance I the battle, watchful, wait ; 
Pray'd God on them the victory beſtow : 
Near to the caſtle was a plain below, 


Canto 2. 


They, as the dwarf inform'd me, came to prore 


Which was at diſtance about two ſtones throw. , 
| 48. 
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Canto 2. 


Poi che fur giunti a pit' de Palta rocea, 


L'uno, e Paltro wolea' combatter prima; 


Pur a Gradaſſo, 6 foſſe ſorte, tocca, 
O pur, che non'nt fe Ruggier pitt ſtima. 


Duel Serican ſi port tl corno d bocea; 


\ Rimbomba il ſaſſs, e lu forteaRd in cima- 


Ecco apparire il cavalier armato 


Fuor de la porta, e sul cavallo alato. 


5 | „ 
Cominciò d poco a poco indi a levarſe, 


Come ſuol far la peregrina grue; 


Che corre prima, e poi veggiamo alzarſe 5 


A la terra vicina un braccio, 6 due; 
E quando tutte ſono a Paria ſparſe, 
Veloci ſſime moſtra Pale ſue. 


Si ad alto il Negromante batte Pale, 
Ch'd tanta altezza d pena aquila ſale, 


WAS ES 50. OE 
en gli parve poi, volſe il deſtriero; 
C 


Che chiuſe i vanni, e venne d terra d piombo, 


Come caſca dal ciel falcon maniero, 


Che levar veggia Panitra, o colombo; 


Con la lancia arreſtata il cavaliero 


| [Daria fendendo vien d'orribil rombo: 
 Grada 
_ Che ſe lo ſente addoſſo, che lo fiede. 


0 a pena del calar S auvede, 


| | „„ : 
Sopra Gradaſſo il mago Paſta roppe ; 

Feri Gradaſſo il vento, e Paria vana, 
Per queſto il volator non interroppe 


11 batter Pale, e quindi Sallontana. 


Il grave ſcontro fa chinar le groppea 
Sl verde prato à la gagliarda Alfana. 


Gradaſſo avea una Alfana la pitt bella, 


Ella nughior, che mai portaſſe ſella. 


STR = 
Sin a le ſtelle il volator traſcorſe, 


Indi girofſi, e tornò in fretto al baſſo, 
E percoſſe Ruggier, che non Saccorſe, 


Ruggier, che tutto intento era @ Gradaſſo: 


Ruggier del grave colpo ft diſtorſe, _ 
£1 ſuo deftrier pit rinculs & un paſſ ; 

E quando ſi valts per lui ferire, 

Da fe lontano il vide al ciel ſalire. 


| | 53 | 
Or 51 Eradaſſo, or u Ruggier percote 
Ne la fronte, nel petto, e ne la ſchiena, 


E le botte di quel laſcia ognor vote, 
Perch: e ſi preſto, che ſi vede d pena. 
Girands va con ſpaxioſe rote, 
E quando a l un accenna, a Paltro mena; 


A Pun, e a l altro fi gli occhi abbarbaglia, 
Che non panno veder, donde gli aſſaglia. 
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48. 


Soon as they came up to the caſtle's baſe, 


The combat's lead each was inclin'd to take: 
It prov'd Gradaſs, or as his lot it was, 


Or elſe Ruggiero light of it did make: 
His horn the Serican t' his month did place, 
The rock, the fortreſs, to the top did ſhake : 


At once the armed cavalier appears, 
Out of his gate on his wing'd horſe he rears. © 


; 2 
Who by degrees begins to mount on high, 


juſt as the wand'ring crane is us'd to do, 
- Firſt runs along, then riſes up to fly, 
Near to the earth, about a yard or two, 


Then her full wings expanding in the ſky, 

An infinite velocity does ſhew : | 

The Negromant aloft ſo beats his wings, 

To ſuch a height ſcarcely the eagle ſprings. 
© 


| When he thought fit, he turns his horſe around, 


Who ſhuts his wings, and plumb to earth drops down: 
As ſtoops the manag'd faulcon to the ground, 
When he eſpies the duck or dove juſt flown: 
Cleaving the air, the knight, with rumbling ſound, 


With lance prepar'd to give the ſtroke, comes on: 
Gradaſs was ſcarce appriz'd, he dropt ſo low, 
Before he heard him near, and felt the blow. 


51. 


Upon him the Magician broke his ſpear, 
Gradaſſo beat the wind and air in vain, 
For this the flier don't his courſe forbear, 


But beat his wings and thence retir'd again: 


This fierce reneounter made the gallant mare 
Sink on her hips upon the verdant plain : 


Gradaſſo's mare was an Alfana ſtout, 


| Largeſt and beſt, e'er under {ſaddle fought. 


5 | | 52. | 
This flier to the very ſtars does bear, 


'Thence wheels about, and turns to ſwift deſcent : 


He ſmote Ruggiero, not of him aware, 


Ruggiero on Gradaſſo all intent; 


The heavy blow made him diftorted ſtare, 


And many paces his horſe backward went; 


When to return the blow, he leapt around, 
Far trom him, in the ſky, his foe was found. 


Now on Gradaſſo, now Ruggier, he ſmote, 
Upon their forehead, or their back or breaſt; 
But all the while their ſtrokes he render'd nought, 
He ſcarce was ſeen, ſo quick around he preft : 
Rowling along with ſuch a circling route, 


To one he points, at t'other ſtrikes in haſte, 


And one, and t'other's eyes he dazzles ſo, 
They cannot ſee from whence {till comes the foe. 


54. 


6 ORLANDO FURIOSO. 


Fra duo guerrieri in terra, ed uno in cielo 
La battagha durò ſin a quelÞ ora; 

Che ſptegando pel mondo oſcuro velo 

Tutte le belle coſe diſcolora. 7 

Fu quel ch'io dico, e non vaggiungo un pelo, 
J vidi, id'l ſo; ne maſſicuro ancora | 
Di dirlo altrut ; che queſta maraviglia 


A falſo, piu chal ver fi raſſimiglia. 
55 
D'un bel drappo di ſeta avea coperto 


Lo ſcudo in braccto il cavalier celeſte, 
Come aveſſe, non ſo, tanto ſofferto 
Di tenerlo naſcoſto in quella veſte; 
Ch'immantinente, che lo maſtra aperto, 
Forza e, il mira abbarbagliato reſte, 
E cada, come corpo morte cade, | 
E venga al negromante in poteftade, 
5 56, 

Splende lo ſcudo d guiſa di piropo, 
E luce altra non e tanto lucente: 
Cadere in terra a lo ſplendor fu Þuopo 
Con gli occhi abbacinati, e ſenza mente. 

Perdei da lungi anch io li ſenſi, e dopo 
Gran ſpazio mi riebbi finalmente: : 
Me piu i guerrier, ne piu vidi quel nano; 


Ma voto il campo, e ſcuro il monte, e il piano. 


1 
Penſai per queſto, che 8 
Aveſſe amendui colti g un tratto inſieme; 
E tolto per virtu de lo ſplendore 

La libertade d loro, ed d me la ſpeme. 
Coſi a quel loco, che chiudea il mio core, 
Diſſi partendo le parole eftreme ; 

Or giudicate Saltra pena ria, 
Che cauſi amor, puo pareggiar la mia. 


Ritornò il cavalier nel primo duolo 
Fatta che n'ebbe la cagion paleſe : 
Queſto era il Conte Pinabel figliuolo 
D' Anſelmo d Altaripa Maganzeſe, 
Cbe tra ſua gente ſcelzrata ſolo 
Leale eſſer non volſe, nt corteſe, 

Aa ne li vitii abominandi, e brutti 

Non pur gl'altri adegus, ma paſs tutti. 


59, 
La bella donna con di verſo aſpetto 
Stette aſcoltando il Maganzeſe cheta : 
Che come prima di Ruggier fu detto, 
Nel viſo fi mofiro pin che mai lie 
Aa quando ſentt poi, ch'era in diſtretto, 
Turboſſi tutta d amoroſa pitta, | 
Ne per una, 6 due volte contentoſſe, 
Che ritornato a replicar le foſſe. 


54. | 
Twixt the two knights on earth, and him i' th' air, 


The battle laſted, even to that hour, 
Which of their hue diveſts all objects fair, 
Over the world ſpreading its veil obſcure: 


*T'was as I tell, I do not add a hair, 


I ſaw it, know it, yet am not ſecure, 


Should I this wonder to another ſhew, _ 
Perchance he'd judge it more like falſe than true. 


| | 55. 

Rich drapery of ſilk 1 the ſhield, 
Which, on his arm, this heav'nly warrior bore: 
I cannot gueſs, why he ſo long conceal'd, % 
Kept it beneath the cov'ring which it wore : 

For in the inſtant, which it is reveal'd, _— 


The looker on is dazzled by its pow'r ; 


And falls at once, falls like a body dead, 

And is the negromancer's pris'ner made. 
8 | 

The ſhield with luſtre of a ruby ſhone, - 

E'en light itſelf not ſo intenſely bright : 


| Before ſuch ſplendor, all muſt tumble down, 
As well of ſenſe depriv'd, as of their ſight : - 


I, tho” at ſo great diſtance, loſt my own; 


At length I found myſelf recover'd quite; 


But neither dwarf nor warrior ſaw again, 


Canto 2, 


Void was the field, obſcure the mount and plain. 


57. | 
On this account, the ſorcerer, I thought, : 
| Had, at one effort, both of them caught up; 


And, by the virtue of that ſplendor, got 
From them their liberty, from me my hope: 
So, to this place, wherein my heart was ſhut, 


I bid a laſt adieu, and thence elope : 
Nov judge, if ever torment, caus'd by love, 


E'er ſo ſevere, equal to mine can prove. 
. | 58. 
The knight return'd into his former moan, 


Soon as the cauſe of it he did expreſs: 
This lover was Count Pinabel, the ſon 

Of Altarive's Anſelm, a Maganzeſe; 

Who 'mongſt his wicked family, alone, 


Candour or honeſty would ne'er profeſs, 
But in their vice abominable, baſe, 


Not only equall d, but did all furpaſs. 


= 3 1 
The lovely maid, with often- alter'd look, 


The tale of the Maganzan quiet heard; 
But, ſoon as e' er he of Ruggiero ſpoke, 
More cheartul than before, her face appear'd : 


But am'rous pity all her boſom ſhook, 


Soon as ſhe found him in diſtreſs declar'd : 
Nor would ſhe, once or twice, contented be, 


With repetition of this hiſtory, 


59. 
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E poi cy al fin le parve efſerne chiara, 
Gl: difſe: Cavalier datti ripaſo ; 
. Che ben pu la mia giunta efſertt cara, 
Parerti queſto giorno avventuroſo. 
Andiam pur toſto a quella flanza avara, 
Che ſi ricco teſor ci tiene aſcoſo; 
Ne ſpeſa ſara in van queſta fatica, 158 
Se fortuna nau m'e troppo nemica. 

61. 7 

Riſpoſe il cavalier, Tu vuoi chi belt 
Di nuovo i montt, e meſtritt la via 
A me molto non e perder i paſſi 
Perduta avendo ogni altra coſa mia. 
Ma tu per balze, e ruinof+ [afſi 
Cerchi entrar in prigione; e cofi fra, 
Non hai di che dalerti di me Poi; ; | 
Chb'io tel predico, e tu pur gir vi vuoi. 
62. 
Coſi dice egli, e torna al uo diſtriero, 
E di quella animoſa fi fa guida; 
Cbe fi mette d periglio per Ruggiero, 
Che la pigli quel mago, 0 che Pancida, 
In queſto erco @ le ſpalle il meſſaggiero, | 


Che, Aſpetta, aſpetta, a tutta voce grida; 


Il meſſaggier, da chi il Circaſſo inteſe 
Che coſtei fin cha Verba lo diſteſe. 6 


3. 
I Bradamante 1 meſſaggier novella 
Di Mompolieri, e di Narbona porta, 
_ Cl/ alzato gli ſtendardi di caſteli 
Auean con tutto il lito d Acquamorta; 
E che Marſilia, non v eſſendo quella, 
Che la douea guardar, mal ſi conforta, 


a glio, e ſoccorſo le domanda 


Per queſto meſſo, e ſe le raccomanda. 

64. 
Queſta cittade, e intorno d ide RES" | 
Co che fra Varo, e Rodano al mar ſiede; 
Avea Þ Imperador dato a la figlia 


Del Duca Amon, in Cavea ſpeme, e fede þ: 


Peri chel ſuo valor con maraviglia 


5 Riguardar ſuol, quando armeggiar la vede : 1 5 


Or, com' io dico, a dimandar aiuto 
Quel l da Marplia era venuto. 
. 
Tra ſi, eno 5175 giouane faſpeſa 5 
Di voler ritornar dubita un poco. 
Quinci Ponore, e il debito le peſa, 
Duindi U incalxa Pamoroſo faco. 
Fermaſi al fin ai ſeguitar [ impreſa, 
E trar Ruggier de l incantato lac; 
E quando ſua virtu non paſſe tanto, 
Amen reſtargli prigionera d canto. 
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| 60, 
And when, at length, it clear to her did ſeem, 
Sir Knight, ſaid ſhe, you now may be at reſt: 
This interview you happy may eſteem, 
And judge this day by fortune has been bleſt : 
This rich and hidden treaſure to redeem, 
Let's to this greedy ſpot, that holds it, haſte ; 


Nor ſhall we bootleſs ſuch our pain beſtow, 
If fortune ſhould not prove too much my foe. 


61. 
The knight reply'd, To have me go you chooſe, 
To ſhow the way, again thoſe hills be croſt ; 


To me it matters not my journey loſe, 
1, who already ev'ry thing have loſt ; 


But you, o'er rocks and horrid cliffs, diſpoſe 


Yourſelf, to ſeek a priſon; if you muſt, 
Lay not on me, henceforth, your cauſe of woe, 
As ] foretel, yet you're reſolv'd to go. 


62. 
Thus having ſaid, he turns his horſe about, 
Of this brave damſel to become the guide, — 
Who for Ruggier to hazard now ſets out 
That from the ſorc'rer death or chains betide; 


But now a meſſenger, behind, her ſought, 
Who, Stay! ho, ſtay ! with loudeſt bells, cry'd : 


That meſſenger, whence the Circaſs had known, 
That this was ſhe, who him had overthrown. 
| 63. 


To Bradamant this meſſenger had news, 
From Montpellier and Narbon, to report : 


The ſtandards of Caſtella rais'd, he ſhews, 
With thoſe upon the coaſts of Aquamort : 


And that Marſilia, to her preſence loſe 


Who us'd to guard it, was in evil ſort, 

For her advice and Werd now does ſend, 

And thus themſelves they to her recommend, 
64. 


| This city, TE a many miles beſide, 
_ *T'wixt Rodano and Varo near the ſea; 


The Emperor did to the care confide 


Of Amon's daughter, in whom hope had he, 

As with aſtoniſhment he had deſcry d, 

When ſhe was arm'd, her valour frequently: 
Now, as I told you, to requeſt her aid, 


This Meſi\ge From Marſilia was convey d. 
65. 


T 'wixt yes and no, the maid a while ſuſpends, 


There to return, ſhe ſtands ſome time in doubt: 


Thither her honour and her duty bends, 
Elfewhere her am'rous torment prompts her ont : 
At length her emprize'to perſue intends, 

And get Ruggier from the enchanted ſpot : 

Or, if her valour cannot this obtain, 


At leaſt a pris'ner by his ſide remain. 
E 


66. 


— — 
IR jab np ** ——ä——4ꝙ 2 — 


— — — 4 - — * 
— FAY nt". * 7 ACTI I MY ITY : EDS ME 


R 2 


— — — . — — 
r OTIS IT EE EIT ood on 


26 ORLANDO 
66. 
E fece iſcuſa tal, ehe quel meſſaggio 
Parve contento rimanere, e cheto. 
Indi girò la brigha al ſus viaggis 
Ton Pinabel, che non ne parve lieto; 
Che ſeppe er coſtei di quel eng | 
Che tanto ha in odio in publics, e in ſecrete; ; 
E gia Savviſa le future angoſce, 
Se lui per HE ella conoſce. N 
6 
Tra caſa di Maganza, A ai Chiarmonte 
Era odio antico, e tnimicizta intenſa; 
I piu volte S'avean rotta la fronte, 
£ ſparſo di lor ſangue copia immenſa : 
HE pero nel ſuo cor Piniquo Conte 
Tradir Pincauta giovane 1 penſa, 
O come prima commodo gli accada, 
Loſeiarla _ e trovar altra JO 


E tanto gli occup) la Js fouta 2 
11 nativo odio, il dubbio, e la paura ; 1 
Ch'inauvvedutamente uſci di via, 
E ritrovoſſi in una ſelva oſcura, 
Che nel mezzo avea un monte, che finia 
La nuda cima in una pietra dura; 
E la figha del Duca di Dordona 
G a, e ſempre dietro, e mai non l 'abbandona. 


69. 
Come i vede il Maganzeſe al boſeo, 
Pens torfi la donna da le ſpalle. 


Diffe : Prima che'l ciel torni pint foſco, 
Verſo uno albergo? meglio fart il calle, 
Oltra quel monte, cis lo riconoſco, 

Srede un ricco caftel giu ne la valle. 
Tu qui m aſpetta, che dal nudo ſcoglio 
Certificar con gli occhi me ne wulis. 


Coſi dicendo d * cima * 

Del ſolitario monte il deſtrier caccia; 
Mirando pur Salcuna via diſcerna, 
Come lei poſſa tor da la ſua traccia. 

Ecco nel ſaſſo trova una caverna z 


; - _—- I projonda pin di trenta braccia. 


Tagliato d picchi, ed a ſcarpelli il ſaſſo 
Scende giu al 8 et ha una porta al beſo. 
| N 

Nel fondo avea una os ampia, e capace, 
Chin maggior flanza largo adito dava; 
E fuor m uſcia ſplendor, come di face; 
Ch ardeſſe in mezz0 d la montana cava. 
Mentre quivi il fellon ſeſpeſo tace; 

La donna, che da lungi il ſeguitava, 
Perche perderne | orme fi temea; 

A la ſpelunca gli ſopraggiungea. 


FURIOS o. 
66. 
And ſuch excuſe ſhe to the meſſage found, 


Canto 2. 


As made him be contented and at reſt : 
Ihen for her journey threw her bridle round 
With Pinabel, who no delight expreſt; 


As he well knew, that ſhe ſuch lineage own d, 
Which ſecret he and open did deteſt: 
And now reflected on his future woe, 
If him for a Maganzan ſhe ſhould know, 
67. 


| Betwixt Maganza' s houſe and Claramont, 


Was ancient hate and enmity intenſe : 
And many times had broke each other's front, 


And ſhed of blood a quantity immenſe ; 


And in his heart, for this, the wicked count 


Was, to betray th' incautious maid, prepenſe: 
Or when it firſt commodiouſly fell out, 


Leave her alone, and take another route. 
. 

And his! imagination ſo inſpir d 

His fear and doubt, his native ranc'rous mood, 

That unaware he from the way retir'd, 


And found himſelf within a duſky wood 2 — 
I' th' midſt a mount with naked ſummit ſpir'd, 


Where at the end a ſolid rock there ſtood; 


But ſtill the daughter of Dordona's Duke 
Behind him was, and never him forſook. 


5 60. 

When in the foreſt got this treach'rous ſpark, 
To rid him of the maid, came to his mind : 
He ſaid, Before the ſky become more dark, 
Twere beſt towards ſome inn the way we find : 


Beyond that mountain, if I well remark, 
A caſtle rich there ſtands, the vale behind : 
Do you wait here, while from the naked cliff, 


By a look-ont, 1 certify relief. 


8 
Thus having fake, he to the fammit high 


Of this ſo lonely mount his horſe did chace : 
Looking if any road he could deſcry, | 


Whereby to rid him of her from his trace: 


Of more than thirty ells profundity, 

He, in the rock, finds a cavernous place, 

With chiſſels and pick-axes cut, the ſtone 

Sinks to the right, below a gate was ſhown. | 
71 

Down in the bottom was that portal wide, | 

Which into greater room an entrance gave; 

And, as of torch, light came from ev'ry ſide, 

That now was burning midſt this hilly cave: 


Whilſt here the villain ſilent did abide, 


Becauſe ſhe fear to loſe his path might have, 


The lady follow'd him ſome ſpace behind; 
Now, at the cavern, unexpected join'd. 


72, 
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| | | Benny + Ee 

Poi che ſi vide il traditore uſcire 

Quel, c' avea prima diſegnato, in vano; 

O da ſe torla, ò di farla morire 

Novo argumento imaginofſi, e lrano. 

Le ſi fe incontra, e 5u la fe ſalire 

La, dove il monte era forato, e vans, 

E le diſſe, ca uea viſto nel fondo 

Una donzella de viſe giocondo; 

Ch' bei ſembianti, ed a la rica veſta 
Eſſer parea di non ignobil grado: 
Ma, quanto piu potea, turbata e meſta; 
Aoſtrava effervi chiuſa ſuo mal grado. 
A per ſaper la condixion di queſta. 


C avea gig cominciato d entrar nel guad; 


E che era uſcito de l interna grotta 
Un, che dentro d furor Pavea ridotta. 


Bradamante, che, come era animoſa, 
Coſi mal cauta, a Pinabel dit fede: 
E, d'aiutar la donna, difioſa, 

Si penſa, come por cold giu il prede, 


Acco d'un olmo d la cima frondoſa 


Volgendo gli occhi, un lungo ramo vede, 


E con la ſpada quel ſubito tronca, 
E lo declina giu ne la ſpelonca, | 


Dove è tagliato, in man lo raccomanda 
A Pinabello, e poſcia a quel S apprende.: 
Prima gin i piedi ne la tana manda, 
E u le braccia tutta fi ſoſpende. 
Sorride Pinabello, e le domanda | 
Come ella ſalti ; e le mani apre, e flende, 
Dicendole, Qui foſſer teco inſieme 
Tutti li tuoi, c<h"10 ne ſpegneſſi il ſeme. 
Non come volſe Pinabello, avuenne 
De I innocente giouane la ſorte, 
Percbè giù dirocca udo a ferir denne 
Prima nel fondo il ramo ſaldo, e forte. 
Ben ſi ſpezz3; ma tanto la ſaſtenne, 
Che'l ſuo favor la libero da morte, 
Giacque ſtordita la donzella alguanto; 
Come io vi ſeguirò ne Paltro canto, 


ORLANDO FURIOSO. 


As, in the foll'wing canto, you ſhall ſee. 


72. 


Soon as the traitor had perceiv'd, turn out, 


That, which he had at firſt deſign'd, quite vain, 
From her to get, or bring her death about, 

A new and ſtranger ſcheme came in his brain : 
He met her now, and to aſcend beſought, 
There, where the hill was hollow'd out in twain ; 

And told her, he had in the bottom ſeen 
A damſel, who was of a jocund mien. 


73+ | 
Who, by her ſemblance fine, and ſplendid veſt, 
Appear'd to be of no ignoble race : 
But much as poſſible, tad and diſtreſt, 
Seem'd, gainſt her will, to be ſhut in that place: 


And that her ſtate to him might be expreſt, 
Hie had began inquiry of her caſe ; 


And that there came, forth from the grot within, 
One, that with fury had compell'd her in. 


Now Bradamante, ever undiſmay'd, 
Incautious, does to Pinabel attend : 


Eager, the damſel, to afford her aid, 
_ Conſiders, how ſhe thither might deſcend : 


Turning her fight towards the leafy glade, 


| Obſferv'd an elm, whoſe ſtretch'd-out bough did bend, 
Which with her ſword immediately ſhe cut, 


And down declining to the cavern put. 


5 

Now the cut part into the hand ſhe gave 

Of Pinabel, then took the other end; 

Then downward put her feet into the cave, 

And by her arms her body does ſuſpend: 
Now ſmiles the dog in ſcoff, What leap you have 


Hie ſays, and does his open arms extend, 


With, O that you and yours together was 
That thus I might extinguiſh your whole race 


But not, as cruel Pinabel beſpoke, 


Fell out the fortune of the harmleſs maid : 


| Becauſe the bough, now tumbling to the rock, 
Came to the bottom firſt, both ſtrong and ſtaid : 


And tho' in pieces wrench'd, her fall ſo broke, 
It her from death protected with it's aid ; 
Altho' a little ſtunn'd the maid might be, 
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CANTO II. 


1. 
Imi dard la voce, e le parole 
Convenient! d ſi nobil Joggetto ? 
Chi Vale al ver 5 preſtera che vole 
Tanto, charrivi a Palto mio concetto © 


Melto maggion di quel furor, che . 


Ben or convien, che mi riſcaldi il petto, 


Che queſta parte al mio Signor ft debbe, 


Che canta gli Avi, onde Porigin ebbe : 
2. 


Di cui fa tutti li Signori iltuftri 


Dal cel fortitt a governar la terra, 


Non vedi, d Febo, che gran mondo luftri, | 


in pace, 0mm guerra, 


Ne che ſua noviltade abbia piu luſtri 


Servata, e ſerverd, in me non erra 


Quel profetico lume, che m "mſpiri, 


Fin che d' intor no al polo il ciel 8 aggiri. 


E volendone appi en dicer gli onori, 
Biſogna non la mia, ma quella cetra, 


Con che tu, dopo i Gigantei furori, 
Kendęſti grazia al regnator de Þ Fira. 


He firument! auro mai da te migliori 


Atti d ſcolpire in coſi degna pietra, 
In quęſte belle imagini diſegno 


Porre ognt mia fatica, ogni mio ingegno. 


Levando intanto queſie prime rudi 
Scaglie n'andr con lo ſcalpello inetto : 


Forſe, chancor con piu ſolerti ſtudi 
Poi ridurro queſto lavor per fetto. 


Aa ritorniamo d quello, d cui ne ſcudi 


Potran, ne uſberghi aſſicurare il petto: 
Parlo. 4 Pinabello di Maganza, 


Che d'uccider la donna ebbe ſperanza. 


55 
Il traditor pensò che la donzella 
Foſſe ne Valto precipizio morta, 
E con pallida faccia laſeto guella 
Triſia, e per lui contaminata, porta; 


E tornò preſto a a rimontare in ſella, 
E come quel, Cavea Fanima torta, 


Per giunger colpa d i colpa, e fallo d falls, 


Di Bradamante ne mens il cavallo. | 


With chiſſel, tho' unapt, I will proceed 3 


1. 


| WW HO me with voice and diction will ſupply, 


That to my noble ſubject may prove meet ? 
Who to my verſe lend wings, that it may fly 
So ſwift, to mount up to my grand conceit ? 
Much greater fire, than hitherto have I, 


ls requiſite my boſom. now to heat, 


For to my Lord itſelf this portion owes, [ flows. | 
That ſings his grandſire, 55 the fountain, whence he 


Than whoſe, amidſt all lords adorn'd with oraifs, 


Who have from heav'n of this earth's rule the ſhare, 


Thou, Phoebus, ſeeſt not in this world's ſurveys, 


A race more glorious, both in peace and war; 
Nor, who more ages did their grandeur raiſe, 


And raiſe it yet they will, if does not err | 
This light prophetick, which inſpires me now, 
Long as around the poles the heavens go. 


Ze 
Studios their honour fully 1 to i, 
Not mine ſo weak, but your bold harp I want, 


With which you, when the giants vanquiſh'd lay, 


Did to th' Ætherial King due praiſes chant : 


If ever inſtruments in better way, 


Fit to engrave on ſuch rich ſtone you grant, 


In theſe rare images, I deem it fit 
To ule my utmoſt labour, utmoſt wit. 


4. 5 
While from my ſculpture each rude fragment flies, 


Perhaps I may with ſtudy yet more wiſe 


This labour make more perfectly ſucceed : 


To him let's turn, whoſe breaſt by no diſguiſe 


Of ſhield or corſlet, is from horror freed : 
I ſpeak of Pinabel, the Maganzeſe, 


Whom hope the maid to murder ſo did pleaſe, 


The t traitor thought, the alt was bereft 


Of life, within this precipice ſo great, 


And now with viſage pale thro' guilt, he left 


This ſad, by him contaminated, gate : 
And to remount his ſaddle turns him ſwift, 
And, as he had a ſoul ſo vile innate, 


To join a crime to crime, and vice to vice, 


With Bradamante's horſe away he hies. 


6. 


Canto 3, ORLANDO FURTIOS 0. 
Laſciam coftui, che mentre d Jaltrui vita Let's leave this wretch, who while for other's life 
 Ordiſce inganno, il ſuo morir procure ; He lays a ſnare, does his own death procure, 
E torniama la donna, che tratita | And turn to her, who injur'd by this thief, 
Quaſi ebbe d un tempo morte, e ſepoltura, At once had ſort of death and ſepulture: 
Poi ch'ella ſi levò tutta flordita, Soon as ſhe from the ſtun got ſome relief, 
C avea percoſſo in s la pietra dura, For 'gainſt the rock a ſtroke ſhe did endure, 
Dentro la porta andy, ch adito dada She went into the gate, which entrance gave 
Ne la ſeconda, aj/ai piu larga, cava. Into the ſecond and much larger cave. 
La flanza quadra, e fpazioſa pare = The grand apartment ſpacious was and ſquare, 
Una devota, e venerabil Chieſa, | And ſeem'd a venerable church devout, = 
Che 54 colonne alabaſtrine, e rare Where, upon alabaſter columns rare, \ 1 
Con bella architettura era ſoſpeſa. ; The ſplendid architraves hung richly out: 1 
Surgea nel mezz0 un ben locato altare, I' th' midſt a lofty altar was fix'd there, i 
I C' avea dinanxi una lampada acceſa; In front a lamp, which caſt its light about, | 
Fl E quella di ſplendente, e chiaro foco | And that with flame fo ſplendent and ſo clear, 
4 KRendea gran lume a Pund, eal altro loco. That with its luſtre ev'ry part did glare. I 
E Di devota umilta la donna tocca, e Devotion humble did to her impart | 
3 Come ſi vide in loco ſacro, e pio; The ſight of this ſo holy, ſacred place: | 
1 Incominciò col core, e con la bocca And ſhe began, with ardent lips, and heart, i 
3 Inginocchiata a mandar priegbi a Dio. Io, on her knees, her pray'rs to God addreſs : j 
I Un piccol uſcio intanto ſtride, e crocca, _ Mean time a little door ſhriek'd, op'ning hard, | 
(era a Pincontro, onde una donna uſcio Juſt facing her, whence did a woman preſs; 
 Diſcinta, e ſcalxa, e ſciolte avea le chiome; Diſhevell'd were her locks, undreſs'd, barefoot, 
Che la donzella.ſaluto per num. Who did the damſel, by her name, ſalute. 
E diſſe, O generoſa 33 8 And ſaid, O Bradamante ! great and bold, 


Mon giunta qui ſenza voler divino; 


You are come hither by the heav'nly will; 
Di te piu giorni mha predetto inante 


Of you to me tt has ſome time been foretold, 


II Profetico ſpirto di Merlino; oh Of Merlin ſage, by the prophetick ſkill, 
Che viſitar le fue reliquie ſante That you his ſacred relicks viſit ſhould, 
Dovevi per inſolito cammino; | By journey o'er the ſolitary hill ; 
E qui ſon lata, accio ch io ti rrvel — _ And here am I, for your ſake, to explain, 
Quel Chan di te gra ſtatuito i cieli. That which for you juſt heaven does ordain. 
3 EY 1 | | 10. | 
| S2 e Pantica, e memorabil grotta, | This is the famous grot, long ſince rever'd, 
_ Ch'edifics Merlino il ſavio mag That Merlin, the ſage ſorcerer, did make: 
Che for ſe ricordare oat talotta, | And you perhaps may heretofore have heard, 
Dove ingannollo la donna del lago. How him deceiv'd the damſel of the lake: 
Ill ſepolero è qui gia, dove corrotta | His ſepulchre here underneath is rear'd, 
Grace la carne ſua; dov* egli vage Where lays his body; as he for her ſake 
Di ſoddisfare d lei, che gliel ſuaſe, LOTS, Conſented, that ſhe ſhould her will obtain, 

Vivo corcoſſi, e morto ci rumaſe. That live he'd lay, and dead did there remain. 

„FVV . | | - 11. | 
Col corpo morrto il viva ſpirto alberga With his dead corpſe his living ſpirit ſtays, 

Sin ch'oda il ſuon de Pangelica tromba, Until he hears th' angelic trumpet ſound, : 
Che dal ciel ls bandiſca, 6 che ve Perga © That him from heav'n will drive, or to it raiſe, 
Secondo che ſara corvo, d colomba. _ 5 As he ſhall be or dove or raven found. 

Vive la voce, e come chiara emer ga, His voice yet lives, and clear itſelf conveys, 
Udir potrai da la marmorea tomba; | Which from the marble tomb, you'll hear rebound ; 
Che le paſſate, e le future caſe, For that it paſt and future does relate 

A chi gli domand), ſempre riſpaſe. Ever to thoſe, who it interrogate. 
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12. 
Piu giorni fon, ch' in queſto camiter19 
Venni di rimotiſfi mo paeſe ; 
Percht circa il mio ſtudio alto miſterig 
Ai faceſſe Merlin meglio paleſe; 
£ perch” ebbi veder ti deſiderio, 


Poi ci fon ftata oltre il diſegna, un nose; 
Che Merlin, che' ver ſempre mi pr ediſſe, 


Termine al venir tuo 245 7 fiſe. 


| Stafſ d Amon la Pigertita figlia 
Tacita, e fiſſa al ragionar di queſta ; 


£4 ha fi pieno il cor di maraviglia, 
Che non ſa Sella dorme, 5 Sella è deſta, 
E con rimeſſe, e vergognoſe ciglia, 
Come quella, che tutta era mode/la, 


| Riſpoſe, Di che merito ſon' io, 
Cb antiveggian profeti il venir mio: A 


14. 
E lieta de Pinfolita avventura 


Dietro d la maga ſubito fu moſſa, 


Che la conduſſe d quella ſepoltura, 


Che chiudea di Merlin Panima, e Ja, 


Era quell' arca d una pietra dura 


Lucida, e terſa, e come fiamma rofſa, 


Tal ch'd la ſtanza, benche di fel priva, | 


Dava * il uur, che ruſctva, 
I5. 


O che natura ſia d * mar mi, 


Che muovan l ombre d guiſa di facelle ; 
O forza pur di ſulfumigi, e carmi, 


E ſegni impreſſi a Voſſervate ftelle, 


Come piu queſta doriſimil parm z 


Diſcopria lo ſplendor piu coſe belle 


"© a ſeultura, e di color, ch intorno 


11 venerabil luogo aveano adorno. 


16. 


| Appena ha Bradamante da la el 


Levato il pie“ ne la ſecreta cella; 


Cbe l vivo ſpirto da la morta ſpoglia 


Con chiariſſuma voce le favella : 


Favoriſca fortuna ogni tua vaglia, 
O caſta, e nobilifſuma donxellas; 


Del cui ventre uſcird il ſeme fecondo 

Che onorar deve Italia, tutto il mondo. 
17. 

T*antico ſangie, che venne da Troia, 

Per li duo miglior rivi in te comm iſto, 

Produrra Pornamento, il for, la gioia 

D' ogni ' lignaggio, Cabbia il Sol mai wiſts; 


| Tra Indo, e] Tago, e' Nilo, ela Danua, 


Tra quanto e in mexxo Antartico, e Caliſto, 


Ne la progenie 3 con ſommi onori, 


Saran Marcheſi, Duct, e Imperadori. 
2 | 
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I 2, 
Some days I've in this vault of death remain'd, 
Hither arriv'd from countries moſt remote, 
That lofty myſt'ries, to my ſtudies join'd, 
Merlin, to me, the better might make out : 


And, as to ſee you I was much inclin'd, 
Have ſince been here a month beyond my thought, 


As Merlin, who the truth has ever told, 
That on this day you'd come here, did unfold. 
1 


3+ 
Now Amon's danghter with amazement ſtood, 
Fix'd, mute, at what the woman here did tell: 


And, her fall heart with wonder ſo ſubdu'd, 


| Whether ſhe ſlept or wak'd, ſhe knew not well: 


With baſhful countenance ſhe downward view'd, 

For ſhe in modeſty did all excel: 

She anſwer d, Whence ſhould my great merit be, 

That prophets thus my coming ſhould foreſee ! 
14. 


With this adventure unexpected glad, 
Sudden the ſorcereſs ſne went behind, 

Who to the ſepulchre the damſel led, 

In which were Merlin's ſoul and bones confin'd : 


A coffer this of one hard ſtone was made, 


' Poliſh'd and bright, and red as fire it ſhin'd, —_ 
That to the room, altho' the ſun's ſhut out, (about. 
This light a ſplendor gave, which, dazzling mov'd 


1 


5. 
Whether! it be the nature of ſome Bone 


That, like a flambeau, thus the ſhadow ſtirs, 
Or elſe by ſigns and ſtars obſervance done, 


Perhaps by fumigation and by verſe, 


As probable might ſeem to thought thereon ; ; 
Each ſplendid object by this light appears, 


The ſculpture and the colours all around, 


Which to adorn this ſacred place abound. 
16. 

Scarcely did Bradamant the threſhold pals, 

And to the ſecret cell her tootſteps took, 

But the 'live ſpirit, from its mortal caſe, 


With cleareſt voice and utt'rance to her ſpoke : 


May fortune grant to all your wiſhes grace, 
O thou chaſte damſel, of ſuch noble ſtock, 


Whoſe fruitful body ſuch a race ſhall bear, 


As Italy, nay the world, muſt revere. 


4 | 
T he ancient blocs: which did deſcend from Troy, | 


Hy its two richeſt ſtreams in you does; Join, 


Shall produce ornament, and bloom, and j joy, 
More than the Sun yet ſaw, thro? all your line: 


Twixt th' Ind, the Tagus, Nile, and the Danoy, 
From the Antartic to Caliſto's ſign, 


With greateſt honours, in your progeny, 
Marqueſſes, Dukes, and Emperors, ſhall be. | 
1 © * 


18. 

I capitani, ei cavalier robuſt! 

Quindi uſciran, che col ferro, e col ſenno 

Ricuperar tutti gli onor vetuſti — 
De Parme inuitte àᷓ la ſua Italia denno. 

„ terran lo ſcettro i Signor giuſti, 

Che, come il ſavio Auguſto, e Numa fenno, 

Sotto il benigno, e buon governo loro 

Ritorneran la prima eta de l' oro. 


Acct aunque il voler del ciel fi metta 
In effetto per te, che di Ruggiero 
T'ha per moglier fin da principio eletta, 
Segui animoſamente il tus ſentiero; 

Che coſa non ſara, che S'intrommetta, 

Da poterti turbar queſto penſiero, 

81 che non mandi al primo aſſalto in terra 
Quel rio ladron, ch ogni tuo ben ti ſerra. 
) 8 

Tacque Merlino avendo coſi detto; 

Ed agio a Popre de la maga diede; 
Ch Bradamante dimoſtrar Paſpetto 
Si preparava di ciaſcun ſuo erede. 

| Avea de ſpirti un gran numero eletto, 
Non ſo ſe da Pinferno, 5 da qual ſede * 

E tutti quelli in un luogo raccolti 

Sotto abiti diverſi, e varii volti. 

„ - 0": 85 

Poi la donzella d ſe richiama in chieſa, 
La dove prima avea tirato un cerchio; 

Che la potea capir tutta difteſa; 

Ed avea un palmo ancora di ſoverchio; 

E perchè da li ſpirti non ſia offeſa, 

Le fa d un gran pentacols coperchio; 

E le dice che taccia, e ſtia a mirarla: 
Poi ſcioglie il libro, e co i demonii parla. 
Eccovi fuor de la prima ſpelonca, 

Ma come vuole entrar, la via Pt tronca, 

Come ſlo cinga intorno muro, 0 foſſa. 

In quella flanza, ove la bella conca | 
In ſe chiudea del gran Profeta Poſſa, 
Entravan Vombre, poi Cavean tre volte 
Fatta d'intorno lor debite volte. 
| 22. 5 
Se i nomi, e i geſti di ciaſcun vo dirti, 
Dicea Pincantatrice a Bradamante, 
Di queſti, cor per gincantati ſpirti 
Prima, che nati ſien, ci ſono avante ; 
Non ſo veder, quando abbia da ſpedirti, 
Che non baſta una notte d coſe tante;, 
Si ch'io te ne verro ſcegliendo alcuno 
Secondo il tempo, e che ſarg- opportune. 


Che gente intorno al ſacro cerchio ingroſſa ; 
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1 
Great generals, and cavaliers, ſo brave, 
From thence ſhall come, with ſword and wiſdom too, 
Who all the ancient honours ſhall retrieve, 
Of arms unconquer'd, to Italia due: 


From thence ſhall Lords ſo juſt their ſceptre have, 


And like wiſe Numa and Auguſtus do: 
Under their upright and benign domain, 


The golden age ſhall then return again. 


| 19. 
That there the will of heaven may be put, 
Touching Ruggier, in full effect by you, 

As it from firſt you for his wife choſe out, 
Courageouſly your deſtin'd path perſue; 


For nothing, able to obſtruct your thought, 


Itſelf ſhall offer, to impede your view; 


But at your firſt aſſault, to earth be ſent _ 


The villain, who detains your whole content. 
20. 


| Merlin was filent, when he thus had f poke, 
And let the ſorc'reſs her own work prepare, 
Who, to be ſhown for Bradamante's look, 


Was getting ready each her ſev'ral heir: 
Numbers of ſpirits ſhe in choice had took, 
Whether from hell, I know not, or elſewhere : 
And all of them collected in this place, 


In habit various, and of various face. 


| 21. 
Then call'd the damſel to her in the fane; 

Where juſt before ſhe had drawn out a ring, 
Which her, ſtretch'd out to utmoſt, could contain, 
And to a ſpan's width larger it did bring: 

Then from the ſpirits quiet to remain, 

Like an umbrello, form'd a covering : 

Bids her be filent and attentive look, 


Then with the demons parly'd, op'ning firſt her book. 


22. 


Behold, now from without the foremoſt den, 


The croud the ſacred circle's verge engroſs; 

But entrance is cut off, where they'd get in, 

As if ſurrounded with a wall or foſs: 

Into that room, where the rich couch was ſeen, 
Which did the wond rous prophet's bones incloſe, 
After they had their turns appointed made, 


Three times around, then enter'd ev'ry ſhade. 


23; 
Should I the names and acts of each relate, 


To Bradamante ſaid the ſorcereſs, 
Of theſe enchanted ſprights, that perſonate 
People as yet unborn, before your face, 


A night would not ſuffice for things fo great, 


Nor can I gueſs when I ſhould you releaſe : 


So that for you a few of them I'll chooie, 
As time and ſeaſon now convenient ſhews.. 


24. 


Per opra di coftui ſara fre 
2 
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24. 

Vedi quel primo, che ti anita 
Ne bei ſembianti, e nel giocondo afpetto ; 
Capo in Italia fia di tua famigha 

Del ſeme di Ruggiero i iu te concetto. 


Vielder del ſangue di Pontier vermiglia 


Per mano di caſtui la terra aſpetto , 


£ vendicato il tradimento e il torto OS 
Contra quet, che gli auvranno il padre morto. 


25. 


11 Re de Longobardi Defideria 
D' Eſte, e di Calaon per queſto merto 


I bel dominio avra dal ſommo Imperio. | 
Quel, che gli 2 dietro, e il tuo nipote Uberto 


Onor de Parme, e det pacſe Eſperio: 


Per coſtui contra Barbari difeſa 
00 bieſa. 


Pin d' una volta fia la ſanta 
26. 


"| edi qui Alberto inuitto Capitan, 
5 Ch'ornerg di trofei tanti delubr: : 


Ugo il figlio + con lui, che di Milano 


Fara Pacqui i/to, e ſpieghera i i calubri : 
Azzo 2 quelP altro; d cui reſterd in mano 


Dopo ene il regno de gl Inſubri: 


Ecco Albertaxzo; il cui ſavio configlio 


| Torra d'Italia Berengario, e il Malis. 


27: 
E ſara 1 A cui i Ceſare Ottone 
Alla ſua figha in matrimonio aggiunga 


Vedi un altro Ugo : O bella ſucceſſione, 


Che dal patrio valor non fi ; dilunga : / 
Coftur ard; che per giuſta cagione 


A i ſuperbi Roman l'orgoglio emunga; 
Che'l terzo Oitone, e il Pontefice tolea 


De le man loro, e grave a edio ſciolga. 
28. 


| y edi Falco che par ch'al ſus ger mano 


Ciò che in Italia avea, tutto abbia dato, 


E vada d poſſedere indi lontano 
In mezzo a gli Alamanni un gran Ducato, 
E dia d la caſa di Sanſogna mano, 


Che caduta ſard tutta da un lata 
E per la linea de la madre erede 


| Con la Progenie ſua la terra in piede. | 


29. 


Dueſto, Cor d noi viene, è il ſeconds Axao, 
Di corteſia piu, che di guerra amico: 


Tra dui figli, Bertoldo, e Albertaxxo, 


Vinto da lui ſard il ſeconds Enrico; 
E del ſangue Tedeſco orribil guazzo 
Parma vedra per tutto il campo aprico : 
De Paltro la Conteſſa glorioſa, 


Saggia, e caſta Matilde, fard ſpoſa. 


24. 

Behold this firſt, who your reſemblance bears, 
In form ſo beauteous, aſpect full of mirth, 
He of your line in Italy appears 


The head, from Ruggier's ſeed you give him birth : 


From this youth's hand, we may hope, of Pontier's 
Vile blood, to ſee with crimſon dyed the earth ; 
The wrongs and treachery reveng'd as due, 


Apainſt thoſe ruffians, who his tather flew. 


25. 
By this man's prowels ſhall deferted be 


King Deſider, of Lombardy Supreme; 


Of Eſte and Calaon the ſov'reignty 


The Emp'ror for reward ſhall give to him ; 
Your nephew Hubert there behind him ſee, 
Potent commander in th' Heſperian clime : 


He, gainſt the force of the Barbarian arms, 
Shall oft defend the holy Church from harms. 


46. 


See Albert here, unconquer'd in the field, 
Whoſe trophies ſhall ſo many fanes adorn : 
Hugo his fon with him, to whom ſhall yield 

Milan, and by him be her enſigns borne: 


Azzo the other, from whoſe brother held, 


Shall be th' Infubrian crown and ſceptre worn: 


Albertaz view, whoſe counſel wiſe ſhall free 
From Berengario and fon, Italy. 


27. 
And Cæſar Otho, t to his worth ſhall join 


His daughter Alda, in connubial way, 
The other Hugo ſee: O glorious line! 


Who ne'er from their paternal. honour ſtray 1 
He ſhall, by gen'rous cauſes mov'd, incline 


The lofty Roman's pride to wipe away: _ 
So that third Otho and the Pope he'll take 


Out of their hands, and wo the heavy deze hall ſhake. 
Folco behold, who to his atk gave 


In Italy, the whole of his domain: 


Then travel'd into diſtant parts to have 
A ſplendid dukedom midſt of Allemain : 


And tow'rds Sanſogna's houſe did ſo behave, 
One ſide was totally in ruin lain, | 


And by the mother's line became the heir, 
| Then his own progeny eſtabliſh'd there. 


29. | 
The ſecond Azzo to us now comes on, 


More, than of war, a friend of the polite: 


Bertoldo and Albertaz, each his ſon; — 
Henry the ſecond one ſhall rout in fight, 


And German blood in dreadful ſtreams ſhall run, 


Thro all the ſunny fields, in Parma's fight ; 
T'other ſhall gain the Counteſs glorious, 


The ſage, the chaſte Matilda for his ww 


30. 
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30. 
Virtù il fara di tal connubio degno; 
Ch'a quella eta non poco laude /limo ; 
Quaſi di mezza Italia in dote il regno, 
E la nipote aver d' Enrico primo. 

Ecco di quel Bertoldo tl caro pegno 
Rinaldo tuo, Cavra Ponor opimo 
D'aver la chieſa de le man riſcoſſa 
De . Federico „ —— 


25 5 

Ecco un are Azzo 74 2 quel che 4 erona 
Avra in poter col ſuo bel tenitorio; 

A ſara detto Marcheſe d Ancona 
Dual quarto Ottone, e dal ſecondo Onorio. 

Lungo ſara sic moſiro ogni perſona = 

Del. ſangue tuo, Caura del conci orio 
I gonfalone : e io narro ogni impreſa 
| Vinta da lor ber la Romana Cbieſa. fe 
32. 

a Obizo wt e Fakes, altri Aaxi, altri Geb ; 
Ambi gli Enrichi, il figlio al padre accanto, 
Duo Guelfi, di quai Puno Umbria ſoggiughi 
E veſta di Spoleti il Ducal manto, 
Acco chil ſangue, e le gran piaghe aſciugbi 
D' Italia affiitta, e volga in riſe il pianto; 
Di coftui parlo, e maſtrolle Azzo quinto, 
| Onde 2 Zellin fia rotto, preſe, into. 

5 33. 

Exellino immaniſſimo Tiranno, 
Che fia creduto figlio del demonio, 
Farad, troncand i 1 udditi, tal danno, 
E diſtruggena il bel paeſe Auſonio, 
Che pietoſi appo lui ſtati ſaranno TS. 
Mario, Silla, Neron, Caio, ed Antonio: 8 
E Federico Imperador ſecondo 


| Fig per queſta Azzo rotto, e meſo al fand. 


34 

Terra coſtui con ping felice ſcettro 
„ ra oft co * 2 14 fiume, 
Dove chiams con lagrimſo plettro 
Ted il figliuol, c avea mal retto il lume, 
Quando fu pianto il fabuloſo elettro, 
Ecigno ſi veſti di bianche piume; 
E queſta di mille obblighi mercede 
li donerd I Apoflolica Ses. 


3 

> Dun Fa is il fratel 1 

be per dar al Pontefice ſoccorſo 8 
Contra Otton quarto, e il campo Gibellino, 
Che ſard preſſo al Campidoglio corſa, 
Ed avra preſo ogni luogo vicing, 
E pojila d gli Umbri, e @ le Piceni il morſo : 
Ne potendo preſtargli atuto ſenza 
Molto teſor, ne chiederd d Fiorenza, 
VoI. I. 
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30. 
Valour hall of thoſe ſpouſals make him be 


Worthy : for at that age what merit, praiſe ! 
To have the kingdom of half Italy 

In portion, with the firſt Henrico's niece 

Of this Bertoldo mark the progeny, 

Your own Rinald, who ſhall his glory raiſe, 
'The church, which to his care he ſhall receive, 


| From wicked Fredrick Barbaroſs retrieve. 


31. | 

Behold another Azzo, he Verone 

Shall in his power have, with all its land, 

And ſhall be ſtamp'd the Marquis of Ancone 


By Otho fourth, ſecond Honorio's hand. 
Tedious 'twould be, ſhould ev'ry one be ſhown, 


Who of your blood the ſtandard did command 


In the high college, or ſhould I each feat 
| Of 5 for the Roman church relate. 


32. 
| Obizo, Folco, Azzi's, Hugo 8, ſee, | 
The Henry's two, ſon by his father's ſide : 


Two Guelphs, one gain'd o'er Umbria victory, . 
And then Spoleto's ducal veſt enjoy'd : | 


See him, who did the wounds and blood make dry 


Of Italy, and ſmiles for tears ſupply'd : 


I ſpeak of him, then Azzo fifth does ſhew, 


Who Nel defeated, took and flew, 


33+ 
That tyrant Ezellin, moſt inhumane, 


Who muſt reputed be the devil's fon, 
Shall, cutting off his ſubjects, cauſe ſuch pain, 


And Auſony' s high places tearing down, 


That Marius, Sylla, tender ſhall remain, 
Antony, Nero, Caius with him ſhown : 


And th' Emp'ror Fred'rick ſecond ſhall bring low | 


This AZZO, and ſhall totally o erthrow. 


| 34+ 
With more ſucceſs, he ſhall the 8 wear 
Over that land, Which ſits upon the ſtream, 


Where Phoebus call d, with harp bedew'd with tear, 


His ſon, who drove ſo ill his car of flame: 
When turn'd the drops to fabled amber were, 


And he in feathers white a ſwan became: 
This for reward of obligations great 


| Shall to him give the Apoſtolic ſeat. 


35. 
| His brother Aldroband where do I leave, 


As he the Pope to ſuccour undertook, 
Otho the fourth and Ghibellines to drive, 


When near the Capitol their courſe they took, 


And all the neighb'ring parts to take contrive, 


O'er Humbri and Piceni caſt the yoke ; | 


Nor able them his aid, without, to lend, 


He ſhall to Florence for much treaſure ſend, 
| RT | f | 
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36. 

E non avendo gioia, 0 miglior pegni, 
Per ſicurtd daralle il frate in mano. 
Spiegherd i ſuo vittorieſi ſegni, 


E rompera Leſſercito Germano; 


In ſeggio riporra la Chieſa, e degni 
Dara ſuppiici a i Conti di Celano, 


EA al ſervixio del ſommo Paſtore 


Finira gli anni ſuoi nel pitt bel Nore. 


| | 3 . 
Ed Axzo il ſuo fratel laſcierd erede 


Del domino da Ancona, edi iſaur 0, 


D'ogni citta, che da Troento ſiede 
Tra il mare, e  Appenin fin a lIſauro; 


E di grandezza danimo, e di fede, 


E di virtu miglior che gemme, ed auro : 
Che dona, e tolle ognu' altro ben fortuna, 
Sol in virtu non ha poſſanxa alcuna. 
„ En 
Jedi Rinaldo, in cui non minor raggio 


Splenderd di valor, pur che non ſia 


A tanta eſſaltaxion del bel lignaggio 


Morte, o Fortuna invidioſa, e ria. 


Udirne il duol fin qui da Napoli aggio; : 


Dove del padre allor ſtatico fia. 
Or Obizo ne vien, che giovinetto 


Dopo Pave ſara Principe eletto. 


| 39- 
A bel dominio accreſcera coſtut 


Regeto giocondo, e Modena feroce: 
Tal ſard il ſuo valor, che Signor lui 


Domanderanno i popoli d una voce. 


Vedi Axzo ſeſto un de i figliuoli ſui 


Gonfalonier de la Criſtiana Croce 


Avrd il Ducato d' Adria con la figha 
Del ſecundo Re Carlo di Sicrglia. 


| 40. 

Vedi in un bello, ed amichevol groppo 
De Principi piu illuſtri Peccellenza, 
Obizo, Aldrobandin, Nicolo zoppe, 


Alberto d amor pieno, e di clemenza. 


Jo tacerò per non tenerti troppo, 5 
Come al bel Regno aggiungerd Faenza, 


E con maggior fermezza Adria, che valſe 


Da ſe nomar I indomite a-que ſalſe. 
I 


Come la terra, il cui produr di roſe 


Le diè piacevol nome in Greche voci; 


E lacitta, chin mezz0 à le piſcaſe 


Paludi del Po teme ambe le fact, 

Dove abitan le gente, diſioſe, 

Che'l mar fi turba, e ſieno i venti atroci: 
Taccio d' Argenta, di Lugo, e di mills 
Altre caſtella, e papoloſe ville. 


| 36. br 
Nor having gems or better pledge to lay, | 
For ſurety ſhall his brother leave in hand': 


Then his victorious enſigns ſhall diſplay, 
And rout the army of the German band : 


Thea in its ſeat the church ſhall reconvey, 
And vengeance juſt to Celan's Lords ſhall ſend : 


In the high Paſtor's ſervice ſhall engage, 
There end his years in flower of his age. 


| FTF | 
A220 O his brother he ſhall leave his heir 


Over Ancona's and Piſaur's domain: 


Of ev'ry town, that from the Tronto clear 

To th' Iſaur ſtand *twixt ſea and Appenin; 
Of his ſoul's grandeur too and acts fo rare, 
His valour, which does gold and gems outſhine: 

Fortune, her good, who gives and takes each hour, 

Over true valour has no fort of pow'r. os 


| | 38. 
Rinaldo ſee, in whom no leſs a ray 


Shall ſhine of valour, tho' he mayn't appear 
Such dignify'd alliance to diſpa r, 
Or death, by fortune envious and ſevere: 
There he a hoſtage for his ſire ſhall lay, 


The ſorrow-e'en from Naples you ſhall hear. 
The youth Obizo ſee, who forward goes, 


After his grandſire ſhall a Prince be choſe. 


| ." 20, | 
To his domain by him ſhall added be 
Reggio the pleaſant, Modena feroce: 


Such ſhall his valour be, to ſov'reig 


He ſhall be taken with united voice. 
See Azzo ſixth, one of his family, 
A ſtandard-bearer of the Chriſtian croſs ; 


Him Andria's kingdom ſhall the daughter bring 


Of Charles the Second, the Sicilian King, 
„„ 

Of Princes noble, and enroll'd by fame, 

An amiable and lovely groupe you fee: 

Obizo, Aldroband, and Nich'las lame, 


Alberto full of love and clemency : _ 
Not to detain you, I'll no more declaim, ' 
How to his kingdom Faente join'd ſhall be, 


And with more firmneſs Adria, which gave 


Its own name to the ſalt and boiſt'rous wave. 


FE 41. | 9 8 
And that land too, which from the growing roſe, 
In the Greek tongue, a pleaſant title bears; 
That city too, which midſt the marſhes roſe, 

And of the Po the double torrent fears; | 
Whoſe fiſhermen does avarice diſpoſe 5 

To wiſh for troubled ſeas and tempeſts fierce: 

I paſs Argent, and Lugo of renown, 


And many *nother caſtle, many pop'lous town. 


41. 
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Ve Nicold, che tenero fanciullo 

Il popol crea Signor de la ſua terra; 

E di Tideo fe il penſier vano, e null, 
Contra lui le civil arme aſferra. 
Sara di queſto il pueril traſtullo 

Sudar nel ferro, e travagliarſi in guerra. 
E da lo ſtudio del tempo primiero 

Ill fior riuſcird d ogni guerriero. 


Fara de ſuoi ribelli 2 a voto 
Ogni diſegno, e lor tornare in danno, 
Ed ogni ſtratagemma avra ſi noto, 
Obe ſara duro il poter fargli inganno. 
Tardi di queſto S avvedrd il terzo Otto 
E di Reggio, e di Parma aſpro tiranno; 
be da coftui ſpogliato a un tempo fia 

E del dominio, e de la vita ria. 


GE TOO, 

Avra il bel regno pot ſempre augumento 
Senza torcer mai pie del cammin dritto; 
Ne ad alcun fard mai piu nocumento, 
Da cui prima non ſia d ingiuria afflitto, 
Ed per queſto il gran Motor contento, 
Che non gli fla alcun termine preſcritto, 


| Ma duri proſperando in meglio ſempre, 


Fin che ſi volga il ciel ne le ſue tempre. 


Vedi Leonello, e vedi 7 Duce, 
Fama de la ſua eta, l'inclito Borſo; 
Che ſiede in pace, e piu trionfo adduce 
Di quanti in altrui terre abbino corſo, 
Cbiuderd Marte, ove non veggia luce, 
E ftringera al Furor le mani al dorſo. 
Di queſto Signor ſplendido ogni intento 


bl 


Garg, chel popol ſuo viva contents. 


Ercole or vien, chal ſuo vicin rinfaccia 
Col pie mezzo arſo, e con quei debol paſſi, 


Come a Budrio col petto, e con la faccia 
11 campo volto in fuga gli fermaſſi; 


Non perchè in premio poi guerra gli faccia, 


Ne per cacciarlo fin nel Barco paſſi: 


Reſto 6 il Signor; di cui non ſo eſplicarme, 
de fig maggior la gloria ò in pace 0 in arme. 


Terran Puglieſi, Calabiza, e Lucani 
De geſti di coſtui lunga memoria, 
La, dove aurd del Re de Catalani 
Di pugna ſingolar la prima gloria; 

E nome tra gÞ invitti capitani 
S'acguiſterd con piu d una vittoria 
Avurd per ſua virta la Signoria 
Piu di treuta anni d lui debita pria. 


2. 


| | 4 
There's Nicolo, who tho? a tender boy, 
The people Lord create him of their land: 


And Tideo's enterprizes they deſtroy, 
Who againſt him in civil arms does ſtand ; 


But he ſhall make him, as in youthful play, 


In warlike labour ſweat, with ſword in hand, 
And by ſuch ſtudy in his early days, : 
Turn out the flow'r of warriors, full of praiſe. 


43- 
He all his rebels“ projects thall make vain, 


And they the miſchief, meant to him, receive; 
And of each ſcheme ſuch knowledge ſhall obtain, 
That they ſhall find it hard, him to deceive: 
By Otho third too late this ſhall be ſeen, 


The tyrant, that does Reggio, Parma, grieve, 


That he his foe ſhall at one ſtroke deprive 


Of his dominion and his wicked life. 
3 44. | 
After his kingdom he ſhall ſtill augment, 


And from the rightful path ſhall never turn : 
Nor ſhall he do, to any, detriment, 


\ Unleſs from them firſt injury be borne: 


For this cauſe Providence will be content, 
That to this kingdom ſhall be ſix d no bourne, 


But with ſucceſs increaſing ſtill be found, 
Long as the heav'nly motions keep their round. 


45. i 

See Leonel; there the firſt Duke behold, 
Borſo, of all his age the moſt renown'd, 
Who ſits in peace, yet trophies ſhall unfold 


More than all thoſe, who ravage countries round: 


He Mars ſhut up in darkneſs dire ſhall hold, 


Bellona check, her hands behind her bound, | 
Of this illuſtrious Lord the ſole intent 
Shall be, to make his people live content. 

5 4 6. 


Herc'les now comes, and does him near reprove 


With feeble pace and foot almoſt ſcorch'd up, 


As he gainſt Budrio breaſt and face did move, 


When the whole army flew, but he did ſtop : 
Not that in war he did ſucceſsful prove, 
Nor him to rout, with him at Barco cope ; 

Of this great Lord I ſcarcely can relate, 
Whether in peace or war he was moſt great. 


47+ 5 
Lucans, Puglieſe, Calabrians ſhall keep | 
In mem'ry long, each wiſe and val'rous feat: 


And of the early honours he did reap, 

There where the King of Catalan he beat: 

He ſhall acquire of victories a heap, 
And name amongſt the chiefs in conqueſt great: 
And ſhall obtain that ſignory in fight, 


Which, more than thirty years, had been his right. 


3 48. 
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48. 


E quanto pin aver obbligo ſi poſſa 


principe, ſua terra avra d coſtui; 
Tra campi fertiliſſimi da lui, 
Non perchè la fard con muro, e foſſa 
Aeglio capace a'cittadini ſu , 
E Vornerd di tempii, e di palagi 


Di piaxze, e di teatri, e di mille agi. 


LO "SR 
Neon perch? da gli artigli de Paudace 


Aligero Leon, terra difeſa ; 


Non percht, quando la Gallica face 


Per tutto avrd la bella Italia acceſa, 


Si tara ſola col ſuo flato in pace, 


E dal timore, e da' tributi illeſa; 
Non ſi per quęſti, ed altri benefici 
Saran ſue genti ad Ercol debitrici, 

= 
Quanto che dard lor Pinclita prole © 


Il giuſto Alfonzo, ed Ippolito benigno; 


Che ſaran, quai l'antiqua fama ſuole 


Narrar de figli del Tindareo cigno, 
 Ch'alternamente ſi privan del Sole 5 
Per trar Pun Paltro de J aer maligno; 
Sara ciaſcuno d'eſſi, e pronto, e forte 
I' altro ſalvar con ſua perpetua morte, 


| . = 51. : 8 
Il grande amor di queſta bella coppia, 
Renderd il popol ſuo via pin ſicuro; 


| Che ſe per opra di Vulcan di doppia 


Cinta di ferro aveſſe intorno il muro. 
Alfonſo è quel, che col ſaper accoppia 
Si la bonta, cal fecolo futuro 


La gente credera, che ſia dal cielo 5 
Tornata Aſtrea, dove pud il caldo, e il gelb. 


| "- | 
A grand uoppo gli fia | efer prudente, 


E di valore aſſimigliarſi al padre; 


Che fi ritroverd con poca gente 


Da un lato aver le Veneziane ſquadre, 
Colei da Paltro, che più giufiamente 


Non fo ſe devra dir matrigna, 0 madre, 


Ma, ſe pur madre, d lui poco pint pia, 


| Che Medea d i figli, o Progne ſiata ſia, 


E quante volte uſcira giorno, o notte 
Col ſuo popol fedel fuor de la terra 
Tante ſconfitte, e memorabil rotte 


Dara d nimici 0 per acqua, per terra 


Le genti di Romagna mal condotte 


Contra i vicini, e lor gid amici in guerra 
Se n' anderanno, inſanguinands il ſuolo, 


Che ſerra il Po, Santerno, e Zanniolo. 


For need enough he of a prudent mind 
And to his father's valour be ally'd, 
For if his forces are not large, he'll find 

The Venice ſquadrons at him on one ſide; 


The Roman people in ill order put 


a * 
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As much as happy ſubjects can be bound, 
This land to him its gratitude ſhall owe: 


Not that he chang'd to rich and fertile ground, 


Their ſettlements in bogs and marſhes low; 
And that, as if a foſs or wall around, 
Capacious ſite he did on them beſtow, 
Adorn'd with temples and with palaces, 


Piazzas, theatres, and ev'ry eaſe : 


5 > 

Not that his country he did well defend, 

Gainſt the audacious winged lion's claws; _ 
Nor that, when Gallia her dread torch did ſend, 
All over lovely Italy to blaze, . 


His ſpot alone in peaceful ſtate remain d, 
Unhurt by tributes, free from foreign awes $ 


No, not for theſe, or other benefit, 

So much to Hercol ſhall his people be in debt, 
„ 8 

As from what ſhall beſtow his glorious race, 

The juſt Alfons, and Hippolite benign, 


Who ſhall be like what ancient ſtory ſays 


Of the fond brothers of Tindarean line : 
As they by turns forego the Sun's bright rays, 


Io draw each other from the air malign, 


So ſhall theſe two, with fortitude be prone, 
His life for t'other's ſafety to lay down. 


3 
The great affection of this lovely pair 
Shall make their people ſo much more ſecure, 


As does by Vulcan's art a double bar, 
A wall ſurrounding, cauſe it to endure: 


Such is Alfonſo; the age ſhall declare 


Mercy and judgment being join'd ſo ſure, 
Where'er the elements their pow'r retain, 


Aſtrea is return'd from heav'n again. 


82. 


On t'other ſhe, who ſtep- dame is ordain'd, 


To whom the name of mother is deny'd ; 


But, if a mother, little better will'd _ ; 
Than Progne or Medea, who their children kill'd. 
How oft ſhall he by day 44 night go out, 
With his liege people, from his own domain? 
What overthrow, and memorable rout, 8 
His foe receive, on land or in the main? 


Gainſt neighbours, once their friends, in battle ſlain, 
Shall feel his ſtrength, the country ting'd with blood, 
Which does the Po, Santerno, and Zanniol include. 


2 54. 
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Del gran Paſtore il mercenarto Iſpano. 
Che gli avra dopo con poco inter vallo 


La Baſtia tolta, e morto il caſtellans ; 


Quando Pavra gia preſo, e per tal fallo 


Non fia dal minor fante al capitano, 


Che del racquiſto, e del preſidio ucciſo 
A Roma riportar pea 1 


Coſtui farà col ſem, 2 con la lancia, 
 Cavra Ponon ne i campi di Romagna 
D'aver dato d l'eſſercito di Francia 


La gran vittoria contra Iulio, e Spagna. | 
Nuoteranno i deſtrier fin d la pancia | 
Nel ſangue uman per tutta la campagna, 


Cb'd ſepellire il popol verrd manco 
Tedejco, Iſpano, Greco, Italo, e Franco. | 


6. 


Quel, in Pentifical? abit imprime 
Del purpureo cappel la ſacra chioma, 
E il liberal, magnanimo, ſublime, 

© Gran Cardinal de la Chieſa di Roma 
Ippolito; ch proſe, a ver ſi „d rime 


Dara materia eterna in ogni idioma; 


La cui fiorita etd vuol il ciel giuſto, 


Cabbia un Mare, come un altro ebbe Auguſto, | 


57+ 
Adornerd la ſua progenie bella, 


Come orna il Sol la macchina del mondo 


Aolto pi de la Luna, e ogni ella, 

Cl” og? altre lume d lui ſempre # ſecondo. 

| Coftur con pochi a piedi, e meno in ſella 
 Veggio uſcir meſto, e poi tornar giocondo; 3 


Che quindici galee mena captive 

Ultra muy altri * a le fue? rive. 
58. 

2 poi 3 e Paltro Sigiſmonds. 

Vedi d Alfonſo i cinque fight cart, 


A la cui fama oftar, che di ſe il mondo 
Non empia, i monti non potran, ne i muri. 


Gener del Re di Francia E col ſecondo 


E Pun: queſt altro, accio tutti gf impari, 
Ippolito, che non con minor raggio, 


Cort 210, 1 nel * lencggio. 


ts il terzo, Alpen of altri dui 
Ambi ſon detti. Or, come io diſſi prima, 


S'*ho da moſtrarti ogni tuo ramo, il cui 


Valor la ftirpe ſua tanto ſublima : 


Biſognora, che ft riſchiari, e abbui 
Piu volte prima il ciel, cb is te gli erima; 
E ſard tempo ormai, quando ti piaccia, 


Ch; ta dia licenzia al ombre, e eto mi taccia. 
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54. 
Nei e confini anco ö ſapralle 


| i $4. 
In the fame confines too, his ſtrength ſhall prove 
The Pontiff's mercenary troops of Spain : 
For that he, in a little time's remove, 


© Baſtia ſhall take, and the Prefect be ſlain, 
Who had it ſeiz'd, and for his crime's reproof 
There ſhall not officer or man remain, 


Of the recaption and the guard, that fell, 
Who back to Rome ſhould go, the news to tell. 


He, with his wiſdom, and his pow'rful lance, 


Shall have the honour, in the Roman field, 


To bring about, that to the arms of France, 
Julius and Spain the victory ſhall yield: 


The horſe ſhall ſwim, up to their very paunch, 


In human gore, with which the plain is fill'd: 


The dead t'inter ſcarce ſhall ſufficient be 
Germany, Spain, France, Greece, and Italy. 


50. 
He, who in habit dreſt pontifical, 
With purple hat his ſacred locks does preſs, 


Is of the church of Rome great Cardinal, 


Sublime, and liberal, and full of grace, 
Hippolite; proſe and verſe for ever ſhall 


Have matter, in each language, for his praiſe, 
And in his blooming age heav'n be inclined, 


He, an Auguſtus, ſhall a Maro find. 


57 
Thus ſhall adorn his progeny ſo fair, 


As the ſun decorates this world's machine, 


More than the moon and every other ſtar, 


As ev'ry light to him is ſecond ſeen : 


He with few foot, fewer in ſaddle there 
Sad I perceive go out, return ſerene, 


For fifteen gallies he does captive boaſt, 


Beſides a thouſand veſſels on his coaſt. 
58. 
There one and t other Sigiſmond behold, 
See of Alfonſo the five children dear; | 
Whoſe fame nor ſeas nor mountains can with-hold, 


But thro' the world they tully {hall appear : 
One's Hercol' ſecond, does in wedlock hold 


Of France the daughter: and, the whole to clear, 


_ Tother's Hippolito, whoſe ray mall ſhine, 


No leſs than does his uncle, thro' the line. 


59. | | 
Francis, the third: Alfonſi t'other two 
Are nam'd : Now, as J did firſt relate, 
If I to you each ſev'ral branch ſhould ſhew, 
Which elevates your ſtock with valour great, 


The heav'ns muſt light and darkneſs oft renew, 


Before ſuch matters I could fully ſtate: . —_ 
But now it ſeems fit time, if ſo you pleaſe, (peace. 
To give the ghoſts their freedom, and to hold my 

60, 


— Nm ey — 
P VPP ̃ AAA AE E639, 


— 


—— ü o 


a: SE YU nd 
— garnee 
— — 


— — 
bes Ar * — — 
. === 


— — — — . _ l . a 
—— ENT IF 23 AC —_— * A 


38 ORLANDO FURIOSO. Canto 3, 


| 60. 

Coſi con wolonia de la donzella 

La dotta incantatrice il libro chiuſe. 

Tutti li ſpirti allora nella cella 

Spariro in fretta, ove eran Þofſa chiuſe. 

Qui Bradamante, poi che la favella 

Le fu conceſſa uſar, la bocca ſchiuſe; 

E domand» : Chi ſon gli due ſi trifti 

Che tra Ippolito, e Alfonſo abbiamo viſti? 
. | 

Veniano ſoſpirando, e gli occhi baſſi 

Parean tener, d'ognt baldanza privi: 

gir lontan da loro io vedea i fa | 

De i frati ſi, che ne pareano ſchivi. 

Parve, ch'd tal domanda fi cangiaſſi 

La maga in viſo, e fe de gli occhi rivi: 

E grids, Ab sfortunati, a quanta pena 


* * 5 7 / 
Lungo inſtigan d'uomint ret vi mena! 


62. | 
O buona prole, O degna d Ercol buono, 
Non vinca il lor fallir voſira bontade : 


Di voſiro ſangue i miſeri pur ſons : 


Qu ceda la giuſtixia d la pietade. 


Indi ſaggiunſe con piu baſſo ſuono, 


Di ciò dirti piu inanxi non accade * 


Statti col dolce in bocca, e non ti doglia, 


Ch amareggiar” al fin non te la voglia. 


63. 

Tafto, che fpunti in ciel la prima luce, 
Piglierai meco la pit dritta via, 
Ch' al lucente caſte! d' acciar conduce, 
Dove Ruggier vive in altrui balia : 

To tanto ti ſara compagna, e duce, 
Che tu ſia fuor de l aſpra ſelva ria : 


T*inſegnero, poi che ſarem su mare, 


Sè ben la via, che non potreſti errare, 


5 64. 
Duivi Jaudace giovane, rimaſe 
Tutta la notte, e gran pezza ne ſpeſe 
A parlar con Merlin, che le ſuaſe 


Renderſi taſto al ſus Ruggier corteſe. 


Laſcio di poi la ſotteranee caſe, 


| Che di nuovo ſplendor Paria Sacceſe, 


Per un cammin gran ſþazio oſcuro, e cieco, 


Avendo la ſpirtal femm1 na ſeco. 
oh 6 


A riuſciro in un burrone aſcoſo 


Tra monti inacceſſibili a le gentt : 


E tutto di ſenza pigliar ripoſo 


Saliron balze, e traverſar torrenti. 
E perche men Pandar faſſe noioſo; 


Di piacevoli, e bei ragionamenti, 


Di quel che fu pit d conferir ſoave, 


L'aſbro cammin facean parer men grave, 


4 . ˙ ln! REY . oor 2 I Mr —— 2 


60. 

So, when ſhe had the damſel's leave obtain'd, 
The learn'd enchantreſs up her ſchedule rowl'd : 
The ſpirits all, which in the cell remain'd, 
Vaniſh'd to that place, which the bones did hold : 
Here Bradamante, who now leave had gain'd 
To converſe with her, did her lips unfold : 
And aſk'd, who thoſe two gloomy figures mean, 
Which 'twixt Alfons and Hippolite were ſeen. 

| OT EE 
Sighing they go, and with their eyes caſt down, 
Their look dejected, in humility, /, 
I ſee their brothers them afar off ſhun, 
And teeming to diſdain their company: 
Another look the ſorcereſs put on 
At this demand, and floods of tears let flee, 
And cry'd, Ah ! hapleſs youths, what cruel fate 
Does you, from plots of wicked men, await, _ 
PET 62. 55 


| oO noble race, worthy of Herc'les good, 


Let not their faults your clemency exceed, 


Tho unhappy wretches are of your own blood ; 
Herein let juſtice to compaſſion cede : 
Then ſhe ſubjoin'd, but with a tone leſs loud, 


To tell you more of this there is no need; 
Grieve not, with ſweetneſs in your mouth to ſtay, 


For bitter at the end I'd not convey. 


1 
Soon, as in heav'n ſtarts forth the earlieſt light, 


We will together take the neareſt road, 


Which to this caſtle leads, of ſteel ſo bright, 
In others hands, where Ruggier makes abode : 
I'll your companion be, and leader right; _ 


You ſoon ſhall quit this horrid thorny wood, 


And you I'll ſhew, as we're embark'd ſo far, 

Your way fo well, that you can never err. 
3 64. 

Here did remain the damſel undiſmay'd 


All the whole night, and great part of it paſs'd | 


In talk with Merlin, who did her perſuade, 


Soon with her hand to make Ruggiero bleſt : 
Then from the cavern deep her way ſhe made, 


Soon as new ſplendor in the heavens blaz'd : 


_ Thro' way obſcure and dark great length ſhe hied, 


Still having the enchantreſs at her ſide. 
5 


They came into a ſavage, hollow cloſe, 


Midſt hills unpaſſable for human feet, 

And all the day ne'er taſting of repoſe, 

Torrents they traverſe, and o'er rocks they beat: 

Their journey now leſs tedious to diſpoſe, 

On ſubject ſweet and elegant they treat: 

On which the pleaſing converſe made appear, 

The diſmal road they travel'd, leſs ſevere. - 
| e 66, 
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66. 


De quali era per la maggior parte, 


Cha Bradamente vien la dotta maga, 


Moſtrando con che aſtuzia, e con qual arte 
Proceder de, ſe di Ruggiero 8 vaga. 

Se tu falſi, dicea, Pallade, 0 Marte; 

E conduceſſi gente d la tua paga 


Piu, che non ha il Re Carlo, e il Re Agramante, i 
Non durerefti contra il negromante. 


6 | 
Che oltre, che oller as; 2 
La racca ineſpugnabile, e tant? alta: 
Oltre, chil ſuo deſtrier fi faccia via 
Per mexzo Paria, ove galoppa, e ſalta; 


Ha lo ſcudo mortal, che come pria 


Si ſcuopre, il. ſuo ſplendor ft gli occhi aſſalta, 
La viſta tolle, e tanto occupa i ſenſi; 


Che come morto rimaner convienſi. 


68. 


Ef fore ti penſi, che ti vaglia 


Combattendo tener ſerrati gli occhi; 


Come potrai ſaper ne la battaglia 


Quando ti ſchivi, of r tocchi 9 
Ma per fuggire il lume, 


Eli altri incanti di colui far ſciocchi; "of 


*abbarbaghia, 


Ti moftreri un rimedio, una via preſta ; 


: Ne altra i in tutto l 1 2, ſe non queſta, 


= "I Re Agramants 4 4 © uno anello, 
Che fu rubato in India 


a una Regina, 
Ha dato d un ue Baron, detto Brunello, 


Che poche miglig i inanzi ne cammina, 


Di tal virtu, che chi nel dito ha quella, 


Contra il mal de gl incanti ha medicina. 
Sa de furti, e d inganni Brunel, quanto 


Colui, che tien Ruggier, ſappia C incante 5 


O. 


= | 
Qusſto Brunel 2 pratico, e ſi aftuto, 


Come io ti dico, & dal ſus Re mandato, 
Accid che col ſuo ingegno, e con Laiuto 


Di queſto anello, in tal coſ⸗ provato, 
Di quella rocca, dove ? ritenuta, 


Tragga Ruggier, che coſi $t vantato 
Ed ha cofs promeſſo al ſu o Signore, 


A cui Kuggier © z pi d ogn altro d a core. 


Ma, perch 11 tuo 3 a te ſol abbia, 
E non al Re Agramante ad obbligar ſi, 
Che tratto ſia de Pincantata gabbia, 
T"inſegnero il rimedio, che de uſarſt : 

Tu te nandrai tre di lungo la ſabbia 

Del 3 mar, ch armai preſſo d aimeſtrarſi : 
Il terzo giorno in un albergo teco 
Arrtverg ceſtui, c 0 Panel N. 


66. 
Of which, however, the far greater part 
Was, what the learned ſorcereſs her taught; 
Shewing, with how much cunning, how much art, 
She ſhould proceed, if ſhe Ruggiero ſought : 
Were you, ſaid ſhe, or Pallas ſelf, or Mart, 
And in your pay a powerful army brought, 5 
More than have join'd King Charles and Agramant, 
You could not ſtand againſt this negromant. 

67. 
Who hs, beſides his wall compos'd of ſteel, 
His rock impregnable, immenſely high, 


Beſides his horſe, that round about does wheel 


Thro' the mid air, and gallop, rather fly, 
A deadly ſhield, which when he does reveal, 


The ſplendor ſo aſſails all human eye, 


All fight deſtroys, and fo affects the brain, 
That, like a body dead, you mult remain. 


| Perhaps you think, * be of uſe to you, 


In fighting to keep faſt hut up your eyes : 
How in the battle will you ever know, 
Whether your adverſary fights, or flies ? 
But to avoid the light, which dazzles fo, 
And all his ſtrange enchantment to deſpiſe, 
A remedy I'll ſhow : one ready is, 


| Nor is there other in the world than this. 


69. 
King Agramant of Afric had a ring, 
Which once was ſtolen from an Indian Queen : 
This to the Lord Brunel has giv'n the King, 


Who has, few miles before, his journey ta'en ; 


Who on his finger wears this pow'rful thing, 


Has gainſt enchantments ill a medicine: 


As much with fraud Brunello can impoſe, 

As he, who holds Ruggier, enchantment knows. 
70. 

This fone Brunel, * cheat and cunning made, 


As J have told you, by his King is ſent, 


That by his ſtratagems, and by the aid 


Of this ſtrange ring, known by experiment, 


He from this rock, as he has boaſting ſaid, 


May draw Ruggier, where he has long been pent, 
And did his promiſe to his Lord impart, 


Who has Ruggier, bove all things elſe, at heart. 


. 
But that Ruggier you only may engage, 


And not to Agramant the favour due, 


That he be freed from the enchanted cage, 
You ule the remedy, I'll ſhow to you: 


You, o'er the ſands, muſt go a three day's ſtage, 


Near to the ſea, which ſoon itſelf will ſhew ; 
The third day at an inn, while you are there, 


Shall come the perſon, who the ring does wear. 
| 72. 
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2. 
La ſua fatura, « acct tu lo conoſca, 
Non e ſei palmi, ed ha il capo ricciuto: 
Le chiome ha nere, ed ha la pelle foſca: 
Pallido il viſe, oltre il dover barbuto : 
Gli occhi gonfiati, e guardatura loſca, 


Schiacciato i N . e ne le ciglia irſuto: 


L'abito, acciò ch'io lo dipinga intero, 
E firetto, e corto, e 8 8 di corriero. 


Com Wo lui Pacceders Ane, 


Di ragionar di quegli incanti ' firant : 
Moſtra d'aver, come tu avrd in effetto, 
Diſio, che'l mago ſia teco & le mant « 
Ma non meſtrar, che ti ſia flato detto 
Di quel ſuo anel, che fa gÞ incanti vant : 
Egli tofferira moftrar la via 
Fin a la rocca, e Pr compagnia, 

Tu zh va dietro; e come Pavvicint 

A quella roccm, 1 , ch'ella fi ſeopra 3 


Dagli la morte, nt pieta tinchint, 


Che tu non metta il mio conſiglio in opra, 
Ne far, ch'egli il penſier tuo d indouvini, 
Ec abbia tempo, che Panel lo 2 5 
Percbè ti ſpariria da gli occhi toſto, 
'in bocca il ſacro anel $4 ave | polo 


75. 
Coſi ; parlando ginnſero sul mare; 
Dove preſſo d Bordea mette Garona ; ; 
Quivi non ſenza alquanto lagrimare 


Si diparti Puna da Faltra donna. 


La figluala d Amon, che per ſiegare 
Di prigione ! Amante non aſſonna, 
Camminò tanto, che venne una ſera | 
Ad una albergo, ove Brunel pros era. 


6. 


7 
| Confer ella Brunel, come lo vede ; 


Di cui la forma avea ſcolpita in mente, 


Onde ne vien, ove ne va, gli chieae : 
Quello riſponde, e d'ogni coſa mente; 
La donna gig prev ifia non gli cede 


In dir menzogne, e fimula ugualmente 


E patria, e Ilirpe, e ſetta, e nome, e ſelſo; 


EZ gh Es a le man 29 uo occhi ſpeſſo. 


(Gli va l vecks 3 a le man e voltando 
tn dubbio ſempre er da lui rubata; 


Neo lo laſcia venir troppo accoſtands, 


Di ſua condi ion bene informata. 
Stavano inſieme in gugſia guiſa; quando 


 L*orrecchia da un romor lor fu intronata- 75 
Poi vi dirò Signor, che ne 


u cauſa, 
C'avrò fatto al cantar debita pauſa. 


— 


Is ſtrait and ſhort, reſembling a courier. | | J 
Of theſe enchantments wonderful to ſpeak ; — i 
But do not ſhow, that you have tall d about bh p . 
Up to the rock, and "ou * company. 
So to the rock, that to your ſight it riſe, 
But that you put in practice my advice; 


And act not ſo, that he your thought may gueſs, 
And find occaſion to the ring diſguiſe; 


The ladies from each other go away, | FJ 


Her race, her ſe&, her name, her ſex, her land, 


77. * 
Her eyes, I ſay, ſhe caſt round frequently, 


72. 
His ſtature, that to you he may be known, 
Is not ſix ſpans, his head is frizle-hair'd, 
His locks are black, his ſkin extremely brown, 
His viſage pale, of out-ſize length his beard, _ 
His eyes are ſwoln, and with a ſquinting frown, ; 
His noſe is flat, his brow with briſtles hard, | 
His dreſs, that he may be depicted clear, 


* 


73+ 
With him your converſation will fall out, 


Show, that you have, as you will have, no doubt, 
Deſire, this ſorcerer to undertake 3 


That ring of his, which does enchantment break : 
Himſelf he'll offer then your guide to be, 

Follow him cloſe, and . you near ſhall preſs 
Kill him, nor let compaſſion you addreſs; 


For he, that inſtant, from your ſight will ſpring, 
That in his mouth he pens the ſacred ring. 


Thus talking they: ami -d upon the ſea, _— 
Where to Bordea runs Carrona near : | 


But not without firſt ſhedding many a tear. 


Now Bradamant, to ſet her lover free 
From priſon, had for reſt but little care, 


Travel'd ſo faſt, that ſhe got to an inn 


That night, to which Brunello firſt came in. 


76. » | 
Brunello's form was ſo grav'd i in her mind, 


She knew him, ſoon as e&'er ſhe him eſpy'd ; 


She aſk'd him, whence he came, which way inclin 03 
He anſwer'd her, in ev'ry thing he ly'd : 

The lady, well forwarn'd, was not behind 

In falſhood's art, and equal lies ſupply'd ; 


And often caſt her eyes upon his hand. 


Fearing, that he from her might ſomething ſteal: 
Nor would ſhe ſuffer him to come too nig, 
As with his character acquainted well: 

In ſuch a manner ſtood they, when a cry 

Broke out, which with ſurprize their ears did fill. 
Hereafter, Sir, I'll tell you what the cauſe, 


When ir om this canto I've made proper pauſe, 
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3 3 5 | . | 
Vantunque il ſimular ſia le pin volte Ltho' diſſembling, moſt time, meets with blame, 


- Ripreſo, e dia di mala mente indict : | And is a token of an evil mind, 
. Si trova pur in molte coſe, e molte It has, in many caſes I could name, 
5 Aver fatti evident! beneſici, 1 Done ſervices important to mankind; | 
- E dannt, e biaſmi, e morti aver gia tolte, Sometimes prevented miſchief, death, and ſhame : 
: Che non converſiam ſempre con gli amici For we with friends ourſelves don't always find, 
by 1 je queſta aſſai piu ofcur 25 che ſerena | In this our mortal life, ſo dark and dull, 
: Vita mortal, tutta d' invidia piena. Far from ſerene, which is of envy full. 
"4 . * 2. 
|: Se dopo lunga pruova a gran fatica, If, not without long proof and tedious care, 
3 Trovar ft pus chi ti ſia amico vero, Were able to find out a friend that's true, 
7 Ed a chi ſenza alcun ſoſpetto dica, To whom, without ſuſpicion to declare, 
E diſcoperto moſtri il tuo penſſero, And openly our inmoſt thoughts to ſhew, 
4 Che de far di Ruggier la bella amica What did behove Ruggiero's friend ſo fair 
* Con quel Brunel non puro, e non ſincero, With this Brunel ſo vile and treach'rous do? 
E Ma tutto fimulato, e tutte finto DE Who all diſſembler, fraught with fiction bale, 
7 Come la maga le l avea dipinto? As he by the enchantreſs painted Was. 
3 Simula anch'ella, e coſi far conviens She too diſſembled, and he wiſely might 
6 Con effo lui, de finxioni padre; X | With him, of ſimulation's ſelf the fire; _ 
Z E come io diffs, ſpeſs% ella gli ten And, as I told you, often turn'd her fight. 
7 Eli occhi a le man, ch eran rapaci, e ladre. Unto thoſe hands, where fraud and theft conſpire t 


Ecco d Porechie un gran rumor lor viene. 
Diſje la donna, O glorioſa madre, 
O Re del ciel, che coſa ſara queſia? _ 

E dove era il rumor ſi trovò pręſta. 


A dreadful noiſe does now their ears affright ; 
Cry'd ſhe, O virgin, bleſs'd with heav'nly fire! 
O King of heav'n ! what can this matter be! 
And, whence the rumour came, did haſty flee, 


2 ZZ | | | + | 
E vede Poſte, e tutta la famiglia. | | And ſees her hoſt, and all his family, 
E chi a fineſtre, e chi fuor ne la via Some at the windows, ſome in the highways, 
Tener levati al ciel gli occhi, e le ciglia, To heaven lifting ev'ry one his eye, 
Come Pecclifſe, o la cometa fa. ge As an eclipſe to ſee, or comet blaze: 
Vede la donna un alta maraviglia, When ſhe a lofty wonder did eſpy, 
Che di leggier creduta non ſaria; Which would not eaſily your credence raiſe : 
ede paſſar un gran deſir 47 0 alato; She ſaw a great wing' d horſe puſh thro” the air, 
Che porta in aria un cavaliers armato. Which, on his back, an armed knight did bear. 


Grandi eran Pale, e di color diverſo; Vaſt were his wings, and of a various hue, 

E vi ſedea nel mexxo cavalieroa _ The knight betwixt them ſeated on his back, | 
Di ferro armats lumnoſo, e terſo, _ In armour, which did bright and poliſh'd ſhew, 
E ver Ponente avea dritto il ſentieru: And tow'rds the weſt directly made his track: 
Caloſſi, e fu tra le montagne immer ſo, Then ' midſt the mountains ſunk, immerg'd from view, 
E come dicea Poſte, e dicea il vero, And as the hoſt inform'd, who truth did ſpeak, 
Duel era un negr amante, e facea pelle This was a conjurer, who oft did fly | 
Luel varco, or piu da lungi, or piu da preſſe, his paſſage, ſometimes diſtant, ſometimes nigh. 


, G 8. 


6. 
Velands talurs 00 ne le flelle, 
E pot quaſi talor la terra rade; 
E ne porta con lui tutte le belle. 
Donne, che trova per guelle contrade; 
Talmente, che le miſere donzelie, 
C*abbiano, 6 aver ſi credano beltade, 


Come Fatto coſta tutte le i nvole, 


Non eſcon fuor, jt che le veggia il Sole. 


Egli u Pireneo . un caſtelio 
Narrava Poſte, fatto per incanta, 
Tutto dacciaio, e ſi f lucente, e bello, 
CHaltro al mondo non e mirabil tanto. 
Gid molti cavalier ſono iti a quella, 
Fo nefſun del ritorno ſi da vanto ; - 
Si ch"io penſo Signore, e tems forte, 
O che ſin bref, , © fin condotti d marte. 
ts donna il tutto afcolta e le ne giova, 
Credendo far, come fara per certo, 
Con lanello mirabile tal prova, 


Che ne fia il mago, e il ſuo caſtel deſerta, 


E dice al ofte ; Or un de tuoi mi trova, 
Che piu di me 2 del viaggio eſperto, 
Cb''io non poſſo durar, tanto ho il cor vago 
Di far battaglia contra queſto mago. 


2 
Non ti mancherd guida, le  r1ſpoſe 


Brunello allora; e ne verro teco to 


Meco ho la flrada in ſeritto, ed altre coſe, 


Che ti fard piacere il venir mo. 

Volſe dir de Panel, ma non Peſpoſe, 
N: chiart pit, per non pagarne il fio. 
Grato m1 | fla, diſſe ella, il venir tuo; 


V. olendo air, eb indi Panel fia ſuo. 


10. 


Duel ch era utile @ dir, diſſe; e quel tacque, | 
Che nuocer le potea col Saracino. 5 
Avea I ofte un deſtrier, ch'd coſtet piacgue, | 


Ch'era buon da battaglia, e da cammino. 
Comperollo, e partiſſi come nacque 

Del bel giorno ſeguente il mattutino; 
Preſe la via per una firetta valle 


Con Brunello ora inanzi, ora d le ſpalle. 


; I I » 
Di monte in monte, e d' uno in altro boſco 
Grunſero, ove Valtezza di Pirene 


Pud dimeſtrar, fe non #Þaer foſco, 


Francia, e Spagna, e due diverſe arene, 


Come Apennin ſcopre il mar Schiavo, e il 7790 


Dal giogo onde d Camaldoli fi viene 
windi per aſpro, e faticoſo calle 
5 alſcendea ne la profonda valle. 
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6. 
Sometimes he gung mounts up to the ſtars, 
At others, as it were, the earth does raze, 
And with him ex'ry lovely woman bears, 
That he can ſcize on, round about this place: 
do that the damſel miſerably fares, 


Who has, or thinks ſhe has, fair beauty's grace; ; 


As he, in fact, thus ſteals them all away, 


'F "wy dare not iſſue forth, or ſee the day. 


He o'er the Pyrenees a fort does hold, 


The hoſt continu'd, by enchantment laid, 


All form'd of ſteel, which ſuch light does unfold 

Such wonder thro' the world is not diſplay'd : 

Many to it have gone of knights ſo bold, 

But none of his return a boaſt has made; 

So that I think, my Lord, and greatly fear, 

He locks them up, or them to death does bear, 
8. 

The damſel, hearing al, was glad thereof, 

Hoping to do, as ſure ſhe'd bring about, 

With this ſo wond'rous ring to make a proof, 

If ſhe the ſorc'rer from his fort could rout : 

Then to the hoſt, Lend me one from your roof, 


Who better can, than I, the way find out; 
For I can't ſtay, ſuch joy my heart does take, 


Battle againſt this 5 to make. 


9. 
A guide you ſhall not want, to her bo” 


Brunello then, and I will with you go; | 
The way I have wrote down, and things beſide, : 
Which pleaſing ſhall my coming make to you : 


He meant the ring, but that he ſtill would hide, 


Nor farther clear d, not to pay for his ſhow :. 


Grateful, ſaid ſhe, your coming is to me; 


Meaning from thence, that hers the ring ſhould be. 
10. 


What ſerv'd her turn, ſhe ſaid, but held her peace, 
In what might hurt her in her guide s conceit : 


'The hoſt a palfrey had, her much did pleaſe, 
As well for battle as for journey fit: 

She purchas'd this, and goes, ſoon as ſhe ſees | 
The foll'wing day appear, with morning ſweet: 


''Thro' the ſtrait vale her journey ſnie inclin'd, 


Brunello now before her, now behind. 
II. 


From hill to hill, from wood to wood, they hie, 
To where the lofty Pyrenean land 


Can ſet to view, if not obſcure the 
Both France and Spain, and each its diff rent ſtrand, 


As th' Appenin does from its ſummit high 


The two ſeas on Camaldol's road command ; 
Thence thro” a rugged and laborious path, 
They travel down to th” vale profound beneath. 
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Canto 4. ORLANDO FURIOSO. 


12. 


Vi N in mezz0 un ſalſo, che la cima } 


D' un bel muro d acciar tutta ft faſcia ; 
E quella tanto verſo il ciel ſublima, 
2 quanto ha intorno inferior fi laſcia. 
accia, chi non vola, andarvi ima, 
Che Cheb eſa indarno vi : ſaria gn ambaſcia. 


Brunel difſe : Ecco dove prigionieri 


11 mago tien le donne, ei cavalieri. 
5 2%" 
Da native canti era tagliato: e tale, 


Che parea dritto 4 7 fil de la ſinopia. 


Da neſſun lato n' ſentier, ne ſcale ; 


4 oh. che di ſalir faceſſer copia : 
E ben appar, che 450 10 


anima, Cabbia ale, 
Sia quella flanza nido, e tana propia. 
uivi la donna eſſer conoſce Fora 


Di tor Panello, e far 10 Brunel mora. 


Ma le nor atto vile d e 


D'un uom ſenza arme, e di ſi ignobil forte, | 
| Che ben potra poſſeditrice farſi = 


Del ricco anello, e lui non porre a morte. 


Brunel non avea mente d riguardarſi- 


Si ch'ella il preſe, e le legò ben forte 


Ad uno abete, cHalta avea la cima, 

Ma ai dito Panel gli traſſe prima. 15 
5 

Ne per lagrime, gemiti, o lamenti, 


Che faceſſe Brunel, le volſe ſetorre. 
Smontò de la montagna d paſſi lenti 
 Tanto, che fu nel pian ſotto la torre. 


E perch: d la battaglia & appreſenti 


11 negromante, al corno ſuo ricorre : 


E dopo il ſuon con mnaccioſe grida 
Z Lo chiama al campo, ed a la pugna fila. | 


16. 


Non fette molto d uſcir fuor de la porta 

| Uincantator, ch udi*l ſuono, e la voce: 
L'alato corridor per Varia il porta 
Contra coftei, che ſembra un uom feroce. 
La donna da principio ft conforta, 

| Che vede, che colui poco le nuoc - 
Non porta lancia, nd ſpada, ne mazza, 


Ch'a forar l abbia, o romper aac COrQUZA, 


es 
Da la / finiftra ſol lo ſcudo avea 


Tutto coperto di feta vermigha, | 
Ne la man deſtra un libro, onde facea 


Naſcer leggendo Palta maravigha ; 


Che la lancia talor correr parea, 


E fatto avea d pin d'un batter le ciglia; 


Talor parea ferir con mazza, 0 ſtocco; 
E lontano.era, e non avea alcun tocco. 


12. 
There in as middle ſtands a rock, whoſe top 
A noble wall of ſteel does quite ſurround : 
And this ſo high does tow'rds the heav'ns go up, 
That far below it ſeem the mountains round : 
Let none, who flies not, to get thither hope, 
Thither to mount all toil would vain be found. 
Brunello ſaid, Behold the priſon, where 
The ſorcerer keeps dame and cavalier. 

L f 
On the four ſides, as if from plumb-line cut, 


It to the eye appears exactly ſquare; 


we 


On neither ſide or path, or ladder's put, 


That might aſſiſtance give to mount up there: 


It ſeem'd of animal, that wings had got, 


This place the neſt and very cavern were: 
Here knew the lady, that the time was come, 
To take the ring, and give Brunel his Goon: 


14. 
But a vile act it ſeem'd to deal in blood 
Of one unarm'd, in ſo ignoble ſphere : 
As herſelf make the miſtreſs well ſhe cou'd 
Of the rich ring, and yet his death forbear : 
Upon his guard Brunel by no means ſtood ; 
So him ſhe ſeiz'd, and ſtrongly bound him there 
To a fir-tree, whoſe lofty top did ſhake; 
But from his finger firſt the ring did take. 
TE l Ps 
Nor for the tears, the ſighing, or the woe, 


Brunello utter'd, would ſhe him unchain. 
She from the mount deſcends, with footſteps flow, 


Till underneath the caſtle on the plain, 
And to the combat, that himſelf might ſhow 
The negromant, ſhe ſounds her horn amain : 
After the ſound, with a moſt threat'ning cry, 
Him to the field ſne calls, to battle does defy. 
3 
Not long time ſtays, but from the gate does firing 


Th' enchanter, who the ſound and voice had heard: 


The winged courſer him thro! air does bring 
Gainſt her, who now a furious man appear'd : 
At firſt, herſelf the damſel comforting, 


| Obſerv'd, that ſhe from him ſmall miſchief 3 


Who neither lance, nor mace, nor ſword, did wield, 
To pierce her coat of mail, or break her ſhield. 
17. 


On his left arm only his ſhield he wore, 


With a ſilk purple veil quite covered, 

And in his other hand a book he bare... 

Which wonders would'produce, whene'er he read ; 
As ſometimes with a lance he'd ſeem to gore, 


And with feign'd blows caus'd many ſtoop their head, 


Or he'd to ſtrike with mace or ſword appear, 
When nothing he had touch'd, and was not near. 
G 2 13 
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18. 
Non e finto il deſtrier, ma naturale, 
Huna giumenta genero d'un Gr ifo: : 
Simile al padre avea la piuma, e Vale, 
Li piedi anteriori, il capo, e il grifo ; 
In tutte Paltre membra parea, quale 


Era la madre, e chiamaſi Ippogriſo; 


Che ne i monti Rifet vengon, ma rari, 


Aolto di la de gli aggbiacciati mari, 
192. 
Quivi per drag lo tir d incanto, 


| 7 fot che Pebbe, ad altre non atteſe z 


E con ſtudio, e fatica opero tanto, 
Cha ſella, e briglia 11 cavalco in un meſe; 


Coſi, c in ter , e e In aria, e in ogni canta 
Lo facea volteggiar ſenza conteſe: 


Nou finzion d incanto, come il reſto, 
Aa vera, e natural ſi wen queſts, 


20. 


Del mago n altra coſa era figmento, 


Che comparir facea pel roſſo il giallo, 


Ma con la donna non fu di momento, 


Cbe per Tanel non pus vedere in fallo. 
Piũ colpi tuttavia diſſerra al vento, 


E guivi, e quindi ſpinge il ſuo cavallo, 


E i dibatte, e fi travaglia tuttia, 
Come era, inanz che veniſſe, inſtrutta. 


21. 
E poi, che eſercitata fi fu alquanto 


Sopra il deftrier, ſmontar volſe anco d piede, 


Per poter meglio al fin venir di quanto 
La cauta maga iſtruxion le diede. 

Il mago vien per far J ęſtremo incanto, 
Che del fatto ripar ne ſa, ne crede - 
Scopre lo ſcudo, e certo ft preſume 


Farla cader con Pincantato. lume. 


22. 


Potea coſi ſeeprirlo al. primo tratto 


Senza tener 1 cavalieri d badaæ; 

Ma gli piacea veder qualche bel tratto 
Di correr Paſta, 6 di girar la ſpada; 
Come ſi vede, ch Paſtuto gatto 

Seher zar col topo alcuna volta aggrada : 
E foi, che quel piacer gli viene d noia, 


Dargl di ors e al fin voler che mucig. 


23. ; 
| Dies, che mago. al: gatto, e gli altri al topo 


S'affunighar ne le hattaglie dianxi; 
Ma non s aff imighar gia caſi, dopo 


Che con Panel fe la donna inanxi. 


Attenta, e fiſja ſiava d quel chi era uopo, 
Accio, che nulla ſeco il mago avanxi, 


E come vide, che lo ſcudo aper ſe, 


Ghiuſe gli occhi, e Leid gulvi caderſe. 


ORLANDO FURIOSO. 


w 
Not feign'd the horſe is, but a nat'ral thing, 
Begotten by a griffin on a mare, 
Like to his fire he has his plume and wing, 
In head, beak, forefeet, does the griffin wear: 
His other members from the mother ſpring, 


And he the name of Hippogryph does bear: 
On the Riphzan hills, tho' few, they're found, 


Which lie beyond the frozen ocean's bound. 
19. 

From thence he this did by enchantment take, 

And then on nothing elſe his time beſtow'd; 


But vm, with toil and ſtudy, ſo did break, 
Him bridled; ſaddled, in a month he rode 


So him he with great eaſe to vault did wake: 


On earth, in air, thro? ev'ry ſort of road : 
What elſe he ſhew'd, was magic fiction all, 
| But this his horſe was true and natural. 


20. 


Of the magician all things elſe were feign'd, 


Who yellow made appear that which was red; 
But o'er the maid thereby no vantage gain'd, 


Her ring wont ſuffer her to be miſled : _ 
Many a blow ſhe ſtill loos'd to the wind, 


From ſide to ſide her ſpurs her palfrey led 5 
She fights and works about, the very ſame, 
As ih'ad inſtructed been, before ſhe came.. 

_ | 
After ſome time ſhe did in action ſpend. 
Upon her horſe, on foot ſhe does diſmount, 
That ſurer ſhe may bring all to her . 
The ſorcereſs inſtructive did recount; 


Th' enchanter comes his utmoſt ſpell to ſend, 


From which there's no defence, he does account : 
The ſhield he now uncovers, and thinks ſure, 


That ſhe muſt tall, and can't that magic light endure. | 


22. 


At the firſt outlet he his ſhield could ſhew, 


And not the cavaliers hold in ſuſpence ; 
But he was pleas'd ſome maſter-ſtrokes to view, 


_ Wheeling with ſword, or running with the lance: * 


As we the cunning cat ſee oft- times do, 


Who with the mouſe to play has joy intenſe,. 


And ſoon as e'er this play begins to tire, 


5 Gives it a bite, and wills it to expire. 


23. 
To cat the ſorcerer, to mice the reſt 
Might liken'd be, in battles erſt eſlay'd : 
But now no likeneſs. was thereof expreſs d, 
When with the ring before him was the maid'- 
Attentive, fix'd ſhe ſtood, to what ſeem'd beſt, 
That no advantage o'er her might be had; 
And when to her the open ſhield was ſhown, 
She ſhut her eyes, and let herſelf fall down. 


3. | 24. 
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Che ſoled portar cinta d ſimil uſo | 
 Perche non men legar colei credea, 

Che per addietro altri legar era uſo : 

La donna in terra poſto gia Pavea ; 


Viede eſſer quel, ch'ella 


Tommi la vita, Giovane, per Dio, 


e 
Non che il fulgor del lucido metallo, 
Come ſcleva a gli altri, a lei nocęſſe; 


Ma coſi fece, accib, che dal cavallo 


Contra ſe il vano incantator ſcendeſſẽ; 
Nè parte ando del ſuo diſegno in fallo, 
Che tofto, ch'ella il caps in terra meſſe, 
Accelerando il volator le penne, 

Con larghe ruote in terra d por ſi venne. 


„ 28. . 

Laſcia a Pardon lo ſcudo, obe gig poſto 
| Avea ne la coperta; e d pit diſcende 
Ver ſo la donna, che, come repoſto 

Lupo d la macchia, il capriols, attende. 


Senza piu indugio ella ſi leva toſto, 
Che l ha wicino, e ben ſtretto lo prende. 


| Avea laſciato quel miſero in terra 
Ill libro, che facea tutta la guerra. 


„ 26. 
L con una catena ne correa, 


Se quel non fi difeſe, io ben Peſcuſe, 


Che troppo era la coſa differente. _ 
Tra un debal vecchio, e lei tanto poſſente, 


FR, = 
Diſegnando levargli ella la teſta 


Alza la man vittorioſa in {one KEE 
Ma poi ch'el viſo mira, il colpo arreſta, 


| 855 ſdegnando fi baſſa vendetta. 


Jn venerabil vecchio in 2 meſta 


Che meftra al viſo creſpo, e al pelo bianco 


Eta di ſettanta anni, 6 poco manco. 


28. 


Dea il vecchio pien d ira, e di diſpetto; 
Ma quella d torla aveq ſi il cor reſtio, 


Come quel di laſciarla hauria diletto. 
La donna di ſaper hebbe diſio 


Chi foſſe il negromante, ed d che effetta 


Ediſicaſſe in quel luogo ſelvaggio Eh, 
La rocca, e faccia d tutto il mondo oltraggio. 


Ne per maligna intenzione, Abi laſſo, 
Diſſe piangendo il vecchio incantatore, 


Feci la bella rocca in cima al ſaſſo, 


Ne per avidita ſon rubatore : 
Ma per ritrar ſol da Ieſtrema paſſo 


Un cavalier gentil, mi moſſe amore, 


Che come il ciel mi moſtra, in tempo breve 
Morir Criſtiano d tradiments deve. 


ORLANDO 


As if ſo mean a vengeance ſhe diſdain'd : 


a giunto a la ſtretta; 


FURTOSO. 45 


24. 5 

Not that the fulgor of the metal bright 

At all had hurt her, as it others us'd; | 
But thus ſhe did, that from his horſe ſhould light, 
And 'gainſt her come th' enchanter, thus abus'd : 
And ev'ry part of her deſign prov'd right, 


For when ſhe down her body ſtretch'd reduc'd, 


In circles vaſt the robber wheeling round, 
With wings accelerated drops to ground. 


| | 26 
His ſhield he left upon his ſaddle-bow, 


Which he had cover'd o'er, on foot deſcends 


Towards the damſel, who was poſted now, 
As in the buſh the wolf the goat attends 
Then up ſhe leaps, with utmoſt ſpeed does go, 


Soon as he's near, and ſtrait him apprehends : 


The poor old wretch upon the ground had lay d 
The book, whoſe virtue all his battles made. 
26. | 


And with a chain, he haſtily had run, 


Which for that purpoſe he around him bore : 
For he no leſs to bind her thought upon, 


Than he had others us'd to bind before: 


The damſel on the earth had forc'd him down, 


Him I'd. excuſe, he made defence no more; 


For now too much the diff rence of the caſe, _ 
Twixt an old man, and one ſo pow'rful, was. 


N 

To ſtrike his head off ſhe deſigning now, 
In haſte exalted her victorious hand; 
But when his face ſhe ſaw, ſhe ſtopt her blow 


'F 


An old man reverend, with looks of woe, 
She ſaw he was, whom ſhe had thus enchain'd, 


Whoſe viſage wrinkled and white locks expreſs - 
The age of ſev'nty years, or little leſs: 


- + I = 
For heav'n's ſake, youth, take me my life away, 
Said the old man, full of diſdain and ſpite ; 


But ſhe no leſs averſe was him to ſlay, 


Than he to part with life would have delight: 
The dame to know a great deſire did {way, . 
Who was the negromant ; wherefore he might 
Have built this caſtle in ſuch ſavage place, 


And 'gainſt mankind committed ſuch diſgrace. 


| 29. 
Alas! ah me! not from an ill 2 N 
The aged ſorcerer with weeping, ſaid, 


Upon this rock I built this caſtle fine, 


Nor to perſue the robbers greedy. trade; 

But to protect from influence malign 

A cavalier genteel, love did perſuade :. 

For heaven tells me, in a little ſpace, _ 

He muſt a Chriſtian die, by treaſon baſe. . 

| 30. 


45 ORLANDO FURIOS o. 


Non vede i! Sol tra 1 05 e il polo Auftrine 


Un giovine ſi bello, e ſi preſlante : 


Ruggiero ha nome; il qual da picciolino 
Da me nutrito fu, ch io ſono Atlante, 
Difio d onore, e 92 fiero dgſtino 


L' han tratto in Francia dietro al Re Agramante; 


Ed io, che Pamai ſempre pin che figlio, 


Lo cerco trar di Francia, di periglio. 


31. 
La bella rocea fol 1. 
Per tenervi Ruggier fi icuramente ; 


Che preſo fu d me, come erat, 


Che fo Af oggt tu preſo ſimilmente; 
donne, e cavalitr, che tu vedrai, 
Poi ci ho ridotti, ed altro nobil gente; 


Aceiò, che quando d a voglia ſua non ſea, 


Avendo compagnia, men gli rincreſca. 
32. 

Pur, Þuſeir di lg c non fi dimande, 

D'ogn' altro gaudio lor cura mi tocea, 

Che guunto auer ne da tutte le bande 

Si po del mondo, : e tutto in quella rocca; 


Suoni, canti, veſtir, grvachs, vi vande, 


Quanto può cor penſur, può chieder bocca: 
Ben ſeminato avea, ben cooliea il frutto; 


| Ma tu ſei giunto d * 11 tutto. 


Deb; ſe non hai del oh il cor men bells, 


Non impedir il mio conſiglio ongſto: 


Piglia do ſcudo, th'io tel dono, e quello 
Defirrr, be va per Varia toft preſto ; 

E non timpacciar oltra nel caftello ; 

O tranne uno, 6 duo amici, e laſeia'l reſto ; 


O tranne tutti gli altri, e piu non chero, 
He non, che tu mi laſci il mio Ruggiero. 


34. 
E ſe diſpoſto ſei volermel torre; 


Deh prima almen, che tu'! rimeni in H rancia, 
Piacciati queſta afflitta anima ſciorre 
De la ſua ſcor xa, ormai putrida e rancta, 


Riſpoje la donxella; Lui wo porre 


In tiberta, tu ſe fai, gracchia, e ciancia. 


Ne mi offertr di dar lo ſcudo in dono, 
O quel deftrier ; che miei, non yu tuoi ſono. 


Me San feeſſe a te + jms, e dark ; 
| Mi parebbe, che cambio conveniſſe : 


Tu di', che Ruggier tient, per vietarli 
I male influſſo di ſue ſtelle fiſſe 

O che = uot ſaperlo, d non ſchivarli, 
Sappiendo ciq che I ciel di lui preſcriſſè; 
Ma ſel mal tuo e hai fr vicin non vedi; 
Peggio Pakrui, Cha da venir prevedi. 


Canto 4. 
1 
Twixt the two poles the Sun did never foe 

A youth more fair, more fir'd with glory's flame ; 
Ruggier he's call'd, and nouriſh'd was by me, 
Quite from an infant, Atlant is my name: 

By honour's thirſt, and his fierce deſtiny, 


With the King Agramant to France he came; 
And I, who him like my own infant love, 


From France to draw him and from danger ſtrove. 


31. 
I this fine caſtle only did ſet up, 
Ruggiero there ſecurely to detain, 


Who had by me been ſeiz'd, as I did hope 
You in like manner would by me be talen: 
After the knights and dames I here did ſtop, 


| Whom you ſhall ſee, of them a noble train, 


That as at will he could not pet away, 
He might with company more eaſy ſtay. 


32. 
And that they might not aſk thence to depart, 
Of ev'ry pleaſure for them was my care, 


That whatſoever could the world impart 


In ev'ry clime, they in this fort ſhould ſhare: 
Sports, cloaths, proviſions, dancing, muſick's art, 
All that the heart could think, or mouth declare, 
The fineſt ſeeds, the richeſt fruits did grow; _ 


But you are come, the whole to overthrow.” 


33- 
Ah! if your heart be, as your vilage, fair, 


My honeſt undertaking don't impetle ; 


Take it, I give it you, my ſhield fo rare, 


My horſe, that thro” the clouds can make ſuch ſpeed, 


And farther trouble not my caſtle here; 


But take a friend or two, the others vede: 
Or all the others take ; no more I crave, 
But that to me you my Ruggiero leave. 


La, 34- 5 
But if him you're reſolv d to take from me, 
Alas! before him into France you lead, 
Be pleas'd this my afflicted foul ſet free, 


From forth its rotten bark, long ſince decay d; 


The damſel anſwer'd, Him I liberty | 
Will give : know, tuifler. coaxing can't perſuade ; ; 


Nor offer me, as if a gift, to yield 
What is not yours but mine; your horſe and meld. 


35. 
Were they i in your diſpoſe, Pd not conſent, 
The change to me unſuitable ap 


Jou ſay, Ruggier you hold, to rok intent, 


From evil influence of his deſtin'd ftars : 

Either you cannot know, or can't prevent, 

Tho' knowing, what fate for him heay'n declares, 
If your own ill, ſo near, you could not ſpy, 
Much worſe another s future il you could deſery. 


36. 


3 


Duivi 3 Gradaſſo, quivi 


Canto 4. 
36. 


Non pregar, ch'is t'utcrda,; chi tuoi prieght 


Sariano indarno ; e ſe pur voi la morte, 


Ancor che tutto il mondo darla nieght, 
Da ſe le puo aver n animo forte; 


Ma pria, che Palma da la carne fleght, 


A tutti i tuoi prigioni apri le porte. 


Coſi dice la donna, e tuttavia _ 
Il mago preſo incontra al ſaſſo invia. 


| 37. 
Legato de la ſua propria catena 7 
Andava Atlante, e la donzella appreſſo; 
Che coſi ancor je ne fidava appena, 


Bench in viſta parea tutto remeſſo. 


Non molti paſſi dietro ſe li mena, 


 Ch'@ piè del monte han ritrovato il feſſ, 
E li ſcaglioni, onde fi monta in giro, 
Fin chd la porta del caſtel ſaliro, 


8 


| 3 K | 
Di 52 la ſaglia Atlante un ſaſſo tolle 
Di caratteri, e firam ſegni ſeulto + 
Sotto vaſi vi ſon, che chiamano Ollc 
Cbe fuman ſempre, e dentro han foco occulto. 
L' incantatar le ſpexxa, e d un tratto il colle 
| Riman deſerto, inoſpite ed inculto; 
Ne muro appar, ne torre in alcun lato, 
Come ſe mai caſtel non vi ſia ſtato. 


| N TED 
Sbrigoſſi da la donna il mago allora, 
Come fa ſpeſſo il tordo da la ragna, 
E con lui ſparve il ſua caſtello q un ora, 


E laſciò in liberta quella compagna. 
Le donne, e i cavalier fi trovar fuora 


De le ſuperbe ſlanze d la campagna; 


E furon di lor molti d chi ne dolſe; 
Che tal franchezza un gran piacer lor tolſe. 


40. N | : 
2 Sacripante, 
utvi e Praſilde il nobil cavaliers, _ 


Che con Rinaldo venne di Levante, 

E ſeco Iraldo, il par d amici vero: 
A fin trovo la bella Bradamante 
b 82 il deſiderato ſus Ruggiero; 

7 


e poi che webbe certa conofcenza, 


Le ſe buona, e grandiſſima actoghienza. 


Come d colei, che piu che gli occhi ſui 5 
Pin che ſuo cor, pin che la propria vita 


Ruggiero amd, dal di cb'eſſa per lui 
Si traſſe elmo, onde ne fu ferita. 
Lungo ſarebbe d dir come, e da cui, 


3 quanto ne la ſelva aſpra, e romita 


St cercar poi la notte e il giorno chiaro : 
Ne, ſe non qui, mai piu fi ritrovare. 
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Intreat me not to kill you 1 vain would be 
All your requeſts; but if you death deſire, 


Tho' the whole world to give it you deny, 
For ever noble minds the means inſpire: 


But ere you from your fleſh your foul let fly, 


Open the gates, your pris'ners let retire: 
The damſel reſolute, while thus ſhe ſays, 


Th' enchanter captive tow'rds the rock conveys. 


- 1 37+ 

By his own proper chain in bondage tied, 
March'd on the ſorcerer, the damſel nigh : 
Who in this ſtate could ſcarce in him confide, 


Altho' ſubmiſſion languiſh'd in his eye: 
But few ſteps him did ſhe behind her guide, 
Ere at the mountain's foot a cleft they ſpy, 
And the ſtone-ſteps by which they mount around, 
Till at the caſtle's gate themſelves they found. 


wy 


From forth the fill a ſtone Atlante hall d, 2 
On which ſtrange characters and marks were ſeen: 


Beneath were vaſes, earthen pots they re call d, 


Which ever ſmoke from hidden fire within: 


Th' enchanter broke them, on a ſudden bald, 


Deſert and ſavage did the hill remain: 


On either ſide nor wall nor fort appear, 


As if no caſtle ever had been there. 


3 „„ 0 
Th' enchanter from the damſel now gets clear, 
As frequently the thruſh ſcapes from the net, 
And with him does his fort ſoon diſappear, 


And all the company in freedom ſet: 
Abroad was ev'ry nymph and cavalier, 
On open plain *ſtead of their rooms of ſtate : 


And many of them ſorrow did diſplay, 


That freedom had their pleaſure ta'en away. 
There was Gradaſlo ; there was Sacripant : 
Praſildo too, that noble cavalier, | 


Who with Rinaldo came from the Levant 7 


With him Irold, a pair of friends ſincere: 

And here at laſt the lovely Bradamant 

Met with her ſo much longed- for Ruggier, 

Who, ſoon as her for certainty he knew, 

Did her the gratefulleſt reception ſhew. 
„ 


As it was her, whom more than his own eyes, 


More than his heart, more than his proper life, 
Ruggiero from that very day did prize, 

When ſhe, her helm off, hurt was in the ſtrife : 
Long 'twere to tell, from whom, and in what guiſe, 
Thro' th' lonely ſavage wood they did contrive, 
After to ſearch by day-time and by night, 


But ne'er, till now, could on each other light. 
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42. 
Or, che quivi ha cg e 2 ben ch'ella 


fata ſola ſua redentrice; 


Di tanto gaudio ha piena il cor, che appella 
Se fortunato, ed unico felice. 


| Sceſero il monte, e diſmontaro in quella 


Valle, ove fu la donna vincitrice. 
E dove I Ippogrifo trovaro anco, 
C'avea lo ſcudo, ma coperto al fianco. 


43. > 
| La donna va per prenderls nel freno, 
E quel Paſpetta fin, che ſe gli accoſta 


Poi ſpiega Pale per I aer ſereno, 


E |: ripon non lungi q mezza coſta : 


Ella b ſegue, e quel ne piu nt meno 
Si leva in aria, e non troppo fi ſcoſta, 


Come fa cornacchia in ſecea arena, 


Che dietro il cane or qua, or 1a fi mena. 


| 44. | | 
Ruggier , Gradaſſs Sacripante, e FP 
| == cavalier, che ceſi 7 erano inſieme, 


Chi di qù, chi di git, fi fon ridutti, 
Dove che torni il volator han ſpeme. 


Quel poi, che gli altri i in vano ebbe condutti 


Pi volte, 5 ſopra le cime ſupreme, 


E ne gli umidi fondi tra quei ſaſſi, 
Preſſe a A ero al fin ri tenne 1 paſſe. 


45- 
E queſta opera. fu del bd Atlante, | 
Di cui non ceſſa la pretoſa vogha 


Di trar Rar del gran periglio inſtante ; 
Di 5 ſol penſa, e di cis ſolo ha daglia : 
Pero gli manda hor I Ippagrifo avante, 


Perce dE uropa con queſta arte il toglia; 


Ruggier lo piglia, e ſeco penſa trarlo : 

Ma quel S arretra, e non vuol ſeguitarlo. 
46. 

Or di Frontin quel 00 ee 


Frontin era nomato il ſuo deſtriero, 
E ſopra quel, che va per J aria, monta, 


E con li ſpron gli attizza il core altiers : 
Quel cor alquanto, ed indi i piedi ponta, 
E ſale in ve 2 il ciel, via piu leggiero, 
Chel girifalco, a cui lieva il cappells 
Il maſira d tempo, e - veder Fungal. 


La bella donna; the 2 1 ; alto vede, 

E con tanto periglio il ſuo Ruggiero, 

Reſjta attonita in modo, che nan riede 
Per lunge Jbazio al ſentiments vero. 

Cio che gia inteſo auea di Ganimede 
Ch'al ciel fu aſſunto dal paterno impera, 
Dubita fo ai, che non accada a quello 
Non men gentil di Canimede, e bello. 
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42. 


Now ſhe is with him there, and well he knows, 


She had been ſolely his redemptrice kind ; 
His heart with joy ſo great now overflows, 


That he moſt fortunate himſelf does find : 


The mount they leave, each from their palfrey goes 


In the ſame valley where her conqueſts ſhin'd ; 


Upon which ſpot they Hippogryph eſpy'd, 


Who bore the ſhield, but cover'd, at his ſide. 
| 43. 
The dame goes of his bridle to take hold, 


And he, till ſhe came up, attends her there 


- 'Thro' the bright air then does his wings unfold, 
Then ſets him down from them at diſtance near: 
She him perſues : he, as before is told, 


Leaps to the clonds, but goes not from them far Y 
As o'er the ſandy plain the crow will do, 


Baffle the dog, 70 make him ſtill perſue. 


Ruggier, Gradaſs, Sacripant, and the reſt 
O' th' knights, who were below together got, 


Some up, ſome down, themſelves about had plac'd, . 
Whither, this winged beaſt would turn, they thought : : 

He, when long time in vain they him had chac'd, 
Oft to the utmoſt ſummits by him brought ; 


And 'mongſt the ſtones upon the humid plains, 
Near to Ruggier at length his flight . . 


45. 
= This was perform'd by. old Atlante! scare, | 
Whoſe tender wiſhes' tow'rds him did not ceaſe ; 3 
Kuggier from inſtant danger off to bear, 3 
Of this alone he thought, this hurt his ak; ws, 


Wherefore he now had Hippogryph ſent there, 
From Europe him to get, by this fineſſe : | 


Thinking to lead him on, him Ruggier takes; 
He would not follow, bye a full ſtop makes. 


Now from Frontin this 3 knight deſcends, 5 
Frontin his own great charging horſe was hight, 


And mounts on that, which thro' the æther tends; I 


Then with his ſpurs does his proud heart excite : 
Nie runs a while, then ſwift his footſteps bends, _ 
And tow'rds the heavens bounds away more light | 
Than the gyrfalcon, at the time her lord 
| Takes off the hood, and 1 her out the bird. 


The lovely maid, when the ſo high diſcern'd 
Her dear Ruggiero, in ſuch dang'rous plight, 


| Remain'd aftoniſh'd ſo, that ſhe return d 
Not a long while unto her judgment right; 
That, which of Ganimede ſhe once had learn . 
From his ſire's empire ta'en to heaven's height, 


She doubted much would happen to her oy, 
Not leſs "_ than Se, or fair. 


48. 


Canto 4. 
0 9 

Con gli occhi ſiſſi al ciel lo ſegue, quanto 
Baſta il veder, ma poi che ſi dilegua 

Sz, che la viſta non pud correr tanto, 

Laſcia che ſempre Panimo lo ſegua: 
Tuttavia con ſoſpir, gemito, e pianto 

Non ha, nt vuol aver, pace nt triegua + 
Poi che Ruggier di viſta ſe le tolſe, 

Al buon deftrier Frontin gli occhi rivolſe. 

E fs deliberò di non laſciarlo, | 

Che foſſe in preda, d chi veniſſe prima, 


Ma di condurlo ſeco, e di poi darlo ny 


A ſus Signor, ch'anco veder pur ſtima. 
Poggia Paugel, ne pus Ruggier frenarls : 
Di foito rimaner vede ogni cima, 
Ed abbaſjarſi in guiſa, che non ſcorge 
Dove e piano il terren, ne dove ſorge. 
8 | 80. 
Poi che ſi ad alto wan; ch un picciol punts 
Lo pus ſtimar chi da la terra il mira, 
Prende la via verſo ove cade appunto 


I Sol, quando co'l Granchio fi raggira ; 


E per Faria ne va come legno unto, 

A cui nel mar propizto vento ſpira, 
Laſciamlo andar, che fard buon camini no, 
E torniamo d Rinaldo Paladino. : 
Rinaldo Paltro, e Paltro giorno ſcorſe 
Spinto dal vento un gran ſpaxio di mare, 
| Fre a Ponente, e quando contra POrſe, 
Che notte, e di non ceſſa mai ſoffiare, 
Sopra la Scozia ultimamente ſorſe, 

Dove la ſelva Calidonia appare, 
Che ſpeſſo fra gli antichi ombroſi cerri 
S' ode ſonar di bellicaſi ferri. 5 
„ = 

Vanno per quella i cavalier erranti 
Incliti in arme di tutta Brettagna, 


E di proſſimi luoghi, e di diſtanti, 


Di Francia, di Norvegia, e di Lamagna; 


Chi non ha gran valor, non vada inanti; 
. Che dove cerca onor, morte guadagna, 
Gran coſe in eſſa gia fece Triſtano, 
Lancilotto, Galaſſo, Arti, e Caluano. 


Ed altri cavalieri, e de la nova 

E de la vecchia Tavola, famoſi : 

Reſtano ancor di piu d una lor prova 

Li monumenti, e li trofet 2 | 

 Larme Rinaldo, e il ſuo __ trova, 

E toſto ſi fa por ne i liti ombroſi; | 

Ed 2 2055 comanda, che ft ſpicche, 

E lo vada aſpettar a Beroicche. 
Yob bo 
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With her eyes fix'd ſhe him to heav'n perſu'd, 


As much as ſight could do; but when he went 


So far, that he could be no longer view'd, 


She ceas'd; tho' to perſue her mind was bent: 
All while her plaints, her ſighs, her tears renew'd, 


Nor peace has ſhe, nor would ſhe have content; 


Since from her view ſo far Ruggiero flies, 
To his good horſe Frontin ſhe turns her eyes. 


My. OT 5 
And then reſolv'd, that him ſhe would not leave 


A prey; for the firſt man might catch him up; 

But take him with her; after, him would give 

To his own Lord, whom ſhe to fee had hope. 

His bird to check in vain does Ruggier ſtrive; 

He ſoars; below is {een each mountain's top 

So far beneath him, that he can't deſcry 
Where the ground even is, or where 'tis high. 


. | 8. TE ET 
When ſo aloft he comes, an atom ſmall [ground ; 


One judge them would, who ſaw them from the 
He took his way where does exactly fall 


The Sun, when with the Crab he goes around: 


And thro' the air he ſkims, as with briſk gale 
Does a clean ſhip over the ſurges bound: 


Let them go on ; good voyage may they make; 


With Paladin Rinald a turn let's take, 


51 


Rinaldo, day by day, went up and down 


Over the ocean's width, by tempeſts caſt ; 


Nou tothe weſt, tow'rds the two Bears now thrown, 


Which day and night never forbore their blaſt : 


At length the Scottiſh coaſt was to him ſhown, 


Where ſtand the Calidonian foreſts vaſt : 
Where often, thro” the aged beeches' arms, 


Is heard the echoing ſound of wars alarms. 


C25: 


Hither went many” an errant cavalier, 
Throughout all Britany in arms renown'd, 
As well trom places diſtant, as from near ; 
From France, from Norway,and fromGerman ground: 


Let none except the valorous come here; 


For where they ſearch for honour, death is found : 


Grand enterprizes here did Triſtan do, 


Lanc'lot, Galaſſo, Arthur, Galvano. 


And many cavaliers, by fame renown'd, 

As well of the old table, as the new; 

Their various feats remain ſtill on this ground, 
Their monuments and pompous trophies too: 
His arms Rinaldo and his Baiard found, 
And on this woody ſhore himſelt did ſhew ; 


Then gives the pilot orders fail to tet, 


To Berwick voyage, and there for him wait. 


re ene 


Senza ſcudiero, e ſenza compagnia 

Va it cavalier per quella fetua immenſa 
Facends or una, ed or un' altra via. 
Dowe piu aver ſtrane avventure penſa : 
Capits il primo giorno d una badia, 

Cie bund parte del ſu aver diſpenſa 

tn unt rar nel / fu cenob io nor- 

[.c dine, e i cavalter, che vanno attorno. 


Bella accogltentza i mpnachs, e Pabbate 
Fero a Rivals, il qual dominds loro, 
(Non prima gia, che con vivande grate 
Aveſſe avuto il ventre ample Noro), 
Come da i cavalier ſien ritrovate 

Speſſo avventure per quel tenitoro; 
Dove i poſſa in qualche fatto egregio 
L'uom dimeſtrar, ſe merta n 0 pregio. 
Riſpoſongli, cb'errandb in l bo chi 
Trovar potria ſtrane quventure, e molte; 
Ma come i Iuoghi, i fatti ancor fon foſchi, 
| Che non ſe Wha natizia le piu volte. 

Cerca, diceano, andar, dove conoſchi, 
Che Popre tue non reſtino ſepolte; 

Acciò dietro al periglio, e la fatica 

Segua la yn e il debito ne dica. 


57. 
E ſe del tuo valor cerchi far prova'; 
De preparata la pin degna impreſa, 
. Che ne Pantica etade, o ne la nova 
 Giammai da cavalier ſia ſtata preſa. 
| La figlia del Re noſtro or ſi ratrova 
Biſognoſa d'aiuto, e di difeſa 
Contra un Baron, che Lurcanio fi chiama ; 
Che tor le cerca la vita, ela fama. 
58, 

Quęſto Lurcanio al padre Pha accuſata, 
Forſe per odio piu, che per ragione, 
Averla d mezza notte ritrovata 

Trare un ſuo amante a ſe ſopra un verone. 
Per le leggi del regno condannata 
Al fuoco fia, ſe non trova campione, 


Che fra un me 2 oggimai preſſo d ö finire, 


L"iniquo accuſator faccia mentire. 


59. 

Laſpra legge di Scozia empia, e 3 
Vuol, chbegni donna, e di ciaſcuna ſorte, 
Clad uon fe giunga, e non gli ſia mogliera 
S'accuſata ne viene, abbia la morte. 


Ne riparar fi pus, ch'ella non pera, 


Quando per lei non venga un guerrier forte, | 


Che telga la difeſa, e che ſoſtegna 
Che ſia innocente, e a morire indegna. 


A kind reception monks and abbots gave 
Unto Rinaldo, who of them inquir'd; 


If had been found out by knights-errant brave 


if of your valour you a proof would ſhew, 


In utmoſt want of a defence and aid 
| Againſt a Lord, Lurcanio is his name, 
That ſtrives to rob her of her life and fame. 


Perhaps thro' malice more than any cauſe, 


Now ſtands condemned by our kingdom's laws; 


That joins with man before they marry'd are, 


Canto 4. 
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Without a ſquire, or other company, 

The cavalier thro' this vaſt foreſt went; -— 

Now taking one, and now another way, 

Where to find ſome adventure ſtrange, intent : 

He to a convent travel'd the firſt day, 

Where of their treaſure a good part had ſpent, 

With honour great this monaſt'ry to grace, 

The dames and knights, who came about this place. 


(But firſt was care he ſhould proviſions have 
Him to retreſh, - as appetite requir'd) ; 


Frequent adventures, in this place retir'd, 
Where, in ſome lofty act, a man might ſhew, 
Whether reward or cenſure was his due. 

| 56. 
They anſwer d bun; Wand' ring theſe foreſts thro', 
Many and ſtrange adventures may be found; 
But as the place obſcure, are actions too, 
That moſtly they are in oblivion drown'd : 
Search then to go, ſaid they, where you may know, 
That your great deeds may not lay under-ground ; 
That after pain and danger undertook _ 
May follow fame, and what is due be ſpoke. 


57. 


For you the worth'eſt enterprize is laid, 
That, in the ancient age or in the new, 

Has ever by a cavalier been made: | 
The daughter of our King you now may view 


58. EE 
Her to the King Lurcanio does indict, 


That he has found her, at the dead of night, 
Where ſhe her lover up a gall ry draws : 
No champion found, ſhe to be burnt outright 


Who, in a month, which now will ſoon expir e, 
May this accuſer wicked make a liar. 


T he Law of Scotland, cruel, ties. ſevere, 
Wills ev'ry woman, of whatever ſtate, 


If ſhe's accus'd, ſhall undergo her fate : 
Her from deſtruction no defence can ſpare, 
Unleſs for her appears ſome warrior great, 
Who will in arms maintain courageoully, 
She's innocent, and don't deſerve to die. 


_ 60, 


Canto 4. 

60. 
11 Re dolente per Ginevra bella, 
Che coſi nominata è la ſua figha, 
Ha publicato per cittd, e caſtella, 
Che Salcun la difeſa di lei piglia, 
E che leſtingua la calunma fella, 
Pur che ſia nato di nobil famiglia, 
L'avra per moglie, ed uno ſtato, quale 
Tia convenevol date a donna tale. 
| 61. 


Ma ſe fra un meſe, alcun per lei non vie ne, 


O venendo non vince, ſara ucciſa. 
Simile impreſa meglio ti conviene, 


Ch/andar pei boſchi errands a queſia guiſa. 


_ Olire, Conor, e fama te Wavviene, 
Min eterna da te non fia diviſa, 
Guadagni il fior di quante belle donne 
Da l' Indo ſono a i Atlantee colonne. 

E una ricchezza appreſſo, ed uno ſlato, 
(be ſempre far ti pus viver contento; 
E la grazia del Re, ſe ſuſcitato 


% 


Per te gli fa il ſuo onor, < © quaſi ſpents : 
Poi per cavalleria tu ſei obbligato 1 
A vendicar di tanto tradimenta 
Coſtei, che per comune opinione 
Di vera pudicizia e un paragone. 

„ 5 
Pens) Rinaldo alguanto; e poi riſpoſe, 
Una donzella dunque de morire, 
- Perche laſcis sfogar ne Pamoreſe 
Sue braccia al ſuo amator tanto deſire ? 
Sia maladetto chi tal legge poſe ! 
Sia maladetto chi la pus patire / 
Debitamenie muore una crudele, 


Mon chi dd vita al ſuo amator fedele. 


„ 4. | 
Sia vero, © falſo, che Ginevra tolto 


S'abbia il jus amante, io non riguardo a queſto 


D'averlo fatto la lodorei molto, 
2 non foſſe flato manifæſio: 

Io in ſua difeſa ogni penſier rivolto; 
Datemi pur un, che mi guidi preſto, 
E dove ſia Paccuſator mi mene 
lo ſpero in Dio Ginevra trar di pene. 
| | | 1 | 

Non vo gia dir, chbella non Pabbia fatto, 
Che nol ſappiendo, il falſo dir patrei. 
Dir ben, che non dee per ſimi atto 
Api 8 alcuna in lei; 

ro, che fu ingiuſto, © che fu matto 
Chi fece Po Hts ret, A 
Che come inigui rivacar fi denno, 
E nuova legge far con miglior ſenno. 
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Th' afflicted King for his Gineura fair, 


This is the name, which does his daughter take, 
Publick thro' court and city does declare, 
That whoſoe'cr takes arms up for her ſake, 
And her from this baſe calumny ſhall clear, 
A noble pedigree if he can make, 
This lovely nymph in wedlock ſhall receive, 
And he a fortune ſuitable will give. 

61, 


But if within a month none for her come, 


Or, coming, conquers not, ſhe ſurely dies : 
Such enterprize would better you become, 


Than thro” the woods to wander in this guiſe : 


Honour and fame beſides ; if tis your doom 
Ne'er to divided be from this bright prize, 


Lou gain the flow'r of all the ladies fair, 
That betwixt Indus and mount Atlas are, 


| SA.. | 
And ſo much riches then, and ſuch a ſtate, 
That can for ever make you live content : 


And the King's favour, if you elevate 


His dignity, which now ſo low is bent : 
And you by chivalry ſeem obligate 
To vindicate from treacherous intent 
Her, who, in judgment univerſally, 
Is paragon of ſtricteſt chaſtity. 

63 


Rinald a while reflected, then reply'd, 


Muſt then a lovely damſel die by fire, 
Becauſe to her fond lover ſhe comply'd, 

And in her am'rous arms quench'd his deſire? 
Curs'd be the man, that can ſuch laws abide ! 
Curs'd be the man, that could ſuch laws conſpire ! 
Juſtly let her die, who does cruel prove, 


Not her, who life gives to her faithful love, 


64. 


Tf falſe or true, Gineura did receive 
Her lover, this is what I ſha'n't regard: 


For doing ſo much praiſes I wonld give, 
So that the fact ne'er manifeſt appear d: 
Then preſently for me a guide contrive 


For her defence I fully am prepar'd : 
Where her accuſer is, me let him lead; 
I hope in God, Gineura ſhall be treed, 


65 


I will not ſay, that ſhe did not the fact ; 


For, knowing not, I may what's falſe aver; 


But this I ſay, that, for ſuch fort of act, 


 ————————————— — 2 — 


A puniſhment ought not to fall on her: 
And I will ſay, he was unjuſt, diſtract, 


Who firſt ordain'd the ſtatute ſo ſevere, 


Which ſhould, as wicked, be revok'd from hence, 
And better laws be made with better ſenſe. 


H 2 | 06. 
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66, 
9 144 medefi mo ardor, 5'un difer pare 
Inchina, e sforza Puno, e Ualtro fee 
A quel foave fin d amor, che pare 
A ignorante vitgo un grave ecceſſo; 
Perche ſi d pun: r donna, 5 biaſmare, 
(ihe con uno, 0 piu dung abbia commeſſo 


Quel, che Prom fa con quante ha appetite, 


E lodats ne va, uon che rmpunito © 
| 67. 

Son fatti in  queſia legge diſuguale, 

Veramente a le donne e ſore torti, 


ſpero in Dio msſtrar, che gli e gran male, 


Che tanto lungamente fi comporti. 
Rinalds tbbe it conſenſo univerſale, | 


Che fur gli antichi mngtuſti, e male accorti, 


Che conſentirs a coſt iniqua legge : 
E mal fa il Re, che pus, ne la corregge. 
Poi che la luce candida, e vermiglia 
De Laltro giorno, aper ſe Emisfero; j 
Rinaldo Parme, e il ſus Baiardo piglia, 
E di quella badia tolle un ſcudiero; 
Che con lui viene d molte legbe, e miglia 
Sempre nel boſco orribilmeute fiero 
Perſe la terra, ove la lite nuova 
De la donzella de venir in pruova. 

905 60. | 
Avean cercando 8 canimino 
Laſciato pel ſeutier la maggicr via, 
Quando un gran pranto udir ſonar vicino, 
_ Che la foreſia d ogn intorno empia. 
Baiardo ſpinſe Pun, Paltro il ronzino 
Ver ſo una valle, onde quel grido uſcia; 
E fra dui maſcalxoni una donzella 


Vider, che di lontan parea aſſai bella. 


| Ma Jagrimsſa, ed * guanto 
Donna, 6 donxella, d mai perſona feſſe: 
Le ſono dui col ferro nudo a canto _ 
Per farle far Perbe di ſangue roſe ; 
Ella con prieght diſſerende alquanto 
Grva il morir; fin che pieta fi moſſẽ; 
Venne Rinaldo, e come ſe waccor ſe. 
Con alti grid, e con minaccie . 
| ox, 

V otaro i malandrin 9 00 le ſpalle, 
Chet foceor fo lantan vider venire, 
E Sappiattar ne la pr ofenda valle; 
I Paladin non li curò ſeguire: 
Venne a la donna, e qual gran colpa dalle 
Tanta punizion cerca d'udire, 
E per tempo avvanzar, fa d lo ſcudiero 
— in ererpa, e torna al Jo ſentiero. 


If like deſire, and if an equal flame, 


Indeed expreſsly in the damfel's wrong : 
This evil great, which has been borne ſo long. 
The general aſſent Rinaldo had, 


That our fires were a weak and wicked throng, 
Who ſuch ſad laws conſented to enact: rect. 


| As they, their way to ſhorten, had regard, 


Towards a valley, whence ſuch wailing flow'd ; 


But with aMiition ſo o 'erwhelm'd, ſhe cry'd, 
As much as tend'reſt nymph or female cou'd ; 


Rinaldo came, and when he this perceiv'd, 
With thund'ring cries and threat'nings dread arriv'd. 


66. 


Inclines, and ſo does both the ſexes preſs 

To that ſweet end of love, which ſtill may ſeem 

To the unſkilful vulgar great exceſs ; 

Why ſhould the fair be puniſh'd, or have blame, 

If they to one or two ſhould have acceſs, 

When man to all his appetite does raiſe, 

And, 'ſtead of puniſhment, he meets with praiſe ? 
| SY 67. . 

The laws unequal in this caſe are made, 


I hope in God to have this open laid, 


The King does ill, who could, yet did not them cor- 
68. 


Soon as the dawn, with mingled red and white, 

Open'd the hemiſphere with coming day, 

Rinaldo Baiard took, his armour bright, 

And from the convent got a page away; 

Who thro' this horrid wood, of dreary fite, © 
Many a mile and league did with kim ſtray | 

Towards that town, where this contention now, 

About the damſel, proof muſt undergo. 


They quitted in their courſe the greater road : 


When ſound of moaning great they near them heard, | 
Which echo'd thro” the foreſts all abroad: 


The one Baiard, t'other his palfrey ſpur'd 


And, twixt two raſcals, ſaw a lady there, 
Who, at a diſtance, ſeemed pretty fair. 
70. | 


The men, with daggers drawn, were at her ſide, 
Intent to tinge the herbage with her blood : 

She to put off, with her intreaties, try'd, 

A while her death, and them for pity ſu'd: 


"x, 
The murderers immediately turn'd tail, 


Soon as they ſaw aſſiſtance come from "of : 
And hid themſelves in the deep duſky vale; 
The Paladin to follow did not care, 


Came to the nymph, and wherein ſhe might fail 


For ſuch a puniſhment, deſir'd to hear, 
And, not to waſte his time, his ſquire he bid 
Take her behind him ; and fo on they rid, 


72. 
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: Lore con Porſo al 
La leoneſſa appreſſo 1 leon grace, 


„ 
E cawalcands poi meglio la guata 
Molto eſſer bella, e di maniere accorte, 
Ancor, che faſſe tutta ſpaventata 


Per la paura, Cebbe de la morte. 


Poi ch'ella fu di nuovo domandata 
Chi Pavea tratta d ft infelice ſorte, 


Incominciò con umil voce a dire 


Quel, chio vo d Paltro canto differire, 
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And trav'lling after, bes her ſurvey'd, 
That ſhe was lovely, and of courteous air, 
Altho' ſhe was ſo thoroughly diſmay'd, 

As ſhe juſt now had of her death the fear : 
Soon as to her again demand was made, 
What of her hapleſs lot the cauſes were, 
She did begin to tell, in humble tone, 


What I for the next canto ſhall poſtpone. 


CANTO V. 


4; 


Torr1, zl NN animai, che ſono in terra, | 


che vivon guieti, e flanno in pace, 


0 Po vengon d riſſa, e ſi fan guerra, 


A la ft emmina il m tes non la fe ace. 
ofſco ſicura ow 


Col lupo vive la lupa ſicura, 
Ne la ny ha de . paura. 


Che abbominevol pete, hs Megera 


E venuta a turbar gh umani petti? 


' Che ſi ſente ul marito, e la moglier 


Sempre garrir @ingiurioft detti; 


Stracciar la faccia, e far livida, e era, 


Bagnar di pianta i gemali letti? 


E non di pianto ſol, ma alcuna volta 


Di Jangue gli ha _—; [ira falta. 5 


Parmi non fol gran mal, ma NE Puom faccia 
Contra natura, e ſia di Dio ribello, 
Che & induce d percuotere la faccia 


Di bella donna, 5 romperle un capelle . 


Ma chi le da veneno, ò chi le caccia 


L'alma del carpa con laccio, 6 coltello, 
C'uomo ſia quel non crederò in eterno 


Aa in vi Ma umana un Hirte de Pinferno. 


Cotali effer 3 i duo ladroni 
Che Rinaldo caccio da la donzella, 
Da lar condotta in quei ſcuri valloni 


Perch non fe n udiſſe piu novella. 


Jo laſciai, ch'ella render le cagioni 


S apparechiava di ſua ſorte fella 


Al Paladin, che le fu buono amico: 


Or ſeguendo Piftoria coſi dica. 


1. 
LT; ſort of animals, that are on earth, 


Whether they quiet live and dwell in peace, 
Whether they quarrel, and to war go forth, 


'The male ne'er hurt does to the female race : 


She: bear with He in foreſt goes with mirth, 


Lioneſs near the lion lays with eaſe, 


| Safely the ſhe-wolf to her he lives near, 


And from the bull the OY has no fear. 


What peſt abominable, farkons ſtrife, 
Is come the human boſoms to invade ? | 
That betwixt huſband there is heard and wife 


Injurious prating, without ceaſing, ſaid ? 
The face is tore, made black, devoid of life, 
Bath'd is with tears the matrimonial bed : 


And not with tears alone ; but ſometimes blood 


Has them from wicked madneſs overflow d. 


Not crime alone it ſeems, but that men do 


*Gainft nature, and to God they rebels are, 
Who can be brought to give the face a blow 
Of a fair maid, or pluck a ſingle hair; 
But who his hands does in their blood iimbrae, 
And their fair fouls from their fair bodies tear, 
That he's a man, none ever me ſhall tell, 


But, under human a a ſpright from hell. 


Of fach a ſort muſt theſs? two raſcals be, 


Whom, from the damſel, had Rinaldo ſcar'd, 


Who led her to this vale's obſcurity, 

That nought of her might ever more be heard. 
Here J left off, as ſhe, the cauſe to ſay 

Of her adventure ſad, herſelf prepar'd, 

To th” Paladin, who was her friend ſo true: 


Now, going on, my ſtory I perſue. 
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La donna incommincib. Tu intenderai 
La maggior crudeltade, e la pin eſpreſſä, 
Ch'in Tebe, 5 in Argo, © ch'in Micene mai 
O in luogo piu crudel foſſe commeſſa : 

E ſe rotands il Sole i chiari rat 

Qui men, a Paltre region Sappreſſa * 
Credo, ch'd noi mal volentieri arrivi, 
Perebè veder ſi crudel gente ſchivi. 
(H'ali nemici gli uomini ſien crudi 

In ogni eta ſe n' veduto eſempio; = 
Ma dar la morte a chi procuri, e fludi 


11 tuo ben ſempre, ? troppo ingiuſto, ed empio. 


E acciò, che meglio il vers io ti dinudi, 
Perche coſtor voleſſero far ſcempio 
De gli anni verdi miei contra ragione, 
Ti dirò da principio ogni cagione. 


N 7. 
Voglio, che ſappi, Signor mio, ch'gſſendo 
Tenera ancora, a li ſervigi venn i 
De la figlia del Re; con cui creſcendo 
Buon luogo in Corte, ed onorato tenni : 
Crudel amore al mio ſtato invidendo, 
Fe che ſeguace, ahi laſſa ! gli divenni; 
Fe d'ogni cavalier, d'ogni donzello 

Parermi il Duca d Albania pin bello, 
Perch egli maſirò amarmi pi che molto, 
Ad amar lui con tutto il cor mi maſt : 
Ben s'ode il ragionar, fi vede il volto; 
Ma dentro il petto mal giudicar puoſſi. 
Credendo, amando, non ceſſai, che tolto 
Lebbi nel letto; e non guardai, chio foſſt 
Di tutte le real camere, in quella, 
Che piu ſecreta avea Ginevra bella. 
Dove tenea le ſue coſe piu care, 
I dove le piu volte ella dormia, 
Si può di quella in S un verone entrare, 
Che fuor del muro al diſcoperto uſcia. 
Jo facea il mio amator quivi montare, 
E la ſcala di corde, onde ſalia, 
To ſteſſo dal veron giu gli mandai 
Dual volta meco averlo deſiai. 

5", Bs 

Che tante volte ve lo fei venire, 
Quante Ginevra me ne diede l'agio; 
Che ſolea mutar letto, or per fuggire 
11 tempo ardente, or il brumal malvagio. 
Non fu veduta d'alcun mai ſalire, 
Pero che quella parte del palagio 
Riſponde verſo alcune caſe rotte, 
Dave neſſun mai paſſa, giorno, 0 notte. 


Canto 5. 


| 5 | 
The lady then began: You now ſhall know 
The greateſt cruelties, and the moſt clear, 
That in Micene, Thebes, or in Argo, 
Or in moſt cruel place committed were : 
And if the ſun's bright rays, as round they go, 
Here, than to other places, ſhine leſs near, 


I think it is, that he comes here with pain, 


Becauſe ſuch cruel folks to ſee he does diſdain. 
6. 17 

That to their foes men cruelty do ſhew, 

In ev'ry age too often is the caſe ; | 

But to kill one, who ever good for you 

Strives to procure, is too unjuſt and baſe : 


And that I better may reveal what's true, 


Why they inclin'd to act with ſuch diſgrace 
To my ſo youthful age, gainſt reaſon's laws, 


From the beginning I'll relate each cauſe. 


5 7. 

You firſt muſt know, my Lord, that when I was 
Tender as yet, I was to ſervice put 
Of the king's daughter, where, with years increaſe, 
At court a good and worthy poſt I got : 
But cruel love envy'd my happy caſe, 

And 1, alas! his follower was caught; 

He made, of ev'ry youth or cavalier, 
Albany's Duke to me ſeem the moſt fair. 

For that he ſhew'd the greateſt love to me, 

I to love him my ſimple heart addreſs : 

Eaſy we hear the talk, the viſage ſee, 


But at what's in the breaſt can hardly gueſs : 


J lov'd, believ'd, and ne'er gave o'er, till he 
Came to my bed, regardleſs that I was, 


Of All the royal chambers, in that, where 


Herſelf retired kept Gineura fair, 


Where ſhe reſerv'd her curioſities, 


And where herſelf ſhe oft-times took repoſe 3 


Whence to a gallery a way there lies, 


Which op'ning, from the wall projecting goes: 


Here I contriv'd to make my lover riſe, 
And the rope-ladder did myſelf diſpoſe, 
By which he got up to the gallery, 
As oft as I delir'd his company. 
10. 
Whom I invited ſtill to come to me, 
When from Gineura I could freedom get, 
Who us'd to change her bed, ſometimes to flee 
The winter's coldneſs, or the ſummer's heat: 


His climbing thither no one us'd to fee ; 


For this ſide of the court was ſituate 


To certain ruin'd houſes over-right, 


Where no one ever paſſes day or night. 
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A quanto preſſo al 
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II. 
Continud per molti giorni, e meſt 
Tra noi ſecreto Pamoroſo gioco: 
Sempre crebbe Pamore, e fi m'acceſi, 


Che tutta dentro io mi ſentia di foco ; 


E cieca ne fui fi, ch'io non compreſi, 
Ch'egl: fingeva molto, e amava poco; 


Ancor che li ſus inganni diſcoperti 
E ſer doveanmi d mille ſegni certi. 


1 2 a : 
Dopo alcun di fi moIro nuovo amante 


De la bella Ginevra: Io non fo appunto 


S'allora cominciaſſe, 5 pur inante 
De Pamor mio w'aveſ}e il cor gid punto. 
Vedi, 'in me venuto era arrogante, 


S imperio nel mio cor g avea 3 


Che mi ſcoperſe, e non ebbe roſfore 

Chiedermi atuto in queſto nuovo amore. 
| | 3 - 

Ben mi dicea, ch'uguale al mio non era, 


Nt vero amor, quel ch egli avea d coftet, 


Aa, ſimulando efferne acceſs, ſpera 


Celebrarne i legitimi Imenei. 


Dal Re ottenerla fia coſa leggiera, 


ualor vi ſia la volontd di lei, 
Che di ſangue, e di ſtato in tutto il regno 
Non era, dopo il Re, di lui il piu degno. 

| 5 14. . 
Mi perſuade, ſe per opra mia 
Poteſſe al ſuo Signor genero farſi : 
Che veder poſſo, oy i nalzeria 

e poſſo uom alzarſi, 


Che me wavria buon merto; e non ſaria 


Mai tanto beneficio per ſcordarſi; 


E ch'd la moglie, e ch'ad ogn altro inante 


| Mi porrebbe egli in ſempre eſſermi amante, 


„„ 1 
Io, ch'era tutta a ſatisfarlo intenta, 


Ne ſeppi, 6 volſi contraddirgh mai; 


E ſol quei giorni io mi vidi contenta, 
C'averlo compiaciuto mi trova; 


Piglio loccaſion, che S appreſenta 

Di parlar d'eſſo, e di lodarlo aſſai; 
Ed ogni induftria adopro, ogni fatica 
Per far del mio amator Ginevra amica. 


16. 


Feci col core, e con Peffetto tutto 


Fe che far fi poteva, e ſallo Iddio: 
Ve con Ginevra mai potei far frutto, 
Ch'io le poneſſi in grazia il Duca mio; 
E queſto, che ad amar ella avea indutto 
Tutto il penſiero, e tutto il ſuo diſio 

Un gentil cavalier bello, e corteſe, 
Venuto iu Scozia di e 


11. 
For many days, nay rather months, did laſt 
Twixt us in ſecret this our am'rons game; 
My love ſtill warm'd me, and it ſo increas'd, 
That all within I found myſelf in flame; 
And I ſo blinded was, I never gueſs'd, 
He lov'd but little, tho' he much did ſham ; 


Altho' his fraud might have diſcover'd been, 


And by a thouſand tokens plainly ſeen. 
125 


After ſome days his newer love was ſhown 


For fair Gineura : I don't ſtrictly know, 
Whether before my love this was begun, 
That he from her receiv'd the am'rous blow : 
See if to me he arrogant was grown, 


If empire o'er my heart he boaſted now; 


For he, without a bluſh, to me diſplay'd 

This his new love, and aſk'd therein my aid. 
| 13. | 

Oft he would ſay, equal to mine was not 

This love of his, but only for her feign'd : 

And, by diſſembling of his flame, he thought 

To celebrate the hymeneal band : 


And of the King ſhe'd eaſily be got, 


Soon as her inclination he obtain'd ; 


For, in the realm, of blood and of eſtate, 


None, but the King was, than himſelf, more great, 


1 == Teo | 
Me he perſuaded, that if, by my aid, | 
Thus his Lord's ſon to be he could obtain; 


For I perceive he would have honours had, 
As much as near the King a man could gain 
That ſuch my merit ſhould be well repaid, 
And he the benefit in mind retain:  _ 


And, bove his wife and ev'ry object, he 
Would tix himſelf my lover {till to be. 


6 

I, to oblige him being all intent, 

Nor could, nor would I ever him oppoſe, 
And at thoſe times alone enjoy'd content, 
When, that I him had gratify'd, he ſhows, 


The firſt occaſion took, that did preſent, 


To ſpeak of him, and his great worth diſcloſe ; 
And all my induſtry and labour proved _ 


| To make my lover by Gineura lov'd. 


| | I 6, | | 
I did, with all my judgment, all th' addreſs, 
Whatever I was able, heaven knows; 


But with Gineura ne'er could have ſucceſs, 
Nor her my Duke to favour could diſpoſe. 


And this, tor that ſhe all her thoughts did preſs, 
To love ſhe had; all her affection flows 
Tow'rds a genteel, fine, courteous cavalier, 
Who into Scotland came, from country far. 
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| 1 + TRE | 17. | 
i Che con un ſuo fratel 2 giovinetto And with his brother, then a very lad, 
I Venne d'Italia ſtare in qugſia Corte, From Italy, came in this court to ſtay: 
lt Si fe ne Parme poi tanto perfetto, | And ſoon in arms himſelf ſo perfect made, 
i Che la Brettagna non avea il pin forte. That Britain could not one more bold diſplay : 
. Il Re Tamava, e ne moſtro l'eſfetto, Him the King lov'd, and ſhew'd th' effect it had, 
Cbe gli donò di non picciola forte _ For him he gave, not of a middling way, 
| Caſtella, e ville, e giuridiziont ; Caſtles and towns, and powerful eſtate, 
il Elo fe grande al par de i gran Baroni. And him did *bove his nobles elevate. 
i SY 1. | : h : 18, 1 
Grato era al Re, pin grato era d la figlia In the King's favour, in his daughter's more, 1 
Duel cavalier, chiamato Ariodante, 2 This cavalier was; Ariodante nam'd : 7 85 
Per eſſer valoroſo d maraviglia, | As he the fame of wond'rous valour bore, 
Ma piu, chella ſapea che Fera amante + But more when him ſhe knew her lover deem'd ; 
Ne Veſuvio, nz il monte de Sicagha, Veſuvius, Ætna, on Sicilian ſhore, 5 
i Ne Troia auvampò mai di fiamme tante, Nor Troy, e'er burnt with ſuch vaſt heat inflam'd, 
if Quanto ella conoſcea, che per ſuo amore As ſhe had been inform'd, that, for her love, - 
Ariodante ardea per tutto il core, Ariodante's heart ſcorch'd up did prove. | 1 
| 19. | 8 19. . "9 
1 L'amar, che 1 facea colut Therefore the love, which ſhe towards him bore "MY 
1 Con cor ſincero, e con per fetta fede, | With faith ſo perfect, ſo ſincere a heart, 1 
8 Fe che pel Duca male udita fur, Made me, unheeded, for the Duke implore, = 
Ne mai riſpaſta da ſperar mi diede No hopeful anſwer would ſhe e'er impart : 2 
Anzi quanto io pregava piu per lui, | Rather, as I intreated for him more, | - 
E gli ſtudiava d impetrar mercede, And, to prevail for him, us'd all my art, 2 
if Ella biaſmandol ſempre, e diſpregiando She him deſpiſing, caſting on him blame, | ® 
| Se gli venia pin ſempre inimicando. Still more and more his enemy became. | AY 
„ ol „ 2 
| Jo confortai Pamator mio ſovente, I to my lover frequent counſel gave, 2 
i Che voleſſe laſciar la vana impreſa; That the vain enterprize he would forbear, 2 
1 Nè ſi 0 mai volger la mente As he, the mind to turn, no hope could have Hf 
l, | Di coſtei, troppo ad altro amore inteſa z Of her, whoſe love was too intenſe elſewhere; = 
| E gli fece conoſcer chiaramente, ——_ And him I made moſt clearly to perceive, = 
it Come era fi d Ariodante acceſa;, As ſhe for Ariodant ſuch flame did bear, | _— 
i Che quanta acqua ? nel mar, picciola dramma That, by the waves of the unbounded ſea, | 1 
Non ſhegneria de la ſua immenſa fiamma. Part of her flame immenſe could not extinguiſh'd be. | 2 
| 21. | | | | 21. | 85 IE 
Quęſio da me pin volte Polineſſo, This Polineſſo many times from me, 8 
| Che coſi nome ha il Duca, avendo udito; For ſo the Duke is nam'd, when he had heard, 1 
j} E ben compreſo, e viſto per ſe fleſſo, And of himſelf well knew, did often ſee E 
. | Che molto male era il ſuo amor graditoz; His proffer'd love return'd with ill regard; 5 
i Non pur di tanto amor fi fu rimeſſo, | Yet from his paſſion turn'd he not away; | 
| Ma di vederſi un alto preferito, But to ſee any one to him prefer d,. 
Come ſuperbo, cofi mal ſofferſe . As he was proud, ſo this ſo ill was borne, 
Cbe tutto in ira, e in odio ft converſe, That all to wrath and hatred he did turn. 
1 "AS i 22> | 
E tra Ginevra, e Pamator ſuo penſa And, twixt Gineura and her lover, thought 
i Tunnta diſcordia, e tanta lite porre, Such diſcord and contention to diſpoſe ; 
| | E 2 inimicixia coft intenſa, Such enmity intenſe ſhould ſo be wrought, 
* Che mai pit non ft poſſino comporre; That they ſhould ne'er be able to compoſe : 
þ E por Ginevra in ignominia immenſa, And on Gineur ſuch ſcandal ſhould be brought, 
i Donde non Sabbia, d viva, o morta, a torre; As her ſhould both alive and dead expoſe, 
| Nt de Finiquo ſuo diſegno meco ELL And his intention wicked ne'er reveal'd 


Volſe, ò con altri ragionar, che ſeco. To me or others, kept his mind conceal d. 
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Canto 5; ORLANDO PURIOSO. 


23. 
Fatto il penſier, Dolinds mia, mi dice, 
Che coſi ſon nomata, ſaper dei, 
Che come ſuol tornar da la radice 
Arbor, che tronca e quattro volte, e ſet, 
Coeſi la pertinacia mia infelice, 


Bench ſia tronca da i ſucceſſi rei, 


Di germogliar non reſta, che venire 
Pur vorria al fin di queſto ſus deſire. 

| 8 . 
E non lo bramo tanto per diletto, 


Quanto perche vorrei vincer la prova; 


E non poſſendo farlo con effetto, 


S'19 bo fo imaginando, anco m1 ' giova. 


_ Vaglis, qual volta tu mi dat ricetio; 


N allora Ginevra ji ritrova 

uda nel letto, che pigli ogni weſta ; 

Ch'ella poſta abbia, e tutta te ne Veſta, 
25. 

Came ellas *orna, e come il crin diſpone, | 

Studia imitarla z e cerca il piu che ſai 


D: parer deſſa, e poi fopra il verone 


A mandar gin la ſcala ne verrai. 


Jo verrò d te con imaginazione, 
Che quella ſei, di cui tu i panni avrat ; 
#7 coft ſpero, meſteſſo ingannando, 


Venir in breve il mio deſir ſeemands. 


26. 


Coft di 7 di 72 egli; 10 che diviſa, e ſcevra, 


: lung? era da me, non poſi mente, 


Obe queſto, in che pregando egli perſeura, 
Era una fraude pur troppo evidente, 


E dal veron co i panni di Ginevra, 


Mandai la ſcala, onde ſali ſcvente, 


E non maccorſi prima de l' inganno, 


Che n'era gia tutto accaduto il danno. 


27: 
Fatto i in guar __ con Ariodante 
11 Duca avea queſie parole, 5 tali. 
Che grandi amici erano ſtati inante, 


Che per Ginevra ſi feſſon Ti vali. 


Ai maraviglio, commeio il mio amante, 


Caveudoti 19 fra tutti li mie” uguali 


| Sempre avuto in riſpetto, e ſempre amato, 
: His fia da te fi mal rimunergto. 


28. 


To fon ben certo, che comprendi, e ſai 
Di Ginevra, e di me l'antico amore, 


Eper ſpoſa legitima oggimat 


Per impetrarla fon dal mio Signore. 


Perche mi turbi tu? perche pur vai 

Senza frutto in coftei ponendo il core : * 

Jo ben d te riſpetto avurei per Dio, 

Pio nel tuo grado fe N, e tu nel mio. 
Vol. I. 


2 Ag; 
When this reſolv'd, Dalinda dear, ſaid he, 


For ſo I'm nam'd, I now would have you know, 
As from the root it happens of the tree, 
Which has been lop'd by many? a frequent blow, 
So my ſtill-perſevering miſery, 

Tho' often wounded with ſucceſſive woe, 
Forbears not yet to bud, and would afpire 


Up to its end, and vainly-ſought deſire. 


24. 


Nor wiſh I this, ſo much for pleaſure's ſake, 


As that I earneſt am my point to gain; 


And ſince unable this complete to make, 


To act in fancy might relieve my pain: 
My will is then, that me one time you take, 


When you ſhall find Gineura does remain 
At reſt in bed, away her cloaths to bear, 


Which ſhe has laid aſide, and all of them to wear. 


25. 
Juſt like her dreſs, diſpoſe your locks as ſhe ; 
Study to look like her, try all you know 
To ſeem herſelf: then in the gallery 


Come, and the ſcaling ladder downwards throw; 


I'll come to you, and with this fantaſy, 


That you are her, whoſe veſtments then you ow; - 
I hope, this fraud whilſt on myſelf I play, 


My Rong deſire will quickly wear away. 


26. 


T bas faid he: I diſtracted and 3 Mo | 
And abſent from myſelf, had never thought, 


That this, which he intreating had propos d,. 
Was in itſelf ſo evidently naught, 

From the balcony, Gineur's cloaths thus ad, 
The ladder dropt, up which he oft had got, 
And ne'er reflected on this baſe deceit, 


Till all the miſchief now was made complete. 


27. 
About this time, betwiæt the Duke did pafs, 
And Ariodant, theſe words, or of ſuch kind ; 


For a great friendſhip there between them was, 


Before they did each other rivals find: 


My Lover thus began : Strange is the caſe, 
That, mongſt my equals I to you inclin'd, 


Having you in reſpect and conſtant love, 


That 1 by you ſo ill rewarded prove. 


28, 


5 Sure am [, that you apprehend and know 


Betwixt Eineur and me the ancient flame, 


And for my ſpouſe legitimate, but now, 
J trom my Lord am purpos'd her to claim: 


Why do you me diſturb ? why do you go 


Her of your heart to make the fruitleſs aim ? 
By heav'n, to you I more reſpect ſhould bear, 


f you in mine, and J in your caſe were. 


57 
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Ed io, riſpoſe N a lui, 
Di te mi maraviglio maggiormente, 
be di lot prima innamorato fui, 
Che tu Paveſſe viſta ſolamente : 
4 jo, che fai quanto & Famir tra nut, 
Cr efſer non può, di quel che ſia piu ardente : 
E ſel dielſermi moglie intende, e brama, 
E fo, che certs ſai, ch'ella non t'ama, 
30. 

Perch? non hai tu dunque à me il riſpetto 
Per l'amicixia neftra, che domande, 
Ch'a te aver debba, e ch'io tavret in Netto 
ve tu alli con lei di me pin grande? 

e men di te per moglie averla aſpetto, 
Se ben tu ſet piu ricco in queſte bande; 
Io non ſon meno al Re, che tu ſia grato, 


Ma piu di te da la 2 figlia amato. 


31, 
O, diff 10 Duca a lui, W 2 19% 

| Errere, a che t'ha il folle amor condutto. 
Tu cred! eſſer piu amato ; io credo queſto 
Medeſmo, ma ſi pus vedere al frutto, 
"BY fammi cio, Chat ſeco, manifeſto, 
Ed io il ſecreto mio tapriro tutto, 
E quel di noi, che manco aver ft veggia 
Ceda d chi vince ; altrove ſi proveggia, 
BE 32. 

£ ſard PORES fe tu vuoi, h'io giuri, 
Di non dir coſa mai, che mi riveli: 

Coſi voglio, ch ancor tu m'afſicurt, 

Che quel, ch'io ti dirs, ſempre tu celi. 
Venner dunque accords a li ſcongiuri, 
E poſero le man ſu gli Evangeli: 
E poi, che di tacer ede ft diero; 


Ar todante i incominciò 8 8 


E diſſe per lo RY e 7 5 lo dritto 
Come tra 2 e Ginevra era la coſa, 


Ch'ella gPavea giurato, e a bocca, e in ſcr ite, 


Che mai non aria ad altri, ch'd lui ſpa © 
E ſe dal Re le vema cantraditto, 

Gl: promettea di ſempre eſſer ritroſa 

Da tutti gli altri maritaggi poi, 

E viver ſola tutti i giorni ſuoi. 


34. 

E ch eſſo era in ſperanza pel valore, 
 Ci'avea maſtrato in arme & piu d'un ſegne, 

Ed era per moſirare & laude, a Conore, 

A beneficio del Re, e del ſuo regno; 

Di creſcer tanto in grazia al ſuo Signore, 

Che ſarebbe da lui flimato degno, 

Che la figlivola ſua per moglie aveſſe, 

Poi hogs piacer d lei coft intendeſſe. 


ORLANDO FURITOSO. 


Canto 5. 


„ 
And I, in anſwer, Ariodante ſays, 


Conceive of you a greater far ſurprize; 

As Jof her the firſt enamour'd was, | 
Ere you had her accoſted with your eyes : 

You know, I'm ſure, what does betwixt us paſs, 
Than which no mutual flame can higher riſe, 


And means, and wills, to be my ſpouſe alone; 


You know, I'm ſure, ſhe love for you has none. 
| e 
Why have not you for me then that reſpect, 


For our joint friendſhip's fake, which you require 


From me to you? And I'd have in effect, 


| Had ſhe for you than me more ſtrong deſire : 


Nor leſs, her to eſpouſe, do I expect, 


| Becauſe your riches make you here aſpire ; 


Not leſs than you, me does the King approve, 


And more than you I have his daughter's love. 


It; : 


O, faid the Duke to him, your error's great! 


To what extremes does your weak paſſion preſs ? 


You think you're more beloy'd; and I repeat 


The ſelf-ſame thing; but by the fruit we'll gueſs : 


To me, whate'er you know, clearly relate, 


And I my ſecret will to you confeſs; 
And he of us, who weakeſt is deſcry 'd, 


To the ſuperior yield, elſewhere himſelf provide. 


32. 
I'm ready, if you will, my oath to take, 
That what you tell me, I will ne'er reveal: 
So will I alſo, me ſecure you make, 
That which I ſay to you, you neꝰer ſhall tell: 


Then with conſent their ſacred vows they ſtake, 


Which on the holy teſtament they ſeal : 
After their faith for ſecrecy they give, 
Ariodant commenc d his narrative. 


33. 
And telling What was ſtrictliy juſt and right 
How *twixt him and Gineur the caſe was, ſnows; 
That ſhe did ſwear by word of mouth, and write, 
That of none elſe but him ſhe'd be the ſpouſe : 
And, if the King proceeded to deny't, _ 


: She promis 'd him, for ever ſhe'd refuſe 


In ev'ry other match to be a wife, 


And ſingle paſs her whole remaining life. 


| 7” | 
And that he was in hope, by valour brave, 


Which he had ſhown in arms by ſignals great, 


And by the praiſe and honour he might have 
In ſervice cf the King, and of his ſtate, 

In his Lord's favour ſo to grow and thrive, 
That he ſo worthy him ſhould eſtimate, 

That he might gain his daughter for his ſpouſe, 
As he to her ſo pleaſing was, he knows. 


35. 
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„„ As 
Mon ti vo creder queſto, gli riſpoſe 


Ariodante, e certo ſo, che menti; 


Canto 5. 


Ko . 
Poi diſſe, A queſto termine ſon io, 
Ns credo gig ch alcun mi venga appreſſo; 
Ne cerco piu di queſto ; ne di ſio 


De lamor d'eſſa aver ſegno þ1!4 eſpreſſo, 


N? piu vorrei, ſe non quanto da Dio 

Per connubio legitimo ? conceſſo, 

E ſaria in vano il domandar pit innanzi; 
Che di bonta ſo come ogn altra avvanzi, 


6. 


Poi ch'ebbe il vero Ariodante eſpaſts 


De la merce, chaſpetta a ſua fatica; 


Polineſſo, che gia $avea propoſto 


Di far Ginevra al ſuo amator nemica ; 
Comincio : Sei da me molto diſcaſto, 


E vò che di tua bocca anco tu' dica ; 


E del mio ben veduta la radice, 


| Che confeſſ, me ſolo I er felice. 


Finge ella teco, nt llama, ud prezza, 


Che ti paſce di ſpeme, e di parole. 


Oltra queſta il tus amor ſempre d ſciocchezza 


uando meco ragiona, imputar ſuole. 


Io ben d'eſſerle caro altra certexxa 


Veduta n ho, che di promeſſe, e fole. 


E tel dirò ſotto la fe in ſecrets, 


Benchè farei pin il debito d ſtar cheto. 


Non paſſa meſe, che tre, quattro e ſei, 


E talor dieci notti io non mi trovi 


Nudo abbracciatto in quel piacer con let, 
Ch d Tamoroſo ardor par, che fi giovi. 


Si, che tu puoi veder, d piacer miei 


Son d agguagliar le ciancie, che tu provi : 


Cedimi adungue, e daltro ti provvedi, 


Poi che ſi inferior di me ti vedi. 


E compaſio fra te t hai queſte 7 


Accio, che da limpreſa io mi ſpaventi; 


Ma perchè d lei jan troppo ingiurioſe; IT 
AQueſto, Chai detto, ſoftener convienti. 

Che non bugiardo fol, ma voglio ancora, 

Che tu ſei traditor, maſtrarti or ora. 


„ 

Soggiunſe il Duca, Non ſarebbe oneſto, 

Che noi voleſſim la battaglia torre 

Di quel, che t'offeriſco mani feſto, | 
Quando ti piaccia, innanxi a gli occhi porre. 
Reſta ſmarrito Ariodante d queſto, 

E per Peſſa un tremor freddo gli ſcorre, 

E ſe creduto ben gli aveſſe d pieno, 


Venia ſua vita allora allora meno. 


When Ariodante had the 

Po lineſs, who already had propos'd i 

Jo make the lover his Gineura hate. 
Began ; To me you ſeem moſt ſtrangely loſt; 
I'll make yourſelf confeſs your own hard fate; 


Me only for the happy man you'll own. 


And only does with words and hope abuſe; 


And calls it ſo, when we ourſelves amuſe : 


ORLANDO FURIOSO. 59 


Then faid he; To this he I now aſpire, 
Nor to me, think I, any can come near; 

Nor ſeek I more than this, nor do deſire 
From her of love tokens to have more clear ! 
That heav'n may grant, is all that I require, 
That I with her connubial joys may ſhare; 
Vain would it be, ſhould I aught elſe propoſe 
To her, in honour who the ſex outdoes. 
36. 
truth expos'd li 
Of the reward, his ſervices might wait; 1 


And when the root of all my joy is ſhown, 


37- 
She feigns to you; you does not love, or prize. 
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Beſides, your love as folly does deſpiſe, 


That I'm belov'd, I other certainties 


Than promiſes or trifles can produce: 


This to you, on our ſecret faith, I'll ſhow, 
Tho 'twould become me to be ſilent now. 
Not a month paſſes, but in many a night, 


Sometimes tis ten, that me ſhe does receive, 


In privacy with her in ſuch delight, 


As to my am'rous ardour ſhe can give: 
Now you may ſee whether my pleaſure's height 


Equal the trifles you'd have me believe: 
Yield therefore, and provide yourſelf elſewhere ; 


To me inferior, as you ſee, you are, 


L | | 39. 
You I will not believe, ſaid Ariodant, 


In anſwer ; and for certain know, you lye, 


And all theſe things did in yourſelf invent, 


From my attempt with fear to put me by; 


But ſince to her ſuch injury is meant, 


Your ſtory to maintain, I you defy; 
That you're a liar, I'll not only ſhow 
This inſtant, but that you're a traitor too. 

OT „„ | 
To him rejoin'd the Duke; *Twould not be fair, 
That we ſhould any combat undertake ; 

For what J offer, when you willing are, 
To your own ſight ſo manifeſt to make: 
Bewilder'd thus, ſtood Ariodant, to hear, 
And thro' his bones a chilneſs made him ſhake: 
And had he credence to him had entire, 
Fainting had made him inſtantly expire. 
1 | | 41. 


1 ORLANDO VURIOS o. Canto 5/ 


41. 
Con cor trafitto, e con pallida faccia, 
con voce tremante, e bocca amara 
Riſpoſe; Quando ſia, che tu mi faccia 
Veder queſta avventura tua fi rara; 
Prometto di caſtei laſciar la traccia 
A te ſi liberale, a me ſi avara ; 
Ala, «io tel voglia creder non for frima 
$'io non bo veggio con quęſti occhi prima. 
| 42. 
Quando ne ſara il tempo, avviſerotti, 
 Soggiunſe Pelineſſa, e dipartiſſe. | 
Nin credo, che paſſar piu di due notti, 
85 ordine fu, che'l Duca a me veniſſe. 
Per ſeaccar dunqu i lacci, che condotti 
Aveda fi cheti, and) al rivale, e diſſe, 
Che S aſcondeſſe la notte ſeguente 
Tra quelle caſe, ove non fta mai gente. 


43: 
2 dimoſtragli un luogo a dirimpetto 
Di quel verone, ove ſolea ſalirs. 
Ariodlante avea preſo ſoſpetto, 
Obe lo cercaſſe far guivi venire, 
Come in un luogo, dove aveſſe eletto 
Di por gli aguati, e farvelo morire 
Sotto queſta finzion, che vuol moſtrarglt 
Quel di 1 ch inpoſſibil pargli. 
| „ | 
Di valervi venir preſe partito, 
Ma in guiſa, che di lui non ſia men forte, 
Perche accadendo, che falſe aſfalito, 
Si truowi ſi, che non tema di morte, 
Un: ſuo fratells avea ſaggio, ed ardito, 
Il piii famoſo in arme de la corte, 
Detto Lurcanio, e avea pu cor cen eſſe, 


Che ſe dieci altri aveſſe avuto rell. 


Seco 8 e volſe, 2 prende[/e 
Larme; e la notte lo menò con lui, 
Non, cſe Ü ſecrets ſuo gia gli diceſſe, 

Ne PF'avria detto ad efje, ne ad altrui. 
Da ſe lontano un trar di pietra il melſe 5 
de i ſenti chiamar, vien, di uſe, a a nu ; 
Aa fe non ſenti, prima ch io ti chiam:, 
Non ti partir di ful, frate, fe nam. 


46. 
V, a pur, non dubitar, * /e il gal 
E caſt venne Ariodante cheto, 


E ſi celo nel ſolitario oſlell, 

Ch'era d'incontro al mio veron ſecreto: 
Vien d'altra parte il ſraudolente, e fell ; 
Che d'infamar Ginevra era ſi lieto; 

E fa il ſegno tra noi ſelito inante, 

A me, che ae I'inganig era | Ignorant. 


With a pierc'd heart, and with a pallid face, 


But that I will believe you, don't ſuppoſe, 


I'll give you notice, when the time comes on; 


That he to bring him to that place had fought; | 3 
Being a ſtation purpoſely ſelect, | 


What of Gineur 1 1 did ſeem. 


5 To meet him at that PR. 4 * did engage, 


11. 


A trembling voice, and with imbitter'd mouth, 
Whence may it be, that you will make, he ſays, 
Me this adventure ſee, ſo beyond truth? 

I promiſe you, that I will leave her trace 

To you ſo free, and to me ſo uncouth ; 


Ere my own fight the demonſtration ſhows. 1 


Here Polineſs ſubjoin'd, and diſappear'd. 

Not more than two nights, as I think, were gone, 
Ere to come to me was the Duke prepar'd : 

To ſpread the toils then, which he had begun 

So huſht, he ſought his rival, and declar'd, 

That he himſelf the foll wing night ſhould hide 


Mongſt thoſe old MR where none did abide. 0 E 
And ſhew'd to him a 1 facing exact | 1 
That gallery, to which he oft had got: 1 
Ariodant began then to ſuſpect, 3 


Where he by ambuſh might to death be brought, 
Under the fiction, that he'd ſhow to him, 
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But in ſuch guiſe, he might his equal be, 
That ſhould he be aſſail'd by ſecret rage, 

He need not fear his death by treachery : 
He had a brother, who was ſtout and ſage, 
Moſt famous of the court in arms was he, 
Lurcanio call'd: with him, his heart was free, 
As if ten others were his company. 


45. | es 
He call'd "TIM to him, and deſir'd he'd take 


His arms, and in the night him with him led ; 
Not that the ſecret to him he did break; 
To him, or ather, not a word he ſaid: 


A ſtone's throw diſtance put him, and thus ſpake : :: 


If you perceive me call, come to my aid; 


But if you hear me not, don't hence remove, 


Unleſs I call; me, brother, if you love. 


46. 
Go on, and doubt me not, his brother ſaid 3 
And ſo came Ariodante filently ; "ID 
And himſelf in the lonely hovel hid, 
That ſtood againſt my ſecret gallery: 
From t'other fide the fraudful villain ſped, 
Who to defame Gineura had ſuch joy, 
And made the ſign, which betwixt us was us'd, 
To. me, who was mylelt by fraud abus'd. 


Turcanio, c 


Canto 5. 


47+ 
E d io con veſte candida, e fregiata 


Per mexxo d lifte d oro, e d egn' intorno, 
E con rete pur d er tutta adombrata 
De bei fiocchi vermigl al capo intorno, 


Faggia, che ſol fu da Ginevra uſata, 


Non d'alcun' altra : udita il ſegno torno 
Sopra il veron ; chin modo era locato, 
Che m1 fie dinanxi, e d ogni lato. 


48, 


Laircanis in queſt mexæo dubitando, : 


Che l Fratello 4 pericola non vada, 


O come pur comun diſio, cercando 
Di ſpiar, ſempre cio, che ad altri accada; 


L'era pian pian venuto eguitando | 
Tenendo Pombre, e la Pil ofcura /traaa.. 
Ed men di dieci paſſe d a lui diſcoſts 
Nel _— mo oftel S era N 


Nin ſapends i w di 3 coſa 3 


Venni al veron ne l abito; Cho detto, 
Si come gid venuta era piu d una 


E piu di due fiate a buono  effetto.. 


Le veſte ji vedean chiare a la Luna, 
| Ne diſſimile efſendo anch io d aſpetto, 


Ne di perſona da Gineura molto; 
Fece parere un per un altro il volta.” 


$0. 


E tanto pin; ; Mera gran ſpaxia i in mexzo 


Fra dove io venni, e quelle inculte caſe. 
A i dui fratelli, che ſtavano al rezzo, 
11 Duca agevolmente perſuaſe 


; Joel ch'era falſe; or penſa in che ribrezz0 
 Ariodante, in che dolor rimaſe : 

Vien Polineſſo, e la cala & appeggia; 
Che giu mandui gli, e monta in ſu la loggia. 


J. 


A prima giunta io gli getto le braccia 
Al collo; ch io non penſo «fſer veduta : 


Lo bacio in bocca, e per tutta la faccia; 


Come far ſoglio ad ogni ſua venuta. ' 
Egli piu de Puſato ft procaccia | 
D'accarezzarmt, e la ſua fraude aiuta-: 
Quell altro al rio ſpettacols condutto, 


Hi ſera ſta lontano, e vede il tut to. 


88. 
Cade in tanto dolor, che fi diſpene | 


Allora allora di voler morire, 
E il pomo de la ſpada in terra pons, 
Che in ſu la 2 fi valea ferire; 
con grande ammir aZZiGne | 
Avea veduto il Duca d me ſalire; 
Ma non gia conoſciuto chi ſi fuſſe, 


Scorgendo Patto. del fratel ſi miſe, 
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I a white gown, with a rich border, wore, 
Thro' all the ſeams, of gold, and all around: 
And with a net of gold was cover'd o'er 

My head, with crimſon puffs moſt richly boung'; 


Faſhion Gineur alone had us'd before, 


No other lady. When the ſign I found, 


I mount the gall'ry, which in manner ſtood, 


I might in front and on each fide be view'd, 
5 48. 
Lurcanio, during this time, ſtood in doubt, 


Whether his brother might to danger go, 
Or, as we are addicted to ſearch out, 


And, what to others happens, fain would know, 
Had, ſoftly ſtealing on, perſu'd his route, 

The ſhade and ways obſcure ſtill pailing thro” ; 
And diſtant from him, leſs than ten yards ſpace, 


In the ſame hovel he himſelf did place. 


1 49. | 
I, knowing nothing of this whole affair, 
Came to the gall'ry in th' aforeſaid dreſs: 
As heretofore I more than once came there, 


| Nay, many more times, and with good ſucceſs : 
My veſtments ſhew'd themſelves by . clear, 
And not unlike to her in my addreſs, 
Nor to the perſon of Gineura much, 
Made me appear in countenance as ſuch. 


50. 
So much the more, as there was diſtance preat 


Twixt where I was and that old ruin'd houſe; 
On the two brothers, who at diſtance wait, 


The Duke might with facility impoſe. 
Now you may judge, in what a horrid ſtate 


Was Ariodant, in temper dolorous : 


Polineſs comes; to th' ladder does apply, 
Which I let down, and mounts the gallery, 


5 | JT. no 
At his approach I inſtant him embrace 
About the neck, not thinking I was ſeen : 


I kiſs'd his mouth: and over all his face, 


Still at his coming as I us'd had been : 


He, more than uſual, ſeem'd himſelf to preſs 


His fondneſs, treach'ry better to maintain : 


 T*other, to this dread ſight brought by his call, 


At diſtance wretched ſtood, and {aw it all. 


52. 
In ſo much grief he ſunk, he does Kpoſe, 
That he would kill himſelf this Very now ; 
And his {word's pommel to the earth he throws, 


Intending with its point to ſtrike the blow : 
Lurcanio, in whom vaſt amazement role, 


Had ſeen the Duke up the rope-ladder go ; 
But who it was, to him was yet unknown ; 
Secing his brother's act, moy'd haſty on, 
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53 


E gli viet?, che con la propria mano 
Non ſi paſſa aſſe in quel firrore il petto: 


S*era piu tardo 5 poco piii bor tuns, 


Non giungea a tempo, e non faceva effetto, 
Ab miſero fratel, fratells inſano, 


' Grid), perc hai perduto Pintelletto 2 


Ch'una femmina d morte trar ti debbia, 


Ch'tr poſſan tutte, come al vento nebbia. 


84 
Cerca far morir lei; che morir merta, 
E ſerva a pil tuo onor tu la tua morte. 


Fu d amar let, quando non t' era aperta 


La fraude ſua; or ? da odiar ben forte; 


Poi che con gli occhi tuoi tu vedi certa, 
Quanto ſia meretrice, e di che ſorte : 


Serba gquęſi'ꝰ arme, che volti in te ſteſſo, 


4 far dinanxi al Re tal fallo eſpreſſo. 


55. | 
Quando fi þ vede Ariodante giunto 


Sopra il fratel, la dura impreſa laſcia; 
Ma la ſua intenzion da quel ch aſſunto 


Aveva di morir, poco Saccaſcia, 
Quindi fi lieva; e porta non che punto, 


Ma trapaſſato il cor d gſtrema ambaſcia; 
Pur finge col fratel, che quel furore 


Non abbia bil, che dianxi avea nel core, 


56. 
i 3 mattin ſenza far motto 


A ſuo fratello, o ad altri; in via ſi nee 


Da la mortal diſperazion condotto 3 

Nè di lui per piu di fu chi ſapeſſe. 

Fuor che'l Duca, e il fratello ogn'altro indotto 
Era che meſſo al dipartir I aveſſe: 

Ne la caſa del Re di lui drverſs 
Rai e in tutta Scozia fork. 


In capo Tatts, © 0 di pin giorni in corte 


Vienne innanzi d Ginevra un viandante; 


E novelle arreco di mala forte, 

Che Sera in mar ſommer ſo Ariodante, 

Di volontaria ſua libera morte, 

Non per colpa di Borea, 6 di Levante: 

D'un ſaſſo, che ſu'l mar ſporgea molt alto 

Auea col capo in giu preſo un gran ſalto. 
4 | 


Celui dicea : Pria a, a queſto, 
A me, che d caſo riſcontr- pervia, 
Diſſe, vien meco, acco che manifeſt 
Per te d Ginevra il mio ſucceſſo jia © 
E dille poi, che la cagion del reſto, 


Che tu vedrai di me Cor ora fia, 


E. flato ſol perch ho troppo veduto; 


Felice ſe ſenza occhi io 75 by mm 


93+ 
And him prevented, that with his own hand 


Had he been later, or on farther ſtand, 


Canto 5, 


He ſhould not in ſuch fury pierce his breaſt : 


Too late h' ad come, and had not this redreſs'd : 
Ah, brother! wretch, who paſſion can't command, 


He cry' d, why is thy judgment thus oppreſs'd! 


Have you for woman then your death defign'd ? 
Let them all go, like clouds before the wind, 


54. 
Perſue her death, who well deſerves to die, 


And for more honour your own life preſerve : 
. You lov'd her once, when open did not lie 
Her treach'ry ; now more hate ſhe does deſerve, 


Since with your eyes you now for certain ſpy 


A ſtrumpet ſhe, and of what ſort, obſerve : 
Keep then your arms,which gainſt yourſelf you briog, 


T o make this crime appear before the King. 


55 
When Atiodanie ſaw his brother join * 


Him thus, his dreadful enter prize he quits; 
But his intention, wherein he deſign'd 


To kill himſelf, but little he forgets: | 
Thence he departs; and not a ſtab'd retain'd, 
But a heart dead with grief's extremeſt weights; : 


But to his brother teign'd, h* ad now no more 


That fury, which was in his heart before. 


| | $6, | 

The morning foll'wing, not a word he ſaid 
To brother, friend, but ſtrait away did g0, 
By this his mortal deſperation led ; 

Nor of him, many days, did any know: 
Save the Duke and his brother, no one had 


Knowledge, what mov'd to his departing ſo: 


In the King's palace various ſentiment, 
And throughout Scotland, touching him, there v went. 


57. 
when about eight days were expir d, to court 
Unto Gineura came a traveller; 


And news reported of an evil fort; | 


Ariodant's drown'd i' th' ſea, he did aver: 
A death his will determin'd did extort, 


Not by a ſtroke of any wind ſevere, 


But from a rock, which o'er the ſea hung na 

He has, head- foremoſt, ta'en a deſp rate leap. 
8. 

Before he came to this unhappy fate, 


To me, by chance meeting me going on, 


He ſaid, Come with me, that you may relate ; 


By you my lot may to Gineur be known: 


Then tell her, that the cauſe of that ſtrange ſtate, 
Which of me to your ſight ſhall ſoon be ſhown, 
Is only, for that I too much have ſeen; 


Happy, if I for ever blind had been. 


59. 
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Eramo ac 1675 opra Cotta 
Che verſo 


Cofi dicendo di tima d'un ſaſſo 


Lo vidi a capo in gin ſott acqua andare : 3s 


Jo bo laſciai nel mare, ed d gran paſſo 
Ti ſon venuto la nuova a portare. 
Ginevra Higottita, e in viſo ſmorta 
Rimaſt a a quel * mezza morta. 


Oh Dio che diſſe, e fece + ! po che fola 
Si ritrovò nel ſuo fidato letto, 

Percoſſe il ſeno, e fi 2 la flola, 
E fece a P aures crin danno e diſpetto, 
Ripetendo ſovente la parola, 1285 
C Ariodante avea in ęſtremo detto, 


- Che la cagion del ſuo caſo empio, e trifls 


Tutta venia per aver troppo viſto, 


61. a 

Il rumor ſerſe di coſtui per tutto, 
Che per dolor $'avea dato la morte: 
Di queſto il Re non tenne ul viſo aſciutts, 
Ne cavalier, ne donna de la corte. 
Di tutti il ſuo fratel moſiro più lutto, 
E fi ſommerſe nel dolor ft forte, 
Cad eſſempio di lui contra ſe ſteſſo, 

alto quaſi la man per irgli appreſſo. 

02, 

E molte volte ripetendo ſeco, 
Che 45 Ginevra, che'l fratel gli eflinſe; 3 
E che non fu, ſe non quell atto bieco, 
be di let vide, ch d morir lo ſpinſe , 
Di volar vendicarſene i cieco 
Venne, e fi Pira, e ſi il dolor lo vinſe, 
Che di perder la grazia vilipeſe, 
Ed aver 7 odio del Re, e del * 
| ag 
E innanzi 1 Re, n+ era piu FY gente 
La ſala piena, ſe ne venne, e diſſe, 
Sappi, Signor, che di levar la mente 
Al mio fratel.ſi ch d morir ne giſſe, 
Stata e la figlia tua ſola nocente, 
Ch d lui tanto dolor Palma traffiſſe 
D' aver veduta lei poco pudica, 
- Coe pin, che vita, ebbe la morte amica. 

* 
Erane amante; e e perch; le fue voglie 
Diſoneſte non fur; nol vo coprire : 
Per virtu meritarla aver per moglie 
Da te ſperava, e pe of pra ſervire; 
Ma mentre il laſſo ad oderar le feglie 
Stava lontano, altrui vide ſalire, 
Salir fu Parbor riſerbato, e tutto 


E Vergli tolto il deſiato frutto. 


anda alquanto ſporge in mare: 


All the rich fruit, which he deſir'd in vain. 


59. 
We then by chance were Gee 65 Cape - abas' d, 
Which o'er the ſea does towards Ireland bow; 
This ſaid, himſelf on the rock's ſummit plac d, 


| Head-foremolt under water he did throw ; 


F left him in the ſea, and, in great haſte, 
Am hither come to bring the news to you: F 


_ Gineura dumb remain'd, her colour fled, 


Struck with this dreadful errand almoſt dead. 
O heav'ns! what ſaid ſhe, did ſhe, when alone 


She was retired to her faithful bed ? 


She {mote her breaſt, ſhe tore to bits her gown, 
And with her golden locks ſad ravage made : 


And to repeat thoſe words ſhe till kept on, 
Which Ariodant had, in extremeſt, ſaid, 
That of his fate the wicked cauſe had been 


From hence deriv'd, That he too much had ſeen. 
61. 


The rumour run, about him, ev ry where, 
That he thro' grief had made himſelf away: 


For this the King could not from tears forbear, 
The knights and courtly dames their grief play: t 


Of all moſt fad his brother did appear, 


And fo o'erwhelm'd with ſorrow great was he, 


By his example, he had almoſt bent 
His arm — himſelf, to follow him intent. 


62. 


And many times did with himſelf reflect, 


That by Gineura was his brother gone; 


And nothing elſe, but that unſeemly act 
Of hers, he ſaw, had him to death ſpur'd on: 
The wiſh'd-for vengeance ſo did him diſtract, 
And ſo with rage and grief he was o'ergone, 


That to loſe favour he did nothing rate, 


And held j in {corn the King and country's hate. 


03. 


When he the e full did find 

Of company, before the King he ſpoke; 

Know, Sir, who diſcompos'd my brother's mind, 
80 that his haſty death he undertook, 
Alone has been your daughter fo unkind ; 

For that his ſoul ſo great a ſorrow ſtrook, 


By having ſeen her ſo devoid of ſhame, 


That ade he of death than life became. 


64. 


He was in Torn with "IR and ſince bie od 


Diſhoneſt were not, them I'll not conceal : 


By valour her to merit for his ſpouſe 
From you, he hop'd, and by his ſerving well: 
But while the leaves he adoration ſhows 


With diſtant awe, he ſees another ſcale, 
Scale up the ſacred tree, and from him ta'en 
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55. 


E ſeguito, come egli avea veduto 


Venir Ginevra ſil verone; e come 
Mando la ſcala, onde era a lei venuta 


Un drudo jus, di chi egli non ſa il nome; 


Che Savea per non eſſer conoſciuto, 


Cambiati i panni, e naſcoſe le chiome : 


doggiunſe, che con Parme egli valea 
Provar tutto eſſer ver, cio che dicea, 


66. 


Tui puoi penſar, ſe'l padre addolorato 


Riman, quando accuſar ſente la figlia ; 
92 perch” ode di lei quel, che penjato 


Mai non aurebbe, e n'ha gran maraviglia : 


Si perche fa, che ſia neceſſitato, 

Se la difeſa alcun guerrier non piglia, 
Il qual Lurcanio poſſa far mentire, 

Di condannarla, e di farla morire. 

| 67. 

Jo non credo, Signor, che ti ſia nuova 
La legge noſtra, che condanna d morte 
Ogni donna, e donzella, che fi pruova 


Di je far copia altrui, ch al ſuo conſorte 


Morta ne vien, Sin un meſe non trova 
In ſua difeſa un cavalier ſi forte, 

Che contra il falſe accuſator ſoſtegna, 
Che fra innocente, e di morire indegna. 


68. 


| Ha fatto il Re bandir per liberarla, 


Che pur gli par, <a torto fia accuſata, 


Che vuol per moglie, e con gran dote darla 
A chi torra Pinfamia, che Ve data, 


Che per lei compariſca non ſi parla 


| Guerriero ancora; anzi un Paltro guata 


Che quel Lurcanio in arme è coſi fiero, 
Che par che di lui tema ogni guerriero. 

„„ . 
Atteſo ha Pempia ſorte, che Zerbino 
Fratel di lei nel regno non ſi trove, 
Che va gia molti meſi peregrino 
Meoſtrando di ſe in arme inclite prove; 
Che quando ſi trovaſſe piu vicin 
Duel cavalier gaghardo, ò in luogo dove 
Poteſſe avere d tempo la novella, 
Non mancheria d'\aiuto a la forella. 

| Ds 

Il Re; ch'intanto cerca di ſapere 

Per altra prova, che per arme ancora, 
Se ſono queſte accuſe, 5 falſe, o vere ; 

Se dritto, 6 torto & che ſua figlia mora; 
Ha fatto prender certe cameriere, | 
Che lo dovrian ſaper, ſe vero fora. 
Ond io previdi, che, ſe * era io, 
Troppo periglio era del Duca, e nuo. 
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65. 
And ſo perſu'd, what he himſelf had ſeen, 
And how Gineura to the gall'ry came, 


Threw down the ladder z whence to her climb'd in 


Her lover, of whom he knew not the name: 
For he had, that his perſon he might ſcreen, 

His hair conceal'd, his cloaths no more the ſame: 
Then he ſubjoin'd, with arms he would eſſay 


The proof, that all was truth, which he did ſay. 


66. 


You may imagine, how the fire aggrievd 


Remain'd, his daughter when accus'd he heard: 
As well of her to learn that, which conceiv'd 
He never had, now with amazement ſcar'd, 


As that compell'd he would be, he perceiv'd, 


If warrior none for her defence appear'd, 


Who could upon Lurcanio prove the lye, 


Immediately to ſentence her to die. 
67. 


Sir, I ſuppoſe not, that to you is new 
This law of ours, which thus condemns to die 


Each wife or damſel, if it ſhould prove true, 
With other, than her ſpouſe, ſhe has been free; 
She dies, if in a month there does not ſhew, 
In her defence, ſome knight of bravery, 
Who 'gainſt the falſe accuſer will aſſert 
Her innocence, and death not her deſert. 

66.5 
The King has made an edict her to free, 


As ſhe to him ſeems wrongfully accus'd, 


That her he'll give for wife, with rich dowry, 
To whoe'er proves by ſcandal ſhe's abus'd ; 
But none, who ſpeaks for her, as yet we ſee, 


Of warriors; rather one and all refus'd : 


For this Lurcanio is ſo fierce in arms, 
It ſeems, he ev'ry warrior's heart alarms, 

FV 69. 
Unlucky fortune ſo has brought about, 
Zerbin, her brother, is not in this land; | 
Who now for many months has made his route, 
Demonſtrating in arms his actions grand: 
For were but found this cavalier ſo ſtout, 
Or were he in ſome place ſo near at hand, 
That time allow'd this news to be convey'd, 
He would not fail to bring his ſiſter aid. 

70. | 

The King, mean time, who does the ſearch perſue, 


Than thoſe of arms, of other proofs more ſtrong ; 


If falſe theſe accuſations are, or true, | 
Whether his daughter's death be right or wrong ; 


Has ſeiz d ſome of her chamber-retinue, 


Who could not be without ſuch knowledge long: 
Whence, if I taken was, I did foreſee 


The Duke and I ſhould in great danger be. 


Canto 5. 
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WRT | Tn: 
E la notte medeſima mi traſſi 


Fuor de la corte, e al Duca mi conduſſi; 


E gli feci veder, quanto importaſſi 
Al capo A ambedue, ſe preſa io fuſſi. 
Lodommi; e diſſe, che 10 non dubitaſi : 


A ſuai conforti poi venir minduſſi 


Ad una ſua fortezza, ch'ꝰè qui preſſo, 
In compagnia di dui, che mi diede eſa, 
Hai ſentito Signor con quanti effetti 
De Pamor mio fei Polineſſo certo; 

E Sera debitor, per tai riſpetti 
D'averm cara 9 nd, tu'l vedi aperto. 


Or ſenti ul guiderdon, che io riceveiti: 


Vedi la gran merce del mio gran merto; 


Vedi, ſe deve, per amare aſſai, 


Donna ſperar d'efſer amata mai. 


| 3 
Che queſto ingrato, per ſido, e crudele 
De la mia fede ha preſo dubbio al fine: 


Venutso in ſoſpixion, ch io non rivele 


A lungo andar le fraudi ſue volpine: 


Ha finto; acciò, che m'allontani, e cele, 


Fin che lira, e il furor del Re decline, 
 Viler mandarmi ad un ſuo luogo forte; 
E mi volea mandar dritto d la morte, 


„ 

Che di ſecreto, ha cnc a la guida, 
Che come m'abbia in queſte ſelve tratta, 
Per degno premio di mia fe m' uccida; 
Coſi la intenzion gli vema fatta; 

Se tu non eri appreſſo a le mia grida : 
Ve” come amor ben chi lui ſegue tratta : 
Coſi narra Dalinda al Paladino | 


Seguendo tutta volta il Ior cammino. 


A cui fu ſopra ogn avventura grata 
A d aver trovata la donzella 
Che gli avea tutta P1/toria narrata 


De lVinnocenzia di Ginevra bella. 


E fe ſperato avea, quando accuſata 


Ancor faſſe d ragion, daiutar quella ; . 
Con via maggior baldanza, or viene in prova; 


Poi che evidente la calunnia trova. 


76 


E verſo la cittd di Santo Andrea; 


Dave era il Re con tutta la faniglia, 


E la battaglia ſingolar dovea 


Eſſer da la querela de la figha ; 
Ando Rinaldo, quanto andar potea, 
Fin che vicino giunſe d poche miglia: 
A la cittd vicino giunſe; dove 


Trovs un ſcudier, Cavea piu freſche nuove. 


Vol. I. 


71. 
And that ſame night I did myſelf remove 
From ont the court, and to the Duke I got; 


And ſhow'd, of what importance it might prove 
To both our lives, if I perchance were caught: 
He prais'd me; ſaid, it did not me behove 

To doubt his comfort; then, to come, beſought 
Me to a fortreſs, which he had hard by 


With two, he gave to me for company. 


555 

You now have heard, my Lord, with what effect 
I Polineſs made ſure of my regard; | 

And, whether he was bound, in this reſpect, 


To hold me dear or not, to you is clear'd : 
No the return I had, IT will detect, 


See of my great deſert the great reward 
See, if a woman, for her greateſt love, 
Should ever hope a kind return to prove. 


For this perfidious, cruel, and ingrate, 


At length had of my faith conceiv'd a doubt; 


Into ſuſpicion came; I would relate 
His frauds, at laſt his arts might be found out : 


He feign'd, me at a diſtance to ſecrete, 


Till the King's rage to calmneſs ſhould be brought; 
To one of his ſtrong places me he'd ſend, 
But meant of me direct to make an end. 


5 

Which ſecret he committed to the guide, 

As ſoon as me into this wood he brought; 

So, for my faith's reward I ſhould have dy'd, 
So he had gain'd the purpoſe which he ſought, _ 


If you had not been near me, when I cry'd; 
_ See how Love ſets his followers at nought ! 


Thus to the Paladin Dalinda ſhow'd 


Her ſtory, while they travel'd on their road, 


7 5. | 
To him moſt grateful this adventure was, 
That he this damſel had diſcover'd there, 
Who told him all the ſtory that did paſs, 


Of the wrong'd innocence of Gineur fair: 
And if he hop'd, altho' ſhe had with cauſe 
Accuſed been, to her his aid to bear, 
He, with more boldneſs now, comes to the proof, 
As he the calumny ſaw clear enough. | 


76. | 


And tow'rds the city, from St. Andrew nam'd, 
Where was the King and all his family, 


And where this combat ſingularly fam'd, 
Touching his daughter thus accus'd, ſhould be, 
Rinald preſs'd on, with utmoſt zeal enflam'd, - 
Till near within few miles arriv'd was hne 
Near to the city he arrived, where 


He met a *ſquire, who freſher news did bear. 
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Chun cavaliero Aran era a venuts, 
Ch difender Ginevra Savea tolto 


Con non uſate inſegne, e ſconoſciuto, 

Pero, che ſempre aſcoſo andava molto; 

E che dopo che Vera, ancor veduto 

Non gli avea alcuno al diſcoperto il volto, 

E che'l proprio ſcudier, che gli ſervia, 

Dicea ee to non fo dir chi ſia. 

Non cavalcare 2 8 h I mura 

Si trovar de la terra e in gu la porta. 

Dalinda andar pin inanzi avea paura z 

Pur va, Poi che Rinaldo la conforta. 

La porta e chiuſa, e a chi wavea cura 

Rinaldo domands queſto cl\importa ? 

fugli detto, perche'l popol tutto 

A veder la battaglia era ridutto; 
1 

Che tra Lurcanio, e un cavalier ilrans 

Si fa ne Paltro capo de la terra: 

Ove era un prato ſpaxioſo e piano, 

E che gia cominciata hanno la guerra. 

Aperto fu al Signor di Montallano; 

E tojto il portinar dietro gli ſerra. 

Per la vota citta Rinaldo paſſa; 

Ma la donzella al primo albergo laſſa. 

80. 

E dice, che ſicura ivi fi ſtia 

Fin che ritorni d lei; che ſara 79/0; 

E verſo il campo poi ratto Sinvia, 

Dove li dui guerrier date, e riſpeſto 

HMHolto q aveano, e davan tuttavia : 

Stava Lurcanio di mal cor diſpoſio 

Contra Ginevra, e l'altro in ſua dife ſa 

Ben ſoftenea la favorita impreſa. 

81. 
Sei cavalier con lor ne lo ſteccato, 


| Erano &@ pied: armati di corazza 


Col Duca d' Albania ch'era montats 
Nun peſſente corfier di buona Tazza. 


Come d gran Conteſtabile, a lui dato 


La guardia Fs del campo, e de la Piazza ; ; 


E di veder 


neura in gran periglio 


Avea'l cor lieto, ed orgoglioſo il ciglio. | 


82. 
Rinaldo ſe ne va tra gente, e gente, 
Faſſi or largo il buon dejirier Baiards, 
Chi la tempeſta del ſuo venir ſente; 
A dargl via non par zoppo, ne tardo. 
Rinaldo vi compar ſopra eminente, 
E ben raſſembra il fior dogni gagliardo. 


Poi ſi ferma dll incontro, ove il Re ſiede, 


Ognun Paccofta per udir, che chiede. 


And with unutual enſigns and unknown, 


And ſince he came, his viſage was notThown, 


Rinaldo aſk'd, to what this might relate; 


Till hereturn'd to her, which ſhould be ſoon; 


His fav'rite enterprize, ſuſtains intenſe. T 


All flock about to hear, what he demands. 


5" FN 
That a ſtrange cavalier was there come on, 


Who in Gineur's defence had ta'en the field; 
As, ever as he went, he kept conceal 4; 


Which he to none had hitherto reveal'd; 
And that his *{quire, who him attended there, 
Did with an oath, he knew him not, declare. 

| ho, TH 85 
They had not travel'd much, before they were 
To the wall's ramparts come, and at the gate; 
Dalinda to go further on had fear, | 
But goes, as Rinald gave her comfort great, 
The gate was ſhut ; of him who had that care 


Who told him, all the folk were gone away 
To ſee a combat to be fought that day, 

. 7 | 
Which 'twixt Lurcanio and a knight unknown 
Was made, at the town's other end from hence, 
Where was a ſpacious and a level down; 
And that, by this, they did their fight commence: 
The gates were open to Rinaldo thrown, 
And ſoon behind the porter clos'd the fence; 
Thro' the void city does Rinaldo paſs, 
But, at the nearelt i inn, he leaves the laſs. 

do. 

And told her, there ſhe might ſecurely ſtay, 


And tow'rds the field he haſty bears away, © 
Where the two warriors, Give and Take, had ſhown - 
In various guiſe, and ill the ſame did play; XL | 
Lurcanio, with revengeful heart kept on 
Againſt Gineura; t'other her defence 


„ = 
Six cavaliers within the barrier ſtood, : 6 
On foot with them, each arm'd in his cuiraſs ; 
The Duke of Albany, amidſt them, rode 
A pow'rful courſer, of a noble race; 
As the great conſtable, to him allow | 
Was the command of this appointed place: 
He, to ſee fair Gineura in danger great, 
Had his heart glad, his brow with pride elate. 
82. 
Rinaldo thro the croud puſh'd up and down, 
For him his palfrey good, Baiard, made way; 
Who hears the tempeſt of his coming on, 
To him gives place, not lame or with delay : 
Rinaldo, on the ſaddle, ſtoutly ſhone, 
And ſeem'd the very flow'r of bravery: 
Then 'gainſt the place, where the King ſate, he ſtands; 
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55 83. 
Rinaldo diſſe al Re, Magno Signore, 
Non laſciar la battaglia pin ſeguire; 
Perchè di queſti due qualunque muore, 
Sappi chd torto tu'l laſci morire. 

L'un crede aver ragione, ed e in errore, 


E dice il falſo, e non ſa di mentire, 


Aa quel medeſmo error, hel ſuo germane 


A morir traſſe, a lui pon Parme in mano. 


L'altro non ſa; Sabbia diritto, 5 terto, 
Aa ſol per gentilexza, e per bontade 
In pericol j; e poſto d'eſſer morto 


er non laſciar morir tanta beltade. 
Io la ſalute a l innocenxia porto, 
Porto il contrario d chi uſa falſitade + 


Ma per Dio quęſta pugna prima parti, 
Poi mi dd udenxa d quel chio vo narrarti. 


85. 


Fu da Pautorita d'un uom fi degno; 


Come Rinaldo gli parea al ſembiante, 
Si moſſo il Re, che diſſe, e fece ſegno, 


be non andaſſe piu la pugna inante. 
Alqual in ſieme, ed d i Baron del regno, 
Ed i cavalieri, e d l altre turbe tant 
EKinaldo fe Vinganno tutto eſpreſſo, 
C' avea ordito a Ginevra Polineſſo. 


86. 


Indi Sofferſe di voler provare 


Con Parme, ch'era ver quel Cavea detto, 
Chiamaſi Polineſſo, ed ei compare, 
Ma tutto conturbato ne Paſpetto. 


Pur con audacia cominciò a negare : 
Diſſe Rinaldo, Or noi vearem Veffetto.. 
Lune e Valtro armato, il campo fatto, 
Sk, che ſenza indugiar vengono al fatto. 


O quanto ha il Re, Flow — il ſuo popol caro, 
Che Ginevra d provar S' abbia innocente. 

Tutti han ſperanza, che Dio moſtri chiaro, 
Ch impudica era detta ingiuſtamente. 


Crudel, ſuperbo, e riputato avaro 
Fu Polineſſo, iniquo, e fraudolente; 
Si che ad alcun miracolo non ſia, 


Che l inganno da lui tramato ſia. 
88. 


Sta Polineſſa con la faccia meſta, 


Col cor tremante, e con pallida guancia z 


E al terzo ſuon mette la lancia in rela 
Cofi Rinaldo verſo lui fi lanciaz 
Che diſioſo di finir la fefla 
Ara a paſſargli il petto con la lancia; 
Ne diſcorde al diſir ſegui I effetto, 

Che mezza laſta gli cacciò nel petto. 


Cantos, ORLANDO FURTIOSO. 


| 83. 
Rinaldo ſaid, May't pleaſe your majeſty 

Not to permit them more the fight prolong; 
For of theſe warriors whichſoe'er ſhall die, 


| Know, that you let him die in his own wrong; 


One ſays what's falſe, and yet he does not lie; 
He thinks he's right, tho he's in error ſtrorg; 


But the ſame error, which his brother wrought 


To his {ad end, has him in arms now brought. 
1 |  ” 

The other knows not, if he's wrong or right, 

In goodneſs only, and in gallantry, 


He does his life in danger put by fight, 


Becauſe he would not let ſuch beauty die: 

I ſafety bring to innocence ſo bright, 

Bring the reverſe to curſed falſity: 3 

But firſt, for heaven's ſake, this combat quell; 

Then give me audience: I the whole will tell. 
8 


By the authority of one ſo brave, | 

As by Rinaldo's ſemblance had been ſhown, _ 
The King was mov'd : he ſpoke; the ſignal gave, 
The combat ſhould proceed no farther on: 


To whom aſſembled, to the ſenate grave, 
The cavaliers, the croud met thereupon : 


Rinaldo all the fraud ſet forth expreſs, 


That 'gainſt Gineur was laid by Polineſs 

„ 1 86. 5 
And then himſelf he offer'd, that he'd prove 
With arms, that this was true, which he had ſaid ; 
The Duke is call'd, who forth to view did move, 
But with an aſpect totally diſmay'd : 
Yet to deny audaciouſly he ſtrove : 
Rinaldo ſaid, The proof be now eſſay'd ; 
Both of them were in arms, the field mark'd out ; 


So that without delay their work they ſet about. 


: f | 7. * 
O how much joy did King and people ſhare, 


To find Gineura thus prov'd innocent 


All had their hope in God, they ſhould ſee clear, 


She was immodeſt call'd with baſe intent : 


Griping, ſuperb reputed, and ſevere, 
Was Polineſſo, wicked, fraudulent; 


So that it might a ſort of wonder ſeem, * 
If this vile cheat was not contriv'd by him. 


8 
With aſpect Polineſſo ſtands diſtreſs'd, 


With trembling heart, and with a pallid check; 
At the third ſound his lance puts in the reſt, 
So does Rinald, and gainſt him forward break: 


And, as deſirous to conclude the feaſt, N 


Looks, where a paſſage thro' his heart to make: 


Nor to his wiſh prov'd the effect reverſe; 
For half his ſpear into his breaſt did pierce. 


K 2 89. 


F 


cs 68 ORLANDO FURIOSO. Cantos, | 
10 Fiſſo nel tronco lo traſporta in terra | Fix'd in his trunk, him on the earth he lays 2 
1108 Lontan dal ſuo deſtrier piu di ſei braccia From off his horſe, more than fix yards behind; 0 
10 Rinaldo ſmonta ſubito; e gli afferra Rinald diſmounts, and ſuddenly does ſeize 3 
of L'elmo pria, che ſi levi, e gli lo flaccia; His helm; before he's up, does it unbind: 2 
if Ma quel, che non pus far pi troppa guerra; But he, to combat who no longer tries, 
11118 li domanda merce con umil faccia, His pardon ſupplicates with face reclin'd ; 
11 Egli confeſſa udendo il Re, e la corte And to the King and all the court confeſs'd 
4 La fr aude ſua, che Pha condotto d morte. The fraud, which him thus to his death had preſs' d. 
90. 5 390. | . 
Non fin: il tutto, e in mezz0 la parola, Hs e could no more; for, *mid{t his narrative, 
E la voce, e la vita Pabbandona, _ His voice and life together from him flew : 
Il Re, We liberata la figliuola The King, who now his daughter did perceive 
1 Vede da morte, e da fama non buona, I ſcap'd from death, and from diſhonour too, 
1 Pit Sallegra, gioiſce, e racconſola, Rejoic'd, exulted, and did more revive, 
ji Che S'avendo perduta la corona, Than if his crown, once loſt, he did anew 
0 Kipor ſe la vedeſſe allora allora, That inſtant ſee upon his head replac'd ; 
mt 92 che Rinaldo unicamente onora,  _ For which Rinaldo he with honour grac'd, 
0 5 . 91. e | 
1 I par, cal trar de Pelmo conofciuto © Soon as, his helmet off, he known was made, 
if | Lebbe perch' altre volte Pavea Viſto, The King, who him before had often ſeen, 
1 Levo le mani a Dio, che d'un aiuto | His hands to heav'n exalted, that an aid 
v8 Come era quel, gl: avea fi bien provviſto. So great had graciouſly provided been : 
Fi Quell altro cavalier, che ſconoſciuto The other knight, who in her caſe ſo ſad, 
. Soccorſo avea Ginevra al caſo triſto, Gineur's defence, diſguis'd, had underta'en, 2 
0 | Ed armato per lei Sera condutto, And, arm'd for her, had travel'd to this place, 5 
„ Stato da parte era a vedere il tutto. Stood on one ſide, obſerving all did paſs. _ . 
5 > 92. | PE 33 Bs 55 5 
Al Dal Re pregato fu di dire il nome, | The King intreated him his name declare, S 
||; | Odi laſciarſi almen veder ſcoperto, | At leaſt his face no longer to conceal, . . 
"Hl Accis da lui fofſe premiato, come | That he might him preſent ſome premium rare, 5 
118 Di ſua buona intenzion chiedeva il merto. | As a reward was due to his good will : 2 
10 Duel dopo lungbi prieghi da le chiome He, after long intreaty, from his hair 4 
| Si levò elmo, e fe paleſe, e certo lifts off his helm, and clearly did reveal 5 
if Quel, che ne Paltro canto ho da ſeguire, | Him, who in the next canto will appear, f 
li Se grato vi ſaral iſtoria udire. If you the ſtory it will pleaſe to hear. W. 5 
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| T. | | | 
0 | ISE R chi mal opranda ſi confida, N RET CHE D, whoe'er does in ill arts confide; 
th CHogn' or ſtar debbia il maleficio occulto, | For ſhould a while his malice lay conceal'd, 
1 | Che quando agu altro taccia, intorno grida | By th' air around, tho' all be huſh beſide, ; 
ml L'aria, e la terra iſteſſa, in ch ſepults : By earth itſelf, where hid, twould be reveal'd; 
oy E Dio fa ſpeſſo, che'l peccato guida And heav'n oft makes the very ſin to guide s 
| I peccator, poi c<h'alcun di gli ha indulto, | The ſinner, tho' ſome interval it yield, z 
. Che fe medeſmo, ſenza altrui richieſia, That he, without a ſearch by others made, 5 
Wy Inavvedutamente manifeſta, . Is by himſelf, with overſight, betray d. | 
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Canto 6. 


2. 
Avea creduto il miſer Polineſſ5 
Totalmente il delitto ſuo cofr ire 


Dalinda conſapevole Pappreſſo 


Levandoſi; che ſola il potea dire, 

E aggiungendo il ſecondo al primo ecceſſy 

Afr etinul mal, che potea differire, 

I. potea differire, e ſchivar forſe; 

Ma fe fleſſo ſpronando, d morir corſe. 
3. 


E perds? amici d un tempo, e vita, e flat, 


onor, che fu molto pid grave dann. 


Dilſi di fopra, che fu aſjai pregato 


Il cavalier, che ancor chi fia non ſanno, 
Al fin ft traſſe Pelmo, &l viſo amato 
Scoperſe, che piu volte veduto hanno, 

E dimojtro, come era Ariodante 

Per tutta Scozia lagrimato inante. 


Ariodante, che Ginevra pianto 


Avea per morto, e fratel pianto avea, 


Il Re, la corte, il popol tutto quanto; 
Di tal bontd, di tal valor ſplendea. 
Adunque il peregrin mentir di quanto 
Lianzi di lui narro, quivi apparea, 


fu pur ver, che dal ſaſſo marino 
_ Gittarſi in mar lo vide d capo chino. 


Ma come avviene d un diſperato ſpeſſo, 
Che la lontan brama, e diſia la morte, 


E Podia poi, che fe la vede appreſſo, 
Tanto gli pare il paſſo acerbs, e forte; 


Ariodante poi, chin mar fu meſſo, 

Si penti di morire; e come forte, 

E come deſtro, e piu d ogn' altro ardito, 
Si meſſe a nuoto, e ritornoſſi al lito. 


6. 


E diſpregiando, e nominando folle 


11 deſir, Cebbe di laſciar la vita, 


Si meſſe @ camminar bagnato, e molle, 


E capits a Poftel d un Eremita. 


Quivi ſecretamente indugiar volle 
Tanto, che la novella aveſſe udita, 


Se del caſo Ginevra Sallegraſſe, 
O pur męſta, e pietoſa ne reſtaſſe. 


Inteſe prima; che per gran dolore 
Ella era ſtata a riſchio di morire. 
La fama and) di queſts in modo fuore. 


Che ne fu in tutta Piſola che dire; 


Contrario effetto d quel che per errore 


Credea aver viſto con ſuo gran martire 7 


Inteſe poi, come Lurcanio avea 


Fatta Ginevra appreſſo il padre rec. 


ORLANDO FURIO'S o. 


| 2. | 

The wretched Polineſſo had believ'd, 

That he his crime ſhould totally ſecrete, 

If he Dalinda, who his traud conceiv'd, 

Could but deſtroy, who ſole could it relate: 
To his fir{t fault a ſecond he atchiev'd, 

So, which he might defer, paſh'd on his fate: 
He might defer, perchance might have eſcap'd ; 
But he ſpur'd on, and to his death he leap'd. 


He loſt at once his friends, life, and eſtate, 

His honour too, Which was much greater loſs. 

I told before, how all did much intreat 

The cavalier, as yet whom no one Knows : 

At length he doffs his helm, and that face ſweet 
Uncover'd, which they oft had ſcen, he ſhows: 
And that it Ariodante was, reveal'd, | 
Who throughout Scotland was before bewail'd, 


That Ariodant, whom Gineur did bemoan 


As loſt and dead ; his brother too had movrn'd, 
The King, the court, the people ev'ry one, 
With goodneſs ſuch, with valour ſo adorn'd : 


' 
5 
2 
| 


At length the falſe and ſtrange reports were ſhown, 


As groundlets heretofore and overturn'd ; 


Tho” it was true, that from the craggy ſtone 
Himſelf into the ſea h' ad headlong thrown. 
But, as to one, it happens, in deſpair, 

Who withes and deſires, at diſtance, death, 


| Yet hates it, ſoon as he perceives it near, 


So harſh and dread appears to him the path; 
Ariodante, ſoon as plunged there, 


Jo die repents ; and as great ſtrength he hath, 


And, as, than others bold and dext'rous more, 


Betook to ſwim, and turn'd again to ſhore. 


6 


And now he folly call'd, and did deſpiſe, 
That ſtrange deſire he had, his life to quit; 
Wet and fatigu'd, content his way he hies, 
And finds the hovel of an Eremite: 
There loit'ring ſecretly a while he lies, 


Till he the news, how things did paſs, could get; 
Whether Gineur had pleaſure in his fate, 


Or elſe did him bemoan, compaſſionate. 


"EE OE 
That by great grief, at firſt, he underſtood, 
She had much hazard run, but that ſhe dy'd; 
The tame of this was ſo much ſpread abroad, 
That converſe it to ev'ry one ſupply'd: 


Effect reverſe his error did forebode, 


And thought, with utmoſt pain, to have deſcry'd; 
After, he was inform'd, Lurcanio had 
Gineura to her father guilty made, 
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8. 
Contra il fratel d'ira minor non arſe, 
Che per Ginevra gia d'amore ardeſſe, 
Che troppo empio, e crudele atto gli parſe, 
Ancora che per lui fatto Paveſſe. 
Sentendo poi, che per lei non compar ſe 


Cavalier, che difenderla voleſſe; 


Che Lurcamo ſi forte era, e gagliardh, 


Ch'ogn' un d andargli contra avea riguardo; 


E chi n'avea notizia il riputava, 


Tanto diſcreto, e fi ſaggio, ed accorto, 
Che ſe non faſſe ver, quel che narrava, 


Non ſi porrebbe d riſchio d eſſer morto. 
Per queſto la piu parte dubitava 
Di non pigliar queſta difeſa d torto. 
Ariodante dopo gran diſcorſi 
Pens a I accuſa del fratello opperſi. 

ER 10. | 
Ah laſſo ! io non potrei, ſecs dicea, 
Sentir per mia cagion perir coſtei ] 
Troppo mia morte fora acerba, e rea, 
Se inanzi a me morir vedeſſi let ! 


Ella & pur la mia donna, ela mia Dea; 5 


Queſia + la luce pur de gli occhi miei: 


Convien cha dritto, e d torto per ſuo ſcampo 


Pigli I impreſa, e refti morto in campo. 


II. 


So ch'io m'appiglio al torto, e al torto fa, 


E ne morro, ne queſto mi ſconforta, 
Se non, ch'io fo, che per la morte mia 
Si bella dinna ha da reftar poi morta. 
Un ſol conforto nel morir mi fla, 
Che, ſe'l ſuo Poli neſſo amor le porta, 


Chiaramente veder avra potuto, 


Che non d' moſſo ancor per darle aiuts, 


E me, che tanto eſpreſſamente ha «ffefo 


Vedra per lei ſaluar, d morir 4 ; 


Di mio fratello inſieme, il quale acceſs 


Tanto fuoco ha, vendicherommi d un punto; 


Cb io lo fari doler, poi che compreſo 
I fine aura del ſuo crudele aſſunto. 


Creduto vendicar aura il germano, 
E gli aura dato morte di ſua mano. 
7 13. | 
Conchiuſo Cebbe queſto nel penſiero, 


Nuove arme ritrovo, nuovo cavullo, 


E ſopraveſle nere, e ſcudo nero 


Portò fregiato d color verde, e giallo. 


Per avventura fi trovò un ſcudliero 


Ignoto in quel paeſe, e menato halls, 
E ſconoſciuto, come ho gid narrato, 
S'appreſentò contra il fratello armato. 


8 8. : 
Againſt his brother with like wrath he flam'd, 


As he was ſcorch'd before with Gineur's love; 


As too ſevere and bad the action ſeem'd, 

Tho' for him only he therein did move: 

After perceiving, that for her was nam'd 

No cavalier, to her defence approve, 

Becauſe Lurcanio was ſo ſtout and brave, 

That all to oppoſe him cautious regard would have 


And he was deem'd by all who him did know, 
So circumſpect, ſo prudent, and diſcreet, 


That if what was reported, were not true, 


He ne'er had put himſelf to riſk his fate ; 
Wherefore moſt people diffidence did ſhew 
For taking this defence, which ſeem'd not meet. 


When Ariodant in mind had much revolv'd, 


T'oppole his brother's accuſation he reſolv'd. 
10. 

Alas! I cannot, to himſelf he ſaid, 

Suffer, that ſhe on my account ſhould die; 

Too harſh, too cruel, would my death be made, 

If I, before my own, her death ſhould ſpy : 

She is my Deity, this lovely maid, 


She is the light, that cheriſhes my eye: 
Ti fit, that, right or wrong, the taſk be ta'en 
For her eſcape, I die upon the plain. 


I know, wrong cauſe I take, wrong let it be: 
That I ſhall die, nor herein feel I woe, 
Did I not know, that, by the death of me, 


Such lovely fair to death muſt after go: 


One only comfort in my death I ſee, 
That if her Polineſſo loves her too, 


It may to him moſt clearly be diſplay'd, 
He has not yet advanc'd to give her aid. 


I2, 


And me, to whom ſhe palpably did wrong, 


Shall ſee, to death preſs forward for her fake ; 
And of my brother too, who has been ſtung 
With ſo much rage, at once I'll vengeance take: 
How ſha!l I grieve him, when he ſecs, ere long, 


"The end his cruel enterprize will make; 


Thinking a brother's vengeance he has ta'en, 

When he ſhall him with his own hand have lain. 
. 

Thus, having ſettled 1 in his thorght, 

New armour, and new horſe, he did obtain; 

A black ſurtout, and ſhield of black, he bought, 

Embroider'd with the colours, yellow, green: 

And, by good fortune, he a 'ſquire had got, 

A ſtranger here, and took him to the plain ; 

And, as before I told you, thus unknown, 

In arms againſt his brother, he march'd on. 


14. 


Canto 6, 
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Narrato v ho come il fatto ſucceſſe, 


Come fu conoſciuto Ariodante, 
Non minor gaudio webbe il Re, Caveſſe 


De la figlivola liberata inante. 


Seco pensò, che mai non ſi poteſſe 


Trovar un piu fedele, e vero amante; 


Che dopo tanta ingiuria, la difeſa 


Di lei contra il fratel proprio avea preſa. 
5 15. 


E per ſua inclinaxion, ch'aſſui Jama va, 


E per li priegbi di tutta la Corte. 5 
E di Rinaldo, che piu d'altri injlava 


De la bella figlivolaà il. fa conſorte. 
Ja Duchea d' Albania; ch'al Re tornava 


Dopo che Polineſſo ebbe tal morte, 
In miglior temps diſcader non puote, 


Poi, che la dona d la ſua figlia in dote. 


1 


Rinaldo per Dalinda impetrò grazia, 
| Che je wands di tanto errore eſente ; 


Laqual per voto, e perche molto ſaxia 
Era del mondo, d Dio volſe la mente: 
Monaca Sando d render fin in Dazia, 
E ſi levò di Scozia immantinente : 
Ma tempo è ormai di ritrovar Ruggiero, 
Che ſcorre il ciel 54 l' animal leggiero. 

17 


Benchz Ruggier ſia d' animo coſtante, 


Nè cangiato abbia il ſolito colore; 
Jo non gli voglio creder, che tremante 
Non abbia dentro piu che foglia il core. 


Laſciato avea li gran ſpazio diſtante 
Tutta l Europa; ed era uſcito fuore 
Per molto ſpazio il ſegno, che preſcritto 


Avea gia d nauiganti Ercole invitto. 
18. 
Quel Ippogrifo grande, e ſtrano augello, 


Lo porta via con tal preſiezza dale, 


Che laſceria di lungo tratto quello 


Celer miniftro del fulmineo ſtrale. 


Non va per Paria altro animal ſi ſnello, 
Che di velocitd gli fofſe uguale, 
Credo ch'a pena il tuono, e la ſaetta 
Venga in terra dal ciel con maggior freita. 


; I 9. 
Poi che Paugel traſcorſo ebbe gran ſpazis 
Per linea dritta, e ſenza mai piegarſi, 


Con larghe ruote, omai de Faria ſaxio 


Cominciò ſopra un ifola calarſi, 
Pari d quella; ove dopo lungo ſtraxio 


Far del ſuo amante, e lungo d lu celarſi 


La Vergine Aretuſa paſſi in vano. 


Di ſatto il mar per cammin cieco, e ſirano. 
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; I've told you, what ſucceſs the matter had, 
And how, at length, was Ariodante known; 


The King, on this account, was no leſs glad 
Than he was, for his daughter's freedom won: 
Tere never can be, to himſelf he faid, 

A lover more ſincere and faithful ſhown, 


Who, after fo great inj'ry, for her ſake, [take, 
Gainſt his own brother, the defence would under- 
| po | ; 

32 


And to her wiſh, as her he dearly lov'd, 
And by the joint requeſt of all the court, 
And of Rinald, who more than others mov'd, 


To his fair daughter he did him confort : 


Albany's duchy, which now his right prov'd, 

As Polineilo dy'd in ſuch a fort, 

In better ſeaſon could not fallen have, 

Since it, in dow'r, he to his daughter gave. 
1 16. 

Rinaldo for Dalind did grace intreat, | 

Who, for her fault ſo great, did pardon find ; 

And ſhe, by vow, as ſhe was ſatiate 


Much of the world, to heaven turn'd her mind : 


A nun to be, {he went to Denmark's ſtate, 


And Scotia leit immediately behind. 


But now 'tis time Ruggiero to attend, | 
Who thro” the heav'ns on his fleet beaſt does bend. 

1 | 17. 

Altho' Ruggiero was of ſteady mind, 

Nor did his uſual colour e'er depart, 

I won't believe, but trembling he did find 

Within, more than a ſhaken leaf, his heart : 

He now had left, at diſtance vaſt behind, 

All Europe, and was got beyond that part, 

Where once by Hercules preſcribed was 


The boundary, no mariner ſhould paſs. 


| 18. . 
That Hippogryph, a monſtrous bird and great, 
With ſuch wing'd ſwiftneſs lifts him thro' the air, 


That he would ſoon by mighty diſtance beat 
The miniſter, that does the thunder bear: 
No animal goes thro' the ſky ſo fleet, 


To, in velocity, with this compare; 


I think an arrow, ſcarce the thunder caſt 


Would come from heav'n to earth with greater hafte, 
Soon as this bird great ſpace had travel'd on 

By line direct, and ne'er himſelf did bend, 

In circles wide, of th” air now weary grown, 


He 'gan upon an iſland to deſcend : 


That it ſeem'd, where, after much torment ſhown 
Her lover, from him far conceal'd to tend, 
The virgin Arethuſe, in vain declin'd 
Beneath the ſea, thro” paſſage dark and blind. 
| | 20, 
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20. 
Non vide ntl pin bel, ntl pid giocondo 
Da tutta Paria, ove le penne 4 . 
Ne ſe tutto cercato aveſſe il mon 
Vedria di queſto il pid gentil paeſe; 
Ove dopo un girarſl di gran tondo 


Con Ruggier ſeco il grande augel diſceſe: 


Culte pianure, e delicati colli, 
Chiare acque, ombroſe rive, e prati molli, 
21. 


Vagbi boſchetti di ſoavi allori; 
Di palme, e d amneniſſime mertelle, 
Cedri, ed aranct, Cavean frutti, e firri 


Conteſti in varie forme, e tutte belle ; 
Facean riparo a 1 fervidi calori 


De giorni eftivi con lor ſpeſſe ombrelle, 


E tra quei rami con ſicuri voli 


Cantands fe ne gians i roſignuoli. 


22. 
Tra le purpuree roſe, e i bianchi gigli, 
Che tepida aura freſchi ogn' ora ferba, 


Securt ft vedean lepri, e conigli, 


E cervi con la fronte alta, e ſuperba, 
Senza temer chalcun gli uccida, 5 pigli, 


Paſcano, 0 flianfi ruminando Perba : 

Saltano i daini, i capri ſnelli, e deſiri, 

Che ſons in copia in quei luog hi campeftri. 
23 Zo 


Come ſi i preſſo e I Ippogrifo d terra, 


ChYeſjer ne può men periglioſo il ſalts, 
Ruggrer con fretta de Faraon ſi Ferra, 
Ei ritrova in ſu l'erboſo ſmalto. 


Tuttauvia in man le redine ſi ferra, 


Che non vuol che't deſtrier piu vada in alto. 


Poi lo lega nel margine marino 


A un verde Ae, in miexzꝝo un lauro, e un pino. 


2.4. 


| E quivi  appreſſe, ove ſurgea una fonte 


Cinta d: cedri, e di feconde palme 
Poſe lo ſcudo, e Pelmo da la fronte 
Si traſſe; e difarmoſſs ambe le palme; 


Ed ora dla mar ina, ed ora al monte 


Velgea la faccia a Paure freſche, ed alme ; 
Obe | alte cime con mormori lieti 
Fan tremolar de i faggi, e de gli abeti, 
. | 
Bagna talor ne la chiara onda, e freſca 
L'aſciutte labbra, e con le man diguazza, 
Acid, che de le vene il calore eſca, 
Che gli ha acceſo il portar de da corazza z 
N: maravigla e gia, chella gl inc) eſca, 
Che non e jiato un far vederſi in piaxxa; 
Ma jenza mai  poſar, d dine guernito, 
Tre mila miglia ogn” or correndo era ito, 


1 


Nor, if he ſearched had the world around, 
More lovely clime than this had he ſurvey'd : 
Where, after wheeling him a ſpacious round, 


Of ſummer” days, with their umbrellos light : 


The nightingales fly up and down, and ſing. 


Secure the hare and rabbit ſporting ſhows, 
And ſtags with lofty front ſuperbly come; 
Nor fear of death or capture they diſcloſe, 


And near that place, where roſe a bubbling font, 


He bathes ; now cools in the tranſparent wave 
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20. 1 

More pleaſant and more fine he had not found 

Thro' all the air, where he his pinions ſpread; 


To earth Ruggiero the great bird convey'd : 

Plains cultivated, and delightful hills, 

Soft meadows, ſhady banks, and purling rills, 
WE, 

The pretty little groves with laurels ſweet, 

And myrtles, cedars, palms, which give delight, 

The orange-trees, with fruit and flow'rs replete, 

Woven in various forms, all fair and bright, 

A ſhelter made againſt the fervent heat 


And 'midſt the boughs, with unmoleſted wing, 


22. 
Midſt the white lily and the purple roſe, 
Which the ſoft air for ever keeps in bloom, 


But ſtand to chew their cud, or teeding roam ; 
The deer and goats ſcamper with nimble pace, 
Which! in abundance fill this rural place. 
23. 
When Hippogryph ſo near came to the ground, 
That a leap might be with no danger ta'en, 
Ruggier, in haſte, did from the ſaddle bound, 
And found himfelf on the enamell'd plain : 
Still in his hand the bridle twiſting round, 
That he ſhould not mount to the air again : 
Then ties him faſt upon the banks marine, 
To a green myrtle, *twixt a bay and pine. 
24. 


Where round the fertile palm and cedar ſtand, 
His ſhield he laid, his helmet from his front 
Depoſited, diſarming either hand: 
And now to the ſca- ſhore, now to the mount, 
He turn'd his face, to the breeze cool and bland, 
Which gay ly murmuring did gently ſtir 
The lofty piumage of the beech and fir, 

2%. 


His parch'd- up lips, and it around does throw, 
That from the heat his veins he may relieve, 
Which with his armour's pond'rous load did glow : 
Nor is it ſtrange, ſuch pain it to him gave, 

He's not like one, that does an airing go; 

But of his arms did ne'er himſelf unload, 

Tho' he full ſpeed three thouſand miles had rode. 


26. 


26. : | 
_ ftando il deflrier, Cavea laſciato 


ra le pin denſe fraſche d la freſca ombra, 


Per fuggir fi rivolta ſpaventato 


Di non ſo che, che dentro al boſco adombra, 


a crollar ſi il mirto, ove è legato, 


E 5 
be da le frondi intorno il pit gli ingombra; 


Crollar fa il mirto, e fa cader la foglia: 
Ne ſuccede però, che ſe ne ſcioglia, 


27. 
Come ceppo talor, che le medolle 
Rare, e vote abbia, e poſto al fuoco ſia, 


Poi che per gran calor quell' aria molle 
Reſta conſunta, ch in mezzo Pempia, 


Dientro "— e con ſtrepito bolle 


Tanto, che quel furor truovi la via: 
Coſi mormora, e ſtride, e fi corruccia 


Quel mirto offeſe, e al fine apre la buccia: 


29. 
Onde con meſta, e flebil voce uſcio 
Eſpedita, e chiariſſima favella : 


E diſſe, Se tu ſei corteſe, e pio, 
Come dimoſtri d la preſenza bella, 
Lieva queſto animal da Parbor mio; 


Baſti chil mio mal proprio mi flagella, 
Senza altra pena, ſenza altro dolore, 
Ch'g tormentarmi ancor venga di fuore. 


3 * 

Al primo ſuon di quella voce tor ſe 

Ruggiero il viſo, e ſubito levaſſe ; 
poi ch'uſcir da Parbore S accorſe, 

Stupefatto reſth piu che mai foſſe * 

A levarne il deſtrier ſubito corſe, 


E con le guancie di vergogna roſſe, 
Qual che tu ſu perdonami, dicea, 
O ſpirta umano, 9 boſchereccia Dea. 


30. 


Il non aver ſaputo; che Saſconda 


Sotto ruvida ſcorxa umano ſpirto, 

Me ha laſctato turbar la bella fronda, 

4 ingiuria al tuo vivace mirtoꝰꝛ 
a non reſtar pero, che non riſponda 


Chi tu ti ſia, ch in corpo orrido, ed irto, 
Con voce, e razionale anima viviz 


S, da grandine il ciel ſempre ti ſchivi. 


„„ 31. ; 
E Sora, à mai potro queſto diſpetto 
Con alcun beneficio compenſarte ; 


Per quella bella donna ti prometto, 
Quella, che di me tien la mighor parte, 
Ch'io farò con parole, e con effetto, 
C'avrai giuſta cagion di me lodarte. 


Come Ruggiero al ſuo parlar fin diede 


Tremò quel mirta da la cima al piede. 
Vox. I. 
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| 26, | 
Remaining here, his courſer left hard by, 


| Amidſt the thickeſt boughs and breezy ſhade, 


Affrighted, turn'd himſelf about, to fly 
From ſomething, he had fancy'd in the glade ; 


Ne tore the myrtle down, where was his tye, 
That round his feet the tatter'd twigs were laid: 


He ſhakes the myrtle, throws the leaves around, 


But could not manage fo, to get unbound, 


ro Ty - 
Like as the log, whoſe ſap is almoſt dry'd, 


And hollow, which you put upon the fire, 
Soon as the air within is rarefy'd, 
And by th' exceſſive heat it does perſpire, 


It boils within, with noiſe on ev'ry ſide, 


Until its fury can ſome vent acquire ; 


So did th' offended myrtle crackle, fret, 


Murmur, at length open its bark it ſet. 
28. 


From whence with mournful, wailing accent flow'd 
Diſcourſe intelligible, ſound moſt cler, 


Which utter'd, If you courteous are and good, 


As by your handſome preſence you appear, 


Remove this animal from off my wood ; 
Suffice the ſcourge of my own ill ] bear, 
Without another pain or other woe, 


Which, from without, comes to torment me now. 


29. 
On hearing of this voice, Ruggier turn'd round 
His head, and ſudden up himſelf did raiſe ; 
And ſoon, as it came from the tree, he found, 
More ſhock'd he ſtood, than ever yet he was: 


His horſe to take away, he ſwift did bound, 
With crimſon bluſhes cover'd o'er his face : 


Whate'er thou art, O pardon me, he ſaid, 

Or human ſpright, or Goddeſs of this glade. 
| | O. | | 

Under this rugged bark as I ne'er gueſs'd 

A human ſpirit ſhould concealed be, 


Your lovely foliage has made me moleſt, 


And forc'd me wrong your animated tree: 
By ſpeedy anſwer let it be expreſs'd, 
Who in rough horrid bark haſt entity, 


With voice and reaſonable ſoul doſt live; 
So never you may hail tempeſtuous rive. 


31 


And for this wrong, if 1 mall ever know 


Amends, by my good office, to impart, 
By that ſweet lady, to you here I vow, 
She, that is miſtreſs of my better part, 
That I by words and actions ſo will do, 


J]zuſt cauſe you'll have for praiſe of my deſert. 


To his diſcourſe an end Ruggiero put; 
The myrtle trembled quite from top to root. 
L 32. 


Undici paſſi e pitt dimo 
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32. | 
Poi ji vide ſudar si per la ſearza, 

Come legno dal boſco allora tratto; 

Che del ſuoco venir ſente la forxa, 
Poſcia, ch'in vano ogni ripar gli ha fatto. 
E comincts, Tua corteſia mi sforza 

A diſcoprirti in un medeſmo tratto, 
Chi foſſi io prima, e chi converſo ni aggia 
In ſuęſto mirto, in qu Pamena ſpiaggia. 


33. 
Il nome mis fu Aft 9, e Paladino 


Era di Francia ꝗſſai temuto in guerra, 
O' Orlando, e di Rinalils era cugino, 


La cui fama alcun termine non ſerra; 


. ji ſpettava d me tutto il domino : 
Dopo il mio padre Otton de Þ Inghilterra; 
 Leggiadro, e bel fui fi, che di me acceſi 


Piu d una donna 3 e ny me ſolo Heh. 


| Ritornands is da nail Hole eftreme, 


Che da Levante il mar Indico lava 
Dove Rinaldo ed alcun altri inſieme 


Aeco fur chiuſi in parte oſcura e cava; 
E donde liberati le ped... 855 5 


Forze ravean del cavalier di Brava; 


Ver Ponente io venia lungo la ſabbia, 
Che del Settentrion ſente la rabbia. 


35: 
E come la via noſira, e il duro e e fells, 


 Deftin ci traſſe, uſcimmo una matting 


Sopra la bella ſpiaggia ; ove un caſtello 


Siede ſibl mar de la poſſente Alcina. 


Trovammo let, ch uſcita era di quello, 


E flava ſola in ripa d la marina; 


£ ſenza rete, e ſenza amo traea 


Tutti li Peſci al lito, che volta. 


| Fs, loci vi correvans i 1 delfiui 3 3 


Vi venia d bocca aperta il groſſo tonna; 
I capidogli co i veccht marini 


Vengon turbati dal lor pigro ſono. 


Mule, ſalpe, ſalmoni, e coracini 


Nuotano a ſchiere in pin Fretta, che poxna ; 
_ Piftrici, fiſiteri, orc 


e, e balene 


Eſcon del mar con we ſehiene. 


V. eggiams una balena, la maggiore, 


Che mai per tutto il mar veduta faſſe ; 
a fuare 

De Ponde ſalſe le Hall ccie Je. | 
 Caſchiams tutti inſieme in uno errors, 
Perch era ferma, e che mai non fi ſcaſſe ; 
Ch'ella fia una iſoletta ci credemo, 


Gif diſtante ha l un da Haitro reno. 
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11. 


Then was it ſeen to ſweat thorough the bark, 
| Juſt as a log, new from the foreſt ta'en ; 


That of the fire perceives the potent ſpark, 
Which has a while reſiſtance made in vain ; 
And thus began, Your courteſy I mark, 
Which me compels to you at once t' explain, 
Who once I was, who me converted has 
Into this myrtle, on this pleaſant place. 


33+ 
My name Aſtolfo was, a Paladin 
Of France was I, greatly rever'd in war, 
And of Orlando and Rinaldo kin, 


| Whoſe fame divulged is in climates far; 
To me belong'd of England the domain 


After my father Otho, monarch there: 
Handſome I was, ſo, many” a lady's heart 


I ſcorch'd, for which at length myſelf did ſmart, 
34- 
| Returning from thoſe diſtant iſlands, where, 


From the Levant, the Indian ſea does lave, 
Wherein Rinald and others with me were 


Cloſely confin'd in a dark, diſmal cave; 
Whence we got free by the exalted care, 


And courage, of that gallant Count de Brave, 
Towards the weſt I came, along that ſtrand, 
Which does the. pow'rful northern. blaſt command. 


| 35. 
And as our road, and our hank cruel fate 


Conducted us, we iſſu'd forth one day 
On the fine plain, where a high eaſtle ſate 


Of dire Alcine, on margin of the ſea: 


Her juſt come out from thence we hapleſs met, 


Who on the ocean's bank alone did ſtray ; 
Without a net or hooks, by art, ſhe bore 


All ſort of fiſh ſhe pleas d, towards the ſhore. 

8 8 3 . 
The dolphins there with utmoſt ſwiftneſs flee, 
The heavy thunny comes with open mouth, 


The grampus, and the monſters of the ſea, 


Move on, diſturb'd from their aecuſtom'd ſloth, 


In troops ſwim forth, in all the haſte they may, 


The ſalmon, mullet, raven-fiſh, ſalpouth, 


The porpuſes, the ſharks, the orcs, and whales, | 


Come out the waves with monſtrous backs and rails 


37. 
We ſaw a whale, 'twas ſure the greateſt far, 
That ever in the ocean had been ſeen; 


More than eleven paces did appear 


It's hugeous ſhoulders 'bove the briny main: 
All of us fallen in one error were, 


As it ne'er mov'd, but ſteady did remain, 
To us a little iſland it did ſeem, 


So great the diſtance from its parts extreme. 
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38. 


Alina i i peſei uſcir facea de acque 


Con ſemplici parole, e puri incanti. 
Con la Fata Morgana Alcina 3 


Js non ſo dir 1d un par to, ö dopo, 3 inanti: 
Guardommi Alcina, e Jubito le piacgue 


L'aſpetto mio, come maſirò a i ſembianti, 


Ep pens con aſtuxia, e con mgegno 
Tormi d i compagni, e "OT il diſegno. 


Ci venne incontra con 75 legra faccia, 8 
Con modi grazioſi, e riverent! : 
E diſſe, e vi piaccia 


Far oggi meco i voftri alloggiament!, 


so vi faro veder ne la mia caccia 


Di tutti 1 peſci ſorti di ferenti; 


Cbi ſcaglieſo, chi molle, e chi col pelo; 
: E ſaran piu, che non ha feelle i cielo; 


"hc" 
E volends wedey una Sirehd, | 

Che col ſuo dolce canto accheta il mare; 

Paſſiam di qui fin 5 quell altra arena, 

Dove à queſ# ora ſuol ſempre tornare, 
E ti muſtro quella maggior balena; 
Che come io diffi, una iſoletta pare. 
To, che ſempre fut troppo, e me n inereſce, | 
V. olonteraſo ; 6; ale fepra quel beſte. e 


41. 


f Rinaldo m accent; e ſimilmente | 
| Duaon, ch'is non v andaſſi, e poco valſe. 
La Fata Alcina con faccia ridente ä 
Laſciando gli altri duo, dietro me falſe. 
La balena a Pufficto * | 


Nuotando ſe wands per Ponde ſalfe : 
Di mia ſcucehezza tofto fili pentito; 


Ma troppo mi trovat lungi dal lito. 


42. 


Rinaldo ft caccid ne Pacqua & nuoto 


Per aiutarmi, e quaſs fi ſonmer ſe. 


Perchz levoſſi un furio fo Noto, 


Che dombra 2 th e pelago coperfſe. 
; „ & che di lui fer po non me noto : 
MA, | 


cina d z confortarmi converſe ; 


E quel di tutto, e la notte, che venne, 
| Sopra quel My yore in Mezzo il mar mi tenne. 


Fin che veninimo 4 2 65 i ſola bella: 
Di cui gran parte Alcina ne poſſiede 
EU ba uſurpata ad una ſua ſorella, 


Che'l padre gid laſciò del tutto erede; 


Perchè ſola legitima avea quella ; 


E come alcun notizia me ne diede ; 


Che pienamente iftrutto era di queſta, 
Sono queſt altre due nate d'inceſto. 
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38. 


Alcina from the waves drew fiſhes forth | 
With only words, and her enchanting pow'r : 
With Fai Morgana was Alcina's birth, 


If twin, or ſince, I can't ſay, or before : 
She caſt a look, and ſudden ſet a worth, 


75 


On me, as ſhow'd the ſemblance which ſhe bore : 


And with her artifice ſhe thought, and wit, 
To take me from my —_— and ſhe her ends did 


. She us accoſted with a 3 face, 


In courteous manner and a modelt air ; 


get. 


Sir Knight, ſaid ſhe, if you it ſo ſhould pleaſe, 


With me to-day to take your lodgment here, 
I'll ſhow to you in this my ſportive chace, 
Of All the fiſh what various ſorts there are; 
Thoſe which have ſcales, the ſoſt, and thoſe with hairs 
More numerous they'll be than th' heav'nly ſtars. 


40. 


And if to foe a Siren you would pleaſe, 
Who with her ſong ſo fweet the ſea can tai 
Lou from this ſhore unto the other paſs, 
Where at her uſual hour ſhe ever came: 
The whale ſhe ſhow'd us of the bigger claſs, 
Which, as ſaid, to us an ifle did ſeem ; 
I, as I ever was, too late repent, _ 
Too . 1 80 fiſh now went. 


Rinald, as well as pate” . me, 
But little it avail'd, there not to go; 

The Fai Alcine, with face of gaiety, 

| Quitting them, did herſelf behind me throw 3 : 
The whale, in office diligent to be, | 

Moving away, the briny waves cut thro” : 

I for my folly preſently bemoan, : 

But found I from the ſhore too far was gone. 


42. 


5 Rinaldo, fella o'er the waters, flew _ 
To give me aid, and himſelf almoſt drown'd ; 


For a ſouth wind with fury riſing blew, 


Which heav'n and ſea with darkneſs cover's raum :; 


What happen'd to him after, I ne er knew ; 
Alcina mov'd to comfort me, I found,. 
And all this day, and foll'wing night, kept me | 


Upon the monſter's back, amidſt the ſea. 


43. 
Until we came unto > this ifland fair, — 
of which great part Alcina does poſſeſs ; 


Which from a ſiſter ſhe uſurp'd, whom heir 
Of all the father made at his deceaſe, | 
Having legitimate none elſe but her; 
For, as one notice gave me of the caſe, 
Who well-inſtructed did this matter know, 
From an inceſtuous birth were t'other two. 


1. 2 


76 ORLANDO FURIOS o. 


F come fono inique, e ſcelerate 

K piene d'ognt vizto infame, e brutto; 
Coſi quella vivendo in caſtitate 

Pojta ha ne le virtuti il ſus cor tutto. 
Contra lei queſte dus ſon congiurate; 


i gia pin d' uno eſercito hanno iſtrutto 


Per cacciarla de Viſola; e in più volte 
Pi di cento caftella I hanno tolte. 


; = 
N' ci terrebbe ormai ſpanna di terra 
Colei, che Logiſtilla 8 nominata ; 


Se non, che quinci un golfo il paſſs ſerra, 


E quindi una montagna inabitata; 
Si come tien la Scoxia, e Þ Inghilterra 
Il monte, ela riviera ſeparata: 


Ne pers Alcina, ne Morgana reſta, 


Che non le voglia tor ciò, che le reſta 


5 46. ; 
Perchz di vizi è queſta coppia rea, 
Odia colei, perche è pudica, e ſanta. 
Ma per tornare à quel, ch'io ti dicea, 
E ſeguir poi com io divenni pianta, 


Alcina in gran delizie mi tenea, 
E del mio amor ardeva tutta quanta ; 


Ne minor fiamma nel mio core acceſe 
Il veder tet ſi bella, e ft corteſe. 


'® 


| 470 
Jo mi godea le delicate membra. 


Pareami aver qui tutto il ben raccolto, 
Che fra mortali in pin parti fi ſmembra, 


A chi piu, a chi meno, d neſſun molto : 


Ne di Francia, ne d altro mi rimembra ; 


Stavami ſempre d contemplar quel volto; 
Ogni penſiero, ogni mio bel diſagno 


In lei finia, ne paſſava oltre il ſegno. 


48. 


Io da lei altrettanto era, d pin, amato. 


Alcina piu non [i curava d' altri. 

Ella ogwaltro ſuo amante avea laſciato, 
Cb'innanzi d me ben ce ne fur de gli altri. 
Mie con ſiglier, me avea di, e notte d lato. 
E me fe quel che comandava d gli altri; 
A me credeva, d me fi riportava; 
Ne notte, 6 di con altri mai parlava. 


— 49. 
Deh perchè vo le mie N toccando 
Senza ſperanza poi di medecina? 
Perchè Pavuto ben vo rimembrando, 
Quando io patiſco eſtrema diſciplina? 
Quando credea d'eſſer felice, e quando 
Credea, ch amar piu mi doveſſe Alcina, 
Il cor, che mavea dato, fi ritorſe ; 

Ad ad altra nuouo amor tutta fi volſe. 


| 44. 

But as abominable, wicked they, 

And full of ev'ry vicious, filthy part, 

So ſhe ſtill living in ſtrict chaſtity, 

In virtue had eſtabliſh'd her whole heart : 


Theſe two gainſt her are in conſpiracy, 
And oft have ſtrove with military art 


To drive her from the iſle, and oft in fray 


More than a hundred caſtles from her ta'en away. 


. A | 
Nor had ſhe there one ſpan of ground maintain'd 
Long ſince, the name of Logiſtil ſhe bears, 


But that, this ſide, a gulph the paſs reſtrain'd, 
On that a mount unhabitable rears : | 
| Juſt as divide the Scotch and Engliſh land, 


A mount and river into diff rent ſhares : 
Nor yet do Morgan and Alcine refrain 


From wiſh, to take from her, what does remain. 


46. 


For that this pair, in ev'ry vice complete, 


Her hated, who was goodneſs, purity ; 
But to return, to what I ſhould relate, 


And fo perſue, how I became a tree: 


Alcina held me in her pleaſure great, 
And all enflam'd was with her love for me ; 
Nor a leſs flame my heart ſcorch'd up did bear, 
To perceive her fo courteous and fo fair. 


Fer make of form delicious I enjoy'd ; 


To me ſeem'd ev'ry good aſſembled there, 


Which among mortals fortune does divide 


To one or other, {till in various ſhare ; 


France I remember'd not, or place beſide ; 
I ever ſtood contemplating that fair: 


My ev'ry thought, and ev'ry my deſire, 


Ended in her, nor could beyond aſpire. 


I was as much or more by her belov'd, 
Alcina now regarded none but me ; 
Her ev'ry other lover ſhe remov'd ; 


Before I came, many a one had ſhe : | 
Me her adviſer night and day approv'd, 


Me ſhe would ſerve, while others her obey; * 


Truſted to me, to me herſelf betook, 
Nor night nor day to any other ſpoke. 


| F 
But why do J retouch my wounds ſo ſad, 
Since I therefrom can hope to find no cure? 


Why in remembrance keep the good once had, 
Since I thereby ſuch puniſhment endure ? 

Juſt when myſelf moſt happy I ſurvey d, 
And of her love thought myſelf moſt ſecure, 
The heart, ſhe me had given, ſhe withdrew, 
And to a lover, gave herſelf, more new. _ 


| Canto 8 
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50. 


Ornobbi tardi il ſus mobil ingegno 


Uſato amare, e diſamare d un punto. 
Non era ſtato oltre @ duo meſi in regno, 
Chun nuouo amante al loco mio fu aſſunto. 
Da ſe cacciommi la Fata con ſdegno; | 


E da la grazia ſua mebbe diſgiunto; 


E ſeppi poi che tratti a ſimil porto 

Avea mill altri amanti; e tutti d torto. 
E perch effi non vadano pel mondo 

Di lei narrando la vita laſciva; 

Chi qud, chi la, per lo terren fecondo 


Li muta, altri in abete, altri in oliva ; 


Altri in palma, altri in cedro, altri, ſecondo 


Che vedi me, ſa queſta verde riva; 


Altri in liguido fonte, alcuni in fiera ; 

Come piu aggrada a quella Fata altiera, 
1 | 52. 

Or tu; che ſei per non uſata via, 

Signor, venuto d Uiſola fatale; 

Acid, ch alcuno amante per te fia 


Converſo in pietra, ò in onda, 0 altro tale, 


Avrai d' Alcina ſcettro, e ſignoria, 


E ſarai lieto ſopra ogni mortale; 
Ma certo fit di giunger tofto al paſſa : 
Deentrar, on fera, oin fonte, d in legno, d in ſaſſo. 


Io te ho dato volentieri avviſoa; 


Non ch' io mi creda, che debbia giovarte. 


Pur meglio ſia, che non vadi improviſo, 
E de coſtumi ſuoi tu ſappia parte, 
Obe forſe, come è differente il viſe 

E differente ancor Pingegno, e 
Tu ſaprai for ſe riparare al dannaz 
Quel, che ſaputo mill altri non hanno. 


arte; 


| Ruggier ; che conoſciuto avea per fama, 
Ct} Aſtolfo d la ſua donna cugin era 
Si dolſe aſſai, che in ſteril pianta, e grama 


Mutato aveſſe la ſembianza vera; 


E per amor di quella; che tanto ama, 
Pur che ſaputo aveſſe in che maniera, 
Gli avria fatto ſervizio, ma aiutarlo 
In altro non potea, ch in confortarlo. 


| 585 = 
Lo fe al meglio che {eppe 3 e domandolli 


Poi { via Cera, C 


'al regno 64 
Di Logiſtilla, 6 per piano, ò per colli, 


Sd, che per quel d Alcina non andaſſi. 


Che ben ve wera un' altra, ritornolli 


L'arbore d dir, ma piena 2 afpri alli ; 


S' andando un poco innanzi a la man deſtra 


Saliſſe il poggio, in ver la cima alpeſtra. 
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50. 
Her fickle temper now too late I knew, 
To love and hate us'd in a moment's ſpace ; 


1 in my kingdom had been months but two, 
When a new lover had aſſum'd my place: 
The ſorcereſs did me with rage perſue, 
As ſhe disjoin'd me from her former grace: 


I after learnt, the ſame way ſhe ſeduc'd 

A thouſand lovers, whom ſhe thus abus'd. 

And that the world they may not travel round, 
And the laſcivious life of her relate, 


Some here, ſome there, upon this fertile ground, 


To firs and olive-trees ſhe does tranſlate ; 


Others to palms, or cedars, on the mound 


Of this green lawn, or, as you ſee my fate : 
One to a fountain, one to a wild beaſt; 

In manner, as this haughty ſorc'reſs pleas'd, 
Now as you are, by an unuſed way, 

Into this fatal iſland, Sir, convey'd, 

In cafe that for your ſake ſome lover ma 


Be turn'd to ſtone, or wave, or ſuch-like made, 
You ſhall Alcina's pow'r and ſceptre ſway, 


And you ſhall be above all mortals glad; 


But be aſſur'd, your fate comes quickly on 
' To be turn'd into beaſt, font, wood, or ſtone. 


Of this I you have willingly advis'd, 

Not that I think you thence can hope for good; 
But better tis, you go not unappriz d, 
Some part of her ſtrange practice to you ſhew'd ; 


That it may chance, as you're ſo diff rent guis d, 


As well with diff rent art and wit endu'd, 


You may have ſkill her miſchiefs to o'erthrow, 


Which thouſand others never yet could know. 


| f 3 
Ruggiero, who before by fame had known, 
That to his fair Aſtolfo was of kin, 


His real ſemblance now did much bemoan, 


That to a plant forlorn transform'd had been: 
And for the love, to her h' ad ever ſhown, 
As he the matter had ſo fully ſeen, _ 
Would ſervice do to him; but to relieve, 
Nothing he could do, only comfort give. 


| „„ DS. 
The beſt he could he gave; then did demand, 
If any way did to the kingdom guide 

Of Logiſtil, o'er hills or champaign land, 
That fo Alcina's he might paſs aſide: _ 


There ſure another was, but much reſtrain'd 


With craggy rocks, to him the tree reply'd ; 


If he a little on to th” right kept up, 
Climb'd up the cliff towards the ſavage top. 


56+ 
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Ma che non ; penf 7 gia 05 ſeguir poſſa 
11 fuo cammin per quella 2 


troppo, 
Incontro aura di gente ardita, e 
E fiera compagnia con dura intoppo: 
Alcina ve li tien per muro, e foſſa 
A chi voleſſe u eo fuor del ſuo | groppo. 
 Ruggier quel mirto ringraz19 del tutto; 
Poi da lui ſi * Key ed iſtrutto. 


Lenne al canals, elo di by , e preſe 
Per le redini, e dietro 75 {i 4 fe 
Ne come fece prima; piu I aſceſe, 
Perebè mal grads 2 non lo partaſſe. 
Seco penſava, come nel paeſe 

Di Logiſtilla d ſalvamento andaſſe. 
Era diſpoſto, e fer mo uſar ogni opra, 
Che non gli coſe imperio Alcina ſapra © 


| Pent) di rimontar Sul ſus cavallo, 
E per Paria ſpronarlo d nuovo corſo; 3 
Ma dubito di far poi maggior falls, 


Che troppo mal quel gli ubbidiva al morſe. 


Io paſſero per forza; $io non falls; 
Diceaà tra ſe, ma vano era il diſcorſo. 
Non fu duo miglia lungi d la marina, 


Che bella cittd vide d Alcina. | 


1 
Lontan i vede una muraglia lunga; 
Che gira intorno, e gran pacfe ferra; 'H 


E par che la ſua altezza al ciel S' aggiunga 


D doro ſia da Jalta cima à terra. 
Alcun dal mio parer qui ſi dilunga; 


E dice, cWelP e Alchimia, e  forſe 2 3 


* 


Ed anco forſe meglis di me intende. 
Ame par oro, Poi che ft riſplende. 
60. 
Come fu preſſo a le ſi ricche mura, 
hel mondo altre non ha de la lor ſorte; 


Laſcib la jirada, che per la pianura 


Ampia, e diritta andava d le gran porte; | 


Ed man de ra d a quella piu ſicura. 


Chal monte gia, piegoſſi fil guerrier forte : . 


Aa tofto ritrovò Piniqua frotta, 
Dal cui furor gh fu turbata, e rotta. 
„ 

Non fu veduta mai piu ftrana tor ma; 
Pin maſtruoſi volti, e peggio fatti. 
Alcun dal collo in gin d uomini han forma 
Col viſe altri di ſcimie, altri di gattt : 
Stampano alcun con pie caprini Forma z 
Alcuni fon centauri agili ed atti; 
Son gioveni impudenti, e vecchi ſtolti; 
Chi nudi, e chi di ſtrane pelli involti. 


4 


56, 4 
But that he wok not to himſelf propoſe, 
Too eaſily that way his road perſue; 
For he'd encounter people bold and groſs, 
And a fierce tribe would interruption throw + 
Alcina holds it with a wall and foſs 


* *Gainſt thoſe, who would from out her ambuſh go: 
Ruggier the myrtle thank'd for all did paſs, [was. 
Then from him went, learn d and inſtructed as he 


57. 
Came to his horſe, loos'd bim, nnd by the rein 
He took him on. ſtill leading him behind; 


Nor, as he had done, would he mount again, 


Leſt he ſhould carry him, where diſinclin'd : 
Now with himſelf reflecting, how the plain 


Of Logiſtil he might with ſafety find; 


Diſpos d and fix d to uſe his utmoſt fil, 


Alcina ſhould not have him at her will; 

58. 
He thought ſometimes his courſer to remount, 
And ſpur him thro” the air another waning) 


But to commit a greater fault did count, 


As ill obedient to the bit this horſe: 

I think, by force my paſſage I'l formount, 
T” himſelf he ſaid ; but vain was his diſcourſe : : 
He travel'd not two mile along the ſhore, 


Ere he Alcine's fair city did explore. 
59- 
At diſtance a long wall he did efpy, 


Which winding round vaſt country did enfold ; "I 
Whoſe altitude appear'd to touch the ſky, 

And from the utmoſt top to-ground was gold: 
Some may perhaps this thought of mine deny, 


And ſay tis alchymy, in error bold: 


To him, than me, perhaps tis better known; 
To me it gold appears, as ſo it ſhone. 

60. 
Soon as he to this wall ſo rich came near, 


Another the world has not of ſuch ſort, 
He did the road along the plain forbear, 


Which ſpacious led direct to the grand port: 


And to the right, which more from danger clear 


Led to the mount, the warrior did reſort; 


” But ſuddenly he meets the wicked croud, 


Whoſe fury breaks and interrupts his road. 
61. 


Never before ſo odd a troop was ſeen, 


More monſtrous viſages, more monſtrous ſhape ; 
From their necks downwards ſome in form of men, 
Some with the face of cats, ſome of the ape; 
Some with goats feet their ſteps print on the plain, 
And ſome are centaurs with their nimble leap : 
Youths impudent there are, and fooliſh old ; 

Some naked are, and ſome ſtrange ſkins enfold. 


62. 
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62. 
Chi ſenza frem i in dun agſtrier gala pa, 


Chi lento va, con Paſino, 0 col bue ; 


Altri [a 72 ad un centauro in groppa; 


Struzzoli molti han ſotto, aguile, e grue; 


Pionſi altri d bocca il corno, altri la coppa; 
Chi femmina, e chi maſchio, e chi ambedue; 


Chi porta uncino, e chi ſcala di corda, 
Chi pal di ferro, e chi una lima ſorda. 
63. 


Di queſti il capitano ſi — = 


Aver 2 il ventre, e viſo waſh, 


Il qual 5% una teſtuggine ſedoa, 
| Che con gran tardita mutava il 'paſſo. 


Avea di qua, e di Ig chi lo reggea; 


Perch egli era ebbro, e tenea il ciglio baſſo + 
Auri la fronte gli aſciugava, e il mento, 


Altri i panni ſcuotea per fargli vento. 
64. 


Un, ca“ umana forma 7 piedi, eventre, 


E collo auea di cane, orecchie, e tefla ; 


Contra Ruggter abbaia, acciò cHegli entre 
Ne la bella atta, chaddietro refla, 
| Riſpoſe il cavalter ; Nol fars, mentre 
Aurd for xa la man di regger queſta; 
E gli moſtra la ſpada, di cui volta 
| Auea 7 agu — a la ſua velta. 
i 6 


Ze 
Quel moſtro lui ferir vuol d una lance 5 


Ma Ruggier preſto ſe gli avventa addoſſo, 
Una ſtoccata gli traſſe d la pancia, 
E la fe unpalmo riuſcir pel doſſo: | 
Lo ſcudo imbraccia; e qua, ela fi lancia; 


a Pinimico ſtuolo : . groſſo, 
Egli Sarreſia, e * lor _ ra. 
66. 


L'un for a i dent, e Paltre ſral petto, 
Partendo va di quella i iniqua raxza; 

Ch'a la ſua ſpada non & oppone elmetto, 

Nt: ſcudo, ne panziera, ne coraxza; 


Ma da tutte le parti + cofi aftretto; 


Che biſagno ſaria per trovar piazza,.. 


E tener da ſe largo il popol reo, 


D'aver piu braccia,. e man, che Briareo. 


Se diſcoprire aveſſe avuto avviſu 
Lo. ſcudo, che gig fu del Negromante, 


Io dico 4uel, bs abbarbugliava il viſo; f 
Quel, ch Parcione avea laſciato Atlante, 


Subito avria quel brutto ſtuol conquiſo; 


E fattoſel cader cieco davante. 
E forſe ben, che diſprezz9 quel modo; 
1 virtute uſar volſe, e non fade. 


altro quindi afferra ; 
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62. 


Some without bridles gallop horſes round, 
Some go on aſs, or ox, with pace more flack ; 


Others are on the centaur's cruppers bound, 


Oſtriches ſome, on cranes and eagles” back: 


Some at their mouths a cup, a horn ſome ſound; 


Some male, ſome female, ſome both ſexes makes 


Some grapple-hooks, and ſome rope-ladders bear; 


Some ſmoothing files, ſome ſtakes of iron wear. 


63. 


of theſe the chief commander did ap 


Who a ſwoln belly had and bloated face: 


| Whom a groſs tortoiſe on his back did bear, 
That with vaſt ſlownefs went his heavy pace: 


To hold him up h' 'ad people here and there; 

For he quite drunk, his look ſtill downward was; 

His ſweaty chin ſome, ſome his forehead dry, 

And ſome with fanning cloaths freſh air W | 
64. 


with feet and belly of a Kan form 


One, but a dog in neck and ears and head, 


Jo make Ruggier go in, did bark and ſtorm, 


To the fine city, as behind he ſtay'd : 

The knight reply'd, That I will ne'er perform, 
While my hand's able to direct this blade; | 
And ſhew'd to him his ſword, which he did es 


The point exactly level to his face. 


6 


' "A | 
This monſter thought to ſtrike him with a lance 3 $-: 
But Ruggier inſtantly did him attack; 
Then ſudden puſh'd his rapier at his paunch, 


And made it paſs a ſpan thorough his back : 


His ſhield embrac'd, does here and there advance; 


But of the foe too great the wicked pack, 


Some preſs on this fide; ſome on that ſurround, 
A bloody war he makes, about does nimbly bound, 


66. 


One to the breaſt he chops, one to the noſe, 


Still harraſſing about this wicked race; | 
Who gainſt his ſword with helmet don't 2 


Nor ſhield, nor breaſt- plate, nor with a cuiraſs; 


But him on ev'ry ſide they ſo encloſe, 


There needs for him, to find a moving place, 
And keep himſelf enlarg'd from this vile hoſt, 
| More hands and arms than could Briareus boaſt; 


| 67. 
Had he, but to uncover, call'd to mind, 


That ſhield, poſſeſs'd once by the negromant ; 


I ſpeak of that, which the ſight dazzling, ſhin'd, 
Upon the ſaddle-bow left by Atlant, 


Soon it would make them fall before him blind, 


And o'er this horrid crew a conqueſt grant; 
Perhaps he did this way with ſcorn refuſe, 


As he, than art, would rather valour uſe. 


- 68. 
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68, 68. 
| Sia quel che pus pin tofto vuol morire, Be't as it will, he'd rather meet his fate, 
. Che renderſi prigione a ſi vil gente. | Than render pris'ner to this people baſe ; 
| i Eccott intanto du la porta uſcire Behold, mean time, come forward from the pate 
10 Del muro, ch' is dicea, doro lucente, Of the fine wall, I faid, with gold did blaze, 
1 Due giovani, ch'd i geſti, ed al veſlire Two ladies young, whoſe veſtments, and whoſe ſtate 
| Non eran da ſtimar nate umilmente, Made them eſteem'd of no ignoble race, | 
| x Ne aa paſtor nutrite con "jag? 3 Not nouriſh'd among ſhepherds, in diſtreſs, 
| | Ma fra delixie di real palagi. But midſt delights of royal palaces, 
il! Tuna, e Paltra ſedea ſu'n liocorn | Upon an unicorn they each did ride, | 
1 Candido piu, che candido armellino; : More white than is the whiteſt ermine's ſkin ; 
i L'una, e Paltra era bella, e di fi adorno Both one and t'other grac'd with beauty's pride, 
[IU Abito, e modo tanto pellegrino, | Adorn'd in habit, of unuſual mien; 
* Che a uom guardando, e contemplando intorns A man contemplative, who them eſpy'd, 
18 Hiſognerebbe aver occhio divine | | Would need to be poſleſs'd of ſight divine, 
[108 Per far di lor giudixio; e tal ſaria To form of them a judgment: ſuch would be 
1 Belta S aveſſe corpo, e leggiadria. Beauty, if twere embody'd with gentility. 
. = „„ mo,» 
Wl --- L'una, e Valtra PAK ; dove nel prato | Both one and tother to the meadow goes, 
ij Ruggiero è oppreſſo da lo ſtuol villano, Where was Ruggier oppreſs'd by th' filthy band; 
1 | Tutta la turba ſi levo da lat No the whole tumult from that quarter roſe, 
0 E quelle al cavalier porſer la mano The ladies to Ruggier held forth their hand: | 
i _ Che tinto in viſo di color roſato His viſage ting'd with roſy colour glows, . = 
{8 Le donne ringraziò de Patto umano The nymphs he thanks for the kind act they deign'd, I 
| it. LL fu contento, compiacendo loro, And, them to gratify, he was content; | 3 
ith Di ritornarfi a quella porta doro. So to the golden portal back again he went? 5 
i 8 N 1 | f | | 71. | | | FP 
Tadernamento, che e ſopra The ornaments, which rich in ſcrolls went round 4 
1 La bella porta, e ſporge un poco inante; Upon this gate, ſuperb and forward bore; 1 
10 Parte non ha, che tutta non fi cuopra, Of which no part there was uncover'd found 3 
jy i De le piu rare gemme di Levante, | With gems molt rare, brought from theeaſtern ſhore; 1 
1/2008 Da quattro parti fi ripoſa ſopra On columns groſs, compos d of diamond, - 
1 Groſſe colonne d'integro diamante. | Reſted, in front making compartments four; 3 
ith O vero, © falſo, ch'd Pocchio riſponda 3 Dr true or falſe, it anfwer'd ſo to ſight, [delight. - 
Non è coſa piu bella, @ più gioconda. Nothing more grand could be, or could give more | 
Sd per la 4 4. OE. per le colonne | Upon the fill, without the colonade, - 
Why Corron ſcherxando laſcive donzelle; Friſky young damſels ran about in play; 5 
N Che ſe i riſpetti debiti @ le donne Who, to their ſex if more reſpect they paid, 
Wn, Szrvaſſer piu, ſarian forſe piu belle. | Perhaps would more of beauty's grace diſplay : 
[17998 Tutte veſtite eran di verdi gonne, All of them dreſs'd, they verdant garments had, 
1 E coronate di frondi novelle. And crown'd they were with flowers freſh and gay; 
Queſte con molte offerte, e con buen viſe With many others they, in charming guiſe, 
Kuggier fecero entrar nel paradiſo. Made Ruggier enter into paradiſe. | 
„„ 1 | | 73. 
f Che ſi può ben cofi nomar quel loco, For ſure this place juſtly ſo call I may, 
„ Ove mi credo che naſceſſe amore: Where I believe was born of love the pow'r; 
5 Non vi ſi fla, ſe non in danza, e in gioco, None there remain, but in the dance and play, 
E tutte in fæſta vi fi ſpendon Lore. And in feſtivity, they paſs each hour: 


| | Penſier canuto ne molto, nt poco There not the leaſt of cogitation grey 
Wil Si pus guivi albergare in alcun core. Can dwelling have, that does the heart devour ; 
| Non entra quivi diſagio, ne mopiaz Diſtreſs there comes not, poverty forlorn, 
|" Ma vi ſia og or col corno pien la copia. | But plenty ever ſtands with her redundant horn. 
| 
| 
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Canto 6. 


 C'avean Ruggier da I' empio 
| Dal empio ftual; che dianzi ſe gli oppoſe 


Qui dove con ſerena, e lieta fronte 


Par cogn' or rida il graziofo Aprile ; 


Gioveni, e donne ſon, qual preſſe a fonte - 
Canta con dolce, e dilettoſo ſtile, 


Qual d un arbore d Pombra, e qual d'un monte 


O gioca, & danza, 0 fa coſe non vile, 


E qual lungi da gli altri à un ſuo fedele 


Diſcopre Pamoroſe ſue querele, 


Per le cime de i pint, e as gli allori, 
De gli alti faggi, e de gl irſuti abeti 


Volan ſcherzando i pargoletti amori, 


Di br vittorie altri godendo lieti, 
Altri pigliando @ ſaettar i cori 


La mira quindi, altri tendendo reti. 


Chi tempra dardi ad un ruſcel piu baſſo, 
E chi gli aguzza ad un volubil ſaſſo. 


5 
Quivi a Ruggier un gran corſier fu dato 


TDioorie, gagliardo, e tutto di pel ſauro; 
C' avea il bel guernimento ricamato 
Di prezioſe gemme, e di fin auro; 

E fu laſciato in guardia quello alato, 


| 55 it, che ſolea ubbidire al vecchio Mauro, 


un giovene, che dietro lo menaſſi 


A buon Ruggier, con men frettoſi paſſi. 


or ag RT 
Quelle due belle giovani amoroſe, 
uol difeſo, 


$2 quel cammin, Cavea a man deftra preſo; 


Oli diſſero, Signor, le virtuoſe 


Opere voſtre, che gia abbiamo inteſo; 


Me fan ſi ardite, che Faiuto voſtra 


Vi chiederemo d beneficio noſtra. 


78 


Noi troverem tra via tofto una lama, 
Che fa due parti di queſta pranura. 


Una crudel, che Erifila fi chiama, 


Diffende il ponte, e forza, e inganna, e fura 
Cbiunque andar ne Paltra ripa brama, 
Ed ella è giganteſſa di flatura; | 
Gli denti ha lunghi, e velenoſo il morſo, 
Acute Pugne, e graffia come un orſo. 


Oure, cle ſempre ci turbi il cammino, 
Che libera ſaria, je non faſſe ella; 


Speſſo corrends per tutto il giardino 


Va diſturbando or queſta coſa, or quella. 


Sappiate, che del popol aſſaſſins ; 
Che vi aſſali fuor de la porta bella; 


MHolti ſuoi figh ſon , tutti ſeguaci, 


Empi, come ella, inoſpiti, e rapaci. 
Vor. I. 


A cruel one, Eriphila her name, 
Defends the bridge, does force, and rob, and cheat, 
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There, where, with a ſerene and chearful front, 


The lovely April conſtant ſeem'd to ſmile, 


Damſels and youths are, ſome beſide a font, 
Singing in ſweet and amiable ſtile: 

Some under ſhades of tree, and ſome of mount, 
Or play or dance, ſtill ſporting without guile 


One more retir'd, goes to her faithful ſwain, 


To tell her cares, and am'rouſly complain. 


75. 
Amidſt the laurels and the pine-trees height, 


The rugged fir, and the ſmooth beech wide - ſpread, 


The little Cupids ſported in their flight; 


Some with the triumph of their vict'ries glad; 

Some with their arrows at hearts taking ſight 

To ſhoot; there others holding nets were laid; 

Some temp'ring darts, were near the ſtream ſat down, 

And others pointing them upon the wheeling-ſtone. 
76. 


Here to Ruggier a courſer grand was brought, 


His ſkin all ſorrel colour, ſtout and bold, 


Who cover'd was with trappings richly wrought, 
With precious gems, and with the pureſt gold: 
And that, the ancient Moor obedience taught, 

That winged one of his was left in hold 


To a youth, who him after Ruggier led, 


A flower pace than he before had fled. 


Theſe damſels both fo fair and amorous, 
Who for Ruggier did the vile croud withſtand 
That impious croud, which ſo did him oppoſe 


Upon his road ; who then took his right hand, 


Said to him, Sir, thoſe actions valorons _ 
Of yours, which we long ſince did underſtand, 
Embolden us your helping hand to aſk, 


To do for us a beneficial taſk. 
58 


| We ſoon ſhall find upon our road a ſtream, 


Which does this plain in two parts ſeparate; 


Whoe'er to go to t'other ſhore would aim ; 
A gianteſs ſhe is, of ſtature great; 


Long teeth ſhe hath, her bitings pois'nous arc ; 
Talons acute, and grapples like a bear. 


79. | 
Beſides diſturbing of us in our road, 


Which but for her would pleafant be and free ; 


Thro' all our gardens oft ſhe makes inroad, 
One thing or other doing injury : | 
Know, of thoſe people, who delight in blood, 
Who at the portal fine aſſaulted ye, 
Moſt are her children, each her follower, 
Impious, inhuman, ravenous, like her. 
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80. 


Ruggier riſp e, Non ch una battaglia, 


Ma per voi ſarò pronto d farne cento. 
Di mia perſona in tutto quel, che vaglia, 
Fatene voi, ſecondo il voſtro intent; 
Che la cagion, ch io veſto piaſtra, e maglia, 
Non è per guadagnar terre, ne argento. 
Ma fol per farne beneficio altrui, 
Tanto più a belle donne, come vu. 

1 e 
Le donne molte grazie riferiro, 
Degne d'un cavalier, come quelÞ era. 
E coſi ragionands ne veniro, 
Dove videro il ponte, e la riviera, 
E di ſineraldo ornata, e di ſaffiro 
Su larme dior vider la donna altiera : 
Au dir ne Paltro canto diſferiſco, 
Come Ruggier con let ſi poſe a riſco. 


CANTO VI. 


wy 


CH lontan de la ſua patria, vede 


Coſe da quel, che gig credea, lontane, 


Che narrandole poi non ſe gli crede, 


E flimato bugiardo ne rimane; 
Che'l ſciocco volgo non gli vuvl dar fede 


Se non le vede, e tocca chiare, e piane: 


Per queſto io ſo, che Pineſperienza 
Fard al mio canto dar poca credenxa: 

| ig. 
Poca, d molta ch io m abbia, non brſogna 
Ch io ponga mente al volgo ſciocco, e 1gnaro : 
A voi ſo ben, che non parra menzogna, 
Che'l lume del diſcor ſo avete chiaro; 
Ed d voi ſoli ogni mio intento agogna, 
Che'l frutto ſia di mie fatiche caro. 
Jo vi laſciai, abe ponte, e la rtviera 
Vider, che'n guardia avea Erifila altiera, 


3 | 
Quella era armata del piu fin metallo, 


Cavean di pin color gemme diſtinto; 


Rubin vermiglio, eriſolito giallo, N 
Verde ſmeraldo con flavo giacinto. 


Era montata, ma non d cavallo. 


In vece avea di quello un lupo ſpinto * 


| Spinto avea un lupo, ove ſi paſſa il fiume 


Con ricca ſella fuor d'ogni coſtume, 


And, thus diſcourſing, thither 


Canto 7, 


| 80, 
Ruggier reply'd, Far from one fight alone ; 
But for ye I'll a hundred undertake ; 


And of my perſon, where worth may be ſhown, 


According to your wiſhes uſe, pray, make ; 
For that I {word and coat of mail put on, 
Not for the gain of lands, or riches fake, 
But only others benefits to do; | 
And ſo much more to ladies fair, like yon. 

| 81. | 


The ladies thanks to him in number give, | 


Worthy a cavalier, ſo brave as he: 

they arrive, 
Where they the talk'd-of bridge and river ſee ; 
With em'ralds, ſapphires deckt, which luſtre give, 


Her arms of gold, they ſpy'd this haughty ſhe : 
But to another canto I poſtpone 


T0 tell, what riſk with her Ruggiero ran, NI. 


V HO goes far from his native foil, perceives 
Things far from what he had conceiv'd before; 
Which, when he after tells, no one believes, 


And he remains a liar deem'd therefore: 
The ſtupid vulgar never credence gives. 
To what they ſee not, touch not, plain and fare 


3 
And inexperience, by this means, I know, | 


Will on my canto ſmall belief beſtow. 


| - 
Small let me have or great, I needleſs deem 
My thoughts on the blind vulgar to beſtow z 
To you, I'm ſure, this will no falſehood ſeem, 
That my diſcourſe's light does clearly ſhow : 


And for you only is my toilſome aim, 5 
That of my labours grateful fruit may grow. 


I left off, where the bridge and ſtream they faw, 


Which proud Eriphila maintain'd with awe. 


She ſtood in arms of metal the moſt bright, 
Enrich'd with precious gems of various hue, 


Vermilion rubies, yellow chryſolite, 

The verdant emerald, and jacinth blue ; 
Mounted, yet on a horſe ſhe did not ride, _ 
But on a wolf mov'd forward, in its lieu: take, 
She preſs'd her wolf, where o'er the ſtream they'd 
On a rich ſaddle of unuſual make, 
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5 Canto 7. 


Non credo, ch un ſi grande Apulia n' abbia: 
Egli era groſſo, ed alto piu d un bue, 
Con fren ſpumar non li facea le labbia; 


Ne fo come lo regga d voghe ſue, 
La ſopravęſta di color er 


Su Parme avea la maledetta lue. 
Era, fuor chel color, di quella ſorte, 


Ci Veſcovi, e i Prelati uſano in corte. 


Ed avea ne lo ſcudo, e $I cimiero 


na gonfiata, e velenoſa botta. 
Le donne la moſtraro al cavaliero 
Di qua dal ponte per gioſtrar ridotta, 


E fargli ſeorno, e rompergli il ſentiero, 


Come ad alcuni uſata era talotta. 


Ella a Ruggier, che torni addietro grida: 


Quel pigha un aſta, e la minaceia, e da. 


l 3 
Non men la giganteſſa ardita, e preſta 


Sprona il gran lupe, e ne Þ arcion ſi ſerra; 


E pon la lancia a mezz0 il corſo in reſta, 


E fa tremar nel ſuo venir la terra. 


Ma pur «I prato al ſiero incontro reſta, 
Che ſotto Pelmo il buon Ruggier Pafferra, 


E de Paraon con tal furor la caccia, 


Che la riporta indietro oltra ſei braccia. 


E gia tratta la ſpada, cl avea canta, 
Venia a levarne la teſta ſuperba, 
E ben lo potea far; che come eſtinta, 


Erifila giacea tra fori, e Verba: 
Ma le donne gridar, Baſti, ſia vinta; 
Senza pigliarne altra vendetta acerba, 


| Ripon, corteſe cavalier, la ſpada : 


Paſſiamo il pante, e ſeguitiam la ſirada. 
Py 


Alquanto malagevole, od aſpretta 


Per mexxo un boſco preſero la via; 


Che oltra che ſaſſoſa fuſſe, e ſtretta, 


Quaſi 51 dritta d la collina gia ; 


| Ma poi che furo aſceſi in qu la vetta, 
ſciro in Lu prateria 
Dove il piu bel x 

ider, che mai faſſe veduto al mondo. 


Palazzo, el piu giocondo | 


La bella Alcina venne un pexzo inante 
Verſo Ruggier fuor de le prime porte, 
E lo raccolſe in ſignoril ſembiante 

In mezzo bella, ed onorata corte: 

Da tutti gli altri tanto onore, e tante 
Riverenxie fur fatte al guerrier forte, 
Che non ne potrian far più, ſe tra loro 
Foſſe Giove ſceſo dal ſuperno coro. 


Had Jove himſelf deſcended from his throne. 
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4. - 
No beaſt Apulia ſhews ſure of ſuch growth, 
Of make moſt groſs, and taller than a bull : 


No bridle was there in its foaming mouth, 


Yet ſhe with eaſe ſurpriſing did it rule: 


A caſaque of a ſandy-colour'd cloth 
| Over her mail this peſt of rancour full 


Did wear, except the colour, of ſuch ſort, 


8 As Biſhops and the Prelates uſe at court. 


She, in her ſhield and on her creſt, did bear, 
Wiith its enflated ſides, a pois'nous toad; 


The ladies now point to the cavalier, 


Where, on the bridge, to combat him, ſhe ſtood : 
To ſcoff at him, and hinder his career, 

With ſuch like uſage, as ſhe others ſhew'd: 
She, to turn back again, to Ruggier cry'd; 

| He takes his ſpear, with threats to battle her defy'd. 


Not leſs, the gianteſs, ready and bold, 
Spur'd her tall wolf, firm on her ſaddle-bow, 


M.idſt of the courſe her lance i' th' reſt did hold, 

Makes the ground tremble as ſhe meets her foe; 

But, at the meeting fierce, to earth's ſhe roll'd ; 
Beneath her helm ſtout Ruggier gave a blow, 


And from her ſeat her with ſuch fury bore, 


She was forc'd backward full fix yards or more. 


And now he from his fide his faulchion drew, 


Intent her haughty head to cut away ; 


Which he might find an eaſy taſk to do, 


Since ſhe, as dead, midſt graſs and flowers lay: 
But the nymphs cry'd, Suffice, you her o erthrew, 
And from perſuit of farther vengeance ſtay : 


Put up, O courteous cavalier, your blade; 


Let's paſs the bridge, and on our road proceed. 
8. 


A little troubleſome, and hard to paſs, 
Thorough a foreſt, was the way they made ; 
Beſides that ſtony and confin'd it was, 


As it were ſteep, up to the hill it led: 


But, mounted to the ſummit of the place, 
They iſſu'd forth into a ſpacious mead, 


Where they the fineſt palace of delight _ 
Perceiv'd, the world could e er produce to ſight. 


The fair Alcine a little forward came 


Towards Ruggier, from forth the foremoſt gate, 
And him receiv'd, ſuiting his princely fame, 
Amidſt her rich and honourable ſtate : 


By all the reſt ſuch worſhip and efteem 
So high was render'd to this warrior great, [ſhown, 


That, mongſt them, more could never have been 


M 2 | 10. 
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10. 
Non tanto il bel palaꝝzo era eccellente 
Perchè vinceſſe ogn altro di richezza ; 
uanto, Cavea la pin piacevol gente, 
Che fofſe al mondo, e di piu gentilezza : 


Poco era Pun da Paltro diſferente 


E di fiorita etade, e di bellezza : 
Sola di tutti Alcina era pin bella, 
Sd come è bello il Sol pi d' ogni ſtella. 
5 11. OT 
Di perſona era tanto ben formata, 


| Quanto me finger ſan pittori induſtri, 


Con bionda chioma lunga ed annodata 


Oro non e, che pit riſplenda, e luſtri. 
Spargeaſi per la guancia delicata 
Hiſto color di roſe, e di liguſtri: 


Di terſo avorio era la fronte lieta, 
Che lo ſpaxio finia con giuſta meta. 


12. 


Sotto duo negri, e ſottiliſſimi archi 


Son duo negri occhi, ani duo chiari Soli, 


Pietoſi d riguardare, a mover parchi, 
Intorno d cui par chamor ſcherzi, e vali, 


E indi tutta la faretra ſcarchi, 
E che viſibilmente i cori involt : 
Quindi il naſo per mezz0 il wif ſcende, 


emende. 
Sotto quel ta, quaſi fra due vallette, 
La bocca ſparſa di natio cinabro: 


2 due filze ſon di perle elette, 
C 


e chiude, ed apre un bello, e dolce labro + 
| Duindi eſcon le corteſi parolette 


Da render molle ogni cor roxxo, e ſcabro; 
Quivi fi forma quel ſoave riſo, | 
Chapre a ſua poſta in terra il paradiſe. 

| 14. 5 
Bianca neue # il bel collo, e' petto latte; 


Il collo è tondo; il petto colmo, e largo * 
Due pome acerbe, e pur d auorio faite | 
Vengono, e van, come onda al primo margo, 


N piacevole aura il mar combatte; 
Von potria Paltre parti veder Argo: 
Ben ſi pu) giudicar ; che corriſponde 


A quel, cl appar di fuor, quel che Faſconde. 


3 
Maſtran le braccia ſua miſura giuſta, 
la candida man ſpeſſo ſi vede, 


Lunghetta alquanto, e di larghezza anguſta, 
Dove nꝰ nodo appar, ne vena eccede: 


Si vede al fin de la perſona auguſta 
Il breve aſciutto, e ritondetto piede: 
Gli angelici ſembianti nati in cielo 
Non jt panno celar ſotto alcun vel, 


IO, 


Nor fo much was this palace excellent, 
| Becauſe in riches it did all ſurpaſs, 
As for each amiable inhabitant, 


Moſt delicate that in the world eer was! 


Little was one from t'other different, | 
Of blooming youth and lovelineſs of face; 


Only of all Alcina was molt fair, 


As the ſun brighter is than ev'ry ſtar, 


II, 


' In perſon ſhe was as completely made, 


As the moſt ſkilful painter could deſign; 


With bright long hair, which various knots did braid, 


Not gold itſelf with brighter blaze could ſhine : 


All over her delicious cheeks to ſpread, 
The roſe and lily did their colours join; 


Her chearful front of poliſh'd ivory, 


Which ended in exacteſt ſymmetry. 


12. 


nder two arches delicate and black, 


Were two black eyes, rather two ſuns, ſo bright, 
Of aſpect tender, and in motion ſlack, 


Round which Love ſeem'd to play and take his flight; 
And from his quiver thence to make attack, 


Or to ſteal hearts, there poſted out of ſight; 


Thence 'midſt her viſage does that noſe deſcend, 
Which envy's ſelf could not contrive to mend. 


13 


Beneath, as twere, two vallies ſmooth does ſhow 


The mouth, with its vermilion native ſpread, 
Where choſen pearls are ſeen in double row, 


By lips ſo ſweet and fair, diſclos'd and hid; 


Whence does ſuch pretty, courteous diction flow, 
That rudeſt, hardeſt hearts are tender made : 


Here do thoſe ſmiles ſo ſweet receive their birth, 


Which give admiſſion free to paradiſe on earth. 
14. | 
White as the ſnow her neck, as milk her breaſt ; 
Neck fo well turn'd, protub'rant breaſt ſo fair 
Two apples rich, in ivory expreſt, 8 
Still went and came, as when the gentle air 


Sports with the ſea, the Waves to ſhore are preſt: 


Not Argus could eſpy the parts more rare; 


Well might one judge that correſpondent were 


Thoſe that were hid, with thoſe which did appear. 
Her arms proportion niceſt did diſpoſe, 
And her white hand, which often ſhe diſplay'd, 
That longiſh to the fitteſt plumpneſs role, 
No lump, or even vein, was ſeen exceed: 

At length ſhe of her ſtately perſon ſhows 

The little rounding foot ſo neatly made: 

Angelic forms, the natives of the ſky, 

Beneath no fort of veil conceal'd can lie. 
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16, 
Avea in ogni ſua parte un laccio teſo, 


O parli, o rida, o canti, à paſſa mugva ; 
| Ne maraviglia e, je Ruggier ne ; preſo, 


Poi che tanto benigna ſe la trova. 


Duel, che di lei gia avea dal mirts inteſo, 


Com!'t perfida, e ria, poco gli giova ; 


Ch'inganno, 5 tradimento non gli e auviſo, 


Che poſſa ſtar con ſi ſoave riſo. 


1 


Ani pur creder vuol, che da coftei 

Foſſe converſo Aſtolfo in zd Parena 

Per lt ſuoi portamenti ingrati e rei, 
E ſia degno di queſta, e di piu pena, 
E tutto quel, ch udito avea di lei, 
Stima fer e e che vendetta mena 


E mena aſtio, ed invidia quel dolente 


A lei biaſmare, e che del tutto mente. 


18. 


La bella donna, che cotanto amava, 


Novellamente gli è dal cor partita; 


Che per incanto Alcina gli lo laua 
D'ogni antica amoroſa ſua ferita; 
E di ſe ſola, e del ſuo amor lo grava; 
E in quello Ja riman ſola ſcolpita; 
S, che ſcuſar il buon Ruggier fi deve, 
Se fi maſirò quivi inconſtante, e lieue. 


JVVVVÿ— » 
A quella menſa citare, arpe, e lire, 


E aiverſi altri dilettevol ſuoni, 
| Faceano intorno Paria tintinnire 
 D'armonia dolce, e di concenti buoni. 


Non vi mancava chi cantando dire 


| D'amor ſapeſſe gaudi, e paſſioni; 


O con invenzioni, e poeſie, 


Kappreſentaſſe grate fantaſie. 


20. 

Dual menſa trionfante, e ſontuoſa 

. 85 qual 1 l e 2 N i 

O qual mai tanto celebre, e famoſa 
Di Cleopatra al vincitor Latinos 
Potrid d queſta eſſer par, che l amorofa 
Fata avea poſta innanzi M Paladino? 
Tal non cred io, che Sapparecchi, dove 
Miniſtra Ganimede al ſammo Giove. 


21. 


Tolte che fur le menſe, e le vivande, 

Facean {mee in cerchia un gioco lieto; 
Che ne Porecchio Pun Valtro domande, 
Come piu piace lor, qualebe ſecrete ; 

41 che d gli amanti fu commodo grande, 


Di ſcoprir Pamor lor ſenza divieta ; 
E furon lor conclufiont eſtreme 


Di ritrovarſi quella notte inſſems. 
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16, 
Each part about her did a ſnare contain, 
Did ſhe but talk, or ſmile, or ſing, or move; 
No wonder 'twas, Ruggiero then was ta'en, 
As ſhe of ſuch benignity did prove: 
That, which the myrtle to him did explain, 
Help'd not, how baſe ſhe was, how apt to rove ; 


For cheat and treachery, he'd not ſuppoſe, 


Could dwell with ſuch celeſtial ſmiles as thoſe. 
17... 

Rather he was inclin'd to think, by her 
Aſtolfo, thus transform'd upon the plain, 
By his deportment fraudulent might err, 
And worthy was of that and greater pain: 
And all he heard of her he did infer 
To be reported from revenge, and vain ; 
And that aggriev'd ſpite, envy did him guide 
To blame the fair, and that in all he lied. 

| | 18. 5 


The beauteous nymph, who ſo did him enſlave, 
Was newly now diſſever'd from his heart: 
For, by her charms, Alcina thence did lave 

The am'rous wound of ev'ry former dart; 

And did herſelf alone and love engrave; 


Her image only now impreſs'd that part: 
So that good Ruggier may deſerve excuſe, 


If he herein inconſtant ſeem and looſe. 


5 | 19. 
At the repaſt the harp, the lyre, the lute, 
And other ſounds delectable combine, 


Making the air to vibrate all about, 
With ſweeteſt harmony in concert join; 


While num'rous choriſters their voices ſuit 


To ſing love's paſſion, and his joys divine; 
Others inventing ſome poetic tale, 


The charms of fancy pleaſingly reveal. 


„ | 20. 1 5 5 
What board triumphant, or what ſumptuous treat 


Of the Aſſyrian Ninus' ſucceſſor, 


Or what more famous yet, and celebrate, 


Of Egypt's Queen to th' Roman Conqueror, 
Could equal this, which, in her am'rous ſtate, 


The ſorc'reſs plac'd the gallant knight before? 


Such, I believe, is not prepar'd above, 
Where Ganymede adminiſters to mighty Jove. 


21. 


The table now and victuals ta'en away, 


All in a circle fate, to gayly ſport 

Each to the other in the ear did ſay, 

What gave them pleaſure moſt, of ſecret ſort ; 
Which to the lovers was commodious play ; 


Not hind'ring them their paſſion to report: 


To this concluſion they arriv'd at laſt, 
That with each other this night ſhould be paſt. 
5 855 22. 


Tal volta uſcia del letto, e 


22. 
Finir quel gioco taſto; e molto e 
Che non folea ld dentro eſſer coſtume, 
Con torchi allora i paggi entrati innanxi 
Le tenebre cacciar con molto lume. 


Tra bella compagnia dietro, e dinanxi 


Ando Ruggiero d ritrovar le piume 
In una adorna, e freſca cameretta, 


Per la miglior di tutte Paltre eletta. 


. 


E poi, che di confetti, e di buon vino 
Di nuovo fatti fur debiti inviti, | 
E partir ali altri riverenti, e chini, 


Ruggiero entrò ne profumati lini, 
Che pareano di man 


Ed d le flanze lor "profes itt; 


Aracne uſciti; 


Tenendo tuttavia Porecchie attente, 
Kancor venir la bella donna ſente. 


24. 
Ad ogni W moto, chegli udiva, 
Sperando, che fuſſe ella, il capo alzava : 


Sentir credeaſi, e ſpeſſo non ſentiva, 


Poi del ſus errore accorto ſoſpirava. 


cio apriva, 


Guatava fuori, e nulla vi trovava, 


maledi ben mille volte Vora, 


Che facea al trapaſſar tanta dimora. 


— 
Tra fe dicea favente : Or ſi parte ella; 


E cominciava annoverare i | paſt, = 


Ch eſſer patean da la ſua ſtanxa d quella, 


: 2 aſpettando fa, che Alcina paſſi. 


E queſti, ed altri prima, che la bella 
Donna vi ſia, vani di iſegni faſſt 
Teme di qualche impediments ſpeſſo, 
Che tra il frutto, e la man non gli fra meſſo. 
— © 
Alcina poi, ch'd prexigſi odori 


Dopo gran ſpazto peſe alcuna meta, 


Venuto il tempo, che pid non dimori 


Ormai, chin caſa era ogni coſa cheta ; ; 
De la camera ſua ſola uſci fuori, 
E tacita wands per via ſecreta; 
Dove a Ruggiero avean timore, e ſpeme 


— 


Gran pexxo intorno al cor pig nato inſiene. | 


27. 
Came f i vide il fucceſſor 4 Aftelfo 


Sepra apparir quelle ridenti flelle, 
Come abbia ne le vene acceſs Zalfa, 
Non par, che capir paſſa ne la pelle 
Or ſino a gli occhi ben nuota nel golfo 
De le delizte, e de le coſe belle. 

Salta del letto, e in braccio la 1 


M pus tanto aſpettar, chella ſi ſpoghe. 
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Their game they finiſh'd ſoon, and earlier far 


Than was amongſt them uſually the caſe ; 

The pages enter'd with their torches there, 
With their vaſt lights the darkneſs thence to chace : 
M,idſt the fine company, which round him were, 


Ruggiero went to find his reſting-place; 
To an apartment cool and nice he goes, 


Which, bove the reſt, for elegance was choſe. 


K 


And when of comfits, and delicious wine, 


Again to taſte he duly was defir'd ; 


Whoſe threads ſeem'd by Arachne's hand 
But all the while attentive kept his ear, 


To take their leave, they rev rently incline, 
And to their chamber ev'ry one retir'd : 
Ruggier doth on his perfum'd ſheets recline, 


conſpi pir'd; 


If he his lovely nymph's approach could hear. 


3 
To ev'ry little motion he perceiv'd, 


Hoping it might be her, he rais'd his head f 5 


And often that he heard a noiſe believ'd ; 


Then ſigh'd, appriz'd of the miſtake he made: 
To ope the door he left his bed, aggriev d; 
Then watch'd without, but ill no better ſped; 1 
And curs'd, many a thouſand times, the hour, 
Which with delay did thus his heart devour. 


25. 
oft to himſelf he ſaid, Now ſhe does come: 


And then began the ſteps to calculate, 
Which might be from her chamber to the 
Where he did for Alcine's arrival wait : 


room, 


And ſuch-like thoughts did in his mind prefume, 


Ere her approach his cares did diffipate 
Often he dreaded ſome impediment 


Of the rich fruit his hand might circumvent. 


26. 
After Alcina, midſt her perfumes rare, 


Long time did to her mind herſelf diſpoſe, 
The hour was come, ſhe did delay forbear, 
As all things now were quiet thro” the houſe : 


From forth her room alone ſhe did repair, 
And ſilent thro” a ſecret paſſage goes, 


Where round Ruggiero's heart did fear as 


Long time in doubtful 3 with each other cope. 


Now when Aſtolfo' 8 betend perceiv'd 


Before him thoſe bright, ſmiling ftars appear, 


Thorough his veins a fulphur he receiv'd, 


A heat almoſt to violent to bear : 


By too much light he is of fight depriv'd, 


Enraptur'd to exceſs with charms ſo rare. 
O! how he tarniſh'd, with theſe thoughts 


alone, 


The glories, which he formerly had won! 


28. 


Can to 7. 
28. 
Bench? 13 gonna, uz e faldiglia aveſſe, 
Che venne auvolta in un leggier zendado; 
Che ſopra una camicia ella fi meſſe 
Bianca, e ſottil nel piu eccellente grads : 
Come Ruggier abbracciò lei, le cefſe 
Il manto, e reſts il vel ſottile, e rad, 
Che non copria dinanxi, ne di dietro 
Pin, che le roſe, 01 gigh un me vet rb. 


29. ; 
Ne coſi Arettamente edera preme 
Pianta, ove antorno abbarbicata fabia; * 
Come fi ftringon gli dui amanti inſiame, 
Cogliendo de lo ſpirto in a le labbia 
Soave far, qual non produce ſeme 
Indo, 6 Sabeo ne Podorata | > | 
Del gran piacer, c auean lor dicer tocca; 


Cbe gel auean piu 2 lingua 4 in bocca. 


ute of 1s dentro e Fae 8 

pur non ſecrete, almen taciute; 
Cbe aur fu tener le labra chete 
Bio mo 40 alcun, ma ben ſþeſſo virtute. 
7445 proferte ed accoglienze liete 
Fanno a Ruggier quelle per ſone aſtute. 
Ogn un lo riveriſce, e ſi gli inchina; 
| Che cofi i wuol Ti innamarata Alcina. | 


31. 
| "Nan 3 ? diletto alcus, he di fuor - refle ; 3 
Che tutti ſon ne Pamareſa fla anza ; 
E due e tre volte il di mutans veſte 
Fatte or ad una, or ad un altra uſanza. 


. Opeſſo in conviti, ſempre Hanno i in feſte, 


In gioftre, in lotte, in Ir in bagno, in 3 


Or preſſo d i fonti, d Pombre de poggetti 
＋ eggon 1 li amoręſi detti. 
32. 


Or per 1 ombraſe valli, e litti colli 
Vanno cacciando le pauroſe lepri; 
Or con ſagact cani i fagian folli 
Con firepito uſcir fan ar ſtappie, e vepri, 
Ora tordi laccivoli, or veſchi molla | 
Tendon tra gli odoriferi ginepri; 
Or con ami inve cati, ed or con reti, 
Turbano d . 1 grati lor Ln 


Stava | Jour: zero in * * gioia, e a, 
| Mentre Carlo è in travaglio, ed Agramante ; 
 DircuPIfloriai 10 non vorrei per queſla 
Porre in oblio, nt laſciar Bradamante ; 
Ode con travaglio, e cen pena molgſia 
Pianſe pid giorni il diſiato amante; 
Cavea per ftrade diſuſate, e nove 
Vieduto portar via, ne ſapea dove. 
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28. 
Did he this way unſpotted keep his heart, 
As to his Bradamante he had vow'd ? 


Would he have acted ſuch ungen'rous part, 


Mindleſs of her and gratitude he o.] d? 


Quench, quench, Ruggier, this thy ignoble ſmart, 


And ſtop this ferment of licentious blood : 


And call to mind this thy unſtable ſtate, 


Or you this paſſion will repent too late. 


29. 
Think, for light pleaſure you'll have ſolid . : 


For fleeting j joys in laſting grief repent : 
| Your conſort will your crime and you diſdain; 


Then hold in time, and ſuch diſdain prevent ; 


Hou hard 'tis, honour torfeit to regain ! 
Then ere you forfeit it, in time relent : 


But reaſon now was ſcorch'd by am'rous fire ; 


The braveſt oft are vanquiſh'd by deſire. 


| 30. 

| Secret were kept theſe matters in this place, 
And if not ſecret, ſilence was obſervd; 
Tho! ſeldom tis, that 


If blame is due; but oft, if praiſe deſerv d: 


people hold their peace, 
All ſhow'd reſpect, and, with a chearful face, 


Theſe artful people all Ruggiero ſerv'd; 
Him to revere ſubmiſſive all incline ; 


Such orders Om the amorous . 


31. 
Delight of no one : kind was bam left out, 
For all forts in this lovely ſtation were; 
Oft-times a day of cloaths a diff rent ſuit 


For pleaſure, ſtill diverſify'd they wear: 


In banquets oft; ever in feſtive rout 


Of tilts, or wreſtling, bath, dance, theatre, 
Or near a ſ pring beneath the hilly ſhade, 


5 he ancients' ſentences of love they read. 


32. 
Now o'er the chearful hill, or ſhady vale, 


The chace they follow of the tim'rous hare 
Now with ſagacious dogs the pheaſant trail, 
And them with noiſe from thorns and ſtubble ſcare: 


Nov, midſt the fragrant junipers, for quail 
Or thruſhes, lay the bird-lime ſoft, or ſnare : 
Now with the baited hook, now with the net, 
Diſturb the fiſhes in their calm retreat. | 


„ 
Ruggiero here remains in joy and feaſt, 
While Charles and Agramant their taſks atchieve: 


But yet their ſtory ſhall no longer reſt 


Forgot; nor will I Bradamante leave, 

Who with her toilſome care and pain diſtreſt, 
Did many days her lover's abſence grieve ; 

| Whom ſhe, by ways fo wonderful and new, 


Had ſeen thro' air tranſported from her vie x. 
3 
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Di caſtei prima, che de gli altri dico; 
Che molti giorni andò cercando in vano 
Pei boſchi ombroſi, e per lo campo aprico, 


Per ville, per citta, per monte, e piano; 


Ne mai pote' ſaper del caro amico, 
Che di tanto intervallo era lontano, 
Ne Pofte Saracin ſpeſſo venia 
Ne mat del ſuo Ruggier ritroud pia. 


FFW 

Ogni di ne domanda d piu di cento, 
Ne alcun le ne ſa mai render ragioni. 
D'alloggiamento va in alloggiamento, 
Cercandone trabacche, e padiglioni: 


E lo pus far, che ſenza impedimento 


Nor news of her dear friend obtain ſhe cou'd, 
Who at ſuch diſtance from her did remain. 
Oft ſhe the Pagan army would get nigh, 

But nought of her Ruggiero there could ſpy, 


But anſwer gain'd of none to her content: 


34. 0 
Of her the firſt to ſpeak, to me ſeems good, 
Who many days went ſearching out in vain, 
O'er ſunny fields, and thro” the ſhady wood, 
By towns, by cities, o'er the mount and plain; 


5 1 i 
From day to day of hundreds ſhe'd enquire, 
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From camp to camp preſs on with fond deſire, | 
Searching at each pavilion, ev'ry tent, | 


5 e fe ; Thro' horſe and foot, without a guide or ſquire: 
. 07 ira cavalier , e tra pedoni, Ibis ſhe could do without impediment, | 
fl | 1 erce al anel z 1 40 a g uman uſo Thanks to her ring, which could man's pow'r exceed, 
| | | La fa ſparir, quando gl è in bocca chiuſo. That, when ſhut in her mouth, ſhe ſtrait was hid. 
ih MW: Ne put, nt creder vuol, che morto ſia; Nor could ſhe, would Fe. think that he was dead : 
„ Perche di fi grand uom Jalta ruina News of the ruin of a man ſo great, f,, 
lf Da Ponde Idaſpe udita ſi ſaria, From the Hydaſpian ſea muſt have been ſpread 
10 | Fin dove il Sole d ripoſar declina. To where the Sun, his toil declining, ſet: =. 
Non ſa nt dir, nt imaginar, che via What way he's gone, cannot be gueſs'd or ſaid, 8 
Il. Far poſſa, 6 in cielo, 6 in terra e pur meſchina In heav'n or earth ; but ſhe, unfortunate, F2 
Wh La va cercands ; e per compagni mena Goes ſearching, and companions does retain, : 
* Soſpiri, e pianti, ed ogni acerba pena, Her ſighs, her tears, and ev'ry bitter pain. 1 
88 Pens) al fin di tornare 1 la Pere, | She thought at laſt to th' cavern to return, E. 
Why |. Dove eran Poſſa di Merlin Profeta ; | Where lay the prophet Merlin's ſacred bones, I 
WT. E gridar tanto intorno a quella conca, And ſo lament around his pompous urn, - 
1008 (be freddo mar mo fi moveſſe d pieta. To move to pity the cold marble ſtones; FE: 
1 | Che 2 vivea Ruggiero, 6 gli avea tronca Whether her Ruggier liv'd, or elſe was ſhorn . 
N L' alta neceſſitd la vita lieta, His thread of life by the three fatal ones: | 3 
| Si ſapria quindi, e poi Sappigharebbe If aught ſhe learn'd, herſelf ſhe would apply 1 
A quel miglior * n avrebbe. To the beſt counſel ſhe could get thereby. 5 
08 Con queſta intenzion preſe il cammino With this intention ſhe Ln footſteps bent 2 
1 Verſa le ſelve preſſime a Pontiero; Towards the foreſt to Pontiero nigh ; —_ 
0 Dove la vocal tomba di Merlino Where the ſage Merlin's vocal monument, 5 
Wl Era naſcoſa in loco alpeſiro, e ſiero. In a fierce, ſavage place, conceal'd does lie: 
th - Ma quella maga, che ſempre vicino But that ſame ſorcereſs, who ſtill intent 
5 Tenuto a Bradamantè avea il penſiero; Her thoughts for Bradamante did apply; 
5 Duella dico io, che ne la bella grotta That ſame I ſay, who, in the lovely grot, 
5 Lavea della fua ftir pe iſtrutta, e dotta; Her of her race inſtructed had and taught; 
. | Della benigna e ſaggia incantatrice, Th' enchantreſs, ſo indulgent and ſo wiſe, 
4 j La quale ha ſempre cura di coftet, Who o'er her watch'd with ſuch continual care, 
1 SG⁰appiendo h'efſer de progenitrice Knowing that ſhe ſhould be progenitrice 
1 | Druomm invitti, anæi di Semidei; Of heroes, who divinity might ſhare, 
. Ciaſcun di vuol ſaper, che fa, che dice; Daily whate'er ſhe ſays or does, deſcries, 
i } E getta ciaſcun di ſorte per let : And daily caſts the various lots for her ; 
0 8 Di Ruggier liberato, e poi perduto, How Ruggier freed, did, after, freedom loſe, 
x 


E dove in India andi, tutia ha ſaputs. And how he into India went, the whole ſhe knows. 
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45 
1 Or tarmac 4 d colei, era preſaga 


Di quanto de avvenir, dico, c. 


40. 

Ben wveduto Pavea 3 quel cavalls, 
Che regger non potea, ch era 5frenato, 
Scoſtarſi di longhiſſimo intervallo 


Per ſentier perigliaſo, e non uſato; 
E ben ſapea, che flava in gioco, e in ball, 


E in cibo, e in oꝛio molle, e delicato; 


Ne pin memoria avea del ſuo Signore, 

Ne de la donna * ne del ſuo onore. 
41. 25 

E coft il for 4 pin belli anni ſuoi 


Ii lunga inerzia aver potria conſunto 
Sd gentil cavalier, per dover po! 
Perdere il corpo, e Panima in un punto; 


E quel odor, che ſol riman di noi 
Poſcia che'l refto fragile, + defunto, 


Che uom trae del ſepolero e in vita il ſerba, 
Eli ſaria Kn d tronco, 6 ſvelto in la. 


42. 


0 Ma quella gentil maga, che pin cura 


N' avea, ch'egli medeſmo ai ſe fteſſo 


| Pens di trarlo per 2 alpeſtre, e dura 
A la vera virtu, mal grado d' eſſo; 


Come excellente medico, che cura 


Con ferro, e fuoco, e con veneno pelo, 


Che ſe ben molto da principio offende, 
Poi * al fine, e grazia ſe gli rende. 


| 43» 
Flla non gh era facile e talmente 
Fattane cieca di ſuperchio amore, 


Che, come facea Atlante, folamente 5 
A dargli vita aveſſe poſto il core; 


Quel piu tofto volea, che lungamente 


Viveſſe ſenza fama, e ſenza onore; 


Che con tutta la laude, che fia al mondo, 
Mancafſe un anno al 2 vi ver giocondo. 


44. 

L' avea mules 3 4 7 ſola d * 1 

Perchè obbliaſſe Parme in quella corte; 
E come mago di ſomma dottrina, 
CH uſar ſapea gl incanti d ogni forte, 
 Avea il cor firetto di quella Regina 


Ne V amor d eſſo d un laccio ſi forte, 


Che non ſe ne era mai per poter ſciorre, 


S' mag Ruggier pin di Veſtorre. 


tenne 
La dritta via, dove Perrante, e vaga 
Figha dq Amon, ſeco d incontrarſi venne. 
Bradamante vedendo la ſua maga, 

Muta la pena, che prima / Henne, 
Tutta in ſperanza, e quella Papre il vero, 


Chad 22 8 condotto 11 fee Dun. 
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40. 
She him had ſeen, when he that horſe was on, 
He could not govern, that the bit refus'd, 
When he was ſuch prodigious diſtance gone 
By tract ſo perilous, and ſo unus'd ; 
And now in ſport and dance to her was known, 
In idleneſs and luxury amus'd; 
And of his Lord all memory was flown, 
And of his miſtreſs dear, and his renown. 
41. 


And thus the flower of each W year, 


In long inaction, might have been con um' d 


By a genteel and valiant cavalier; 
Body and ſoul, both to deſtruction doom'd, 
And that fweet ſavour, which ſurvives us here, 


After our reſt of frailty is entomb'd, 


Which from the grave gives us in life a place, 
'Stead of remaining fapleſs trunk, or wither'd graſs. 


42. 
But this kind ſorcereſs, who more e regard, 
Than for himſelf he had, bore to him (till, 


To draw him thought, thro' craggy ways and hard, 
To the true virtue, tho againſt his will: 


As ſteel or fire, nay poiſon oft, prepar'd, 


Cure by the excellent phyſician” s (kill ; 


Who, tho! at firſt perhaps he much offend, 


Gives help, much thanks receiving in the end. 


| 43. 
Herſelf ſo facil ſhe did not diſpoſe, _ 
Blinded fo much by her exceſs of love, 


That, as Atlante did to act propoſe, 
Only to give him life, her heart did move ; 


He, without fame or honour, rather choſe 


Ruggier ſhould length of life in ſafety prove, 


Than that he, with all praiſe the world could give; 


Should loſe one pleaſant year, he elſe might live. 


44. 

So him h ad ſent into Alcina's iſle, 
That he might arms forget in their ſoft court; 
And, as a ſorc'rer of exalted ſkill, 


Who knew enchantment's uſe, of ev'ry ſort, 
He of this Queen had fo reftrain'd the will 


In love of him, with ligaments ſo tort, 


From them herſelf ſhe ne'er could diſengage, 


: T ho? Ruggier had ſurmounted Neſtor's age. 


Y To her that could preſage, let's now return, 
Of ev'ry thing ſhould hap ; I ſay, ſhe beat 
The way direct, where, wand'ring and forlorn, 


Amon's heroic daughter now ſhe met : 


No the affliction ſhe before had borne, _ | 
Sight of her kind enchantreſs did tranſlate - 


All into hope; and ſhe to her difplay'd 


5 What had Ruggiero to Alcina led. 


N | 46. 
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= ; 46. 
La giovane riman preſſo, che morta, 


Quando ode, chil ſus amante ? coſi lunge ; 


E pin, che nel ſuo amor periglio porta, 


Se gran rimedio, e ſubito non giunge © 
la la benigna maga la conforta, 
E prefia pon I'impiaſtra, ove il duol punge; 


H le promette, e giura in pocht giorni 
Far, che Ruggiero d riveder lei torni. 


Da che, donna, dicea, anello hai teco; 
Che val contra ogni magica fattura, 


Jo non ho dubbio alcun, che $10 Parreco 


la, dove Alcina ogni tuo ben ti fura, 
Ciao non le rompa il fus diſegno, e mece 


Non ti riment la tua dolce cura, 
Me n'andrò queſta ſera a la prim'ora ; 


E ſari in India al naſcer de Paurora, 


E ſeguitando del modo narrolle, 
Che diſegnato avea d adoperarla 


Per trar del regno effeminato, e molle 
Il caro amante, e in Francia rimenarls. 


Bradamante Panel del dito tolle; 


Ne ſolamente avria voluto darlo; 
Aa dato il core, e dato auria la vita, 
Pur, che waveſſe il ſus Ruggiero aita. 


| , | 
Le dd Vanello, e ſe le raccomanda, 


E piu le raccommanda il ſuo Ruggiero; 


A cut per lei mille ſaluti manda; 


Poi preſe ver Provenza altro ſentiero. 
And Fincantatrice d un' altra banda; 
E per porre in effetto il ſuo penſiero, 
Un palafren fece apparir la ſera, 


| CPavea un pie roſe, e og altra parte nera, 


O. | 


Credo fuſſe un Alchino, d un Farfarello, 


Che da l inferno in quella forma traſſe, 
E feinta, e ſcalxa montò ſopra quello, 


A chiome ſciolie, e orribilmente paſſe; 
Aa ben di dito ſi levò lanells, 
Perch gl'incanti ſuoi non le vietaſſe. 
Poi con tal fretta and, che la mattina 
Si ritrovò ne Pifola d' Alcina. 


| 51. 
Quivi mirabilmente tranſimutaſſè, 


S accrebbe piu d'un palmo di ſtatura; 

£ fe le membra d proporzion piu groſſe, 

E reſto d punto di quella miſura, _ 

Che fi pens, che'l negromante foſſe, _ 
wel che nutri Ruggier con fi gran cura: 
efti di lunga barba le maſcelle, 

E fe creſpa la fronte, e l altra pelle. 


Canto 7. 
| 46. 

The damſel now remain'd quite alamort, 

Hearing her lover to ſuch diſtance gone; 

And more, her love was in ſuch dang'rous ſort, 


If ſome grand method was not found out ſoon; 


But the kind ſorcereſs reliev'd her hurt, 


And the ſore wound the plaiſter ſtrait laid on, 


And, in few days, did promiſe her, and ſwear 


Her to reviſit; back Ruggier to bear. e 
5 MO 
As, Lady, ſaid ſhe, you have got the ring, 


That magick ſtratagems can ſo controul ; 
I doubt not, when I carry that rare thing, 


Whither Alcine your only good has ftole; 


But I ſhall break thro* her deſigns, and bring 
Back from her pow'r the idol of your ſoul : 
Early this ev'ning I'll depart away, 


And will in India be by break of day. 
48. 
And ſo to her the method did relate, 


She did, to bring her work about, contrive, 


To draw from out the iſle effeminate 


Her lover dear, and he to France arrive: 
Bradamant from her hand the ring took Nrait ; 
Nor that alone was ſhe content to give, e 
But would her heart, her very life afford, 


Could ſhe thereby aſſiſtance give her Lord. 


; | e 4 9. | | | 
The ring ſhe gives, and herſelf recommends, 
More recommends to her Ruggiero dear, 


To whom ſhe num'rous ſalutations ſends; 


Then tow'rds Provence another courſe does fteer : 


Th' enchantreſs to another quarter tends, 

And, to effectual make her projects rare, 
That night a palfrey to her ſummoned, 
All over black, ſave one foot, which was red. 


d. | | 
Some demon this, or goblin ſpright I count, 


Which ſhe from hell did in this figure raiſe ; | 
Looſe-cloath'd, bare-footed ſhe on this did mount, 
Her hair diſhevell'd, horrible her pace; | 
But leſt it ſhould her magick's pow'r ſurmount, 

She from her finger does the ring diſplace: _ 
'Then with ſuch hafte ſhe went, by the next morn 


' She was into Alcina's iſland borne. 


. | I. . 
Here ſhe transforms herſelf, in wond'rous guiſe; 


In height her ſtature a whole cubit gains, 


And makes her limbs proportionate in ſize ; 


Exactly of that meaſure now remains, 

That each would think the negromant he ſpies, 
Who to breed up Ruggiero took ſuch pains : 

With a long beard ſhe cloath'd her cheeks and chin, 
Her forehead wrinkled o'er, and all her ſkin, 


52, 
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52, 
Mes a, di parole, e di / mn ogg 

$i lo ſeppe imitar, che totalmente 

Potea parer Pincantatore Atlante 
Poi ſi naſcoſe, e tanto poſe mente, 
Che da ggtero allontanar Pamante 
Alcina vide un giorno fmalmente 3 1 * 
Z fu gran ſorte, ehe di fare, 5 dire 
Senza efſo un ora potea mal patrre, 


Ry oletto lo trovd come lo vole Ty 
Che fi godea il mattin freſco, e ſereno 
LTungo un bel rio, che diſcorrea d'un calle 
Vierſo un laghetto limpido, ed amen : 

II ſuo veſtir delizoſo, e molle 

Tutto era d'oxio, e di laſcivia . 


Che di ſua man gli avea di ſcta, ed oro | 


Teſſuto Alcina con — lavoro. 


Di ricche gemme un ſolendids monile 
Eli diſcendea da collo in mezz0 il petto; 
E ne Puno, e ne Paltro gig virile 
Braccio giraua un lucido cerchietto. 


uli avea forato un fil d oro ſottile 


Ambe le orecchie in forma d anelletto, 
E due gran perle pendevano quindi, 
Qual mai non ebbon gh Arabi, ne gl I di. 


Umide avea Pinanellate I PIE | 

De piu ſuavs odor, che ſieno in prezzs : 
Tutto ne geſti era amoriſo, come 

Fee in V. alenzia d ſervir donne avezzo. 
on era in lui di ſano altro, che nome, 
Corrotto tutto il reſto, e pit che mexxo. 


ali Ruggier fu ritrovato, tanto 


De Pefer ſua mutato = incanto. 


Ne la forma 2 Alam] gl affaccia 
Colei, che la ſembianza ne tenea;, 
Con quella grave, e venerabil ſaccia, 
Che Ruggier ſempre riverir folea, 
Con quell occhio pien d ira, e di minaccia, 
Che ſi temuto gia fanciullo avea, 


Dicendo : E queſto Larry il frutto, dio 


Lungamente a atteſo ho del "= mio ? 


575 
Di medolle gia d' orſi, e di bow. 
Ti porſi io dunque li primi alimenti? 
Tho per caverne, ed orridi burroni 


Fanciullo avvezzo d — ſerpenti ? 


Pantere, e e tigri diſarmar d unghioni, 
Ed a vivi cinghiai trar ſpeſſo i denti, 
Acciò, che dopo tanta diſciplina 
Tu fu l Adone, of Atide d Alcind 5 


91 
52. 
In face ind words, and in her mein 1 and air, 
She, him to imitate exact, had ſkill; 
She could Atlant the ſorcerer appear, 
Then hid herſelf, and there continu'd ſtill, 
Till ſhe Ruggier at diſtance from his fair 


Could catch: at length one day ſhe gain'd her will, 
And by great luck; Alcine one ſingle hour 


'To ſtay or r go from him conld ill endure, 


83. 
Alone ſhe found him, ſuiting to her will, 


Where he enjoy'd the morning freſh and fate, 
Near a bright ſtream, that trickled from a hill 
Tow'rds a delightful lake, as chryſtal clear: 

Of idleneſs and lux'ry ſhew'd the fill, 
The dreſs ſoft, delicate, which he did wear, 


Which in rich ſilk and gold her art to prove, 
With labour exquiſite 5 wove. 


of richeſt gems a collar fre he wore, 
Which from his neck deſcended to his breaſt ; 


And both his arms, ſo manly heretofore, 


A circlet bright of diamonds embrac'd ; 


In both his ears, which ſhe for rings did bore, 


Entwiſted links of pureſt gold were plac'd, 


From whence two pearls of magnitude hung down; 3 
Such Araby or India ne'er has ſhown. | 


$5» 
| Moiſten'd he wore in curls his flowing hair 


With fragrant odours of the higheſt price, 
And all his geſtures ſoft and am'rous were, 
As us'd in ſervice of ſome lady nice : 


Nought ſound, except his name, was with him hams 


The reſt was all corrupted into vice : 


In ſuch a manner was Ruggiero found, fbound, 


From his own being chang'd ; ſo by enchantment 
6. 


| 5 
In Atlant's form now the herſelf does place 
Before him, as his ſemblance ſhe did wear, 


With that ſo grave and venerable face, - 


Which Ruggier was accuſtom'd to revere; Tunes 
T hoſe eyes, that fraught with wrath would him me- 
Which once he in his youth ſo much did fear, 


Saying, Is this the fruit then, which you bear, 


So long expecded by my toilſome care. 
37+ 
Did 1 then give you your firſt aliment 


From marrow of the lion and the bear 


With you thro' horrid cliffs and caverns went! 
An infant, us'd to ſtrangle ſer pents there 
Have you their claws from panthers, tygers rent? 


Did you their tuſks from the boars ſavage tear ? 


That, after ſo much rigid diſcipline, 
- You ſhould Adonis be, or Atys to Alcine. 


N 2 58 
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Diel hen, che mille volte io tho predetto? 
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58, 
E queſto quel, che Poſervats Helle, 
Le ſacre fibre, e gli accoppiati punti, 
Reſponſi, auguri, ſogni, e tutte quelle 


Sorti, ove ho troppo i miei ſtudi conſunti, 


Di te promeſſo fin da le mammelle 
M avean, come quęſt anni fuſſer giunti? 
Min arme l'opre tue coſi preclare 
Eſſer dovean, che ſarian ſenza pare? 


Queſto > ben veramente ch Hi | 


Onde ji pus ſperar, che tu ſia preſto | 
Aan, un Giulio, un Scipis: 


Chi potea, oime, di te mai creder queſto ? 
Che ti faceſſi d Alcina mancipio © 


E perch ognun lo veggia manifeſto, 
Al collo, ed a le braccia hai la catena, 


Con che ella a Fn ſua preſo ti mena, 
60. 


Se non ti muovon le tue Proprie laudi, 


| Popre eccelſe, a che t'ha il cielo eletto, 

La tua ſucceſſion perch? defraudi : 
Deh perchè il ventre eternamente claudi, 

Dove il ciel vuol, che ſia per te concetto 


La glorioſa, e ſoprumana prole, 


c de al mondo pil chiara, che ele? 


61. 


Deb non vietar, che le pitt nobil ' alme, 


Che ſian formate ne Peterne Idee, 


Di tempo in tempo abbian ax aug ay 
Dal ceppo, che radice in te aver dee: 


Deh non vietar mille trionfi, e palme, 
Con che dopo aſpri danni, e piaghe ree, 


Tuoi figh, tuo: nipoti, e ſucceſſort 
Italia torneran ne i primi onari. 
62. 

Non <a piegarti a queſto, tante e tante 
Anime belle aver doveſſer pondo, | 
Che chiare, illuſtri, inclite, invitte, e ſante 
Son per fiorir da J arbor tuo fecondo. 

Ma ti dovria una coppia efſer baſtante 
Ippolito, e il fratel ; che poco il mondo 

Ha tali avuti ancor fin al di Toggt = 


Per tutti i Eradi, onde d virtu fi ft Poggt. 


63. 


J 4 FO di queſti dui narrarti 


Ch'io non facea di tutti gli altri inſieme, 
S perchz eſſi terran le maggior parti, 
Che gli altri tui ne le virta ſupreme, 

Si perchè al dir di lor mi vedea darti 
Piu attenzion, che daltri del tuo ſeme: 
Vedea goderti, che fi chiari Eroi 

Er doveſſin de i nipoti tuoi. 


8 . 
Was it for this that I obſerv'd each ſtar, 


The ſacred fibres, various points combin'd, 
Reſponſes, augurs, dreams, and lots moſt rare, 
To which too much my thoughts, now vain, inclin'd ! 
Which from the teat, in promiſe, did declare 

To me, that, when you to this age was join'd, 

In feats of arms you ſhould ſuch wonders do, 

The world no hero had, ſhould equal you. 


| 59. 
A gallant ſort of outſet Res you have, 


W hence, that yourſelf you'd make, one might conceive, 


An Alexander, Julius, Scipio brave: 


Of you, alas! who e'er could this believe? 


That you ſhould make yourſelf Alcina's ſlave ; 
And, fo that all may plainly this perceive, 


Around your neck and arms you wear the chains, 


With which ſhe you at her vile le pleaſure trains. 


If your own honour with you has no weight, 
And the high works, for which by heav'n you're choſe, 


Your own ſucceſſion why do you thus cheat 
Of good, which I to you did oft diſcloſe ? 


For ever why do you that womb defeat, 
From whence does heaven, thro' your Joins, 3 


The glorious and the more than human line, 
Deſtin d throughout the world the Sun t'outſhine ? 

| 61. 
To the moſt noble ſouls forbid no more, 
That have been form'd in the eternal mind, 
That their corporeal cov'rings may be wore 
The ſtock ordain'd in you its root to find: 
Of conqueſts, triumphs, forbid not the ſtore, _ 
With which when danger, bloody wounds ſuſtain'd 
Your ſons, your grandſons, and your gen'rous race, 
Shall 1 in her former glories Italy replace. 

62. 

Nor only ought theſe ſouls to have their weight, 
So fair, ſo numberleſs, to move your mind; 
Which bright, unconquer'd, glorious, holy, great, 
Are, from your fertile ſtem to grow, deſign d; 
But you one couple might ſufficient rate, 
Hippolite and his brother: few you'll find 


Of ſuch, the world has had up to this time, [climb. 
That, thro” the paths of virtue, to ſuch height did 


5 5 63. 
To you I of this pair us'd more to ſpeak, 


Than of all the others did incline ; 


As well that they the greateſt pains would take, 


Than all your race, in virtue's paths to ſhine; 


As that my ſpeech on theſe I found awake 
Your mind, more than to others of your line: 
I ſaw your rapture, that ſuch heroes grand _ 
From your own loins were deſtin'd to deſcend. 


4 64. 


1a rb e tu conoſca chi 


ua libertd da 
N Se anel, che ripara ad ogni incanto, 9 


Obe ſi convenga d meſſaggiera ac 
Ad in quelP odio Alcina d Ruggier poſe 
In che ſoglignſi aver Parribil caſe, 


64. 


Che ha coftei, che that ate Regina, 
Obe non abbian mill” altre meretrici ? 
Coſtei, che di tant altri e concubina, 


Ch'al fin ai ben Vella ſuo far elici £ 


leina 
Levatone le fraudi, e gli artißci; 


Tien queſto anello in dito, e = ad ella, 
Cha veder ti potrai, come ſia bella. 


65. 


Ruggier 1 5 flava 2 e muto 


Mirando in terra, e mal ſapea che dire, | 
A cui la maga nel dito minuto 


Poſe I anello, e lo fe riſentire: 
Come Ruggiero in ſe fu rivenuto, 
Di tanto ſcorno ſt vide aſſalire, 

Cb offer vorria ſotterra mille braccia, 
 Ciakun veder non bo poteſſe 5 in faccia, 


66. 


Me la ſua prima forma in uno inflante 5 
= of parlando la maga rivenne, 


biſognava pu quella d Atlante 


Seguitone Peffetto per che venne. 
Per dirvi quel, ch io non vi diffi inante 3 
Caſtei Meli liſa nominata venne. 
Der die d Ruggier di ſe notixia vera, 
E diſſegli d che effetto venuta era. 


67. 


| Mandata da colei, che d amor piena 
Sempre il deſia, ns pin pud flarne ſem, 

Per liberarlo da quella catena, 

Di che lo cinſe magica violenza; 


E preſo avea d Atlante di Carena 


La forma, per trovar meglis credenza : 


Ma poi ch d ſanitd Pha omai ridutto 
Gli vuole aprire, e far, che veggia il tutto. 
68. 


$ 52 donna gentil, che N ama a tanto, 


uella, che del tuo amor degna ſarebbe, 
cui, ſe non ti LA tu ſai quanto 
i ſervata debbe, | 


manda, e coſi il cor mandato avrebbe, 


 Baveſſe avuto il cor caſi virtute, 
Come l anello, atto d la tua Hr. 5 


8 


9. 
E ſeguitd, narrandogli amore, 
Cbe Bradamante gli ha portato, e porta. 
Di quella inſieme commends il valvre 


In quanto il vero, e Paſfezion ” 3 


Ed usd mode, e termine migliore 


Cantoy, ORLANDO PURIOSO, 93 


64. 


What has this woman done, this fav'rite Queen, 
Which has not been perform'd by ev'ry whore ? 


She, who of numbers proſtitute has been, 
How happy them ſh” as made, you knew before: 


But, to be well acquainted with Alcine, 
Take off her frauds, her artifice get o'er ; 
This ring put on your hand, to her repair, 


That you may ſoon perceive ſhe's wondrous "lr, 
6 


Fo 
Silent Ruggiero ſtood, with ſhame abas'd, 


Unknowing what to ſay, his head deject; 

The ſorcereſs upon his finger plac'd 

The ring, and made him quickly feel th* effect : 
Soon as Ruggier his former ſenſe embrac'd, 
With ſo much ſcorn he found himſelf diſtract; 


He wiſh'd, miles under ground conceal'd h- ad been, 
That ſo his viſage r no one might have — 
66. 


Now in an inſtant, in her priſtine ſize, 
Converſing thus, the ſorcereſs remain'd ; 


Nor longer wanted ſhe Atlant's diſguiſe, 

As ſhe, for which ſhe came, her point had gain'd : 
To tell, what to you I did not premiſe, 

She was Meliſſa call'd, who thus had feign'd : 

Who of herfelf now gave deſcription clear [there. 
To Ruggier, and explain'd the cauſe why ſhe came 


67. 


That the was ſent by her in am'rous pain, 
Who wiſh'd for him, without him could not live, 


To give him freedom from that horrid chain, 
Which magick force to keep him did contrive : 


And topk the form of Atlant of Carene ; 


That ſhape, to which he moſt would credence give; ; 


| But as to health ſhe now had him reduc'd, 
For his perception ſhe wiſh'd all diſclos d. 


68. 


That genteel lady, who adores you ſo, 


She, who would of your paſſion worthy be; 


To whom, if you forget not, well you know, 
| You ſtand indebted for your liberty : | 


This ring, which all enchantment can undo, 


She ſends; and would have ſent her heart by me, 


Like virtue had her heart poſſeſs'd in it, 


As does this ring, for your protection fir, 
6 


9. 
And ſo perſu'd, recounting him the "TY 


That Bradamant bore him, and ftill doth bear; 
At the ſame time her valour did approve, 

As far as truth with her eſteem could ſquare ; 
And uſes means, in the beſt terms does move, 
As well became a prudent meſſenger ; | 


And to him put Alcine in odious light, 


As horrid things, which uſe t'offend the ſight. 
| | 70. 
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| | | 70. ds | 
In odio gli la poſe ; ancor che tanto 
53 dianzi; e non vi paia ſtrano, 
a il ſuo amor per forza era d incanto, 


Duan 
| 2 Panel rimaſe vans. 


Fece Panel paleſe ancor, che quanto 


Di belta Alcina avea, tutto era flrans ; 


Strano avea, e non e dal pie a la treccia, 


lll bel ne ſparve, e le reſti la feccia. 


125 885 9 
Come fanciullo, che maturo frutto 


Kipone, e poi fi ſcorda ove e ripaſto; 
dopo molti giorni? ricondutto 
Ia, dove trova d caſo il ſuo depaſto; 


Si maraviglia di vederlo tutto 


Putrido, e guaſto, e non come fo poſto 3 


dove amarlo, e caro aver ſolia, 


L'odia, ſprexza, n ha ſchivo, e getta via : 


DS, 72. | 
Coſi Ruggier, poi che Meliſſa fece, 
ot: riveder. e ne tornò la Fata 5 


Con quelP anello, inanzi d cui non lece, 


Quando Sha in dito, 2 opra incantata, 


Ritrova contra ogni ſua ſtima, in vece 


De la belta, che dianzi avea laſciata, 


Danna ſi laida, che la terra tutta 
Ne la pin vecchia avea, nt la piu brutta. 


13 


Pallido, creſpo, e macilente avea 


Alcina il viſo, il crin raro, e canuto : 


Sua flatura d ſei palmi non giungea: 
Ogn: dente di bocca era caduto : 

Che piu d'Ecuba, e pin de la Cumea, 
Ed avea piu d' ogn' altra mai vivuto, 
Ma ji Parti uſa al naſtro tempo ignote, 
Che bella, e giovenetta parer puote. 


| IR 
Giovane, e bella ella fi fa con arte, 


Si che molti inganno, come Ruggiero, 


Ma Panel venne d interpretar le carte, 
Che gia molti anni avean celato il vero. 


Miracol non & dunque, ſe ſi parte 
 Deſ[animo a Ruggiero ogni penſiero, 
C' avea d amare Alcina, or che la trova 


In. guiſa, che ſua fraude non le giova. 
3 
Ma come Pavuvis) 22 Nette 


Senza mutare il ſolito ſembiante, 


Fin che de Parme ſue piu di neglette 


Si fu vgſtito dal capo d le piante. 


E per non farle ad Alcina ſoſpette, 


Finſe provar, Hin eſſè era diutante: 


Finſe provar, Segli era fatto groſſo, 
Dopo alcun di che non Pha avute indaſſo. 


FURIOS 0. 


Canto 7. 
| e | 
In odious light ſhe puts her, tho” before 

So much he lov'd her; let it not ſeem ſtrange, 


For that his love was by enchantment's pow'r ; 

But the ring with him did its force diſrange: 
The ring diſcover'd too the beauty's flow'r, 
Alcina had, was by this artful change; 
Extrinſic were her charms from head to foot, 


The dregs remain'd, the luſtre all went out. 
— 71 


As the youth cautious ſtows his fruit mature, 
And then forgets the place where it does lie 
After a many days his hidden ſtore _ 
By chance does, where fo long it lay, eſpy; 


With wonder he ſurveys it o'er and o'er 
Putrid and ſpoilt, not as he put it by ; 


: And what he lov'd before, and ſo much priz'd, 


Now throws away deteſted and deſpis d: 


| 1 72. 
Juſt ſo Ruggier, ſoon as Meliſſa had 
His judgment to a ſober turn redue'd | 
By the ring's pow'r, which, on his finger, made 
Enchantmentꝰ's operation vainly us'd e 
The witch, reverſe of what he thought, ſurvey'd, 
From lovely, as before I ad been amus d, 


Filthy ſhe was, on earth he could not ſee 


An older, or an uglier, hag than ſne. 
Pale, wrinkled, meagre, was Alcina's face, 


And of her locks the poor remains were grey; 


| Her ſtature low did not ſix ſpans furpaſs, 
And from her mouth her teeth were fall'n away ; 


That, more than Hecub, or the Sybill's race, 


Or oldeſt that e&er liv'd, ſeem'd her decay; 
But arts ſhe practis'd, to our age unknown, 
That ſhe a young and lovely viſage could put on. 


; > 0” 

So young and lovely was ſhe made by art, 
On many like Ruggier ſhe had im pos d; 
But the ring now interpreted the chart, 
That had the truth in ſecret long enclos d: 
No wonder then, if ſudden did depart 


From Ruggier's mind, what he before ſuppos'd, 


Which made him love Alcine; as her he found 
In guiſe, that all her fraud would to no uſe redound. 


abs | 
But, as Meliſſa him advis'd, he ſtaid 
Steady, nor did his former looks tranſmute, 


Till with his arms, ſo long neglected laid, 
Himſelf he had accoutred, head to foot; 
And tow'rds her all ſuſpicion to evade, 

He feign'd to try, if he in them was ſtout, 
He feign'd to try, if he was fatter grown, 
After ſome days he had not had them on. 


76. 
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6. 
E Bali liſarda poi fi mh al flanco, 
Che . nome la ſu 7 a ſpada auea, 
E lo ſcudo mirabils tolſe anco 

Che non pur gli occhi abbarbagliar folea, 
Ma Panima facea fi venir manco, 

Che dal corpo eſalata efſer parea: 
Lo tolſe ; e col zendado, in che trovollo, 
Che tutto lo copria, fel din al calle. 


Venne ala Halls, e free Prrighia, e ſella 
Porre d un deftrier, più che la pece nero, 
Coſi Melifſa Pavea iftrutto, ella 
Sapea, quanto nel corſo era leggiero. 
Chi lo conoſce, Rabican Þ appella, 


Ed + quel proprio, che col cavaliero, 


Del quale i i venti or preſſo al mar fan Lioco, 


Port gia la balena in queſto loco. 
Potea aver Þ Ippegrifo fimilmente, 
Che preſſo d Rabicano era legato ; 

Aa gli avea detto la maga, Abbi mente, 
CVegli e, come tu ſai, troppo sfrenato ; 

E gli diede intenxion, che l di ſeguente 
Gl: lo trarrebbe fuor di quello ſtato, 

La, dove ad agio poi ſarebbe iſtrutto 
Come frenarlo, e. farlo gir per tutto, 


| Io 

Z N ſoſpett dara, ſe non bo tolle, 

De la tacita fuga, ch apparecchia. 
Fece Ruggier, come Meliſſa volle, 

C inviſibile ogn or gli era d Porecchia, 
Ceſ. fingendo del laſciuo, e molle 
Palazzo uſci de la putana vecchia, 

E ſivenne accoſtamdo ad una porta, 
Donde è la via, cha E 0 i porta. 


Aſalid li guardiani ap — 
E i cacciò tra lor col ferro in mano; 
E qual laſcio ferito, e ' qual ucciſo, 
£ oh fuor del ponte a mano d mano, 
E prima che n aveſſe Alcina avviſo, 
Di molto { py fu Ruggier lontano: 
Dir ne Paltro canto, che via tenne, 


Foi, come d Logiſtilla ſe ne venne. | 


76. 


© Then Baliſard upon his flank he plac'd ; 


This was the name which his good ſword did bear; 
His buckler marvellous he next embrac'd, 


Which dim'd not only eye- ſight with its glare, 


But made the ſoul in faintneſs ſo abas'd, 
It from the body ſeem'd exhal'd by fear: 
He took it; in a ſilken veil it hung, | 


Which cover'd it all o " ug o'er his ſhoulders * 5 


Now to the ſtable DET adde and bit 
He orders on a horſe more black than ſoot; 
In her advice Meliſſa ſo thought fit, 


Knowing he for the courſe was wilt and ſtout ; ; 


The name of Rabican is given it; 
And 'tis the ſame, with which that knight ſet out, 
| Whom, to a tree transform'd, winds ſet at nought ; 
Whom to this place the whale immenſe had brought 
78. 


His Hippogryph he aka as well have had, 
Who the next ſtall to Rabican was ty'd ; | 
But, Have a care, to him Meliſſa ſaid, 


Too well you know how hard he is to guide ; 


And told him, for next day the ſcheme {h' ad laid, 
That from this place to bring him ſhe'd provide 
There, where inform'd at leiſure he ſhould be 

The way to curb, and make him at his pleaſurs flee. 


79- 
Nor, wks him, would he ſuſpicion give 


Of this his tacit Aight, he did prepare: 


Ruggier Meliſſa's counſel did receive, 


She ſtill inviſible was at his ear: 
Thus feigning from this court he did contrive, 


So lewd, and the old ſtrumpet, to get clear; 
And travell'd on, till he came near a gate, 


Which way he might to Logiftil retreat. 
| 80. 


5 Having the guards aſſaulted by ſurprize, 
Himſelf he thro' them forc'd, his word | in hand; 
And here one wounded, dead another lies, 

So o'er the bridge his paſſage ſoon he gain d: 

Hefore Alcina had receiv'd advice, 

| Ruggier had paſs'd great diſtance o'er her land: 

Next canto T'll relate the way he ſought, 8 
Au how to Logiſtil he after ge. l. 


CANTO 


* 
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CANTO VII. 


| 1. „ 

| 0 Quante ſono incantatrici, O quanti HAT numberleſs enchantreſſes have been 

| Incantator tra noi, che non ſi anno ; | O what enchanters! tho' they are not known, 
Che con lor arti uomini, e donne, amanti Who with their arts, women as well as men, 
Di ſe, cangiando i viſi lor, fatto hanno; Have made in love, by change of aſpect ſhown ! 

Ne con Spirti coftretti tali incanti, _ But theſe enchantments not by ſprights in chain, 
Ne con oſſervaxion di ſtelle funno; Nor by obſervance of the ſtars are done, 
Ma con fumulazion, menzogne e frodi Bnut by diſſembling, lying, cheating art, 
Legano i cor d'indifſolubil nodi, | Shackles invincible, enſlave the heart, 
| 2, | „ 

Chi Panello d Angelica, © pin tofto Who has of Angelic the ring, or he, 

Chi aveſſe quel de la ragion, potria Mo that of reaſon rather does poſſeſs, 

Peder a tutti il viſo, che naſcoſto Would ev'ry viſage quite detected ſee, : 
Da finzione, e arte non ſaria: Tho' under artifice and fiftion's dreſs : by; - 
Tal ci par bello, e buono; che depoſto That fair and good ſeems, which, the paint thrown 
11 liſcio, brutto, e rio forſe parria. Ugly appears, and full of wickedneſs. | 
Fu gran ventura quella di Ruggiero. Great was the fortune, which Ruggiero had, 

C*ebbe Panel, che gli ſcaper ſe il vero. With this rare ring, which truth to him diſplay d. 

| Ruggier, come 10 . diſſimulando Ruggier, I ſaid, diſſembling ſtill his mind, 

Su Rabican venne a la porta armato | Arm'd to the gate on Rabican did ride; / join'd, 

Trovò le guardie ſprouvedute ; e quando 'The guards found on their watch ; when them he 
Giunſe tra lor non tenne il brando d lato; He kept not long his weapon by his ſide : 
Chi morto, e chi a mal termine laſciando Some in fad plight, ſome dead he left behind, 

Eſce del ponte, e il raſtello ha ſpexzato; Paſsꝰ d o'er the bridge, the barrier broke aſide, 

rende al boſco la via, ma poco corre, | To the wood haſting, far he did not preſs, 

Had un de ſervi de la Fata occorre. Ere he a ſervant met o' th' ſorcereſs. 

e e 5 | 
I ſervo in pugno avea un augel grifagno, This ſervant on his fiſt did faulcon bear, 

Che volar con piacer facea ogni giorno, Which ev'ry day for ſport would make its flight, 
Ora a campagna, ora d un vicino ſtagno, Now o'er the plain, now o'er the waters near, 
Dove era ſempre da far preda intorno : Where: ever on ſome capture he could light: 

Avea da lato il can fido compagno, His dog ran at his ſide, companion dear; 
Cawalcava un ronxin non troppo adorns © 


He on a nag but ord'nary did ride: 
That Ruggier was in flight, he fully gueſt, 
Soon as he ſaw him coming in ſuch haſte. 


Ben pens, che Ruggier dovea fuggire, 
Quando lo vide in tal fretta venire. 


Se gli fe incontro, e con ſembiante altiero 


. He preſs d up to him, and in haughty tone 
Oli domandò, perchè in tal fretta giſſe. Demanded, why he in ſuch hurry went; 
Riſponder non gli volle il buon Ruggiero; As brave Ruggier would give him anſwer none, 
Perciò colui piu certo che fuggiſſe, | He was more ſure that flight was his intent; 
Di volerlo arręſtar fece penſiero ; And thinking to prevent his going on, 

= diſtendendo br aceio mance, diſſe, Said, holding his left arm to full extent, 

Che dirai tu, ſe ſubito ti fermo? ow What would you ſay, if you I ſudden ſtop, 
Se contra quęſto augel non avrai ſcherms ? 


If with this bird you have not ſtrength to cope? 
bra * 
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6. 
Spinge 7 ak e quel batte 5} Pale, 
(be non lavvanza Rabican di cor ſo. 
Del palaſreno il cacctator giu ſale, 
tutto d un tempo gli ha levato il morſo 
Quel par da Parco uno avventato firale, 
Di calei formidabile, e di morſe 3 
EI ſervo dietro ft veloce viene, 


Che par, ebe vento, anxzi che il fuoco il mene. 


Non vuol parere il Pte più tarde, 
Ha ſegue Rabican con quella fretta, 

Con che le lepri ſuol ſeguire it pards : 
 Vergogna d Ruggier par, ſe non aſpetta. 
Voltaſi d quel, che vien ſi a pie gagliarda; 
| Nez gli vede arme, fuor ch'una bacchetta, 
Quella con che ubbidire al cane inſegna; 


 Ruggier di trar 2 Jſpada fi diſdegna. 
8. 


Quel ſe gli appreſſa, e Verte lo percuote, 
Lo morde d un tempo il can nel piede mance : 
= sfrenato de efirier la greppa ſcuote 
Tre volte, e piu, nz falla il deftro fianco, 
Gira l'augello, e gli fa mille ruote, 

E conPugna ſovente 771 anco * 
Si ul deſtrier collo firido impauriſe 74 
Cd ia mano, e d to ſpron poco ubbid, iſce. 


: 9. 

r al fin — t ferra ce caccia; 
 F perch: tal moleſtia ſe ne vada, 
Or gli animali, or quel villan minaccia 
Col taglio, e con la punta de la ſpada: 
Quella importund turba piu l' impaccia; 
Preſa ba, chi qua, chi ld tutta la firada : 
Jede Ruggiero il ry e, e tl danno 


f Che 0 auverra, piu tardar b fanno. 


| 10. | 

Sa ch'ogni Poco pin, ch ivi rimane, 
Alcina avra col popolo d le falle. 

Di trombe, e dt tamburi, e di campane 
Gia S'ode alto rumore in ogni valle. 


Contra un ſervo ſenzg arme, e contra un cane 


Gli par, ch'd uſar la ada troppo falle. 


Mleglio, e piu breve e dungue, che lor ſcus gra 
5 ho Jeuds, che 4 Atlante era ſtato opra. | 


II. 

Lev; il drappo vermiglio, in che coperto 
Gig molti giorni lo ſcudo ſi tenne ; | 
Fece [ effetto mille volte eſperto, 
Il lume, ove d ferir ne gli occhi venne. 
| Refiq da i. ſenſi il cacciator deſerta, 
(ade il cane, e il ronzin, cadon le penne, 
(in aria ſoftener Paugel non ponns : 
eto Ruggier li 9 in preda al * | 

Vor. L 


6. 
Lets fly the bird, and that 6 beat its wings, 
That Rabican not ſwifter on could get; 


Himſelf the huntſman from his palfrey flings, 


And in an inſtant from him took the bit; 
Fleet, as an arrow from a bow, he ſprings, 


With bite moſt fierce, and formidable feet; 
The man behind with ſo much ſwiftneſs came, 


He ſeem'd puſh d on by 8 rather by flame. 


| toy dog reſolv'd, he'd 2 leſs ſwift appear, 
t follow'd Rabican with utmoſt haſte, 

Juſt as the tyger fierce perſues the hare: 
Ruggier to fly would deem himſelf diſgrac'd; 
Turn'd to him, who on foot ſo ſtout came near; 
But as he ſees no weapon 'gainſt him plac'd, 
But a ſmall rod, with which his dog he trains, 


To draw his ſword Ruggiero now diſdains. 


8. 


The man with ſturdy blows againſt him ruſh'd, 


The dog at the ſame time his left foot bit, 


The unbridled furious horſe his crupper cruſh'd, 
Three times or more on his right flank he hit ; 
The bird a thouſand turns about him puſh'd, 
And often with its talons was he ſmit ; 


The noiſe ſo ſhrill his courſer ſo diſmays, 
That hand or ſpur. but little he obeys. 


At length Ruggier conſtrain'd, his weapon draws ; 
And that this ſtrange attack he may evade, [awes, 


Now man, now bird, now beaſts, with threat'ning 
With edge and point of his well- -temper'd blade : 


Still more the croud perplex him without pauſe ; 
5 They ev'ry path, that he could go, way-lay'd : 
Ruggier the ſhame and injury foreſaw, 
Which by delay he on himſelf might draw. 


10. 


5 But little ſhould he ſtay, he knew full well, 
Alcine, and tribe, he ſhould have at his cal: 

Of trumpets, kettle- drums, and ſumm' ning bell, 
He heard the rumour loud in ev'ry vale. 


A ſlave devoid of arms, a dog to quell, 


To uſe his ſword, in honour ſeem d to fail: 


Better and quicker then that he diſplay'd * 


The ſhield ſo pow'rful, mA Atlante made, 


The cla {ilk takes of wherein had ſtay'd 
All cover'd o'er the ſhield for many days; 
The light, th' effect, a thouſand times eſſay d, 
Perform'd againſt the eyes, where it did blaze: 


The huntſman now devoid of ſenſe was laid; 


The dog, the horſe, the bird, fall in a maze ; 

Her feathers now no more their flight can keep; 

Joyful Ruggiero leaves them all a prey to ſlecp. 
O 
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Il chea 1 
Per liberur 

La gente chin miſeria v era peota; 
Diede commoditd, diede 27 70 agio 
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12. 
Alcina; © avea in tanto avuto avviſo 
Di Ruggier, che sferzato avea la porta, 
E de la guardia buen numero ucciſo, 
Fu, vinta dal dolor, per reſtar marta : 
Sguarcieſſi i panni, e ſi percoſſe il viſo, 


E ſciocca nominaſſi, e mal accorta, 


E fece dar a Varme immantinente, 


E intorno d fe raccor tutta ſua gente. 
13. 

E poi ne fa due parti, n Puna 
Per quella ſtrada ove Ruggier cammina : 
Al porto Sr" ay raguna | 
Imbarca, ed uſcir fa ne la marina: 
Sotto le dele aperte il mar Yᷣimbruna; 
Con queſti va la W aob-1n Aleina; 
Che'l deſfderio di Ruggier fi rode, 
Che laſcia ſua cittd ſenza ciſtode. 

15 14. YE 
Non laſcia alcumo d guardia del palagio, 

br ſtava a la poſta 

quel regno — ah 


Di gir cercands ogni caſa a fua poſia, 
Imagini abbruciar, ſuggelli torre, 
E nodi, e rombi, e turbini diſciorre. 


| . 
Indi pei campi accelerando i paſſi, 


Gli antichi amamti, cherano in gran torma 


Converſi in fonti, in ſiere, in legni, in ſaſſi, 
Fe' ritornar ne la lor prima forma 


E quei, poi ch'allargati furo i paſſ, 
Tutti del buon Ruggier ſeguiron lorma; 


4 Logiſtilla ſi ſalvaro, e quindi | 
Tornaro d Sciti, a Perſi, d Greci, d gl Indi, 


16. 
Gli rimand) Meliſſa in lor paeſt 


Ton obbligo di mai non eſſer ſcioltsꝛ 


Fu innanzi a gli altri il Duca de gl Ingleſi 
Ad eſſer ritornato in uman volto; Th 


Cbe'l parentado in queſto, e li corteſi 


Prieghi del buon Ruggier gli grovar molto: 
Oltre i priegbi Ruggier le die l'anello, 
Accio meglio poteſſe atutar quello. 


5 1 

A prieghi dunque di Ruggier, riſatto 
Fit Paladin ne la ſua prima faccta, 
Nulla pare a Meliſſa d' aver fatto, 
Duands ricovrar Farme non gh faccia; 
E quella lancia'dor, cal primo tratto 
Yuanti ne tocea de la fella caccia: 


De! Argalia, poi fu d' Aſtelfo lancia; 


& molto onor fe d Pun, e a Laltro in Franca, 


— cons RR — Sen a Sa Acompenoee 


The nodes, the 


Which had to both great honours got in France, 


Canto 8. 
| 3 | | 
Meantime Alcina, who did news obtain, 

How Ruggier had forc'd thro' her city-gate, 
And a great number of the guards had lain, 
To grief gave way, almoſt reſign'd to fate: 
She ſmote her face, ſhe tore her veſt in twain, 
Call'd herſelf ſenſelefs, inconſiderate; 

Then inſtantly to arms ſhe gave the ſound, 


And had her people ſummon'd all around. 


1 | 
Divides them in two parties; one ſhe ſent 

To the ſame road, where did Ruggiero flee; 
T'other ſhe join'd, and to the haven went, 
Made them embark, and ſudden put to ſea : 
The main was darken'd with their fails unbent ; 


With theſe Alcina deſp'rate hied away: 
Deſire of Ruggier ſo her breaſt did tear, 


She left her city without ſafe · guard there. 


” | 14. 
Nor did ſhe centries at her palace leave, 


Which to Meliffa, who on purpoſe ſtaid 
From this curſt kingdom to ſet free each ſlave, 
Who here in miſery had long been laid, 

Great opportunity and leiſure gave, 


That at her eaſe all things might be ſurvey'd, 
To burn the images, the ſeals to take, 
ign 


8, and the alembicks break. 
| 5 | 
At length throughout the country haſt'ning on, 


The former lovers, Which in numbers were TT 
Chang' d into fountains, wild beaſts, wood and ſtone, 


She made into their priſtine ſhape repair : 
And theſe, ſoon as their liberty was known, 
The footſteps all perſu'd of brave Ruggier ; 


To Logiſtil they fled, and from her court 


To Scythia, Perſia, Greece, and India, they reſort. 
| 16. RE 


Meliſſa them into their country ſent 


In debt, which ne'er their mem'ry could eſcape : 


| Before the reſt, ſhe was the moſt intent | 
To give the Engliſh Duke his former ſhape ;_ 


As well by kindred and intreaty bent 

Of good Ruggier, who help'd in his miſhap ; 

Beſides his prayers, Ruggier the ring convey'd 

To her, that ſhe might lend him farther did. 
”, | | "$4, > 

Thus, at Ruggier's requeſt, ſhe did reduce 

The Paladin into his human face; | 

But what ſhe did, appear'd of little uſe 

To her, if ſhe did not his arms replace; 

And that rich lance of gold, which at firſt looſe 

Whoe'er it touch'd, would from the ſaddle chace ; 

Argalia's, then Aſtolfo's, was this lance, 
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18. 

froud Meli 72 queſta lancia d' oro, 
Ch Alcina avea ripoſta nel palagio, 
E tutte l arme che del Duca foro, 

Egli fur tolte ne Pojtel maluagio. 
Mont il deftrier del negromante Moro, 
E fe montar Aſtolſo in groppa ad agio, 

E quindi d Logiflilla ſi conduſſe. 
Dur ora prima, che 3 vi fuſſe. 


Tra duri ſaſſi, e folte 5 gia 
Kuggier intanto in ver la Fata ſaggia, 
Di balz» in balxo, e una in altra via 

Afra, ſolinga, inoſpita, e ſelvaggia; 

Tanto ch'd gran fatica riuſcia 

$84 la fervida nona in una ſpiaggia, 

Tra'l mare, el monte, al mezz0 di foqerta, 
Arſiccia, nuda, fterile, e deſerta. 

20. 
Percuote il Sole ardente il vicin colle ; 

E del calor, che ſi riflette addietro, 

In modo Faria, e Parena ne bolle, 

Che ſaria troppo a far liguido il vetro. 
Stalſi cheto ogni augello a l ombra molle; 
Sol la cicala col noitſo metro 
Fra i denſi rami del fronzuto Hel : 
le valli, e i monti,afſorda, e il mare, el cieh. 

8 21. | 

| Sie 11 call, la ſete, e la fatica, 
Ch'era di gir * quella via arenoſa, | 
Facean lungo la ſpiaggia orma, ed aprica 

A Ruggier compagma grave, e noioſa; 
Ma perche non convien, ebe ſempre ia dica, 
Ne cu9 vi oceupt ſempre in una coſa, 

Jo laſcierò Ruggiero i in gugſto caldo, 

E giro i, in Scoxia d a ritrovar Rinaldo. 
„ 

Era Rinaldo molto: ben veduto 

Dal Re, da la figlivola, e dal paeſe; 

Poi la cagion, che quivi era venuta, 

Pit ad agio il Paladin fece pateſe 3 

Cb in nome del ſus Re chiedeva aiuts 
E dal regno di Scozia, e da Ilie; 


EA i prieghi ſoggiunſe anco di Carlo 


Giuftiffune- cagion di dover farlo. 
23. 

Dal Re ſenza indugiar gli fu riſpoſta, © 
Che di quanto ſua forza s 2 
Per utile, ed onor ſempre diſpoſio 
Di Carlo, e de Pimperio eſſer volea; 
che fra pochi di gli avrebbe paſto, 

P cavalieri in punto che potea; 

E, ſe non, cheſſo era oggimai pur vecchia, 


Capitano verria a apparecchia, 


18, 
This pho lance of gold Melifa found, 


Which in her palace had Alcina Jain, 
And all the armour, which the Duke had own'd, 


Of which they ſtripp'd him in this houſe profane; 


On the black ſorc'rer's paltrey then did bound; 


Aſtolfo gently then behind her ta'en; 


From thence to Logiſtil they did repair, 


An hour before Ruggiero could get there. 


Meanwhile thro” craggy cliffs, with thorns o'ercaſt, 


Ruggiero haſt'ned towards the Fai ſo mild; 


From rock to rock thro' diff rent ways he paſs d, 


All lonely, rough, inhoſpitable, wild : 
So that upon a plain he came at laſt 


By ſcorching noon, when he had greatly toil'd : 


 *Midft ſeas and mountains was this ſtretch of land, 
A naked, barren, deſert, burnt u p ſand, | 


20, | 4 
The burning ſun ſtrikes on the mountain n 


From whence the heat ſo ſtrong reflected was, 
It ſeem'd to boil the very ſand and air, 
| More than enough to liquify a glaſs : 


The birds, in the ſoft ſhade, their ſong forbear ; 
Only the ſauterelle, amidſt the graſs, 
And leafy branches, from its jarring throat, 


Deafen' d hill, dale, ſea, heaven, with its note. 


21 
Hew the exceſſive heat, his thirſt an toil, 


He ſuffers, trav'ling o'er this tract of fand ; 
Were thro? this deſert, and ſo ſunny foil, 
Rsuggier's companions fad, too near at hand: 


But as this ſtory ſuits not fo long while, 


Nor on one ſubject ſhould I be detain'd, 


[ leave Ruggiero in this place to burn, 


And into Scotland to Rinald return. 


22. 


= Rinaldo ks was wond rous well received 


By th' King, his daughter, and by all the coma 


After, the reaſon, why he there arriv'd, 
The Paladin did by degrees relate: 
In his King's name, that aid might be contriv'd, 
On Scotch and Engliſn kingdoms he did wait; 
Io his requeſt, from th' Emperor he join d 
Juſt cauſe, why they to this ſhould be inclin'd. 


23: 
The King, without delay, to him reply'd, 
That far as could his utmoſt pow'r extend, 
To Charles and to his empire as ally'd, 


_ He'd do whate'er might to their welfare tend ; 
And, in few days, he for him would provide, 


In readineſs, ſuch knights as he could ſend ; 
And, but that he was naw advanc'd in age, 


He would himſelf in the command engage. 


O 2 


24. 
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| ; 2 b | 
Ns tal riſpetto ancor * parria degno 
Di farlo rimaner, ſe non aveſſe 
I! figlio, che di forxa, e pin d ingegno 
Digniſſimo era, a ch'il governo deſſe 3 
Benche non ſi trovaſſe allor nel regno ; 


Aa che ſperava che venir doveſſe, 
 Mentre chi inſieme aduneria lo ſtuolo, 


E ch adunato il troveria il figltvolo, 

TY 25. . 
Coſi mand) per tutta la ſua terra 
Suoi teſorieri d far cavalli, e gente; 
Navi apparecchia, ? munixion da guerra, 
Vettovaglia, e danar maturamentee 
Lenne intanto Rinaldo in Inghilterra, 
El Re nel ſuo partir corteſemente 
In fin a Beroicche accompagnollo, 


E viſto pianger fu, guando laſciollo. 
6 


| 20. 
Spirando il vento proſpero d la poppa 
Monta Rinaldo, e a Dio, dice d tutti 


La fune indi al viaggio il nocchier ſgroppa, 


Tanto che giunge, ove ne i ſalſi flutti 
Il bel Tamigi amarreggiando intoppa : 
Con gran fiuſſo del mar quindi condutti 
T naviganti per cammin ſicuns 
A vela, e reme inſino a Londra furo. 


Rinaldo avea da Carlo, e dal Re Ottone, 


Che con Carlo in Parigi era aſſediato, 
Al Principe di Vallia commiſſione 

Per 2 „ e lettere portato; 
Che ci, che potea far la regione, 


Di fanti, e di cavalli in ogni lato, 


Tutto debba d Caleſio tragbettarlo, 

Si, che atutar ſi poſſa Francia, e Carlo. 
28. N 

11 Principe eb' io dico, ch era in vece 

TI Otton rimaſo nel ſeggio Reale, 

A Rinaldo d Amon tanto onor fece, | 

Che non Pavrebbe al ſuo Re fatto uguale ; 


Indi. à le fue domande ſatisfece ; 


Perche d tutta la gente Martiale, 

E ai Brettagna, e de Vifole intorng 

Di riirovarſi al mar prefiſſe il giorno. 
29. 


Signor, far mi convien, come fa il buono 


Sonator fapra il ſuo firumento arguto. 
Che ſpeſja muta corda, e varia ſuono, 
Ricercando ora il grave, oral acuts : 
HMentre & dir di Rinaldo attento fond, 
D 4nzelica gentil me ſouvenuto : 

Jo la laſciai, ch era da lui fuggita, 

Ii Cavea riſcontrato und Eremita. 


As well in Britain, as the ifles around, 8 
He fix'd aday, they near the ſea-coaſt ſhould be found. 


24. . 

Nor even this would he think reaſon fit, 

To ſtay at home, but that he had a ſon 

Of ſtrength in arms, and more in warlike wit, 

Moſt worthy the command to lay upon: 

And that he hop'd, he'd ſoon return to it, 

Tho' from the kingdom he's at preſent gone: 

Meantime his troops ſhould be together join'd, 

That ſo his ſon might them united find. | 
8; 


| Wherefore throughout his land expreſs he ſent 

His treaſurers, to horſe and men prepare, 

Get ready ſhips, and warlike armament, 
And, in good ſeaſon, money, provender: 


Meanwhile Rinaldo into England went; 

The King his love, at parting, to declare, 

To Berwick in his company would keep; _ 

And, when he left him, he was ſeen to weep. 
5 1ͤ; 3 


A kindly gale now for their veſſel blew; 


Rinald embark'd, and of them all took leave: 


They lip their cable, and their courſe perſue, 


Till thither they arrive, where the ſalt wave 


The lovely Thames embitters in its flow: 


The tide of flood from thence a guidance gave; 


The failors, thro? the ſafe and gentle ſtream, 
With fail and oars, quite up to London came. 


* 
Rinald, from th' Emperor and Otho King, 
Who both in Paris were by ſiege oppreſt, 


Commiſſion to the Prince of Wales did bring, 
Buy letters and in cyphers dark addreſt, | 
That all the country's force he ſummoning, 
From ev'ry fide ſhould horſe and foot be preſt, 


To Calais ſhould in tranſports be convey'd, 

To give the Emperor and France their aid. 
50 5 — - 

The Prince I ſpeak of, who was, in the ſtead 


Of the King Otho, on the regal throne, 


Great honour to Rinald of Amon paid ; 
He would not to his King have equal ſhown : 


Then he comply'd with his demand of aid; 


For, of the warlike people ev'ry one, 


29. 

I feem, Sir, here, like good muſician, bound, 
Who, on his inſtrument, does oft tranſmute 
His chords, and give variety of ſound ; 

Now ſtriking out the grave, now the acute : 
While on Rinald I too intent am found, 

The fair Angelic does my mind falute, 

Whom I left off, making from him her flight, 
And after, meeting of an Eremite. 8 
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30. 

Alquanto la ſua i Aeris 3 i0 vo | guire ; 
Diſſi, che domandava con gran cura, 

Come poteſſe a la marina gire; 

Che di Rinaldo avea tanta paura, 

Che non paſſando il mar, credea morire, 

Ne in tutta Europa ft tenea ſicura; 

Ma Þ Eremita a bada la tenea, 

P erchi di oy con let piacer avea, 


5 

Quella rara bellezza il cuor gli acceſe, 
Egli ſcaldo le frigide medolle, 

Aa poi che vide, che poco gli atteſe, 
E ch oltra foggiornar ſeco non volle; 
Di cento punte Paſmells offeſe, 

Ni di ſua tarditd pers lo tolle; 

E poco va di paſſa, e men di trotto, 

Ne ſtender gli / vu la beſtia fatto. 

32. 

E perch? melts dilungata } era; | 
poco piu wavria perduta Jorma; 

| Kicor ſe il frate a la ſpelunca nera, 

E di demon d pus una torma; 
E ne ſceglie uno di tutta la ſchiera, 

E del biſogno ſuo prima I informa; 

Poi lo fa entrar addoſſo al corridore, 

Che via gli porta con la donna il cuore. 


E qual agace can nol monte uſato 5 
MO 3 5 lepri dar ſpeſſo la caccia, 
Che, ſe la fera andar vede da un lato, 
Nt va da un altro, e par ſprezzi la tracria; 
Al varco poi lo ſentono arrivato, 


Che Pha gia in bocca, e Papre il fianco, e Rraccia & 


Tall E remita, per diverſa ſtrada, 
Asgiungerd la donna, ovungue vada. 


4. 

C be ſia il diſegno ſus, Ks 10 8 

E dirollo anco d voi, ma in altro loco. 
Angelica di cio nulla temendo 
Cavalcava d giornate, or molto, or poco. 
Nel cavallo il Demon ſi gia coprendo, 
Come fi cuopre alcuna volta il fuoco, 
Che con fi grande incendio poſcia avvampa, 
Che non ſi e/tingue, e appena fe ne ſeampa. 


Poi, che la donna FR e 11 ſentiero 
Dietro il gran mar, che li Guaſconi lava, 
Tenend» appreſſo a Ionda 11 ſuo d:ftriero, 
Dove Pumor la via pin ferma dava z 
. le fu tratto dal Demonio fiero 

e Pacqua, fi che dentro vi nuotava” 
Non ſa che far la timida donzella, 
| Se non tenerſi ferma in 5 la ſella. 


— — 


And ſhe his frigid marrow had enflam'd; 


But kept well-tix'd upon her ſaddle-bow. 


9 „ 
Her ſtory now a little I'll perſae, 


I faid, that ſhe enquir'd with utmoſt care, 
By which way ſhe could to the ſea-coaſt go, 
As of Rinaldo ſhe conceiv'd ſuch fear ; 

All Europe o'er ſhe could not ſafety know, 


_ Unleſs the ſea ſhe paſs'd, her death was near: 


But her the hermit {till kept in ſuſpence, 
As with her he had pleaſure moſt intenſe. | 


31. 
His 150 was ſcorch'd up by this beauty rare, 
But as he found tow'rds him but little care, 
And ſhe to leave this place determin'd ſeem'd ; 
He with a hundred ſpurs his aſs did tear; 
But from his ſluggiſnneſs him ne'er reclaim'd : 


He ſcarce would walk, and much leſs would he trot, 
Nor would himſelf ſtretch out this beaſtly ſot. 


72. 
And as ſhe from him was great diſtance gone, 


And ſoon her footſteps would by him be loſt, 


Th' infernal den to move he thought upon, 


And made of demons iſſue forth a hoſt : 


Then from the multitude he choſe out one; 


And, firſt, what need of him he had, diſclos'd; 
Into the horſe then ſwiftly made him paſs, 


That carried thus his heart off with the laſs, 


Like dog ſagacious, o'er the hill well known, 


That oft the fox, or hare, has had in chace, 


If on one ſide he ſees the beaſt preſs on, 
To t'other bears, ſeeming to ſlight her trace; 


But ere ſhe to the guarded pals is flown, 


She's ſeiz d; thro' her torn ſides his fangs take place; 
"The Hermit ſo, by diff rent ways ſtill bent, 
Reſolv'd to meet the nymph, where-e'er ſhe went. 


5 34. | 
What his deſign was, well I comprehend, 


And will tell you, but in another place: 


Angelic hence no danger did attend, 
But daily travell'd on with various pace; 
The demon in the horſe conceal'd his end, 


As fire, when cover'd, oft forbears to blaze, 


Which after burſts in flame with greater rage, 
We ſcarce eſcape, nor can its force aſſuage. 


35. 
After the ame! had perſu'd her courſe 
Behind the ſea, that laves the Gaſcon land, 
Near to the ſtream till guiding on her horſe, 


Which moiſture made firm road upon the ſtrand ; 
The nag was on by the demon's force 
nd 


Into the ſea, ſwam by his command: 
The frighted damſel knew not what to do, 


36. 
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| . | 
Per trrar briglia, non gli p14) dar volta; 
Pil, e pin ſempre quel 1 caccia in alto: 
Lila tenea la veſta in 51 raccolta, 


Per non bagnarla, e traea i pied: in alto, 


Per le ſpalle la chioma iva diſciolta; 


_E Paura le facea laſcivs aſſatto - 4 


Stavano cheti tutti i maggior venti, 
Fe 1 a tanta belt col mare attenti. 


37 | 
Flla volgea i beglt thi 0 a terra in vans, 
Che bagnavan di pianto il viſo, e' ſeno, 
E veata il lita andar ſempre lentano, 


£ decreſcer pri ſempre, e uenir meno. 


Il deſtrier, che notava a de Nera, mano, 


Dodo un gran giro, la porta at terreno; 


Tra ſcuri ſalſi, e ſpaventoſe grotte, 
Gia commetianda ad ofcurar la notte, 


8. 


; 
; Dans þ vede e in quel deſerto, 


Che d riguardarlo ſol mettea paura, 

Ne Vora, che nel mar Pebo coperto. 
Laria, e la terra avea laſciatu ofcnre ; 3 
Fermoſſi in atto, Cavric fatto incerto 


Chiungque aveſſe viſto ſua figura, 


S'ella era donna ſenſitiva, e vera, 
O /a aſſo colorito in 10 maniera. 


39. 
Stupida, e fiſſa ne la incerta ſabbia 


Co i capelli diſcioiti, e rabbuffati, 


Con le man giunte, e con immite labbia 
1 languidi occhi al ciel tenea levati, 


Cone e ee il Gran Motor, che Pabbia 


Tutti inclinati nel fuo danns i fati. 


Immota, e come attonita, ft: alguanto, 


Poi ſciolſe al duol la lingua, e gli occhi al pianto. 


40. 
Dicea, Fortuna, FS, pit a far ti reſta, 
Accto di me ti ſaxi, e ti disſami? 


Che dar ti palſo omai piii, jo non queſta 


Aiſera vita? ma tu non la brami; 


Cora d trarla del mar fe /lata preſta, — 


Quando potea finir miei gior nt gram, 
Perch: ti parve di voler piu ancora 
Vedermi tormentar prima, ch'io nora. 


41. 


Ma, che mi ; poſſi nuocere non vegg i 


Pii; di quel, che fin qui naciuto in hui; 
Per te cacciata fon del real ſeggio, 
Dove piu ritornar non ſpero mai: 

Hs perduto Ponor, ch"; /lato peggio z 
Che ſe ben con effetto io non peccai, 

lo da pero materia, ch ognun dica, 


war vagabonda ic ſia impudica. 
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36. 
The bit ſhe pull d, to make him turn around : 
He more and more into the waves would fly ; 
Her garments ſhe about her cloſely bound, 
The wet t' eſcape, her feet ſhe held up high; ; 
Her locks diſhevell'd o'er her ſhoulders bound, 


The am'rous air play'd with them paſſing by: 


The greater winds were quiet as ſhe went, 


Perhaps, as was the ſea, on ſuch bright form 1 intent, 


37 
Her lovely eyes ſhe turn'd in vain to land, 


Which bath'd in tears her viſage and her breaſt; 
And ſaw, retiring from her ſtill, tlie ſtrand, 
Which from her view ſtill more and more decreas'd : 
The horſe, that ſwimming bore to the right hand, 


Firſt wheel'd about, and came to ſhore at laſt 


Midſt the dark cliffs: the cavern's dreadful ſight 
. Began to be obſcur'd by darker night. 


38, 
On this wild place finding herſelf alone, 
The very ſight of which inſpired fear, 


The hour, when Phoebus to the fea was gone, 
And left in utter darkneſs earth and air, 
She ſtap'd, in poſture, one could ſcarce have known; 


Whoever had deſcry'd her figure there, 
If ſhe were woman ſenſitive and true, 


Or ſtone, which had been colour'd of that hue. 


39- 
Stu pid, and fur d upon the rowling ſand, 


With hair diſhevell'd, briſtled with ſurprize, 
With lips unmov'd, and j joining either hand, 
To heav'n the lifted up her languid eyes ; 
As the Great Mover ſhe would reprehend, 
Who made the fates ſo fixt her enemies: 
Unmov'd, and as amaz'd, a while ſhe ſtood; 


40. 
Fortune, ſaid ſhe, what have you more to do 
With me, your greedy wiſh to ſatisfy ? 
What can I more than wretched life beſtow ? 


But that, alas! you ſeem perverſe to flee, 
To draw me from the waves ſo ready now, 


When you might end my days of miſcry. 


Why do you ſeem to wiſh my pain's increaſe 


E'en yet to ſee, 'ere death affords me peace ? 
4 

But how you more can hurt me, I don't ſee, 

Than what from you already I have borne z 

You from my regal ſeat have driven me, 

To which I never can expect return : 


My honour loſt, which is more cruelty 


For tho' a real crime to act I ſcorn, 


I thro' the world giye cauſe to be difgrac'd, 


That, as a vagabond „I am unchaſte. 


Canto 8. 


Her tongue pour'd forth her grief, her eyes a flood, 


42. 


Canto. ORLANDO FURTOSO. ©" 


C aver pud donna al mondo pint di buono 
A cui la caſtitd levata fia | 
Mi nuvce, oimi, ab io ſon giovane, e ſono 

Tenuta bella, © fra vero, 0 bug ia. 
Gig non ringraxio il ciel di gugſto don- 
Che di gui naſce agni ruina mia 
' Morte per queſto fu Argalia mio frate, 
Che poco gli giovar Farme incantate. 


Per queſta il Re di Tartaria, Agricane 


7  Disfece il genitor mio Gelafrone, 


Ch'in India del Catais era Gran Cane, 
Onde io ſon giunta à tal condizione, 
Che muto albergo da ſera, d dimane. 
Se Paver, ſe Ponor, ſe le perſone 


M. hai tolto, e fatto il mal, che far mi puoi ; 


A che piu doglia ancor ſerbar mi vuoi? 


Se Pafſogarm: in mar morte non era 

A tuo ſenno crudel, pur ch'io ti ſaxi, 

Non recuſo, che mandi alcuna fera, 

_ Che mi divori, e nos mitenga in ftraz : 
 D'ogni martir, che fia, pur ch'io ne pera, 

 Effer non pud, ch'aſſai non ti ringrazi. 

Coſi dicea la donna con gran pianto, 
Quando le apparve l Eremita d canto. 


Avea mirato da Peflrema cina 
D'un rilevato ſaſſo Þ Eremita, 
Angelica, che giunta @ la parte ima, 
E de bo ſcoglio afflitta, e * 5 
Era ſer giorni egli venuto prima, 

un demonio il porto per via non trita; 

E venne d lei fingendo diuoxione, 
Quanta aveſſe mai Paulo, o Hariane, 
1 46. 

Come la donna il comincio a vedere 
Preſe non conoſcendolo conforto, 

E ceſs d poco d poco il ſus temere, 

Bench ella aveſſe ancora il viſo ſmorta z 
Come fu preſſo, diſſe; Miſerere, 
Padre, di me, che ſon giunta d mal porto; 

E con voce interrotta dal ſingulto 
Sli diſſe quel, ha lui non era occulto. 


Comincia P Eremita a . 
Con alquante ragion belle, e divote, 
E pon Paudac man, mentre che parla, 
Or per lo ſeno, or per Pumide gote; 
Pai piu ſicuro va per abbracciarla, 


Ed ella ſdegnoſetta lo percuote 
Con una man nel petto, e lo riſpinge, 
E d onęſto reſſor tutta ſi tinge. 
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What good on earth can woman hope to axe, 


Who has that jewel loſt, her chaſtity ! 


It gives me pain, alas! that young and fair 


I am reported, whether truth or lie: 


I can't thank heaven for theſe gifts, tho' rare, 


Since to me all my ruin ſprings thereby : 


Argalia was for this, my brother, (lain ; 


His arms and his enchantments all were vain. 


For this King Agrican of Tartary 


Routed my fire, unhappy Gelafron, 
Who was in India Great Cham of Catai ; 


Whence I'm reduc'd to ſuch condition; 


My ſettlement I change both night and day : 


If honour, ſubſtance, all my friends are gone, 
'Theſe you have ta'en, and hurt me all you can, 


To what more mis'ry do you me ordain ? 


If your invet'rate will would not content 
My death, by ſuffocation in the deep, 


I wiſh ſome ſavage beaſt were ſudden ſent, 


Me to devour, and not in torment keep: 
So I but die, no ſuff rings I'll relent ; 
Nor can I fail on you my thanks to heap. 


7 Thus ſpoke the maid, with many” a ſwelling figh, 


When ſhe perceiv'd the hermit was come nigh. 


45. 
The hermit, from the moſt exalted brow 
Of a high cliff, Angelica had ſeen, 


Soon as ſhe came upon the ſhore below, 


Under the rock with ſad dejected mien: 


Six days before her, he this place came to, 


Him thro? the air a demon did ſuſtain ; 


And her approaching, made devotion's ſhow, 


As much as could St. Paul, or good Hilarius, do. 
| 46. an 
Soon as the nymph began him to perceive, 


Not knowing then his mind, ſhe comfort took, 
And by degrees her terror did relieve, 
Altho” ſhe yet retain'd her mournful look: 


When he came near, ſhe ſaid, Your pity give; 
Father, to me, in this fad ftate forſook : _ 


Then, with a voice confus'd with ſighs of woe, i 


| She told the tale, which he too well did know. 


To comfort her, the hermit undertook, 


With arguments refin'd and moſt devout ; 


And put his buſy fingers, while he ſpoke, 
Nou to her breaſt, now o'er her humid throat; 


Then to embrace her went, with bolder look: 


She {truck him then, with indignation ftout ; 
With her fiſt in his breaſt ſhe puſh'd him by, 
While modeſt bluſhes all ber cheeks. did dye. 


E 
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3 48. 
Egli, eb'd lato avea und taſca, aprilia, 
E traſſene un ampolla di liguere; 

ne gli occhi poſſenti, onde sfavilla 
a pin cocente face c abbia amore, 
Spruxz) di quel leggiermente una ffilla, 
Che di farla dormire ebbe valore : 

G14 reſupina ne J arena grace 

A tutte vogli del vecchis rapace, 


: CC 
 Egli Pabbracaa, ed d piacer la bocca, 
Ed ella dorme, e non pub fare iſchermo : 
Or le bacia il bel petto, ora la bocca; 


Non e chi'l veggia in quel loco afpro, ed ermo : 


Ma ne l incontro il ſuo deſtrier trabocca, 
CH“ deſio non riſponde il corpo infer mo: 
Era mal atto, perchè avea troppi anni, 
E potra peggio, quanto piu Jaſfanni. 

8 1 
Tutte le vie, tutti li modi tenta; 
Ma quel pigro rozzmm non però ſalta : 
Indarno il fren gli ſcuote, elo tormenta, 
E non pus far che tenga la teſla alta : 
Al fin wh a la donna Saddormenta 
E nuoua altra ſciagura anco Vaſſalta : 
Non comincia fortuna mai per poco, 


| Ruands un mortal ſi piglia d ſcherno e d gioco. 


| I. | 

Biſogna prima, ch'io vi narri il caſo, 
Ch'un poco dal ſentier dritto mi torca : 
Nel mar di tramontana, in ver Poccaſe, 
Oltre d' Irlanaa, un iſola ft corca, | 
Ebuda nominata ; ode rimaſo 
Il popol raro; poi che la brutta Orca, 

E altro marin gregge la dijiruſſe, 
Ch'in ſua vendetta Proteo vi conduſſe. 
3 | 2. 

Narran Pantiche noris 9 vere & falſe, 
Che tenne gid quel luogo un Re poſſente; 
C'ebbe una ſiglia, in cui bellezza valſe, 

E grazia jt; che pote facilmente, 

Poi, che moſtrolſi in tis Farene falſe, 
Proteo laſciare in mezzo Pacque ardente; 
E quella, un di, che ſola ritrovolla, 

Compreſſe, e di ſe gravida laſciolla. 


La coſa fu aa; molefta : 
Al padre, piu d ogn' altro empis, e ſevero, 
Ne per iſcuſa, » per pietd, la tela 
Le perdono; fi puo lo ſdeg no fiero; 
Ne per vederla gravida ft reſia 
Di 2 eſeguire il crudo impero, 
E'l nepotin, cle non avea peccato, - 


Prima fece morir che foſſe nato. 
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| . 
A pouch he had, he open'd, at his ſide, 
And thence a pot of liquor did remove; | 


In her bright eyes, whence are with flame ſupply'd 


The darts moſt burning of the god of love, 


There he a drop did, gently ſprinkling, guide, BY 


Which her to caſt in ſleep would certain prove; 


Now ſhe ſupine lay down upon the ſand, 
At this rapacious wretch's whole command. 
Her he embrac'd, and touch'd her with delight; 
She {till ſlept on, unable to oppoſe ; 


Her lips he now ſalutes, now brealt ſo White: 
In this wild place none fees whate'er he does; 
And juſt it is, ſuch acts ſhould ſhun the light: 
His age to his deſires reluctance ſhews ; | 
He feeble was, borne down by age, dire weight, 
And worſe he was, as he with grief did fret. 
LE 8 
All ways and means he to aſſiſtance calls; 
Of age in love incurable the fault: N 
By time worn out, the ſtouteſt war-horſe crawls, 
Nor, tho' well fed, will in the manage vault: 
At length aſleep he near the lady falls, 


And new vexation now does him aſſault: 
When fortune once begins, ſhe does enough, 
When ſhe poor mortals mocks, and ſets at ſcoff. 


| | 81. }- 3 

Tis needful, firſt, th' occaſion be expreſt, 

And I a little wander from my way : 

Amidſt the northern ſea, toward the weſt, 

Not far from Ireland, does an iſland lay, 

Hebuda call'd ; and there are much decreas'd 

The people, whom the horrid Orc does lay, 

And the ſea-monſters ſad deſtruction make, 

Which Proteus there conducts for vengeance” ſake. 
52 


Old ſtories tell, be they or falſe or true, 


A pow'rful King, that govern'd o'er that place, 
A daughter had, who was of beauteous hue, 
And charming mien, that ſhe, with wond'rons eaſe, 

On the ſea-ſhore when ſhe herſelf did ſhew, 
Did, midſt the waters, Proteus' heart make blaze; 
And he, her found alone, did once perſue, grew. 


And her compreſs'd, from whence with child ſhe 


| 53. = 
This to her fire moſt hard and grievous prov'd, 


Who was, *bove all, ſevere and wicked too; 


Nor, by excuſe or pity, would be mov'd 
Her life to ſpare ; what won't fierce vengeance do ?_ 


Nor tho! ſhe pregnant was, as him behov'd, 

His ſudden dreadful orders would forego ; 
And ſo his grandchild, which had done no ill, 
Before that it was born, reſolv'd to kill. 
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Proteo marin, he paſce il Hero arments 
Di Nettuno, che Fonda tutta regge, 
Sente de la ſua donna aſpro tormento, 
per grand ira rompe ordine, e legge; 
Si che d mandare in terra non ? lento 


L'Orehe, e le Foche, e tutto il marin gregge, 


Che diſtruggon non ſol pecore, e buoi, 
Ma ville, e borghi, e eli cultori ſuoi. 


E ſp fo vanno d le citta mars, 
E dogn' intorno lor mettono aſſedio; 
Notte, e di flanno le perſone armate 
Con gran timor, e diſpiacevol tedio- 
Tutte hanno le campagne abbandonate, 
E per trovarvi al fin qualche rimedio, 
Andarſi a conſighar di queſte coſe 
A I'Oracal, che lor coſi 9 


Che trovar biſognava una | denzella, 
(be falſe a a Paltra di bellezza pare; _ 
Ed a Proteo ſdegnato offerir quella 
In cambio de la morta in lito al mare: 
Ba ſua ſatisfazion gli parra bella, 
Se laterra, niltverra a ſturbare; 
Se per queſto non ſid; ſe gli appreſenti 
Una, ed un altra, fin che fi contents. 
E of a cominciꝰ la dura erte 
Da quelle, che puu grate eran di faccia, 
Cd Protes ciaſcun giorno ung ſi porte, 
Fin che trovino donna, che gli praccia. 
La prima, e tutte Paltre ebbono mor te, 
Che tutte giu pel ventre ſe le caccia 
Un Orca, che reſtò preſſo d 4 la foce, 
Poi che! reſto parts del 7 egge atroce. 


0 O vera 9 ; falſa, che fe 5 * coſa 


Di Protes; ch'io non ſo, che me ne dica; 
Servalſi in quella terra, con tal chioſa, 
Contra le donne l'empia legge autica, 
Che di lor carne PUrca nigſtrusſa, 
be viene ogni di al lito, ft notrica; 


Bench'eſſer donna fa i in tutte le bande 


Danno, e Wanne quivi era pur grande. 


59- 
O miſere 3 ebe traſporte 
Fortuna ingiurieſa al lito infuuſto, 
Dove le genti flan sul mare accorte, 
Per far de le ſtraniere empis olocaulto : 
| Che come pia di Fuor ne ſono morte, 
Ii numer de le loro & mend eſauſta : 


Ma perche il vento ogn'or preda non mena, 


Kicercando ne van per u arena. 


Vor. I. 


54. 
pre oteus marine, who feeds the hungry flock 
Of Neptune, who the waters keeps in awe, 
Was for his nymph with pungent toi ment ſtruck, 
And, in great wrath, thro' order broke, and Jaw ; 
So that in haſte he did to land invoke 


Orcs, ſeals, ſea-monſters, with voracious maw ; 


Who not alone the ſheep and oxen flew, 


But cities, towns, deſtroy'd, and people too. 


os 55 
Oft to the city - walls they take their way, 


And them beſet in dreadful ſiege around; 
The people under arms ſtand night and day, 
In diſmal fear to tedious watchings bound; 


The country does by all deſerted lay; 

And that relief of ſome kind may be found, 

They go, in this affair to counſel have, 

Unto the oracle; who them this anſwer gave 
: 56. | 

That it behoved them a damſel ſeek, 


That with the other equal beauty bore, 


And to offended Proteus off ring make, 
Inſtead of her, who dy'd upon that ſhore : 

It fair enough, this for amends he'd take, 
And he'd the lands and them diſturb no more ; 
But if he ſtopt not here, they mult preſent 


| One and another, till he was content. 


57+ 
From thence began this ſo unhappy lot 


To ev'ry female with a handſom face; 
As one for Proteus ev'ry day is ſought, 
Until they find a damſel him to pleaſe: 


So one and all have to their death been brought; 

For all of them into his paunch conveys 

An Ore immenſe, attending at the port, 
When the whole herd does to the fea reſort. 


58. 


Whether be true or falſe this hiſtory 


Of Proteus, I know not, by whom 'twas told; 
Upon this iſle is us'd much cruelty 

Gainſt women, by this impious law ſo old ; 
For this huge Orc to ſhore does daily hie, 


And with the female's fleſh they her uphold : 
Altho' tis, to be woman, ev'ry- where 
Misfortune great, it is much greater there. 


O miſerable girls! . fate 
Injuriouſly upon this coaſt does bring, 

Where on the watch the people conſtant wait, 
Strangers to make their impious offering; 


For ſtill the more they from without can get, 


More of their own they fave from ſuffering; 


But as the wind don't bring ſufficient prey, 


Each 5 ring ſtrand they ravage ev'ry 852 
60. 
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Van di ſcorrendo tutta la marina Still looking out, to ev'ry coaſt they ſteer 
Con fuſte e grippt, ed altri legni loro, With galleys, boats, veſlels, of various ſize, 
E aa lontana parte, e da vicina - And from the diſtant parts, and thoſe more near, 
Portan ſollevamento al lor martoro : They bring relief te their own miſeries; 
Molte donne han per forza, e per rapina, Some nymphs by open violence they bear, 
 Alcune per luſinghe, altre per oro; And ſome by money, or by fallacies: 


E ſempre da diverſe regiont 


So from a many countries, by ſuch ſkill, 
Nhanno piene le torri, e le prigioni. 


Their tow'rs and priſons they completely fill. 
| | 1 


e 
Paſſands una lor fuſta d terra d terra, One of their galleys paſſing near the ſtrand, 
Innanzi d quella ſolitaria riva; | Againſt that ſolitary river's bay, 

Dove fra ſterpi in sit Terboſa terra Where, midſt the ſhrubs upon the graſſy land, 
La sfortunata Angelica dormiva; The hapleſs Angelic in ſlumber lay 
Smontaro alquanti galeotti in terra, There went on ſhore ſome of this horrid band, 
Per riportarne legna, ed acqua viva; To cut ſome wood, and water freſh convey : 

E di quante mai fur belle, e leggiaare, The very ſweeteſt flow'r, that man could gather, 

Trovars il fore in braccio al ſanto Padre. They found within the arms o' th” holy father. 
. N 652. 

O troppo cara ! O troppo eccelſa prada O ! the too dear, O! the too lofty prey ! 

Per ſi barbare genti, e ſi oillane! For wretches barbarous and inhumane ! 

O Fortuna crudel; chi fia che'l ereda, O cruel fortune! now, believe who may, 


Che tanta forxa bai ne le caſe umaue - 


That you o'er human things ſuch pow'r maintain; 
Che per cibo d'un moſtro tu conceda 


Since, for a monſter's food, you throw away 


La gran belta, chin India il Re Agricant The beauty rare, who did King Agrican 

Fece venir da le Caucaſee ports. To India bring from Caucaſus fam d ſeat, 

Con mezza Scittia & guadagnar la morte ? With half his Scythia, ſuch ſtrange death to meet. 

| 63. 5 | | 3. of 

La gran belta, che fu. p Sacripante The beauty rare, who was by Sacripant 

Poſta innanzi al ſuo onore, e al ſto bel regno; Preferr'd before his honour and his throne: 

La gran beltd eh' al gran ſignor d Anglante The beauty rare, who of the Lord Anglant 
MHMaccbiò la chiara fama, e Palto ingegno; Blemiſh'd the reaſon, and the high renown : 

La gran belta, che fe tutto Levante | The beauty rare, who made the whole Levant 

Sottoſopra voltarſi, e ſtare al ſegno, Be overturn'd, and her great proweſs own, 
Ora non ha, cofi e rimaſa ſola, | Now has not one, in ſuch low ſtate ſhe's laid, 

Chi le dia aiuto pur d una parola. E'en with a ſingle word to give her aid. 

. 64. „ 5 
La bella donna di gran fonno oppreſſa The lovely nymph, with ſleep profound oppreſt, 

Incatenata fu prima, che dla. Was bound in chains, ere ever ſhe awoke: 

Portaro il frate incantator con he Th' enchanting tri'r with her on board they preſt, 

Nel legno pien di turba affiitta, e meſla. Where was a croud with fad dejected look: 

La vela in cima a Varbore rimeſſa The fails to the main-topmaſt then addreft, 
RNende la nave d liſela fungſta; | The ſhip ſoon to the gloomy iſland took ; 

Dove chiuſer la donna in rocca forte The nymph in a ſtrong tow'r they then detain'd, 

Fin a quel di, <'g lei taccò la forte. Until the day her fate ſhould be ordain d. 

Ma pote ſi per cs kt 1 Perhaps it was her being wond' rous fair 

La fiera gente muovere d pietade, 'This furious people did to pity move; 

Che molti di le diſferiron quella | For many days they did her death forbear, | 

Morte, e ſerbarla d gran neceſſitade ; Her to preſerve, till they compell'd ſhould prove: 

fin Cebber di fuor altra donzella, | While from abroad there other damſels were, 


Perdanaro a I angelica beltade : They pardon her ; for they her beauty love : 

Al nioſtro fu condotta finalmente, | But to the monſter ſhe is brought at laſt, 
Piangendo dietro a lei tutta la gente. The folks behind her weeping, as the paſs'd. 

| | 66. 
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66. 
Chi narrerũ I angoſcie, i pianti, ed i gridi, 
L'alta querela, che nel ciel penetra ? 
Maraviglia ho, che non Sapriro i lidi, 
Quando fu poſta in si la fredda pietra 
Dove in catena, priva di ſuſſidi, 
Morte aſpettava abominoſa, e tetra. 
Jo no'l dirs, che ſi il dolor mi muove, 
Che mi sforza voltar le rime altrove; 
I trovar verſi non ins lugubri = 
Fin, c<h&l mio ſpirto ſtanco fi riabbia, 
Che non potrian li ſqualidi colubri, 
Nè Porba tigre acceſa in nmaggfor rabbia, 
N'è ciò che da Þ Atlante d 1 liti rubri 
Venenoſo erra per la calda ſabbia, | 
Ne veder, ne penſar ſenza cordoglts 
Angelica legata al duro 6% | 


Ob ſe Paveſſe il ſuo Orlnd pun 
era per ritrqvarla ito a Parigi, | 
O li dui, ch ingannò quel vecchio Auto 

Col meſſo, che venia da i luoghi ſtigi; 
Fra mille morti, per donarle aiuto 
Cercato aurian gli angelici veſtigt. 

Ma che forieno avendone anco ſpia 


Poi, che diftanti ſon ai tanta via? 


Parigi intanto avea p 72 intorne 
Dal Famoeſs fightvel del Re Trojans, 
E venne a tanta eftremitade un giorno, 
Che Wand» quaſi al ſuo nemico in mano; 
E ſe non che li voti il ciel placorno, 
Che dilagò di pioggia oſcura il piano; 
Cadea quel di per Þ Africana lancia 
41 Jane Imperio, « el oo nome di Francia. 


I femme Creator gh Kare rivelſe | 


0 giuflo lamentar del vecchio Carlo; 


E con ſubita pioggia il ſuoco tolſe, 
Ne forſe uman ſaper potea ſiror xarlo. 
Savio chiunque q Dio ſempre ſi volſe; 
Ch altri non puote mai meglio Anker. 
Bien dal devoto Re fu conoſciuto, 

| Che -/i ſatvo per lo diving aiuto. 


| La notte G a 1 piume 

Del velore penſter fa parte aſſat ; 

Or quinct, or quindi il valta, or lo 8 
Tutto in un loco, e nan i aferma mai. 
Qual d aua chiara il tremolante lume 
Dal Sal percaſa, v da notturni rat 
Per gl: ampli tetti va ton lungo ſalto 


A de/ira, ed d ſiniſira, e hayſe, 6 alto. 


66. 


who can 1105 the ſighs, the tears, the pain, 
Th' exalted woe, which was to heav'n convey'd! 


I wonder much, the rock wa'n't ſplit in twain, 
When ſhe upon the frigid ſtone was laid: 
Where ſhe moſt horrid death, bonnd in a chain, 
Expected, now depriv'd of ev'ry aid. 

I can't deſcribe it: my grief's too ſevere ; 


It forces me to turn my rhimes elſewhere; 


67. 


And find out verſes of leſs gloomy make, 
Until my weary'd ſpirits are regain d; 


For neither could the deadly pois' nous ſnake, 
Nor tygreſs mad with rage, her young detain'd, 


Nor all, from Atlas to the ruby lake, 


With venom wander o'er the burning ſand, 
Unmov'd with tender paſſion, have deſcry” 4 
Angelic naked to the rock thus ty'd. 

68. 


Q, if her fond Orlando this had known, 


Who in perſuit of her to Paris went, 


Or thoſe the ſiy old man impos'd upon 


With meſſage from th' infernal regions ſent, 
Thro' thouſand deaths they to her aid had flown, 


On ſearch of her celeſtial ſteps intent: : 
But what, if they had known it, could be done, | 
As they ſuch diſtance vaſt from her were gone ? 


69. 


| Meantime all Paris was beſieged round 


By warlike ſon of Trojan, famous King ; 
And one day in diſtreſs ſo ſad was found, 
It in his pow'r the foe did almoſt bring : 


And had not heav'n their vows with favour crown'd, 
The darken'd plains with tempeſts deluging, 
That day had fallen under Afric's lance 


The holy empire, glorious name of France. 
"a, 
The great Creator deign'd to turn his eye 


| Tow'rds the ſad tears of Charles, devout old King, 
And by a ſudden rain the flames put by, 


Which human pow'r about could never bring. 


Wiſe thoſe ! who always upon God rely; ; 
Tis he alone can ſhelter with his wit | 
y the religions Monarch 'twas well known, 


Their ſafety was by aid divine alone. 

| | + 
All night Orlando to his anxious plumes 
His wand'ring thoughts for counſel did convey : 
Now this way, that way turns them, now reſumes 
All to one point; but to no point does ſtay : 
As light from the clear water tremblin comes, 
Struck from the ſun, or the noCturnal ray, 
On lofty roofs goes with extenſive leap, 
To right, to left, now high, now low, does ſkip. 
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| 1180 | | 2, . zh | 72. 
| 111008 La douna ſua, che gli ritorna d mente, His lovely nymph, who to his mind return'd, 
„ Auxi che mat non era indi partitaz; _ Rather, who thence had never gone aſtray, 
Gl: raccende nel cugre, e fa pin ardente His heart rekindled, and the flame more burn'd, 
La fiamma, che nel di parea ſopita. The more it ſeem'd to be extinct by day. 
_ Cofter venuta ſeco era in Ponente In company with him ſhe weſtward turn'd _ 
Fin dal Cataio, e qui Pavea ſmarrita ; Quite from Catai, then from him fled away : 
No ritrovato pot veſtigio Mella, Nor could he, after, her retreat find out, 
Che Carlo rotto fu preſſo a Bordella. Till near Bourdeaux King Charles ſuſtain'd a rout. 
. 3 | | 73: 
Di queſto, Orlando b ; e ſeco For this Orlando vaſt affliction felt, 
Indarno a ſua ſciocchezza ripenſava, And did in vain his indolence reprove : 
Cuor mio, dicea, come vilmente teco My love, ſaid he, how ill by you I've dealt! 
Mi fon por tata ! Otm? quanto mi grava, How my fad conduct does my ſorrow move ! 
Che poteudoti aver notte, e di meco, When you with me would night and day have dwelt; 
Quando la tua bontd non mel negava; Nor did your goodneſs then reject my love; 3 
 T*abbia luſciato in man di Namo porre, To Namo's hand I let you taken be, 
Per non ſapermi d tanto ingiuria opporre. Senſeleſs! did not oppoſe ſuch injury. 
„ 5 
Non aveva ragione io di ſcuſarme ? ; Had I not reaſon then to make excuſe ? 
Carle non mavria fonſe diſdetto ; And Charles, our King, had ſcarcely me deny'd : 
S: pur diſdetts, e chi potea sfarzarme J Had he deny'd, to me who force would uſe ! 
Chi ti mi volea torre al mio diſpetto! Jo take you off, who durſt have me defy'd ? 
Non pateva is ventr pin toſta a Parme ? Should I not, arm'd, this their demand refule, 
Laſciar piu teſto trarmi il cuor del petto? Sooner let them from me my heart divide? 
Ma ne Carlo, ne tutta la ſua gente But neither Charles, nor all his potent band, 
Di tormiti per forza era poſſente. Could dare by force to take you from my hand. 
Almen Paveſſe poſta 38 buona Why her in ſafety did I not retard 
Dentro a Parigi, 6 in qualche rocca forte! At Paris, or in ſome ſtrong caſtle ſtay ! 
Che Pabbia data a Namo mi conſona, To Namo giving her, I've my reward, 
Sol perche a perder, Pabbia a queſta ſorte : As by this means alone ſhe's gone away); 
Chi la dovea guardar meglio perſona | ' Her perſon who, like me, had right to guard? 
Di me? ch'io dovea farlo ſino d morte, And this I ſhould have done to my laſt day; 
Guardarla piu che'l cor, che gli occhi miei; Guarded her as my heart, more than my eye: 
E dbvea, e potea farlo, e pur nol fei. This ſhould I, could I do, yet did not, wretched I! 
Heb, dove ſenza me, dolce mia vita, Ah! in what region does my ſoul's delight, 
 Rimaſa ſei ji giovane, e ſi bella? | From me forlorn, ſo young and lovely, ſtay ? 


Come poi che la luce è dipartita, | 
 Rriman tra boſchi la ſmarrita agnella, 
Che dal paſtor ſperando eſſer udita 


Like as the lambkin, at approaching night, 

That, wand'ring in the woods, has loſt its way, 
f ' Hoping, her voice the ſhepherd may invite, 

Sz va lag nando in gugſia parte, e in quella, In plaintive bleating, up and down does ſtray, 

Tanto, che lupo J ode di lantano; Till to the diſtant wolf the ſound is ſent; 
Ell miſero paſtor ne piange in vans, In vain the ſhepherd does his loſs lament. 

| | . 

My only hope! where do you now remain! 

Do you ſo wander, frighted, and alone? | 

Or have the wicked wolves your perſon ta'en, 

Your faithful guardian, your Orlando gone ; 
N n ate | And that rich flow'r, with which I heav'n ſhould gain; 
Hl for, ch intatto io mi venia ſerbando That flow'r, which I {till kept my thought upon 
ili Per non turbarti, ome, Panimo caſto, Not to diſturb, alas! your mind ſo chaſte, 
1 Oime ber forza auranns colto, e guaſta ! Alas! by force have gather'd, and laid waſte? 


__ 
Dove, ſperanza mia, * ora ſei ? 

Vai tu ſoletta forſe ancora errands ? 

O pur F hanno trovata i lupi rei 

Senza la guardia del tuo fide Orlando? 
E' for, ch'in ciel potea pormi fra i Dei, 
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O infelice, O miſero, che voglio, | 
Se non morir, ſe'l mio bel fior colto hanno? 
O ſommo Dio, =_ ſentir cordeglio 
Prima d'ogn altro, che di queſto danno. 

Se queſto e ver, con le mie man mi toglio 
La vita, e Palma diſperata danno : 


Coſi piangendo forte, e ſoſpirando 
Seco dicea Þ addelorato c Orlando. 


Ci! in ogni Parte gli animanti 1 5 | 
| Davan ripoſo d travagliati ſpirtt, 
Chi si le piume, e chi zu i duri ſafſi, . 
E chi su Perbe, e chi 5 Zfaggi, o mirti; 
Tu li palpebre, Orlando, d pena abbajſi 
Punto da tuoi, penſieri acuti, ed irtt ; 
Ne quel ſi breve, e fuggitivo ſonne 
Godere i in pace anco laſciar ti vonno. 

80. 
Parea ad Orlando, Huna verde riva 
Doodoriferi fir tutta dipinta, 
Mirare il bello avorio, e la nativa 
Purpura, c'avea amor di ſua man tinta; 3 
E le due chiare flelle, onde nutriuaa 
Ne le reti d amor Panima avvinta ; _ 
Jo parlo de begli occhi, e del bel volto 
Che gli hanno il cuor di mexzo il petto tolto. 

1 | * 

Sentia il maggior piacer, la maggior fe a, 
Che ſentir poſſa alcun felice amante- 
Ma ecco intanto uſcire una tempeſia, 
Che ſtruggea i fiori, ed abbattea le piante. 
Non je ne ſuol veder ſimile @ queſia, 


Quando gioftra Aguilone, Auſiro, e Levante: on 


Parea, che per trovar qualche coperto, 
Andaſſe errands in van per un deſerta. 
„ 3 
 Intanto Þ infelice, e non ſa come, 
Perde la donna ſua per I der foſco: 
Onde di qua, e di la del ſuo bel nome 
Fa riſonar ogni campagna, e beſca ; 
E mentre dice indarno, Miſero me, 
Chi ha cangiata mia dolcezza in teſco, 
Ode la donna ſua che gli domanda 
n aiuto, e fe gli raccomanda. 
8 
Onde par, cy eſca il 3 va veloce, 
E quinct, e quindi $ affatica aſſai; 
O quanto à il ſuo dalore, aſpro, ed atroce, 
Che non può riuedere i dolci rai. 
Ecco, ch altronde ode da un altra voce, 
Non ſperar più gioirne in terra mai : 


A queſto orribil grido riſueglioſſi; 
E tutta N di lagrigue trovaſſi. 


78. 


W wretch! what can I wiſh for now, 
But death, if they have crop'd my flow'r fo fair ! 


O Power Supreme ! make me all forts of woe 


Suſtain, but this, which is beyond compare: 


If this be true, theſe hands an overthrow 
Shall give to life and foul, in fad deſpair. 
Thus with ſad fighs, Orlando woe-begone, 
Did to himſelf his cruel fate bemoan, 


The weary'd animals now evry one 
Repair to give their languid ſpirits eaſe; 


Some on {oft beds, ſome on the flinty ſtone, 


\ Some on the graſs, or beech and myrtle trees: 
_ Orland, thou ſcarce thy eyelids can'ſt ſhut down, 


Stung by corroding thought and miſeries; 
Which this thy flumber, tugitive and brief, 
Suffer'd not long to give thee ſome relief. 

80. 
Orlando dreams, upon a chryſtal fiream, 
With fragrant flow'rs enamell'd round its ſide, 


The lovely ivory appear'd to him, 


And native purple, which love's hand had dy'd, 
The two bright ſtars, that nouriſh'd with their flame 


His captive ſoul, which | in love's net was ty'd ; 
1 ſpeak of thoſe ſoft eyes, that face ſo fair, 
Which did his heart from midſt his boſom tear. 


81. 


He felt the utmoſt pleaſure, richeſt feaſt, 


That ever happy lover could enjoy : | 
Meantime, behold, a horrid {ſtorm increas'd, 


Which did the trees beat down, the floy'rs deſtroy : 
Not one, like this, is us'd to be exprelt, [ploy : 


When North and South 'gainſt Eaſt their force em- 


It ſeem'd, as if ſome ſhelter to obtain, 


She, wand ring o'er a deſert, fled in vain. 
>= = Ws 


But now diſtreſs'd, nor could he, how, make out, 


Thro' the dark air his nymph no more was found ; 
Wherefore her lovely name all round about 

He thro? each plain and foreſt made reſound; 
And whilſt he ſaid, in miſery and doubt, 


Who does my ſweets with poiſon thus confound ? 


He heard his nymph, who, ſighing loud, complain' . 
And to his help herſelf did recommend. 
83. 


Tow! ON where he heard the noiſe, does (wiſtly fly, 
And here and there himſelf does greatly tire; 
Ho vaſt his grief! how ſharp his miſery ! 


Unable to find out his heart's deſire: 


Another voice he elſewhere does deicry, 
| Deſpair on earth her ever to acquire: 


He ſudden waken'd at this horrid "EY 
And all bedew'd with tears himſelf he found 4 
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Senxa penſer, che fn } imagi Without refleting how hs bee rude, 
Quando per tema, 6 per difto Vee ogna, In fear or in defire, invade our dream, 
Dy ta donzella, per modo gli ea 2 pts For the nymph's ſake theſe did on him intrude, 
Che ſtimò giunta d danno, od d vergogna, Whom he conceiv'd in danger or in ſhame, 
E fulminands fuor del letto ſalſe, | That, thund'ring, up his couch he ſwift eſchew'd ; 
Di praflra, c maglia, quanto gli biſogna, 


With ſword and armour, what might needful ſcem, | 
Accoutred well, he takes his Brigliador, 
But an attendant” s ſervice he forbore. 


Tutto guarnifh, e Brigliadoro tolſe, 
Ne di ſcudiero alcun ſervigio volſe. 


| | | | 85. | 
2 per poter entrar ogni ſentiero, ; And that he freely might all parts explore, 
Che la ſua dignitd macchia non pigli; | And on his dignity no blemiſh light, 
Non Fonorata inſegna del Duartiero Not the high enſigns which he quarter'd bore, 
Diſtinta di color bianchi, e vermigliz Diſtinguiſn'd by their colours red and white; 
Ma portar wolſe un ornamento nerd, | But all his ornaments of black he wore ; 
E forſe accto, ch al ſuo dolor ſimigli; Perhaps that this his woes reſemble might: 
E quelio avea gia toito a uno ameſtante | This from a great commander he had ta'en, 
CN wee di ſua man pochi anni inante. Whom he had ſome time paſt in battle flain, 
86. | 306. 
Da mezza notte tacito ſi n. At dead of night ſilent away he flew, 
E non ſaluta, e non fa motto al Zio; Nor did ſalute, nor to his uncle ſpoke; ; 
M' al fido ſuo compagno Brandi marte, Nor of his Brandimart, companion true, 
Che tanto amar ſole, pur dico d Dio Whom he ſo much eſteem'd, a farewell took; 

Ala poi, chel Sol con Pauree chiome ſparte But when the ſun his golden locks did ſhew, 
Del ricco albergo di Titone uſcio, And the rich court of Tithon had forſook, 

| -- e Fombra fuggire umida, e nera; The dark and humid vapours driving on, 

S' avvide il Re, che'l Paladin non ver . The King perceiv'd the Paladin was your. 
8 87. 

Con ſuo gran diſpiacer kh Carlo, The King with great diſpleaſure did perceive, 
Che partito la notte &l ſuo Nipote,, That in the night-time was his nephew gone, 
Luands eſſer dovea ſeco, e più aiutaris, When moſt he wanted him, him to relieve, 

EZ ritener la collera non Puote; ; And could not hold his indignation ; "RE 

Cha lamentarſi d eſſo, ed a gravarlo But ſo reſented, and ſo much did grieve, 
Non incominci di biaſmevol note, That he expreſt, what blame was due thereon; 
E minacciar, fe non rithrna, e dire, And that, if he return'd not, threaten'd him, 
Che la faria ai tanto error pentire. | He ſhould ſev erely anſwer for his crime. | 

88. | 88. 
Brandes, Orlando amawu d pare Brandimart, who did fo Orlando love, 
Di ſe medeſmo, non fece ſoggiorno; 4s his own ſelf, would not long time remain; 

O che ſperaſſe farlo ritornare, Whether he hop'd, him back again to move, 
O ſdeguo aveſſe udirne biaſmo, e n Or did, to hear him flighted thus, diſdain 

E 50e e-appena tanto dinorare, _ So that his ſtaying there did painful prove, 
CB uſctffe fuor ne l oſcurar del giorno. And hedeparted, ſoon as day ſhut in; 

A Fiordihg: ſua nulla ne dijje, To his dear Flordilege he nothing ſpoke, 
Perche'l diſegno ſuo non gl impadiſſe. | Leſt ſhe ſhould hinder, what he undertook. 
9. 89. 

Era queſta una donna, che fu molto | This was a lady by mim mech belov'd, | 
Da lui diletta ; e ne fu raro ſenza ; So that from her he ſcarce would abſent be; 
Di caſtumi, di grazia, e di bel volts Of lovely viſage, manners, grace approv'd, 

Dotata, e d accorteaaa, e ai prudenza ʒ Endow'd with prudence and fagacity; 

E ſe licenxia or non Madea tolto; And if, without adieu, he now remov'd, 
Fu, che ſpero tornarie a is prejenza  *Twas that he hop'd, he her again ſhould fee 
di medeſmo; ma gli accadde poi, That very day ; but by fome accident | 
Che le tarde. pii de i diſegnt ſusi. He was detain'd, much morethan his intent: 

| 90. 
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E poi, ella aſpettato quaſi un muſe 

Indarno Vebbe, e — tornar mol vnde; ; 

Di defiderio fi di tut s oye, 

Che ſi parti ſenza compagni, 6 ; guide z 

E cercandone andy molto way” "= 

Come [1 iftoria al luogo ſus decide 3 

Di queſtt due non vi dico, or più inante ; 

Che piu m'importa il cavalier 4 Anglante. 


1 qual, 50 che 33 ebbe q Almante 

Le gloriofe inſegne, and à la porta, 

E diſſe ne Porecohio, Io ſono if Conte, 

A un capitan, che vi facea la ſcorta; 
E fattoſi abbaſſar ſubits il ponte. 
Par guella firada, che piu breve il porta 
A gl: inimici, ſe n'andò diritto ; 1 
Vuel, che etui, ne Laltro canto 2 * 
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FE 90. | 
And after ſhe almoſt a month did wait 
In vain for him, and found him not return; 


The wiſh for him warm'd her at ſuch a rate, 
That ſhe without a guide ſet out forlorn; 


And, ſearching, wander'd thro' many a ſtate, 
As from the hit ry, in its place, you'll learn : 
Of theſe two now I go no further on, | 
As Anglant's — my mind i is more upon. 


* 
| Who, ſoon as he of th” Almont family 
The glorious enſigns chang' d, to th' gate ee d, 


And whiſper'd in the ear- -The Count am — 


Io a commander, who there kept the guard; 
Who made the bridge be let down inſtantly. 


By that road, which moſt near to him appear'd, 
Directly he the hoſtile army ſought : 


What follow'd, is in the next canto wrote. 8. 


5 w HAT can't he _ with hearts he has ſuppreft,, 


HE non pu o far 4 un cuor, Cabbia ſuggetto 
„ Que ela crudele, e traditor Amore, | 
roy ad Orlando pus levar del petto 
La tanta fe, che debbe al ſuo Signore? 
Eid ſavio, 2 pieno fu dogni riſpetto, 
E de la ſanta Chieſa Difenfore : 
Or per un vano 


E di je poco 3 e men cura di Dio. 


Me Peſe 1 0 10 * i e mi e 
Nel mio difetto aver compagno tale; 
Cant fon al mio ben languido ad egro, 
Sane, e gaghardo a ſeguitar il male. 
5 fe ne va tutto veſtito a negro; 

Ne tanti amici abbandonar gli cale, 

E paſja, dove d Africa, e di Spagna 

La gente era attendata d la 3 


1 non attendata, * ſotto 
Albert, e tetui Pha ſparſe la pioggia, 
A deci, a venti, a quattro, d ſette, ad otro, 
Chi più diſtante, e chi pil wy alloggia* 
Ogn' uno dorme travagliato, e rotto, 

Chi fleſo in terra, e chi a la man *appoggia : 
Dor mono, e il Conte uccider ne pus aſſat 

Ne {2008 0 Itringe Durundana mai. 


: 


r poco del 210, * 


1. 


This cruel one, this wicked traitor Love! 


Since ſo much faith he from Orlando's breaſt, 
Which to his Lord was owing, can remove. 
So wiſe before, of ſuch reſpect poſſeſt, 
The holy Church's bulwark he did prove; 
y a vain paſſion, now but little care 
He did for kinſman, ſelf, for heay” n leſs, bear.. 


2. 


But I 1 him much, and comfort take, 
That in my fault 1 ſuch companion have; 
For I, tho' tow'rds my good but faint and weak, 
'To follow evil am too ſtout and brave: 
He travell'd on, all over dreft in black, 


Little regarding thus his friends to leave, 


And thither went, of Africa and Spain 
; Where was the force pavilion'd on the — 


Ze 
But rather not pavilion'd: ** trees 


And roofs by th' ſtorm drove all the country round, 


In tens or twenties, as might ſuit their eaſe, 


Some near, ſome diſtant, thus their lodgment found: 
Tir'd and fatigu'd aſleep each ſoldier lays, 
Some leaning on their hands, ſtretch'd on the ground 


Some ſlept: the Count could numbers put to death, 


But ſcorn'd his Durindana to unſheath. 


4. 
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112 ORLANDO 


4. 
Di tanto cuore s il generoſo Orlando, 
Che non degna ferir gente, che dorma; 
Or queſto, ed ora quel luogo cercando 
a per trovar de la ſua donna Porma. 
Se truova alcun, che vegghi, ſoſpirando 
Gli ne dipinge Pabito, e la forma; 

E poi lo prega, che per corteſia, 
El inſegni andar in parte, ove ella ſia. 
I toi che venne il di chiaro, e lucente 

Tutto cerco Peſercita Moreſco, 

ben lo potea far ſicuramente, 

Averido indoſſo Pabito Arabeſco; 

E aiutollo in queſto pari mente, 

Che ſapeva altro idioma che Franceſco 

E I Africano tanto avea eſpedito; 

Che parea nato a Tripoli, e nutrito. 

I 2» 6. 

Duivi il tutto cercꝰ, dove dimora 

Fece tre giorni, e non per altro effetto.. 

Poi dentro a le cittadi, e a borghi fuora 

Non ſpiò jo per Francia, e ſus diſtretto; 
Ma per Uvernia, e per Gua ſcogna ancora 
 Rivide, fin d Pultimo borgetto; 

E cerco aa Provenza a la Brettagna, 
E da i Picardi ai termini di Spagna. 


Tra il fin d Ottobre, e 1 capo di Novembre 

Ne la ſtagion, che la frondoſa vgſia 
ide levarſi, e diſcoprir le membre 

Trepida pianta, fin che nuda reſta, 

E van gli augelli a ſtrette ſchiere inſembre ; 
Orlando entro ne Pamoroja inchiefta ; | 
Ne tutto il verno appreſſo laſcio quella, 
Ne la laſcis ne la flagion novella. 
Paſſando un giorno come avea coſtume 
D'un paeſe in un' altro; arrivo dove 
Parte i Normandi da i Brittoni un fiume, 
E verſo il vicin mar cheto ſi nuove, 

Ch allora gonſio, e bianco gia di ſpume 
Per neve ſciolta, e per montane piove ; 
E Pimpeto de acqua avea diſciolto, 


E tratta ſeco il ponte, e il paſſo tolto. 


Con gli occhi cerca or queſta lato, or quells 
Lungo le ripe il Paladin, ſe vede 
Poi che nt peſce egli non e, ne augello, 
Come abbia a por ne Paltra ripa il piede? 
Ed ecco & ſe venir vede un battello, 
Ne la cui poppa una donzella ſiede, 
Che di volere d lui venir fa ſegno, 
Ne laſcia poi, ch'arrivi in terra il legno. 


FURIOSO. Canto g. 


Orlando was of ſuch a gen · rous mind, 
That he to ſlay them ſleeping did diſdain: . 


Now he the place endeavouring to find, 
Went on, his lady's footſteps to obtain : 


Whome'er he met or ſaw, he ſighing join'd, 


And to them did her dreſs and form explain ; 
And, after, begg'd they would, in courteſy, 
Direct him to the place where ſhe might be. 


And ſoon. as bright and clear the morn did ſhow, 
The Mooriſh atmy he ſearch'd o'er and o'er; 
And this was what he might ſecurely do, 


As an Arabian garment now he wore; _ 


And what, in this, gave him aſſiſtance too, 
He knew, than French, at leaſt one language more; 


And th' African had with ſuch fluency, 


As h' ad been born and bred in Tripoly, - 


Here he ſearch'd ev'ry part, and did delay 


For three whole days, on this account alone ; 


Each city then, and borough, did ſurvey; 
Not only France's diſtricts up and down, 


But ſearch'd thro' Auvergn and thro' Gaſcony, 
Enquiring at the outmoſt little town, 

And wander'd from Provence to Britany, 
And from Spain's contines back to Picardy. 
Betwixt October and November's moon, 

In that black ſeaſon, when the leafy train 

Quite ſtripp'd away, the trembling limbs are ſhown 
Of trees and plants, which naked do remain, 

And in cloſe {quadrons all the birds were flown, 


His am'rous ſearch Orlando had began: 
Which he the winter after did perſue; 
Nor left he off, when came the ſeaſon new. 


| 8. an. 
Marching one day, as he was us'd to do, 
From place to place, he to a river came, 
Which does 'twixt Normandy and Britain flow 


Towards the neighb'ring ſea with gentle ſtream, 


Which now was {ſwollen with the melted ſnow, _ 
And mountain rains, it white with froth did ſeem; 
So that the water's force the bridge broke down, 
And carry'd with it, leaving paſſage none. 


One fide and t'other with attentive eye, 


Along the banks, the Paladin ſurvey'd, 
Not being fiſh to ſwim, or bird to fly, 


Ho crols to ſhore his feet might be convey'd ; 


When now, behold, a boat to him drew nigh, 
And in the ſtern there ſeated was a maid, 


Who, that ſhe, would come to him, made a ſign, 


And ſtraight her veſſel did to ſhore incline, 
10. 


Canto 9. ORLANDO FURIOSO. 


| 10. 
Prora in terra non pon, che d'eſſer carca 
Contra ſua volontd, forſe ſaſpetta- 
Orlando priega let che ne la barca 
Seca lo tolga, ed oltre il fiume il metta, 
Ed ella a lui, Qui cavalier non varca, 
{1 gual i la ſua fe non mi prometta 
Di fare una battaglia d mia richieſta, 
La piu giuſta del mondo, e la piu oneſta. 
Sd che $avete, cavalier, deſire 
Di por per me ne Paltra ripa i paſſi, 
Promettetemi prima che fare 
Dueft altro meſe praſſimo ſi laſh; 
Ci al Re d' Ibernia vanderete 5" 
Appreſſo al qual la bella armata faſſi, 
* 1 quel iſola 4 Bal, 


Che, di quante il mar cinge, è la piu cruda. 


12. | 

Vai dovete ſaper ch'oltre P Irlanaa ; 

Fra molte che vi ſon, Piſola giace 

Nomata Ebuda, che per legge manda 

 Rubando intorno il ſua popol rapace; 

E quante donne pus pigliar, vivanda 

Tutte deſtina d un animal vorace; 

Che viene ogni di al lita, e ſempre nuova 

Donna, 6 donzella, onde ſi paſca, truova. 
3 IS 4 

Che mercanti e corſar, che vanno attorno 

Ve ne fan copia, e pin de le piu belle 

Ben potete contare una per giorno, 

Quante morte vi ſian donne, e donzelle ; 

Ma ſe pietade in voi truova ſoggiorno, 

Se non ſete d Amor tutto ribelle; 

State contents eſſer tra queſt: eletto, 

Che van per far ſi fruttuoſo effetto, 


85 N 
Orlando volſe a pena udire il tutto, 
Che giurd d eſſer primo d quella impreſa; 


Come quel, ch alcun atto iniquo, e brutto 


Non pus ſentir, e d aſcoltar gli peſa. 
E fu a penſare, indi d temere indutto, 
Che quella gente Angelica abbia preſa; 
Poi che cercata Pha per tanta via, 
Ne fßotutone ancor ritrovar ſpia. 
. - 
Oueſta imaginazton ſi gli confuſe, 
E ſi gli tolſe ogni primier diſegnsas 
Che quanto in fretta piu potea, conchiuſe 
Di navigare d quello iniquo regno, 
Ne prima Paltro Sol nel mar 1 chiuſe, 
Che preſſo a San Malo ritrovs un legno; 
Nel qual ji poſe, e fatto alzar le vele, 
Paſs la notte il monte San Michele. 


Vor. I. 


Io pals the ſtream Orlando her beſought, 


She anſwer'd him, No knight ſhall here be brought, 


Than which the world ne'er ſa more juſt or right. 

0 that, Sir Knight, if you have ſuch defire 

Promiſe me firſt, you will not let expire 

The month next foll'wing, and no time be loſt, 
Ere with Hibernia's King your force conſpire, 


With whom is raiſing now a well-arm'd hoſt, 
For the deſtruction of Hebuda's iſle, . 


Hebuda call'd; which, by her law, does ſend 
Plund'ring all round her people for their prey: 
And all the damſels they can apprehend, 


Who daily comes aſhore, and ſtill does find 
Some damſel new for his repaſt deſign'd. 


Merchants and pirates, who go round this way, 
Great numbers get, and moſt of the moſt fair; 
But if with you ſoft pity can have ſway, 


Contented be theſe choſen ones to join, 
Who go to compaſs ſuch a good deſign. 


Orlando ſcarce had patience all to hear, 


And now he thinks, and is induc'd to fear, 555 | | 
They may have ſeiz d on his Angelic too; 3 K 


And ſight or news of her could not obtain. 
This fad reflection ſo confus'd his mind, 


And ev'ry former purpoſe did diſplace, 
That with the utmoſt haſte he now deſign'd 


Ere at St. Malo's he a veſſel has, 


113 
1 

To land ſhe puts not, with ſuſpicious thought, 

Perhaps the bark he'd take without her leave: 

That ſhe into her boat would him receive: | 


But who in promiſe me his faith will give, 
At my requeſt to undertake a fight, 


1 


To get by my means to the other coaſt, 


Which is, of all the ſea ſurrounds, moſt vile. 
Know then, beyond where th' Iriſh iſle does end, 
Mongſt many others does this iſland lay, 


Do for a greedy monſter's food convey ; 

I 
You well may calculate by one a day, 
Ladies and maids, what numbers lain there are: 


If you 'gainſt love rebellion don't declare, 


14 


But ſwore he firſt the taſk would undergo, 
As one, who could no wicked action bear; 
An evil one to hear of, gave him woe : 


As he had ſought her ev'ry-where in vain, 


To fail away towards this wicked place: 
Nor was the ſun into the ſea declin'd, 


In which embark'd, ſudden their fails they ſet, 
And by St. Michael's mount that night they get. 


Q 16, 
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16, 


Breaco, e Landriglier laſcia a man manca z 


E va radendo il gran lito Brittone; 
I poi fi drizza in ver Parena bianca, 
Onde Inghilterra fi noms Albione. 
Ma il vento, chera da Merigge, manca, 
E foffia tra il Ponente, e I Aquilone, 
Con tanta forza, che fa al baſſi porre 
Tutte le vele, e ſe per poppa torre. 

17. | 
Duants i naviglis Ps 17 era venuto 


Ja quattro giorni; in un ritornd in dietro 


Ne l'alto mar dal buon nocchier tenuto, 


Che non dia in terra, e ſembri un N vetro. 


vento poi, che furtoſo ſuto 

Fu quattro giorni, il quinto cangiò metro; 

Laſcio ſenza contraſto il legno entrare 

Dove il fiume d Anver ſa ha foce in mare. 
18. 

To flo, oh ne la foce entro lo | flanco 

Nocchier col legno affiitto, e 11 lito preſe; 

Fuor d'una terra, che u' deſire fianco 

Di quel frume ſedeva, un vecchio ſceſe, 

Di molta eta, per guanto il crine bianco 

Ne dava indicio, il qual tutto corteſe 

Dopo i ſaluti al Conte rivoltaſſe, 

Cbe capo giudicò, che di lor foſſe. 


2 da parte il prego 0 donzella ; 
Ch'd lei venir non gli pareſſe grave, 
La qual ritroverebbe, oltre, che bella, 
Piu chaltra al mondo affabile, e ſoave, 
Over fo M contents aſpettar, chi ella. 
Verrebbe a trovar lui fin a la naue; 
N' piu reſtio voleſſe efſer di guanti 

uivi eran giunti cavalieri erranti. 

20. 
Che neſſun altro cavalier berni 
O per terra, 0 per mare, aq wiſe} ace; 
Di ragionar con la donzella ſchiv | 
Per conſigliarla in un ſuo caſo atroce. 
Udito queſto Orlando, in su la riva, 
Senza punto indugiarſi, uſci veloce, 
E come umano, e pien di corteſia, 
Dove il vecchio il mend, preſe la via. 
21. 

Fu ne la terra il Paladin condutto 
Dentro un palazzo ; ove al ſalir le ſeale 
Una donna trovo piena di lutto, 
Per quanto il viſe ne faces ſegnale; 
A 1 negri panni, che coprian per tutto 
E le loggie, e le camere, e le ſale ; 
La qual dopo accoglienza grata, e onefla 
Fattel ſeder, gli diſſe in voce meſta. 


16. 
Landri, Brehac, he leaves on the left hand, 
And coaſting keeps along Britany's ſhore, 


And after ſteer'd dire& to the white ſtrand, 
Whence England once the name of Albion bore : 
| But the ſouth- wind no more its aid did lend, 


To a north-weſt now chang'd, did fiercely roar 


With ſo great fury, that to ſtrike their ſail 


They were compell d, _ inſtantly turn tail. 


Whate'er, before, the tip had made her way 


Four days, in one ſhe back again did paſs; 


The pilot kept her on the open ſea, 


Leſt ſhe on land ſhould ſtriking break like glaſs : 
After, the wind ſuch fury did diſplay 

For four days time, the fifth it calmer was, 
And let the veſſel paſs without delay, 


Where Antwerp's river empties to the ſea. 


18. 


Soon as the ſailors up the river came, 

And brought their weather-beaten ſhip to land, 
From out a town, which border'd on the ſtream, 
An aged man came up from the right hand ; 

Who with white locks advanc'd in years did ſeem, 
A token certain, who did courteous ſtand, 
After, he to the Count his honours paid, 


As of the reſt conceiving him the head: 


19. 
And in a a maid's behalf addreſt his pray'r, 
That her to viſit he would not diſdain, 


| Whom he would find, beſides her being fair, 


On earth none was ſo affable of mien ; ; 


Or, him to find, ſhe'd to his ſhip repair, 


If he would pleaſe ſo long there to remain 

And hop'd he would not prove obdurate, more 

Than the knights errant, who were here before. 
8 

That no one iin who o'er the main, 


Or who by land had travell'd to this place, 
To reaſon with this damſel did diſdain, 
And counſel with her on her cruel caſe. 


Soon as Orlando heard this matter plain, 
Without delay he forward ſets apace, 


And as humane and full of courteſy 3 
With the old man, who led him, took his way. 


21. 


The Paladin was Oer the country led 


Into a palace, where, at the ſtair-foot, 


He found a lady in affliction ſad, 


As by her viſage tokens were made out; 


All over cov'ring of black cloth ſhe had; 


So had the hall and chambers all about: 
When ſhe reception ſuitable had ſhown, 


She made him fit, and ſpoke in mouraful tone: 


22. 
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Is voglio che ſappiate, che figlivola L 
Fui del Conte d'Olanda, a lui ſi grata, 
| Quantungue prole io non gli faſſi ſola, 

Vera da dui fratelli accompagnata, 
Ch'a quanto io gli chiedea, da lui parola 
Contraria non mi fu mat replicata : 
Standomi lieta in queſto, flato avvenne, 
Che ne la noſtra terra un Duca venne, 


OO 
Duca era di Zelandia, e ſe ne giva 


Verſo Biſcaglia a guerreggiar co 1 Mori, 


La bellezza, e Peta, ch'in lui foriva, 
Eli non piu da me ſentiti amori, 
Con poca guerra me gli a gr" captiva, 
Tanto piu, che per quel ch'apparea ee 
Io credea, e credo, e creder creda il vero, 
Ch'amaſſi, ed ami me con cor fmeero. 


24. 


Duei giorni, che con noi cantrario vento, 
Contrario d gli altri, d me Propixio, il tenne : 
Ch'a gli altri fur quaranta, d me un n. 


Coſi al fug gire ebbon veloci penne; 
Fummo 75 volte inſieme d parlamento; 
Dove, che'l matri monio con ſolenne 
Rito, al ritorno ſuo ſaria tra nui 
Ai promiſe al, ed 10'l A a lui, 
25. 

Bireno appena era da noi partito, 


Che coſi ha nome il mio fedele amante, 


Che'l Re di Frija, la qual,  quanto il lito 


Diel mar divide il ſiume, 64 noi diftante ; 


Diſegnando il fighwval farmi marito, 


Ct unico al monde avea, nomato Arbante, 


Per li pia degni del ſuo ſtato manda 
A domandarmi al mio padre in Olanda. 
Jo, ch Famante mio di * feds | 
Mancar non poſſe, che gli aveva data; 
F ancor ch is poſſa, Amor non mi conceds 
Che poter voglia, e ch io ſia tanto — 
Per ruinar la pratica, chin piede 
Era gagharaa, e preſſ al fin guidata ; ; 
Dico d mio padre, c 

Ai dia marita, io " Here _ 


Il mio buon padre, al 5 fol piacea quanto 


A me piacea, ne mai turbarmi volſe, 

Per conſalarmi, e far ceſſare il pianto, 
Ch'io ne facea, la pratica diſciolſe. 

Di che ¶ ſuperbo Re di Friſa tanto 
Diſdegno preſe, e d tanto odio fi valſe, 
Ch'entro in Olanda, e comincto la guerra, 
Che tutto il ſangue mis caccis b jotarrs. 


e prima, ch in Friſa 


* 
1 danghter v was, to you, Sir, be it known, 
Of Holland's Earl, and to him was ſo dear, 


Tho' of his offspring I was not alone; 

For with me alſo there two brothers were, 
That, to what I requeſted might be done, 

He never his refuſal did declare; | 5 


While I remain'd in this ſo happy ſort, 


It chanc'd a Duke did to our land reſort. 


23. 
The Duke of Zeland he, who wavell's on 
Towards Biſcaglia, to attack the Moor: 
T be blooming youth and charms, which in him ſhone, 
And love, which I had never felt before, 
Made me with little war his captive won, 


And ſooner for th' appearance which he bore. 


I thought, and think, and think I thought . s true, 


He lov'd me, and . loves me now. 


The days with us he was oy gales 8 | 
Dietain'd; adverſe to them, to me moſt kind; 
Forty to them, to me a moment ſcarce; 


They flew as on the pinions of the wind; 


We on connubial rites did oft converſe, 
And fully oft declar'd each other's mind; 


At his return they ſhould completion ſave, 
He promis'd me, and I my promiſe gave. 
| 25. 


= Scarce from our kingdom was Bireno gone, 

That of my faithful lover is the name, 
When Frieſland's King, whoſe country's near our own, 
As from the ſea the ſhore divides this ſtream, 


His ſon, Arbantes call'd, his only one, 


My ſpouſe to make in his intent did ſcheme ; 
And did diſpatch the nobleſt of his land 
To Holland, of my fire me to demand. 


26. 


. I to my Jover i in my faithful vow 
Could never fail, which once to him I gave; 


And, if I could, great love would not allow, 
That I ſhould prove ſuch an ungrateful ſlave ; ; 
This treaty now on foot to overthrow, _ 


Which was ſo ſtrong almoſt an end to have ; ; 
I told my father, ere he me ſhould give 
A match to Friefland, I _ ceaſe to live, 


My father kind, who folely took delight 


In what pleas'd me, not to vex me refolv'd; 
To comfort me, and put the griefs to flight, 
Which I had bore, the treaty now diſſolv'd: 


From whence the haughty King conceiv'd ſuch {| pite, 


And in his mind ſuch vengeance dire revolv'd, 


He enter'd Holland, and a war began, 


In which my family was wholly ſlain. 


Q2 28, 


— — K — — — 2 . K * : any, — 8 . on 
— _ — 1 — _ . _ — — — — _ * — * — * 0 — ' W dl 1 — - 7 1 FN e 22 . - 5 * 4 
. — «mugs een FI —— — B re ö 2. — - — — — - N N — . n n 1 — — 
K Pts 2 ry — 5 * - * N ———— ws * — — — — ears A 
MAT: Ms © - 0 AR — a - 8 2 £ n : NEE * S ares A — " — * 9 
—— « . 444 ͤ—A[„ — R 
— — - — pe St —_ r 
TOR 
Pens 


7 — 


— 
— 3 2 N . 4 N 
Re Prom, * 
. — — £ 
© — ” - *** wp 


5 * * - PF. — hs — 
- - 5 — : 
S — ä 
1 n 3 
1 „ De Pl Fre Hams — 
Pre 1 A. nt PEO + 
- — « 9 — — 
2 — 5 — II 8 — 
1 1 __ 5 r 
— Begg ne ESTI os TRL 
* + Ee 
— W APE ones, 4 2 
— „ . . 2 . a 


1 
Ef : 
1 
0 1 y 1 
. 
1 F 
$7 N 
1 
1 1 
' : . 
5 C 
ts! 
| 
: 
> 
I 
x 1 1 
i : 2 
: 1 
1 b 5 
1. 
4 Y 
7 
. 
1 - 
: : c 
| : 1 : 
n $i 
J 8 
1 1 
1 
1 
y 
l 1137 : 
N 19 
= 'S © 
4 | 4 
19 BEE W 
i = 7 
1 
1 
T * q 
* * 
1 
is; ; 
: 
, : 
1 % 
> 
: 8 
3 oft | 
1 
: 8 N 
7 
2 
} 
SL4 | 
, - . 
i 2 1 
: 
i ** : 
| £ 
1 
119 
4 þ 
11 
1 
r 
8 
1 
„ 
* 
. . 
1 1 
7 
1 
. 
( =. 9 
1 
. 
15 
* 
15 
Ny : 
G 
PS M2 
* 
: 
2 1 
4 4 
. 
* 
1 
Jr 
. 1 
0 
171 
1 
1 1 
1 * 1 
17 
4d £ 
11 4 
7 
* 
2 ? 
1 þ 
; 
* 
4 3 
1 : 
$ i. uF+ 
* BB. 
1 F 
: [ 
& 
+ 
h F: 
I BY ; 
: 1 , 
1 * 
11 ” 
4 
; 
Ls 
1 N. 
18 
13 
1 
9 5; i 
z 
FT : 
4 . 
SS + 7: 
A. 
LS 7 
G 
o 1.5% 
: 
3, 
13 
in ; 
! 4- 
: 
'" RE 
14 
8 3177 
* 1 
N 2 
1 
8 
1 
* © : 
: i. 
£ 
4 . 
17 
1 
97. 
11 
* 
* 
OE 
j * ; 
'% 4 
Ix 
| BET: 1 
i I > 5 
* 
$ 
4 1 
1 . 
7 3 
| by 2 
Py 
118 t 
1 i 
7 1 


H6; ORLANDO FURIOSO. 


28. 
Oltre, che ſia robuſto, e ſt poſſente, 
Che pochi pari a naſtra eta ritruova, 
E fi aſtuto in mal far, cHaltrui niente 
La poſſanza, Paraire, ingegno giova. 


Porta alcun' arme, che Pantica gente 
Non vide mai, ne fuor ch'd lui la nuova. 


Un ferro bugio, lungo da due braccia, 


Dentro a cui pelve, ed una palla caccia. 


29. 
Col fuoco dietro, ove la canna « chiuſa; 
Tocca un ſpiraglio, che ſi vede a pena; 
A guiſa che toccare il medico uſa | 
Dove e biſagno d allacciar la vena, 
Onde vien con tal ſuon la palla 2725 | 
Che ſi pus dir, che tuona; e che balena ; 


Ne men, che ſoglia il fulmine ove paſa, 


Cio che tocca, arde, abbatte, apre, e fracaſſa. : 


3 o. 
Poſe due volte il naſtro campo in rotta 
Con queſto inganno, e i miei fratelli ucciſe, 
Nel primo aſſalto il primo, che la botta 
Rotto Puſbergo in mezz0 il cor gli miſe. 
Nell' altra zuffa Paltro, il quale in frotta 
Fuggia, dal corpo Panima diviſe, 

E lo fer lontan dietro la ſpalla, 

E fuor del petto uſcir fece la palla. 


. 1 
Diifendendoſi poi mia padre un giorno 


Dentro un caſtel, che ſol gli era rimaſa, 


be tutto il reſto avea perduto intorno, 


Lo fe con ſimil colpo ire a Poccaſo, 

Che mentre andava, e che facea ritorno 
Provvedends or d queſto, or d quel caſo 
Dal traditor fu in mezz0 gli occhi colto, 
Che Pavea di lontan di mira tolto. 


32 


AHorti i fratelli, e il padre, e rimaſa io 


De liiſola d Olanda unica erede; 

Il Re di Friſa perehè avea diſisn 
Di ben fermare in quello ſtato il piede, 
Ai fa f i e cgſi al popal mio, 


Che pace, e che ripoſo mi concede, _ 


Quando io voglia quel, che non volf; inante, 


Tor per marito il ſus figlivolo Arbante, 


Jo per Vodio non ft, che grave porto 

A lui, e d tutta la ſua iniqua ſchiatta, 

Il qual miha du fratelli, el padre morto, 
Saccheggiata la patria, arſa, e disfatta, 
Come, perche a colui non vo far torto, 

A cui gag la promeſſa avea fatta, 

Ch'altr uomo non ſaria che mi ſpoſaſſe 

Fin che di Spagna d me non ritornaſſe, 


Canto 9, 
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' Beſides that_he in arms is ſtout and ſtrong, 


That equal to him few our age can ſhow ; 

He is ſo artful in all actions wrong, 

Gainſt him, wit, courage, ſtrength could nothing do; 
He carries arms, which ne'er were ſeen among 


The ancient race, nor, fave himſelf, the new, 


An iron tube, in length about fix foot, 
In which he powder and a ball does put. 
| | 29. 
With fire, where is clos'd up the hinder part, 
A vent he touches, which is ſcarcely ſeen ; 
As does the ſurgeon with his niceſt art, 
When for his patient he would tie a vein : | 
From whence the ball does with ſuch noiſe depart, 
As it were lightning with the thunder's din; 
Nor leſs than thunder, whereſoe'er it goes, [throws. 
Whate'er it touches, burns, burſts, ſhatters, over- 


Twice in our camp he put our arms to rout 


With this deceit, and both my brothers ſlew; 


One at the firſt aſſault, the ball burſt out, 
His armour broke, and paſs'd his entrails thro? : 
The other's ſoul he, at the ſecond bout, 

"Drove from his body, as in haſte he flew ; 


| Behind he ſtruck him at a diſtance vaſt, 
And thro” his boſom the curs'd pellet paſs'd. 


| | „ 
My fire, who for defence himſelf had thrown 
Into a caſtle; all that he had left; | 
For his poſſeſſions all around were gone, 
By the ſame ſtroke was of his life bereft : 
Who, as he here and there kept moving on, 
Inſpecting how gainſt ev'ry chance to ſhift, 
Betwixt his eyes was by this traitor hit, 
A ſtroke he made from diſtance beyond ſight. 
| 32. 


My father dead, and brothers, I remain 
Of the whole iſle of Holland ſole the heir: 


The King of Frieſland hope did entertain 
To fix himſelf in the poſſeſſion there: 
To me and to my people did explain, 
That we ſhould quiet, by his favour, ſhare, 

When I'd comply with what I did refuſe, 
To take his ſon Arbantes for my ſpouſe. 


| Ts 
I, not alone enflam'd wide dents hate 
Againſt this murd'rer, and his wicked pack, 
By whom my father, brothers met their fate, 
Who did with fire and {word my country ſack; 
But fully fix d not to do wrong ſo great 

To him, to whom I did my promiſe make, 
That no man me in marriage ſhould obtain, 
Until to me he ſhould return from Spain, 


34. 
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Per un mal, chi io patiſeo, ne vo cento 
Patr, riſponds, e far di tutto il reſto; 

Eſſer morta, arſa viva; e che ſia al vento 
La cener ſparſa innanzi che far queſto, 
Studia la gente mia di queſto intento 
Tormi; chi priega, chi mi fa proteſts 
Di dargh in mano me, e la terra prima, 
Che la mia oftinazion tutti ci ne. 


Coſi poi che i prot Fate 215 prieghi i in vano 
Vider gittarſi; che pur ſtava dura; 
Preſero accordo col Friſone, e in mano, 
Come avean detto, gli dier me, e le mura. 
Quel. ſenza farm alcun atto villano 
De la vita, e del regno m'aſſucura 
Pur <'1o indolciſca Pindurate voglie, 
2 che d Arbante ſuo mi 2 moglie. 
36. 

To, che sforzar mi veggio; innanzi voglio | 
Per uſcirgli di man perder la vita: 

Aa ſe pria non mi vendico; mi deglio 
Piu che di quanta ingiuria abbia patita, 
Fo penſier molti; e veggio al mio cardoglis, 
Che ſolo il ſimular pud dare aita. 
Fingo, ch'ie brami ; non che non mi piaccia, 
Che mi . e ſua nuora mi faccia, 


Fra make, <h'al ſervizio erano Bats 
Eid di mio padre, io ſcelgo dui fratelli 
Di grande ingegno, e di gran cor dotati, 
Ma pin di vera fede; come quelli, 
Che creſciuti in ſua corte, ed allevati 
Si ſon con noi aa teneri zitelli ; 5 
E tanto miei, the Poco lor parria 
La vita por per la ſalute mia. 

38. 
Communico con loro il mio 1 
Eſſi prometton d'eſſermi in aiuto, 


Vun viene in Fiandra, e Vapparecchia un lens: 


L'altro meco in Olanda ho ritenuto. | 
Or mentre 1  fareftiert, e quei del regno, 
S'invitano a le nozze ; fu ſaputo, 

Che Bireno in Biſcagha avea un armata 
| Per ventr in Olanda apparecchiata. 


= £2 
Periz, che fatta la prima battaglia ; j 

Dove fu rotto un mio ratello, e ucciſo.; 
Spacciar 4% un corrier fei in Biſcaglia, 
Cbe portaſſe a Bireno il triſto avviſo : 

I qual, mentre, che Sarma, e fi travagha, 
Dal Re di Friſa il reſto fu conguiſo. 

| Bir ends che dt cio nulla ſapea, 

Per darci aiuto i ni ſciolti avea. 


Had with his fleet to give us help ſet out. 
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34. 
For one ill now I ſuffer, am reſign'd, 
I anſwer ſent, hundreds to undergo, 
Be kill'd, een burnt alive, and to the wind 
My aſhes ſcatter'd, ere this act I'll do: 


To ſhake my firm reſolves my people join'd, 
Some by intreaties, and ſome to the foe 


Me and the ſtate to render did proteſt, 
Ere by my obſtinacy be oppreſt. 
reved, 


When thus their pray'rs and threats would not ſuc- 


They ſaw, and that I ſtedfaſt did endure; 


With Frieſland's King they, as I ſaid, * 


Me and the city to put in his pow'r. 


He, me reſerv'd from all baſe treatment freed, 
My life and kingdom would to me ſecure, 


If, ſoften'd, his rich offers I would take, 
And of his fon myſelf the conſort make. 
36. 


* who i in ſuch reſtraint myſelf perceivd, 


Would gladly dy'd, from his hands to eſcape; 
But me, not to take Vengeance would have griev'd 
More than the worſt of injury's miſhap: 


My thoughts I turn'd, and to my grief Ge d 
No help there was, but from diſſembling's ſhape: 


Far from diſpleas'd, this match I feign'd to ſeek, 
That me he'd pardon, and his daughter make. 


7. 
. Mongſt numbers, who dd! in the ſervice wait 


Once of my father, 1 two brothers choſe, 


With wiſdom both endow'd, with courage great, 
But more in ſtrict fidelity, as thoſe, 

Whom birth his court did give and educate, 
And with us from their infancy aroſe; 


To me ſo ſteady, that they light would make 


To lay their lives down for my ſafety's fake. 


38. 


1 my intentions did to them declare, 


Who promis'd me their utmoſt for my aid; 
One went to Flanders to a ſhip prepare, 
The other I with me in Holland ſtay'd : 


While natives now and ſtrangers did repair, 
Invited to our nuptials ; news was ſpread, 
Biren in Biſcay had an armament, 


Prepar'd to make on Holland a deſcent. 


Se Tn 
For in the former battle we had made, 
Wherein my brother routed was, and ſlain, 


A courier was to Biſcay ſtrait convey'd, 


Who the ſad news had carry'd to Biren : 


But while he force was raiſing for our aid, 
A ſecond conqueſt Frieſland's King did gain: 
Biren, unknowing of our fatal rout, 
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Come egli mabbia in mano, e mi puniſca. 
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40. 

Di queſto avuto avviſe il Re Friſone 

De le nozze al fighvol la cura laſſa; 

E con Parmata ſua nel mar ſi pone, 

Trova il Duca, ls rompe, arde, e fracaſſa; 


E come vuol Fortuna, il fa prigione ; 


| Ma di cio ancor la nuova d noi non paſſa, 


Mi ſpoſa intanto il giovine; e fi vuole 
Meco corcar, come ſi corchi il Sole. 

Fs 
Io dietro d le cortine avea nafrefe | 
Duel mio fedele ; il qual nulla fi moſſe 
Prima, che d me venir vide lo pee; 


E non Patteſe, che corcato foſſe, 
valoroſo 


Che alzs un accetta; e con 


Braccio dietro nel capo lo perceſſe, 
Obe gli levi la vita, ela parola; 
Poi ſaltò preſto, e gli ſego la gola. 


42. 

Come cadere il bue ſuole al macello, 

Cade il mal nato giovine, in diſpetto 

Del Re Cimoſco, il pin d ogn altre fello, 


Che Pempio Re di Friſa + coſi detto, 
Che morto Puno, e Taltro mio fratello 
 Mavea col padre; e per meglio ſuggetto 


Farſi il mio ſtato, mi vole 


a per nuora; 


E. forſe un giorno ucciſa avria me ancora. 


| e, 
Fi ima, chaltro diſturbo vi fi metta, 


Tolto quel, che piu vale, e meno peſa; 


II mio compagno al mar mi cala in fretta 
Da la fineſtra d un canape ſoſpeſa; 


Id, dove attento il ſuo fratello aſpetta 


Sopra la barca, cv in Fiandra preſa : 


Demmo le vele a i venti, e i remi a Pacgue, 
E tutti ci ſalviam, come a Dio piacgue. 


| 44. 

Non ſo, ſel Re di Friſa piu dolente 
Del figlivol morto, 6 ſe pi d'ira acceſs 
Foſje contra di me, che l di ſeguente 
Giunſe la, dove fi trove ft offeſs. 


Superbo ritornava egli, e ſua gente 


De la vittoria, e di Bireno preſo; 


E credendo venire d noxze, e a feſta, 
Ogni ceſa trovs ſcura, e fungſia. 


N 8 
La pietà del figlivol, l Rin, c 

A me, ne di, nz notte il laſcia mai; 
Aa perche il pianger morti non rileva, 
E la vendetta 5fega Podzo aſſai; 

La parte del penſier, ch eſſer doveva 
De la pietade in ſoſpirare, e in guai, 
Vus!, che con Podio d inveſtigar Suni ſca, 
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But not as yet this news to us was known, 


Behind the curtains I had now conceal'd 
My truſty friend, who without motion ſtay'd, 


He ſmote him on the hind part of his head, 
Then haſtily leapt up, and cut his throat. 


„ 
As the ſtun'd ox is at the ſhambles ſeen, 


Perhaps one day intending me to kill. 


| Haſty my friend me to the fea fent down, 


There did his brother wait our motion 


Gainſt me, when he came there the foll'wing day, 
Where he in rage perceiv'd himſelf thus ſcorn'd : 


He with his navy haughtily return ; 


Ceaſcleſs tormented him by day and night; 


And vengeance only tis can fatiate ſpite 
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40. 

Of chis the King of Frieſland news had got, 
So left the nuptials' conduct to his fon; 

And with his armed fleet to ſea he put: 
The Duke found out, was by him broke, o'erthrown, 
And pris'ner made; ſuch was his cruel lot; | 


Meantime the youth eſpous'd me, and deſir d 
To reſt with me, as Phoebus to his reſt retir'd. 
| 41 | 


Till the approach was of my ſpouſe reveal'd; 
But tarry'd not, till he was got in bed, 
Ere, with an ax, his val'rous arm did weild, 


Which to his words and life a clofure put, 


So fell this wicked youth, in the deſpite 

Of King Cimoſco, who moſt inhumane, 

So was the barb'rous King of Frieſland hight, 
Of all on earth, had both my brothers lain ; 
My father too; and that he better might _ 
Enſlave my ſtate, eſpous'd me gainſt my will; 


Before diſturbance further could come on, 
Seizing the molt in value, leaſt in weight, 


Fix'd to a cord, and from the window let : 


Aboard a bark, he did in Flanders get. | 
The fail to th' wind we fet, to ſea the oar, 
And by heav'n's favour ſafe away we bore. 


: 44. : | 
Whether the King griev'd more, I cannot ſay, 
For his dead ſon, or more with anger burn'd 
In victory with Biren, his rich prey, 


And having feaſts and nuptials in his mind, 
Did all in dreadful death and darkneſs find, 


3 45 · 
For his ſon pity, hate to me he had, 
But as bewailing can't relieve the dead, 


That part of thought, which he to pity paid, 

And did in doleful ſighs and tears unite, 

Join'd with his hate, to ſearch he orders ſent 

To find, and give me up to puniſhment, 7 
| 46, 
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46. . 
2 tutti, che ſateva, gli era detto 
Che mi faſſino amici, d di que miei, 
Che m aveano aitata d far Peffetto, 
Ucciſe, 6 lor bent arſe, oli fe rei. 
Volſe uccider Bireno in mio diſpetto, 
Che d' altro fi doler non mi potret - 
Gli parve poi, ſe vivo lo teneſſe, 
Che per pigliarmi in man la rete aveſſe, 


Ma gli propone una e. e dura 
Condizion; gli fa termine un anno, 

Al fin del qual gli dara morte oſcura, 
Se prima egli per forza, 0 per inganno 
Con amici, e parenti non procura, 
Con tutto ciò che ponno, e ct5 che ſanno, 
Di darmigli in prigion; ſi obe la via 
Di lui ſalvare ? fol la morte mia. 

BOT YT 
Cid, che fs poſſa far, per ſua ſalute, | 
Fuor = paſſe fer wh frm ho fatto : 
Sei caſtella ebbi in Fiandra, e Pho vendute; 
E'l poco, molto prezzo, cho n'ho tratto, 
Parte tentando per perſone aſtute 
1 guardiani corrompere, ho diftratto ; 
E parte per far muovere a li dann 


Di quell” empio, or gl Inglefi, or gli Alamanni, 


: OE ” one 

I mezz1, 6 che non abbiano potuto, 

O che non abbian fatto il dover loro; 
M hanno dato parole, e non atuto; 
E ſprezzan or, che man cavato Por 

E preſſ al fine il termine e venuto, 

Dopo il qual nt la forza, nel teſoro 

Potrd giunger piu a tempo ft, che morte, 
E ſtraxio ſchivi al mio caro conſorte. 


O. | | 

Mio padre, e miei Saal. mi ſon ſlati 
Morti per lui; per lui toltomi il regno, 
Per lui quei pochi beni, che reſtat!: 
M eran del viver mio ſoli ſaſtegno, 
Per trarlo di prigione ho diſſibat, 

Ne mi reſta ora, in che piu 2 diſegne, 
Se non d' andarm io 55 in mano d porre 
Di ſi crudel nimico, e lui diſciorre. 
| CVVT 
Se dungue da far altro non mi reſta, 
Ne: fi trova al ſuo ſcampo altro riparo, 
Che per lui por queſia mia vita; queſta 
Mia vita per lui por mi ſara caro. 
Aa ſola una paura mi moleſta, 
Che non ſaprò far patto coft chiaro, 

Che m'aſſicuri, che non fia il Tiranno, 
Poi cavuta m'avra, per fare inganno, 
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All thoſe, for to his knowledge 'twas convey'd, 
Who were my friends, and the friends of thoſe two, 
Who in my enterprize to me gave aid, 


Their goods he burnt, and them condemn'd or ſlew ; 
Nor, me to ſpite, had Biren's death delay d, 
As greater hurt to me he could not do; 

But that he thought, by keeping him alive, 
He ſo to catch me might a net contrive. 


Tl _— 
But him a horrid propoſition made, 
The terms of which ſhould for one year endure ; 


At end of which his death decreed he had, 


If he by force of art did not procure, 
Or by his friends or kindred's utmoſt aid, 
By dint of all their judgment, all their pow'r, 
Jo render me his pris'ner : thus the way 


To fave his life, was only me to ſlay. 


| irs W 
Evx'ry thing for his ſafety that I could, 


Except the giving up myſelf, I've done; 
Six caſtles I in Flanders had, I fold, 


And the whole ſum I got, for this is gone : 

One part to cunning people down I told, | 
That they with bribes the guards might work upon : 
_ Engliſh and Germans t'other went among, 

Too move them to oppoſe this tyrant's wrong. 


Theſe agents baſe, whales no pow'r they have, 

Or that they have not ated as they ought, 
Me promiſes, but no aſſiſtance gave, 

And now deſpiſe me, as my gold they've got : 


And near its end, when wealth, or proweſs brave 


Will not avail, the deſtin'd term is brought: 
After which, all, alas! will come too late, 


And death and torture my dear ſpouſe's fate. 
30. 


My father and my brothers from me 8 
All dead for him; for him my kingdom's gone; 


For him the little treaſures I had, ſpent ; 
The poor remains for me to live upon, 
To free him from the priſon, where he's pent ; 


Nor augnt is left me for him to be done, 
But of my direful foe myſelf to give | 
Into the pow'r, and him thereby retrieve. 


gt» 


if there remains then nothing to be done, 
For his eſcape there be no other way, 
Than my life for his ſafety to lay down, 


My life for him with pleaſure down I'll lay : 
One fear there is, diſturbs my mind alone, 


No contract, I ſhall make, ſo firm will ſtay 
Me to ſecure, when in his hands I'm got, 
This tyrant won't deceive me by ſome plot. 


52. 
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120 ORLANDO FURIOSO. 


52. 
Jo dubito, che poi, che m'avra in gabbia, 


| 550 atto avra di me tutti li ſtrazi, 


Bireno per queſto ꝙ laſciar abbia, 
S ch'eſſer per me ſciolto mi ringrazi ; 
Come pergiuro, e pien di tanta rabbia, 
Che di me ſola uccider non fi ſaxi, 9 


E quel Cavra di me n più ne meno, 


Faccia di poi del miſero Bireno. 


53˙ 


Or la cagion, che confertr con voi 

Ai fa i miei caſi; e ch'io li dico a quanti 

Signori, e cavalier vengono a not, . 

E folo, acciò parlandone con tanti, 
inſegni alcun d aſſicurar, che poi 

C'a quel crudel mi ſia condotta avanti, 


Non abbia d ritener Bireno ancora, 


Ns voglia, morta me, Bp Poi nora. 


Pregato ho alcun guerrier, the meco ſia, 
Quando i io mi dari in mano al Re di Friſa, 


Aa mi prometta, e la ſua fe" mi dia, 
Che queſta cambic ſara fatto 1 in guiſa, 


Ch'a un tempo io data, e liberato ſia 


Bireno; ſi che quando io ſaro ucciſa, 


Morro contenta, poi che la mia morte 
Avra dato la vita al mio conſorte. 


_— OS 
Me fin' a queſto di trove chi toglia 
Sepra la fede ſua dafficurarm, 
Che quando io ſia condotta, e che mi verlia 


Ader quel Re ſenxa Bireno darmi, 


Egli non laſcera contra mia voglta 


Cbe preſa io ſia, i teme ogn un quell arm ; 


eme quelP armi, d cui par, che non fe 


Star r piaftra incontra, e ſia n duo. gra. 


Or Hin voi la virti non i di forme 


Dal fier ſembiante, e da  Erculeo aſpetto ; 


E credete poter darmegli, e torme 


Anco da lui, quando non vada retto, 


Siate contento d eſſer meco, a porme + 


Ne le man ſue, ch'io non avro 5 fo ſpetto, 
Quando voi at meco, fe ben 10 


Poi ne morro, che muora il Signor mio. 


Qui 2 1 11 fuo 3 SITE 5 
Che con pianto, e 4 prr ſpelſo inter roppe. 
Orlando, poi ch'ella la bocca chiuſe, ' 

Le cui voglie al ben far mai non fur OR . 
In parole con lei non ft diffuſe, 

Che di natura non uſava troppe ; 


Ma le promiſe, e e la ſua 9. e le diede, 


| Che faria piu di quel, c la gli chiede. 


Canto . 
2. 
1 doubt, when he ſhall have me in the cage, 


And made me feel the utmoſt miſery, 
He then Bireno will not diſengage, 


That he might thank me for his liberty; 
And perjur'd he, inflated with ſuch rage, 


With my death only would not fatiate be ; 
And the ſame cruelty which me he'd ſhow, 
My poor Biren would after undergo. 


S335 
The reaſon now, that I with you confer 


Of my miſhap, and that it relate | 
To ev'ry Lord and knight, that travels here, 


ls this, that, with ſo many as I treat, 
Some one to me my ſurety may declare, 


That when I'm render'd to this tyrant's Rath, N 
No longer he Bireno ſhall detain, 
Nor, when I'm dead, ſhall he be alſo ſlain. 


Some warriors I have begg'd with me to go, 
When to the Friſon I myſelf ſhall give; | 


But promiſe to me with a ſolemn vow, 
That in ſuch way the change they will receive, | 


That my ſurrender freedom ſhall beſtow 
On Biren; that when I ſhall ceaſe to live, 


Contented I may die; ſince, by my death, 
My conſort cent his life and freedom hath. 


Nor to this day can I one warrior find, 


Upon his oath to render me ſecure, 


That when I'm carry'd, and this King's inclin q 
To feize on me, and not Biren reſtore, 
That he'll not leave me there againſt my mind 


A captive; of his arms they dread the pow'r ; 


They dread thoſe arms, which vainly would oppoſe | 


All coat of mail, of ſtrength tho' e'er ſo grols. 


56. 
Now if your valour be of equal make 
To your fierce ſemblance of Herculean might, 
And you think, you can give me, or retake. 
Again from him, in caſe he act not right, 
The favour grant, me in his hands to {take ; 


So ſhall I ſuffer no ſuſpicious fright, 


When you are with me, yielding up my breath, 
That my dear Lord ſhall after ſuffer death. 

57. 
The lady now her narrative did ceaſe, _ 
Which had with ſighs and tears been often broke. 
Orlando, ſoon as e'er ſhe held her peace, 
Who ne'er good works with lameneſs undertook, 
His mind to her did not with ſpeeches grace, 


By nature as with brevity he ſpoke; 


But promis'd her, to which he gave his vow, 


That more than ſhe had aſk'd, he'd for her do. | 
3 | 58, 


Canto 9. 
58. 3 

Non « ſua intenxion, ch'ella in man vada 

Del ſuo nimico, per ſaluar Bireno; 

Ben ſalverd ambedui, ſe la ſua ſpada, 

E Puſato valor non gli vien meno, 

1 medeſt imo di piglian la flrada ; 

Poi, c hanno il vento proſpero, e ſerene, 

1! Paladin S affretta, che di gire 

A / hela del . avea * © $3 


Or alles a Puna, or waa a \ Paltra banda 
Per gli alti i flagnt il buon nocchier la vela. 
Scuopre un iſola, e un altra di Zelanda; 


Scuopre una innanzi, e un altra addietro cela. 


Orlando ſmonta il terzo di in Olanda, 

Ma non ſionta colei, che ſi querela 

Del Re di Friſa: Orlando vuol, ch' intenda 
La morte at quel rio prima, che ſeenda. 

©" Ws | 
Nel lito, armato il Paladino varca 
Sopra un co 7 di pel tra bigio, e nero, 
Nutrito in Fiandra, e nato in Daniſmarca, 
G rande, e poſſente aſſat, piu che leggiero 
Periz, cave quando fi miſe in barca, 
In Britagna laſciato il ſuo deſtrieroz 
* Brigliador ſi bello, e fi gagliardo; 
0 e non ha paragon fuor, che Baiardo. 
Of. 
Ci unge Orb 8 a Derdreche ; e qui trout. 
Di molta gente armata in sd la porta, 
Si perchè ſempre, ma pin quands & nuova, 
Seco ogni Signoria ſoſpetto porta 
dd percht dianzi giunta era una IN 
Che di Lelandia con armata ſcorta 
Di navili, e di gente, un cugin viene 
Di quel Signor, che qui prigion fi tiene. 
62. 

Orlando priega uno di lor, che 9 

E dica al Re, ch un cavaliero errante 

Diſia cen lui provarſi a lancia, e ſpada; 

Ma che vuol, che tra lor ſia patto innante; 
Che ſel Re fa, che chi lo sfida, cada, | 
La donna abbia & aver, cf ucciſe Arbante ;; ; 
Che cavalier Pha in loco non lontano 

Da poter ſempre mai dargliela in mans. 


3 
Ed d Fincontro vuol, che l Re prometta, 
Ch'ove egli vinto ne 2 pugna ſia, 
Bireno in liberta ſubito metta, 

E che lo laſci andare a la ſua via 
11 fante al Re fa Pambaſe 222 7 ; 
Ma quel, the ne 9 1. n? corteſia 
Conobbe mai, Ariz tutto il ſus intento 
4 la fraude, d l inganno, 6 tradiments. 


Vor, . 


ORLANDO FURIOSO. 


—_ | 7 


But ſhe, who moan'd the tyrant's cruelties, 


hut moſt a newly- founded ſignory, 


| Was, ſhe ſhould know his death, before ſhe came to | 


121 
58. 

Twas not his thought, that the herſelf ſuould throw 

To her toe's cruel hands, to ſave Birene: | 

His truſty blade would ſurely fave them two, 

If it the uſual proweſs did retain : 

That "oy day they for the place did go, 

As they the winds ſaw proſp'rous and ſerene : 

The Paladin made. haſte, as great deſire 

To reach the monſter's ile did him inſpire. 


5 9. 
One way and t' other veering Ntill : about, 
The ſkilful mariner the cordage plies, 
And near to Zeland the two iſles made out; 
One ſeen before, behind the other lies: 
On Holland's ſhore Orland the third day put ; 


Came not on ſhore; th' intention of Orland Cland. 


60. | 
The Paladin, well arm'd, deſcends on ſhore 
Upon a courſer mix'd with black and white, 
Nouriſh'd in Flanders, but which Denmark bore, 
Large and of ſtrength, rather than faſhion'd light; 
For that embarking he had left, before, 


In Britany his palfrey fam'd in fight, 
His Brigliador, ſo beautiful and ſtout, 
None but Baines his likeneſs could make out. 


61. 


Orlando came to Dordrech, where, in arms, | 


He in the port did many people © 
As each ſtate jealous is of foreign harms, | 


As that before they had receiv'd alarms, 


That from Zelandia force was put to ſea „ | 


Of ſhips, which by a kinſman had been mann'd 


Of th hapleſs Lord, who pris ner v was detain'd, 


62, 
Orlando one requeſted to advance, 


And tell the King, a certain errant knight 
Deſir'd a proof with him of {word and lance; 


In caſe he ſhould in fight be overcome, * | 
Inſtant to give Biren his liberty, 


Straight to the King was ſent this embaſſy; 


But would a contract make before the fight, 
If he to throw 4he challenger ſhould chance, 


She, who Arbantes flew, ſhould be his right; 
As her hard by he had at his command, 


W hene er he pleas d, to give her to his hand. 
63. 
And that the King, on his bert, ſhould agree, 


Together with permiſſion to go home: 


But he, where valour, courteſy, to come « | 
Were never known, his purpoſe did apply | 
To artifice, vile fraud, and treachery. 
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| 64. 
Gli par, d avendo in mano il cavaliero, 
Aurd la donna ancor, che ſi Pha offeſo ; 
S' in poſſanza di lui la donna & vero 
Che fi ritrovi, e il fante ha ben inteſo. 
Trenta nomini pigliar fece ſentiers 
Diver ſo da la porta, ov'era atteſo, 


Ude dopo occulto, ed aſſui lungo giro, 


Dietro d le ſpalle al Paladino uſciro, 

„ | | 
Il traditor intanto dar parole 
Fatto gli avea, fin che i cavalli, e i fanti 
Jede eſſen giunti al loco, oveght uuole 


Da la porta eſce poi con altrettanti. 


Come le fere, e il boſco, cinger ſuole 


Perito cacciator da tutti i canti; 


Come preſſo a Voluna i peſci, e Ponda 


Con lunga rete il peſcator circonda. 


66 


Coſi per ogni via dal Re 4 Friſa, 


Che quel guerrier non fugga, fi provvede, 


Vivo lo vuole, e non in altra guiſa, 


E queſto 8 i facilmente crede, 

Che'l fulmine terreſtre, con che ucciſa 
Ha tanta e tanta gente, ora non chiede, 
Che quivi non gli par, che fi convegua z 
Dove pighar, non far morir diſegna. 


Dual cauto uccellator, che ſerba vivi 


Intento d maggior preda, i primi augelli, 


Accid in piu quantitade altri captivi 
Faccia col gioco, e col zimbel di quelli, 
Tal eſſer volſe il Re Cimoſco quivi; 

Ma gia non volſe Orlando eſſer di quelli, 
Che ſi laſcian pigliar al primo tratto; 
E teſio ruppe il cerchio, Cavean fatto. 


_11 cavalier d' Anglante, ove piu ſoeſſe 


Vide le genti, e Parme, abbaſso Paſta ; 
Ed uno in quella, e poſcia un altro meſſe 


E un altre, e un altro, ebe ſembr ar di paſta, 


E fin a ſei ve winfilzs, e li reſſe 
Tutti una lancia; e perchella non baſta 


A piu capir, laſciò il ſettimo fuore 


Ne da la frezza, fin che tutta piena 
Non ſia da un capo a J 'altro, eſſer rimoſſe. 
La grave lancia Orlando da ſe ſcaglia; 


R LAN DO FURIOS o. 


Canto 9. 
64. 


It ſeem'd to him, having this knight in hand, 
He alſo ſhould have her, he ſo did hate; 


If, he the woman had in his command, 
'Twas found, as did the meſſenger relate: 


He thirty men made march behind that land, 


Where at the port the cavalier did wait, 


Who after hidden they had wheel'd about, 


Might on the ſhoulders of the knight ruſh out. 
| "a 


| Meantime the traitor ſecret ſigns convey'd, 


To be obſerv'd as well by horſe as foot: 


Now ſeeing to his mind the ambuſh laid, 


Himſelf with the like number forward put: 
As the wild beaſts the huntſman does invade, 
With {kill the wood inveſting all about; 

Or as the fiſh within Volana's wave 


The fiſhermen with nets immenſe enſlave : 


66. | 


So ev'ry way the King of Frieſland tries, 
This warrior ſhould not fave himſelf by flight; 


Alive he'd have him, in no other guiſe; 
And this appear'd to him a matter light : 
So that his earthly thunder uſeleſs lies, 
That had ſuch numbers ſent to endleſs night; 
As twas unſuitable it to employ, % 
Where he to take deſign'd, not to deſtroy. 

| | TZ 
Juſt as the cunning fowler keeps alive, 
Intent on greater prey, the birds firſt caught, 


That larger quantity may be captive, 


By the 8 play of t'others brought; 

So King Cimoſco would to act contrive ; ken 

But to be dealt with ſo, Orland ne'er thought, 

Nor on fo eaſy terms be pris ner mad; 

So broke the circle they had round him laid. 
68. 


The Anglant knight, where thickeft he perceives 


This num'rous hoſt in arms, his ſpear abas'd ; 
Now it thro' one, now thro” another drives, 
A third, another then, they ſeem'd like paſte ;, 
In number ſix, as threaded, he receives 


All on one lance! as more could not be plac'd, 
The ſeventh he left off; but gave a blow, 


One cloſe to t'other, they are ſorely hit ; 


Feria fr, che di quel colpo muore. That ſent him alſo to the redims below. 
| oe „ 
0 Non altrimenti ne Peſtrema arena Juſt as the frogs upon a diftant bank 
WI | Veggiam le rane de canali, e foſſe, Find, when their foſs, or the canal, they quit, 
1 Dal cauto arcier nei fianchi, e ne la ſchiena By the (ly archer in the ſides and flank, 
tit 1 f Lund vicina a Paltra efſer percoſſẽ; 


Nor till the arrow, with its bearded ſhank, 


Be full from head to foot, thence can they get: 


His loaded lance Orlando throws away, 


ö {| | E con la ſpada entrò ne la battaglia. And with his ſword begins a ſecond fray. 


70. 


700 


Rotta la lancia, . 2 Arinſe, 


Quella, che mai non fu menata in fallo; 
E ad ogni colo, 0 taglio, 5 punta, eftinſe 


Quando uomo d piedr, e quando uam d cavallo; 


Dove toccb, ſempre in vermiglio tinſe 


Laxzurro, il verde, il bianco, il nero, el giallo. 


Duolſi Cimoſco; che la canna, eil fuoco 

Seco or non ha, quando Y aurian piu loco. 
I. 

E con gran doce, e con — chiede, 

Che portati gli ſian, ma poco è udito, 

Che chi ha ritratto 6 ; ſalvamento il piede, 

Ne la eittd, non e d' uſcir pin ardito. 

Il Re Priſon, che fuggir gli altri ved, 

D'eſjer ſalve egli ancor piglia partito; 


Corre a la porta, e vuol alzare il ponte ; F 
Ma troppo e pręſto ad = oppo il Conte. 


Il Re volta le ſpalle; e 2e 22 
Del ponte Orlando, e d ambedue le porte; 
E fugge, e innani à tutti gli altri paſſa z 


Merc, che'l ſuo de etrier corre piu forte. 


Non mira Orlando d quella plebe baſſa , 


Vuole il fellon, non gli altri, porre a morte; 


Ma il ſuo dęſirier ſi al cor ſo poco vale ; 


0 Che ręſtis ſembra, 8 chi Fugge abbia | ale. 


I wins. 6 in un altra TE. 2 fas ratto 

Di viſta al Paladin; ma indugia poco, 
Che torna con nnove armi ; che S ha fatto 
Portar intanto il cavo ferro, e il fuoco; = 


E dietro un canto poſtoſi di pratto 


Lattende come il cacctatore al loco, 


Cs i cani armati, econ lo ſpiede attende 


11 7 cinghial, che rut 4 ſcende; 


Che Serra 5 i rami, e 2 cadere i | /a 7 : 
E ovunque drixxi Porgoglioſa fronte, 


8embra d tanto rumor, che fi - 26a; al ſt 
La ſelva intor no, e che ſi fuel 


il niante. 


Sta Cimoſco a la poſta, accio non paſſi 


Senza pagargli il fio Paudace Conte : 
_ Tofto ch appare, d lo ſpiraglio tocca 
(Col Fuoco il ferro, e _ 8 8 ſeacca. | 


Dietro lampeggia d vt: di baleno, 
Dinanxi ſcoppia, e manda in aria il tuono: 
Treman le mura, e ſotto i pie il terreno, 


11 ciel rimbomba al paventoſo ſuono. 


L'ardente firal, che ſpezza ; e venir mens 
Va ciò cl\incontra, e da d neſſiun perdono; 


91b'la, e flride ; ma come è il defire 
Di quel brutto aſſaſſin, nan va a ferire. 


Cimoſco priev'd, that he his tube and fire 
Had not with him, when need did moſt require; ; 


The Friſon, ſeeing all retire ſo fleet, 


72. 

The King now turns his back, poſſeſſion gives 
Orlando of the bridge and of the ware <7 0 
He flies, his people all behind him leaves; ö 

Thanks to his horſe, that gallop'd at ſuch rate: 
Orland the people baſe no more perceives ; 
The tyrant's, not of them, he wills the fide; * 
But his dull horſe the chace could ill perſue; 

1 Reſtive he ſeem'd, as . the other fleWw. 


Canto 9. ORLAND o FURIOSO. 123 


70. Ton SY | 
His lance was broke, wherefore that ſword he took, 


That ſword, which never had been wheel'd i in vain, 


And with it cuts, or ſtabs at ev'ry ftroke : | 
Now thoſe on foot, now thoſe on horſe, were (lain; 5 
Where: e' er he touch'd, {till a vermilion brooKkk 
Dy'd o'er with red the variegated plain: 


And, with exalted voice and furious threat, 

Bid them be brought to him, but no one heard: : 
Of thoſe, who ſafety ſought by ſwift retreat, 
From forth the city iſſue no one dar d. 


For his own ſafety too, as meet, prepar'd; _ 
Flies to the gate, to get the draw-bridge up. | 
The Count's too ſwift arrival * a ſtop. 


By dif: rent ways his haſty Aight he made 


From the Count's {ight ; but long did not retire, 


Ere with new arms he turn'd ; for there convey d, 


Mean time, he had his iron tube and fire: 


And now, behind an angle, cloſe was laid 

_ His foe to wait, as huntſman in the brirr 
Arm'd, with his dogs attends, and dreadful ſpear, 

The fierce wild boar, that ruinous comes near : 


| 74. 
Who tears the pan and throws the ones aboue 


And, whereſae'er he points his lofty front, 
Seems as he'd break to bits, with hideous rout, 
The toreſt round, and overturn the mount : 
So {tood Cimoſco, that ſhould not get out, 


Without his fee firſt paying, the bold Count: 


As ſoon as he appear'd, he touch'd the vent 


. Ot his machine, and out the death he ſent. 


| 75. 
Behind, it like the lightning 8 gal, blaz'd out; : 


Before, like thunder, rattled all around; 


The walls were ſhook, earth trembled under foot; 3 


The heavens bellow'd at the dreadful ſound: 
The burning ſhot, that tears and brings to nou oo 


All that it meets, and none forbears to wound, 


Clatter'd and whizz'd ; but not to the deſire 
Of this aſſaſſin did the ſtroke aſpire. 
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124. ORLANDO FURIOSO. 


6, 

O fra la fretta, 5 ſia 4 troppa voglia 
D''uccider quel Baron, ch'errar lo faccia; 
O fia, che il cuor, tremando come Foglia, 
Faccia inſieme tremare e mani, e braccia; 

O la bonta divina, che non voglia, 
Cbe'l ſus fedel campion fi tofto giaccia, 
Duel colpo al ventre del deſtrier fi ay j 


Lo caccio in terra, onde mai piu non ſor ſe. 


Cade d terra il cavallo, e il cavaliero; 
La preme Pun, la tocca Paltro d pena, 
Che ſi leva ji deſtiro, e fileggiero, 

Come creſciuto gli ſia poſſa, e lena. 

Quale il Libico Anteo ſempre piu fiero 
Surger ſolea da la e. arena 

Tal ſurger parve, e che la forza, quando 

Toccò il terren, fi raddoppiaſſe a Orlando. 

5 . 

Chi vide mai dal ciel cadere il foco, 

Che con fi orrendo ſuon G iove diſſerra, 

E penetrare, ove un rinchiuſo loco 

Carbon con zolfo, e con ſalnitro ſerra, 
Ch appena arriva, appena tocca un poco; 


Che par chi avvampi il ciel, non che la terra. 


Spezza le mura, e i gravi marmi ſuelle, 


E fa i ſalſi volar fin d le telle; 


S' imagini, che tal, 9 he cadendo 
Toccò la terra, il Paladino foſſe; 
Con fi fiero ſembiante, aſpro, ed orrends 

Da far tremar nel ciel Marte, fi maſſe; 
Di che ſmarrito il Re Friſon torcendo 
La briglia in dietro, per fuggir woltoſſe z 
Ma gli fu dietro Orlando con piu fretta, 
Che non eſce da Parco una ſaette. 


E quel, che non avea potuto prima 
Fare d cavallo; or fard eſſendo a piede g 
Lo ſeguita ſi ratto, chagni ſtima 
Di chi nol vide, ogni credenza eccede. 
Lo giunſe in poca ſtrada, ed d la cima 
De elmo alza la ſpada; e fi lo fiede, 
Obe gli parte la tęſia ſin al coll; 
E in terra il manda a dar Pultima crolla. 
| 81. 
Ecco leuar ne la cittd i ſente 
Nuovo rumor, nuovo menar di ſpad 
(hel cugin di Bireno con la gente, | 
Cavea condutta da le ſue contrade; 
Poi che la porta ritrouò patente, 
Era venuto dentro d la cittade, 
Dal Paladino in tal timor ridutta, 


Che ſenza intopps la pus ſcorrer tutte. 


Canto 9. 
Whether *twas haſte, or his too eager mind 
To kill this Baron bold, which made him err; 


Or his heart ſhook like leaves before the wind, 


Which made his hands and arms together ſtir ; 


Or that the heav'nly bounty was inclin'd 


Its faithful champion's death to now defer, 
The ſtroke towards his horſe's belly bore; 


Struck him to earth, whence he ſhould riſe no more. 


Down fell the horſe to earth, down fell the knight; 


One preſs'd thereon, thereon one ſcarce did touch; 
For he leap'd up fo nimble and ſo light, + 2 
As if his ſtrength and breath encreas'd were much - 
Thus us'd to riſe, ſtill the more fierce in fight, 
From off the ground Libyan Anteus ſuch : 

So ſeem'd Orlando double ſtrength to gain, 


When from his fall he bounded off the plain. 


| 5 . 5 
Whoe'er has ſeen the fire from heav'n deſcend, 


Which with tremendous ſound by Jove is loos d, 
That thro' ſome ſtorehouſe cloſe ſhut up does rend, 
Where ſulphur, charcoal, nitre, are enclos'd ; * 
Which to touch flightly, when its courſe does tend, 
O'er earth and ſkies the blaze appears diffus'd ; | 


It ſplits the walls, the pond'rous marbles tears, 


And ſends the ſtones in flight up to the ſtars; 


| 79. | 
Can well imagine, ſuch Orlando was, 555 
After, when falling he had touch'd the ground, 


With ſuch fierce looks he mov'd, and dreadful face, 
Might make Mars tremble in the heav'nly round; 
Which ſo the King of Frieſland's heart diſmays, 

He turns his horſe, and o'er the plain does bound: 
But him Orland perſues with greater haſte 


Than from a bow is ſwifteſt arrow caſt; 


| 89. | 
And that, which he on horſeback had not wrought, 


On foot he did perform with eafy ſpeed : 


So ſwift he follow'd, that beyond all thought 
Of thoſe, who ſaw not, *twould belief exceed: 
He ſtuck ſo cloſe,” he ſoon up to him got, 
And lifts his ſword up o'er his helmet's head, 


His ſkull in two quite to the neck he broke, 


To the earth ſends him with a final ſtroke. 

5 t | 
And now within the city new alarms [drawn 
Were heard throughout; new weapons now were 
Bireno's kinſman with his force in arms, 


Which from his country he conducted on, 

The open gate had enter'd now in ſwarms, 

Which gate the Paladin had open thrown, 

And had reduc'd the city to ſuch fear, 

Without delay they might run ev'ry-where. = 
| 82. 


vn; 
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82. 
Fugge il popolo in rotta, che non ſcorge 
Ch: queſta gente ſia, ne che domandi : 
Mat poi ch uno ed un altro pur S gccorge 


| A Pabito, e al parlar, che ſon Zelandi; 


Chiede lor pace, e il foglto bianco perge, 8 
E dice al capitan che gli comandi, 

E dar gli vuol contra i Friſont aiuto, 
Che'l ſuo Duca i in prigion 4 ba ritenuto. 


Zo 
; Quel opol ſempre ſtato era nimico 


Del Re di Friſa, e d' ogni ſuo ſeguace, 
Perch morto gli avea il Signore antico; 


Ma piu, Are ingiuſto, empio, e rapace, 


Orlando Sinterpoſe, come amico 


 D'ambe le parti, fre ece lor 5 pace, | 


Le quale unite non laſciar Friſone, 


| Che non merifes o non faſſe prigions: 
84. 


Le porte de le carcere gettate 
A terra ſuono, e non fi cerca chiave + 


Bireno al Conte con parole grate 


 Moftra comſeer Pobbligo, che gl have; 


Indi inſieme, e con molte altre brigate 


Se ne vanno, ove attende Olimpia in nave. 
Coſi la donna, d cui di ragion ſpetta |. 


11 dominig de P ele, era . 7 


85. D 
5 Duolle che quivi Orlando avea condutto 


on con penſier, che far doveſſe tanto; 


Che le parea baſtar, che poſta in lutto 5 


Sol lei, lo ſpoſo aveſſe d trar di pianto. 


Lei riveriſce, e onora il popol tutto; 


Lungo ſarebbe a a raccontarvi, quanto 


Lei Bireno accarezzi, ed ella lui, 


Quai grazie al Conte rendano ambedui. | 


86. 


II popol la donzella nel paterno ö 


Seggio rimette, e fedeltd le giura, 


Ella d Bireno, a cui non nodo eterns 


La lego Amor d' una catena dura; 


De lo of * e di ſe dona il governo, 


Ed egli, tratto poi da un altra cura, 


De le fortezze, e di tutto il domino 


Del ela guardian laſcia il cugino. 
8 


| T- 
Che tr-nare'in Zelandia avea di 7 
E menar ſeco la fidel conſorte, 


E dicea voler fare indi nel regno 


Di Friſa eſperienzia di ſua forte; 


Perchè di cio Paſſicurava un pegno, 


Ct egli avea in mano, e lo fiimava forte: 
La figlivola del Re, che fra i captiui, 
Chg vi fur molti, aveq trovata guivl, » 


Routed the people fled, nor could they a 
But one and all, they, after, by their dreſs 
Chart blanch they offer'd, and demanded peace, 
That 'gainſt the Friſons they their aid would j Join, . 
Who did their Duke a PROT confine. 


Io Frieſland's King, and all his wicked crew ;_ 
For that their former Sov'reign he had ſlain, 
And was moſt baſe, unjuſt, rapacious too. 
Orland, as friend betwixt the parties twain, 


But was of lite or liberty bereft. 


The e immediately they caſt 


125 
82. a 
What troops were theſe ; ; enquire they did not dare; | 
And ſpeech, perceiv'd that they Zelandians were: 


And aſk'd the captain to command them there, 


83. 
Theſe oeople ever enemies had been 


Now interpos'd, and made them peace renew ;. 
Who thus united, not a Friſon left, 


84. 


To ground, nor a key wanted to the — 
Bireno to the Count in terms expreſt 


Of gratitude, his obligations great: 
They two together, and crouds of the reſt, 


Went to the ſhip, where did Olympia wait: 


This of the lady, who the right did daim 
This iſland to inherit, was the name. 


8 


fy - 
| she, who Orlando had conducted tare, 


Not with a thought that he ſo much would do; 


Expecting to be left to her deſpair 
By him, who now had drawn her ſpouſe from woes 


She and her people all did him revere; 


Too long *twould be to tell the manner hw 
Bireno her, Bireno ſhe embrac'd; 


Both to the Count their gratitude " expreſt, 


80. 


The people now on her paternal throne 


The Princeſs plac'd, and fealty they ſwear ; 
She to Biren, whom love now made his own, | 


In knot eternal his firm chain to wear, 


Gave of herſelf and ſtate dominion ; 
And he, call'd after to another care, 


The gariſons, and all the iſle's domain, 
As guardian to his kinſman did ordain. 


ö . 
For to return to Zeland he inclin'd, | 
And with him carry there his faithful bride ; 
And thence of Frieſland's kingdom he deſign'd 
To gain the throne, his fortune ſhould be try'd ; 
For that a pledge of furety he ſhould find, 
Which being m his hands, great help ſupply'>; 
The daughter of the King, whom he had ta'en, 


Mongſt many more, his captive did remain. 
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88. 
E dice, ch'egli vuol, ch un ſuo german, 
Hera minor Teta, Patbia 4% moglie. 
Juindi fi parte il Senator Romano 
di medeſimo, che Bireno ſcioglie. 
Non volſe porre ad altra coſa mano 
Fra tante, e tante guadagnate ſpoglie, 
Se non d quel tormento, c abbiam detto 


Ch'al fulmine aſſimiglia in ogni eſfetto. 
89. 


L. intenzion non gia, perch? lo tolle, 
Fu per voglia d uſarlo in ſua aifeſa ; 
Che ſempre atto ſlima danima molle 


Eir con vantaggio in qual fi i voglia impreſa; 


Aa per gittarlo in parte, onde non volle, 
Che mai poteſſe ad uom piu far offeſa. 

E la polve, e le palle, e — tl reſto 
Seco ports, oh apparteneva a queſto. 


E 55 boi, che 2 4s marea 

Nel piu profondo mar ſi vide uſcito; 

Si, che ſegno lontan non fi vedea 

Del deſtro pin, ne del fin iftro lito ; 

Lo tolſe, e diſſe, Accio piu non flea | 

Mai cavalier per te d'eſſere ardito; 3 

| Ne per quanto il buon val, mai pin fi vanti 
1 rio per te valer, 55 a rimanti. 


0 maladetta, 0 hank ordigns, 
he fabbricato nel Tartareo fonds 
Faſt per man di Belzebi maligno, 
Che ruinar per te diſegns il mondo; 
A Pinferno, onde uſciſti, ti Here. . 
Coſi dicendo lo gitto in profundo 
I vento intanto le gonfiate vele _ 
Spinge a la via de Piſola crudele. 


3 92.5 
Tanto def ire il Paladino preme 
Di ſaper, ſe la donna 1v1 fi truova, 


Ci ama aſſai piu, che tutto il mondo in/, eme, 


Ne un ora ſenza lei viver gli giova, 
Che Hin Ibernia mette il piede, teme 

Di non dar tempo d qualche coſa nuova, 
Si Cabbia poi da dir in vano, Abi laſſo, 
Cal venir mio non affrettai piu il paſſe ! 


93+ 

No ſcala in Inghilterra, ne in Irlanda 
Mai laſcib far, ne su contrario lito. 
Aa laſciamolo andar, dove lo manda 
Il nudo Ar cler, che Pha nel cuor Ferito. 
Prima, ch'io più ne parli, io vo in Olanda 

ornare, e voi meco a tornarvi invito; 3 
Che come d me, ſo, ſpiacerebbe d voi, 


Che quella nozze fuſe ſenza noi. 
2 7 


If without us theſe nuptials grand ſhould be. 


88, 
And then N that it was his intent 


His younger brother ſhould make her his ſpouſe: 
Nou from this place the brave Orlando we | 
On the ſame day that thence Bireno __ 

Amidſt the ſpoils ſuperb of vaſt extent, 

Hut one of all Orlando deign'd to chuſe, 


That ſtrange machine, A Gun, they gave tha name, 


Which of the thunder had effects. the ſame. + 


| 8 9. | 
But his intention was not this to take 


With thought to uſe it in his own 8 


An act he deem'd it of a ſoul moſt weak, 


In war to have of vantage leaſt pretence; 


But to reject it, and to undertake, 
It never more ſhould give mankind offence: 
The powder, ball, and all the deadly throng, | 
He took with him, that did to it belong. 

9o. 
And ſoon as at a diſtance from the tide © 
Into the ocean deep and wide he bore, . 
So that no ſign or land- mark he defcry'd,, 
Nor from the right nor from the left hand ſhore ; 
He took it, and, That ne'er may be, he EM.” 
A cavalier courageous by thy pow'r, 


Never a wicked man in ſtrength outdo 
A good one by your miſchief there lie b. 


I, 


9 
O curſed, on 1 | 
That in th' infernal dark receiv'd your birth! 
Waſt made by hand of Belzebub malign, 


That by your means he might deſtroy the earth, 
To hell, from hence you came, I you conſign : : 
Thus ſpeaking, to the deep he caſt it forth. 
Mean time the breezes, in their ſwollen ſail, 
Puſh'd them their voyage to the cruel iſle. - 


| 92. 

So great deſire the Paladin did move 

To know, if he could find his damfel there, 
Whom he much more than all the world did d love, 
And without her his life ſo ill could bear; 

To land in Ireland he did not approve, 


As he ſome new adventure there might fear; 


So that he after might in vain lament, 


| That with no greater haſte he thither went. 


9J- 
Nor ſuffer'd them to Englith. port to make, 
To Iriſh, or to the oppoſing ſhore: 
But leave we him to go, where him does take 
The naked archer, who has ſmote him ſore': 


To Holland I'Il return, ere more ſpeak ; 


And invite you with me to take that tour, 
As it would you diſpleaſe, as well as me, 


8 


Canto 106. OR LAND O 


Le nozze, belle, e ſontuoſe fanno; 

Ma non fi ſontuoſe, 1? jr belle, 

Come in Zelandia dicon, che faranno; 
Pur non diſegno, che vegnate d quelle; 
 Perchi nuovi accidenti a 1 * hanno 
Per difturbarle ; de quai le novelle 
A Taltro canto vi farò ſentire 

Sa Paltro canto mi verrete d udire. 
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I, 


Pra quante © per dolente, o per giocondo 
Stato, fer prove mai famoſi amanti, 


Piu tojto il primo loco, che ſecondo 


Dara ad Olimpia: e ſe pur non va inanti, 
Ben voglio dir, che fra gli antichi, e noi 


Maggior de Pamor ſus non fi ritroui. 
E che con tante, e con fi chiare note 

Di queſto ha fatto il ſus Bireno certo; 
Che donna più far certo uomo non puote, 


Quando anco il petto, el cuor moſtraſſe aperto: 


E S anime ſi fide, e ſi devote | 

D'un reciproco amor denno aver merto, 
Dico, ch Olimpia e degna, che non meno, 
Anza più che ſe anror, Fami Birens, 


E che non pur non Pabbandont mai 

Per altra donna, ſe ben foſſè quella, 

Ch' Europa, ed Aſia miſe in tanti guat, 
O Yaltra ha maggior titolo di bella; 

Ma pitt teſto, che lei, laſci co i rai 


Del Sol, Pudito, e il guſto, e la favellaz 


E la vita, ela ſama, e S altra coja 
Dire, o penſar ji pud piu prezioſa. 


4. 

Se Bireno ama lei; come ella amato 
Bireno avea ; ſe fu fi a lei fedelt, 
Come ella a lui, ſe mai non ha voltato 
Ad altra via, che d ſeguir lei, le vele; 
O pur, $'a tanta ſervitu, fu ingrato, 
A tanta fede, e d tanto amor crudele, 
Jo vi vo dire, e far di maraviglia 
Stringer le labra, ed incarcar le ciglia. 


F RA quanti amor, fra quante feat al monde 
Mat ſi trovar, fra quanti cuor coſtanti 
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=, 94. 
Sumptuous and ſplendid nuptials here were made, 


But not ſo ſumptuous and of ſuch rich ſort, 
As in Zelandia thoſe ſhall be, tis ſaid; 


But I mean not, you ſhall to them reſort ; 


For by new accident they'll be delay d, 


| Which ſhall diſturb them 5 of theſe the report | 


I in another canto will declare, OR 
If you another canto pleaſe to hear, W. 


8 8 . 5 
IA dſt all mens love and womens truth &er found, 


Throughout the world, midſt ev'ry conſtant 
Whether in doleful way, or jocund round, [heart, 


Midſt ev'ry faithful lover's famous part, 


Rather the firſt than ſecond place renown'd 
I give Olympia: if ſhe ha'n't the ſtart, | 
Well may I ſay, midſt ancient and the new, 

Never was found, than hers, a love raore true. 


And that, by num'rous tokens, and ſo plain, 


This ſhe to her Bireno had made known; 
Woman more ſure could never make a man, 
"Tho? ſhe her open breaſt and heart had ſhown : 


And if ſouls of ſuch ſtrictly faithful ſtrain 

Of love reciprocal deſerve the crown ; 

I ſay, Olympia did ſo worthy prove, 

Her, than himſelf, Biren ought more to love: 


That he tow'rds her his vows ſhould never break. 


For any nymph, tho” twere the very fame, 


Thro' Europe, Aſia, did ſuch miſchief make, 
Or one who yet might greater beauty claim ; 
But rather the ſun's ray than her forſake, 
His hearing, taſte, his ſpeech, his life, or fame; 


Or could I any other thing fet forth, 
Or think of aught, that were of greater worth. 


TON 4. : | 
Whether Bireno, as ſhe him, her lov'd, 
If he with her preſerv'd an equal faith; 


Whether, like her, himſelf he never mov'd 
To other courſe, but conſtant kept her path; 
Or to ſuch ſervice great ungrateful prov'd, 
Such truth and love with cruelty repay'th, 

L will to you relate, with wonder now _ 


Jo make your lips diſtort and wrinkle up your brow.. 


ho 


ns. ORLANDO FURIO.S o. 


E poi che nota linpietd vi fa, 

Che di tanta bonta fu d lei mercede ; 
Donne, alcuna di voi mai piu non fra, 
Ch'a parole d Amante abbia d dar fede. 
L' Amante per aver quel, che deſia, 


Senza guardar, che Dio tutto ode, e vede, 


Auviluppa promeſſe, e giuramenti; 
(be tutti ſpargon poi per Paria i venti. 
Igiuramenti, e le promeſſe vanno 
Da i venti in aria diſſipate e ſparſe, 
Teſto che tratta queſt: amanti $ hanns 
L'avida ſete, che gli acceſe, ed arſe. 


Siate a prieghi, ed a pianti, che vi fanno, 
Per queſto eſempio d credere piu ſcarſe: 


Duella e ben felice, Donne mie care, 


CÞ'eſfer accorta a L altrui ſpeſe impare. 


Guardatevi da queſit, che il fiore 

De lor begli anni il viſo han ſi polito; 
Che preſto naſce in loro, e preſto muore, 
Duaſi un fuoco di pagha, ogni appetito. 
Come ſegue la lepre il cacciatore | 
Al freddo, al caldo, d la montagna, al lito, 
Ne: piu la ſtima poi, che preſa vede, | 


E ſel dietro d chi fugge, affreita il piede: 
| 8 E 3 


Coſi fan queſti gioveni, che tanto, 

Che vi moſtrate lor dure, e proterve, 

Vamano, e riveriſcono con quanto 
Studio de far chi fidelmente ſerve; 

Aa non ſi tofto fi potran dar vanto 

De la vittoria; che di donne, ſerve 

Vi dorrete eſſer fatte, e da voi tolto 

Vedrete il falſo amore, e altrove volta, 

Non vi vieto per queſto, c'avurei torto, 

Che vi laſciate amar : che ſenza amante 

Sareſte, come inculta vite in orto, | 

Che non ha palo ove Sappog i, o piante. 

Sol la prima lauugine vi eſortosꝛ 

Tutta a fuggir volubile, e inconſtante, 

F corre i frutti non acerbi, e durt 
Ma che non ſien pero troppo maturi, 


19. | 

Di ſopra io vi dicea, ch una figlivola 
Del Re di Friſa quivi hanno trovata z 

Che fia per quanto n han moſſo parola, 
Da Bireno al fratel per moglie data. 
Ma d dire il vero, eſſo v avea la gola, 
Che vivanda era troppo delicata z 
EZ reputata avria corteſia ſciocca, 


Per darla altrui, levarſela di becta. 


Canto 


And after his impiety be known, 


Of ſo much bounty what reward ſhe hath, 
Fair Ladies! ne'er of you let there be one, 
That to a lover's words ſhall yield her faith; 
The lover, to gain what his heart's ſet on, 


Regardleſs, heav'n knows all he doth and faith, 


His promiſes with oaths invelopes oer, 
Which, ſcatter'd in the air, by winds are bore. 


Ev'ry their oath and ev'ry promiſe flees, 
Diſpers'd by wind, and vaniſh'd into air; 


Soon as theſe artful lovers can appeaſe | 
The greedy thirſt, that does them ſcorching tear. 


Be to the ſighs they make, and intreaties, 
By this example, your belief more rare. 
Happy, my fair ones, happy muſt ſhe be, 


Who gains at others” colt ſagacity ! 


D | Who 
Beware of thoſe, who are in paiety 


Of blooming years, with viſage fair and bright: 


For ſoon in them is born, and ſoon does die, 


Like fire of ſtraw light up, each appetite, 
After the hare as does the hunter fly | 


 Thro' heat and cold, from vale to mountain's height, 


Nor more regards, when it once taken views, 
And only, cauſe it ſhuns him, he perſues : 
| 8 


So do theſe youths, who while yourſelves ye ſhow 
To their addreſs reluctant and ſevere, Th 
Proffer their love, and ſtudy rev'rence low, 


Themſelves your faithful ſervants to declare: 
But ſoon as ere they boaſt, your overthrow 
They have obtain'd, you, miſtreſſes that were, 


Shall now their ſlaves become, and that falſe love 
Taken from you, ſhall find elſewhere remove. 


5 328 | | 
Not that by this I mean, twere vain deſign, 


That you ſhould love, or faithful lover flee ; 
Without, you'd be like the neglected vine, 
That wants ſupporter for its feeble tree: 
Only I would exhort you to decline 
The dowhy youth, frail with inconſtaney ; - 


And not to gather fruit, that harſh will gripe 3 - 
But equally avoid what is too ride. 


10. 


Before I told you, chat the daughter fair 
Of Frieſland's King was in the city found; 


With whom, by what Bireno did declare, 
His brother ſhould in nuptial joys be crown'd : 
But, to ſpeak truth, his palate; nice and rare, 
To this rich morſel was too ſtrongly bound : - 
And he conceiv'd it courteſy uncouth - - 
To baulk, by gift to others, one's own mouth, 

| | II, 


* 


* 


1 


Canto 10. 


| II. 

La Damigella non paſſava ancora 
Duatordeci anni, ed era bella, e freſca, 
Come roſa, che ſpunti allora allora 


Fuor de la buccia, e col Sol nuovo creſca. 


Non pur di lei Bireno J innamora; 
Ma fuoco mai coſi non acceſe eſca, 
Ne je lo pongan Pinvide, e nemiche 


Mani talor ne le mature ſpiche, 


12. 


Come egli ſe ah immantinente, 


Come egli warſe fin ne le medolle; 

Che ſopra il padre morto lei dolente 

Vide di pianto il bel viſo far molle; 

E come ſuol, ſe Pacqua fredaa ſente 

Quella reſtar, che prima al fuoco belle, 

Coſi Pardor, chacceſe Olimpia, vinto 

Dal nuovo ſucceſſore, in lui fu ęſtinto. 
- ES | 

Non pur ſazio di lei, ma faſtidito, 


N' e gia coſt, che pus vederla a pena, 
E / de Paltro acceſo ha Pappetito, 
Che 


ne morra, ſe troppo in lungo il mena. 


Pur fin, che giunga il di, Cha flatuito 


A dar fine al diſio, tanto Paffrena, 


Che par, ch adori Olimpia, non che l' ami, 

E, quel, che piace d lei, ſol voglia, e brami. 
14. Es 

E ſe accarezza Paltra; che non puote 

Far, che non Paccarezzi piu del dritto; 


| Non 2 chi queſto in mala parte note, 
Anxi d pietade, anzi a bonta gliè aſcritto. 


Chi rilevare un, che Fortuna ruote 
Talora al fondo, e conſolar Paſfiitto ; 
Mai non fu biaſmo, ma gloria ſovente, 


Tanto piu una fanciulla, una innocenté. 


| 7 
O ſommo Dio, come i giudici umani 


Speſſo offuſeati ſon da un nembo oſcure ! | 


modi di Bireno empi, e profani, 
Pietoſi, e ſanti riputati furo : 


1 marinari gia meſſo le mani 
A i remi, e ſciolti dal lito ficurs, 
Portavan lieti pe i ſalati ſtagni, 


Verſo Zelandia il Buca, ' i ſuoi compagni. | 


16. 


Gig dietro rimaſi erano, e perduti 
Tutti di viſta i termini d Olanda, 


Che, per non toccar Friſa, più tenuti 
S*eran ver Scozia d la ſiniſira banda; 
Quando da un vento fur ſepravvenuti, 
Ch'errands in alto mar tre di li manda. 


Sur ſero il terxo gia preſſe d la ſera, 
Dove inculta, e deſerta un iſola era. 


Vol. I. 
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11. 


This maiden to the age was ſcarcely got 
Of fourteen years, and lovely as the roſe, 


Which blooming from the bud does hourly ſprout, 


When Sol does his warm vernal ray diſcloſe. 


By love Bireno was not only caught, 


But fire itſelf not with more ardour glows, 


Nor with more cruel violence does burn 


With rapid ſeizure thro! the ripen'd corn, 


12. 


As he ſo inſtantly was ſet on fire, 
As he thro' ev'ry vein was in a blaze, 


When he her mourning ſaw o'er her dead fire, 


And all with tears bedew'd that charming face : 


And as the boiling water will retire, 


Loſing its force, when cold thereon you place; 
So did the heat, which once Olympia light, 


To a new ſucceſſor poſſeſſion quit. 


5 e | 
Not only cloy'd, but now he her did hate 
To ſuch degree, he her with pain ſurvey'd; 


And t'other did ſuch appetite create, 


That he muſt die, if longer he's delay'd : 
et till the day arriv'd, as he muſt wait 
To end his wiſhes, ſuch reſtraint he laid, 
He ſeem'd t'adore his lov'd Olympia till, 


And all his pleaſure bounded in her will. 


| e eee 
If he careſs d the other, tho” in fact 


He could not but careſs her more than right, 


None is there, in ill part could take this act; 
Rather to pity one aſcribe it might: 


One to relieve by cruel fortune rackt, 


To ſooth and comfort one in woeful plight, 


Blame ne'er thereon, glory has oft been laid; 
The more, when done for a poor harmleſs maid. 
8 15 | 


O Pow'r Supreme! how are the eyes of men 


Often envelop'd with a duſky cloud! 


Bireno's practice, impious and profane, 
For pitiful and holy is allow'd. | 


The mariners their tackle ply amain, 


Their veſſel from the coaſt ſecurely row'd, 


Chearfully bearing thro” the briny fea 

The Duke towards Zeland with his company. 
Behind them now were left, and quite were loſt 
All landmark boundaries of Holland's ſhore ; 
And, that they might not touch on Friza's coaſt, 


They towards Scotland to the left hand bore: 


When ſuddenly by riſing tempeſts toſt, 
For three whole days the ſea they wander'd o'er, 
But on the third, juſt at approaching night, 
Upon a ſavage deſert iſle they light. 

8 | 
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Tratti che fi fur dentro un picciol ſens, 
Olimpia venne in terra; e con diletto 
In compagnia de I' infedel Bireno 
Cen contenta, e fuor d'ogn ſoſpetto, 
Indi con lui 1a, dove in loco ameno 
Teſo era un padiglione, entrò nel letto : 
Tutti gli altri compagni ritornaro; 
E ſopra i legni lor ft ripoſaro. 
58 „ 
11 travaglio del mare, e la paura, 
Che tenuta alcun di Paveano deſia, 
1! ritrovarſi al lito ora ſicura, 
Lontana da' rumor ne la foreſta, 
E che neſſun penſier, aw cura, 
Poi che I'amante ha ſeco, la moleſta ; 
Fur cagion, c'ebbe Olimpia fi gran ſonno, 
Che li orft, e i ghirt aver maggior nol ponno. 
| 19. 

11 falſo Amante, che i — inganni 
eggiar facean, come dormir lei ſente, 
Pian piano eſce del letto, e de' ſuoi panni 
Fatto un faſtel, non ſi veſte altrimente; 
E laſcia il padiglione, e come i danni 

Nati gli ſian, rivola d la ſua gente, 

E li riſveglia, e ſenza udirſi un grido 

Fa entrar ne b'alto, e abbandonare il lids, 
_ 3 5 

Rimaſe addietro il lito, e la meſchina 

Olimpia, che dormi e deſtar ſe 

Fin, che Aurora la gelata brina 

Da le dorate rune in terra ſparſe ; 

E $ udir le Alcione à la marina 

De Fantico infortunio lamentarſe : 

Ne deſia, nd dormendo, ella la mano 

Per Bireno abbracciar ſteſe, ma in van. 

. | 

Neſſuno trova, d fe la man ritira; 

Di nuovo tenta; e pur neſſuno trova; 

Di qud Pun braccio, e di la Paltro gira, 

Or Puna, or Paltra gamba, e nulla giova. 


Caccia il ſonno il timor, gli occhi apre, e mira, 


Non vede alcuno or gia non ſcalda, e cova 
Piu le vedove piume; ma ſi getta 
Del letto e fuor del padighone in fretta. 
| 22. | 
E corre al mar graſfiandoſi le gote, 
Prejaga, e certa ormai di ſua Fortuna : 
Si firazia i crini, e il petto fi percuote, 
E va guardando, che ſplendea la Luna, 
Se veder coſa fuor che I lito puote, | 
Ne, fuor chel lito, vede coſa alcuna : 


Bireno chiama, e al nome di Bireno 
Riſpondean gl antri, che pietd naviena, 


He wakens them, and filence does command, 


From off her golden wheels on earth 'gan ſhake, 


Fear drives off ſleep; ſhe opes her eyes to view, 
And no one ſaw ; nor longer does remain 


The rocks reply'd, in pity of her pain. 


A Canto to. 
17. 

Now drawing up within a little bay, 

Olympia came to land; and with her dear, 

But faithleſs, Biren in her company, 

Contented ſupp'd, devoid of ev'ry fear: 

Thence, on a pleaſant ſpot for them to lay, 


A tent was pitch'd ; to bed they both repair; 


And ev'ry one of his companions goes 
Back to the ſhips, and there themſelves repoſe, 


18. 


The toſſing on the ſea, her former fear, 


Which had prevented for ſome days her reſt; 

Finding herſelf on ſhore, no danger near, by 

In the {till grove, which noiſe could not infeſt; H 

And, as no thought ſhe had, no ſort of care, = 

Her lover with her, could her mind moleſt, 

Occaſion were Olympia had ſound ſleep, 

Nor bear, nor dormouſe, could enjoy more deep. 
19. | 

The treach'rous lover, whoſe concerted cheat 

Him watchful made, ſeeing ſo ſound her reſt, 

Slipt ſoftly from the bed, his cloaths did get, 

A bundle made, nor more himſelf he dreſt; 

As if he newly wings had found, does quit 

The tent in flight, and to his people preſt; 


Then bids them put to ſea: fo leaves the land. 
5 1 1 

The ſhore was left behind; Olympia too, 

Forlorn, faſt ſleeping; nor did ſhe awake, 

Until Aurora the hoar- froſted dew 


Till on the banks Alcyone anew 

For her miſhap gan lamentation make: 

Twixt ſleep and wake her hand ſhe did extend 
Her Biren to embrace, but to no end. 

EE n 

No one ſhe finds; then back her hand ſhe d 
Again ſhe tries; no one ſhe finds again: 4 
Now round one arm, now t'other that way threws” 2 
Now moves one leg, now t'other, but in vain: | 


rew 5 


Upon her widow'd couch; from bed ſhe caſt s | 

Herſelf, and, frighted, from the tent did haſte, 5 
4 | | 

And running to the ſea, her cheeks does tear, 

As ſhe too certain does her fate divine: 

She ſmites her breaſts, and lacerates her hair, 

And gaz'd about, for bright the moon did ſhine, 

If aught but ſhore ſhe could diſcover there; 

But nought but ſhore does to her eye - ſight join: 

Biren ſhe call'd, and to the name Biren 
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Canto 10. 


23. 
Quivi ſurgea nel lito eſtremo un ſaſſo, 


Caveano {onde col picchiar frequente 
Cavo, e renduto d guiſa &arco al baſſo, 
E ſtava ſopra il mal cui vo, e pendenie. 
Olimpia in cima vi ſalt a gran paſſo, 

Coſi la atom Panimo poſſente; 

E di lontano le gonfiate vele 


Vide fuggir del ſuo Signor erudele. 


24. 
V ide lontano, 6 le parve vedere, 
Che Paria chiara ancer non era molta. 


| Tutta tremante ft Js 0 cadere 


Pin bianca, e pa che neve fredda, in vollo. 
Ma poi, che di levarſi elbe potere, 

Al cammin de le navi il grido volto, 
Chiamò, quanto potea chiamar piu forte, 


Piu volte il nome del crudel conſorte. 


: 25. 
E dove non potea la debil voce, 
Suppliva il pianto, e' batter palma d palma. 7 


Dove we Jes: crudel, coſi veloce? 
a il tuo legno * debita ſalma, 


| Fa ts lievi mancor; poco gli nuoce 


Che port il corpo, poi che porta Palma : 
E con le braccia, e con le veſti ſegno, 
Fa tutta via, rene ritorni il legno. 


26. 


Ma i venti, che portavano le vele 


Per P alto mar di quel giovine infido; 
Portavano anco i prieghi, e le co 7 
De Pinfelice. Olimpia, e e pianto, el grido; 


La qual tre volte, -d ſe fleſſa crudele 


Per affogarſi fi ſpicco dal lido, 
Pur al fin ſi levo da mirar Pacque ; ; 
E ritorno, dove la notte giacque. 


2 


7. 
E con la faccia in gin ſteſa sul letto, - 


Bagnanaola di pianto dicea lui: 
Jerſera de eſti inſieme d dui ricetto, 
Perch? inſieme al levar non ſiamo dui 

O perfido Bireno, O maladetto 

Giorno, cal mondo generata fui; | 
Che debbo fur? — po ſt ic 2 gut ſola 2 
Chi mi 43 5 aiuto, oime Ay mi conſola ? 


| Uoma non veggio quis 5 ci veggio opra; 


Donde to paſſa ſtimar, c uomo qui fra ; 
Nave non veggio, d cui ſalendo ſaopra 
Speri di lo campo mio ritrovar via. 
Di diſagio morro, ne chi mi cuopra 
Gli occhi ſard, nt chi ſepolcro dia, 

Se forſe in ventre lor non me lo danno 


I lupi, oime, 001 in queſte ſelve 18 
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A cliff there ſtood upon ho ſtrand extreme, 
Which waters had by frequent falling wore, 
Hollow'd at bottom it an arch did ſcem, 
And in a curved form the ſea hung o'er ; 


Olympia ſwift got to the top ſupreme, 
Her heart, tho” heavy, granted her that pow'r, 


And at great diſtance the ſwoln ſails could view, 
Which with her cruel 2 now from her flew 


She ſaw ſo far, ot ch ſhe frw ſo well; 


For yet the air did not much light unfold : 


Then to the earth trembling all o'er ſhe fell; 


More white her face, and than the ſnow more cold. 


But when ſhe roſe, and faintneſs did repel, 
Tow'rds the ſhip's way aloud her voice the roll d; 


225 


She call'd, with utmoſt force ſne did exclaim 


7 Often upon her cruel conſort's name. 


25. | 
And where her feeble voice would not ſn pply. 


She join'd her ſighs, and both her hands did bear, 
Where, cruel ! doſt thou with ſuch ſwiftneſs fly? 
Your ſhip, alas ! has not its proper freight ! 
Oh! take me too; ſmall hurt can be thereby 
To take my body, ſince my ſoul you get: 
And with her arms and cloaths ſhe ſignals made 
All while to have the veſſel reconvey'd. 


8 


But the deaf winds, that bore away the fails 


O'er the deep ſea, of this perfidious one, 
Bore away alſo the complaints and wails 


Of poor Olympia, each {ad ſigh and groan : 
Who three times cruelly herſelf aſſails, 


With purpoſe to deſtroy, the ſea ruſh'd on: 


At length, to quit the proſpect of the main, 
Returns, where ſhe the _ before had lain, 


And caſting on the * hes viſage low, 
Bathing it o'er with tears, ſhe to it ſpoke; ; 

Laſt night you kind reception gave to two, 
Why then two were we not when we awoke ? 
Oh! faithleſs Biren! Oh? curſt day of woe! 


That from my mother's womb me wretched took. 


What ſhould I do! what can I here alone! [ſhown ? 
Who'll give me comfort ? VEE, alas! can help be 
No man 1 ſee, no work can there be ſeen, 

Whence I may guels, that here mankind may live; 
No veſſel can I ſpy to get therein, 


W hence I may hope tomy eſcape contrive : 
With ſad diſtreſs I die; none to cloſe in 


My fainting eyes, or ſeputture to give, 
Unleſs the wolves, who in this deſert roam, 


Should give me in their maws, alas! a tomb. 
44 —— - 2 
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29. 

To flo in ſaſpetto, e gia di veder parmi 
Di queſti boſchi orſi, © leoni uſcire. 

O trgre, 0 frere tal, che natura armi 
D'aguzzi denti, e d'ugne da ferire : 
Ma quai fere crudel potriano farmi, 
Fera crudel, peggio di te morire? 
Darmi una morte ſo lor parra aſſai, 

E tu di mille, oim?, morir mi fat l 
„ 30. 

Ma preſuppongo ancor Cor ora arrivi 
Nocchier, che per pieta di qui mi porti, 
E coſi lupi, or ſi, e leoni ſehivi, 

Strazi, diſagi, ed altri orribil morti; 
Mi portera 774% in Olanda, Vivi 

Per te fi guardan le fortezze, e i porti ? 
Mi portera a la terra, ove ſon nata, 

Se tu con fraude gia me Phai levata © 


| 5 . 
Tu m hai lo ſtato mio ſotto pretęſto 
Di parentado, e d'amicixià tolto. 


Ben faſti d porvi le tue genti preſto 


Per aver il domimio d te rivolto. 


Tornerò in Fiandra, ove ho veduto il reſto, 
Di che io vivea, benche non faſſe molto, 
Per ſovenirti, e de prigione trarte? 


Maſchina dovi andro ? non ſo in qual parte, 


2 32. 
Deb bo forſe ire in Friſa, ove io potei, 
E per te non vi volſi, eſſer Regina? 
11 che del padre, e de i fratelli miei, 
E dogn' altro mio ben fu la ruina? 
Quel, Cho fatto per te, non ti vorrei, 
Ingrato, improverar ; ne diſciplina 
Dartene ; che nan men di me lo ſai, 
Or ecco il guiderdon, che me ne dai. 


| 33 
Deh pur, che da color, che vanne in corſo, 
Jo non ſia preſa, e poi venduta ſchiava. 
Prima che queſto, il lupo, il leon, Porſo 
Venga, e la tigre, e og altra fera brava ; 
Di cui Pugna mi ſtracci, e franga il morſe, 
E morta mi ſtraſcini a la ſua cava, 
Coſi dicendo le mani ſi caccia 


Ne capei d' oro, e @ chiocca d chiocca ſtraccia. 


Corre di nuovo in ul * ſabbia, 

E ruota il capo, e ſparge a Faria il crine, 
E ſembra forſennata, e ch'addoſſs abbia 
Non un Demonio ſol, ma le decane, 

O qual Ecuba, ſia converſa in rabbia, 
VLiſtoſi morto Polidoro al fine. 

Or /i ferma su un ſaſſo, e guarda il mare; 
Ne men d'un vero ſalſo un ſaſſo pare, 


29. 


1 ſeem to ſee, each hour, with dread alarms, 


From forth the foreſt lion ruſh, or bear, 
Or tyger, ſavage beaſts, that nature arms 


With pointed fangs and claws to ſeize and tear: 


But when compar'd to yours, ſlight are theſe harms, 


More cruel deaths, monſter, from you I bear. 


To give one death they will contented he ; 
A thouſand, I, alas! receive from thee. 
O 


30. 
But I'll ſuppoſe, that ſoon might here arrive 


Some ſail, in pity hence would me convey, 

And ſo wolf, lion, of their prey deprive, 

Save me from death in ſuch a horrid way: 

Can he to Holland bear me? there you live, 

And of your forts and havens have the ſway: 
Can he tranſport me to my native ſoil ? | 
That you from me by fraud have made your ſpoil. 
You have my kingdom under pretext got, 

Of faithful friendſhip and alliance ta'en : 

Wiſely therein your people ſoon you put, 


That to you might revert the whole domain. 


Shall I to Flanders go? I've ſold that ſpot, 

Where I might live, tho' the revenue mean, 

You to relieve, from priſon you to bear : | 

Ah! wretch ! where ſhall I go?---I know not where 
32. | 


Shall I to Frieſland ? once I could aſpire, 


But would not, for your ſake, to be their Queen; 


Which of my brothers both, and of my fire, 


And all my fortune, has the ruin been : 
To upbraid you, ingrate, I don't deſire, 


For what I've done, nor a revenge to gain: 


You know as well as I, what I have done, 
And both too well know what reward is ſhown. 


Wo” | 33. 
Oh! leſt I ſhould be ſeiz d by ſome corſair, 


Who ravage o'er the coaſts, and ſold a ſlave, 


Come, ev'ry wolf and lion, horrid bear, 

Ye greedy tygers, come, each ſavage brave, 
Cruſh with your fangs, with claws my body tear, 
And drag me breathleſs to your deadly cave : 


Thus having ſpoke, her furious hands ſhe clench'd 
Into her golden locks, and off them wrench'd. 


2 9834. — 
She ran again along the winding ſtrand, 
Rowling her head, and caſt her locks in air, 


And ſeem'd diſtracted, or as if a band 


Of evil ſpirits had perſu'd her there; 

Or like to Hecuba, with rage crack-brain'd, 
When her dead ſon ſhe ſaw in wild deſpair ;. 
Now ſeated on a ſtone, gaz'd o'er the ſea, 


And ſeiiſcleſs, fu d, a ſtone ſhe ſeem'd to be. 


Canto 10. 
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Canto 10. 


35. | 
Ma laſciamla doler fin ch is ritorno, 
Per voler di Ruggier dirvi pur anco; 
Che nel pitt intenſo ardor del mezz0 giorno 
Cavalca il lito affaticato, e flanco + 
Percuote il Sol nel colle, e fa ritorno, 
Di ſotto bolle il ſabbion trito, e bianco: 
Mancava a arme, c avea in doſſo, poco 
Ad eſſer, come gia, tutte di fuoco. 


Mentre la ſete, e de landar fatica 

Per V alta ſabbia, e la ſolinga via | 
Gli facean lungs quella ſpiaggia aprica 
Moioſa, e diſpiacevol compagnia 
Troud, cha Pombra d' una torre antica, 
Che ped de Ponde appreſſo il lito uſcia, 
De la corte d' Alcina eran tre donne, 
Che le conobbe d i geſti, ed a le gonne. 


1 
Corcate ad tapeti Aleſſandrini 5 
Godeanſi il freſco rezz0 in gran diletto 
Fra molti vaſi di diverſi vin 
E dogni buona ſorte di confetto : _ 
Preſſo a la ſpiaggia co i flutti marini 
Scherzando le aſpettava un lor legnetto 
Fin, che la vela empieſſæꝭ agevol ora; 
Cl un fiato pur non ne ſpirava allora. 
Queſte, ch andar per la non ferma ſabbia 
Vider Ruggiero al ſuo viaggio dritto ; 
Che ſculta avea la ſete in 5% le labbia 
Tutto pien di ſudore il viſo affiitto ; 
Gli cominciaro à dir, che fi non abbia 
Ill cuor wolonteraſo al cammin fitto, NE 
Ch la freſca, e dolce ombra non ſi piegbi, 
E riſtorar lo ſtanco cor po nieghi. 


E di lor una S accgſtò al cavallo 

Per la ftaſfa tener, che ne ſcendeſſe 3 

L' altra con una coppa di criſtallo 

Di vin ſpumante, piu ſete gli meſſe ; 

Ma Ruggiero d quel ſuon non entr in ballo, 
Perch dogni tardar, che fatto aveſſe,. 
Tempo di giunger dato auria ad Alcina, 
Che venia dietro, ed era omai vicina. 


40. 
Non coſi fin ſalnitro, e zolfo puro 

Toceo dal fuoco ſubito £avvampa z 

No coſi freme il mar, quando Poſcuro 

Turbo diſcende, e in mezz0 ſe gli accampa; 
Come videndo, che Ruggier ſicuro 

Al ſuo dritto cammin Parena ſtampa, 

E che le ſprexxa, e pur i tenean belle, 

D' ira arſe, e di furor la terza delle. 
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Scorch'd the white ſand beneath upon the plain: 


Oer the deep ſand and ſolitary way, | 
Made him, along this dry and ſunny ſoil, 


Beneath the ſhade of a tow'r's antique pile, ſea, 


And confitures of ev'ry ſort moſt rare: 
Till the light air ſhould fill the fails anew ; 


They, as along the heavy ſand he went, 
Eſpy'd Ruggier his road directly paſs ; 


They him accoſted, if not too intent, 


And, that he might alight, his ſtirrup took; 
Of ſparkling wine; which did his thirſt provoke: 


For in his courſe ſuch hindrance ſhould he brook, 


Not fo faltpetre, ground with ſulphur- flower, 
When touch'd by fire, does of a ſudden blaze; 


And to the heav'ns its turbid waters raiſe; | 


35. | 
Let's leave her now to grieve : while I return, 


Inclin'd to tell you of Ruggier again; 

Who in the mid-day's heat intenſe did burn, 
And on the ſhore rode tir'd with anxious pain : 
The Sun ſtruck on the hill, and backward borne, 


The armour, which he wore upon his back, 

Of the heat, when 'twas forg'd, did little lack. 

| Ts 2 T6; 1 

While his parch'd thirſt, and his long journey's toil, 


Diſpleaſing and too irkſome company; 


That tow'rds the ſhore ſtretch'd out from forth the 
Three ladies of Alcina's court were ſeen, _ 
Whom he well knew, both by their dreſs and mien. 


5 5 37. 5 
On Turky carpets, laid ſuperbly fine, 
They with delight enjoy'd the breezy air, 
Midſt various vaſes of the richeſt wine, 


Near to the coaſt, amidſt the waves marine, 
Sporting a little veſſel waited there, 


For ſcarce a breath now o'er the waters blew. 
38. 

That thirſt its marks did on his lips imprint, 

Fatigu'd and cover'd o'er with ſweat his face: 

And reſolute to go, his purpoſe was; 

Why the refreſhing and cool air to uſe, 

And reſt his weary'd limbs, he would refuſe, 

One of them to his horſe's fide came up, 


T'other approach'd him with a chryſtal cup 


But to this tune Ruggiero would not hop; 


He time thereby would to Alcina give, 
Who him perſu'd, now ready to arrive. 
| ping 


Nor when the whirlwind falls, the ſea does roar, 


As when they ſaw Ruggiero, thus ſecure, 

Along the ſtrand perſue his deſtin'd ways, ; 

They, thus deſpis'd, for fair themſelves they thought, 

With rage did burn, up to a fury wrought, 
| 41. 
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| Ee. 
Tu nin ſei ne gentil, ni cavaliero, 
Dice gridando, quanto pus, pin forte, 
Ed hai rubate Parme, e quel deſtriero 
Non ſaria tuo per veruna altra ſorte: 
E coſi, come ben m appongo al vero, 
T: vedeſſi punir di degna morte; 
Che falſi fatto in quarti, arſo, 6 impiccato, 
Brutto ladron, villan, ſuperbo, ingrato. 
Oltra queſte, e molt altre ingiurioſe 
Parole, che gli uso la donna altiera; 
Ancor che mai Ruggier non le riſpoſe, 
Che di ſi vil tenzon poco onor ſpera, 

Con le ſorelle taſto ella ſi poſe 

Sul legno in mar, che al lor ſervigio vera, 
Ed affrettands i remi lo ſeguiva 

Vedendol tuttavia dietro d la riva. 

„ 

Mi naccia ſempre, maledice, e incarca; 
Che Ponte ja trovar per ogni punto: 
Intanto a quello ſtretto, onde ſi varca 
A la Fata più bella, 2 Ruggier giunto, 
Dove un vecchio nocehiero una ſua barca 
Scioglier da Paltra rita vede à punts, 
Come avuiſato, e gia proviſto, quivi 
Si /tia aſpettando, che Ruggiero arrivi. 


Scigglie il nocchier, come venir lo vede, 
Di traſportarlo d miglior ripa lieta, 
Che ſe la faccia può del cuor dar fede, 
Tutto benigno, e tutto era diſcreto. 

Poſe Ruggier ſopra il navilio il piede 
Dio ringraziando; e per lo mar quieto 
Nagionando venia col galeotto 

Saggio, e di lunga eſperienxia dotto. 


- „ 
Quel lodava Ruggier, che ſi S aveſſe 
Sapruto d tempo tor da Alcina; e inanti 
Che l calice incantato ella gli deſſe, | 
C'avea al fin dato d tutti gli altri amant! : 
poi, che a Logiſtilla ſi traeſſe, 
Dove veder potria coſtumi ſanti, 
Bellezza eterna, ed infinita grazia, 
Che'l cuor nudriſce, e paſce, e mai non ſuxia. 
Coſtei, dicea, ſtupore, e riverenxa 
Induce a Palma, ove ji ſcuopre prima; 
Contempla meglio poi Palta preſenza, 
Ograltro ben ti par di poca ſtima. 
Il ſuo amore ha da gli altri differenza, 
Speme, © timor ne gli altri il cuor ti lima: 
In queſto il deſiderio pid non chiede, 
content riman, come la vede. 


41. 


Thou neither art genteel, nor yet a knight, 


Her words with utmoſt force one halloo'd out; 
To ſtolen arms and horſe you have no right; 
They nc'er were yours by any other lot : 


That truth I ſpeak, I will maintain in fight, 


And that for this to ſuffer death you ought: _ 
Would you were burnt or hang'd, in quarters torn, 


Thou ugly thief ! villain ſuperb ! baſe-born ! 


42. 


Beſides theſe words injurious, more were try'd, 


And oft repeated by this dame elate, 
Altho' Ruggiero never once reply'd ; 


But little honour could ſuch combat get: 


Sudden to ſea ſhe and her ſiſters hied, 


Took to the bark, which did their ſervice wait; 


And haſt'ning with their oars they him perſu'd, 


While him behind the river ſtill they view'd, 


| 5 43. | 
She threatens, lays him on, does curſes ſend, 
As ſhe could well all ſhocking phraſes frame; 


Meantime up to that paſs, which does deſcend 
To the more fair enchantreſs, Ruggier came, 


Where an old mariner his bark did tend, 


Which he put off from t'other fide the ſtream, 


As h' ad inſtructed been, and was contriv'd 


For him to wait there till Ruggier arriv'd. 


25 5 
The mariner puts off, who does perceive 
Him come, to waft him to a better ſhore : 


If from the face we may the heart believe, 


All courteous and diſcreet the look he bore: 


Ruggiero now the veſſel does receive, 
And, bleſſing God, the quiet ſea paſs'd o'er ; 
In pleaſing converſe talking with his mate, 


Who learned was, wiſe with experience great. 


| 45. 
He prais'd Rugpier, that he had been ſo ſage, 


And had in ſeaſon from Alcina flown, _ 
Who with th' enchanted cup would him engage, 
As to her former lovers ſhe had done; | 
And now tow'rds Logiſtil had fix'd his ſtage, 
Where to him holy manners would be ſhown, 
Eternal beauties, endleſs grace and joy, 


The heart to feed, nouriſh, and never cloy. 


46. 
She, ſaid he, wonder, rev'rence, and delight, 
Strikes on the ſoul, diſcover'd at firſt view: 
Contemplate more and more her lotty ſight, 


All other good will ſeem but mean to you: 
The love of her from other differs quite; 
In others, hope and fear the heart perſue, 
In this, deſire has nothing more to crave; 


In ſight of her alone content you'll have. 


Canto 10. 
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Canto 19. ORLANDO FURIOSO. 


47. 
Ella P inſagnerd ſtudi pitt grati, 
Che ſuoni, danze, odori, bagni, e cibi. 
Aa come i penſier tuoi, meglis formati, 
Poggin pin ad alto, che per Paria i nibi, 
E come de la gloria de beati 
Nel mortal carpo parte ft delibt : 
Cofi parlando il marinar ventva 
Lontano ancor da la ſicura riva; 

48. 

Quando vide ſcoprire g la marina 
Molti navili, e tutti a la ſua volta; 
Con quei ne vien l ingiuriata Alcina, 
E molta di ſua gente avea raccolta, 
Per por lo ſlato, e ſe ſteſſa in ruina, 
O racquiſtar la cara coſa tolta; 
E ben è Amor di ciò cagion non lieve: 
Mab'ingiuria non men, che ne riceve. 


49. bs 
Ella non ebbe ſdegno da che nacque 
Di queſis il maggior mai, Cora la rode; 
Onde fa i remi ſi affrettar per Pacque, 
Che la ſpuma ne ſparge ambe le prode. 
Al gran rumor, ne mar, ne ripa tacque, 
Ed Eco riſonar per tutto ode. 5 
Scuopri Ruggier lo ſcudo, che biſogna, 
Se non ſei morto, 6 preſo con vergogna. 


3 wy ; 
Coſi diſſe il nocchier di Logiſtilla, 
Ed oltre il detto egli medeſmo preſe 
La taſca; e da lo ſcudo dipartilla, 
E fe il lume di quel chiaro, e paleſe. 
L'incantato ſplendor, che ne 5favilla, 
Gl: occhi de gli auverſari coſi offeſe, 
Che li fe reſtar ciechi allora allora, 
E cader chi da poppa, e chi da prora. 

| 51. 0 
Un, ch'era d la veletta in 54 la rocca, 
De Parmata d Alcina fi fu accorto; 
E la campana martellando tocca, 
Onde il foccorſo vien ſubito al porto. 
L'artiglieria, come tempeſta fiocca | 
Contra chi vuole al buon Ruggier far torts, 
Sz cher gli venne d'ogni parte aita | 
Tal, che ſalvò la liberta, ela vita. 


52 | 


Giunte ſon quattro donne in gi la ſpiaggia, 


Che ſubito ha mandate Logiſtillaæ- 

La valoraſa Andronica, e la ſagggia 
Frone/ia, e Voneſtiſſima Dicilla, _ 

E Sofroſina caſta'; che come aggia 
Duivi a far pin che Paltre, arde, e «favilla : 
L'eſercito, chal mondo e jenza pare, 


Dal caſtello eſce, e fi diſtende al mare. 


47. 
She'll teach you ſtudies of more grateful taſte, 


Than muſick, dances, odours, baths, or food; 
And how your thoughts, in better method plac'd, 


May higher ſoar than eagle thro' the cloud; 
And by what means, with glory of the bleſt, 
Your body frail may partly be endow'd. 
Thus ſpoke the mariner, while on they came, 
As yet at diſtance from the wiſh'd-for ſtream, 
rn 48. | = 
When they far off diſcover'd o'er the main 


Numbers of veſſels, which perſu'd their route, 


Theſe were conducted by th' enrag'd Alcine, 
Who had a many of her people brought 
The object lov'd, torn from her, to regain, 
Or elſe their ruin, and her own, cut out. 
Love, of this action was no motive light, 


But yet no leſs the injury of flight. 


She, ſince her birth, no greater rage could have 
Than this which did corrode her vitals now : 
For this her oars ſhe hurry'd through the wave, 
Till the laſh'd froth beſprinkled all the prow : 


Echo the mighty noiſe redoubled gave, 


O'er banks and ſeas the ſound is heard below. 
Ruggier, your ſhield, now, now's the time, diſcloſe, 
Or elſe with ſhame your life or liberty you'll loſe. 


Thus Logiſtilla's 8 ſpeak, : 
And, beſides ſpeaking, did himſelf lay hold _ 
Of the {ilk bag, and thence the ſhield did take, 

And of it did the luſtre bright unfold : 
Theenchanting ſplendor, which from thence did break, 


Offended ſo his adverſaries bold, 
And ſtruck them all at once ſo blind, that now 


Some tumbled from the poop, ſome from the prow. 


5 5 33 I 
From the watch-tow'r, one who had marked well, 
That here Alcina with her fleet did preſs, | 
His hammer ſtruck on the alarum-bell, 

That to the port aid came in his diſtreſs: 


Storms of artilFry like a tempeſt fell 
 *Gainſt thoſe, who brave Ruggiero would oppreſs; 


And ev'ry quarter does aftiſtance ſend, 


That may his life and liberty defend. 


52 


Four ladies to this place came to engage, 


Whom ſuddenly had Logiſtilla ſent; 

The valorous Andronica, the ſage 

Phroneſia, and Dicil, of juſt intent; 
Sophroſina the chaſte, who, *gainſt love's rage 


Had molt to do, gave warm encouragement : 


The army, of which equal ne'er was ſeen, 
Ruſh trom the tow'r, and ſpread along the main. 


135 
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1 
Sotto il caſtel ne la tranguilla foce 
Di molti, e grofſi legni era una armata; 
Ad un botto di ſquilla, ad una voce 


Oiorno, e notte @ battaglia apparecchiata; 


E coſi fu la pugna aſpra, ed atroce 

E per acqua, e per terra incominciata; 
Per cui fu il regno ſottoſopra volto, 
C'avea gia Alcina a la ſorella tolto. 


5 _ 
O di quante battaglie il fin ſucceſſe = 
Diverſo d quel, che ſi credette inante 


Non ſol, eh' Alcina allor non riaveſſe, 


Come ftimoſſi, il fuggitivo amante z 


Ma de le navi, che pur dianzi ſpeſſe 


Fur fi, ch'd pena il mar ne capea tante, 


Fuor de la fiamma, che tutt altre avvampa, 


Con un legnetto ſol miſera ſcampa. 


Fuggeſi Alcina, e ſua miſera gente 


Arſa, e preſa riman, rotta, e ſommerſa; 


D'aver Ruggier perduto ella ſi ſente 


Via più doler, che d 'altra coſa averſa. 


Notte, e di per lui geme amaramente, 
E lagrime per lui da gli occhi verſa ; 
E per dar fine a tanto aſpro martire, 


Speſſo ſi duol di non poter morire. 
„ a 


Morir non puote alcuna Fata mai 
Fin, che'l Sol gira, 011 ciel non muta ſtilo: 


Se ciò non foſſe, era il dolore aſſa: 
Per mover Cloto ad innaſparle il fils ; 


O, qual Didon, finia col ferro i guat, 


O la Regina ſplendida del Nilo 
Avria imitata con mortifer ſanno; 
Ma le Fate morir ſempre non ponno. 


Torniamo d quel d'eterna gloria degno 


Ruggiero ; e Alcina ſtia ne la ſua pena. 


Dico di lui; che poi che fuor del legno 


Si fu condutto in piu eee arena; 
Dio ringraziando, c 


e tutto il diſegno 
Gl era ſucceſſo, al mar volts la ſchiena; 
Ed affrettando per Paſciutto il piede, 


A la rocca ne va, che quivi ſiede. 


| 8, 
No la piu forte ancor, ub la piu bella 
Mai vide occhio mirtal prima, ne dopo. 


Son di piu prexxo le mura di quella, 


Che ſe diamante foſſino, 0 piropo. 

Di tai gemme qua giu non ſi favella; 
Ed d chi vuol notixia averne, e d'uopo, 
Che vada guiui, che non credo altrove, 


Se non for ſe su in ciel, ſe ne ritrove. 


Canto 10. 


In the ſtill bay, beneath 4 caſtle-wall, 

Of large and num'rous ſhips a fleet there lay; 
That at the ſound of bell, or at a call, 
Prepar'd for battle was by night or day: 

A ſharp and bloody fight did here befal, 
Commenc'd as well by land, as on the ſea, 
By which the kingdom was o'erturn'd again, 


Which by Alcine was from her ſiſter ta'en. 
1 54. 
Of battles oft how diff rent the ſucceſs 


From what we at firſt onſet did believe 

Alcine not only could not repoſſeſs, 

As ſhe thought ſure, her lover fugitive ; 

But of her fleet, before ſo numberleſs, 

The ſea itſelf could ſcarcely them receive, 

From out the flame, which all around them ſpread, 
She in a ſmall boat miſerably fled. 5 


55 | 
Alcina fled, and all her wretched train | 
Were burnt or taken, broke to pieces, drown'd ; 


But that Ruggier ſhe loſt, gave greater pain 


Than all the whole adverſity ſhe found; 
By night and day for him ſhe did complain ; 
Tears from her eyes flow'd in eternal round : 


And, end to give her pungent miſery, _ 
She oft lamented that ſhe could not die : 


56. | 


But Fairies, by their nature, cannot die, ſtay'd: 


While Sol wheels round, while fix'd the heav'ns are 
Were it not ſo, her grief was work'd ſo high, 

It would have Clotho mov'd to cut her thread ; 

Or, Dido-like, her eaſe with ſteel ſupply, 


Or elſe of Egypt's lofty queen ſhe had 


Follow'd the ſteps with deadly lethargy; 


But Fairies, by their nature, cannot die, 


Let's turn to him worthy of vaſt renown, 
Ruggier ; Alcine leave in her diſcontent. 


I ſpeak of him, who from the veſſel gone 
Upon a ſafer ſtrand his footſteps bent; 


Bleſſing his God, that ſuch ſucceſs was ſhown 

Ph his deſigns : then from the ſea he went, 

And now o'er the dry land his courſe did haſte 
Towards the caſtle, which thereon was plac'd. 
One of more ſtrength, . one that was more fair, 
No mortal eye has ever yet ſurvey'd : 

The walls thereof in value were more rare 

Than if of diamond or pyropus made: 

Such jewels never are diſcours'd of here; 

Who them would know, muſt thither be convey'd: 
For I believe, he no-where of this kind, 

Except it be in heav'n, can any find, 


— 59. 
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Quel che pi fa, che ho? Sanching, e cede That, which makes theſe demand the victory | 
Ogn' altra gemma, che mirando in eſſe Above all other gems, is, that therepn | 
2 Luom fin in mezzo d l anima ſi vede, Man to the utmoſt of his ſoul may ſee . ll 
+ Vede ſuoi vixi, e ſue virtudi eſpreſſe ; His vices, virtues, there expreſsly ſhown ; | | 
4 S che d luſinghe poi di ſe non crede, | That thenceforth he'll regard not flattery, J 
Ne d chi dar biaſmo a torto gli voleſſe: And cenſure will receive without a frown : l 
Faſſi, mirando a lo ſpecchio lucente, Inſpection of this mirror's wond'rous light iq 
Se fteſſo conoſcendoſi, prudente. Makes known, if we are 3 juſt and right. | 
60. | | . | 
Il chiaro lume lor, ch'imita il Sole, | That luſtre bright, which like the ſun does ſhine, 
Manda ſplendore, in tanta copia intorno, | In vaſt profuſion ſplendor does diſplay, 
Che chi Pha, ovunque ſia, ſempre che vuole, Which whoſoe'er has, when he ſo incline, 
T | Febo, mal grado tuo, ſi pus far giorno: Phoebus, without You can bring forth the day : 
5 Me mirabil vi fon le pietre 75 | Nor are the ſtones alone ſo wond'rous fine, 
2. Ma la materia, e Partificio adorno But the materials, and the fabrick gay, 
Contendon fi, che mal giudicar puoſſi Contend ſo ſtrong, twere doubtful to declare 
Dual de le due eccellenze maggior foſſils Wich of the two of higheſt value are. 
| 61. „„ r | 
Sopra gli altiſſimi archi,” che puntelli Upon the arches high, whoſe crowns appear'd 
Parean, che del ciel foſſino a vederli; | As if they reach'd to heav'n above the ſight, 
Era giardin fi ſpaziofs, e belli, Were ſpacious and moſt lovely gardens rear'd; 
Che ſaria al piano anco fatica averli : Dppon the plain none were of ſuch delight: 
Verdeggiar gli odoriferi arbuſcelli | The flow'ring ſhrubs their verdant branches ſpread, - 
Si pon veder fra i luminoſi merli, ns And were ſeen mix'd amid the turrets bright ; 
CH adornt ſon Peflate, e it verno tutti They winter, ſummer, endleſs beauty wore, [flow'r. 
Di vaghi fiori, e di maturi frutti Adorn'd at once with fruit mature, and blooming 
as | Ss 
Di cofi nobilt arbori non ſuole 5 Brauch noble fort of trees not elſewhere grows; | 
Produrſi fuor di queſt bei giardini, No- where produc'd, but in theſe gardens fine; 1 
Nt di tai roſe, 5 di ſimil viole, —o Not ſuch-like violet, ſuch ſort of - roſe, | oi 
Di gigli, di amarantt, o di geſmini. Bruch lilies, amaranths, or jeſſamine 1 
Altrove appar, come a un medeſmo Sole, Elſewhere by the ſame ſun the flower glows, 10 
E naſca, e viva e morto il capo inchini, | It ſprouts, it lives, dead does its head recline; * 
E come laſci vedovo il ſuo ſtelo, . It ſhows, how ſoon its widow'd ſtalk it quits, 7 
Il for, ſoggetto al 8 del cielo, And to the heaven's change ſhort-liv'd ſubmits: 1 
Ma quivi era perpetua ia verdurd, But here perpetual verdure, charming, gay, 3 
Perpetua la beltd de fiori eterni ; Eternal bloom with endleſs charms does ſhine ; 4 
Non che benignita de la natura Not that kind nature, with more gentle ſway, bt 
Si temperatamente li governt ; |  Govern'd this place with temper more benign; F 
Ma Logiſtilla con ſuo ſiudio, e cura But Logiſtil does ſo her art diſplay, ; 
Senza biſogno de moti fupernt, That aid of ſeaſons all ſhe does decline: 4 
Quel che d gli altri impolſibile parea, What might too ſtrange appear belief to gain, 1 
Sua primavera ogn'or iy mga tenea. | Perpetual ſpring ſhe here does {till maintain. 4 
LTogiſtilla moſiro molto aver grato, Now Logiſtil did wond'rous joy expreſs, i 
Cha lei veniſſe un ſi gentil Signore, A knight ſo worthy thither ſhould arrive; | [; 
E comandb, che foſſe accarezztto, And gave command, that they ſhould him careſs, il 
E che ſtudiaſſe ogn un ar fargli onore. And ſtudy daily him new honours give. 1 
Gran pezzo innanzi Aſt alfo era arrivato, Great while before him was Aſtolf's acceſs, Fl 
Che viſio da Rugg ter fu at buon core... Whom with kind heart Ruggier does now receive: [7 
F ra pochi giorni venner gli altri tutti, Ina few days thither came all the reſt, || 
Cha Peffer lor Meliſſa avea ridutti. Whom to their ſhapes Meliſſa had redreſt. \ 
Ob. 155 | T a 65. Mi 
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| 5. 
Poi che fi fur poſati un giorno, e dui, 
Venne fer po la Fata prudente 
Col Duca Aſtolfo, che non men di lui 
Avea diſir di riveder Ponente. 
Meliſſa li parls per ambedui, 
E ue la Fata umilemente, 
Che li configli, favoriſca, e aiuti, 
& che ritornin donde eran vennti. 
| "<p = 
Difſe la Fata, Jo ci porrò il penſiero, 
E 12 dui di te li dard #4" 5904 
Diſcorre poi tra ſe, come Ruggiero 
E dopo lui come quel Duca aiti. 
Conchiude in fin, che! volator dſtriero 
Ritorni il primo a gi Aquitani liti; 


Ma prima vuol, che { gli faccia un morſo 
Con che lo volga, e gli raffreni il corſo. 


a 

| | BY 

iy Gli naſtra come egli abbia d far, Fa vuole 
| | Che poggi in alto, e come d far che cali, 


E come ſe vorrà che in giro vole, 

1 O vada ratto, 3 che fi Fro gu Pat ; 

1 E quali effetti il cavalier far ſuole 

| Di buon dſtriero in piana terra, tali 
Per Faria, del dgſtrier, Cavea le penne, 

Facea Ruggier, che maſtro ne divenne. 

. 

Poi che Ruggier fu d' ogni coſa in punto, 


. Da la Fata gentil comiato preſe, 

7 A la qual reffo poi ſempre congiunto 

18 Di grande amore; e uſe di quel parſe, 

4 Prima di lui, che ſe n andò in buon punto, 


E poi diro, come il guerriero Ingleſe 
Tornaſſe con pin tempo, e piu fatica 
Al magno Carlo, ed d la corte amica. 


N =—_ 
i Duindi parti Ruggier, ma non rivenne 

| Per quella via, che fe gia ſuo malgrado, 
[ Alter, che ſempre l ppogrifo il tenne 


| Sopra il mare, e terren vide di rad : 

| Ma potendogh or far batter le penne 
| Di qua, di la, dove pitt gli era aggrads, 
Volſe al ritorno far nuovo ſentiero, 
Come ſchivando Erode i Magi fero. 

1 8 

venir quivi era, lociands Spagna, 
Venuto India d trovar per dritta riga 
La, dove il mare Oriental la bagna, 
Dove una Fata avea, con Paltra, briga. 
Or veder ſi diſpoſe altra campagna, 

Cbe quella, dove i venti Eolo infliga, 
E finir tutto il cominciato tondo, | 

| Per aver, come il Sol girato il mondo. 


ORLANDO FURIOSO, 


With Duke Aſtolfo, who like ardour ſhows 


. Reflects then what for Ruggier may be wrought, k q | 
Then how the Duke to aid ſhe could contrive; 7 


But firſt ſhe would for him a bit provide, 


Of his wing d palfrey, when thro air convey'd. 


Where he had travell'd gainſt his will before: 
He now had Hippogryph at his command, 
So ſeldom ſaw the land: by ſeas he bore: 


Now he another ſpot diſpos'd to gain 


«+1 


Canto 10, 
After few days they ſtay'd here for repoſe, 
The prudent Fairy now Ruggier addreſt, 


With him, once more to travel to the weſt: 

At their deſire Meliſſa alſo goes, 

And humble made the Fairy her requeſt, 

That them ſhe'd favour with advice and aid, 

How they from whence they came might be cotwey'd, 
66 


The Fairy ſaid, Herein Ill uſe my thou ght, 'Y | 
And in two days I them diſpatch will give: Y 


Concludes, the flying horſe ſhonld then be brought, 
That he might firſt to Aquitain arrive: 


With which his horſe he might command and guide. : 1 

EE” 67. ls | gs 
She ſhew'd him how to act, when he's inclin'd ©: 
To make him mount, or downwards him to bring; 
To make him wheel about, when h' as a mind, 
Make him go ſwift or gentle on the wing: | 
The actions of a horſe well diſciplin'd, 
Which on plain ground knights uſe in managing, 
She now Ruggiero perfect maſter made "= 


When Ruggier was inform'd in ev'ry part, 


| His farewel of the Fai benign he tox; 


Whom ever after with a grateful heart | 4 
He kept in mind; and now this place forſook: 


Of him, who well-appointed di v7 4 


I firſt will ſpeak; then how the Engliſh Duke, 
With longer time and labour, did reſort 


To Charlemain, and to his friendly court. 


Hence Ruggier went, but not by that ſame land, 


But to his mind as now thoſe wings were fann'd, 
And he at pleaſure up and down could ſoar, 
He choſe by a new tract to travel on, 
As did the Magi, who would Herod ſhun. 


| 8 

Perſuing which, he travell'd on from Spain, 

In line direct ſtill ſearching India out, 

Thence to the place waſh'd by the eaſtern main, 
Where the two Fairies had ſo great diſpute: 


Than that, where Zolus the winds does ſhut ; N 
Nor to his courſe would there an end be found, 
Till, like the Sun, he had the world gone round. 


Canto 10. 


71. 5 
uinci il Cataio, e quindi Mangiana 
on il gran Quin ſai vide palſando: 

Veltò ſopra Þ Imavo, e Ser icana 


| Laſeis d man defira, « ſempre declinando 
Da P Iperborei Sciti à Fonda Ircana 


Giunſe a le parti di Sarmazia, e quand? 


Fu, dove Aſia da Europa ſi divide, 
Ruſſi, Pruteni, e la Pomeria vide. 


RW 
Benchè di Ruggier faſſe ogni defire 
Di ritornare a Bradamante pręſto: 
Pur guftato il piacer, c auea di gire 


Cercando il mondo, non refto per queſto, 
Cb'd li Pollacchi, a li Ungari venire 
Non voleſſe anco, d li Germani, e al reſts 


Di quella Boreale orrida terra. 
E venne al fin ne Pultima Inghilterra. 


VV 
Mon crediate, Signor, che pero ſtia 


Per fi lungo cammin ſempre gu Pales 
Ogni ſera d l albergo ſe ne gia _ 
Schivando d ſuo poter d allaggiar male, 
E fpeſe giorni, e meſi in queſta via; 

Sz di veder la terra, e il mar gli cale. 
Or preſſo a Londra giunts una mattina 
Sopra il Tamigi il volator declina. 


Dove ne prati à la cittd vicini 


Vide adunati uomini d arme, e fanti, 
Ch'a ſuon di trombe, e d ſuon di tambur ini 


Veniàn partiti d belle ſchiere, auanti 

Il buon Rinaldo, onor de Paladini; 
Del qual, ſe vi ricorda, io diffi inanti, 
Che mandato da Carlo era uenuto 

In queſte parti d ricercare aiutv. 


_—_— 
Giunſe d punto Ruggier, che fi facea 
La bella moftra fuor di quella terra, 
E per ſapere il tutte ne chiedea 
Un cavalier, ma ſceſe prima in terra; 
E quel, ch affabil era, gli dicea ; 


Che di Scoxia, e d Irlanda, e d Inghilterra 
E de Viſole intorno eran le ſchiere, 


Che quivi alzate avean tante bandiere. 


E finita la moſtra, che faceans, 
Ala marina ſi diſtenderanno, 


Dove aſpettati per ſolcar ! Oceano 


Son da navili, che nel porto ſtanno. 
1 Frameſchi aſſediati ſi ricreans 


Sperando in quęſii, che a ſalvar li vanno © 


a acct. tu te n infor mi pie namente, 


Ja ti diſtinguoro tutta la gente. 


ORLANDO FURIOSO. 


The pleaſure, which he going round did t 


; me TR IL 

Thence to Catai, and thence to Mangian, 
Then great Quinſai he ſaw ; {till paſſing on, 
He o'er Imavo flew, and Serican _ 

He left upon the right, and, bearing down 


From northern Scythia to the ſea Hircane, 
Enter'd into Salmatia's clime; and ſoon 
There, where from Aſia, Europe does divide 
Ruſſia and Pruſſia, Pomerain eſpy'd. ES 


= 5 72. | 
Tho' in Ruggier was great deſire impreſt 
His Bradamant to viſit ſoon again; > 


Seeing the world, made him not here remain; 


But on to Poland, Hungary, he preſt, 
_ Viſited alſo Germany's domain, ws 
And thereſt of that horrid northern ſoil ; 


So came at laſt to England's diſtant iſle. = 


WS 
Believe not, Sir, that ſuch prodigious way 
He kept himſelf upon his pinions ſtill; 


Each night he in ſome diff rent quarters lay, 
Much as he could, avoiding lodging ill: 
Months he thus paſs'd, as well as many' a day, 


The ſea and land ſurveying at his will? 


Now he to London came one morning fair; 
Down dropt the flying horſe, the Thames when near. 


. 3 74. 
Where to the meadows near the city come, 
He ſaw united troops of horſe and foot, 


Who, at the ſound of trum pet and of drum, 


In fair array their parties march'd about 


Before Rinald, of Paladins the bloom; 


If you remember, I before ſet out, 


That he, by th“ Emperor Charles illi d,. came 
Into theſe parts, their ſubſidies to-claim, © 


| 75. 
Ruggiero juſt arriv'd, when this fair ſhow 


Without the city made appearance grand; 
And aſk'd, as he deſir d the whole to know, 
A knight ; but firſt does to the earth deſcend; 
Who him in courteous guiſe acquainted now, 
This Scotch, this Iriſh is, that Engliſh band; 
Theſe troops from iſlands laying here around, 


Who have ſomany ſtandards rais'd upon this ground, 


e | | 
And when their muſter is completely made, 
Towards the ſea they ſoon will march away 
To plough the ocean, where is ready laid 
A fleet of ſhips, which in the port does ſtay : 
The French beſieg'd, for this great joy diſplay'd, 
Hoping that theſe their ſafety would convey. 
But that of all I may inform you well, 
Each people's names I will diſtinctly tell. 
— — 
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3 
Tu vedi ben quella bandera grande, 
Ch' infieme pon la fiordiligi, e i pardi ; 


Luella il gran capitans a Paria ſpande, 


E quella han da ſeguir gli altri flendardi : 
Il ſuo nome fumoſo in queſte bande 

E Leonetto, il fior di li gagliardi, 

Di conſiglio, e d ardire, in guerra maſtro, 


Del Re nipote, e Duca di Lincaſtro. 


SE 78. 
La prima appreſſo il gonfalon reale, 


be l vento tremolar fa verſo il monte; 


E tien nel campo verde tre bianche ale; 


Porta Riccardo di Varveccia Conte. 


Del Duca di Gloceſtra + quel ſegnale, 

C'ha duo corna di cervio, e mezza fronte : 
Del Duca di Chiarenza ? quella face; 
Quell arbore > del Duca d' Eborace. 


— 


Vedi in tre pexzi una ſpexxata lancia; 


liel gonfalon del Duca di Nortfoxia; 


La fulgure + del buon Conte di Cuncia, 
11 grifone + del Conte di Pembrozia : 
I Duca di Suffolcia ha la bilancia; 


Vedi quel giogo, che due ſerpi aſſoxia, 


E del Conte d' Eſonia; e la ghirlanda 


In campo azzurro ha quel di Norbelanda. 


80. 


11 Conte d Arindelia # quel, chu meſſo 


In mar quella barchetta, che $affonaa ; 


 Fediil Marcheſe di Berchlei, e appreſſo 


Di Marchia il Conte, e il Conte di Ricmonda. 
11 primo porta in bianco un monte feſſo, 
L'altro la palma, ii terxo un pin ne Ponda « 
Fe di Dor ſezia e Conte, e quel d Antona; 


Cbe Puno ha il carro, e Paltro la corona. 


81. 


I falcon, che g' nido i vanni inchina, 


Porta Rai mondo, il Conte di Devonia : 


Ill giallo, e negro ha quel di Vigorina, 


[1 can quel Derbia, un or ſo quel d'Oſonia. 
La croce, che 1a vedi criſtallina 
E del ricco Prelato di Battonia- 
Vedi nel bigio una ſpezzata ſedia, 
E dg] Duca Ariman di Sor maſedia. 
| 82. = 
Gl: uomini d'arme, e gli arcieri a cavallo 
Di quar anta duo mila numer funno; 
Sono duo tanti, 0 di cento non falls 


Quelli, ch pie ne la battaglia vanno, 


Mira quei ſegni, un bigio, un verde, un giallo, 
E di nero, e d azur liftato un panna : 
Goffredos, Enrico, Ermante, ed Odearda 
Guidan pedoni, ogn'un col ſuo ſtendardo. 


The griffin bears the ſtout Earl of Pembroke: 


77. 
That ſtandard, which you ſee, of ſue ſo grand, 


Where you the flow'r-de-lis and leopard find; 


This the chief captain does in air expand, 
And this to follow are the reſt enjoin'ds _ 


His name moſt famous is throughout this land; 


'Tis Leonatus, flow'r of the retin'd, 

Of courage great, and in war's conduct maſter, 

The King's own nephew, and Duke of Lancaſter. 
28 | 


That which he next the royal ſtandard britigs, 


Which the wind trembling plays towards the mount, 
And bears on a field vert three argent wings, 
Belongs to Richard, Warwick's warlike Count: 

See there the Duke of Glouc'ſter's enſign ſwings, 
Which has two horns of ſtag coupee in front : 
The Duke of Clarence bears a torch, you lee ; 


The Duke of York's eſcutcheon has a tree. 


79. 
See in three pieces broke that ſhiver'd lance, 
That is the ſtandard of great Norfolk's Duke: 


The Earl of Kent, that lightning does advance; 


J 


The Duke of Suffolk's ſhield is the balance: 


See the two ſerpents faſten'd in a yoke, 


The Earl's of Eſſex that, and the garland 
In a blue field, th' Earl's of Northumberland. 

| —_ 
The Earl of Arundel is he, does bear 
The ſhip, which ſinking does to th' ſea decline : 
See Berkeley's Marquis, that to him ſtands near 


The Earl of March and Earl of Richmond join, 


The firſt a mountain cleft, on white ſhows clear, 
T'other a palm, the third a waving pine : 


The Earls of Dorſet and of Southampton, 


One bears a car, and t'other has a crown. 

| | | 81. : 

The falcon wing'd, declining to its neſt, _ 
Raymond the Earl of Devon's arms declare: 
Sable and Or Earl Worc'ſter's are expreſt; 

The dog Earl Derby's ; Oxford's Earl the bear: 
The croſs ſo fine, with chryſtal o'er the creſt, 


Of Bath's rich Prelate is the ſtandard rare: 


See that, on ermin's field, a broken feat, - 
Is the Duke Ariman's of Somerſet. 

EEE 82, : 
The horſe-guards, and thoſe horſe that ling -t2 bow, 
The number of torty-two thouſand make : 
Juſt two ſuch bodies, or there wants but few, 
Are thoſe on foot, who combat undertake: 
'Thoſe enſigns ermins, green and yellow, view, 
Which in the air with various blazon ſhake, 
Godfrey and Henry, Ermant, Edward, thoſe, 
Who lead the foot, and each his ſtandard ſhows. 


$3... 
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Duca di Bocchingamia t quel dinante ; 
Enrico ha la Contea di Sariſberia; 
Signoreggia Burgema il vecchio Ermante z 
Buello Odoards t Conte di Croiſberia. 
Jueſti alloggiati 7 verſo levante 

Sono gl Ingleſi: Or volgiti d Peſperta, 
Dove ſi veggion trenta mila Scotti, 
Da Zerbin, figlio del lor Re, condotti. 
„ 84. 
Vedi tra duo unicorni, il gran leone, 
Che la ſpada d argento ha ne la zampa : 
Quell e del Re di Scoxia il gonfalone; 
Il ſuo figliuol Zerbino ivi Saccampa. 
Non è un ſi bello in tante altre perſone © 
Natura il fece, e poi ruppe la ſtampa; 
Non è in cui tal virtù, tal grazia luca, 
O tal poſſanxa, ed di Roſcia Duca. 
Porta in azzurro una dorata ſbarra 
Conte d' Ottonlei ne lo flendards ; © 
L'altra bandiera ? del Duca di Marra, 
Che nel travagho porta il leopardo; 
Di pin colori, e di pit auger bizarra 
| Mira I inſegna d Alcabrun gagliardo. 
| Che non © Duca, Conte, ne Marcheſe, 
Ma Primo nel ſeluvatico paeſe. 
„ 
Del Conte di Straffordia + quella inſegna, 


Dor e Paugel, cal Sol tien gli occhi franchi : 


Lurcanio Conte, ch in Angoſcia regna, 


Porta quel tauro, c ha duo veltri d i fianchi. 


Vedi la il Duca d Albania; che ſegna 
11 campo de colori axxurri, e bianchi: 
Duel auvoltor, ch un drago verde lania, 
El'inſegna del Conte di Boccania. 


„ 

Signoreggia Forbeſſe il forte Armando, 
Che di bianco, e di nero ha la bandiera; 
Ed ha il Conte d Erelia d deſtra mano, 
Che porta in campo verde una lumiera. 
Or guarda gl Iberneſi appreſſo il piano; 
bono due ſquadre; e il Conte di Childera 


Mena la prima; il Conte di Deſmonda 


Da' fieri monti ha tratta la ſeconda. 
88 


Ne lo flendardo Childera ha un pino ardente; 


Deſmonda in bianco una vermigha banda. 
Non da ſoccor ſo a Carlo ſolamente | 
La terra Ingleſe, e la Scazia, ed Irlanda, 
Aa vien di Svezia, e di Norvegia gente, 
Da Tile, e fin da pitt remota iſſanda; 

Da ogni terra in ſomma, che ld giace 
Nimica uaturalmente di pace. 


ORLANDO FURIOSO. 


83 


He's Duke of Buckingham that firſt appears; 


That, Henry, Sal'ſbury's County does rule o'er; 
Ermant, o'er Abergav'nny, full of years: 
Edward, in Shrewſbury maintains the pow'r. 
This of the eaſt which the encampment ſhares, 
This army's Engliſh: weſtward now explore, 


| Where thirty thouſand of the Scots are ſhown, 


By their King's ſon Zerbin conducted on. 
1 | 
Each fide that lion vaſt, an unicorn, 


That holds a dagger argent in his paw, 


Of the Scots King that is the ſtandard borne : 


His fon Zerbin does here his people draw : 

No one fo fair midſt all you can diſcern; 

Nature made him, then gave the ſtamp a flaw : 
None 1s there who ſuch grace and valour ſhows, 


Such puiſſance too: he's ſtil'd the Duke of Roſs. 


In a field azure bears a golden bar 


The Earl of Athol, in his ſtandard great : 


The other ſtandard is the Duke of Mar, 
Who bears a leopard, as in battle's heat: 
Of various colours, and with birds bizarre, 
See on {tour Alcabrun that ſtandard wait; 


Who, tho' no Duke, or Marquis, or yet Count, 
Is Chiet Commander in the Highland mount. 
| 86. 


Of Strafford's Earl you there ſee the enſign, 
Where to the ſun the bird extends its ſight : 
Lurcanio, Earl o'er Angus he does reign, 
Bears the two dogs, beſide the bull, in fight : 
O' th' Duke of Albany, that's the deſign, 
The field empal'd with colours azure, white: 


The dragon green, which the fierce vulture tears, 
The Earl of Buchan for his atch'ment wears. 

| FL. ED 

Stout Forbes, who over Arban does command, 
Sable and argent does a banner wield : | 


The Count of Erely, on his right hand, 
Who bears a flambeau in a verdant field. 


Now ſee the Iriſh, near that level land, 


To ſquadrons : that's of Earl Kildair the ſhield, 
Who leads the firſt : Earl Deſmond next fucceeds, 
Who from the ſavage hills the ſecond leads. 


88. 


Kildair bears in his arms a burning pine; 


Deſmond on argent a vermilion bend. 


Not only in King Charles's aid to join, 


The Engliſh, Scotch, and Iriſh, forces fend, 


But Swede and Norway in their cauſe combine, 


From Tila and remoteſt northern end ; 
From ev'ry land, in fine, about that place, 
By nature enemies proteſs'd to peace. 


141 


8 


— — — 2K —— — Se — — — Wn EE 3 * 5 : * 
p LW 8 - — AL, ns og hy" tr a—_— — — GE. 233K nc — ons — 
5 . C Finns JU >." SIRI mm * — F4 * — -* 22> = 0 2 — . — 
. * 8 9 _ - == - 
— > —— all vere tr Ge dns oe ers, a — — ——_— RI — 


rr — — 
— ;. — 


E tofta il cerchio intorno 
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89. 


Sedici mila. 3 poco mance. WRT. 
De le ſpelonche uſeiti, e de le ſelves 


Hanno piloſo il viſe, il petto, il fianca, 
E doffi, e braccia, e gambe come belue. 


Intorno d lo ſtendaras tuito bianco 


pr che quel pian di lor lancie 5 inſelue: 


Cofi Moratte il porta il capo lara, 


| Per dipingerlo poi di Jangue Mera. 


9. 
| Mentre Ruggier di quella gente bella, 


Che per ſoccorrer Francia ſi prepara. 
Mira le varie inſagne, e ne favella, 


E de Signor Britanni i nomi impara; 


Uno, ed un altro d lui per mirar guella 


Beſtia, ſupra cui ſiede, unica, e rara, 


Haraviglioſo corre, e ups ou 
u fatto, 


Si che per dare ancor 952 maraviglia, 
E per pigliarne il buon Ruggier pin gioco, 


Al volante corfier ſcuote la briglia, 


E con gli ſproni d i fianchi il tocca un pon, 


Quel verſo il ciel per Paria il cammin pigh 7 


E laſcia ogn' uno attonito in quel loco : 
Wo Ruggier, poi che di banda in banda 
ide engl, and; __ 4 Irlanda. : 


E vide Thernia fabuliſa, 1 


11 ſanto vecchierel fece la cava, 

In che tanta merce” par che fi trove, 

Che Puom vi purga ogni ſua colpa prava : | 

Nuinai poi ſepra il mare il defirier muove, 
a, dove la minor Brettagna lava, 

E nel paſſar vide mirando a baſſo 

Angelica legata al duro _ 
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Che I iſola del pianto era namata, 
Quella, che da crudele, e fiera tanto, 


Ed inumana gente era abitata: 


Che, come io vi dicea [0 jo pra nel canto, 
Per vari liti ſparſa iva in armata, 
Tutte le belle donne depredando, 


Per * a un _ poi cibo nefands. 


94. 
Ji fu legata pur quella mattina, 


Dove venia per trangugiarla viua 


Quel ſmiſurato męſtro Orca marina, 
Che di abborrevol eſca ft nutriua: 


Diſſi di ſopra, come fu raping 


i quei, che la trovaro in s la riva, 
Dormire al vecchio incantatore a canto, 
Ch'ivi Pavea tirata per incanto. 
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Round milk-white 
As if their lances a new foreſt gave: 


That did to ſuccour France 


With wonder ſtupify'd they it ſurvey'd, 
And ſoon about him was a circle made. 


As brave Ruggier himſelf def 
The rein he o'er his flying 


1 told before, how ſhe was ſeiz'd in haſte. 


At ſixteen thouſand is their number gueſt, 


Iſſu'd from foreſts and the gloomy cave, 
Rugged with hair their viſage, flank, and breaſt, - 


And backs, arms, 1 „like favage beaſts they have: 
ice Foie they are Ppreſt, 


Their chief Moratto this white ſtandard bore, 


Intent to charge! it ſoon with Mooriſh gore. 


90. 
While Ruggier of this troop of people great, 


themſelves prepare, 
The various enſigns ſaw, of them did chat, 


And of the Britiſh Lords the names did bear, 


Crouds came to him; the beaſt whereon he fax 


To look at, as thing ſtrange and fingular 


ar; 


„ 
As well that they might g wonder make, 
ign d to joke, 
nag did ſhake, 

And gently to his flank the ſpur he ſtuck: 


He up tow'rds heav'n thro' air his route did take, 
While all below did with amazement look. 


From thence Ruggier, when he from band to band. 


Had view'd the TY e towards Ireland, 


Y And there Hibernia fabulous he ſees, % 
Where had the good St. Patrick N a cave, | 


In which, *tis ſaid, fuch wond'rous virtue lays, 


Man from his fins may there purgation have. 


Now o'er that ſea his courſer he conveys, 


Which with its ftream does the leſs Bretagne lave; 
| And paſſing by, as he did downward loox, 


Saw Angelic bound to the naked rock ; 


93. 
The naked rock upon the iſle of woe; 


The iſle of woe was of this place the name 
A people fierce, and moſt inhuman too, 


With cruelty, inhabited the ſame ; 


Who, as I did in t'other canto ſhow, 
To various coaſts with armed veſſels came, 


Seizing the lovely nymph $ where-e'er they cou'd,. 
A monſter to ſu pply with wicked food. 


94. 
There ſhe this very morning was bound faſt, 


Where her to gorge alive was coming ftraight - 
The monſtrous Orc, immeaſurably vaſt, 


Whom they kept nouriſh'd with loch horrid bait: 


By thoſe who near the ſea did with her meet, 
While the enchanter old lay ſleeping by, 


Who her had thither brought by ſorcery. 
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95. 
La fiera gente, inoſpitale, e anal 
A la beſtia crudel nel lito eſpaſe 
La belliſſima donna coſi i wy 
Come natura from la compoſe 1 1225 
n velb non ha pure, in che rinchiuda 
I bianchi gigh, e le ver miglie roſe 


Da non cader per Luglio, 0 per Decembre, 


Di che ſon ſparſe le polite membre. 
96. 


Creduto avria, che fo 5 flatua } finta, 
Od alabaſtro, 3 d altri marmi illuſtri 
Ruggiero, e $i lo ſcoglio coſt avvinta 
Per artificio di ſcultori induftri, 

Se non vedea la lagrima diſtinta 

Tra freſche roſe, e candidi liguſtri 

Far rugiadoſe le crudette pome, 

£ Paura fun Paurate chiome. 


97 
E come ne begli occhi gli occhi a fe, 
De la ſua Bradamante gli ſovvenne : 


Pietade, e Amore d un tempo lo 22 


E di janger @ pena fi ritenne 

E dolcemente d la donzella diſſe, = 
Poi che del ſus dgſtrier frenò le penne, 
O donna, degna fol de la catena, , 
Con che i ſuoi 52 Amor legati mena; 


E ben di FR ed = mal indegna, 

Chi 2 quel crudel, che con voler perverſo 
D' :mportuno livor, ſiringendo ſegna 
Di queſte belle man Paverio terſo? ? 
Forza ? e, ch'à quel parlare ella divegna 


Duale à di grana un bianco avorio aſper ſag 


Di ſe vedendo quelle parti ignude, 
Cb ancor che belle ſian, Vergogna chiude. 


9 
E coperto con mani & — il volto, 
Se non eran lgute al dure faſſo : 
Ma del pianta, ch almen non Pera . 
To ſparſe e fi sfarzs teneris ba 
dopo alcun il para 
che. con fioce ſuono, e la 
Ma non ſegus, che dentro il fe Fare 
Ilgran * the | 18 wes mare. 


Ecco apparir lo fmiſurato Mſtro 

Zee of coſa ne a, '. + 
Come ſoſpinto ſuol da Berea, © POfiro 
Miuenir 8 navigiio d pighar porto, 
Coſi ne viene al cabs, che le moſtro = 


La beſtia orrenda, e Pintervallo # corto : | 


La donna ꝭ meta morta di paura, 
Ne per conforta altrui fi e. 


That hand ſo fair of po 


| While thus he ſpoke, bluſhes ge 4 did fu, 
As iv'ry, which of crimſon takes the dye: | 
As naked ſhe herſelf thoſe parts deſcries, 


Which, tho they eder ſo lovely were, made ſhamenriſe. 


99. 
And ſhe had cover'd with her hands her face, 
If not too ſtrongly faſten'd to the ſtone ; 
But with her tears, all, left her in this caſe, 


| * | | 
This people fierce, ſo barb'rous, inhumane, 


To the dire monſter on the ſhore 
The fineſt damſel, thus quite naked lain, 
As nature at her birth did her compoſe : 

Not ev n a veil, that cover'd might remain 


The lilies white, and the jon roſe, 
Not to be cropt by July or December ; 


| Which ſeatter d were about each lovely member. 


96. 


Rug ggiero this a ſtatue feign'd had thought 
Of alabaſter, or ſome marble nice, 


And that upon the rock it had ene 
By ſome ingenious ſculptor's neat device, 
Had he not ſeen her eyes with tears full-fraught 


Midſt the freſh roſes, and the jeſs mine white, 


| Bedew her heaving boſom with their flow, 
. And gentle breezes her gold treſſes blow, 


97. 

He on her lovely eyes his eyes fix d kaſt, 

His Bradamant comes to his mind again; 

Pity and love at once his heart now paſs' d, 
And he from weeping ſcarcely can refrain: 
And now his ſpeech to her with ſweetneſs grac'd, 
Checking his horſe's wings firſt with the rein, 


O nymph, unworthy any chain to have, 


But that, with which mw leads theworld his fave; 


of this 8 and 1 ev ry iu 85 

What cruel, miſplac'd malice could it be, 

Could mark with * their 2 will 
'd ivory 


She cover'd it, and ſtrove to bend her down ; 


And after ſome deep ſobs to ſpeech gave place; 3 
Beginning in a faint, dejected ton, 

But diſcontinu'd, ſoon was ſtopt her voice, 
In the ſea hearing a prodigious noiſe, 


100. 
Behold! ! the boundleſs monſter now appears, 


Half in the waves conceal'd, and half above : 


As when the wind from various quarters tears, 
The veſſel vaſt into the port is drove; 

So to the food, plac'd in his ſight, repairs 
The horrid beaſt, now at a ſhort remove: 
The lady now remains half-dead with fear, 
And little thinks ſhe has aſſiſtance near. 


. 
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101. 
Tenea Ruggier la lancia non in reſta, 
Ma fopra-mano, e percoteva POrca. 
Altro non ſo, che Faſſi mmigh d a queſia, 
CH una gran maſſa, che $'aggiri, e torca, 


Ne forma ha d animal, ſe non la teſta, 


Cha gli occhi, e i dentt fuor, come di porca, 
Kuggier in fronte la feria tra gli occhi, 


Ma par che un ferro, 6 un dure ſaſſo fich. 
| ö 

Poi che la prima botta poco vale, 

Ritorna per far meglio la ſccenda. ; 

Orca, che vede ſotto le grandi ale 

L'omòra di qua, e di ld correr qu Honda, 

Laſcia la preda certa littorale, 


E quella vana ſegui furibanda, 
Dietro quella ſi volve, e ft raggira; 


Ruggier giu cala, e ſpeſſi colpi tira. 

103. 
Come alto venends aquila ſuole, 
Ch'errar fra lerbe viſto abbia la biſcia, 
O che ſtia ſopra un nudo ſaſſo al Sole, 


Dove le ſpoglie doro abbella, e liſcia, 


Non aſſalir da quel lato la wuole, 


Onde la velenoſa, e ſaffia, e ſtriſcia, 8 


Ma da tergo la adugna, e batte i vanni, 
Acciò non felt volga, e nou | azzanni. 
104. 


Coſi Ruggier con laſta, e con la foada, 


Non dove era de denti armato il muſo, 


Ma vuol che I colpo tra Porecchie cada, 


Or zu le ſchiene, or ne la coda giuſo. 

Se la fern ſi volta, ei muta firada, 

Ed a tempo gi cala, e poggia in ſuſo. 
Ma, come ſempre giunga in un diaſpro, 


5 Non pus tagliar lo ſeoglio dura, ed aſpro, 


105. 
$1mil battaglia fa la maſca audace 


Contra il Maſtin nel polueroſo Agoſto, 


O nel meſe dinanzi, o nel ſeguace, 

| L'uno di ſpiche, e Valtro pren di moſts * 

Ne gli occhi il punge, e nel grifo mordace, 

Volagli intorno, e gli ſta ſempre accoſto.; 

E quel ſonar fa ſpeſſo il dente aſciutto, 

Aa un tratto, che Parrivi, appaga il tutto. 
1 

$ forte ella nel mar batte la coda, 

Che fa vicino al ciel Facqua innalzare, 

Tal, che non Ja, ſe Lale in aria ſnoda, 

O pur jel ſuo deſtrier nuata nel ws 

Clie ſpeſſo, che diſia trovarſi.a FP : 

Che jo lo ſpruzzo in tal modo ha. a durare, 

Teme ſi Pate inaſſi a I Ippogrifo, 


Gbe bram in vana avere o xucca, 0 ſebifo. 


| Ruggier his lance in the reſt did not bear, 
But over-hand the monſtrous creature ſmote. 


In which are eyes and tuſks like porker's ſnout. 
| Betwixt her eyes Ruggiero ſtruck her front; 
But as on ſteel or ſtone the ſtroke he did account. 


He came to make a ſecond better blow 
The Orc, the wings obſerving o'er her back, 
Which caſt a ſhade about the waves below, 
To this uncertain furiouſly does go, 

Ruggier deſcends, and frequent ſtrokes lays on. 

As from on high the eagle ſtooping down, 


Or in the ſun's warm rays upon a ſtone, _ 
Where ſhe her golden ſpots does deck and glaze 3 


 Whence hiſſing ſhe her pois nous fork diſplays : 2 
But at her back plies with his claws and wing, 
That, turning, ſhe mayn't reach him with her ſting: 

# So Ruggier, with his ſword and with his ſpear; . 

Not where her ſnout is armed with its fangs, 

But wills betwixt her ears his ſtrokes to bear; 


If ſhe turn round, around he does repair; 


Her ſkin's too hard and tough to cut thereon. 
Or in ſucceſſive month, or that gone by, 


He oft his teeth ſnaps, oft too ſhort. they fall; 


| 80 Routly | in the * ſhe beats ber tail, 


Canto 10. 
101. | | 


To other thing I cannot her compare, 
Than a huge maſs, that rolls and twiſts, about; 
No form of animal but head is there, 


102. 


As little did avail the firſt attack, E PG. 


Her prey ſecure on ſhore does now forlake, : 
Perſuing it, and wheeling up and down : 
103. 


Eſpies the ſnake, where thro! the meads ſhe ſtrays, | 


He will not by that part her ſet upon, 
104. 


Now at the loins, now at the tail he bangs: 


Now he drops down, now in the air he hangs: 
But juſt as if he had attack'd a ſtone, 


1055 
Such battle wages the audacious fſy 
Againſt the maſtiff, in the . 


One rich with corn, one with the dulcet maſt, 
Now ſtings him near his biting jaws or eye, 
Buzzes about him ſtill, does ſtill accoſt; 


But if he reach him once, he pays for all. 
106. 


She almoſt up to heav'n the waves does throw; 
So that he knows not if in air he ſail, 

Or if his horſe ſwims in the ſea belowy: 

Want of a veſſel now he does bewail; 

For if ſhe but continues thus her ſpewvwd, 
He fear'd, ſhe'd wet the wings of Hippogryph, 
When he in vain might bladder ſeek, or {kitf, 


JU 


cet, | 


107. 


Tal ſi vedea ne le marine ſchiume, 


— 
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n .--: 

Preſe nuovo conſiglio, e fu il migliore 

Di vincer con altre arme il maſiro crudo : 

Abbarbagliar lo vuol con lo ſplendore, 

Ch'era incantato nel coperto ſcudo. 

Vola nel lito, e per non fare errore, 

A la donna legata al ſaſſo nude, 

Laſcia nel minor dito de la mano | 

L'anel, che potea far l' incanto vano, 
108. | 

Dico I anel, che Bradamante avea 

Per liberar Ruggier tolto d Brunello, 

Poi per trarlo di man d Alcina rea 


Mandate in India per Meliſſa d quello : 


Mieliſſa, come dianxi io vi dicea, 

In ben di molti adopero Panello; 

Indi Pavea a Ruggier reſtituito, 

Dal qual poi ſempre fu portato in dito. 
g 109, 85 


Lo da ad Angelica ora, perchi teme, 
Che del ſuo ſcudo il folgorar non viete, 
E perche d lei ne ſien difeſi infjieme 
Gli occhi, che gia Pavean preſo d la rete. 


Or viene al lito, e ſotto il ventre preme 


Bien mexxo il mar la ſmiſurata cete. 
Sta Ruggier a la paſta, e leva il velo, 
E par, chaggiunga un altro Sole al cielo. 


110. 


Feri ne gli occhi lo ncantato lume 


Di quella fera, e fece al modo uſato, 


Quale i trotta, 2 va gin pel fume, 


Cha con calcina il montanar turbato: © 


IL Maſtro orribilmente riverſato. 
Di qua di ld Ruggier percuote aſſai, 


Aa di ferirlo via non trova mai. 


I 


La bella donna tutta wolta priega, 


in van la dura ſquama oltre non peſti 
Torna per Dio Signor, prima mi ſlega, 
Dicea piangendo, che l Orca fi dſti, 


Portami teco, e in mezz0 il mar mi annega, ; 
Non far, chin ventre al brutto peſce io reſti. 


Ruggier commeſſo dungque al giuſto grids 


| Slego la donna, e la levi dal lide. © 


„ 
11 defirier punto, punta i pie d Parena, 
E fbalza in aria, e per lo ciel galoppe, 


E porta il cavaliero in sd la ſchena, 


E la donzella dietro in si la groppa. 
Coſi priv la fera de la cena 8 
Per lei ſaaue, e delicata troppa. 
Ruggier fi va volgendo, e mille baci 
. nel petto, e ne gli acchi vivaci. 
oL.l 
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| | 107, 

To counſel new and better he inclin'd, 

With other arms to make the monſter yield; 
That with the ſplendor he would ſtrike her blind, 
Which was enchanted in the cover'd ſhield : 

Flies to the ſhore; but to ſet right the mind 


Of the poor lady to the rock faſt held, 
On the ſmall finger of her hand he left 
The ring, which ſorcery of pow'r bereft. 


That ring I ſpeak of, Bradamante had, 
To free Ruggiero, from Brunello taten: 
Meliſſa then to India it convey d,. 
From vile Alcina's hand him to regain. 


Meliſſa, as before I to you ſaid, 


By it the good of many did obtain: 


Then to Ruggiero ſhe did it reſtore, 
Which, after, he {till on his finger wore. 
. 1 O9. = 


To Angelic he gave it, having fear, 
It of its lightning might the ſhield diſarm; 

And that for her a fal 

Thoſe eyes, which him had taken with their charm. 
No to the ſhore the beaſt her paunch does bear, 


e defence might ſhare 


And half the ſea ſpread with her bulk enorm; 


When at his poſt Ruggier the veil withdrew, 
And a new ſun in heaven ſeem'd to ſhew. 


110. 


Sudden th'enchanted light dazzled the eyes | 


Of the fell beaſt, as it was wont to do. 


As thro' the waves the trout or ſturgeon flies, 


Poiſon'd by lime the mountaineer does throw; 
So thro' the briny foam the monſter hies, 


Horridly rolls, and does her belly ſhow, vs 
Now here, now there, Ruggier with force does ſmite, 
But on no part to make a wound can light. | 


Ix, -' | 


The lovely nymph repeatedly did cry, 
His maſly ſcales, ah ! ceaſe, 'tis vain, to break ! 
Turn, good my Lord, me from the rock untie, 
She weeping ſaid, before this Orc does wake: 
Tho' you ſhould drown me, let me with you fly, - 
Ere this foul fiſh's ſtomach me ſhould take. 
Mov'd was Ruggier, ſo right ſhe did implore, 
He her unty'd, and took her from the ſhore, 


112. 


The horſe preſt on the ground, preſt by the ſpur, 
Mounted in air, and gallop'd fleet as wind; 


While on his back the cavalier he bore, 


Upon his hips the damſel ſafe behind: _ 
So was the beaſt depriv'd, her ſupper o'er, 


For her too ſweet, of too delicious kind; 


 Ruggier a thouſand kiſſes, as he flies, 


Fix'd on her breaſt, and on her ſparkling eyes. 
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113. 

Non piu tenne la via a propoſe = 
Prima di circondar tutta la Spagna, 
| Ma nel propingue lite il deſtrier poſe, 
Dove entra in mar piu la minor Bretagna, 
Sl lita un boſco era di querce ombroſe ; 
Dove ogn'or par, che Filomena piagna, 
Ch'in mezz9 avea un pratel con una fonte, 
E quinci, e quindi un ſolitario monte. 

| 2 114. 
Quivi il bramoſo cavalier ritenne 
Laudace cor ſo, e nel pratel diſceſe, 
E fe raccorre al ſuo dgſtrier le penne, 
Ma non d tal, che piu le avea difteſe : 
Del deſtrier ſceſo, a pena ſi ritenne 
Di ſalir altri, ma tennel Parneſe 
L'arneſe il tenne, che biſagnò trarre, 
E contra il ſuo diſir miſe le ſbarre. 

| 5 „ EY 
Frettoloſo, or da queſto, or da quel canto 
Confuſamente I arme fi levava. 
Non gl: parve altra volta mai ſtar tanto, 
Che V' un laccio ſciogliea, dui nannodava. 
Aa trappo è lungo ormai, Signor, il canto, 
E for ſe, ch' anco Paſcoltar vi grava; 
Sich io diferirò Piftoria mia 
In altro tempo, che più grata ſia. 


eie set e 8 IC e E . i AI ; f s S St S S te: ö tte tte t k 


| 1. 
Uantunque debil freno d mez20 il corſa 
Animoſo deſtrier ſpeſſo raccolga, 
Karo é pero, che di ragione il mor ſo 
Libidinoſa furia addietro volga, 


Quando 74 piacer ha in pronto, a guiſa Torſo 


Che dal mel nan fi tofto fi diſtolga, 
Poi che gli n' venuta odere al naſo, 


O qualche ſtilla ne guſto 1 vaſe. 


Pay | 
Qual ragion fia, che buon Ruggier raffrens 
Si, che nan voglia ora pigliar diletta | 
D' Angelica gentil, che nuda tiene 

Nel ſolitario, e commodo boſchetto 5 
Di Bradamante piu non gli fouviene, 

Che tanto aver ſolea fiſſa nel petto: 
E ſe ne gli ſouviene pur, come prima, 
Pazzo e, je queſla ancor non prezza, e ſtima. 


No more he kept the courſe he did propoſe 
At firſt, the whole circumference of Spain; 


On ſhore a wood of ſhady oaks there grows, 


And here and there a ſolitary mount. 


But gainſt his will was fix'd the barricade. 


His armour he confus'dly did undo: 
And where he one knot looſen'd, faſten'd two. 


And hearing it, perhaps, has tired you: 


Soon as the odour does accoſt his noſe, 


What reaſon's force could good Ruggier refrain, 


14% 


But with his horſe to the next coaſt he goes, 
Where the leſs Bretagne ſhoots into the main: 


Where Philomel ſeems hourly to complain ; 
Midſt which a meadow was, and bubbling font, 


. | 114. 

Here did the cavalier fo wiſhful ſtop 

His courſer bold, and to the mead deſcend ; 

And made his horſe his reſtleſs wings ſhut up, 
That ſuddenly he ſhould not them extend: 

From him diſmounted, fcarce with him could cope 
A new flight to prevent, tho” ſtrongly rein'd : 

The rein to break in vain he oft eſſay'd, 


| 115. 
From one part and the other now in haſte 


Ne er ſeem'd he by delay ſo much diſtreſt, 
But now this canto's to great length encreas d, 


So that my ſtory now I will defer 
To time, when it more grateful may appear. M. 
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| I. 
HO' with a tender rein, amidſt the courſe, 
We ſometimes can pull in the fiery ſteed, 
Rarely however 'tis, that reaſon's force 
Of luſtful fury can hold back the ſpeed, | 
When pleafure's near: juſt like the bear perverſe, 
That from the honey never will recede, 


Or that he taſtes what from the veſſel flows. 
85 


That he ſnould now refuſe the joys of love? 
As naked he did Angelie detain | 

In the commadious {olitary grove, 

The thoughts of Bradamant no more remain, 
Which in his breaſt ſo fix'd before did prove: 
Or if he her remember'd as before, 855 
Fool would he be, did he not this adore. 


* 
8 
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Con laqual non ſaria flato quel crudo 
Zenocrate di lui piu continente : 
Gittato avea Ruggier Paſta, e lo ſcudo, 


E ſi traea Paltre arme impatiente, 


Quando abbaſſando nel bel corpo ignudo 
La donna gli ocehi vergognoſamente, 
Si vide i in dito il prexioſo anello, 


Che gia le tolſe ad MO Sera, | 


Duefto 3 Panel, hella hore gi in Francia 
La prima volta, che fe quel cammino | 
Col fratel ſuo, che warrecd la lancia, 


Laqual fu poi d Aftolfo Paladino, 


Con queſto fe gl incante uſcire in ciancia 


Di Malagigi al petron di Merlino, 


Con queſto Orlando, ed altri una matting 
Tolſe di ſervitudi Dragontina . 


5. 
Con queſto uſci inviſibil de la. torre, 


Dove F avea richiuſa un vecchio rio. 
A chevoglio io tutte ſue prove accorre, 


Se le ſapete voi, coſi come io? 


Brunel ſin nel giron gliel venne d torre, 
Ch Agramante d auerlo ebbe diſio, 


Da indi in qua ſempre Fortuna a ſdegno 
Ebbe coſtei, fin che le "yy il En. 


Or che ſe cant. come * detto, in mano, | 


Si di ſtupore, e dallegrezza t piena, 
Che quaſi dubbia di ſagnarſi in vano, 
A gli occhi, d la man ſua da fede d pena, 


Del dito ſe 1 leva, e d mano a mano 


Se' l chiude in bocca, e in men che non balena, 5 


Coſi da gli occhi di Ruggier. ſi cela, 
Come fa il vol, ! la nube tl vela, 


Tr 
Ruggter pur d gn intorno riguardava, 
E s'aggirava d cerco, come un matto, 


Ma poi che de Panel fi ricordava, 


Scornato vi rimaſe, e Aiupefatto, 5 


E la ſua inauvertenʒa beſtemmiava, 


E la donna accuſava di quello atto 
Ingrato, e diſcorteſe, che renduto 
In ricompenſa gliera del ſus aiuto. 


Ingrata damagella, t queſto quello 
Gutderdone, dicea, che tu mi rendi? 


* Che pin tofto involar vogli V'anello, 


C'averlo in don perche da me nol prendi? 


Non pur quel, ma lo ſcudo, e il deſtrier ſnello, | 


E me ti dono, e come vuoi mi ſpendt, 
Sol che'l bel viſe tuo non mi naſcondi, 


fo fo crudel, che modi, e non n | 
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The firſt time that ſhe made her journey there; 
Which after fell to Duke Aſtolfo's ſhare : 


Malagige did at Merlin's tomb prepare: 
With this one morn Orland and's company 
She from Dragontin's ſervitude ſet free, 


2 

With this the tow'r ſhe frap'd inviſible, 

Where a perverſe old man did her encloſe. 
But why ſhould I its virtues rare reveal, | 
Which each of you, no leſs than me, well knows? 
Brunel to th' fortreſs came this ring to ſteal, 

Taſk, Agramant upon him did impoſe : 


So much, ſhe Ber from out her realms did throw. 


But ſoon as on the fatal ring he thought, 
Quite ſtunn'd he was, to ſee himſelf thus foil'd ; 
His inadvertency he call'd to nought, 5 
And for this act the lady much revil'd, 
Diſcourteous and ingrate, who ill repaid | 


Vngrateful nymph ! me do you thus repay ! 

Is this, ſaid he, then the return you make! 
Would you then rather ſteal my ring away, 

Than as a gift, becauſe from me, it take? 


3. 

Had with her been Zenocrates ſevere, 
Than him he had not been more continent: | 
Ruggier had caſt away his ſhield and ſpear, 

His other arms drew off impatient : 

With decent ſhame, when on her body bare 

The nymph diſtreſs'd her eye- ſight downward bent; 
Upon her hand the ring ſhe did ſurvey, 
Which at Albracca once Brunello ſtole away. 
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This is the ring ſhe carry'd once to France, 


Where for her brother ſhe regain'd that lance, 


With this ſhe ſcap'd th' enchantment's evil chance, 


From whence, till now, fortune was a fil her foe, 


6. 


Now ſeeing, as I ſaid, this on hoy hand, 
She was ſo fill'd with wonder and delight, 


Whether ſhe ſlept or wak'd does doubtful 3 
And ſcarce gave credence to her hand and ſight; 
She took it off her finger quickly, and 


In her mouth ſhuts it, ſwift as heaven's light : : i 
From Ruggier's wond'ring eyes ſhe was conceal'd, | 
As when the ſun- ſnine by a cloud is veil d. | 


Ru ggiero ev'ry- where now ſtar d about, 


And ran around to ſearch, as h' ad been wild; 


The recompence due to his gen rous aid. 


— * rs ons — — „ Oo", 2 
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Not that alone, horſe, ſhield's reſplendent ray, | 
Myſelf accept, all preſents for your ſake, | 
That your ſweet face you ſhould no more deny: 
Cruel ! I know you hear, but wo'n't reply. 
U 2 9. 
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Coſi dicendo intorno d 6 Fontana 
Brancolando, n'andava, come cieco, 
O quante volte abbraccio Paria vana, 
Spe rando la donzella abbracciar ſeco. 
Hall, che Sera gia fatta lontana, 
Mai non ceſſo d andar, che giunſe d un ſpeco, 
Che ſotto un monte era capace, e grande, 
Dove al biſogno ſuo trove vivande. 
Quivi un vecchio paſtor, che di cavalle 
Un grande armento avea, facea ſoggiorno. 
Le giumente paſcean giu per la valle 

Le tenere erbed i freſchi rivi intorno: 
Di qua, di Ig da Jantro erano flalle, 
Dove fuggiano il Sol del mezz9 giorno. 
Angelica quel di lunga dimora 
La dentro fece, e non fu viſta ancora. 

85 „ 
E circa i] veſpro, poi che rinfreſcoſſi, 
E le fu plus 72 poſata 475 

In certi drappi rozzi auviluppoſſi, 
Difſimil troppo a i portamenti gai, 
| Che verdi, gialli, perſi, azzurri, e raſſi 

Ebbe, e di quante foggie furon mais 
Non le put tor pers tanto umil gonna, 
Che bel non raſſembri, e nobil donna. 

; 12. | 
Taccia chi loda Fillide, 5 Neera, 
O Amarilli, 5 Galatea fugace 
Che d' eſſe alcuna ſi bella non era, 
| Titiro, e Melibeo, con vgſtra pace. 

La bella donna trae fuor de la ſchiera 
De le giumente una, che più le piace. 
Allora allora ſe le fece inante 
Un penſier di tornarſene in Levante. 

13 
Ruggiero intanto, poi Cebbe gran pezz0 
Indarno atteſo, Sella ſi ſcopriva, 
E che $ avvide del ſus error da ſezzo, 
Che non era vicina, e non P udiva, 
Dove laſciato avea il cavallo, avezzo 
In cielo, e in terra, d rimontar veniva, 
E ritrovs, che Savea tratto il mor ſo, 
E ſalia in aria a piùᷣ libero cor ſo. 
| | 14. 

Fu grave, e mala aggiunta d Laltro danno 
Federfi anco reſtar ſenza Paugello, 
Queſio non men, che'l femminule inganno 
Gli preme al cor; ma piu the queſto, e quello 
Gli preme, e fa ſentir noioſo affanno, 
L'aver perduto il prectozo anellv; 

Per le virtù non tanto, chi in lui ſono, 


Quanto, che fu de la ſua donna dono, 


Where, to ſupply her want, ſhe light on meat. 


An ancient herdſman, who a num'rous breed 
Maintain'd of horſes, here did make abode : 


Where midſt the verdant graſs the current flow'd : 


Thinking ſhe had enjoy'd enough repoſe, 
Herſelf in homely drapery ſhe clad : 


Which dy'd with green or yellow, blue or red, 


She wore, where ornament the fancy ſhows; _ 
But yet could not this humble dreſs ſo mean 6 
Prevent her form and grandeur being ſeen. | 

5 1 | 


No more of Phyllis, Amaryllis, tell, 
Tityrus, Meliboeus, by your leave. 35 
This lovely nymph from mongſt the herds does ſteal 


1 So 
Mean while Ruggiero, who long time did wait, 


Accuſtom'd to mount from the earth to air, 
And found, that he had broken looſe his bit, 
And up to heav'n in freedom made his flight. 


To ſee himſelf deprived of his bird ; 
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Thus ſpeaking, he the fountain walk'd about, 
Groping around, as tho' he had been blind; 
How oft the damſel to embrace he thought, 
But in his arms caught nothing elſe but wind ! 
She at a diſtance, long time ſince ſet out, 
Perſu'd her way, till ſhe a cot did find, 
Which was beneath a hill, capacious, great, 
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Beneath, the cattle in the valley feed, | 
And ſtables there were plac'd about the mead, 
Where from the mid-day ſun they ſhelter'd ſtood ; 
This day did Angelic long time remain 
Within that place, as yet by no one ſeen. 

| 141. 
And tow'rds the eve, when ſhe refreſhment had 


hte 4 


From what ſhe us'd ſo gay, how diff rent thoſe! 


Nzera, Galatea fugitive, 
That they in beauty all the world es 


= 
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A mare, which ſhe moſt ſuiting does perceive : 
Now in her mind her thoughts about ſhe caſt, 
How ſhe again might travel to the eaſt. 


In vain expecting ſhe'd herſelf declare; | E- 
And now his error finding out, tho' late, | 
That ſhe, no longer by him, did not hear; "Rp 
Where he had left his horſe, came him to get, 47 


14. . 
Join'd to his other griefs this loſs was great, 


This, full as much, as did the female cheat, 
His heart tormented ; but there was a third 
Still preſs'd him more, and made his grief complete, 


His precious ring ſo baſely thus transferr d; 


Nor ſo much for the virtue it did bear, : 
As that the gift 'twas of his lady dear. 3 
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15. 
Oltre modo dolente fi ripoſe 


Strepito aſcolta, e ſpaven 


 Giace morto il cavallo in 51 | 
Ruggier fi ferma, e d la battaglia attende, 


Indofſo P arme, e lo ſcuds d le ſpalle. 


Dal mar ſlungoſſi, e per le þ'4s gie erboſe 


Preſe il cammin —_ una larga valle, 
Dove per mexx a Palte ſelve ombroſe 
Vide il più largo, e 2 ſegnato calle. 
Non molto va, ch'd deftra, ove piu ſolta 
E quella ſelva, un gran ſtrepito aſcolta. 
J nr Ong 
tevol ſuono 
D'arme percoſſe inſieme ; onde Saffretta 


Tra pianta, e pianta, e truova dui, che ſono 
A gran battaglia in poca piazza e ſtretta, 


Non $ hanno alcun riguardo, ne perdono, 
Per far, non ſo di che, dura vendetta : 


L'uno è gigante ala ſembianza fiero, 
Ardito altro, e franco cavaliero. 


5 

E queſto con lo ſcudo, e con la ſpada, 

Di qua, di ld ſaltando ft difende, 

Perchè la mazza ſopra non li cada, 

Con che il gigante a due man ſempre ende. 
ftrada; 


E toſto inchina J anima, e difia, 

Che vincitore il cavalier ne ſia. 
Non che per queſlo gli dia alcuno aiuto, 
Ma fi tira da parte, e fla d vedere. 
Ecco col baſton grave il piu membruto 


Sopra Pelmo d due man del minor fere. 


Da la percoſſa ? il cavalier caduto. 


L'altro, che l vide attonito giacere, 
Per dargli morti Felmo gli diflaccia, 


E fa fi, che Ruggier lo vede in faccia. 
Tt 19. | | 
Vede Ruggier de la ſua doke, e bella, 


E carifſima donna Bradamante 
Scoperto il viſo, e lei vede effer quella, 


A cui dar morte vuol Pempio gigante. 
Si, che a battaglia ſubito Pappella, 
E con la ſpada nuda ſi fa inante; 


a quel, che nuova pugna non attende, 


20 


E ſe arreca in ſpalla, 4 0 la porta, 


Come lupo talor picciolo agnello, 
O Paquila portar ne Pugna torta 
Suole, 5 colombo, d ſimile altro augello, 


ede Ruggier, quanto il ſuo aiuto importa, 


E vien correndo d * pater: ma quello 
Con tanta Soda i lungbi paſſi mena, 
Che con gli occhi Ruggier lo ſegue d pena. 


His armour, throws his ſhield upon his back; 


Its thickeſt trees, a monſtrous noiſe he heard. 


A noiſe he heard, and dreadful was the fad N 
Ok arms together claſh'd ; he there does haſte 
Betwixt the trees, and there two perſons found 


Each vengeance dire, I know not why, embrac'd : 
One of a giant did the ſemblance bear, 
_T'other a bold and gallant cavalier. 


„ 
And he does with his ſword and with his ſhield, 
Loeaping now here, now there, himſelf defend, 
| Leſt the vaſt club, the giant fierce did wield 
With both his hands, might falling him offend : 
Already dead his horſe lay on the field. 
 Ruggier ſtopt ſhort, the battle to attend, 


Yet ne'ertheleſs he does not help beſtow, 

But, to obſerve the end, aſide he got; 
Now with his club the giant at one blow | 
With both his hands, the other's helmet ſmote: 


T' other, who ſaw him ſtunn'd upon the ſpot, 
To give him death his helmet did unlace, 
By which Ruggier diſcover'd now his face. 


19. | 
 Ruggier did the uncover'd viſage ſee, 
Tho' pale in death, ſo lovely and ſo fair; 

And that his deareſt Bradamant was ſhe, 
| Whom the fell giant did to ſlay prepare: 
To battle therefore calls him inſtantly, 
And with his naked weapon does him dare : 
But he new battle not diſpos'd to make, 
The dying lady in his arms did take, 


As the fierce wolf the tender lamb does treat; 
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Beyond all meaſure griev'd, he does replace | 


He quits the ſea, and by a lawn of grafs, | 
Towards a valley large his road does take : | 
Midſt the high foreſt, in a ſhady place, 
He ſaw a broad and a more beaten track. | 1 
Far went he not; for where the foreſt rear d 


16. | 


In battle fierce, in narrow compaſs plac'd, _ 
Without the leaſt regard to pity bound, 


And ſoon his utmoſt wiſhes he inclin d, 
That he the cavalier might conqu'ror find. 
| 18. | 


With the fierce ſtroke the cavalier fell low; 


I 


20, 
And o'er his ſhoulders throwing bears away, 


Or in his claws the eagle takes his prey, 

The dove or bird which he in flight can get: 

Ruggier his aid ſaw. of neceſſity, _ = 
And forward preſs d tow'rds him with utmoſt heat; 
But in ſuch haſte, ſuch ſtrides immenſe he hies, 

Ruggier can ſcarce perſue him with his eyes. 


21 
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| 21. 
Coſi correndo Puno, e ſeguitando 


L'altro, per un ſentiero ombroſo e foſco, 


Che ſempre fi venia piu dilatando, 
In un gran prato uſcir fuor di quel boſco. 
Non pin di queſto, ch'io ritorno d Orlando, 
Che l fulgor, che port gia il Re Cimoſco, 
Avea gittato in mar nel maggior fondo, 
Accio mai piu non ſi trovaſſe al mondo. 

= OM 
Ma poco ci giovꝰ, che'l nemico empio 
De Pumana natura; il qual del telo 
Fu inventor, c' ebbe da quell” ęſſempio, 


C' apre le nubi, e in terra vien dal cielo: 
Con quaſi non minor di quello ſcempio 


Che.ci die, quando Eva ingannò col melo, 


Lo fece ritrovar da un negromante 


Al tempo de' n:ftri avi, o poco inante. 
| 23. 


La machina infernal di pin di cento 


Paſſi d acqua, ove ſie aſcoſi molt” anni, 


A ſommo tratta per incantamento, 


Prima portata fu tra gli Alamanni, 


Iguali uno, ed un' altro eſperimento 
FTacendone, e il Demonio d noſtri danni 
Aſſottigliando lor via piu la mente, 


Ne ritrovaro Puſo finalmente. 

= | 3 e 
Italia, e Francia, e tutte Paltre bande 
Del mondo han poi la crudel arte appreſa, 
Alcuno il bronzo in cave forme ſpande, 


Che liguefatto ha la fornace acceſa. 


Bugia altri il ferro; e chi picciol, chi grande 
11 vaſe forma, che pitt, e meno peſa, 


E qual Bombarda, e qual nomina Scoppio, 


Qual ſemplice Cannon, qual Cannon deppio. 
| . 


Qual Sagra, qual Falcon, qual Colubrina 


Sento nomar, come al ſuo autor piu aggrada. 
Cbe'l ferro ſpezza, e i marmi apre, e ruina, 
E ovuungque paſſa, fi fa dar la ſtrada. 

Rendi, miſer ſoldato, d la fucina 

Pur tutte Parme, c hai, fin a la ſpada, 


E in ſpalla un ſcoppio, à un arcobugio prendi; 
Che ſenza, io 50, non toccherai ſtipendi. 


26. 
Come trovaſti, O ſcelerata, e brutta 
Invenzion mai loco in uman cuore? 
Per te la militar gloria e diſtrutta, 
Per te il meſtter de l arme è ſenza onore. 
Per te è il valore, e la virtu ridutta, 
Che ſpeſſo par del buono il rio migliore; 
Non piu la gagliardia, non piu Pardire 
Per te puo in campo al paragon venire. 


- 
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Thence Italy and France, 


21. 
Thus running one, the other ſtill perſues, 


Thro' a cloſe paſſage, which did light exclude; 


But {till advancing on, it wider grows 
Into a meadow vaſt from forth the wood, 
My ſtory ſtops; and to Orlando goes, 


Who the dread thunder, once Cimoſco ſhew'd, 
To the profoundeſt depth of ſea had hurl'd, 


That never more it might moleſt the world. 
| 22 75 
But little this avail'd us; for the foe _ 


Of human kind, who th' engine did invent, 


And ſample had for this machine of woe, 


Scarce to us did he greater miſchief do, 


Seducing Eve with th” apple fraudulent, 


A ſorc'rer made, again to find it out 
Within our grandſires days, or thereabout. 


23. | 
Numbers of years had this machine of hell 
Hundreds of yards beneath the water lain; 


Enchantment curſt at length upon it fell, 
And thence convey'd it firſt to Allemain : 
Where they by trials ſtrove, it to reveal; 


The devil with his help did them ſuſtain, 


And, fatal hour! enſubtil'd ſo their mind, 


That they at laſt the uſe of it did find. 


and other land 
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The thunder, whence is earth and heaven rent; 


Throughout the world, have this invention dire: 


The braſs they into hollow form expand, 


Within a furnace, liquify'd by fire; 


Or elſe in ir'n, ſome little and ſome grand, 


Vaſes they make of weight, ſome ſmall, ſome high'r ; 
Of Bombard and Petard the names they bear; 


Some {imple Cannon, others double are. 


25. 


Mortars and Culverins, of death the band, 
Strange names they get, juſt to the maker's thought; 
Iron or {tone with ruin they can rend; | 
Where-e'er they come, is ſure deſtruction wrought 
Go, wretched ſoldier! at the forge attend ; 

See all your arms, your ſword, i' th' furnace 
Shoulder your muſket, and then ſtalk away, 
Or elſe I know, that you will touch no pay. 


26, 


Machine deteſtable! how didſt thou find, 


Invention vile, in human heart a place! 


By thee the martial glory is declin'd; 


By thee the trade of war is in diſgrace; 
By thee heroic valour is confin d, 


put; 


That often cowards of the brave take place: 


No more can proweſs gallant, courage true, 
Appear in field an equal match for you. 
3 
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. 
Per te ſon giti, ed anderan ſotterra 
Tanti Signori, e cavalieri tanti, 


Prima, che ſia finita queſta guerra, 


Che'l mondo, ma pin Italia ha moſſo in pianti, 


| Che s'io ho detto, il detto mio non erra, 


Che ben fu il piu crudele, e il piu di quanti 


Mai furo al mondo ingegni empi, e maligni, 


Ch imugind fi abomi noſi ordigni. 
e 28. 5 
E crederi, che Dio, perebè vendetta 
Me ſia in eterno, nel profondo chiuda 
Del cieco Abiſſo quella maladetta 
Anima appreſſo al maladetto Giuda. 
| Ma ſeguitiamo il cavalier, ch'in fretta 
Brama trovarſi a iſola d Ebuda, 
Dove le belle donne, e delicate | 
Son per vivanda a un marin moſtro date. 
Ma quanto avea pu fretta il Paladino, 
Tanto parea, che men Paveſſe il vento. 
Spiri, 6 dal lato deſtro, d dal mancino, 
6 ne le poppe, ſempre è coſi lento, 
Che ſi può far con lui poco cammino, 
E rimanea tal volta in tutto ſpento; 
Soffia talor ft auverſo; che gli? forxa 
O ai tornare, 0 d'ir girando a Porza, 
| =. 
Fu volontd di Dio, 655 non veniſſe 


Prima, che'l Re d Ibernia, in quella parte; 


Accio con più facilitd ſeguiſſe 

Quel, cl'udir vi furò poche carte; 

Sopra Viſola ſorti, Orlando diſſe 

Al ſuo nocchiero, Or qui potrai fermarte, 

El battel darmi, che portar mi voglio, 

Senz altra compagnia ſopra lo ſcoglio. 
* 

E voglio la maggior i meco, 

E ancora maggior, Cabbi su legno. 

Jo ti farò veder perche Parreco, 

Se con quel moſtro ad affrontar mi vegno. 

 Gittar fe in mare il paliſchermo ſeco 


Con tutto quel, chera atto al ſuo diſegno, 


Tutte Parme laſcib, fuor che la ſpada, 
E ver lo ſcoglio fol preſe la flrada. 

Si tira i remi al 1 tien le ſpalle 
Holte d la parte, ove diſcender vuole, 
A guiſa che del mare, d de la palle, © 
Uſcends al lito il ſalſo granchio ſuole. 
Era ne ora, che le chiome gialle 
Labella Aurora avea ſpiegate al Sole; 
Mezzo ſcoperto ancora, e mezzo aſcoſe, 


Non ſenza ſdegno di Titon geloſo. 


O FURIOS o. It 


DEE 5," 3 
By you are gone, and will go to their grave, 
Many a knight, and many” a valiant chief, 
Before this war of ours an end ſhall have, 
That to the world, moſt Italy, gives grief : 


If I have ſaid, a ſaying true I gave, 
That the moſt cruel authors of miſchief, 


That of the world the genius moſt malign 
Invented this moſt horrible machine. 
Ek | 1 465 


And, I believe, God, in his vengeful ire, 
For everlaſting woe this curſt foul ſhut 


In the profound abyſs, moſt dark and dire, 
Near to the ſoul of curſed Judas put. 

But to the knight let's turn, with great deſire 
Seeking Hebuda's iſland to find out ; 

Where the fine ladies, morſels delicate ! 


To the ſea-monſter given are for meat. 


1 = 
ut till the more the Paladin would haſte, 
The more reſolv'd the wind ſeem'd to delay; 
Now to the right, now left, it gave a blaſt ; 

Nov at the poop, but in ſo gentle way, 

They could by that in no-wile get on faſt, 


And ſometimes in a ſettled calm they ſtay : 
Sometimes a ſquall adverſe blow'd with ſuch force, 


They veer about, or take another courſe. 


The will of heav'n 'twas, he ſhould not arrive, 
Before the Iriſh King did thither get, 
That he with greater eaſe might all contrive, 


Which you ſhall be inform'd of in this ſheet. | 
_ Orland did to his pilot orders give, 


When they came to the iſle, You here may wait, 


And give to me the boat, for I intend 
This rock without companion to aſcend. 


31. 


And l'd the greateſt cable have with me, 
The veſſel's anchor too of greateſt weight: 


You for what purpoſe this I take, ſhall ſee, 


If with this monſter I can chance to meet: 
He made them hoiſt the pinnace to the ſea, 
Loaded with what was for his purpoſe fit; 


All arms he left, except his truſty blade, 

Then tow'rds the rock his courſe directly made. 
3 6 . FO | 

To his breaſt tugs the oar, his back does keep 


Turn'd to the place, where he deſigns to go; 
As when from ſea to ſhore the crab to creep, 


In motion counterfeit, is us'd to do : 
Twas when the fair Aurora near the deep 


Her golden locks to Sol began toſhow, 


As yet one half was cover'd, half reveal'd, 
Which Tithon's jealous breaſt with anger fill'd. 
— 3 
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Fattoſi appreſſo al nudo Jace, quanto 
Potria gagharda man gittar un ſaſſo, 
Gl: pare udire, e non udire un pianto, 
Si d Porecchie gli vien debole, e laſſo. 
Tutto fi volta gu ſiniſtro canto, 

. 75 gli occhi appreſſo a l' onde al baſſo, 
Peat 1 


una donna nuda, come nacque, 


Legato d un tronco, e i pie le bagnan acgue. 


| png K 

Perchè gliè ancor lontana, e perchè china 
La faccia tien, non ben chi ſia diſcerne, 
Tira in fretta ambi i remi, e Sauvicina 
Con gran diſio di piu notixia averne : 

Ma muggiar ſente in queſto la marina, 

E rimbombar le ſelve, e le caverne, | 
Gonfiarſi Ponde : ed ecco il maſtro appare, 
Che fatto il petto ba quaſi aſcoſo il mare. 


. 
Come d' oſcura vaile umida aſcendde 
Mube di pioggia, e di tempeſta pregna, 
Che pin, che cieca notte, fi diſtende 


Per tutto] mondo, e par che'l giorno ſpegna : 


Ciuſi nuota la fera, e del mar prende 
Tanto, che fi pud dir, che tutto il tegna: 
Fremono l' onde; Orlando in ſe raccolto 

La mira altier, nz cangia cor nt volto. 

3 oo 

E come quel, c avea il penſier ben fermo 

Di ene volea far, ; mo 

E perchè d la donzella eſſer ſchermo, 

E la fera aſſalir 60 a un tratto, 
Entrò fra J Orca, e lei col a7 496 09mg 

Nel fodero laſciando il brando piatto. 

L'ancora con la gomona in man preſe, 

Poi con gran cuor Porribil moſtro atteſe. 


Tofto, che POrca FORK: "4 e ſcoper ſe 

Nel ſchiſo Orlando con poco intervalle, 
Per inghiottirlo tanta bocca aperſe, 
Ch'entrato un uomo vi ſaria a cavallo; 
Si ſpinſe Orlando innanzi, e ſe gl immer ſe 


Con quella ancora in gola: e, £10 non fallo, 


Col batello anco, e Pancora attaccolle 15 


E nel palato, e ne la lingua molle. 

| 38. 

Sz che ne piu ſi pon calar di ſopra, 

Ne he ph le ma e 

Coſi chi ne le mine il ferro adopra, 

La terra, ouunque ſi fa via, ſoſpende, 
Che ſubita ruina non lo cuopra, 
Mentre mal cauto al ſuo lavoro intende. 
Da un amo d Valtro Fancora e tanto alta, 


Che non Varriva Orlando, ſe non ſalta. 


Canto II, 
Now to the barren cliff advancing near, 
As a well-ſinew'd arm a ſtone could throw, 
A faint and languid found accoſts his ear, 


Doubtful he heard, or not, a ſound of woe : 


When to the left his veſſel he does ſteer, | 
Towards the waves his eye-light cafting low, 


He ſaw a maid, naked as nature's ſtate, 


Ty'd to a ſtump ; the waters waſh'd her feet.” 


| | 5 34. | 
But at a diſtance, as ſhe down did bear 
Her face, he could not, who ſhe was, diſcern ; 


He haſty plies his oars to get more near, 
With eager wiſh, fully the caſe to learn; 
When in the ſea he bellowing does hear, 


Which echo'd thro? the woods, and each cavern; 


The waters ſwell'd, and forth the monſter preſt, 
And almoſt hid the ocean with her breaſt. 


| | ö 
As from the vale obſcure the cloud aſcends 


Pregnant with rain, with humid tempeſts full, 
That, more than the dark night, itſelf diſtends 
Over the world, and day ſeems to o'er-rule : 


So ſwims the beaſt, and ſuch part comprehends 
Of the wide ſea, ſhe ſeems to take the whole: 
The waters roar ; Orland, with heart unſhook, 
Collected in himſelf, ne'er chang'd his ſteady look. 
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And like to one, who had his judgment clear 


In what he purpos'd, ſudden moy'd about, 


That to the nymph he might be ſuccour near, 


And at the ſame time might aſſail the brute : 
His ſkiff he row'd betwixt the Orc and her, 
His ſword not from the ſcabbard yet drawn out ; 


Anchor and cable in his hands he takes, TOE: 
And with brave heart to th' horrid monſter makes. 


Soon as the Orc came forward, and now ſaw 
Orlando in his ſkiff, ſmall ſpace between, 
To ſwallow him ſhe op'd ſo wide her jaw, 

A man on horſeback might with eaſe go in: 


_ Orland preſs'd on, and with the anchor's claw 

Plung'd in her throat, and, if I'm not miſta'en, 

Himſelf, the boat too, and the anchor, hung 
Upon her palate, and her tender tongue. 
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S8io that one horrid jaw can't down be bore, 
And tother lower one can't upwards bend; 
So where in mines they work the iron ore, 
The earth, as they dig on, they ſtill ſuſpend, 
Leſt ſudden ruin them might cover o'er, 


While they incautious do their work attend : 
So great the height from one to t'other fluke, 
Orland could not get up, unleſs a leap he took. 

FT bs 39- 


239 
Meſſo il puntello, e fattoſi ſicuro, 
Che l maſtro pin ſerrar non può la bocca. 
Stringe la ſpada, e per quell antro oſcuro 
Di qud, e di ld con tagli, e punte tocca © 
Come ft pur, poi che ſon dentro al muro 
Griunti i nemici, ben difender rocca; 
Coſi difender ! Orca fi potea a 
Dal Paladin, che ne la gola avea. 

- 40. 
Dal dilor vinta or fopra il mar ſi lancia, 
E meſira i fanchi, e le ſcagliaſe ſchiene: 


Or dentro wi Sattuffa, e con la pancia 


Muode dal funds, e fa ſalir Parene, 


Seutendo Pacqua il cavalier di Francia, 


Che troppo abonda, d nuoto fuor ne viene 


Laſcia l ancora fitta, e in mano prende 


La fune, che da l' ancora depende. 


41. 


| FE con quella ne dien nuotando in fretta 


Verjo lo ſcoglio; ove fermato il pidde 


Tira l ancora a ſe, in bocca ſtretta 


Con le due punte il brutto meſtro fiede. 


 LOra d ſeguire il canape e caſtretta 


Da quella forza, ch'ogni forza eccede ; 
Da quella for xa, che piu in una ſcaſſa 


Tira, ch'in dieci un argano far poſſa. 


42. 


Come toro ſalvatico, cha corno 
 Gittar ſi ſenta un improvviſo laccio, 


Salta di qua, e di la, Saggira intorno © 
Si colca, e lieva, e non pus uſcir d'impaccts * 
Coſi fuor del ſuo antico ampio ſoggiorno 

L' Orca tratta per forza di quel braccio 

Con mille guixzi, e mille ſirane ruote 

Segue la fune, e ſcior non ſe ne puots. 


| EEE: 

Di bocca il ſangue in tanta copia fonde, 

Che queſto oggi il mar raſſo fi pus dire; 
Dove in tal guiſa ella percuote I onde, 


Ci> infino al fondo le vedreſte aprire, 
Ed or ne bagna il cielo, e il lume aſconde 
Del chiara Sol, tanto le fa ſalire. 


Nimbombano al rumor, ch intorno $ ode, 


Le ſelve, i monti, e le lontane prode. 


Fuor de la grotta il vecchin Protea, quando 
Ode tanto rumar, ſopra il mar eſce; 

E viſts entrare, e uſcir de Orca Orlando, 
E al lito trar fi ſiniſurato peſce, 


Fugge per Palta Oceano, ubliands 


Lo ſpar ſo gregge, e ji il tumulto creſce, 
Che fatto al carro i ſuoi delſini porre 


Quel di Nettuno in Etiopia corre. 
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With ſuch a prop he makes himſelf ſecure, 
As now her jaws the monſter cannot ſhut ; 
His {word he draws, and, in that den obſcure, 
From one ſide to another ſtabb'd and cut: 
As to defend the fort none have the pow'r, 
When in the walls the enemy is got; 
So was theOrc devoid of all redrefs, 


As did the Paladin her throat poſſeſs. 


With grief o'ercome ſhe thro! the ſea does launch, 


And her vaſt flanks and ſcaly back ſhe ſhows ; 


Now herſelf plunges in, and with her paunch 


The bottom tears, and up the ſands ſhe throws; 

The water now, perceives the knight of France, 
Too much abound, and ſwimming forth he goes; 
The anchor fix'd he leaves, then does extend 
The cable, unto which the anchor does depend. 


Al. 


And holding it, he ſwimming comes in haſte 
Towards the rock; and, having reach'd the ground, 
He drew the anchor in her mouth ſo faflt  _ 
With the two hooks, which did her gullet wound: 
By that force, which all other force ſurpaſs'd, 


The cable to perſue, the Orc was bound; 


1855 By that force, which more at one effort drew, 
Than could in ten the ſtrongeſt capſtern do. 
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As the wild bull, perceiving o'er his horns 
The unexpected halter juſt convey'd, 98 
This way and that way leaps, about he turns, 
He rolls, he rears, but can't the knot get freed; 


So from the main, where uſual ſhe ſojourns, 
The Orc by force of arm ſo pow'rful led, 
Sliding a thouſand ways, and rolling round, 


_ Follows the rope, but cannot get unbound. 


oe or OT OS 
From forth her mouth pour'd ſuch a maſs of blood, 
This then the red ſea might have called been, 
Where ſhe in ſuch ſtrange manner ſmote the flood, 
That, as once there, the bottom might be ſeen; 
Ihe heaven's deluging does day exclude, ,. 
And with the waves the ſun's bright ray does ſcreen : 
The noiſe is heard re- echo all around, 5 


And woods and hills and diſtant ſhores reſound. 


44. 
Old Proteus iſſued out from forth his grot, 

Hearing ſuch hideous buſtle on the ſea: 
Seeing Orland go in the Orc and out, 
And thus the fiſh immenſe to ſhore convey, 
'Fhro' the wide ocean fled, and quite forgot 


His ftraggling flock ; and fo encreas'd the fray, 


That Neptune made his dolphins be put to 
lis car, and into Fthiopia flew, 
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45. 
Con Melicerta in collo Ino piangendo 
E le Nereide co i capelli ſparſi, 


Glauci, e Tritoni, e gli altri, non ſappiendo 
Dove, chi qua, chi ld van per ſalvarſi; 
Orland» al lito traſſè il peſce orrendo, 

Col qual non biſognò piu affaticarf; ; 

Che del trauuglio, e per Pavuta pena 
Prima mori, che faſſe in gi Parena, 


: 4 5 
De Viſola non pochi erano corſj 


A riguardar quella battaglia ſir ana, 
I qua! da vana religion rimorſi, 

Coft ſant*opra riputar profuna 

E dicean, che farebbe un nuevo toi 


Proteo nemico, e attizzar [ira inſana 


Da farli porre il marin gregge in terra, 
E tutta rinovar Pantica guerra. 


| BOS 
E che meglio ſara di chieder pace 


Prima d Poffeſo Dio, che 55 accada; 
E queſto fi fara, quando Paudace 
Gittato in mare d placar Protea vada; 


Come dd fuoco Puna d Paltra face, 


Etoſto alluma tutta una contrada, 


Coſi d un cuor ne Paltro ſi difonde 


L'ira, ch Orlando vuol gittar ne Fonds. 


3 48. 

Chi d una fromba, e chi d'un arco armato, 
Chi d aſta, chi di ſpada al lito ſcends, 
E dinanzi, e di dietro, e d'ogni lato, 
Lontano, e appreſſo, a piu pater Poſfende. 
Di ſi beſtial inſulto, e 2 4 ingrato 
Gran maraviglia il Paladin ſi prende; 
Pel nigſiro ucciſo ingiuria far ſi vede, 


Dove averne ſperò gloria, e merced:, 


49. . 
Ma, come Porſo ſuol, ehe per le fiere 
Menato ſia da Ruſci, 5 Lituani, 


Paſſando per la via poco temere 


L'importuno abbaiar de picciol cani. 
Che pur non ſe li degna di vedere, 
Coſi poco temea di quei Villani 

{1 Paladin, che con un ſeffio ſolo 

Ne potra fracaſſar tutto lo fuolo. 


50. 

I ben ſi fece far ſubito piaxxa, 

Che lor ſi volſe, e Durindana preſe. 

S' auea creduto quella gente pazza, 

Che le doveſſe far poche conteſe, 

Duanda ne indoſſo gli vedea corazza, 
Ne ſcuds in braccio, nt alcuꝝ altro arneſe, 
Aa non ſapea, che dal capo a le piante 
Dura la peile avea pitt, che diamante. 


And better it would be to ſue for peace 


And that the belt way Proteus to appeaſe, 
Till all, to caſt Orland to ſea, conſpire. 


Far off or near, as they may moſt offend : _ = 


Amaꝛz'd this act ungrateful does attend; 


„ 
8 ; I * : I. 7 A TS, 
1 VVV W CR REN ee ras. EE IN . 
; JJ i EET I Ee Tt 3 * N 5 
og Eo Lo / 6 0 _ | 
SETTLES 0 Bp DL EE RELA me "_ * 4 p 


Canto 11. 
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Ino and Melicerta full of woe, 
The Nereids all with their diſhevell'd hair, 
The Glauci, 'Tritons, ſea-gods, did not know, 
Where they about for ſafety might repair: 
Orland the horrid fiſh to ſhore does throw; 
Nor with her needed any turther care, 
For with her toil and wounds ſhe had receiv'd, 
She dy'd, before the to the ſhore arriv d. I 

| FO FIRES _— 
A many of the iſland thither run 
On purpoſe this ſo wond'rous tight to ſee, 
And by their vain religion wrought upon, 
This holy work they deem'd impiety; | 
And ſaid, This would the dang'rous ire draw on 
Of Proteus, and provoke new enmity z; _ 
And make him ſend again his ſea-herd there, 
Again renew the former deadly war. 
47. 


From the offended god, ere greater woe; 


This impious mortal to the waves to throw: | 3 
As one torch from another takes the blaze, [ { 
And ſoon the flame does o'er the country go, | 
From one to t'other ſo diffus'd the ire, 


wy . | 

Some take a ſling, and ſome a bow provide, 
With ſpear or {word ſome to the ſhore deſcend, 
Before, behind him, and on ev'ry fide, 


The Paladin, their brutal inſult ey'd, 


The monſter ſlain as inj'ry they regard, 
Where he might hope for glory and reward. 


„ 49. 
But, as when to ſome ſhow the rugged bear, 
By Ruſſian or by Lithuanian led, | 
Paſſing along the way devoid of fear, 
The bark impertinent of curs don't heed, 
Diſdaining them even to ſee or hear; 
So of theſe country ruffians had ſmall drea 
The Paladin, who, at a fingle breath, 
Was able all of them to cruſh to death, 

| O,. | 
And for himfelf he ſuddenly made place ; : 
For now he turns; does Durindana take; © | 
But they imagin'd had, this fooliſh race ! T 
That he could little oppoſition make: _ 
As they diſcover'd he had no cuiraſs, 9 
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His arm no ſhield, no armour on his back; 
But that he had a (kin, were ignorant, 


From head to foot harder than adamant; | 
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Quel, che d Orlando 6 gli altri far non lece, 


Li far de gPaltri d lui gia non « tolto, 
Trenta wucciſe, e furo in tutte diece 
Botte, 6 ſe piu, non le paſs) di molto. 
Tofto intorno erer Parena fece, 

K per flegar la donna era gia volts, 


Quando nuovo tumulto, e nuovo grids 


Fe riſonar da un altra parte il lids, 


e „ 
Mentre avea il Paladin da queſta banda, 


F 


.f giuſtixia, d foſſe crudeltade, 
. > , | 


 Neſfſun ripar fan giſolani, 0 poco, | 
Parte, ch'gecolti fon troppo improvviſo: 


Parte, che poca gente ba il picciol loco; 
E quella poca & di neſſuno auviſo. 
L aver fu meſſo d ſacco; meſſo fuoco 


Fu ne le caſe; il popolo fu ucciſo; 


Le mura fur tutte adeguate al ſolo ; 
Ne fu laſciato vivo un capo ſolo. 


. 1 
Orlando come li appartenga nulla 


L'alto rumor, le ftride, e la ruina, 


Jiene d colei, che ﬆ la pietra brulla 
Avea da divorar Orca marina. 


Guarda, e gli par conoſcer la fanciulla, 


* 


Epiũ gli pare, e piu, che S avvicina; 
li pare Olimpia, ed era Olimpia certo, 
Che di ſua fede ebbe i iniquo merto. 


ö 
Miſera Olimpia, a cui dopo lo ſcorno, 
Che gli fe amore, anco fortuna crudaga 


Mand) i cor ſari, e ful medeſmo giorno; 
Ce la portaro a M iſol 0 


a d Ebuda, 


Riconoſce ella Orlando nel ritorno, 


Ohe fa d lo ſcoglio, ma perch'ella # nuda, 
Tien baſſo il capo, e non che non gli parli, 
Ma gli occhi non ardiſſe al viſo alxarli. 


2 

Orlando domandds, in qua forte 
L' aveſſe fatto d Piſola venire 

Di la, dove laſciata col conſorte 
Lieta Pavea quanto ſi pus pin dire. 


Non ſo, diſſe ella, c io ho, che la marte | 


Voi mi. ſchivaſte, grazia a riferire; 


O da dolermi, che per voi non ſia 
Oggi finita la miſeria mia. 


ORLANDO FURIOSO. 
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T's 1 

What could not be nate Orlando done, 
He againſt others was empow'r'd to do ; 
For in ten blows in all, which he laid 6n, 
It could not much ſurpaſs, he thirty flew : 
Soon he the ſands around made empty ſhown, 
And to unbind the lady now does go: _ 
When a new tumult, and a ſudden roar, 
Reſounded from the other ſide the ſhore, 

52. 


Whilſt on this ſide the Paladin debarr d 
I heſe barb'rous people from their wicked ſeheme, 


The Iriſh force, not check'd by any guard, 
Thro' other quarters of the iſland came, 


And having to compaſſion no regard, 
Deſtroy'd the people in their rage extreme : 


Whether this cruelty or juſtice were, 
Without diſtinction age nor ſex they ſpare, 


The iſlanders but ſmall defence could ſhew, 


Partly, as this attack was unforeſeen ; _ 
Partly, becauſe the people there were few, 


And thoſe were weak, or ill-advis'd had been: 
All their poſſeſſions ſack'd, their houſes too 
Mere ſet on fire, the people alfo ſlain; _ 


The caſtle-walls were levell'd to the aun. 
Till not one living perſon there was found. 


As this confuſion, ruin, rumour vaſt, 
Did to Orlando in no fort relate : 


He went to her, whom at the rock ty'd faſt 
The marine monſter was deſign'd to eat: 


He look'd at her, and thought the nymph he gueſs'd. 


Her more it ſeem'd, as nearer he did get: 
She ſeem'd Olympia, and ſhe was moſt ſure, 
Who for her faith did ſuch reward endure. 


Wretched Olympia! who had been the ſcorn 


Of cruel love : then fortune, more ſevere, 
The corſairs ſent that day to her forlorn, 


Who to Hebud?'s iſland her did bear: 


She, as Orland did to the rock return, 


Knew him; but as ſhe was quite naked there, | 


Held down her head, not only did not ſpeak, 
But from the earth her eve-ſight durſt not take. 
Orlando aſx d, by what 8 N 

She on this horrid iſland had been brought, _ 
From where he left her with her ſpouſe ſo late, 
As joytul, as could be conceiv'd by thought: 

I know not, faid ſhe, whether in my ſtate 

That me you've lav'd, return you thauks I ought ; 
Or rather grieve, by your means I ſha'n't ſee _ 
This day an end to all my miſery. FE es 
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Jo v ho da ringraziar, ch'una maniera 
Di morir mi ſthivaſte troppo enorme; 
Che troppo ſarid enorme, ſe la fera 


Nel brutto ventre aveſſe avuto d porme, 


Ma gid non vi ringraxio, cio non pera, 


Che morte ſol pus di miſeria torme, 
Ben vi ringraziero, fe da voi darmi 


Quella vedro, che d ogni duol pud trarms. 


3 
Poi con gran piants ſeguits dicendda, 


Come lo ſpoſo ſuo Pavea tradita, 

Che la I” fu li ſola dormends, 
Donde ella poi fu da i corſar rapita. 

E mentre ella parlava, rivelgendo 

S' andava in quella guiſa, che ſcolpita, 


O dipinta e Diana ne la fonte, 
Che getta Pacqua ad Atteone in fronte, 


Che quanto può, naſconde il petto, l ventre 


Piu liberal de i fianchi, e de le rene. 


Brama Orlando, chin porto il ſuo legno entre 


Che lei, che ſciolta avea da le catene, 


Vorria coprir dalcuna veft. Or mentre 


Ch'a queſto intento, Oberto ſoprauviene 


 Oberto il Re d' Ibernia, Cavea inte 
Che marin maſtro era sul lito fleſo, 


| | 60. 
E che nuotando un cavalier era ito 
A porgli in gola un' ancora aſſai grave, 
E che P avea coſi tirato al lito, 


Come fi ſuol tirar contr acqua nave. 


Oberto per veder, ſe Ftp 


Dolui, da chi Pha inteſo, il vero gli have, 
Se ne vien quivi, e la ſua gente intanto 


Arde, e diſtrugge Ebuda in ogni canta. 

| EE: 

Re d Ibernia, ancor che fofſe Orlando 
Di ſangue tinto, e d' acqua molle, e brutto, 
Brutto del ſangue, che Avas, quanda 
Uſci de l' Orca, in chera antrato tutto, 

Pel Conte Pands pur raffigurande, 

Tanto * che ne Panimo avea indutto, 
Toſto che del valor ſenti la nuova, 
Ct*altri, ch Orlando, non faria tal pruova. 
| „ 

Le conoſcea, perch' era ſtato infante 
D'onore in Francia, e ſe vera partito 
Per pigliar la Corona Panno inante 

Del padre ſuo, ch'era di vita uſcito. 

Tante volte veduto, e tante, e tante 

Gli avea parlato, ch era in infinito, 

La corſe ad abbracciare, e fargli feſia, 
Trattaſi la celata, Cavea in teſta. 
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Was dy'd all o'er, with mud and water foul, 
Stain'd with.that ſoil, which from the monſter flow'd, 


Canto 11. 


$9 

I ought to thank you, that in ſuch a way 

Me trom this death too dreadful you defend ; 
Too dreadful would it be, if for her prey 


Me to her paunch this horrid beaſt ſhould ſend ; 


But cannot thank you for my death's delay, 
Since death alone my miſeries can end: 


Thank you indeed I would, would you beſtow 


The only gift, which can remove my woe. 

| 58. | 
She then perſu'd with heavy ſighs to tell 
The manner, how her ſpouſe did her betray, 
Who lett her ſleeping on the deſert iſle, 


Whence ſhe by corſairs {eiz'd was borne away; 


And turning round, as ſhe did this reveal, 


Her motion ſuch a figure did diſplay, 


As Dian grav'd or painted at the font,, 
Where ſhe caſts water at Actæon's front. 


KEE my 59. 
For as her perſon ſhe ſtill ſtrove to hide, 


She to no purpoſe {till employ'd her pains. 


Orlando wiſh'd, his ſhip to port might ride, 
As her, whom he had thus ſet free from chains, 
He fain would cover with ſome cloaths-: he try'd 


This to perform: meantime O'Bert, who reigns 


O'er Ireland's iſle, came up, as he had known, 


That on the ſhore the monſter dead was thrown. 
| | | 60. | | 


And that a cavalier had ſwimming gone 
An anchor vaſt to faſten in her throat; 
And that he ſo her to the ſhore had. drawn,. 


As forth the water people draw a boat; 
O'Bert to ſee, if this to him made known, 


Was, as related, and the truth to note, 


Thither came on; meantime his people ſpoil, 


And ev'ry part lay waſte with fire, Hebuda's iſle, 


3 61. 
The King of Ireland, tho' Orland with blood 


3 g 


When he came forth, whence he had enter'd, whale, 
That this the knight was, plainly underſtood, 
The more fo, as his mind in thought was full, 
When of ſuch valour he did news receive, 
None but Orlando. could ſuch inſtance give. 

| 62. 


He knew him well, as he had been in France, 


Infant of honour there; which place he left, 
Of his fire's crown to take th' inheritance, 
Who was the year before of life bereft ; 


Had ſeen him oft, and with him conference 


Had had ſo oft, ſtrong friendſhip to ingraft, 
Runs to embrace him, and to him ſalute, 


Firſt from his head having his helmet put. 


bz 
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Non meno Orlando di veder contento 
Si moftrs il Re, chel Re di veder lui. 
Poi che furo a iterar Pabbracciamenta 
na, o due volte tornati ambedui, | 
| Narro ad Oberto Orlando il tradimento. 
Obe fu fatto d la giovane, e da cui 
Fatto le fu; dal per ſido Bireno, 
Che via d'ogn'altro lo dovea far mene. 

| ä 
Le prove gli narro, che tante volte 
Ella d amarlo dimoſtrato avea, 
Come i parenti, e le ſoſtanzae tolte 
Le furo, e al fin per lui morir volea; 
E ch'eſſo teſtimonio era di malte, 
E renderne buon conto ne potea, 
Mentre parlava, i begli ocehi ſereni 


De la donna di lagrime eran pieni. 


8 
Era il bel viſo ſuo, quale eſſer ſuole 
Da primavera alcuna volta il cielo, 


Quando la pioggia cade, e d un tempo il Sole i 


Si ſgombra intorno il nubiloſo vel, 

E come il roſignuol dolci carols DE 

Mena ne i rami allor del verde ſtelo; 

Coſi d le belle lagrime le prums 

Si bagna Andre, e gode al chiaro lume; 
| 66 DE 


E ne la face de begli occhi accende 
L'aurato ſtrale, e nel ruſcello ammorza, 
(be tra vermigh e bianchi fiori ſcende; 

E temprato che I ha, tira di forza 
Contra il garxon, che ne ſcudo di fende, 
Ne maglia doppia, ne ferrigna corza, 


Che mentre ſta d mirar gli occhi, e le chiome, 


Si ſente il cuor ferito,, e non ſa come. 


8 
Le bellezze d' Olimpia eran di quelle, 
Che ſon piu rare, e non la fronte ſola, 
Eli occhi, le guancie, e le chiome avea belle, 
La bocca, e il naſo, gli ameri, e la gola, 
Ma difcendendo giu da le mammelle, 
Le parti, che ſolea coprir la flola, 
Fur di tanta eccellenzia, ch anteporſe, 
A quante n'avea il mondo, potean for ſe. 
Vinceano di candor le nievi intatte, 
Ed eran pin ch avorio d toccar molli; 
Le poppe ritondette parean latte, : 
Che fuor de i giunchi allora allora tell: 
Spazio fra lor tal diſcendea, qual faite 
Eſſer veggiam fra picciolini colli _ 
Lombroſe valli, * ſagione amene, 
Che / verna abbia di nieve allora piene, 
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Orlando no leſs joy expreſs'd to meet 
The King, than did the King ſhow him to ſee; 


When they their kind embraces did repeat 
Two or three times in ſtricteſt amity, 


. Orland to O'Bert did the fraud relate, 


That had been practis'd on the dame: that he, 


Who this had done, was Biren baſe, untrue, 
Who laſt of the whole world ſuch act ſhould do. 


© 64. : | 
Then the repeated num'rous proofs he told, 


She of her ardent love to him had ſhown ; 
How ſhe her parents loſt, her ſubſtance fold, 


And would at laſt for him her life lay down; 
That he that proof was able to unfold, | 


And could giveevidence, if call'd upon : 
The lovely eyes, while he did this relate, 
Of the fair lady, ſtood with tears replete. 


65 | 


. Her face was likeneſs of the heav'nly morn, 


Which we ſee ſometimes in the gaudy ſpring; 


When the ſun's rays at once the clouds adorn, 
While they o'er him their drops are ſcattering ; 
And as the nightingale on branch or thorn 


Her dulcet carols does complaining ſing; 


So love to bathe his feathers took delight 


In her fair tears, ſport in her luſtre bright; 


And light his golden arrow in the flame | 
Of her fine eyes, and quench'd it in that ſource, * * 


Midſt flowers red and white, which trickling came; 


And, when 'twas temper'd, ſhot with ſuch a force 
Againſt the youth, no ſhield could baulk his aim, 
Nor double coat of mail, tho' &er ſo coarſe ; 


For whilſt he gaz'd upon her looks, her eyes, 


He found his heart was ſmitten with ſurprize. 


| 3 SS T's. 5 | 
Olympia's charms were of a ſtamp ſo rare, 


A diff rent luſtre did each beauty deck; 
Her forehead and her eyes, her cheeks, her hair, 
Her noſe, her mouth, her ſhonlders, and her neck, 
Her riſing breaſts, but to go lower, where 


The eye-ſight decent robes are us d to check, 
They were ſo exquiſite, to far outdo 
All delicacies, which the world could ſhew.' 


The white of untouch'd ſnow they far ſurpaſs'd, 


More ſmooth than is the poliſh'd ivory, 

Like milk, appear'd each little ſwelling breaſt, 
Which in ruſh-baſket they concrete convey ; 

A ſpace betwixt deſcended to her walſte, 

Level as does the ſhady valley lay | 

Between two little hills, which pleaſant place 

The winter's ſnow does with its whiteneſs grace. 
69. 
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69. 
Lrilevati fanchi, e le belle anche 
E netto piu, che ſpecthio, il ventre piano, 
Pareano fatti, e quelle coſcie bianebe 
Da Fidia a torno, ò da più dotta mano. 
Di quelle parti deblovi dir anche, 
Obe pur celare ella bramava in vano! 
Dir in ſomma ; ch in lei dal capo al piede, 


| Duant” Her pus, belta tutta ſi vede. 


. 
Se foſſe Bang ne le valli FF | 
Viſia dal Paſtor Frigio, io non ſo quanto 
Jener, ſe ben vincea quell' altre Dee, 
Portato aveſſe di bellezza il vanto, 
Ne forſe ito aria ne le Amiclee 
Contrade efſo d violar 1 ofpizio ſanto, 
Ma dletto auria, Con Menelao ti re/ta 


Elena pur, chaltra io non vo che queſta: 


71. 
| ſe foſſe coftei lata d Crotone 


Quando Zeuſi l imagine far volſe, 


| Che por dovea nel tempio di Giunone, 


E tante belle nude inſieme accolſe, 

E che per una farne in Perſesaicue, 

Da chi una parte, e da chi un' altrà tol/e ; 
Non aves da torre altra, che coſtei, 

Che tutte le bellezze erans in lei. 


72. 


| 3 non 2 che mai e pu 


Tanto, che 7 Fs nan FR: 10 coperta.;. . 
Si ftudia conſolarla, e darle [peme, 
Ch” uſcirg in bene il mal, Cora la preme. 


73 
E le promette andar ſeco in Olanda, 
Ne fin, che ne lo ſtato la rimetta, 
E Cabbia fatto giuſta, e memorandg 


= Pe en a e traditor tete; ; 


Non ceſſerd cau cio, che poſſe Irlanda, 
E lo fard quanto petra pid in fretta. 
Cercare intanto in guelle caſe, e in gugſte 


| Facea di ganne, e di feminee whe, 5 


Bi no noe ſara per trovar gonne, 
Ci a cercar fuar de Þ'iſola fi mande, 
Ch'ogni di 7 avea da quelle donne, 
Che de lavido inoſiro eran wivande, 
Non fe molto cercar, che ritrovonne 
Di varie foggie Oberto copia grande; 
Ef ve/tir Olimpia, e ben glincrebbg 
n la poter veſtir, come vorrebbe. 
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Her well-turn'd fide and hips of lovely make, 


And body {moath as chryſtal, and as neat, 

Her limbs ſo white ſuch juſt proportion take, 

As made by Phidias, or ſome hand more great : 
I of thoſe other parts ſhould alſo ſpeak, 

Which ſhe in vain endeavour'd to ſecrete; 


In fine, I ſay, of her from head to foot, 
| Whate er was beauty's ſelf, was there laid out. 


70. 
Her had the Phrygian ſhepherd chanc d to ſee 


In the Idean vale, tho' Venus gain'd 


The conqueſt, ſnhe would have excell'd the three : 
Nor had he travell'd to the Spartan land, 
To break the laws of hoſpitality, 


Nor being there, had he his honour ſtain'd; 
But ſaid, With Menelaus, Helen! remain; ; 


No other nymph than this I wiſh to gain. 


| | F 
And had ſhe at the fam'd Crotone been, 
Where Zeuxis his fine picture had delign'd 


For Juno's temple, to be plac'd therein, 
And all the fair ones naked he eombin'd, 


Where one to form, in trit'\perfe&tian ſeen, 
In various objects diff rent parts to find, 


Other than her he needed not to uſe; 


For ſhe, conjoin'd i in one, all beauties ſhews, 
72. "= 


T I don't believe Birens 8! e'er did ſee 


That lovely body naked; for I'm ſure 


He never then had us'd ſuch cruelty, 


Nor on the deſert her to leave endure : 

That O'Bert was inflam'd, there's certainty ; : 
Such fire admits not to be cover'd o'er: 
To comtort her he ſtudy'd hope lo give 


This ill ſhould turn to mo which did her grieve : 


And ad he'd with ker eil go, 


Nor fail to place her in her ſov'reignty, | 
And on the traitor he'd juſt vengeance ſhow, 


And memorable, for his perjury ; 


Which Ireland with its utmoſt force ſhould do's 
And that with expedition this ſhould be : 


Meantime each houſe he made them ſearch about, 
All forts of female veſtments to find out. 


74. . 
No need there would be, diff rent robes to "mY 
From forth the ifle in ſearch to ſend away; 
For ſuch the ladies all had left behind, 

Who had been of the greedy monſter prey: 

But plenty great, where trimmings rich were join'd, 
O'Berto met with, without much delay, 
Olympia to adorn, and grief expreſt, 


That even then t' his with ſhe was not dreſt. 


Santo 11. 


; E 7 5. . 

Ma - bella ſeta, i ſi fin oro 

Mai Fiorentini induſtri teſſer fenno, 
Nt chi ricama, fece mai lavoro, 

Poſtovi tempo, diligenxia, e fenno, 
Che poteſſe a coſter parer decoro, 

Se lo felſe Minerva, d il Dio di Lenne, 
E degno di coprir fi belle mambre, 
Che forza è ador ador ſe ne rimembre. 


| | 70. 
Per Bin riſpetti il Paladino molto 
Si dimoſtro di queſio amor content; 
Ch'oltre, che'l Re non laſctarebbe aſciolts 
Bireno andar di tanto tradimento, 
Sarebbe anch eſſo per tal mexx tolto 
Di grave, e di naiaſo 1mpedimento + 
Quivi non per Olimpia, ma venuto 

Per dar, ſe vera, a la ſua donna aiuta. 


Ch ella non vera fi chiari di corto, 

Ma gig non ſi chiart, ſe Vera ſlata, 
Perchè og? uomo ne l'iſola era morto, 

Me un ſol rimaſo di fi gran brigata. 

11 di ſeguente ft partir del porto, 

E tutti inſieme andaro in una armata, 

Con loro andò in Irlanda il Paladino, 
Che fu per gire in Francia il ſus cammino. 

„ 78. 
be 


is Irhande: 


A pena un giorno ſi fe 


Non _ prieghi d far, che pin vi ſteſſe. 


Amor, che dietro d la ſua donna il manda, 
Di fermarviſi piu, non gli conceſſe. | 
Quindi ſi parte, e prima raccomanda 
Olimpia al Re, che ſervir le promeſſe. © 
Benche non biſognaſſe, che gli attenne 
Molto piu, che di far non ſt convenne, 


Coſi fra pochi di gente bb 
E fatto lega col Re d' Inghilterra, 
E con Paltro di Scoxia gli ritolſe 
Olanda, e in Friſa non gli laſcis terra; 
Ed a ribellione anco gli volſe . 
La ſua Zelandia: e non fint la guerra, 
Che gli die marte, ne pero fu tale 
La pena, al delitto andaſſi eguale. 
Son: 
Olimpia Oberto ſi piglib per moglie, 
E di Conteſſa la fe gran Regina. 
Ma ritorniamo al Paladin, che ſcioglie 
| Nel mar le vele, e notte e di canunina. 
Poi nel medeſmo ports le raccoglie, 
Donde pria le ſpiegò ne la marina, 
E u', ſuo Brigliadoro armato ſalſe, 
E laſcio dietro i venti s Ponde ſalſe. 


And in one ſquadron voyag'd o'er the main; 
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„ 
But not the fineſt ſilk, or pureſt gold, 


That e'er induſtrious Florentine could weave, 


Nor richeſt lace, that art could e' er unfold, 
Or wit, with time and labour join'd, could give, 
To adorn her could worth ſufficient hold; 


Nor could Minerve or Vulcan aught contrive 


Worthy thoſe lovely limbs to cover o'er, 
Which without doubt he in remembrance bore.. 


76 


For many reaſons did Orlando ſhow: 


With this their love that he did well agree; 


For that the King, beſides, would not let go 


Biren unpuniſh'd for ſuch treachery; 
Himſelf would alſo by this means forego 


Delay, which gave him much anxiety : 


He came not there to give Olympia aid, 


But, had ſhe been there, to his lovely maid. 


That ſhe was not there, clear to him was made; 
But not ſo clear, that there ſhe had not been; 


For on the ifland ev'ry ſoul was dead, 
Nor of that monſtrous tribe did one remain: 
The next day from that port they anchor weigh'd, 


* 


The Paladin to Ireland with them went, 


Being his way, as he for France was bent. 


5 | „ | 
Scarcely he ſtay'd in Ireland one whole day, 


All their requeſt to keep him, nought avail'd; 


Love, that to {eek his nymph call'd him away, 
That he ſhould longer tarry, would not yield; 
The King reminding, ere he put to ſea, 

His promiſe to the nymph might be fulfill'd ; 
But needed not; for he obſerv'd his vow, 


Much more than it ſeem'd ſuitable to do. 


For in few days he fas all his folk, 
And made alliance with the Engliſh King, 
The Scots King too; and then he Holland took, 
And Frieſland did to his ſubjection bring, 
And his own Zeland, to ſhake off their yoke, 


To rebels turn'd-; the war ne'er finiſhing, 


Till him he flew ; nor herein was his fate 
Chaſtiſement to his baſeneſs adequate. 


| n 
O' Berto took Olympia for his ſpouſe, 
And, from a Counteſs, now ſhe wore a crown: 


But turn we to Orland, whoſe fails let looſe 


To lea, by day and night went up and down: 
After to the ſame haven back he goes, 


From whence before by ſea he had ſail'd on, 


And on his Brigliador he arm'd did leap, 
Leaving behind the wind and briny deep. 


16⁰ ORLANDO 
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Credo, che'l reſto di quel ver no coſe 

Faceſſe degne di tenerne conto, 

Ma fur ſin d quel tempo fi naſcoſe, 

Che non è colpa mia, Sor non le conto. 

Perchè Orlando, d far Popre virtuoſe, 

Pit che d narrarle poi, ſempre era pronto. 

Ne mai fu alcun de li ſuit fatti eſpreſſo, 

Se non quando ebbe i tęſtimoni appręlſo. 

84. 

Paſs) il reſto del verno coſi cheto; 

Cbe di lui non ſi ſeppe coſa vera. 

Ma poi, che! Sol ne Jani mal diſcreto, 

Che porto Friſo; illuminò la Sfera, 

E Lefiro tornò ſoave e lieto 

A rimenar la dolce primavera, 

L' Orlando uſciron le mirabil pruove 

Co i vaghi fiori, e con Perbette nuove. 

Di piano in monte, e di campagna in lida 

Pien di travaglio e di dolor ne gia, 

3 aPentrar d un boſco un lungo grido, 

n' alto duol Porecchie gli feria. 

Fpinge il cavallo, e piglia il brando fido, 

E donde viene il ſuon, ratto S invia. 

Ma differiſca un altra volta a dire 

Quel, che jegui, ſe mi vorrete udire. 
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1 doubt not, many worthy acts he did 


Throughout the winter, which might well be told; 
But to this time from me they have been hid; 

No fault of mine, that I can't them unfold: 

For that Orland to do heroic deed, 


More than to talk, was prompt in courage bold; 


Nor had his actions glorious e'er been known, 
If by thoſe preſent they had not been ſhown. 

5 „. A. 
He quiet the remaining winter paſs'd, 
So that of him we heard no certain news; 
But ſoon as Phoebus in that ſign does haſte, | 
Which Phryxus rode, our ſphere new luſtre ſhews, 
And Zephyr turn'd with ſweet and chearful blaſt, 
Again the ſpring delightful to diſcloſe ; 


Again ſhone forth Orlando's wond'rous pow'r, 


Encreaſing like the fragrant herb or flow'r. 
33. | 


From hill to dale, o'er plain and ſhore around, 
Loaded with toil and heavy grief he went, 
When, ent'ring to a wood, a wond'rous ſound 
His ears with doleful lamentation rent: 2 


He ſeiz'd his ſword, and made his palfrey bound, 


And, whence came forth the noiſe, he haſty bent ; 
But I defer, hereafter to declare F 
What follow'd, ſhould you be inclin'd to hear. H. 
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CANTO XL 


| | 1. 
| C poi, che da la madre Idea | 

— Tornando in fretta a la  ſolinga valle, 
La dove calca la montagna Etnea 
Al fulminato Encelado le ſpalle, 
La figiia non trouò, dove l'avea 
Laſciata fer d'ogni ſegnato calle; 3 
Fatto Cebbe d le guancie, al petto, d i crini, 


E d gli occhi danno, al ſin, foeiſe duo pini. 


| „ 
E nel fuoco gi acceſe di Volcano. 
£ die” lor, non potere effer mai ſpenti, 
E portandoſt queſti uno per mano 
Sul carro, che tiravan dui ſerpent, 
Cercò le ſelve, i eampi, il monte, il piano, 
Le valli, i fiumi, li ſtagni, i torrenti, | 
La terra, e' mare, e pai che tutto il mondo 
Cerca di ſopra, ando al tartareq fonde, 


1. 


ERES, from her Idean mother gone 


In haſte the ſolitary vale to ſeek, 


There, where the mountain Ætna treads upon 


The thunder- ſtruck Enceladus's back, 


Boon as her child ſhe found not, who, whereon © 
To ſearch her out, left no imprinted track, 


When ſhe had hurt her cheeks, her breaſt, her hair, 


Her eyes, at length by th' roots two pines did tear, 


And each in Vulcan's fire light to a brand, 


Giving them power never to go out, 


And bearing with her one in either hand, 


Upon her car by ſerpents drawn abour, land, 


She ſearch'd the woods, the rocks, the champaign 


The vales, the rivers, lakes, and torrents, ſought, 
Earth, fea; and when ſh''ad ſearch'd the upper world, 


Jo the Tartarean deep her car ſhe hurl'd. 


3 


Orlando, come + dentro, g 
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S'in poter foſſe flato Orlando pare 

A  Eleuſma Dea, come in difio, 

Non avria per Angelica cercare 
Laſciato ſelva, 6 campo, 0 flagno, 05 rio, 


O valle, © monte, © piano, @ terra, d mare, 


Il cielo, &l Page de Peterno oblo 3 GE 
Ma poi, hel carro, e i draght non avea, 
La gia cercando al meglio che poted. 

L'ba cercata per Francia, or S apparecchia 
Per Italia cercarla, e per Lamagna, 
Per la nuova Caſtiglia, e per la vecchia, 
poi paſſare in Libia il mar di Spagna. 
Mentre penſa coſi, ſente a Porecchia 

Una voce venir, che par che piagna, 


Si ſpinge innanzi, e ſopra un gran deſtriero, 
Trottar fi vede innanzi un cavalieroe 


Che porta in braccio, e 5% Parcion davante 


Per forza una meſtiſſima donzella- 
Piange ella, e fi dibatte, e fa ſembiante 
Di gran dolore, ed in ſoccor ſo appella 


Ii valoroſo Principe d Anglante, 


Che come mira la giovane bella, 


Gli par colei, per cui la notte e il giorno, 


Cercato Francia avea dentro, e d' intorno. 


| 5 6. 
Non dico, cl/ella foſſe, ma parea 


Angelica gentil ch'egli tanto ama. 


Egli, che la ſua donna, e la ſua Dea 


Vede portar fi addolorata, e grama, 


Spinto da l' ira, e da la furia rea, 
Con voce orrenda il cavalier richiama, 
Richiama il cavaliero, e lo minaccia, 
E Brigliadoro d tutta briglia caccia. 


; 7. 5 
Non reſta quel fellon, ne gli riſponde, | 
A [alta preda, al gran guadagna intents : © 


E fr ratto ne va per quella fronde, 


Che ſaria tardo d ſeguitarlo il vento. 


L'un fugge, Paltro caccia, e le profonde 
Selbe S'odon ſonar d' alto lamento. | 


Correndo uſciro in un gran prato, e quello 
Avea nel mezzo un grande, e ricco oftello, 


8 ; 


Di vari marmi con ſottil lavoro 


Edificato era il palazzo altiero, 

Corſe dentro & la porta meſſa d oro 

Con la donxella in braccio il cavalier, 

Dopo non molto giunſe Brigliadoro,. 

Che porta Orlando ene, e fiero, 
do, : occhi gira, 

Ne pu il guerrier, nt la donzella mira. 


VoI. I. . 


— — — 
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Had but Orlando equal been, in pow'r, 


To th' Eleuſinian Goddeſs, as in will, 

He'd ne'er the ſearch of Angelic give o'er 
Thro' woods, or fields, lake, river, vale, or hill, 
In heav'n or earth, or on the ſea or ſhore, 

Or in profound oblivion's manſion till : 

But as he neither car or dragons hal, 
He thither went, where beſt ſearch could be made, 


0 
By France he having ſought her, now prepares 
By Italy to ſeek, and Allemain, . 
By Caſtile new and old, which title bears, 


Then paſs'd to Lybia by the ſea of Spain: 
While, thus reflecting, ſuddenly he hears 

A voice accoſt him, ſeeming to complain: 
Ie forward preſs'd, and ſaw on a vaſt ſteed 


A cavalier come trotting on with ſpeed. 


Who in his arms bore on his ſaddle-bow, 


By dint of force, a moſt afflicted maid : 


She wept, and with him ſtruggled, and made ſhow” 


Of utmoſt grief, ſtill calling out for aid 


To the brave Prince of Anglant, near her now .. 


Who ſoon as he the lovely nymph ſurvey'd, 


_ Seemingly her, whom he had night and day 
. Sought for in France by ev'ry wand'ring way; 


Ifay not that it was; it ſcem'd to be 
Fair Angelic, whom he did ſo adore: 


He, who his nymph, or rather deity, 
Saw carry'd thus, fad and afflicted ſore, 
With burning rage preſs'd on impetuoully, 
Call'd on the cavalier with horrid roar ; 


He call'd, and threat'ning high the cavalier, 


Puſn'd on his Brigliador in full career. 


The felon ſtopt not, and no anſwer made, 


The gain of his rich prize employ'd his mind; 


And with ſuch ſpeed he hurry'd thro' the ſhade, 
Scarce could he be exceeded by the wind : | 


One fled, and one perſu'd ; the diſtant glade 
In echoes with her lamentations join'd : 


Running they ruſh'd into a meadow great, 


Which had i' th' midſt a rich and lofty ſeat. 


Of various marbles, where nice art was ſhown, 
Was built this palace of exalted height, | 
Into the gate of maſly gold did run, 
Bearing the lady on his arm, the knight: 


Little behind did Brigliador come on, 


Wrathful Orlando bearing fierce for fight : 
Orlando, when he turn'd his eyes around, 


No more the warrior or the lady found. 
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Subito ſmonta, e — afſa, 
Dove più dentro il bel tetto Salloggia, 
Corre di qua, corre di ld, 1 laſſa, 
Che non vegga ogni camera, ogni loggia. 
Poi che i ſegreti d ogni ſtanza baſſa 
Ha cerco in van, gu per le ſcale poggia, 
E non men perde anco à cercar di ſopra, 
Che perdelſe di ſotto il tempo, e Popra, 
1 

D'ors, e di ſeta 1 letti ornati vede, 
 Nulla de muri appar nt de parett; _ 

Che quello, e il ſuolo, ove fi meite il piede, 
Son da cortine aſcoſe, e da tapeti 
Di sn di gin va il Conte Orlando, e riede; 
Ne per queſto pui far gli occhi mai lieti. 
Che riveggiano Angelica, 5 quel ladro, 

Che n ha portato il bel viſo leggiadro. 

55 II. 
E mentre or quinci, or quindi in vans il paſſo 
Movea pien di travaglio, e di penſieri, | 
Prrau, Brandimante, e il Re Gradaſſo, 
Ne Sacripante, ed altri cavaliert 
Vi ritrovo, ch andavano alto, e baſſo, 
Ne men facean di lui vant ſentieri; 
E fi ramaricavan del malvagio | 
Invi ſibil Signor di quel palagio. 
| | I2, | g 
Tutti cercando il van, tutti gh danno 
Colpa di furto alcun, che lor futt'abbia. 5 
Del deflrier, che gli ha tolto, altri? in affanno : 
C'abbia perduta altri la donna, arrabbia « 
Altri d'altro Paccuſa, e «fi lanno, 
Cbe non ſi ſan partir di quella gabbia. 
E vi ſon molti a queſto inganno preſi 
Stati le ſettimane intiere e i meſi. 
1 13. 

Orlando poi che quattro dn e ſei 
Tutto cercato ebbe il palazzo ftrano, 
Diſſe fra fe, qui dimorar potrei, 
Gittare il tempo, e la fatica in vane, 
E potria il ladro aver tratta caſtei 
D'un' altra uſcita, e molta eſſer lontans, 
Con tal penſiero uſe nel verde prata, 
Dal qual tutto il palazzs era aggirate. 


| 14. 

Mientre circonda la caſa ſilveſtra 
Tenendo pur d terra il viſo chino, 
Per veder S orma appare 6 da man deſira, 
O aa ſiniſtra di nuovo cammino, ==» 
Si ſente richiamar da una fineſtra, 
E leva gli occhi, e quel parlar drvim 
Gli pare udire, e par che miri il viſe, © 
Che Pla, da quel che fu, tanto diviſe, 


And while he here and there in vain does paſs, 
Stirring his feet with toil, with thought his mind; 
He Ferran, Brandimart, and King Gradaſs, PE 
King Sacripant, and other knights, did find; 
Who wander d up and down from place to place, 


Sudden diſmounts, and tundring on does go, 


Of this fine houſe where th' inmoſt chambers la a 
Runs here, runs there; all places he looks thro', 


And ev'ry room, each lodge he does ſurvey : 


When the apartments moſt retir'd belaw 


He ſearch d in vain, up ſtairs he makes his way; 
Nor leſs in vain, above, his time beſtows, 
Than he, below, in ſearch did labour loſe. 


IO, : 


| The beds of ſilk with gold were lac'd all o'er, 


No walls nor yet partitions could he fee; 
For theſe, and where he trod upon the floor, 


Were with rich carpets hid, and tapeſtr: 


There up and down the Count Orlando bore, 
But for all that could not rejoice his eye; 


That he Angelic, or that thief, ſhould ſee, 


Who her ſweet face from him convey'd away. 
11. 


Nor leſs than he their footſteps vain inclin'd, 


Fretting themſelves at the miſchievous {kill 


Of th' owner of the caſtle, now inviſible. 
| 3 © 


All him accuſing, ſearch him all in vain 


For theft, in which gainſt them he did engage: 


Some of a horſe that he had took, complain; 


Others, for nymphs, whom they had loſt, in rage; 
Others of other facts: thus all remain; LT 
For none knows how to get out of this cage ; 


9 


And numbers thither by the cheat betray d, 


For weeks intire, and even months, had ſtay'd. 


After Orland, by frequent vain eſſay, 


Had all about this wond'rous palace ſought, 
Within himſelf he ſaid, I here may ſtay, 
And throw away my time and toil for nought : 


Mean while the thief has carry'd her away 


By other paſlage, and far hence is got: 


Thus thinking, he goes to the meadow- ground, 


With which the palace was enclos'd all round. 


I. ER. 
While round this houſe ſnut in with woods he bears, 
Keeping his eyes inclining to the ground, 


To ſee if on the right a track appears, 
Or on the left any new way be found, 


Himſelf he from a window call'd to hears, 
And lifts his eyes up, and that heav'nly ſound 
He ſeems to hear, and ſee that lovely face, 

Which him had chang'd ſo much from what he was, 


15. 


Canto 12. 


Canto 12. 
| 15. | 

Pargli Angelica udir, che ſupplicando, 

E piangendo gli dica, Rte, „ 

La mia virginita ti ratcommando. , _ 

Pin, che I anima mia, piu che la vita. 

Dunque in preſenzia del mio cara Orlando 
Da queſto ladro mi ſard rapita? 

Pin tofto di tua man dammi la morte, 

Che venir laſci @ ſi infelice ſorte. 
V 

Queſte foro? una, ed un altra volta 
Fanno Orlando tornar per ogni. ſtanza, 
Con paſſione, e con fatica molta, _ 

Ma temperata pur d' alta ſperanxa. 

Talor fi ferma, ed ung voce aſcolta, 5 

Che di quella d Angelica ha ſembianza, 

E Segli t da una parte, ſuona altronde, 

Che chieggia aiuto, e non ſa trovar donde. 
Ma tornando d Ruggier, ch'is laſciai, guards 

Diſſi che per ſentiers ambroſo, e foſco 

11 gigante, e la donna ſeguitando, _. 

In un gran prato uſcito era del boſco : 

Io dico, ch arrivo qui, dove Orlando 

Dianzi arrivò, ſe l loco riconoſco, 

Dentro la porta il gran gigante paſſa, 

Ruggier glit appreſſo, e di ſeguir non laſſa. 

5 | 18. 5 
 Tofto che pon dentro d la ſeglia il piede, 
Per la gran corte, e per le loggie mra, | 
Ne pin il gigante, ne la donna vede, 


” 


* » - 


Egli occhi indarns or quinct, or qui 
Di 51, di giù va molte volte, e riede, 
Mo gli ſuccede mai quel, che, defira, 
Ne fi ja imaginar dove fi toflo, 
Con la donna il fellon ft ſia naſcoſto. 
ONT 


Poi che reviſio ha . volte, e cingus 
Di n di giù camere, loggie, e fale 1 
Pur di nuovo ritor na, e non relingue, 

Che non ne cerchi ſin ſotto le ſcale. 

Con ſpeme al fin, che ſian ne le c | 

_ Selve, ſi parte, ma una voce, quale 855 
Richiamo Orlando, lui chiamò non manco, 
E nel palaxæo il fe ritornar anco. 3 
e 20. 

na voce medeſma, una perſona, 
Che paruta era Angelica ad Orlando, 
Parve @ Ruggier la donna di Dordona, 
Che lo tenea di ſe medeſmo in bangs. 
Se con Gradaſſo, d con alcun ragiona 
Di quei, ch andavan nel palazzo errands, 
A tutti par, che quella coſa fa. 

Che piu ciaſcun per ſe brama, e deſia, 
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adi ire | 


5 133 
He ſeem'd Angelic to imploring hear, 
Who weeping to him, Help, oh! help, did ſay, 


I truſt my virgin honour to your care, 


Rather by your own hand give me my doom, 
Than ſuffer ſuch misfortune to me come. 

| = <1 0; | | 
[Theſe words thus utter'd o'er and o'er again, 


Thro' ev'ry chamber turn Orlando made, 
With paſſion great, and with the utmoſt pain, 


But temper'd with great hope to give her aid. 


Still as he ſtopt, the voice would ſtill remain, 
Which of Angelic's the reſemblance had; = 

If he's on this fide, from that comes the ſound, 
Which calls for help, but whence, cannot be found. 


But turning to Ruggier, whom I forſook ; 
He in the dark, I ſaid, and ſhady road, 
 Follow'd the giant, who the lady took, 


In a great mead, which iſſy'd from the wood; 
I fay, if I the place have not miſtook, 


He thither came, where Orland had perſu'd s 
Within the gate the monſtrous giant went, 
Near him Ruggier, to follow him intent. 


18. 


Soon as his feet he o'er the threſhold las. 
Thro' the grand court, thro' ev'ry lodge he ſpies; 


The nymph no more, or giant, he furveys, 


And here and there in vain he rolls his eyes; 


Up 7 down, he goes, and COmes by many Ways; 5 
But his attempt without ſucceſs he tries; 


Nor can he form a gueſs, whither ſo ſoon 
The thief is with the Jady hid and gone. 


3 ä 
Soon as he o'er and oer had look'd about 


In parlours, lodges, rooms, above, below, 


He turns again, nor will he yet give out, 


Till he to ſearch beneath the ſtairs ſhould go: 
With hope at laſt ſne to the woods was got 
Hard by; he goes, but ſtraight a voice, juſt ſo 
As was Orlando call'd, on him calls too, 
And made him to the palace turn anew. 


„ | 
One the ſame perfon, very voice the ſame, 
W hich to Orland did Angelic appear, 
Seem'd to Ruggier the fair Dordona's dame, 


Who of nought elſe but her had thought or care: 
If with Gradaſs, or thoſe who hither came, 


It ſpoke, who thro? this-wond'rous palace err, 


It does to ſeem the thing to all conſpire, 


For which each one does wiſh, and moſt deſire. 


1 2 21. 
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Which ſhould than life or ſoul have greater ſway ; 
Then in the ſight of my Orlando dear, Re 
By this vile thief ſhall it be ſnatch'd away? 


„ 

Queſto era un nuovo, e diſuſato incanto, 

Cavea compoſto Atlante di Carena, 

Perche Ruggier foſſe occupato tanto 

In quel travaglio, in quella dolce pena, 

Che'l mal intel e randaſſe da canto, 

L*influſjo, ch'd morir giovene il mena. 

Dopo il caſtel d aceiar, che nulla gia, 
£ dopa Alcina, Atlante ancor fa prova. 


22. 
Non pur coftui, ma tutti gli altri ancora, 
Che di valore in Francia ban maggior fama, 
Accis che di lor man Ruggier non mora, 
Condurre Atlante in queſto intanto trama: 
I mentre fa lor far quivi dimora, 
Perch di cibo non patiſcan brama, 
S ben fornito avea tutto il palagio, 
(he donne, e cavalier vi fanno ad agio. 
2 

Ma torniamo as Angelica, che ſeco 
Avendo quell anel mirabil tanto, 
ein bocca @ vederlei fa Pocchio cieco, 
Nel dito l'aſſicura da l' incanto; 

E ritrovato nel montano ſpeco 5 
Cibo avendo, e cavallo e veſte, e quanto 
Le fu biſogno ; avea fatto diſegno 

D. ritornare in India al ſuo bel regno. 

. 
| Orlands volentieri, 0 Sacripante 
| Yoluto avrebbe in compagnia, non chella 
Piu caro aveſſe I un che Paltro amante, 
Anxi di par u d lor diſi ribella. 
Ma dovendo per girſent i in Levante 
| Tye tante cittd, tante caſtella, 
Di compag nia biſagno avea, e di guida, 
Ne potea aver con altri la più fida. 
3 

| Or Puna, or Paltro and ; molto. cercando 
Prima ch'indixio ne trouaſſe, 0 ſpia, 
Jiando in cittade, e quando in ville, e quando 
In alti boſebi, e quando in altra . 
Fortuna al fia ld, dove il Conte Orlando, 


Ferrau, e Sacripante era, la invia, 


Con Ruggter, con Gradaſſs, ed altri molti, 
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Cbe v avean Atlante in ſtrano intrico avvolti. | 


26. 

| Duivi entra, che veder non la può il mago, 
E cerca il tutto, aſcoſa dal ſuo anello; 
E trova Orlando, e Sacripante vago 

Di let cercar in van per quello oftells ; 

Vede come fingendo la ſua i imago | 
Atlante 5 a gran fraude a queſto e ; quello; 
Chi tor debba di lor molto rivolve 


Nel ſuo penſier, ne ben fe ne riſolve. 


Canto 12, 

, 2 I « 
This an unus'd enchantment, newly try'd, 
Invented by Atlante of Carene ; 
That Ruggier might be ſo much occupy d 
In this attention, in this pleaſing pain, 
That the ill influence might be ſet aſide, 
The ſtars, which did for death the youth ordain; 
After his fort of ſteel would nothing aid, 
After Alcine, Atlant this other proof eſſa 4. 

22. 
Not only he, but other heroes grand, _ 
Who had in France of valour greateſt fame; 
So that Ruggier might not die by their hand, 


By Atlant led in this enchantment came; 
And while they here remain by his command, 
That they proviſion ſcanty may not blame, 

| He the whole palace has ſo well ſupply'd, 


That knights and ladies here at eaſe abide. 
Ads - 
But turn we to Angelica, who when 


This ring of force ſo wonderful ſhe wore, 
If in her mouth, to eye ſhe was unſeen; 


If on her finger, from enchantment ſure; J 


And having found within the mountain's den 
Victuals, and cloaths, and horſe, of all things ſtore, 


Which ſhe might need, had form'd now a —_ 


'To India to return, her kingdom fine. 


24. 


Orlando willingly, or Sacripant, 
| She'd have for company: not that ſhe has 
More dear the one than t'other her galant; 
Rather perverſe 'gainſt both their wiſhes was: 
But forc'd to journey into the Levant, 
So many towns and fortreſſes to paſs, 
Of company ſh' ad need; and, for her guide, 
She come find none, of faith more fully try'd. 


; 7 a 
Now one, now tother, ſhe ſought up and down, 


Ere any to her news of them convey, 
Thro' many cities, and thro' many” a town, 


In foreſts dark, or in the open way; 


At length by fortune ſhe was thither thrown, 
Where Sacripant, Orland, Ferrau, did ſtay; 

Ruggier, Gradaſs, and many more, were found, 

Whom in this intricacy ſtrange, Atlante bound. 


26. 


Unſeen by the magician, in ſhe went, 


And ſearch'd all o'er; her ring did her conceal, 
And faw Orland and Sacripant intent 

To find her here; whoſe ſearch did nought avail: 
She ſees, how unto them to repreſent 

Her image, Atlant us'd his magick ſkill; _ 
Which of them now to chooſe, ſhe does revolve 
Much in her mind; but cannot well reſolve. 


4 27. 
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Canto 12. 
3 
Non ſa flimar chi ſia per lei migliore, 


11 Conte Orlando, 6 il Re de i ſier Circaſſi. 


Orlando la potra con piu valore 
Meglio ſalvar ne i periglioſi paſſe 
Ma ſe ſua guida il fa, ſe'l fa Signore; 


Ch ella non vede come poi Pabbaſſ.. 


| * volta di lui ſazia, farlo 
oglia minore, d in Francia rimandarlo. 


29. 
Ma il Circaſſo depor, quando le piaccia, 
Patra; ſe ben Tuveſſe poſto in cielo: 
Queſta ſola cagion vuol, eh ella il faccia 
Sua ſcorta ; e moſtri avergli fede, e zelo. 
L'anel traſſe di bocca, e di ſua faccia 
Lev da gli occhi a Sacripante il vels: 
Credette & lui ſol dimaſtrarſi; e auvenne 
CH Orlando, e Ferrau le ſopravvenne. 
29. 


Le foprawvenne Ferrau, ed Orlando, 


Che Puno e Paltro par imente giva 


Di 51, di giù, dentro, e di fuor cercando 
Del gran palazzo lei, ch era lor Diva. 
Corſer di par tutti d la donna, quando 


Neſſuno incantamento gli impediva, 

Perchè Panel, ch'ella / poſe in mano, 

Fece d Atlante ogni diſegno vano. 
| 30. 5 


L'uſbergo indoſſo aveano, e Pelma in teſt 


Dui di queſti guerrier, de i qual: io canto, 


Ne notte, o di dopo, ch entraro in queſta 


Stanza, gh aveano mai meſſi da canto, 


Cbe facile a portar, come la veſta 


Era lor, perchè in uſo Pavean tanto. 
Ferrat il terzo era anco armato, eccetto 
Che non avea ne volea avere elmetta; 
3 

Fin que quel non avea, che'l Paladino 
Tolſe Orlando al fratel del Re Troiano, 
Ch'allora lo giuro, che Pelmo fing 
Cerco de  Argalia nel fiume in vano: 


* ben quivi Orlando ebbe vicino, 


e pero Ferrau poſe in lui mano, 
Awvenne, che 2 tra loro 
Non ji poter, mentre ld dentro foro. 

Er WE 
Era coſt mcantato quello albergo, 


Cb'inſieme riconoſcer non poteanſi. 


Ne: notte mai, ne di, ſpada, ne uſbergo, 
Ne ſcudo pur dal braccio rimoveanſi. 
F lor cavalli con la fella al tergo, 


Pendendo i morſi da Parcion, paſceanſi 


In una flanza, che preſſo d Puſcita 


D'orxo, e di paglia ſempre era farnitas 


Searching within, without, and up and dov 
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27. | 
She can't judge which it better were to chuſe, 
The Count Orland, or King of fierce Circaſs : 
Orland for her could greater valour uſe, 

Better defend her in each dang'rous paſs : 
But if her guide, he'll be her Lord, ſhe views ; 
Nor knows ſhe how ſhe then ſhall him abaſe, 


 Whene'er his ſervice ſhe no more does lack, 
She at her will to France would ſend him back. 


28. 


But the Circaſs, when pleas'd, ſhe could depoſe, ” 
Tho' ſhe in power plac'd him cer fo high: 


For this ſole reaſon him for guide ſhe choſe, 


And feigns a truſt in his fidelity: 

The ring takes from her mouth, the veil ſhe throws 
From off her face, and Sacripante's eye: 

She thought to ſhow herſelf to him atone ; 


But Ferrau and Orland by chance came on. 
29. 


Orlando and Ferran to her came on, 


As equally the one and t'other went, 
Their goddeſs in this dome magnificent : N 
With eager haſte both to the Lady run, 

Not held by ſorcery's impediment; 

For that the ring ſhe on her finger had 


f All projects of Atlante fruitleſs made. 


3 30. . 
On heads their helms did bear, on backs cuiraſs, 
Two of the warriors, of the whom I ſing; 


Nor night nor day, ſince they came to this place, 


Did they from off themſelves aſide them fling; 
For with ſuch eaſe to wear, as common dreſs, 


Their conſtant uſe them did familiar bring: 


Ferrau, the third, was armed alſo, fave 


No helmet had he, nor one would he have, 
| JE; 5 | 


Till he ſhould that obtain, the Paladin 
Orland from King Trojano's brother took ; 


Which then he ſwore, when for the helmet fine 


He of Argalia ſearched in the brook ; 


And tho” Orlando now here him did join, 


Yet him Ferran did not to fight provoke :_ 


It happ'd, that they each to the other known 


Could not be, while this ſpot they were upon. 


This habitation ſo enchanted was, 


Each other they unable were to know; 


By night nor day their ſword or their cuiraſs, 


Or from their arm did they their buckler throw; 
Their ſaddles on their horſes backs kept place, 


Their bridles hanging at each ſaddle- bow; 
Who in a {table fed near th' entrance- gate, 
Which was with corn and ſtraw ſupply'd complete. 


33 · 
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33. 


Atlante riparar non ja, n? puote, 
Ch'in ſella non rimontino i guerriert, 
Per correr dietro d le vermiglie gate 
A Pauree chiome, ed d begli acchi neri 
De la donzella, ch in fuga pere ote 
La ſua giumenta, perch: volentieri 
Non vede li tre amanti in compagnia, 


Che forſe tolti un * [ a auria. 


E poi, che dilungati 40 palagia 

Gli ebbe ft, che temer piu non aovea, 
Obe contra lor incantator malvagio 
Poteſſe oprar la ſua fall: cia rea, 
 Lanel, che le ſchi vo piu dun diſagio, 
Tra le roſate labbia fi chiudea : 
Donde lor ſparve ſubito da gli acht, | 
E li laſcio come Maat, e ſciocchu. 


5 35. 
Come che fo 97 Ti fs primier diſegno 
Di voler ſeco Orlando, o Sacripante, 
C' ritornar i aveſſers nel regno 
Di Gelafron ne ultimo Levante: 
Le vennero ambedui fubito d ; ſadegno, | 
E ſi muto di voglia in uno inſtunte: 8 
E ſenza pid obbligarſi, 5 d queſto, d à quell, 
Pens; RW per ambedue il fu anello. 
36. 


5 olgon pel baſes or quinci, or nd in fretta 


Quelli ſcherniti la ſtupida faccia, 

Come il cane talor, ſe gli è intercetta 

O lepre, © volpe, d cui dava la caccia, 
Che d improuiſo in gualche tana ſtretta 
O in folta macchia, 9 in un faſſo ſi caccia: 
Di lor. ſi ride Angelica proterua, 


Che none viſta, e i lor progreſſi offerva. 


Per mezzo il boſco a fol una firada. 
Credono i cavalier, che la donzella 
Innanzi d lor per quella je ne vada, 
Che non ſe ne pus andar, ſe non per quella, 
Orlando corre, e Ferrau nou bada, 
Ne Sacripante men ſprona, e puntella, 
| Angelica la briglia pid ritiene, 
E dietro lor con minor frerta viene. 
8. 

Eiunti che fur Fey ove 1 | ſentieri 
A perderſi venian ne la farefta; 
E cominciar per Ferha i cavalieri 
A riguardar, ſe vi trovavan peſta, 
Terrau, che potea fra guanti altiers 
yo foller, gir con la corona in tęſla, 

Si volſe con mal viſe d gli altri dui, 
E grids lor, Dove venite vui? 


That he might thoſe vermilion cheeks perſue, © 


Still ſcourg'd her palfrey, by no means did lack 
To have three lovers in her company; . 
Perhaps one after t'other might accepted be, 
1 
Soon as ſhe from the palace did disjoin 
That againſt them the ſorcerer malign 


The ring, whence oft ſhe miſchief did decline, 
Within her roſy lips enclos'd. the fair: 


That they might have her back to her domain 
Of Gelafron, in the remote Leyant, 
She ſuddenly conceiv'd of them diſdain, 


She thought her ring would ſtead of both ſupply . 
In haſte the foreſt thro', turn'd up 1 down —= 


Angelica her bridle held more faſt, 


38. 
Soon as arriv'd, as ; with ſuch ſpeed they ran, 
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No means of hindrance now Atlante knew, 
But that each warrior to his horſe ſhonld take, 


Thoſe golden locks and thoſe fine eyes fo black: 
Now the bright nymph, who, from them as ſhe flew, 


Them ſo, that ſhe need now no longer fear, 


Could operate with his injurious ſnare, 


On which ſhe vaniſh'd ſudden from their eyes, 
Leaving them ſtupid, ſenſeleſs with furprize. 


35. 
As the firſt thoughts, which e did entertain 
To have with her Orland, or Sacripant, 


And in an inſtant chang'd her firſt intent, _ 
So not to be oblig'd by any one, alone. 


36. 


Each hero ſcoff'd, his wonder-ſtricken face 
As oft- times does the dog, when from him gone, 
The hare or fox, which he was giving chace, 
To ſome cloſe cavern unexpected lown, _ 


Or in ſome ditch, or in ſome buſhy place; 


At them does laugh Angelica proterve, 
As ſhe unſeen can all their ſteps obſerve, 


37. 
Throughout this 3 . one only way „ 
The cavaliers imagin'd that the maid LL 
Along by this might from before them fray, | 37 
As by no other ſhe could be convey'd: | 3} 


Orlando ran, and Ferrau did not ſtay, 


Nor Sacripant on high his ſpurs delay'd: 
And after them came onward with leſs bade | 


There, where their road they in the foreſt loſe, J 
And o'er the graſs the cavaliers began » 
To ſearch about, if any track there ſhews 


Ferrau, who, far beyond the proudeſt man 


E'er was, the crown of pride had right to uſe, 


TPurn'd with fierce viſage at the other two, 
And loudly to them call'd, Whither go you ? 


EL 
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39- 
Tornate addietro, 5 pigliate altra via, 
Se non volete rimaner qui morti; 


Me in amar, nt in ſeguir la donna mia 


Si creda alcun, che compagnia comporti R 


: Diſſe Orlando al Circaſſo, che potria 
Pil dir coſtui, Sambi ſi aveſſe ſcortt 


Per le più vili, e timide putane 
Che aa conocchie mai traeſſer lane? 


40. 
Poi als a Fre di oe. Uom be al, 
S'io non guardalſi, che ſenza elmo ſet, 


Di quel, c hai detto, Shai ben detto, 6 male, 


Senz' altro indugio accorger ti  faret. 
Difſe il Spagnuol, Di quel, ch d me non al, 


Perch pigliarne tu cura ti dei? 


Jo fol contra ambedui per far ſon buono 
Vel, che detto ho, Jonns elmo, come ſono, 


41. 
Deb, diſſe Orlande al Re di Circaſſia, 
In mio ſervigio a caſtui Pelmo preſta 
Tanto, ch'io gli abbia tratta la pazzia, 
Ch altra non vidi mai ſimile à queſta, 


RNiſpeſe il Re, Chi pin paxxo ſaria? 
| 4 Vi ti par pur la 31 


a one/ta, 


Pre/tagli il tuo : ch'io non ſary men atto, 


Che tu ſia, forſe, d caſtigare un matto, 


42. 
85 giunſe Ferrau, Sciocchi voi, quaſi, 
che ſe 27 feſſe il portar elmo a a 7525 
Voi ſenza non ne fete gia rimaſi, 
Che tolti i voſtri qurei vgſiro mal grade, 
Ma per narrarvi in parte li miei caſt, 
Per voto, coſt ſenza, me ne vado, 
Ed anders fin, ch'io non ho quel fro, 


Che porta in capo Orlando Paladino. 


43. 
 Dungue, riſpoſe ſorridendo il Conte, 


Ti penſi a capo nude eſſer baſtante 
Far ad Orlando quel, che in Aſpramonte 


Egli gia fece al figlio 4 Agolante ? 


Ani credo io, ſe tel vedeſſs d fronte, 
Ne tremergſti dal capo a le piante, . | 
Non che voleſſi elmo, ma dareſti 


L' altre arme d lui di * che tu vgſti. 


I vantator Spagnuel di th, Gia matte 
Hate, e molte ho cofi Orlando aſtretto, 
Che facilmente Parme gli aurei tolte, 
Ruante zndoſſo n'avea, non che Velmetto, 
E io nol fect, occorrono d le volte 
Penſier, che prima non $'aveans in petto, 


Non n hebbi, gia fu, voglia, or Laggio, e ſpero, 


Che mi potra ſucceder di — 


* 5 
Turn back again, by other way repair, 


If on this ſpot ye would not dead remain; 


In loving or in following my fair, 

Think ye not I companion will ſuſtain : 

Orland to the Circaſs, What more conld dare 

This fellow ſay, if both of us were ta'en 

For ſtrumpets the moſt timorous and vile, 

That eber with wool did at a diſtaff toi, 
5 

Then turning to Ferrau, ſaid, Brutal ſlave, 

But that I you without a helm ſurvey, _ 


Whatever of this ſort you utter'd have, 
I inſtantly would force you to unſay. 
The Spaniard ſaid, Of what concern ne'er gave 


To me, wherefore ſuch care do you * 5 
Alone, gainſt both, for good I'll juſtify 
What 1 have ſaid: no wy" of helmet J. 


Pray, to Circaſſia s King lands "WE 
Oblige me, and this man your helmet lend, 


Until for him his tolly I rebuke ; | 
For ſure the like I ne'er did underſtand : | 
The King ſaid, Who'd for greater fool be took? 
But if to you ſcem proper the demand, 


Lend him your own: I not leſs apt mall be 
An ideot to chaſtiſe, perhaps, than thee, | 
42. | 


Ferran ſubjain's; What ſenleleſs ſots theſe twain ? 
As, if a helmet were agreeable 

To me, without one ye ſhould ſoon remain; 
For yours I ſhould have ta' en againſt your will: 


But, my caſe to ye partly to explain, 


Thus by a vow I go without one ſtill, 


And ſtill ſhall go, till I have that fo fine 


Worn on Orlando' s head, the Paladin. | 


43. 
Then, 3 a ſmile, to him reply'd the Count, 
You think that you, bare-headed, are ſo ſtour, 
To do with Orland, as in Aſpramont 


With Agolante's fon he brought about. 


Rather I think, were you him to confront, 
You'd tremble from your very head to foot : 
To ſeek that helmet you'd fo far from dare, 


You would compound, to give the arms you Wear. 


44. 
: The 8 paniſh vaunter ſaid, Many” s the time, 
That I Orlando have ſo far conſtrain'd, | 


His arms with eaſe I could have ta'en from him, 
From off his back; then ſnre his helmet gain'd : 
And that I did not, might ariſe from whim, 
Which in my thoughts, before, no place retain d; 
Time paſt I had not, now I have a mind, 


And, with ſmall trouble, hope ſucceſs to find. 
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45+ 

Non pot? aver pin patienzia Orlando, 
E grids, Mentitor brutto, Marrano, 
In che paeſe ti trovaſh, e quando, 

A poter pit! di me con Parme in mano © 
Quel Paladin, di che ti vai vantando, 
Son'io, che ti 1 eſſer lontano. 

Or ved: ſe tu pꝛioi J elmo le vas me, 


| OF} fon uom per torre d te l altre arme. 


46. 
N da te woglio un minimo dantaggis: 
Coſi dicendo, Pelmo ſi diſciolſe, 
L lo ſiſpeſe a a un ramuſcel di faggio, 
I qudſid un tempo Durindana tolſe, 
Jerrau non perde di cio il coraggio, 
Traſſe la ſpada, e m atto ſt raccolſe, 
Oude con eſſa, e col levato ſcudo 
Poteſſe ricoprirſiil capo nud). 

4 
Cf li duo guerrieri 3 
Lor cavalli aggirando, d volteggiarſi, 
E dove Parme fi giungeano, e rar 
Hra piu il ferro, col ferro a tentar/h. 
| Non era in tutto il mondo un altro paro, 
Che pin di queſto aveſſe ad accoppiar/!, 
Pari eran di vigor, pari dardire, 
| Ne Vun, ne Paltro fi | potea ka 15 

48. 
C abbiate, Signor mio, gig TOY ine, 
Che Ferrau per tutto era fatato; 
Fuor che la, dove Valtmento primo 
Piglia il bambin nel ventre ancor ſerrats : 
E fin, che del ſepolchro il tetro limo 
La faccia gli coperſe, il luogo armato 
Us portar, dove era il dubbio, ſempre 
Di ſette piaſtre fatte d buone tempre. 


4 
Era ugualmente il Pr 1 4 Aglante 
Tutto fatato, fuor che in una parte. 
Ferito eſſer potea ſotto le prante, 
Ma le guard» con ogni Audio, ed arte. 
Duro era il ręſto lor, più che diamante, 
Se la fama dal ver non . diparte, 
E Puno, e altro and: piu per ornato, 
Che per biſogna d a le battaglie armato. 
50. 
S incrudel ce, e inaſpra la battaglia 
D'orrore in viſta, e di ſpavento piena; 
Ferrau, quando pugne e quando taglia, 
Ne mena botta, che non vada piend. 


Ogni colpo d Orlando, 6 piaſtra o maglia, 


ſchioda, e rompe, ed apre, e aſtiraccio mena. 


Angelica inviſibil lor pon mente, 
Cola d tanto ſpettacolo 8 


Orland his patience * no > longer hold, 

But cry'd aloud, Thou liar, ſcoundrel baſe ! 
Me in what country foundeſt thou? b' it told, 
When didſt thou me with arms in hand ſurpaſs ? 


That Paladin, you boaſt, in me behold, 


Who, you imagin'd, at great diſtance was; 
Try, if thou canſt my helmet take from me, 
Or I thy other arms can take from thee. 


46. 


Nor will I ſmalleſt vantage have of you: 
_ Vnbinding {till his helmet as he ſpoke ; 


Suſpends it then upon a beech's bough, 


At the ſame time his Durindana took: 
Ferrau for this his courage don't forego, 
But drew his ſword, collected ſo to look, 
With that, and with his ſhield lift up in air, 

He * well cover o'er his head, tho' bare. 


47. 

Thus the two warriors did their fight begin, 
Wheeling their horſes round, and vaulting high; 
And where their armour jointed was and thin, 
There each the moſt {word againſt ſword would try; ; 
Not ſuch a pair was in the world again, 
That could like thoſe be match'd fo equally : 
Alike in courage, with like ſtrength endow'd, 

And neither from the other could draw blood. 


48, 


Lou, Sir, have beard already, I believe, 


Ferrau impenetrable was all o'er, 
Except where infants aliment receive, 


When they within their mothers wombs are bore ; 
And till he to the ſepulchre ſhould give 

His body to be cover'd, ſtill he wore 
This part well arm'd, where danger might invade, 
With ſev'nfold iron, of beſt temper made. 


49. 
The Prince of Anglant in like ſtate was found, 


Wholly inchanted, except in one part: 


Beneath his feet he could receive a wound; 
But thoſe he guarded with all care and art; 

The reſt of him was hard as diamond, 
If fame from what is true does not depart; 


And one and t' other more for ornament 


Than need, arm'd to their enter prizes went. 


N | 50. | 
The battle cruel now became, and hot, 


With horror to the ſight, and full of dread; | 
Sometimes Ferrau would puſh, and ſometimes cut ; 
No ſtroke he gave, but what was well convey'd ; 
Each blow Orland upon his armour ſmote, 
Unrivets, opens, breaks, in pieces laid 


Angelica obſerves them out of ſight ; 
She — preſent at this dreadt ul tight. 
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| 51. 
Tatanto il Re di Circaſſia, ſtimands, 


Ode poco innanzi Angelica correſſe, 


Poi, ch'attacati Ferrau, ed Orlando 
Vide reſtar, per quella via ſi meſſe, 
Che ſi credea, che la donzella, quando 
Da lor diſparve, ſeguitata aveſſe, 
Si che d quella battaglia la figlivola 
Di Gelafron fu teſtimonia ſola. 
5 5 
Poi, che orribil, come era, e ſpaventoſa, 
L'ebbe da parte ella mirata alguanto, 
E che le parve aſſai pericoloſa 
Coſi da un, come da Paltro canto ; 
Di veder novita volonteroſa, 
Diſegns Pelmo tor, per mirar quanto 
Fariano i duo guerrier, viſtoſel tolto, 
Ben con penſier di non tenerlo molto. 


Ha ben di darlo al ee 
{1a ſe ne vuole in prima pigliar gioco: 
Leelino diſpicca, e in grembo ſe lo pone, 
E fla a mirare i cavalieri un poco. 


Dipoi ſi parte, e non fa lor ſermone, 


A lontana era un pezz0 da quel loco 


Prima, ch'alcun di lor v aveſſe mente; 
$1 Puno, e l'altro era ne Pira ardente. 


. 4. TS 

Ma Ferran, che prima vebbe gli occhi 
Si diſpiccꝰ da Orlando, e diſſe a lui, 
Deh, come n ha da male accorti, e ſciocchi 
Trattati il cavalier, ch'eran con nui. 
Che premio fia, cal vincitor pid tacchi, 
Se'l belP elmo involato nh coſtui? 


Ritraſſi Orlando, e gli occhi al ramo gira; 


Non vede Peimo, e tutto auvampa d' ira; 
E nel parer di Ferrau concorſe, 
Che'l cavalier, che dianzi era con loro, 


Se io portaſſe, onde la briglia tor ſe, 


Fe jentir gli ſproni q Brigliadoro. 


Ferrau, che del campo il vide torſe, 

Gl: venne dietro, e poi che giunti fore, 
Dove ne l'erba appar l'orma navella, 
C"avea fatto il Circaſſa e la donzella, 

5 56. 
Preſe la flrada d la fmiftra il Conte 
Verſo una valle ave il Circaſſo era its, 
Si tenne Ferrau piu preſſo al monte, 
Dove il ſentiero Angelica avea trito. 


Angelica in quel mezz9 ad una fonte 
 Giunta era ombroſa, e di giocondo ſito, | 
( Vognun, che paſſa, a le freſche ombre invita, 


Ne jenza ber mai laſcia far partita, 
VOL. 
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Soon, horrid as it was and full of fear, 


With full deſign not long it to detain. 


EY . 
She to the Count deſign'd it to reſtore, 


So high they both with fury wild were wrought. 


Mifſſing his helmet, did with fury glow ; 


The knight, who had been with them juſt before, 
Had ſtolen it; his bridle took with ſpeed, | 
And clap'd his ſpurs into his Brigliador : 
Ferran, who ſaw him haſten o'er the mead, 
_ Went after him; and ſoon as ere they bore, 


By which the Lady and Circaſſian flew, 


In the mean time, Angelic to a font — 
Arriv'd: with ſhade delightiul was th” abode; 


Suffer'd to go untaſting its ſweet ſtream. 


—_— — 
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51. 
Meantime Circaſſia's King, who then had tbhonght 
Angelica but little forward run, | l 
Soon as he faw Orland and Ferran fought, | | 
And fo remain, by the ſame way went on, | 1 
That he believ'd the damſel might have ſought, | 
When ſhe {o ſudden from their ſight was gone ; f 
So that the daughter of King Gelafron 1 
Of this great combat witneſs was alone. It; 


As ſhe aloof had ſomething of it ſpy'd, 

Which to her very dang'rous did appear 

As well on one, as on the other {ide ; 

Willing to ſee ſome action new and rare, 

She thought t' have ta'en the helmet, and deſcry'd 
What thereon would have done theſe warriors twain, 


But firſt inclin'd to take it off in play ; EE. 1 
Unhangs the helm, it in her Jap ſhe bore, i} 
And to obſerve the knights a while does ſtay : N 
Then ſhe departed, ſilent as before, g 
And was good diſtance got from thence away, 
Ere either of them of this matter thought, 


But Ferrau, who firſt thither caſt his eyes, 
Retiring from Orland, did to him ſay, 

Ha! how like wretches abſent and unwiſe 
Has this knight treated us, juſt gone away ? 
What premium to the conqu'ror can ariſe, 
If he thus robs us of this helmet gay: _ 
Orlando, ſtarting, look'd round at the bough, 


And, in the judgment of Ferran agreed, 


Where on the graſs they ſaw the footſteps new, 


| . 
The path upon the left-hand took the Count 
Towards a vale, where the Circaſſian rode; 
Ferrau went on by that more near the mount, 
Upon the track Angelica had trod: _ | 


Which none, that to its verdant ſhelter came. 


7 — wy 
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8 
Angelica | ſer ma d le . onde, 
| Non penſando, ch alcun le ſopravuegna, 
per lo ſacrs anel, che la naſconde, 
1 5. pus temer, che caſo rio le auvegna, 
A prima giunia in gu erbaſe ſponde 
Del rivo, I elm? d un raimujcel conſegna; 
Poi cerca, ove nel boſco ? miglior fraſca, 
La giumenta legar J Ferch fi / Paſeo: 
58. 
I} cavalier di Spagna, che venuto 
{ra per Porme, di fontana giunge, 
Non Pha ſi toſto Angelica veduto, 
Che li diſpare, ela cavalla punge. 
L'elmo, che fepra | erba era caduto, 
Ritor non pus, che reſta 7 e lunge. 
Come il Pagan d Angel, ca S'accor je, 
Tofto ver let pien di letixia core. 


li ſparve, come 10 dico, 5 davante, 
Come fantaſma al dipartir del ſonno. 
Cercundo eli la va per quelle prante, 
21 miſeri occhi piu dederla porno, 
Beſtemmia nas Macone, e Trivigante, 
E di ſua legge ogni magſtro, e donno, 
Kitorno Ferrau verſo la fonte, 
Une l'erba giacea Velmo del Conte. 

| 60. 
Lo riconobbe taſto, che. mirollo 
Per lettere, Cavea ſcritte ne Porlo, 
Che dicean, dove Orlando guadag nollo, 
E come, e quando, ed a chi fe deporlo, 
 Armoſſene il Pagano il capo, e il collo, 
Che non laſeis, pel dual, c avea, di torlo, 
Pel duol, Cavea di quella, che gli ſparve 
Come ſparir ſeglion notturne larve. 


61. 


Poi, ch'allacciato s'ha il buon elmo in teſia, 


Avviſo glie, che d contentarſi a pieno 

Sol ritrovare Angelica gli ręſta, 

Che gli appar, e dijpar, come baleno. 

Per lei tutta cerce Palta foreſta, 

poi, ch"ognt ſperanza venne meno, 

Di piu poterne ritrovar veſtigl, 

Torn) al campo N verſo Parigi: 
02. 

Teniperands il dolor, che gli ardea il petto 

Di non aver jt gran diſi. fogato, 

Col refrigerio di portar Pelmetto, 

Che fu d Orlando, come avea giurato. 

Dal Conte, poi che'l certo gli fu detto, 

Fu lungamente Ferrau cercato, 

Ne fin quel di dal capo gli lo ſciolſe, 

Che fra duo ponti la vita gli 25 


Jo tie her mare, that ſhe might graze for food. 


No ſooner fight of him Angelic has, 


Now lay too far to take it up, ſhe fears: 
Soon as the Pagan Angelic did view, 


On Machon, Trivigant, he curſes laid, 7 
Each founder of his law, each deity: j 


That mark'd out, where Orlando it did gain, 
And how, and when, and from whom it was got: 


His pain, for her who vaniſh'd from his ſight, 


Nothing remain'd, but Angelic to find, 


And after finding all his hope was ſpent 


Soothing his grief, which fo his breaſt did tear, 
That to relieve his wiſh he had not pow'r, 
With the ſole comfort to that helmet wear, 


| 57. 

Angelica ſtopt at the limpid ſpring, 

And little thought ſhe, any would come near; 
And, as ſhe was conceal'd by th' ſacred ring, 
Of no unlucky accident had fear; 
On the green river's brink firſtentering, 
She to a bough conſign'd the helmet rare: 
Then ſought the fitteſt ſtump throughout the wood 


58. | 
The Spaniſh knight, who hitherwards did paſs, 
Along her footſteps to the fountain bears ; 


Her horſe {he ſpurs, and from him diſappears : 
The helmet, which was fallen on the graſs, 
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Sudden to her with gladneſs fill'd he flew. 
= | Ou 

She vaniſh'd from him, as juſt now I ſaid, 
As with our ſleep fantaſtick viſions flee : 

In ſearch of her he paſs'd thro' ev'ry glade, 
Nor more his eyes afflicted her can fee ; 


And now turns back again towards the font, | 3 
Where on the graſs lay th' helmet of the Count. = 

60. | 
He knew it inſtantly, as ſoon as ſeen, | 
By letters, which were round the border wrote, 
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The Pagan ſciz'd it, maugre all his pain, z 
And o'er his head and neck it inſtant put; | | 8 


As the nocturnal phantoms take their flight. 
61, 

When he the helmet on his head did bind, 

He thought, that, now to give him full conteat, 


Who to his ſight like lightning came and went; 
To ſeek her he did thro' the foreſt wind, 
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Of power to find out her footſteps more, 
He to the Spaniſh mp near Paris bore. 
| 62, 
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Which was Orlando's, as he once had ſwore: "_ 
The Count, who ard of the news did hear, | 8 
Seeking Ferrau, did ev'ry part explore; 

Nor of him freed his thoughts, until the day 
He 'twixt two bridges took his life a way. 


63. 
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Canto 12. 


63. 
Angelica inviſibile, e ſoletta 
Via ſe ne va, ma con turbata fronte, 
Che de Pelmo le duol, che troppa fretta 
Le avea fatto laſciar preſſ a la fonte. 
Per voler far quel, ch d me far non ſpetta, 
Tra ſe dicea, levato ha Pelmo al Conte. 
Quseſlo pel pr imo merito e aſſai buono 
Di quanto a lui pur obligata ſons. 


Con buona intenzione e fall Iddio, 
Benche diverſo, e triſto effetto ſegua, 
Jo levai l'elmo, e ſolo il penſier mio 
Fu di ridur quelia battaglia a triegua, 
E non, che per mio mexxo il ſuo diſi iff * 
Quſio brutto Spagnuol oggi conſegua. 
Co/t di fe v andava lamentando | 
D aver de Pelmo ſuo pri vato Orlando. 
65. 
Slegnata, e al contenta la via preſe, 
Che le parea miglior, verſo Oriente, 
Piu volte aſcoſo ando, talor paleſe, _ 
Seconds era opportuns in fra la gente. 
Dopo molto veder molto paeſe, 
Ciunſe in un boſco, dove imquamente 
Fra duo compagni morto un giovinetto 
Trovo, ch ara ferito in mexzo il petto. 
66. 
Va non dirò d Angelica or pin inante, 
Che molte coſe ha da narrarvi prima. 
| Ne ſono d a Ferrau, ne a Sacripante | 
Sin d gran pexzo per donar piu rima. 
Da lor mi leva il Principe d Anglante, 
Che di ſe vuol, che innanzi d gli altri eſprima 
Le futiche, e * Hanni, che ſoſtenne 
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63. 
tariſible Angelic, but diſtreſt, 
Went on her way, with a dejefted front, 


Vext at the helmet, which her too much haſte 


Had made her lcave behind her at the font: 
Doing what me became not in the leaſt, 
Said ſhe, I've ta'en his helmet from the Count : 
This for his merit great, and bounty ſuch, 
For which I've been oblig d to him ſo much ? 

64. 
Heav'n knows, my thoughts herein were innocent, 


Tho' diffrent, ſad effect they now produce; 


I took the helmet, and my ſole intent 
Was to put off the combat with a truce ; 


Not that by me, unhappy inſtrument, 


The ugly Spaniard ſhould attain his views: N 
Thus ſhe herſelf for her own conduct griev'd, 


That of his helmet ſhe Orland depriv'd. 


8 


Angry, the way ſhe took with diſcontent, 
That to her fitteſt ſeem'd toward the eaſt, 


Moſt times conceal'd, at others publick went 


Among the people, as to her ſcem'd beſt; 


After much time in viewing countries ſpent, 


A wood ſhe enter'd, baſely where oppreſt, 
; Twixt two companions dead, a youth ſhe found, 
7, That! in his boſom had receiv 0 a wound. 


66. 


But more of Angelic I'll not deſcant; 


Of other things to tell you now's thes time: 


Nor mean I of Ferrau or Sacripant 


For a good while to give you further rhime : 
From them I turn me to the Prince 25 cl 
Who wills, before the reſt I ſpeak of him; 
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4 The toils, vexations, which 12 did fullain | | 
0 Nel gran diſio, di che d fin mai non venne. In his dcſire ſo great, which he could ne'er attain, 
. 67. | 5. 
55 A la prima citta, cMegli ritruova, | At the firſt city which he came unto, | 
4 Perche Pandare occulto avea gran cura, For he to go conceal'd kad great regard, 
: Si pone in capo una barbuta nuova Upon his head he plac'd a helmet new, 
Senza mirar s ha debil tempra, o dura. Not minding if of temper ſoft or h: *7 j 
1 Ci | Sid gual fi 7 Unol, Poco gl nucce, 0 g1ova 3 3 Whateb'er it Was, him good Ori! can't ds. - 
3 01 ne la fatagion fi raſſicura. | As he from wounds was fo ſecurely barr'd : | | 
13s G coperts ſeguita | inchigſta, Thus cover'd he his ſeurch perſu'd with ſpeed, 
5 Ne nette, 6 giorno, 0 pioggia, 0 Sol / arrefta. Nor mght, day, rain, or ſunſhine, could his courſe im- | 
1 68. | „ 5 pede. 
'Þ Era ne Pora, che traea i cavalk The hour it was, Phoebus his horſes led 
= {*ebo del mar con rugiadoſo pelo, From forth the fon. their ſkins impearl'd with dew ; 
1 E! Aurora di fior ver miglt, e grail Aurora bright the e blue and red 
1 Venia ſpargends d ogn” intarns il cielo, = her appearance round the heavens threw ; 
8 2 laſciato le Stelle aVeansoi Balli, The ſtars their dances juſt had finiſhed, 
E per partir} Peſteſi z gia il veloz And, having now their veils put on, withdrew, 


Quando 2 a Parigi un di paſſands 
Moſtro di fo virty gran ſegno Orlando. 


When near to Paris travelling one day 
Orland of valour great did mark diſplay. 
> A e 
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© 

In due ſquadre incontr oh, e Manilardo 

Ne reggea Puna, il Saracin canuto, 

Re di Norizia gid fiero, e gagliardo, 

Or miglior di conſiglio, che d'aiuto. 

Guidava Paitra ſotto il ſuo ſtendar do 

1! Re di 1 remjen, ch'era tenuto 

Tra gli African cavalier perfeito, 

Alzardo fu, da ch'il conobbe, detto. 

70. 

Breſt con efercito Pagauc 
nella irvernata avean fatts ſoggierno; 

Chi Prelſo d It cited, cul piu lontans, 

Tutti a le ville, © @ te caflella interno ; 


C:avendo ſpeſo il Re Agramante in vans 


Per efpusnar Parigt pin Pun giorno 
Volſe tentar 1 afſedio finalmente, 

Poi che pigliar non lo potea altramente. 

vx: 

E per far queſto, avea gente infinita : 
Che oltre a quella, che con lui giuntera, 
E quelia che di Spagna avea 15 eguita 
Del Re Viarfulio la real bandiera ; 
AHolta di Francia naue al ſeldo unita.: 

Che da Parigi inſino d la riviera © 
D' Arli, con parte di Guaſcogna, eccetto 
Alcune roche, avea tutto ſuggetto. 


2, 
Or cominciands i tiepidi ruſcelli 


A ſciorre il freddo ghiaccia in tepide ande, 


Ei prati di nuove erbe, e gli arbuſcelli 
A riveſtirſi di tenera fronde, 

Ragunò il Re Agramante tutti quclli, 
Cbe ſeguivan le fortune ſue ſeconde 

Per farſi raſſegnar Parmata tor ma; 
Indi d Q le coſe ſue dar 6 pond forma. 


{3 
4 queſto effetts 7 Re # Tremiſenne 
Con quel de la Norizia ne vente, 
Per la giungere a tempo, ove fe tenne 
Poi conto d ogni ſquadra o buona, ò ria. 
Or lands, a a caſe ad incontrar he venne, 
Come is Sho detto, in queſta compagnia: 
Cercando per colei, comb egli era: io, 
Che nel carcer d Amor lo tenea c iuſo. 


74 
Come Ml ds appreſſar vide quel Conte, 
Lane di valor non avea pari al mondo, 

In tel ſembiante, in /t ſuperba fronte, 
Che Dio de Parme d lui parea ſecondo; 
Reſts ſiupito d le fatteg e conte, 

Al fiero ſguards, al viſe furtbonds 
£ lo ſtims guerrier d'alta prodezza : 


Aa ebbe del provar troppa vaghexxd. 


69. 
He met two ſquadrons; one of them led on 
By Manilard, a Pagan grey with years, 
Noritia's King, once fierce and of renown, 
Now fit for counſels more than aid in wars 
'The other guides under his banners ſhown 


Tremiſen's King, whom ev'ry one reveres 
In Africa, a perfect cavalier, 


Alzirdo he, where known, for name does bear, | 


70. 
Theſe with the Pagan force in company 
Had now their winter-quarters ſojourn'd out; 
Some at a diſtance, ſome the city nigh, 
All or in towns or caſtles round about ; 
For Agramant their King ſo fruitleily 
Paris to take by ſtorm oft having ſought, 
Reſolv'd at laſt he to it ſiege would lay, 
Finding he could not take it other way. 

* 
And this to do, had infinite array; po 
For beſides thoſe his own, who him did join, 


And thoſe, which from Spain's kingdom march'd away 


Under the King Marſilius' high enſign, 


_ E'en many of the French were in his pay: 
For to the ſtream, which Arli does confine 


From Paris, part of Gaſcony, ſome few 
Caſtles Ps, he did all ſubdue. 
72. 


The rivers now began, which late did 3 


To looſe their frigid ice to tepid waves; 
The meadows with new herbage, and the trees 


Themſelves to dreſs again with tender leaves; 


King Agramant now reunited theſe, 


Jo follow better luck, as he believes 3 


That he his armed troops might now ſurvey, 


Thence put his matters in a better way. 


1 73: AER 
The King of Tremiſen for this deſign 


With the Noritian did this journey take, 
That at a certain time they theſe might join, 
To view each ſquadron, whether ſtout or weak; 


Orlando did this way by chance incline, 

And met this people, as before I ſpake, 
Searching, as was his cuſtom, for the fair, 
Whoſe fetters love compell'd him till to wear. 


in 74. 
Soon as Alzirdo ſaw the Count come nigh, 


Of whom the world in valour had no par, 


In ſuch bold ſemblance, and with front ſo high, 
He ſeem'd to him a ſecond god of war : 

He ſtopt, ſurpris'd ſuch features to deſcry, 

His aſpect fierce, and his ſo furious air; 


And deem'd him warrior of exalted might, 
But had to try, alas! too great delight. 
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Canto 12. 


Era giovine Alxirdo, ed arrogante 
Per molta forza, e per gran cor pregiato : 
Per gioſtrar ſpinſe il ſuo cavallo inante, 


Meglio per lui, ſe 7 e in ſchiera /tato : 
Che ne lo ſcontro il Principe d Anglante 


Lo fe cader per mezz0 il cuor paſjats. 

Giva in fuga il deſtrier di timer pieno; 

Che su non Vera chi reggeſſe il freno. 

6. 

Levaſi un „ gride ſubito, ed orrendo, 

Che 4 ogn'intorno n'hall'aria ripiena; 

Come ſi delle il giovene cadendo 

Spicciar il ſangue di fi larga vena. 

La turba verſo ul Conte vien ſremendo 
Diſordinata, e tagli, e punte mena : 


Ma quella t e pa, che con pennuti dar di 
Tempeſta il fior de 1 gagliardi. 


Con qual rumor la ſuahja frotta 


Correr da monti ſuole, 6 da campagne; 


| Sel lupo uſcito di naſcoſa grotta, 


O For ſo ſceſo a le minor montagne 
Un tener porco preſo abbia talotta; 
Che con grugnito, e gran ſtridor ſi lagne; 


Con tal lo ſtuol Barbarico era moſſo 


5 ao il Conte, gridando Addoſſo, addeſſo. 


78. 
Lance, ſaette, e ſpade ebbe Pusbergo 
A un tempo mille, e lo ſcudo altrettante: 


Chi gli percuote con la mazza il tergo: 


Chi minaccia da lato, chi dauante. 


Aa quel, cal timor mai non diede albergo, 


Eſtima la vil turba, e Parme tante 
Duel, che dentro a la mandra, a Laer cups 


1! numer de Fo eſtimi il lupo. 


Nuda avea in man quella fulminea ada, 
Che paſti ha tanti Saracini d morte. 


Dunque chi vuol di quanta turba cada 


Tenere il conto, ha impreſa dura, e forte. 


Roſſa di ſangue gia correa la ſtrada 


Capace appena a tante genti morte © 
Perchz ne targa, ne capel diſende 
La fatal Durindana, ove diſcende; 'S 

80. 
N veſta piena di cotone, 3 tele, 
Che circondino il capo in mille volti. 
Non pur per l'aria gemiti, e querele; 
Ad volan braccia, e ſpalle, e capi ſciolti. 
Pel campo errands va morte crudele 
In molti, vari, e tutti orribil volti; 


E tra ſe dice, In man d' Urlando wvalci 


Durindana per cento di mie falci. 
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75. 
Alzirdo was a youth, and arrogant, 


For mighty force and valiant heart renown'd; 


, 


He forward puſh'd his horſe for tournament; 
Better for him h' ad in the ranks been found: 
For at their meeting fierce, the Prince Anglant 


Paſs'd thro” his heart, and hurl'd him to the ground, 


The horſe with utmoſt dread prefs'd on to flight, 


As no one on his back to guide him right. 
76. 

Now ſuddenly there roſe a horrid yell, 

That roll'd along the heavens all around, 

Soon as they law the royal yonth, who fell, 


| Spont out the blood from forth ſo large a wonnd - 
The croud about the Count laid on pell-mell, 
Some cut, ſome ſtabb'd, all in diſorder found: 


But more at diſtance, of wing'd darts a pow'r 


Storm'd on the knight, . bags eſt knights the flow: F. 


1 With ſuch a noiſe the briffled herd does trot | 


Down from the mountains, or along the plain, 
If the wolf, iſſuing from his ſecret grot, 


Or bear, from wood deſcending, prey to gain, 


A tender porker in their paw have got, 
That, grunting or loud-icreaming, does complain; . 


In den Way the Barbarian throng bore down, 
| Roaring againſt the Count, Fall on, fall on. 


78. 

Darts, lances; fwords, he on 1 his helmet had 
Thouſands at once, his ſhield as many more; 
Behind his back with clubs their ſtrokes ſome made, 
Some threaten'd at his ſides, and ſome before; 


But he, whoſe heart fear ne er inhabited, 


Regards this wretched croud, the arms they bore, 
As midſt the fold in ev'ning's duſky gleam, 
The wolf, of lambs does number great eſteem. 


79. 
Naked in hand he had that thund' ring . 


So many Saracins to death had ſent; 
So that, whoe'er to count the ſlain eſſay . 


Would undertake a hard experiment: 


The way now flow'd with blood, all ruddy made, | 
To take the bodies dead ſcarce of extent; 


For neither ſhield or head-piece can defend, 


Where fatal Durindana does deſcend; 


80. 


Nor dreſs, which cotton or thick cloth ſupplics, 
Which does the head a thoutand times infold. 
Not only thro' the air complaints and cries, 


But arms and ſhoulders, heads diſſever'd, roll'd ; 
Wand'ring along the field death cruel flies 

In various forms, moſt horrid to behold ; 

Says, In Orlando's hand more ſerves me now _ 
That word, than hundreds of my ſcythes could do. 


81. 
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_} Fe 
Una a a pena Paltra aſpetta, 
Ben teſto cominciar tutti d fuggire ; 
E quando prima ne veniano in fretta, 
Perclvera ſol, credeanſelo ing hiottire. 
Non è chi per levarſi de la Aretta 
L'amico aſpettt, e cerchi inſieme gire. 
Chi fugge a pied: qua, chi cola Jprona ; 
Melſus domanda, ſe la firada «© buona. 
82. 
Virtute andava intorno con lo ſpeglio, 
Che fa veder ne l anima ogni ruga : 
Nelſun vi fi miro, ſe non un veglio, 
A curl ſangue l'etd, non Parair ſciuga. 
Vide cojtui, quanto il niorir fia meglio, 
Che con juo dijonor metterſi in fuga ; 
Dicoil Re di Norizia © onde la lancia 
Arrzj.9 contra i Paladin di Francia; 


83 
E la ruppe a la penna . lo feuds 
D. { fer Conte, che nulla ſi maſſe : 
Hgli, Cavea a la poſta il brando nude, 
| Re Manlardo al trappaſſar percoſſe. 
Fortuna l aiuti, che'l ferro crudo 
In man d Or lands al venir gin voltoſſe, 
Tirar i colbi d filo ognor non lece ; 


Ma pur di je in for ammazzar lo Joes 


4. 
Stardits de Parcion quel Re ftr ammazza, 
Non ſi rivolge Orlando d rivederlo ; 
Che gli altri taglia, tronca, fene, ammazza; 
A tutti pare in sd le ſpalle averlo. 
Come per Paria, ove han ji larga piaxaa, 
Fuggon li ſtorni da l audace ſmerlo; 
Coſi di quella ſquadra or mai disfatta | 
Altri cade, altri fugge, altri s appiatta. 


5 
Non ceſs; pria a la Janguinoſa [tada, 
Che fu rd VIVA gente il campo voto, _ 
Orlando + in dubbio a ripigliar la Airada, 
Benche gli ra tutto il paeſe noto. 
O da man deſira, o da Jinijira vada 
Il penſier de Fandar ſempre e rimoto. 
Y D' Angelica cercar, fuor ch o ſia, 
Sempre t e in timore, e far contraria via. 
86. 
Il jus cammin, di lei chiedendo ſpeſſo, 
Or per li camti, er per le felve tenne : 
E, fi come era ujcito di je flelſo, 
Uſer di firada, e d pie d un monte venne, 
Dove la notte fuor d'un ſajjo fejjo 
Lontan vide um ſplendor batter te penne, 
Claud ul faſſo per veder Saccojta ; 


; Se quivi fofſe Angelica ripo/ta, 


81. 


One ſtroke comes on, ere ſcarce the other's paſt; 
Immediately they all begin to run: 


And as at firſt they all came up in haſte, 
Thinking to ſwallow him, becauſe alone; 
None, from this ſcrape to get himſelf releaſt, 
Calls for his friend, or waits his coming on : 
Some fled on foot, others with ſpars did goat; 


None ſtaid to alk the goodneſs of the road. 


82. 


Around went valour with her looking-glaſs, 
Which does cach wrinkle of the mind unfold ; 


None to look in but an old man there was, 


Whoſe blood by age, not courage, was made cold; 
He, than to take to flight with ſuch diſgrace, 


How much to die were better, did behold: 
I mean Noritia's King, who now his lance 


Clapt in its reſt againſt the knight of France; 


83. 

And broke it on the border of the ſhield 
Of the fierce Count, but no way did him ſhock ; 
He, who juſt then his naked ſword did wield, 
King Manilard a blow, meant mortal, ſtruck : 
But fortune 'gainſt the ſteel defence did yield, 

That falling in his hand a turn it took: 
He to a thread can't always guide the blow, 


— 


But, ſtunn'd, it brought him from his ſaddle bow. 


84 


Stunn'd from his ſaddle this King fell to ground: 


Orland ne'er turn'd about to look at him; 

For others he cut, maim'd, cleft, kill'd around : 

All at their backs at once to have him ſeem : 

As thro' the air, where ſcope enough is found, 

The ſtarlings from the daring falcon ſkim; 

So of this ſquadron totally diſmay d, 

Some fell, ſome flew, ſome were in ſecret laid. 
| 85. 


His bloody ſword aſide he does not lay, | 


Till from the field each living foul was gone. 
Orland in doubt where to retake his way, 
Tho' all the country to him well was known, 
Whether by right-hand or by left he ſtray, 


The road his thought | is not employ'd upon; 
Where Angelic is not, to ſearch does fear, 
And 10 by way quite contrary to bear. 


His way, for her enquiring up and down, 

He kept o'er fields, now thro? the woods his route; 
And as if abſent from himſelf quite gone, 

Loſing his road, came to a mountain's foot; 
Where by the night he thro' a fractur'd ſtone, 

At diltance, ſaw a light dart round about : 
Towards the clitf to ſee Orlando goes, 

It his Angelica might there repoſe. 


1 | | 87. 
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Canto 12. 
| 87. 

Come nel boſco de Pumil ginepre, 

One la floppia a la campagna aperta; 

Drando fi cerca la pauroſa lepre 

Per travverſati boſchi, e per via incerta, 

Si va ad ogni ceſpuglio, ad ogni vepre, 

Se per ventura vi faſſe coperta; 

Co/i cercava Orlando con gran pena 


| La donna ſua, dove ſperanza il mena. 


88. | 
Verſo quel raggio andando in fretta il Conte 


Giunſe, ove ne la ſelva fi diſfonde 


Da Fanguſto ſpiraglio di quel monte, 
Cl/una capace gretta in ſe naſconde; 


| {E truova innanxi ne la prima fronte 


Spine, e virgulti come mura, e ſponde 
Per celar quei, che ne la grotta ſtanno, 


Da chi far lor cercaſſe oltraggio, e danno. 


Di giorno ritrovata non ſarebbe, 


Mala facea di notte il lume aperta. 


Orlando penſa ben quel, eh'eſſer debbe, 


Pur vuol ſaper la coſa ancor pin certa, 


Poi che legato fuor Brigliadoro ebbe, 


Tacite viene d la grotta coperta : 


E fra li ſpeſſi rami ne la buca, 
Entra ſenza chiamar chi Pintroduca. 
= 90. 
Scende la tomba molti gradi al baſſo, 
Dove la viva gente ſia ſepolta. 5 
Era non poco ſpaxioſo il ſaſſo 
Tagliato d punte di ſcarpelli in volta; 
Ne di luce diurna in tutto caſſo, 
Benche Pentrata non ne dava molta: 


Ma ne veniva aſſui da una fineſtra, 


Che ſporgea in un pertugio da man deſtra. 


as "7 PREP 
In mexxo la ſpelonca appreſſo d un fuoco 


Era una donna di giocondo vi ſo. 


Quindici anni paſſar dovea di poco; 


Juanto fu al Conte al primo ſguardo avviſo. 
Ed era bella fi, che facea il loca | 
Salvatico parere un Paradiſo : | 
Benc' avea gli occhi di lagrime pregni, 
Del cuor dolente manifeſti ſegni. 

2. 
Hera una vecchia; e 2 gran conteſe, 
Come uſo femminil ſpeſſo efſer ſuole; 
Ma come il Conte ne la grotta ſceſe, 
Finiron le diſpute, e le parole. 
Orlando d ſalutarle fu corteſe, 
Come con donne ſempre eſſer fi vuole, 
Ed elle ſi levaron immantinente, 
E lui riſalutar benignamente. 
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As in the copſe of humble juniper, 
Or to the ſtubble in the open field, 
When we look out to find the tim'rous hare, 
By ev'ry doubtful track of furrows till'd, 
Each thorn and buſh; to go to none forbear, 
Leſt ſhe by chance may therein lie conceal'd 
Orlando fo with utmoſt pain ſurvey' d, 
Where hope conducted, for his lovely maid, 

| 55 88. | 
Towards this ray in haſte went on the Count, 
And came where in the wood it iſſu'd out 
From forth a narrow chimney in the mount, 
That in it hid contain'd a ſpacious grot : 
And found before it, growing in the front, 
The thorns and ſhrubs, as walls and banks about 
Thoſe in this grot, which hid them, to defend 
From harm and outrage others might intend. 

fg | 89. | 1 1 
None can this place by day find out or ſee ; 
But the light made it in the dark be ſhown : 
Orland conſider'd much what this might be, 
But will'd the thing might be more certain known: 
Ris Brigliador he faſten'd to a tree, 
'Then to the cover'd grot went ſoftly on, 
And thro' th' entwining boughs enters the hole, 
Without for introduction calling any ſoul. 
0 | oo 
By many ſteps down to the tomb he went, 
Where dwelt theſe people, bury'd there alive; 
The ſtone was not of any great extent, 


Which they with tools cut, to a vault contrive : 


Nor did they daylight's entrance quite prevent, 


Tho' it but ſmall admiſſion they could give; 


But from a window did enough command, 


Extended from a hole on the right-hand, 


91. 


Midſt of the cavern, the fire ſitting near, 


There was a lady of a pleaſing face; 
Who ſeem'd but little paſt her fifteenth year, 


As at firſt look of her the Count might gueſs; 


And ſhe made by her perſon, wond'rous fair, 
A paradiſe to ſeem this ſavage place; 
Tho' her eyes, pregnant with the falling tear, 
Did token ſure of doleful heart declare, 

92 


With an old dame ſhe was in conteſt hot, 


As now-and-then perhaps the females uſe : 


But when the Count deſcended in the grot, 


Their talk and their diſpute they ſudden cloſe : 


Courteous addreſs Orland neglected not, 


As to the ſex each one in duty owes : 
And up to him they roſe without delay, 
To reſalute him in like courteous way. 


93. 
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Gliè ver, 1 . fe in faccia alguanto 

Come improviſe udiron quella voce, 

E infieme entrare armato tutta quanto 
ider la dentro un uam tanto feroce. 


Orlando domands, qual fuſe tanto 
Scorteſe, ingiuſto, barbaro, ed atrace, 


Che ne la grotta teneſſe ſepolto 


Un ſi gentile, ed amoroſo volto. 


94. 
La vergine d ; ſatica gli riſpeſe 
Interrotta da aer ſignoxzi; 
Che da i coralli, e da le prexioſe 


Perle, uſcir fanno i dolci accenti moxxi. 


Le lagrime ſcendean tra gigli, e roſe | 
La, dove avvien, halcuna ſe ningbioxxi. 
Piacciavi udir ne Paltro canto il teſto, 
Signor, che tempo è omai di finir quęſto. 


CCC 


Jo 
"Tis true, their looks confuſion did expreſs, 
So unexpected fuch a voice to hear, 
At once one enter in fuch armed dreſs, 
To ſee a man of ſo much fierceneſs there: 
Orlando aſk'd, Who was ſo mercileſs, 


Unjuſt, or ſo uncourteous and ſevere, 


That thus kept bury'd in that darkſome place 
A perſon lo genteel, ſuch lovely face ! 

With pain the virgin to him anſwer ie, 
Still interrupted with her fervent ſighs, 


Which as they from the precious pearls proceed, 


And coral, accents {weet, but broken, riſe : 
The tears ' midſt roſe and lilies were convey'd 


Down to the place, which them abſorbing dries. 


The reſt, next canto, pleaſe you to attend ; 
For, Sir, *tis time of this to make an end. 


CANTO VII. 


EE 
EN furo avventureſt i cavaliert, 
CHerano a quella eta che ne i valloni, 


Ne le ſecure ſpelunche, e boſchi fieri, 


Tane di ſerpi, d or ſi, e di leon, 


Trovavan quel, che ne palaxxi altieri 


Appena or trovar pou giudici buoni; 
Donne, che ne la lor piu freſca etade 
Sien degne di aver titol di beltade. 


2. | 
Di fopra vi narrai, che ne la grotta 
Aueaà trovato Orlando una donzella : 

E che li domand;, ch'ivi condotta 
L'aveſſe. Or ſeguitando dico, ch ella, 

Poi che piu d un ſignox xo Pha interrotta, 
Con dolce e ſodviſſima favella 

Al Conte fa le ſu ſciagure nate 

Con quella br . che meglio Puote. 


B.nche 10 f qa certa, dice, O -avaliens, 


Ch to por ter, del mio parlar ſupplixio; 
Perche d colui. ebe gut m'ha chiuga, ſpero, 
Che coſlei ne dard 1 jJubito indizao : 

Pur ſm diſþ la non celarti il vero, 


E wvada la mid vita in Precipixio e : 


| E, >< afpettar Paſs 19 da lui piu gioia, 


Che'l ſi diſponga un di voler, ch io muoia f 


I doubt not, ſoon will give advertiſement : 
Yet I am not diſpos'd truth to forbear, 


: I . 
APrent rous ſurely were thoſe cavaliers, 


Who liv'd of yore, who midſt the deſert 1 


Or in dark Caverns, or in foreſt fierce 

In bear's, in ſerpent's, or in lion's den, 

Could find that, which in lofty palace ſcarce 

Is now diſcover'd by judicious men, | 

Ladies, who in their youthful freſheſt bloom, 

Were worthy beauty's title to aſſume. ; 
2. | 

You I inform'd before, that, in the grot, 

By chance Orland had found a lovely maid ; 


And her demanded, by whom ſhe was brought 


Thithgr : now I perſue my ſtory's thread : 
When leave from interrupting ſobs was got, 
With accent ſoft and ſweeteſt ſpeech diſplay'd, 
She her misfortunes to the Count made known, 
With all the brevity that could be ſhown. 


Tho' I am certain, ſaid tha, cavalier, 
I for my talk ſhall ſuffer puniſhment ; 
For ſhe to him, who me hath ſhut up here, 


And am my life to caſt away content: 
Nor from him can I hope for other joy, 
Than that he will this wretched life deſtroy, 
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3 
Igual poi che far pruove in campo vidi 


Canto 13. 


65 . 
Iſabella ſon is; che figlia fui 

525 2 * di Gallixie, 

Ben diffi fui, cor non ſon piu di lui, 
Ma di dolor, * e di meſtixia: 
Colpa q Amor; chi io non ſaprei di cui 


Dolermi pin, che de la ſua nequizia : 


Che dolcemente ne i principii applaude, 
E teſſe di naſcaſto inganno, e fraude. 


Gia mi vivea di mia ſorte felice; 

Gentil, giovane, ricca, ongſta, e bella: 
Vile, e povera or ſono, or infelice; 
E Faltra > peggior ſorte, io ſono in quella. 
Ma voglio ſappi la prima radice, | 
Che ke quel mal, che mi flagella : 

E ben, ch aiuto poi da te non eſca, 

Poco non mi parra, che te n'increſca. 


Mio padre fe in Baiona alcune gioftre ; 
Eſſer denno oggimai dodici meſi. 

Traſſe la fama ne le terre naſire 
Cavalieri d gioſtrar di pin paeſt, : 

Fra gli altri, o ſia chamor coſi mi maſtre, 


O che virta pur ſe ſteſſa paleſi, 


Ni parve da lodar Zerbino ſolo, 
| Che del gran Re di Scozia era figlivolo, 


Miracoloſe di cavaleria ; | 
Fui preſa del ſuo amor, e non m'auvidi, 
CFio mi conobbi pid non eſſer mia; 


E pur, benche'l ſus amor coſi mi guidi, 


Ai giova ſempre avere in fantaſia, 
Chia non miſi il mio core in luogo immondo; 


Ma nel più degna e bel, Coggi ſia al mondo. 
8. 


Zerbino di bellezza, e di valore 
Sopra tutti i Signori era eminente. 
Moſtrommi, e credo mi portaſſe, amore, 
E che di me non foſſe meno ar dente 
Non ci mancò chi del commune ardore 
Interprete fra noi foſſe ſovente ; 
Poi che di viſta 2 diſgiunti, 


Che gli animi reſtar ſempre congiunti. 


9. c 
Pero, che dato fine à la gran feſta, 
I mio Zerbino in Scozia fe ritorno, 
Se ſai che ef amor, ben ſat che meſia 
Reftai, di lui penſando notte e giorno: 
Ed era certa, che non men mole/ta 
Fiamma intorno il ſus cuor facea ſoggiorns, 
Egli non fece al ſuo diſio piu ſchermi, 
Se non, che cerco via di ſeco averms, 


You. I. 
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I'm Iſabel, who daughter heretofore 


The fault is Love's ; of him I muſt deplore, 


What of my torment was the cauſe malign : 
And tho' you, after, cannot me relieve, 


My father in Bayone ſome tilts ordain'd, 7 


He ſhew'd, and, I think, bore me equal love; 


Was of Galicia's King unfortunate : - 
Well ſaid I was, for now I'm his no more, 
But child of ſorrow, woe, and wretched fate : 


More than aught elſe, who me did baſely treat; 
Love, who at firſt with ſweetneſs does applaud, 


While ſecret injury he plans, and fraud. 


1 8 e 
My life I paſs'd once in felicity, 8 
Genteel and young, rich, virtuous, and fine; 
Now low and poor, unhappy now am I; | 
And if condition worſe there be, 'tis mine : 2 
But you ſhall know from its firſt infancy, 0 


I think you therefore will not little grieve, Ent i 


It now muſt be about a twelvemonth gone: 


The fame of this drew many to our land, | | 


From various parts, knights at thoſe tilts to run: 


Mongſt theſe, whether love made me underſtand, 


Or real valour to me made it known, | 
Zerbin to me praiſe-worthy ſeem'd alone, 1 


Who was of the great Scottiſh King the ſon. 


Whom ſeeing after, in the combats, ſhow 


Such proweſs wonderful of chivalry, 

Love me his captive made, ere I did know 

That I no more retain'd my liberty : _ 

And tho' this love for him till led me ſo, 

I with delight had in my fanta , : 
I had not fixt my heart on object baſe, . 
But on the worthieſt on earth there was. | 
Zerbin in beauty did, and valour, prove 

*Bove all the other Lords moſt eminent; 


Nor leſs than me was on ſuch flame intent ; 
Nor fail'd, our equal ardour to improve, 
Interpreters, who oft betwixt us went : 
So that altho' from ſight we were disjoin'd, 
United ever we remain'd in mind. 

| | A . 
As ſoon as &'er was ended our grand feaſt, 
And my Zerbin for Scotland went away, 
Know you what's love, you then know how diſtreſk 
For him I was in thought, both night and day: 
And ſurely equal flame did him moleſt, | 
Which round his heart did in poſſeſſion ſtay; 
Nor his deſires to check was he inclin'd, 


But how to get me with him, rack'd his mind. 
— 30: 
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10. | 
E perchz vieta la diverſa fede; 
E ſends egli Criſtiano, io Saracina, 
Ch'al mio padre per moglie non mi chiede, 
Per furto indi levarmi ſi | deſtina. | 
Fuor de la ricca mia patria, che fied: 
Tra verdi campi a lato a la marina; 
Auea un bel giardin fopra una riva, 


Che coll: intorno, e tutto il mar — 


II. 
Gli parve il luogo d fornir cid diſpoſto, 


Che la arverſa religion ci vieta; 
E mi fa ſaper Pordine, che poſto 
Avea di far la noſtra vita lieta. 


Appreſſo a Santa Marta avea naſcoſie 


Con gente armata una galea ſecreta, 
In guardia d Odorico di Biſcaglia, 


E in mare, e in terra maſtro di battaglia. 


e 
Ne potends i in perſons far Peffetto, 


Perch egli allora era dal padre antico, 


A dar ſoccorſo al Re di Francia aſtretts : 


Manderia in vece ſua queſto Odorico, 


Che fra tutti i ſideli amici eletto 
S'adea pe'l pin fedel, e el piu amico. 


E ben eſſer dovea ;' ſe i benefic :. 

Sempre hanno forza d'acgquiſtar gli amici. 
13. 

Verria 2 fopra un naviglio ar maro, 

A! terminate tempo indi d levarmi- 

E caſi venne il giorno deſiato, 


Che dentro il mio giardin laſciai trouarmi. 
Odorico la natte accompagnato . 
Di gente valoroſa d I acqua, e @ Parmi, 


Smonto ad un fame d la cittd vicino; 
E vonne chetamente al mio giardino. 


14. 
Qxindi fui watta d la galea ſpalnata 


Prima, che la cittd n' aveſſe aviſi. 


De la famiglia ignuda e diſarmata 
Altri fuggiro, altri reſtaro ucciſi: 


Parte captiva maco fu menata. 

Cofi da la mia terra io mi diviſi; 3 

Con quanto gaudio, non ti potrei dire, 
Sperando in breve il mio Lerbin frure. 


15. 


„. altati ſepra Mongia eramo a 2 


Quando ci aſſalſe a la ſiniſira ſponaa 
n vento, che turbo Faria ſerena, 


E turbs il mare, e al ciel gli leuò Ponda,,. 
Salta un maeſtro, chid trauer ſa mena, 
E creſeæ adora adora, e ſoprabbonda; 

FE cr eſce, e ſaprabbanda con tal forza,, 
(abs val Poco alter nar Poggia « con or ⁊a. 


Pq bring about, this ſeem'd a place difpos'd, 
What our religion different forbad ; 


Near to St. Martha's bay he now propos'd, 
A man * ſea and land renown'd i in war. 


As he was by his ancient ſire conſtrain'd, 


This Odoric he in his ſtead would ſend; 


This man ſhould come, his yacht with armed power, 
 Atafix'd time to take me from that ground; 
So when arriv'd the ſo much wiſh'd-for hour, 
Od'rie by night aſſociates with him bore, 


And near the city lands upon that ſtream ; b 


And ſtill gain'd en, increaſing with ſuch force, 


10. 
And by our diff rent faith as 'twas deny'd, 
A Chriſtian he, and-I a Saracin, 
To aſk me of my father for his bride, 
To take me off by ſtealth he does deſign, 
From my rich country, which to the ſea-ſide 
Along the verdant vallies does decline : 
My garden fair upon a river lay, 
Which view 'd the hills around, and all the ſea, 
11. < 


And he the means he took, to me diſclos' d, 
W hence happy might our future lives be made: 


A galley arm'd might ſecretly be laid, 
Put under Odoric of Biſcay's care, 


And as in perſon he can't this contrive, 


At that time aid to France's King to give, 
Whom *midſt his faithful friends he did receive, 
His choſen, and of all moſt faithful friend; 
And ought to be, if frequent benefit 


Has ever power friends fincere to get. 
I 


I in my garden let myfelf be found ; 
People as well in ſea as arms renown'd, 


Then with great ſilence to my garden came. 


| | | 14. | | 

Hence went I to the bark, which furbd ſails wore, 3 
Ere yet the city could advice obtain: 0 
Of my unarm'd domeſticks and forlore, | % 
Some fled away, ſome on the ſpot were flain; = 


Part with me in eaptivity were bore. 
Thus I disjoin'd myſelf from my domain, 


1 can't relate to you with how much joy, 4 8 
Hoptog I ſoon my Zerbin ſhould enjoy. 5 


15. 2 3 
Scarcely we round the — of Mongia pꝗll, 5 
When us aſſailed from the left-hand ſhore, 1 
Which the calm air diſturb'd, a ſudden blaſt, 
Troubled the ſea, the waves to heaven bore; 
A weſt wind ſprung, aſide the ſhip was-caſt, 
And ſtill gain'd way, increaſing ev'ry hour, 


Our org could not work to fhift our courſe. 1 
| ae 10 
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16. 
Non giova calar vele, e Parbor ſopra 
Cor ſia legar, ne rumar caftella _ 
Che ci veggiam, mal grado, portar ſepra 
Acuti ſcogli, appreſſo a la Rocella ; 
Fe non ci aiuta quel, che fla di ſopra, 


Ci ſpinge in terra la crudel procella : 


l vento rio ne caccia in maggior fretta, 
Obe d arco mai non fi avvent) ſaetta. 


eee * 5 
Vide il periglio il Biſcaglino; e a quelle 
d un rimedio, che * ſuol ſpeſſo. 


Ebbe ricorſo ſubito a battello, 

Caloſſi, e me calar fece con eſſo: 

Sceſer dui altri, e ne ſcendea un drapello, 

Se i primi ſceſi Paveſſer conceſſo : 

Ma con le ſpade li tener diſcoſto; 

Tagliar la fune, e ci : 
18. 

Fummo gittati & ſalvamento al lito 

Noi, che nel paliſchermo eramo ſceſi. 

Periron gli altri col legno ſdruſcito; 


In preda al mare andar tutti gli arneſi. 


A Feterna bontade, a l PRs ET 
Amor rendends grazie, le man ſteſi; 
Che non maveſſe dal furor marino 
Laſciato tor di riveder Zerbino. 

= 19. | 
Come, ch'io aveſſi ſopra td legno e veſt; 


Laſciato, e gioie, e Paltre coſe care; 


Pur che la ſpeme di Zerbin mi reſti, 
Contenta ſon, che S abbia il reſto il mare, 


Non ſono, ove ſcendermo, i liti peſti 
D'alcun ſentier, ne intorno albergo appare ; 
Ma ſolo il monte, alqual mai ſempre fiede 

Lombroſo capo il vento, el mar il piede. 


20. 


Quivi il crudo Tiranno Amor, che ſempre 


D'ogni promeſſa ſua fu diſteale; 


E ſempre guarda come involva, e ſtempre 


Ogni noſtro diſegno raxionale; 
| Muty con triſte, e diſoneſte tempre 


Mio conforto in dolor, mio bene in male; 
Che quell' amico, in chi Zerbin ji crede, 
Di diſire arſe, ed agghiaccio di fede. 

| | 21. | 

O che miaveſſe in mar bramata ancora, 


Ne faſſe flato d dimaſtrarlo ardito; 


O cominciaſſe il deſiderio allora, 


Che Pagio v ebbe dal ſolingo lit; 
Diſegno quivi ſenza piu dimora 
Condurre a fin Fingoarde ſuo appetito, 
Ma prima da ſe torre un de li dui 
Che nel battel campati eran con nui, 


allargammo teſto. 


16. | 

Nought help'd the fails to low'r,. the maſts to bind 
Upon the courſes, down the cabins knock, 
Spite of our will, ourſelves we carry'd find 
Near to Rochelle, upon a crappy rock; 
Unleſs to help us Providence inclin'd, | 
By the dire ſtorm we muſt on land be ſtruck : 
The cruel wind drove us with greater haſte 
Than from a bow an arrow can be caſt. 

FFD Wy 17 
Well the Biſcayan did our danger note, 
And us'd a remedy, which oft proves vain: 
He ſudden had recourſe to the ſmall boat, 


Then leap'd therein, having me with him ta'en: 


Two more got in, as would a num'rous rout, 

Of thoſe now in could they permiſſion gain; 

But with their ſwords they kept them from our ſide; 
The boat- rope cut, ſoon off our {kiff did glide. 


We, for our ſafety, were thrown on the coaſt, 


Who to the {mall boat had made our deſcent; 
With the wreckt ſhip. were all the others loſt ; 
A prey unto the ſea our goods all went. 


Th' eternal God my ſtretch d- out arms accoft, 


To the Love infinite my thoughts are ſent, 
Who had not let the fury of the main 
Take me from ſeeing my Zerbin again. 

19. 


Tho' I behind had left my cloaths on board. 


My jewels, various things of rarity, _ 
The hope remaining to rejoin my Lord, 


Content was I, the reſt were in the fea : 


No beaten track, where landed, we explor'd ; 
Upon the ſtrand no houſe could we deſery; 


Only a mountain, where inceſſant beat 
The wind its ſhady head, the ſea its feet. 


„„ 
Here the tyrannick power, cruel Love, 


That in his promiſes is treach'rous ſtill, 


And ever ſees how each deſign does move, 

When reaſon is diſtemper'd by our will, 
To change, with baſe and wicked meaſures ſtrove 
My comfort into grief, my good to ill; | 
This friend, in whom Zerbin ſuch credence hath, 


Scorch'd with deſire, but frozen was his faith. 


+. "Sh 

Whether his am'rous wiſh was form'd at ſea, 
And there to ſhew it he had been afraid; 

Or his deſire but now began for me, 

For that this deſert coaſt might lend him aid; 
He here determin'd, without more delay, 


His glutton appetite ſhonld be allay'd : 
But firſt one af the two got off his hand, 


Who in the boat had ſcap'd with us to land. 
Aa2 | 
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180 ORLANDO FURI1IOSO, Canto 13. 


22. 
Quell era uomo di Scozia, Almonio detto, 


Che maſtrava @ Zerbin portar gran fede: 


E commendato per guerrier perfetto 

Da lui fu, quando ad Odorico il diede. 

Diſſe d coſtui, che braſmo era, e difetto, 

Se mi traeano @ la Racella d piede: 

E lo pregò, ch inanti valeſſe ire | 

A farmi incontra alcun ronzin venire. 
23. 

Almonio, che di «to nulla temea, 


Immantinente innanxi il cammin piglia 


A la cittd, che ' boſco ci aſcondea; 

E non era lontana oltra ſet miglia. 

Odorico ſcoprir ſua vogha rea 

A Paltro finalmente fi conſiglia; 

Si perch? tar non je le ſadappreſſe ; 

& perche avea gran confidenzaa in efſe. 
. 

Era Corebo di Bilbao nomato, 

8 di ch io parlo, cha con noi rimaſe; 

Che da fanciullo picciolo allev ate 

Sera con lui ne le medeſme cafe. 

Poter con lui communicar J ingrate 


Penſier, il traditor fi perſuaſe; 


Sperando, ch ad amar _ pid prefie 
I piacer de Pamico, ehe Paneflo. . 


25. 


Corebo, che gentile. era, e corteſe , ö 
Nen lo potè aſcoltar ſenza gran ſdegno. 


Lo chiamo traditore, e gli conteſe 
Con parole, e con fatti it ria diſegno. 


Grande ira a une, e a L altra il cor acceſe : 


E con le ſpade nude ne fer ſegno. 
Al trar de ferri io fut da la paura 


Volta d fuggir per alta ſelus eſtura. 


9 

Odorico, che maſtro era di guerra, 
In pochi colpi d tal uantaggio ueune, 
Che per morto laſcio Carabo in terra, 
E per le mie weſtigie i cammun tenne. 
Preſtogli Amor, ſe'l mio creder non erra, 
Acciò poteſſe giunger mi, le penne, 
E gl in/egni molte luſinghe, e prieght, 
Con che ad amarlo, e campiacer mi pieght : 

| 27, 
Ma tutti indarno, che fermata, e certa 
Piu tofto era d morir, ch ſatisfarli, 
Poi ch'ogni priego, ogni luſinga eſperta 


Ebbe, e minaccie, e non potean giouarli; 


Si riduſſe d la for xa @ faccia aperta. 
Nulla mi val, che ſupplicando parli 
De la fe, Cavea in lui Zerbing avuta ; 
K ch'1o ne le ſue man mera creduta, 


. 45 


22; 


Tbis man of Scotland was Almonio nam'd, 


Who tow'rds Zerbin great truth to bear did ſhow ;, 
By him commended for a warrior fam'd, 


When he did him on Odoric beſtow : 
He ſaid, they might for a neglect be blam'd, 
If to Rochelle on foot they let me go; 


And that he'd go before, did him intreat, 


To try for me if he a horſe could get. 


3 
Almonio, who of this no fear did feel, 
Immediately his journey took before 


Towards the city, that dark woods conceal, 


And, than fix miles, was not of diſtance more: 


His wicked purpoſe Od'ric, to reveal! 
To t'other, finally intention bore; 


As well that him he could not ſend aſide, 


As that he greatly did in him confide, 
no 24. 
Corebus of Bilbao was the name 
Of him, I ſpeak of, who with us remain'd ; 


Who with him, in a. houfe the very ſame, 


Had even from a little boy been train'd ; 


Io judge, he might to him this thought of ſhame 


Communicate, the traitor's mind was gain'd, 
That he would ſooner like, as having truſt, _ 


The pleaſure of his friend, than what was juſt, 


5. 


Corebus, of a gentle, courteous foul, 


Unable him to hear, without diſdain, | 
iim traitor call'd, and ſtrove him to controul, 
With words and acts, from thought ſo inhumane ; 


Great wrath in either's heart did flaming roll, 


As they with naked ſwords gave tokens plain : 
I, at their weapons drawn, was ſtruck with dread; 


To the dark Iofty foreſt turn'd, and fled, 
„ "26; - 

Od'ric, who maſter was o' th' warlike trade, 

In a few ſtrokes did to ſuch vantage tend, 

He left Corebus on the ground for dead, 


And by my footſteps then his courſe did bend: 


His pinions, if my judgment's not betray'd, 

That he might overtake me, Love did lend, 

And him ſoft flatt'ry and intreaties taught, 
That I to love and pleaſe him might be wrought, 
: 2 X 

But all was vain ; I firm od fortify'd, 
Rather for death, than him to fatisfy ; 
When he all pray'r and flattery had try'd, 

And threat'nings too, nor could be help'd thereby, 
He now to force, with open front, apply'd; 
Fruitleſs, I told, with ſupplicating cry, 
The faith for him my Zerbin entertain'd, 
And that he me had truſted to his hand, 


w 


28, 


1 
Poi, che gittar mi vidi i prieght in vano, 
Ne mi erare altronde altro 2 ; 
E che pin ſempre cupido e vitlano 
A me venta, come 3 orſo ; 
In mi difefi con piedi, e con mano, 
Ed adopraivi /in a Pugne, e Ul morſo, 
Pelaigli il mento, e gli graffiar la pelle, 
Con ftridi, che wandavand a le telle. 


Ne. 

Non fo, ſe fall caſo, 5 li miet griat, 
Che fi doveano udir lungi una lega ; 
O pur, <> uſati ſian cor rere d i lidi, 
Quando navilis alcum fr rompe, 0 anniega, 
Sopra il monte ana turba apparir uidat; 
E queſta al mare, e ver ſo noi 1 Piega. 
Come la vede il Biſcaghn venire, | 
Laſcia Pimpreſa, e voltaſi a fuggire. 

A. 


| | 3 5 : . | 
Contra quel difleal mi fu atutrice = 


Duefta turba, Signor; ma d quella image, 4 


Che ſovente in proverbio il volge dice, 
Cader de la padella ne le brage: © 

Gli è ver, ch'io non ſon flata fi infelice, 

MN le lor menti ancor tanta malvage, 

C abbians violata mia perſona - 

Non che ſia in lor uirtu, nt coſa buona. 


** 
Ma perchè, ſe mi ſarban, come io ſono 
Vergine, ſperan vendormi piu molto. 
Finito 2 il meſe ottavo, e Wene il nono, 
Che fu il mio viuo corpo qui ſepolto. 
Del mio Zerbino nw ons abbandono; 
Che gia, per quanto ho da lor deiti accolto, 


M han promeſſa, e venduta a un mercadante, 


Che portare al Soldan mi d in Levante, 
5 32. 

Coſi parlava la gentil donzella; 

E ſpeſſ con ſignouæs, e con ſoſpiri 

tnterrompea Pangelica favella 

Da muovere a pietade aſpidi, e tiri. 

MMentre ſua doglia coſi rinovella; 

O for ſe difacerba i ſuoi martiri, 

Da venti uomini entrar ne la ſpelonca 


Armati, chi di ſpiedo, e chi di ronca. 


11 primo d' eſſi uom di 1 v1/o, 

Ha ſolo un occhio, e ſguardo ſcuro, e biecs ; 

L'altro d'un colpo, che gli avea reciſa 

11 naſo e la maſcella, fatto cieco, 

Coftui vedendo il cavalier aſſiſo 

Con la vergine bella, entro a ls ſpaco, 

Jolto d compagui diſſe, Ecco augel nuovo, 
A cui non teſi, e ne la rete il trouvo. 


ORLANDO FURIOSO. 


He quits his enterprize, an 


IE © 
When vainly caſt away my pray'rs I ſce, 


Nor any ſuccour could I hope elſewhere, 


And he more eager ſtil}, with villainy, 
Was coming at me, hike a famiſh'd bear, 


With hands and feet for my defence I try, 

And with my nails and teeth to work prepare; 
I pluck'd his beard for him, his (kin I rent 
With ſcreams, which to the very heavens went. 


29, 


I know not, it 'twere chanee, or elſe my cries, 


187 


Of which muſt for a league be heard the ſound ; 
Or that to th' coaſt the country frequent flies, 


When any veſſel bulges, or is drown'd; 


I ſaw a croud upon the mountain riſe, 


And this towards the fea and us bore round ; 


When Odoric them _ had in ſight, 


30. 


Againſt this traitor to me prov'd an aid 
This troop, my Lord ; but thought it ma 


What oft is in the vulgar proverb ſaid, 
To fall from out the pan into the fire : 


*Tis true, I've not been ſo unhappy made, 
Nor ſo much miſchief did their minds aſpire, 
That violence they to my perſon ſhew'd ; 


takes to flight. 


y require, 


Not that in them or virtue is, or aught that's good: 


| 1. 
But that to keep me in my virgin ſtate, 


They hope in ſale to get the more reward: 


The ninth month comes, now are paſs'd over eight, 


My living body has been here interr'd. 


On my Zerbin my hopes no longer wait; 


For by what T have from their ſpeeches heard, 


They've ſold me to a merchant, and agreed 
_ Eaſtward I for the Sultan be convey'd, 


VVV 
The gentle damſel in ſuch manner ſpoke, 


And with her ſighs and ſobs, and ſighs again, 


Her ſpeech angelical ſhe often broke, 


That aſp or adder might have made humane: 


While her affliction thus anew ſhe took, 


Or diſimbitter'd thus perhaps her pain, 
Some twenty men deſcend into the cave, 


Arm'd ſome with ſpits, and others. hedge-bills have. 


- Foote: 
The firſt of them, a man of cruel mien, 


Had but one eye, {quinting, and dark his ſight ; 


As t' other with a ſtroke, by which had been 


Cut off his noſe and jaw, was blind vin Ae 5 


He, when he had the knight thus ſeated ſeen 
Within the cavern, with this virgin bright, 


Turn'd to his gang, faid, A new bird fee here, 
Caught in the net, for whom we laid no ſnare, 


34s 
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182 ORLANDO FURIOSO. 


1 
Poi diſſe al Conte, Domo, non vidi mai, 
Pin commodo di te, ne piu opportuno : 


Non ſo, ſe ti ſe appoſto, 0 ſe lo ſat, 


| Perche te Pabbia for ſe detto alcuno; 


Che ſi beil arme io deſiava aſſai, 
E queſto tus leggiadro abito bruno: 
Venuto d tempo veramente ſei 

Per riparare d 18 biſogni miei. 


Sorriſe amaramente, in pid e ſalito 


Orlando, e fe riſpaſta al maſcalzone ; 


To ti vendero Parme ad un partito, 


Che non ha mercadante i in ſua ragione. 


Del fuoco, Cavea appreſſo, inde rapito 


| Pien di fuoco e di ſum uno flizzone, 


Traſſe, e percoſſe il Malandrino d caſo, 
Dove confina con le "_m_ il naſo. 


" "Ta flizzone ambe le RX. colſe; 


81a maggior danno fe ne la ſiniſtra. 
Che quella parte miſera gli tolſe, 


Cbe 4 la luce ſola era miniſtra, 


Ne d acctecarlo contentar ſi volſe 
11 colpo fier ; Sancor non lo regi/tra 
Tra guelli ſpirti, che con ſuoi compagni 


Fa. ſtar Caron dentro d i bollenti ſtagni. 


3 
Ne la ſpelonca una gran ch fiede, 
Mele duo palmi, e ſpazioſa in quadro z 
Che ſopra un mal polito, e graſſo piede, 
Cape con tutta la famiglia il ladro. 
Con quell agevolezza, che fi vede 
Gittar la canna lo Spaguuol leggiadro, 


Orlando il grave deſco da ſe ſcaglia, 


Dove rifiretts anſieme è la canaglia. 


8. 
A chil petto, a chi'l dne & a chi la tefta, 
A chi rompe le gambe, d chi le braccia 
Dt che altri muore, altri ſtor piato reſia : 
Chi meno e off eſo di fuggir procaccia. 


Coſi tal volta un grave ſaſſo 11 


E fianchi, e lombi, e ſpezza capi, e ſchiaccis, 


Gittato ſopra un gran drapel di biſcie, 
Che deps il verno al Sol /; A goda, e liſcie. 


Nuſcono . e non ſaprei dir guanti; * 
Una muore, una parte ſenza coda : 

Un altra non ſi puo mover davanti, 

El deretano indarno aggira, e ſnoda : 

Un altra, ch'ebbe piu propixi i ſanti, 
Striſcia fra Perbe, e va ferpendo d proda. 
Ill colpo orribil fu, ma non mirando, 


Poi che lo fece il valoreſo Orlando. 


Than thee more ſuitable, more opportune :_ 


For that by ſome one to thee it was ſhewn ; 
Becauſe theſe arms ſo fine I wiſh'd for ſo, 


Thou in the nick of time art come indeed, 
To well ſupply me with the things I need. 


From the fire near he ſnatch'd out in a trice, 


Where in a heap this ſet of villains ſtood, 


Some he their legs, others their arms he broke; 


Which is upon a heap of ſerpents thrown, 


Then to the Count ſaid, Man 1 ne'er did view 


Come ye of your accord ? perhaps you knew, 


And this your pretty-fancy'd habit brown ; 


* „ 
Bitterly ſmil'd Orland, and up did riſe, 
And to the raſcal he for anſwer gave, 
I'll fell my arms to you at ſuch a price, 
That no one merchant would in reaſon have : 


Replete with fire and ſmoke, a firebrand brave, 
Throws it, and the mean robber hits by chance, 
Juſt where the noſe does midſt the brows advance. 
36. 

The firebrand brave with both his eyelids ſpoke, 
But the moſt miſchief did upon his right ; 
As it that wretched member from him took, 
The ſole remaining miniſter of light : 
Nor blinding him alone does this fierce ſtroke 
Content, but him into the liſt did write 
Among thoſe ſprights, whom with their company 
Charon does to the burning lake convey. 

| 37. 
Within the cavern was a table ſet, 5 
Of two palms thickneſs, and of ſpacious ſquare, - 
That, upon maſſy and ill-finiſh'd feet, W- 
The thief and family held ſitting there ; = | 


With the ſame eaſe we ſee, in action neat, | 


The dextrous Spaniard we a ſtick in air, | 3 4 
Orlando threw the pond'rous maſs of wood, | = 


For ſome their breaſts, their bellies, ſome their head, 


Some of them lam'd, others were ſmote quite dead; = 
Thoſe who leaſt damag'd were, to flight ſoon took. = | 
Thus ſometimes by a weighty ſtone are brayd = | 
The flanks and lungs, the heads to ſhatters truck, N 


ts. 


W their {kins, and baſking in the vernal fun. 


39+ 
It can't be told, how diff rent is each caſe ; 
One dies, without a tail one quits the ground ; 


Another hath not force to forward paſs, = 
And her hind part ſhe vainly curls around ; : 2M 
T'other, that fortune more propitious has, | 1 
Slides thro' the graſs, where ſafety may be found: 4 


The ſtroke was dreadful, wonderful to none, 
Since by Orlando val'rous it was done. 


40. 


Canto 13. 


40. 

Quei che la menſa 1 nulla, o poco offeſe ; 
E Turpin ſcrive d punto, che fur ſette, 
A i piedi raccomandan lor difeſe ; 
Ma nePuſcita il Paladin ſi mette. 

E poi che preſi gli ha ſenza conteſe, 

Le man lor lega con la ſune ſtrette, 

Con una fune al ſuo Han deſtra, 

Che ritrovò ne la caſa ſulveſtra. 


Poi li flraſcina ſuor de la ſpelonca, 


Dove facea grande ombra un vecehio ſarbs, 


Orlando con la ſpada i ram tronea, 

E quellt attacca per vi vando al corbo. 

Mon biſogns catena in capa adonca, 

Che per purgar il mondo di quel morbo, 

L' urbor medeſmo gli uncini preſtalli, 
Con che pe'l mento Orlando ivi attaccolli, 

5 42. 

La donna vecchia amica a Malandrini; 

Poi che reſtar tutti li vide eſtinti; 

Fuggi piangendo, e con le mani a i crini, 

Per ſelve, e boſcherecci labirinti. Ne 

Dopo afpri, e malagevoli cammini, 

A gravi paſſi, e dal timor ſoſpinti, 

In ripa un ſiume in un guerrier ſcontroſſt ; 


Ma aifferiſco d raccontar chi faſſe. 


E torno d Paltra, che fi raccommanda 

Al Paladin, che non la laſci ſola : 

E dice di ſeguirlo in ogni banda: 

Corteſemente Orlando la conſala : 

E quindi, poi ch'uſci con la ghirlanda 

Di roſe adorna, e di purpurea ſtola 

La bianca Aurora al ſolito cammina 
Parti con Iſabella il Paladino. 

1 | „ 

Senza trovar coſa, che degna ſia | 

D'iſforia, molti giorni inſieme andaro; 

E finalmente un cavalier per via, 

Che prigiane era tratto, riſcontraro. 

Chi foſſe diro poi; Cor me ne ſuia 

Tal, di chi udir non vi ſara men caro; 

La figlivala d' Amon, laqual laſciai 


Languida dianzi in amoroſi guai. 


. 45. 

La bella donna diſiando in vano, 

Ch d lei faceſſe il ſuo Ruggier ritorno. 
Stava a Marſilia, ove a lo ſtuol Pagans 
Dava da travagliar quaſi ogni giorno. 


Ilqual ſcorrea rubando in monte, e in piano 


Per Linguadoca, e per Provenza intorne; 
Ed ella ben facea Pofficio vero 
Di ſauio Duca, e dettimo guerriero. 


2 


ORLANDO FURIOS O. 


40s . 
They whom the table little did offend, 
And them exactly ſev'n Turpin does write, 
Their ſafety to their feet did recommend ; 


But in the gang-way plac'd himſelf the knight, 
And taking them, for they durſt not contend, 


He bound their hands with ropes entwiſted tight, 
With cordage, luckily which tor his uſe 
He had diſcover'd in this ſavage houſe. 


| From forth the cavern then he dragg'd them out, 


Where an old ſervice-tree form'd a vaſt ſhade ; 
Orlando with his ſword the branches cut, 
And faſten'd them, now food for ravens made ; 


No need of chains, which hooks at th' end had got, 


For that the world might from this peſt be freed, 


Ihe tree itſelf him did with hooks ſupply ; 
Orlando thro! their chins fix d them thereby. 


. Sh 
The ancient woman, of theſe thieves the friend, 
Soon as ſhe all of them thus ſlaughter'd view'd, 
Lamenting fled, her hands her hair did rend, 


Along the groves and lab'rinths of the wood; 


After, by ſharp uneaſy roads does tend, 


With heavy ſteps, and by her fears perſu'd, 5 
Upon ariver's bank a warrior met; 


But I defer, who this was, to relate; 


And turn to t'other, who does recommend _ 
To th' knight, that he'd not leave her here alone; 
Saying, with him to ev'ry clime ſhe'd tend: 
Orlando courteouſly relieves her moan, | 
And thence, when with her chaplet forth did bend, 
With roſes deck'd, and in a purple gown, 


The bright Aurora, for her uſual route, 


The Paladin with Iſabel ſet out. 


| 44. 5 
Without aught finding, that might worthy be 
Of tale, together many days they went, 

And finally a cavalier by th' way 

They met, conducted in impriſonment : 

Who that might be, hereafter will I ſay, 

Perſuing what will you no leſs content: 


. Duke Amon's daughter brave, whom I did leave 
| Languid, time paſt, in am'rous pain to grieve. 


to = 
This Lady fair remaining in vain hope, 
Her Ruggier would to her return again, 
Staid at Marſeilles, where to the Pagan troop 
She almoſt ev'ry day gave toilſome pain; 


Who thro' Provence, and Languedoc's whole ſcope, 


Ran plund'ring over mountain, over plain; 
And the true office well did execute 
Of the beſt warrior, and a Chief acute. 


46, 
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Staudoſi quivi, e di gran ſpazio efſendo 
Paſſato il tempo, che tornare à lei 
Il ſus Ruggier dovea, nt lo vedendo, 
Vivea in timor di mille caſi rei. 
Un ad fra gli altri, che di cid prangende 
Stava ſolinga, le arrivò colei, 
Che porto ne 'anel la medicinag, 
Che ſand il cuor, Cavea ferito Alcing, 
„ 
Come à ſe ritornar ſenza il ſuo amante 
Dopo 1 termine, la vede; | 
RNeſta pallida, e ſmorta, e ſi tremante, 
be non ha forza di tener ſi in piede. 
Ma la maga gentil le va davante 
Ridendo, poi che del timor S avvede ;; 
E con viſe giocondo la conforta, 
Qual aver ſuol chi buone nove apporta. 


Non temer, di ſſe, di Ruggier, Donzella + 
CH vivo, e ſano; e come ſuol, Padora, 
Ma non e gid in ſua libertd: cht quella 
Pur gli ha levata il tuo nimico ancora 
Ed? biſogno, che tu monti in ſella, 
Se brami averlo, e che me ſegui or ora: 
Che ſe mi ſegui, is Fapriro la via, 
Donde per te Ruꝑgier libero a. 


. 
E ſeguitò narrundole di quell 


Magic error, che gli avea ordito Atlante ; 


Che ſimulando d'eſſa il viſe bells, _ 
Che captiva parea del rio gigunte, 
Tratto J avea ne Pincantato oftells, 
Dove ſparito poi gli era davante : 
E come tarda con ſimile inganno 
Le donne, e i cavalier, che di Ig vanno. 
O. | 
A luiti par TAROT. + mirantlo, 
Mirar quel, che per ſe brama ciaſcuno, 


Donna, ſcudier, compagno, amico; quando 


I deſiderio uman non è tutto uno. 

Quindi il palagio van tutti cercando 

Con lungo affanno, e ſenza frutto altuno; 
E tanta i la ſperanza, e il gran deſire 
Del ritrovar, che non ne ſan partire, 


1 155 31. 

Come tu giunge, diſſe, in quella parte, 
Che giace preſſo a Pincantata ſtanza: 
Verra Pincantatore d ritrevarte, 

Che terra di Ruggiero ogni ſembianxa; 

E ti fard parer con ſua mal arte, 
Ch'ivi lo vince alcun di piu poſſanza, 
Acciò che tu per aiutarlo vada;, 
Dove con gli altri poi ti tenga 6 bada. 


Remaining here, and bei 
Of time paſs'd by, when to return to her 


Canto 13. 
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ing a great ſpace 

Her Ruggier ought ; nor ſeeing yet his face, 
Of thouſand evil haps ſhe liv'd in fear : 

One day mongſt others, moaning of her caſe, 
She ſolitary ſtood, to her came near 

She, by the ring who brought the medicine, 15 
Which heal'd the heart, once wounded by Alcine. 


| | 47. wh 
As her now coming back without her dear, 


After ſo long a time, ſhe did behold ;' 


Trembling and pale, ſhe ſtood half-dead with fear, 


She has not ſtrength herſelf on foot to hold; 
But to her goes the ſorc'reſs debopnaire, 
Smiling, as ſhe could well her dreads unfold; _ 
And with a chearful look her comforting, 
As thoſe are us'd that joyful meſſage bring: 


| 48. | | 
Fear not, ſays ſhe, for your Ruggier, my maid ; 


He you alone adores, does well remain, 
But is not ſtill in freedom; that, indeed, 
Your enemy once more has from him ta'en : 
And now your ſaddle you to mount have need, 
And follow me, if him you would regain : 
The way I'll ſhow you, if you follow me, 
How, by your means, Ruggier ſhall be ſet free. 


W GR 
And ſo perſu'd, relating her the caſe, 
The magick fraud Atlante did contrive, 
That of herſelf reſembling the ſweet face, 
She ſeem'd of the fell giant the captive ; 


So drew him into that mehanted place, 
Where diſappearing, him the ſlip did give; 


And how he does with like deception ſtay 


The dames and cavaliers, that go that way. 
Ow 1 

To all appears the wond'rous ſorcerer, 
That each the object ſees of his deſire, 


Lady, or ſquire, companion, friend ſincere ; 


The human wiſh don't all the fame require: 
'Thence thro! the palace ſearching, all repair, 


Without the leaſt ſucceſs, in ſorrow dire, 


With inclination ſtrong, with hope ſo great, 


To find it; thence they know, not how to get. 


| | I, | 

When you arrive, ſaid he unto that part, 
Which borders upon this enchanted place, 

The ſorcerer, to ſeek you, forth will dart, 
Who of Ruggier will bear the very face ; 

And will make ſemblance by his wicked art, 
That ſome one there does him in pow'r ſurpaſs : 
SO you may go to aid him thus diſtreſt, 


Where he amus'd may hold you, lke the reſt, 


Canto 13. 


. 
Perch? gl ingannt ; in che ſon tanti, e tanti 
Caduti, non ti colgan, fit avvertita, 

Che ſe ben di Ruggier 15 e ſembianti 

Ti parrg di veder, che chieggia aita, 

Non gli dar fede tu: ma, come avanti 

77 vien, fagli laſciar Pindegna vita © 

Ne dubitar pera, che Ruggier muoia, 
Aa ben colui, che ti dd tanta noia. 


Ti parra duro aſſai, ben lo conoſco, 
Uccadere un, che ſembri il tuo Ruggiero; 
Pur non dar fede d Pocchio tuo, obe loſco 
Fara Þincanto, e celeragh il vero: 
Fermati pria, chio ti conduca al boſco, 
Sz che poi non ſi cangi il tuo penſiero, 
Che ſempre di Ruggier rimarrai priva, 
Se laſci per vilta, che'l mago viva. 

La valoroſa giovane con queſla 
Intenxion, che'l fraudnlente uccida, 

A pigliar Parme, ed d ſeguir + preſia 
Meliſſa, che ſa ben quanto l' fa. 

Quella, or per terren culto, or per fore/ta 
A gran giornate in gran fretta la guida : 
Cercando alleviarle tuttavia 

Con parlar grato la noioſa via, 

3 
E pin di tutti bei ragionamenti 
Speſſo la ripetea; Muſcir di lei 
E di Ruggier doveano gli eccellenti 
Principi, e glorioſi demidei. 
Come d Meli ſſa 1 N preſenti 
Tutti i ſecreti de gli eterni Dei, 
Tutte le coſe ella ſapea predire, 
C avean per molti ſecoli d venire. 

- 56. 
Deh ! come, O prudentiſſima mia ſcorta, 
Dicea a la maga Pinclita donzella, 
Molti anni prima tu m hai fatta accorta 
Di tanta mia viril progenie bella; 

Coſi d alcuna donna mi 2 

Che di mia ſtirpe ſia, Salcuna in quella 
Metter fi pu) tra belle, e virtuoſe: 

E la corteſe maga le riſpoſe. 


Da te uſcir veggio le ks donne, 

Maari d' Imperadori, e di gran Regi, 

Reparatrici, e ſolide colonne 55 

Di caſe illuſtri e di domini egregi; 

Che men degne non ſon ne le lor gonne, 

Chin arme i cavalier di ſommi pregi. 

Di pietd, di gran cuor, di gran prudenza, 

Di ſomma, e incomparabil continenza. 
Vor. I. | | 
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That the deceits, ſo many have drop'd in, 


May not catch you, be preacquainted made: 
Tho” perfectly Ruggiero's face and mein 


Jou ſeem to fee, who calls to you for aid, 


Credence give not; but when before you ſeen, 
Fail not, that down that worthleſs lite be laid ; 
Nor therefore doubt, that Ruggier's life is ta'en ; 
Be {ure 'tis his, who gives you ſo much pain. 


8 53. . i 
"Twill ſeem moſt hard to you, full well J know, 
One, who reſembles your Ruggier, to kill; 
But truſt not to your ſight, miſguided ſo 


By the enchantment, which will truth conceal : 
Make yourſelf firm, ere to the wood we go; 
So that hereafter you change not your will: 


You yourſelf ever of Ruggier deprive, - 
If you, by fear, let the enchanter live. 


The vai'rous Lady, now with full deſign 


The fraudful ſorcerer to overthrow, _ 

Her arms to take, and follow does incline, 
Meliſſa, whom ſo faithful ſhe does know : 
Thro' foreſts ſhe, and lands with culture fine, 
Great ſtages with great haſte her guide does go, 
Seeking, throughout their journey, to allay, 
With pleaſant talk, the trouble of the way. 

5 3 
And beſides ev'ry grateful argument, 
Repeated oft to her, from her ſhould riſe, 
And from her Ruggier, Princes excellent, 
Or rather glorious ſemi-deities, . 
As to Meliſſa did themſelves preſent, 

Of the eternal Gods the ſecrecies: 


She ſcience had to tell the matters all, 


Which many ages hence were to befal. 
Pray, my conductreſs, moſt ſupremely wiſe, 


The nymph illuſtrious to the ſorc'reſs ſays, 


As you before-hand did me ſo apprize, 

Of numbers of my glorious manly race, 

Now of ſome female comfort me likewiſe, 
That of my ſtock may be, if any place 
Can claim amongſt the virtuous and the brave: 
The ſorc'reſs courteous to her anſwer gave; 


From you I ſee proceeding ladies chaſte, 


Mothers of Emperors, and Princes great, 


Reſtoreſſes, and columns to make faſt 


Houſes illuſtrious, many' a glorious ſtate ; 
Equal in worth, in female habit dreſs'd, 
With heroes arm'd, of moſt conſummate weight ; 


Of piety, brave hearts, of prudence rare, 
Oft utmoſt continence, beyond compare. 


3 | 
E Vio avrò da narrarti di ciaſcuna, 
Che ne la ſtirpe tua ſia d' onor degna, 
Troppo ſard; clo non ne veggio alcuna, 
Che paſſar con ſilenxio mi convegna : 
Ma ti farò tra mille ſcelta d una, 
Odi due coppie, aceio ch'a fin ne vegna, 
Ne a ſpelonca perche nal diceſit, 
Che limagini ancor vedute auręſti? 


De la tua chiara Netw 9050 quella 
D'opere illuſtri, e di bei fludi amica; 
Ch'io non fo ben, ſe pii leggiadra, e bella 
Mi debba dire, 5 piu ſaggia e pudica 
Liberale, e magnanima Iſabella 
ße del bel lume ſuo di e notte aprica 
Farg la terra, che qu'l Mencio ſiede, 
A cui la madre d'Ocno il nome diede. 
60. 
Dove onorato, e ſplendido certame 
Aura col ſuo digniſſimo conſorte; 
Che di lor piu le virtu prexxi, ed ame, 
E chi meglio apra d corteſia le porte. 
S' un narrerd, ch'al Taro, e nel Reame 
Fu d liberar da Galli Italia forte 
L'altra dird, Sol perche caſta viſſe 
Penelope non fu minor d LUliſſe. 
5 4, Ws 
Gran coſe, e molte in brevi detti accolgo 
Di queſta. donna, e piu dietro ne laſſo; 
Che in quelli di, chio mi levai dal volgo, 
Mi fe chiaro Merlin del cauo foe 
E ſe in queſto gran mar la vela ſciolgo, 
Di lunga Tiſi in navigar trapaſſo. 
Conchiudo in ſomma; ch'ella avra per dono 
De la virtu del ciel, ciò che di buena, 

. © 
Seco avra la ſorella Beatrice, 
Acui ft converra tal nome appunto: 
Ch'efja non ſol del ben, che qua giù lice, 
Per quel, che vivera, tocchera il punto; 
Ma avra forza di far ſeco felice | 
Fra tutti i ricchi Duc il ſuo congiunto: 
1lqual, come ella poi laſciera il mondo, 
Coſi de Pinfelict andrd nel ſondo. 
. „ = 
E Moro, e Sforza, e Viſcontei Colubri, 
Lei viva, formidabili ſaranno | 
Dal Iperboree nevi, a i lidi Rubri, 
| Dal Indo a1 manti, chal tuo mar via dann, 
Lei marta, andran col regno de gl Inſuùri, 
E con grave di tutta Italia danno, 
In ſervitute , e fia ſlimata, ſenza 
Coſtei, ventura la foinma prudenuzas. 
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And if I am to tell you ev'ry one 


May worthy be of honour in your race, 
Too much 'twould be ; for therein I ſee none, 
That it would ſuit, I ſhould in filence paſs: 


But, midſt a thouſand, ſome I've pitch'd upon, 
One or two couple, and conclude apace: 
Why in the cave did you not ſpeak to me, 


That you their very images might ſee ? 


* 


That dame ſhall iſſue forth from your bright line, 


Of noble works, rare ſtudies, patroneſs, 
I know not whether her more lovely, fine, 
Or elſe more chaſte and wiſe, I ſhould expreſs : 


The bounteous Iſabel, with ſoul divine, 


That with her luſtre night and day ſhall dreſs 


With rays that ſpot, that ſtands on Mincio's ſtream, , 


Unto which Ocno's mother gave the name. 


„ 
Where noble, ſplendid conteſt ſhall ariſe, 
Betwixt herſelf and her moſt worthy mate, 
Which of them moſt does virtue love and prize, 
And which beſt opes for courteſy the gate : 
At Taro and at Naples victories, 


Italy freed from French ſhould he relate: 
She too may ſay, From life of chaſtity, 


Not, than Ulyſſes, leſs was fam'd Penelope. 
| 7 | 


Great things, and many, in ſhort words I ſhew 


About this Dame, and many leave untold; 
Which, what time from the vulgar I withdrew, 


Merlin did from his hollow tomb unfold : 


In this vaſt ſea ſhould I my fails let go, 


_ I ſhould exceed Tiphys's voyage bold; 
Concluding all, on her ſhall be beſtow'd, 
By virtue and by heaven, ev'ry good. 


| 62. | 
Her ſiſter Beatrice in her time ſhall live, 


To whom ſuch name ſo fully will agree; 


For ſhe not only all, this world can give 
Of happineſs, ſhall find in vaſt degree, 


But to make her own ſpouſe exceed, contrive, 


All the rich princes in felicity ; _ 


Who, ſoon as e'er ſhe from the world ſhall go, | 


Mongſt the unfortunate ſhall tumble low. 


635 
Sforza, Viſconti, ſnakes Whoſe enſigns boaſt, 
And Moro, while ſhe lives, ſhall dreadful be, 


From Hyperborean ſnows to th' Ruby coaſt, 
From India to the hills lav'd by your ſea: 


She dead, th' Inſubrian kingdom ſhall be loſt, 


And ſervitude, and damage, Italy 


Shall undergo, and ſhe no longer there 
Chance for the higheſt prudence ſhall appear. 
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04. 
Vi ſaranno altre ancor, Cavranna il nome 
 Medeſmo, e naſceran molt anni prima; 
Di chiuna S ornerd le facre chiome 
De la corona di Pannonia opima : 
Un altra poi, che le terrene ſome _ 
Laſciate avra, fia ne Þ Allan Clima 
Collocata nel numer de le Dive, 
Ed aura incenſi, e imagini votive, 
e 
De Paltre tacerꝰ; che, come ko detto, 
Lungo ſarebbe d ragionar di tante: 
Benche per ſe ciaſcuua abbia ſuggetto 
Degno, clWeraica, e chiarg tube cante, 
Le Bianche, e le Lucrezie i zo terry in petto, 
E le Coſtanze, e Paltre, che di quante 
Splendide caſe, Italia reggeranno, 
Ae, e madri ad ęſſer hanno. 
88 
Pin, chaltre faſſer mai, le tue famiglie 
Saran ne le lor Donne avventuroſe; 5 
Non dico in quella piu de le lor fight, 
Obe ne alta ongſtd de le lor Spoſe. 
E acciò da te notizia anco ſi prglie 
Di queſta parte, che Merlin mi eſpoſe,, 
 Forſe perch'io'l doveſſi d te ridire, 
Ho di e non poco diſi ifir Te, 
6 
E dird prima di N degns 
Eſempio di fortezza, e d'oneſiade, 
Vedova rimarra giovane, a ſdegna _ 
Di fortuna : il che ſpeſſo d i buont accade. 
1 fight privi del paterno reg no 
Eſuli andar vedra in flrane contrade, 
Fanciulli in man de gli avverſari loro: 


Ma i in fine avra il ſuo male ampio r Nor . 


68. 
De Palta flirpe a Aragona antica _ 
Non tacers la ſplendida Regina, 
Di cui ne ſaggia ft, ne e /f pudica 
J. eggio /toria lodar Ereca, 0 0 Latina ; 2 
Ne d cui Fortuna piu fi maſiri amica; 
Poi che ſard da la bonta diuiua 
Eletta madre d partorir la bella 


Progenie, Alfonſo, Ippolito, e Iſabella. 


6 
Coftei ſara la Jaggia 3 
Che nel tuo felice arbore Sinneſta. * 
Che ti diro de la ſeconda nuora 
Succeditrice proſſima di queſta 5 
Lucrezia Borgia; di cui dora in ora 
La beltd, le virtu, la fama oneſta, 
4 la fortuna creſcerd non men. 
Che giovin e in morbido terreno. 


64. | | 
Others there ſhall be, who like name ſhall bear, 


Who ſhall be born in years of earlier time; 
Of whom one ſhall adorn her facred hair 


With rich Pannonia's diadem ſublime : 


Another, after, when terreſtrial care 


She ſhall have quitted, in th' Auſonian clime 
Shall number'd be among the deities, 
Incenſe ſhall have, and votive images. 
| 55 SOT 
Of th' others I'll be ſilent, as I've ſaid; 
So many to deſcribe would be too lon 
Tho), by herſelf, each ſubject may be made 


Wor thy of fame's bright trumpet to be ſung + 


The Biancas and Lucretias ſhall be laid 


Up in my mind, Conftantias, others ſprung 


From ſplendid houſes, to rule Italy, 
Her mothers and reſtorers doom'd to be. 

Ss © 
Your race, than other ever was before, 
Shall be more fam'd for damſels of renown ; 
Nor ſpeak I of the daughters valour more, 
Than will their virtue be as ſpouſes ſhown : 
And that the truth hereof you may explore, 
Which, in this caſe, Merlin to me made known, 


Perhaps that I ſhould it to you convey, 


Lam not little carneſt now to ſay. 
67. 


_ Firſt, of Ricciarda you TY entertain: 


Of valour and of virtue ſample great; 
Who, in her youth, a widow ſhall remain, 
Which happens to the beſt by wrath of fate + 


Her ſons depriv'd of their paternal reign, 


And baniſh'd, ſhe ſhall ſee, to foreign ſtate, 
When infants, captives in the hand of foes ; ' 

But ſhall at laſt have full reward for all her woes. 

e 
Of Aragon's high race, renown'd by age, 
In ſilence I'll not paſs the ſplendid Queen; 
As ſhe, no one ſo virtuous, none ſo ſage, 
Is thro' the Greek or Roman ſtory ſeen : 
Nor for whom fate ſo kindly did engage, 
As the celeſtial bounty ſhall ordain _ 
Her choſen the fair offspring to reveal, 
Alfons, Hippolito, and Iſabel. 
09. 

The prudent Leonora this ſhall be, 
Who ſhall be grafted in your happy race; 
Of her ſon's ſecond ſpouſe what ſhall I ſay 


Who by ſucceſſion ſhall poſſeſs her place; 


Lucretia Borgia, for whom day by day 

Shall beauty, virtue, honourable praiſe, 

And fortune {till increaſe with no leſs haſte, - 
Than a young plant, that in rich ſoil is plac'd. 
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O. 
Qual lo ſlagno a Pargento, il rame d loro, 
11 campeſtre papavere d la roſa, 
Pallido ſalce al ſempre-verde alloro, 
Dipants vetro a gemma prexioſa; 
Tal d coſtei, ch'ancor non nata onoro, 
Sarg ciaſcuna in ſino a qui famoja, 
Di fingular beltd, di gran prudenza, 
E d'ogn altra lodevale eccellenza. 


E ſepra tutti gli altr{ indir pPregi, 
Che le ſaranna e d diva, e a morta dati; 
S: laderd, che di coftume reg: 
Ercole, e gli altri fell avra dotat! ; 
E dato gran principio d i ricchi fregi, | 
Di che poi Sorneranns in toga, e ar mati. 
Perchz J odor non ſe ne va ſi in fretta, 
Min nuovo vaſo, 6 buono, 6 rio oft : metta. 
25 

New voglio chin fulenzio ancor Renata 
Di Francia, nuora di coftet, rimagna ; 
Di Luigi, il duodecimo Re, nata, 

E de Peterna gloria di Brettagna : 
Ogni virtu ; ch'in donna mai ſia ſtata 


Dapoi, che ' fuoco ſcalda, e Pacqua bagna, | 


E gira intorno il cielo, inſſeme tutta 
Per Renata adornar veggio ridutta. 


Lien ſara, che 1 Alia 4 di Carſgns 
Narri, 6 de la Conteſſa di Celano; 
O di Bianca Maria di Catalogna ; 
O de la figlia del Re Siciliano ; 
O ae la bella Lippa di Bologna, 
E daltre: che $io vo di mano in mano 
Venirtene dicendo le gran lode, 
Eniro in un alto mar, che non ha prode. 


4. 

Poi, che l racconto la Es parte 
De la futura flirye @ ſus grand agio : 
Piu volte, e piu le replich, de Parte, 
CPavea tratto Ruggier dentro al palagio. 
Azlifja ſi fermo, pot che fu in parte 
V:cing al luogo del vecchio malvagio; 

E non le parve di venir piu innante, 


Acciò veduta non fo e da Atiante, | 


E la donzella di nuous conſiglia 

Di quel, che mille voltè ormai ha detto: 
La laſcia ſola, e quella oltre à duo miglia 
Non cavalcò per un ſentiero ſtretto, 

Che vide quel, cal ſuo Ruggier ſimiglia. 
E du giganti di crudele aſpetto 

Intorno avea, che le ſiringean ſi forte, 
Ctera wicins o{/er c0:datto d mor te. 


Canto 13, 
0% 

As tin to ſilver, near gold copper ſeen, 

To poppy wild as does the roſe appear, 

As willow pale to laurel ever- green, 

The painted glaſs to the rich gem compare, 

To her unborn, whom I to honour mean, 

Shall be each one as yet of fame ſo rare, 

In beauty ſingular, in prudence great, 

And excellencies all, that praiſe create: 

| 71. 

And above ev'ry other lofty praiſe, 

That on her dead or living is beſtow'd, 

She'll be renown'd, that in ſuch royal ways 

Herc'les, and all her ſons, ſhall be endow'd ; 

And ſuch rich grace giv'n to their great eſlays, | 

The flow'r they'll be of ſword and gown allow” fd; 

For that the ſcent will ſtedfaſtly remain, 

Which a new veſſel, good or ill, has ta'en. 


72. 
In ſilence I'll not paſs Renata by, 
Of France, by marriage rite, her daughter great, 
Of Lewis the twelfth King the pr ogeny, 
Eternal glory of Britannia's ſtate; 
Each ſingle virtue woman did enjoy, 
Since fire had pow'r to burn, or water wet, 
And heav'n went round, ſhall all together join 
Renata to adorn : I ſee them all combine. 


7 

Tedious *twill be, if Alda, of Sanſogne 

I mention, or the Counteſs of Celan, 

Or Bianca Maria of Catalogne, 

Or daughter of the King Sicilian, 

And alſo of fair Lippa of Bologne, 

And others ; for ſhould I each perſon ſcan, 
Keep on to reckon all their praiſes o'er, 

I enter on a ſea without a ſhore, 


Soon as ſhe did the major part relate, 

At leiſure, of her future progeny, 

She earneſt did the ſtratagems repeat, 
Which Ruggier to the palace did convey : 
Here ſtopt Meliſſa, as, now near, the ſeat 

Of the old ſorcerer ſhe did eſpy: 

Nor ſeem'd it fitting to go farther on, 

g £ hat to Atlante ſhe might not be known; 

— 27 

And givin warning to 1 maid anew 
Of what ſo oft ſhe did before relate, 

Leaves her alone ; who, ere a mile or two. 
She had rode on, along a paſſage ſtraight, 
One like her own Ruggiero had in view, 
And two fierce giants, of tremendous gait, 
Who with ſuch violence around, him hem'd, 


That almoſt to his death reduc'd he ſeemd. 
76. 


| 76. 

Come la donna in tal periglio vede 

Colui, che di Ruggiero ha tutti i ſegni, 
Subito cangia in ſoſpixion la f 
Subito obblia 5 bei diſegni. 

Che ſia in odio a Meliſſa Ruggier, crede 
Per nuova ingiuria, e non inteſi ſdegni, 
E cerchi far con diſuſata trama, 


Che ſia morto da lei, che coſi lama. 


Seco dicea, Non 2 Ruggier coſtui, 


Che col cor ſempre, ed or con gli occhi veggio * 


E Sor non veggio, e non conoſco lui; 
Chi mai veder, d mai conoſcer deggio? 
Perche voglio 10 de la credenza altrui, 
Che la veduta mia giudichi peggio? 
Che ſenza gli occhi ancor, ſol per ſe fleſſt 


Puz il cuor ſentir, ſe gli e lontano 6 appreſſo. 


EE 78. 
Mentre che coſi penſa, ode la voce, 
Che le par di Ruggier, chieder ſoccorſo, 
E vede quello a un tempo, che veloce 
Sprona il cavallo, e gli rallenta il morſe ; 
E Pun nemico, e Paltro ſuo feroce, 
Che lo ſegue, e lo caccia a tutto corfo. 
Di lor ſeguir la donna non = 

Che ſi conduſſe d Pincantate caſe. 


Die le quai non piu wth 2 le porte, 
Che fu ſommerſa nel comune errore : 

Lo cercò tutia per vie dritte, e torte, 
In van di 511, di git, dentro, e di fuorée: 
Noe ceſſa notte, 6 di, tanto era forte 
L'incanto; e fatto avea Pincantatore, 
Che Ruggier vede ſempre, e gli favella, 
Ne Ruggier lei, ne lui riconoſce ella. 
5 1 80. 

Ma laſciam Bradamante, e non v increſca 
Udir, che coſi reſti in quell incanto, 
Che quando ſara il tempo, ch'ella n' eſca, 
Ia farò uſcir, e Ruggiero altrettanto. 
Come raccende il guſto il mutar eſca; 
Coſi mi par, che la mia iſtoria, quants 
Or qua, or ld pit variata ſia, 

Meno d chi Pudira noioſa fia. 
| | 81. : 
Di molte fila eſſer biſogno parme 
A condur la gran tela, ch' io lavoro, 
E peri non vi ſpiaccia daſcoltarme, 
Come fuor de le ſtanze il popol Moro 
Davanti al Re Agramante ha preſo larme, 
Che molto minacciando d i gigli d'oro 
Lo fa aſſenibrare ad una moſtra nuova, 
Per /aper quanta gente ſi ritrova. 
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76. 
The nymph perceiving in ſuch danger great 
Him, of Ruggier who all the tokens wore, 
Her faith into ſuſpicion changes ſtrait ; 


Her brave reſolves were to oblivion bore ; 


She thought Meliſſa to Ruggier had hate 


For ſome new wrong, and wrath unheard before ; 
And that by ſuch unuſual trick ſhe ſtrove, 
By her might die the object of her love. 


77. 
Is not this Ruggier, to herſelf ſhe ſaid, 


Of my heart always, now my eyes delight ? 
And if I know him not, ſo well ſurvey'd, 

How ſhall I ever ſee or know aright? _ | 
Why would I, better judgment ſhould be made, 
By faith in others, than my proper ſight ? 

My heart, nor need my eyes now interfere, 


Itſelf can feel, if he be far or near. 


78, | 


A voice ſhe heard, while thus ſhe penſive ſtaid, 


That ſeem'd Ruggier, who ſuccour did intreat, 
And ſees him ſuddenly with utmoſt ſpeed, 


Who ſpurr'd his horſe, and gave him a free bit, 


And both his enemies ſo fierce and dread, _ 


Perſuing, follow'd him with motion fleet: 


To follow them the nymph did not delay, 


Where to th' inchanted manſion led the way. 


The gates of which ſhe does no ſooner paſs, 

But ſhe is plung'd into the common doubt; 

She ſearches him, thro” ſtraight and crooked ways, 
In vain, above, below, within, without ; | 
Nor ceas'd (fo ſtrong the magick) nights or days; 
And the enchanter had ſo brought about, 


That ſhe Ruggier ſhould talk with, ſtill ſhould view, 


But neither ſhe Ruggier, nor her he knew. 

| „ 1 

But let's quit Bradamant, and do not grieve, 

That ſhe in ſuch enchantment ſtays, to hear; 
For when the time ſhall come, her to retrieve, 


Tl bring her forth, and alſo her Ruggier : 
As change of food freſh appetite does give, 


So does my hiſtory to me appear, 

As here, now there it has variety, 

Leſs tedious to the hearer it will be. 
| 9 


Of many threads I ſeem to ſtand in need, 
To carry on my woof with labour great; 


Let it not then diſguſt you here to read 


The manner how the Moors from their retreat 
Before King Agramant their arms diſplay'd ; 


Who 'gainſt the golden lilies, with much threat, 


Made them aſſemble to a muſter new, 


That what his forces were he might review. 


32. 
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82. | 
Perch oltre i cavalieri, oltre i pedoni ; j 
Ch'al numero ſettrati erano in copia; 
Mancavan capitani, e pur de' buoni 
E di Spagna, e di Libia, e 4 Etiqpia: 
E le diverſe ſquadre, e le naziom 
Givano errando ſenza guida propia ; 
Per dare, e capo, ed ordine a ciaſcuna 
Tutto il campo a la mojtra fi — 

83. 

In ſuppliments ae le turbe ucciſe 
Ne le battaglie, e ne” fieri confiitti. 
Lun Signore in Ipagna, e Faitro miſe 
In Africa, ob molti erano ſcrittt, 
E tutti 2 li lor ordine di viſe, 0 
E ſotto i Duct lor gli ebbe diritti. 
 Differiro, Signor, con grazia vgſtra 
Ne FORO canto Pordine, e la meſtra. 
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ö 82. 

For dane numbers both of horſe and foot, 
Which in abundance were in battle ſlain, 
Gen'rals were miſſing, and thoſe of great note; 
Of Athiopia, Lybia, and Spain; 

And ſquadrons various of the realms about, 
Without their captains, wander'd o'er the plain : 


Chiefs to appoint, and orders for each line, 
At muſter the whole _ maltes 5 join. 


To raiſe ſu pplies for the great Tina Nain, 
As well in battle, as in conflicts bold. 


Commanders various were ſent to Spain; 


To Africk ſome, here many were enroll'd; 


Whom in diviſion did the chiefs ordain, 


Under their captains to ſuhjection hoid? 
For the next canto, if your leave concur, | 
Their order, and the muſter, I'll:defer.**  W. 
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1. 
E i molti aſſalti, e ne i al conflitti, 
C'avuti avea con Francia, Africa, e Spagna; 
Morti erano infiniti, e derelitti 
Al lupo, al corvo, a laquila grifagna ; 
E benche i Franchi foſjero piu affiitti, 
Che tutta avean perduta la campagna z 
Piu ſi doleano i Saracin per molti 
Principi, e gran Baron, ch eran lor tolti. 
2. 
Ebbon vittorie ceſi ſanguingſe, 
Che lor poco avanzs, di che allegrarſi: 
E ſe d le antiche lo moderne coſe, 
Invitto Alfonſo, denno afſi mmigharſi, 
La gran vittoria, onde a le virtuaſe 
(per, e votre può la gloria darſi, 
Di ©aver ſempre lagrimoſe ciglia 
Ravenna debbe; a quęſta; aff imiglia, 


Quando ods Mori e Piccardi, 
Lefercuta Normande, el Aquitano 
Vai nel mezzo A ſuliſte gli ſtendardi 
Del qudſi vincitor nemico 1ſpans : 
Seguendo voi quei gigveni gagliardi, 
Che meritar con valoroſa mano 

Quel di da voi per onorati dont 


L'elſe dme, e gl iudorati ſproni. 


| 
1* the aſſaults ſo frequent, conflicts dire, 
Which France had prov'd with Africa and Spain, 
For wolves and crows infinite troops expire, 
For eagles claws left dead upon the plain: 
And tho' the French in grief were wrought up high'r, 
As of their country round they loſs ſuſtain, - 
The Saracins were yet afflicted more 


For their great Lords and n from them tore. 


Their victories were gain d fc bloody way, 
That little thence came forth to make them glad; 
And if to old things thoſe of later day, 
Matchleſs Alfonſo ! likeneſs may be made, 


The conqueſt great, which from your val'rous ſway, 


In mighty works, ſuch glory has diſplay d, 
From whence, Ravenna muſt with many” a tear 


Have fill'd her eye, we may with this compare. 


: 3. 

When Picardy and Belgia giving back, 

The hoſt of Normandy and Aquitain, 

You, midſt their very ſtandards did attack 

Your almoſt conqu'ring enemy of Spain; 

While thoſe ſtout youths behind you way did inake, 


Whoſe valiant acts did merit to obtain 
That day, from you, in generous return 


That gold their ſpurs and ſabres ſhould adorn, 
| FY 


: Canto I 4. 


| 4: 
Con fi animoſi petti, che vi furo 

Vicini, © poco lungi al gran periglio; 
Crollaſte fi le ricche ghiande d'oro, 

$1 rompeſti il baſton giallo, e vermiglis, 
Ch'd voi fe deve il triomphale alloro; 

Che non "on guaſto, ne sfiorato il giglio. 
D'un altra fronde v' orna anco la chioma 
L aver ſervato il ſuo Fabrizio d Roma. 


La gran Colonna del nome Romano, 

Che voi prendeſte, e che ſervaſte intera, 

Vi da piu onor, che ſe di voſtra mano 
Foſſe caduta la milizia era, 

Quanta wingraſſa il campo Ravegnano, 

E quanta ſe nands ſenza bandiera 

D' Aragon, di Caſtiglia, e di Navarra, 

Veduto non giovar ſpiedi, ne carra. 

* 

Duella vittoria fu pin di conforto, 

Che dall:grezza : perch? troppo peſa 

Contra la gioia neftra il veder morto 

11 Capitan di Francia, e de l impreſa: 

E ſeco avere una procella aſſorto 

Tanti Principi illuſtri, ch d difeſa 

De Regni lor, de i lor con federati 


Di qua da le fredde Alpi eran paſſati. 


„ 7, 
Noſtra ſalute, naſtra vita in queſta 
Vittoria, ſuſcatata fi conoſce, 
Che di fende, che'l verno, e la tempeſta 
Di Giove irato ſopra noi non croſce. 
Ma nt goder potiam, ne {rw is a 
Sentendo i gran ramarichi, e Fangofce, 
Ch'in veſta bruna, e lagrimsſa guancia 
Le vedovelle fan per tutta Francia, 


Biſogna che proveggia il Re Luigi 
Di nuovi Capitan a le fue ſquadre ; 
Che per onor de I aurea fiordiglt 
Caſtighino le man rapaci, e ladre, 


Che ſuore, e frati, e bianchi, e neri, e bigi 


Violato hanno, e ſpoſa, e figlia, e madre; 
Gittato in terra Criſto in ſacramento, 
Per torgli un tabernacolo d argento. 


O miſera Ravenna, tera meglio, 
Chal vincitor non felſi refiſtenza : | 
Far, ch'd te fofſe innanzi Breſcia ſpeglio, 
Che tu lo foſſi Arimino, e d Faenza, f 
Manda Luigi il buon Trivulcio veglio, 
Ch'inſegnt d queſti tuoi pin continenza, 
I conti lor, quanti per ſimil torti, 
Stati ne ſian per tutta Italia morti. 
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In ſuch firm way was each courageous breaſt, 

To you ſo near, nor far from danger great, 

You cruſh'd the ſhields with rich gold acorns dreſt, 
The truncheons gold and red to pieces beat 
Triumphant laurel ſhould adorn your creſt, 

That till the lily ſtood unhurt, and ſweet ; | 
Another garland round your head ſhould bloom, 
That her Fabricius you preſerv'd for Rome. 


Of the whole Roman name the column grand, 
Which you ſupported, which you kept entire, 


More honour gives you, than if with your hand 
You made the force of cruel war expire: _ 
How was with blood enrich'd Ravenna's land, 
How many without enſigns did retire, | 

Of Aragon, Caſtiglia, and Navar, | 
Uleleſs to help them, either {words or car ? 

This victory to us more comfort gave 

Than real joy; for it too heavy lies 


Againſt our mirth, when ſlaughter'd we perceive 


The leader both of France and the emprize, 
And thus abſorb'd by the tempeſtuous wave 
So many Princes, who their ſov'reignties 
Illuſtrious to defend, and ſtates, combin'd, 
From far beyond the frozen Alps were join'd. 


Our ſafety, and our very life, 'tis plain, 
Was by this victory to ſtrength reſtor'd ; 
Which now prevents the ſtorms, and winter's rain, 


Of angry Jove from being on us pour'd : 


But we cannot rejoice, or feaſts ordain, 


When fo much bitter wailing is deplor'd, 


Which in their mourning dreſs, and weeping cheek, 


Throughout all France ſo many widows make. 


It now behoves King Lewis to produce 
New generals his ſquadrons to command, 


In honour of his golden flow'r-de-luce, 
Who may chaſtiſe the thief's rapacious hand. 
That ſiſters, brothers, black, white, grey, recluſe, 
Wives, daughters, mothers, with vile touch had ſtain d: 


Chriſt in the ſacrament on earth did lay, 
From thence the ſilver ſhrine to take away. 


Wretched Ravenna ! better were your caſe, 
That you the victor no reſiſtance made, 


That Broſcia to you were a-looking-glaſs, 


Than yon iv Pence, Arimine difplay'd : 

Good old !:1:yulcins ſent by Lewis was, 

That he to prudence might your people lead, 

And tell them, by like wrongs, what numbers great 
There were thro” Italy, who met their fate. 


2. | 1:05 - 
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10. 
Come di capitani brſogna ora, 


Che'l Re di Francia al campo ſuo proveggia; 


Cofi Marſilio, ed Agramante allora 


Per dar buon reggimento a la ſua greggia; 


Da i lochi, dove il verno ſi dimora, 


Fu chin campagna a Pordine ſi veggia- 


Porch) vedendo, ove hiſogno ſia, 
Guida, e governo ad ogni ſchiera dia. 
IT. 

Marſilio prima, e poi fece Agramante 
Paſſar lu gente ſua ſchiera per ſchiera e 
7 Catalani a tutti gli altri innante 

Di Dorifebo van con la bandiera; 
Dopo wien ſenza il ſuo Re Folvirante, 
Che per man di Riraldo gta morto era, 
La gente di Navarra : e lo Re Iſpano 
Halle dato Iſolier per capitano. 
| | I'2. 
Balugante del popol di Leone 
Grandonio cura de gli Algarbi piglia. 
IL fratel di Mar ſilo, Falſirone 
Ha ſeco armata la minor Caſtiglia. 
Seguen di Madaraſſo il gonfalone 


Quei, che laſciato han Malaga, e Siuiglia. 


Dal mar di Gade a Cordova feconda 
Le verdi ripe, ouungue il Beti inondg. 


3 | 

Stordilano, e Teffira, e Baricands 
L'un dopo Paltra moftra la ſua gente. 
Granata al primo, Ul: ſbona al ſeconds, 
E Maiorica al terzo ꝰ ubbidiente. 
Fu d' Uliſbona Re, telto dal mondo 

Larbin, Teſſira di Larbin parente : 
Poi vien Gallizia, che ſua guida in vece 
Di Maricoldo, Serpentino fece. 

=, 1. 

Quei di Toledo, e quei di Calatrava, 
Di ch'ebbe Sinagon gia la bandiera z 
Con tutta quella gente, ſe ſi lava 
In Guadiana, e bee de la riviera, 
L'audace Matalifla governava. 


Bianzardin quei d' Aſturga in una ſchiera, 


Con quei di Salamanca, e di Piagenza, 


D' Avila, e di Zamora, e di Palenza. 


15. | 
Di quei di Saragoſſa, 15 la corte 
Del Re Marſilio ha Ferrau il governo: 
Tutta la gente e ben ar mata, e forte, 
In queſti e Malgarino, Balinverno, 
HTalzariſe, e Worgante, ch una ſorte 
Avea fatto abitar paeſe eſterns : 
Cue poi che i regni lor gli furon tolti, 
Gli avea Mar/ilio in corte ſua raccolti. 


Canto 13. 


10. 
As at that time of gen'rals there was want, 
The King of France ſhould for his camp provide; 
So King Marſilius then, and Agramant, 
Who needed ſuch o'er their troops to preſide, 
From where their winter-quarters did them plant, 
Would in the field have them in ranks deſcry'd, 


That when they what was needful ſhould perceive, 


They to each troop might guides and leaders give. 
| II, 


Marſilius firſt, then Agramante made, 


Troop after troop, their forces march before; 
The Catalans before the whole brigade ; 
Before, Doriphebus the ſtandard bore. 
Without their King Fulvirante, ſucceed, 


Who by Rinaldo's hand was now no more; 


The people of Navarre, the King of Spain 
Had given Iſolier for their chieftain. 

12. 
The troop of Leons Balugant led on; 
Grandonio care had of th' Algarbin band: 
The brother of Marſilius, Falſiron, 
Leſler Caſtilia's army did command: 
They follow'd Madaraſſo's gonfalon, 
Who came from Malaga's and Seville's ſtrand, 
From Gade's ſea to fertile Cordova, | 
The verdant banks, where Bethy's waters ſtray, 

n b 1 * 

Stordilan, Teſſira, and Baricond, 
One after t'other do their force diſplay; 
Granade the firſt, Uliſbon the ſecond, 
The third Majorca's iſland does obey : 
The King of Uliſbon, by death dethron'd 
Larbin, of Larbin kin was Teſlira. 


Next comes Gallicia, who its captain, ſtead 
Of Maricoldo, Serpentino made, 1 


| | 14. 
Thoſe of Toledo, and of Calatrave, 


Of which the ſtandard Sinagon did bear, 
With all the people, who themſelves do lave 
In Guadian, and drink its river fair, 

Were govern'd under Mataliſta brave : 
Aſturga's troop was Bianzardin's care, 

With thoſe of Salamanca and Piagerce, 

Of Avila, Zamora, and Palence. 


15. 
Of Saragoſſa thoſe, and of his court, 
Marſilius put in Ferrau's government; 
All people armed well, of powerful fort: 
Mongſt theſe Malgarin, Balinverne went, 
Morgante, Malzariſe, whom to reſort 
In diſtant countries cruel fate had ſent ; 
Whom, after from them were their kingdoms ta'en, 


16. 


Marſilius in his palace did retain. 


Canto 14. 

16. 
In queſta # di Marſilio il gran baſtardo 
FTollicon d' Almeria, con Boricde' 
Bavarte, e Largalifa, ed Analardo, 
£4 Archidante il Sagontino Conte, 
EP Armirante, e Langhiran gagliardo, 
E Malagur, Cavea Paſtuzte pronte; 
Ed altri, ed altri, di quai penſo, dove 

Tempo ſara, di far veder le pruope. 


Poi che paſs) Peſercito 4 

Con bella moſtra innanzi al Re Agramante, 
Con la ſua ſquadra apparve d la campagna, 
11 Re d' Oran, che quaſi era gigante. 


Laltra, che vien per Martaſin fi lagna ; 


Ilqual morto le fu da Bradamante : 

E if: 7 duol, ch un 14 2 75 ft vanti 

D' aver ucciſe il Re de 3 
Segue la terza ſchiera 4  Marmonda, 1 5 
CV Argoſto mor to abbandonꝭ in G uaſcogna. 
A queſta un capo, come d la ſeconda, 

E come anco d la quarta dar biſogna : 


Quantunque il Re Agramante non abbonda 


Di Capitani; pur ne finge, e ſogna. 
Dungque Buraldo, Ormida, Arganio eleſſe : 
E, dove vopo ne 2 guida li meſſe. 


Diede ad 1 quei 25 Libicana, 

Che piangean morto il negro Dudrinaſſo. 
Guida Brunello i ſuoi di Tingitana 

Con viſo nubiloſo, e ciglio baſſo, 

Che poi, che ne la ſelua non lontana | | 
Dal caſtel, ch'ebbe Atlante in cima al ſaſſo, 
G 5 tolto Panel da Bradamante, 


Caduto era in diſgrazia al Re Agramante. 
20 
— ”l ratel de Ferrau, Mee ; 
Ch'a'Parbore legato ritrovollo, 


Non u faces fee innanxi al Re del vero 

Avrebbe dato in s le forche un crollo. 

Mut d prieght di molti il Re penſiero 

Gia avends fatto porgli il laccio al collo; 

| Gli lo ſece levar; ma riſerbarlo 

Pel N error, "che poi giurò inpiccar lo. 

ü 2 1. 

Si Cavea cauſa di venir Brunello 

Con viſo meſto, e con la teſta china. 

Seguia poi Farurante; e dietro @ quello 

Eran cavalli; e fanti di Maurina. 

Venia Libanio appreſſs il Re novello, 

La gente era con lui di Coftantina ; 

Per che la corona, e il baſton d' oro 

Gli ha dato il Re, che fu di Pinadoro. 
Vol. I. 
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16. 


In this there was Marſilius' brave baſe-ſon, | 
Follicon of Almeria, Duricont, 
Bavart', Largalif, Analard, came on, 


And Archidant, the Saguntinian Count, 
Amirant, Langiran for valour known, 


And Malagur, who fraud to uſe was wont; 


And others more, of whom I purpoſe, when 
The time ſhall be, to make their prow els ſeen. 
I7 


Soon as the army had pals by, of Spain, : 


Before King Agramant, in muſter fair, 


With all his {quadron marching on the plain, 


Orano's King, a' giant, did appear: 


T'other, that comes, for Martaſin complain, 
Who now was dead by Bradamante's ſpear, .. 


And griev'd for that a female hand ſhould vaunt 


Of having flain the King of Garamant. 


18. 
Next follow d the third ſquadron of Marmond, 


In Gaſcony left by Argoſto dead. 


This and the ſecond, as no chief was found.” 


And to the fourth to give one there was need: 


Altho' King Agramant did not abound 


With generals, yet counterfeit he made; 


Therefore Burald, Ormid, Arganio, ſe 


And, where requir'd, for chiefs does them diſpoſe. : 


19. 
He gave Arganio thoſe of Libican, 
Who ſwarthy Dudrinaſſo's death bemoan ; F 


Brunello leads his force of Tingitan, 


With cloudy-looking face, and brow caſt down; 


Since in the wood, which near the caſtle ran, 


Which Atlant had on ſummit of the ſtone, 


The ring was from him ſeiz'd by Bradamant, 


He in diſgrace fell of King Agramant. 


20. 
And had not Ferrau's brother Iſolier, 
Who to the tree faſt bound him, light upon, 
Before the King made the whole truth appear, 
He ſurely had the gallows undergone : 


© I King his judgment chang'd by others pray'r ; 
Now o'er his neck the halter being thrown, 
Orders it off; reſerving him in ſtore 

For the next fault to hang him, as he [wo! ore. 


| 27 

So that Brunel to come, did reaſon find 
With woeful face, and to, his head decline ; 
Then tollow'd Farürant, and him behind 


There were the foot and horſemen of Maurine- 


To theſe Libanio the new King was join d, 

With him the people were of Conſtantine ; 

As him the crown, and the batoon of gold, 

The King had given, Pinador's of old. 
Cc hs 
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| 22, 
Con la g ente Eſperia Soridano, 
E Dorilon ne dien con quei di Setta : 


Me vien co i Naſamoni Puliano; 


Quelli d' Amonia il Re Agricalte aſtretta; 
Malabuferſo guelli di Fizano: 

Da Finaduro ꝭ Paltra ſquadra retta ; 
Che di Canaria viene, e di Marocco: 


Balaſtro ha quei, che fur del Re Tardocco. 


| 22, 

Due ſquadre, una di Maga, una d' Arxilla 
Seguene; e gueſto ha'l ſus Signore antico; 
Quella ne priva : e pers il Re ſortilla, 

4 diella d Corineo ge o fido amico; 

E coſi de la gente d' Almanſilla, 

Ch'ebbe T anfirion, fe Re Caice : 

Di?” quella di Getulia d Rimedonte, 


Poi vien con quei di Coſca Balinfronte. 


24. 
Quell altra ſchiera 1 ela gente di Bolga : 


Suo Re è Clarindo, egia fu Ai rabalds. 
Jien Baliverxo; ilqual vo, che tu tolga 
Di tutto il gregge pel maggier ribalds. 
Non credo in tutto il campo ſi diſciolga 


| Bandiera, Cabbia eſercito piu ſaldo | 
Del aitra, con che ſegue il Re Sobrino, 


Ne più di lui an Saracino. 


2c Gs, 
Duei di Bcllamaring, che NT LO 


Solea guidare; or guida.il Re & Agieri. 


Di Sarza, Rodomonte, che condotto 

Di nugua avea pedoni, e cavalieri : 

Cre mentre il Sol fu nubileſo ſotto 

Il gran Centauro, e i corni orridi, e fieri; 
Fu in Africa mandate da Agramante, 

C1 Ge venuto era tie giorni inante. | 


26. 
Non avea il campo 4 Africa pitt « forte, 


Ne Saracin piu audace di coſtut ; 


I piu temean le Pari ine Porte, 


Ed avean pin cagion di temer lui, 


(be Marſilio, Agramante, e la gran corte, 


C avea ue in Francia quęſti dut : 
pia diogni altro, che faceſſe maſira, 
Bra nimico de la ſelle ngſtra. 


Vien Prufione il Re de . Alvaracchie, 


2 quel de la Zumara Dardinello. 


Non ſo Sabbiano 0 nottole, 0 cornacchie, 
O aitro manco, ed importuno augello, 
Igual da i tetti, e da le fronde gracchie 
Futuro mal, predetto a queſto, e d quello: 
Che fiſſa in 640 nel d  ſeguente e l'ora, 


Che Puno, e l'altro in quella pugna inuora. 
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22, 


With the Heſperian force march'd 1 
And Dorilon with thoſe of Setta paſs'd ; 


With thoſe of Naſamon came Pulian, 

King Agricalt does with th' Armonians haſte : 
Malabufers commands thoſe of Fizan, 
And Finadur e'er t'other troop is plac'd; 


Which from Marocco and Canaria came: 
Ober thoſe Balaſtro, once King Tardoc's claim. 


23. 
Two troops, of Mulga one, one of Arzil, 


Come on, its ancient Lord this doth attend; 


T'other without; the King declar'd his will, 
And gave it to Corineus, his faſt friend 
And fo of thoſe enroll'd of Almanzil, 


Tanfirion's once, King Caicus chief ordain'd; 
Thoſe of Getulia gave to Rimedont, 
Then came with thoſe - ON Balinfront, 


T other s the force of tho of Bolga's land, 
Their King Clarindo, Mirabald once was ; 
Baliverz comes, whom you may underſtand 
To be the ſaddeſt dog the whole pack has. 


I think, throughout the camp, not any band, 


That has ſo firm its exerciſe, does paſs, 


As that, with which next follows King Sobrin, 
Nor, than he, a more prudent Saracin. 


1 
Thoſe of Bellamarin, whom Gualciot 


Did guide, now guides the Monarch of Algiers: 
Of Sarza, Rodomonte, who had brought 


Anev/ a troop of foot and cavaliers, 


Who, while the Sun obſcur'd in clouds was got, 


Beneath the centaur and bulls horns ſo fierce, 


By Agramant to Afric was ſent o'er, 
From whence he was return'd three days before. 
26. 


The camp of Afric none more valiant had, 


Nor Saracin more bold than he was there; 


And the Pariſian gates him moſt did dread 'Y 


And they had greater reaſon for their fear, 
Than Agramant, Marſilius, and parade, 
Which with thoſe two did into France repair ; 
And more than all throughout the muſter ſeen, 
He of our faith the greateſt foe had been. 

27. 
Next Pruſſion, King of Alvaracchia, came, 


And after of Zumara Dardinel : 
Nor bats or ravens I pretend to name, 


Or other birds ill-tim'd with omen fell, 
Which from the eaves or tops of houſes ſcream, , 
That might to theſe their future fate foretel : 
For fix'd in heayen was the hour next day, 


Their lives in battle ſhould be ta'en away. 
4 5 28. 
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28. 28. 
In campo non aveano altri d venire, No more to take the field expected were, 
Che quei di Tremiſenne, e di Norizia + Than Tremiſen's and the Noritian line, 
Net i vedea d la maſtra comparire Who were not ſeen in muſter to appear ; 
Il ſegno lor, nt dar di ſe notizia. No ſtandard there, nor of them any ſign : 
Non ſapendo Agramante, che fi dire, Nor knew King Agramant what to declare, 
Ne che penſar di 725 lor pigrizia; Or of their ſlothful conduct to divine: 
Uno ſcudiero al fin gli . condutto The 'ſquire to him conducted was at laſt, 
Del Re di Tremiſen che narrò il tutto. Who of the King of Tremiſen told all that paſt. 
. ER 8 29. 
E gli narrò, oY Alair db: Manilard How Manilardo and Alzird, he told, 
Con molti altri di ſuoi giaceano al campo. With many more his friends, lay on the plain. 
Signor, diſs egli, il cavalier gagliardo, * My Lord, faid he, this knight fo ſtout and bold, 
Ch ucciſo ha i naſtri, ucciſo avria il tuo campo, As us he kill'd, your camp had alſo lain, | 
Se foſſe ſtato d torſi via piu tardo If they nad been in their eſcape more cold 
Di me, ch'd pena ancor caſi ne ſcampo. Than me, who ſcarcely thus could ſafety gain: 
Fa quel de cavalier, e de pedoni, To horſe and foot he does ſuch treatment ſhow, 
Che l lupo fa di capre e di montoni. As wolves midſt. ſheep and goats are us'd to do. 
EE, 3 3 30. „ 

Era venuto pochi giorni avante There was arrived, not many days were paſt, 

Nel campo del Re d' Africa un Signore; Into the King of Afric's camp, a Lord, . 
Ne in Ponente era ne in tutto Levante Ihe welt throughout, and throughout all the eaſt, 
Di pin forza di lui, ne di pin cuore. More bold or ſtout than him did none afford: 
Gli facea grande onore il Re Agramante, King Agramant him with much honour grac'd,. 
£7 gfe coſtui figlio, e ſucceſſore As he was ſon and ſucceſſor afſur'd SL 

In Tartaria del Re Agrican gagliardao, Of Agrican, ſtout King of Tartary, 

Suso nome era il feroce Mandricardo. And Mandricard the fierce was named he. 

| I, | | | EC : | 
Per molti chiari geſti era famoſo, Famous was he for many” a glorious feat, 

di ſua fama tutto il mondo empia < And his renown did all the world poſſeſs : - 
Ma lo facea pin d alitro glorieſo, But what than others made his fame more great, 
Cb'al caſtel de la Fata di Soria | At the fort of the Syrian ſorcereſs 5 
L'uſbergo avea acguiſtato luminaſo, | The armour ſo illuſtrious he did get, | 
C' Ettor Troian porto mille anni pria, Thouſand years ſince the Trojan Hector's dreſs, 
Per ſirana, e formidabile auventura, By formidable enterprize ſo rare; 

_ Che'l ragionarne pur mette paura. The very talk of it muſt ſtrike with fear. 

32. . 32. 
Trovandoſi caſtui dunque preſente Wherefore as he himſelf did preſent find 
A quel parlar, alzd Faraita faccia, At this diſcourſe, he rais'd his valiant face, 
E ſi diſpoſe andare immantinente ; And to ſet out immediately inclin'd, TEN 
Per trovar quel guerrier dietro d la traccia: To find this warrior, and his footſteps trace; 

Ritenne occulto il ſuo penſiero in mente, | But his intent ſecreted in his mind ; _ 

O fla perch d alcun ſtima non faccia; Whether for that he others deem'd too baſe, 
O perchz tema, ſe'l penſier paleſa, Or that he tear'd his thought to publick make, 
Chun altro innanzt a lui pigh Uimpreſas Leſt ſome before him ſhould th' adventure take. 

| 3 8 e 
A lo ſcudier fe FRE" coine era Ne of the 'ſquire demanded of what dye 
La ſopravveſla di quel cavaliers - The upper veſtment was o' th' cavalier : 
Colui riſpoſe ; Quella : tutta nera; That is all black, the other did reply; 
Lo ſcudo nero, e non ha alcun ciniiero: His ſhield black too, no helmet does he wear: 
E fu, Signor, la ſua riſpoſta vera His anſwer, Sir, was ſtricteſt verity, 

Perchè laſciato Orlando avea il Quartiere: Seeing Orland his ateh ment had not there; 

Che, come dentro Panimo era in doglia, For as affliction in his mind he bore, 


Coſi imbrunir di fuor valſe la ſpogita, So would he gloomy have the dreſs he wore 
— Cc 2 34 
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? X 


Marſilio a ; Andie. avea donato 
Un deſtrier baio d ſcorza di caſtagna, 
Con gambe, e chiome nere; ed era nat) 
Di Friſa madre, e d un villan di Spagna. 
Sopra vi falta Mandricards armato, 

E galoppand» va per la campagna, 

E giura non tornare d quelle ſchiere, 

Se non trova il campion aa Parme nere. 


Malta incontrò de la pauroſa gente, 


Che da le man d Orlando era fuggita : 


Chi del fighival, chi del fratel dolente, 


Ch'innanz4 d gli occhi ſuoi perde la vita: 
Ancora la codarda, e triſta mente 


Ne la pallida faccia era ſcolpita; 


Ancor per la paura, che avuto hanns, 
Pallidi, mutt, ed ee vanno. 


30. 


| Non fe lungs cammin, che denne, dove 


Crudel Pettacolo ebbe, ed inumano, 


Ala teſtimonio d le mirabil pruove, 


Che fur racconte innanzi al Re Africano. 
Or mira quęſti, or quelli morti: e muove, 
E vuol le piaghe miſurar con mano, 

Moſſo da rana invidia, chegli porta 
Al cavalier, Cavea la gente morta. 


Come lupo, 6 maſiin, b ultimo giugne 


Al bue laſciato morts da willant ; 


Che truova ſol le corna, Poſſa, eÞ ugne, 
Del reſto fon sfamati augelli, e cani; 


 Riguarda in vano il teſchio, che non wgne * 


Cali fa il crudel Barbaros in que piani; 


Per duol beſtemmia, e moſtra invidia immenſa, 
Che venne tardi d cft ricca menſa. 


Quel giorno, e mexxo Paltro ſegue incerto 
Il cavalier dal negro, e ne domanda. 

Ecco vede un pratel d'ombre coperto; 

Che ſi dun alto fiume ſi ghirlanda, 


Che laſcia @ pena un breve ſpazio aperto, 


Dove Pacqua ſi torſe ad altra banda, 


Un famil luogo con girevol onda 


Sotto Ocricoli i] Tevere circonda. 


Dove entrar fi 7 potea, = Parme indoſſo 
Stavano molti cavalieri armati. 

Chiede il Pagan, chi gli avea in ſiuol ji groſſo 
Ed d che effetto inſieme 101 adunati. 

Gl: fe riſpota il Capitano, moſſo 

Dal ſignoril ſembiante, e da fregiati 

Doro, e di gemme arneſi di gran pregio; 
Che lo maſtravan er egregio. 
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34. 
Marſilius Mandricard a prefent made 


Of a bay palfrey ; cheſtnut was his coat, 
Black were his legs and main, and he was breq 
From Friſan mare, by Spaniſh ſtallion * 


Mandricard leaps on him, in armour clad, 
And in full gallop o'er the country ſhot : 
_ Swearing he'd to the army ne'er come back, 


Till he had found the champion arm'd in black. 


35. | 
| Many the tim'rous folk he light upon, 


Who from the hand of fierce Orlando flew : 
Some for their ſons; their brothers ſome ed 
Who were of life depriv'd, within their view: 
Ev'n yet their coward minds, ſo woe - begone, 


D pon their pallid viſage grav'd did new: 


And now dejected with their former fear, 
They, pale and dumb, inſenſible appear. 


Not far he travell'd on, ere he came, where 
The cruel ſight he had, and inhumane, 
Which of the wond'rous acts did witneſs bear, 


Recounted to the Monarch African: 


Some bodies dead ſurveys, others does rear, 


And with his hand would their wound's meaſui e ipan . 


Mov'd by the envy ſtrange, which he did feel 
Againſt the knight, who did this people kill. 


As wolf or maſtiff, who is come too late, 


Where by the country hinds the ox lay dead, [meet, 
With nought but horns, and bones, and hoofs, does 


The dogs and birds upon the reſt had fed, 


Regards in vain, nor deigns the head to eat; 


The fell Barbarian ſo theſe plains ſurvey'd; 


For grief blaſphemes, expreſſing envy great, 
He came fo tardy to ſo rich a treat. 

. | 
This day, and half the * he doubtful ſought 
The knight in black, and did for him demand: 
Behold, he ſpy'd a mad, with ſhade o'erwrought, 
Where a deep ſtream encompaſs'd ſo the land, 
That a ſmall entrance ſcarcely could be got, 
By where the water turn'd to t'other hand : 
Th' entwining wave forms ſuch a piece of ground, 
Where Tiber does Ocricoli ſurround. 


9. 
Where he might enter in, arm'd cap-a-pie, 
A many cavaliers in armour ſtood : 
The Pagan aſk'd, what this great troop might be, 
And for what purpoſe ſuch united croud : 


The captain anſwer'd him, as mov'd was he 


By his appearance, which ſo lordly ſhow'd, 
And golden trappings, deck'd with gems moſt rare, 


Which him a knight illuſtrious did declare. 


49. 


Canto 14. 


Dal noftro Re fram, di 7A di Granata 
Chiamati in compagnia de la fighvola : 
Laquale al Re di Sarza ha maritata, 
Benche di ciò la fama ancor non vola. 
Come appreſſo la ſera racchetata | 
La cicaletta fia, Cor Sode ſola ; 
Avanti al padre fra P Iſpane torme 
La condurrems : intanto ella fi dorme. 


41. 

Colui, 4. tutto i! mondo vilipende, 
Diſegna di veder teſto la pruova, 
Se quella gente 6 bene, 0 mal di fende 
La donna, à la cui guardia ſi i ritruova. 

Diſſe, Caſtei per quanto ſe n' intende, 
E bella, e di ſaperlb ora mi giova. 
A lei mi mena, 6 falla qui venire: 
Ch altrove mi convien ſubito gire, 

qo 

Effer per certo dei pazzo folenne ; 
Riſpoſe il Granatin ; nt pin gli diſſe. 
Ma il Tartara a ferir taſto lo venne 
Con Taſia baſſa, e il petto gli traffiſſe 
Che la corazza il colpo non ſaſtenne, 
E forza fu, che morto in terra gifſe. 
Laſta ricoura il figlio d Agricane, 
Perchz altro da = non rimane. 


Non porta ſpada, ne 4 che quando 
L'ar me acquiſto, che fur d' Ettor Troiano : 
Perchi trovò che lor mancava il brando; 
Gli convenne giurar, ne giurò in vano, 

| Che fin che non toghiea quella d' Orlando, 
Mai non porrebbe ad altra ſpada mano; 
Durindana, ch Almonte ebbe in gran ſlima 
E Orlando or porta; Ettor portava prima. 


5 44. | 
Grande?  ardir del Tartaro, che vada 
Con diſuantaggio tal contra coloro, 


Gridando; Chi mi | Vol vietar la ſtrada? 
E con la lancia fi cacciò tra loro. 


Chi afta abbaſſa, e chi trae fuor la * 


E dogn' intorno ſubito gli foro: 
E gli ne fece morire una frotta, 
Prima, che quella lancia fe 0 ſe rotta, 


Rotta che ſe la vas 10 gran troncone, 
Che reſta intero, ad ambi mane afferra 
E fa morir con quel tante perſone, 

Che non fu viſta mai piu crudel guerra: 
Come tra Filiftei  Ebreo Sanſone 

Con la maſcella, che levo at terra z 

Scudi ſpezza, elmi ſchiaccia, e un colpo 2 
| Spegne i cavalli a i cavalier appreſſo. 
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40. 

By our King of Granada we, he ſaid, 

Are call'd, upon his daughter to attend ; 
Whom he of Sarza's King the ſpouſe has made, 
Tho! fame, as yet, abroad this does not ſend : 
When near the ev'ning ſhall be quiet laid 

The graſshopper, ſole noiſe does now offend, 
Before her father, midſt the troops of Spain, 


We her ſhall lead: now ſhe aſleep i is lain, 


41. 
He, who all others in the world held cheap, 
Sudden to make experiment deſign'd, 
Whether they good or ill defence did keep 
Over the nymph, whoſe guards he them does find ; 
Said, She, from your diſcourſe by what IL reap; 


1s fair and this to know I am inclin'd. 


To her conduct me, or make her come here; ; 


For ſomewhere elſe I ſudden muſt repair. 


42. 
Moſt certain thou muſt be ſome ſolemn aſs; 
He of Granada anſwer'd; nor more ſpoke : * 
But ſoon the Tartar did to wound him paſs, 


is ſpear abas'd, and thro' his breaſt he ſtroke: 


The blow t oppoſe unable his cuiraſs, 


So forcible, him dead to earth it took : 


Agrican's ſon his lance again drew out, 
As with that weapon ſole he went about. 


43. 
Not either ſword or truncheon does he bear, 
Since Trojan Hector's arms he did obtain; 
For as he found that his ſword was not there, 
He made an oath, nor did he ſwear in vain, 
That until ſuch he from Orland did tear, 


On other {word his hand ſhould ne'er be lain; 
Durindan, once Almont's, eſteem'd he held, 


Which now Orlando, Hector once, did Wield. 


„„ 
Great was the Tartar's courage to proceed 


Gainſt them, in ſuch diſadvantageous . : 


Crying, Who me my paſſage will forbid ? 

And mongſt them with his lance with fury flies: 

His ſpear one aims, his ſword one draws with {peed 
And ſudden ev'ry one about him hies; 

And them in numbers great to death he lent, 


Before his mige lance in pieces rent. 


Rent as he ſaw it was, the pond' rous foot, 
Which whole remain'd, faſt in both hands he held ; j 
With which a heap ſo great to death he put, 
That never was more cruel war beheld: 
As Hebrew Samſon Philiſtines did rout | 
With the jaw-bone, he from the earth did wield 
He ſplinter'd ſhields, helms ſhatter'd, and one blow. 
To ground did horſes and their riders throw, 

| 46, 
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46. 
Corrono d morte quei miſeri d gara; 
Ne perchè cada Pun, Paltro andar ceſſa ; 
Che la manicra del morire amara 
Lor par pit aſſai, che non o morte ifteſſa. 
Patir non ponno che la vita cara, 
Tolta lor ſia da un peaꝛzso d'aſta feſſa, 
E ſieno ſotto d le picchiate flrane 


A morir giunti, come biſce, 0 rane. 


5 | +7» - 
Ma poi, chd ſpeſe lor ſi furo accorti, 
Che male in ogni guiſa era morire; 
Sendo gia preſſo a li duo terxi morti, 


Tutto avanzo cominciò a fuggire. 


Come del proprio aver via ſe gli porti, 
I. Saracin crudel non pus patire, 


Ch'alcun di quella turba ſbigottita 


Da lui partir ſi debba con la vita. 


48 | 


Come in palude aſciutta dura poco 


Stridula canna, 06 in campo arida ſtoppia 
Contra il ſoffio di Borea, e contra il fuoco, 


_ Che'l cauto agricoltore inſieme accoppia, 


Quando la vaga fiamma occupa il loco, 
E ſcorre per li ſolchi, e ſtride, e ſcoppia; 
Coſi coſtor contra la furia acceſa 


Di Mandricardo fan poca difeſa. 


1 | „ 49% 
Poſcia, chegli reſtar vede Pentrata, 
Che mal guardata fu ſenxa cuſtode; 


Per la via, che di nuovo era ſegnata 
Ne l'erba, e al ſuon de i ramarichi, ch ode 
Viene a veder la donna di Granata, 


Se di bellezza ? pari a le ſue lade 


Paſſa tra i corpi de la gente morta 

Dove gli dd, torcendo il fiume, porta. 
8 MM | 

E Doralice in mexxo il prato vede, 


Che coſi nome la donzella avea, 


Laqual ſuffolta da Pantico piede 
D'un fraſſino filveſtre ſi dolea. 


11 pianto, come un rivo, che ſuccede 
Di viva vena, nel bel ſen cadea; 


E nel bel viſe ſi vide, che inſieme 


De l'altrui mal ſi duole, e del ſuo teme. 


51. 


Crebbe il timor, come venir lo vide 
Di ſangue brutto, con faccia empia e oſcura, 


E'l grido fm al ciel Paria divide, 
Di ſe, e de la ſua gente per paura ? 


Che oltre i cavalier v erano guide, 


Che de la bella infante aveano cura; 
Haturi vecchi, aſſai donne, e donzelle 


Del regno di Granata, e le più belle, 


Hie came Granada's Lady to ſurvey, 
If to her praiſe her charms might be compar'd. 


Canto 14. 
46. 
The wretches ſtrive which ſhall to death repair; 
Nor 'cauſe one falls, does t'other ceaſe to go; 
The manner of their death far more ſevere 

To them appears, than death itſelf could ſhow : 


Sweet life to loſe they know not how to bear, 


That a ſpear's ſplinter thus ſhould overthrow ; 


And under theſe ſtrange ſtrokes that they ſhould lie 
Like ſnakes and frogs, and thus united die. | 


| 47. 

But ſoon as at their coſt they taught remain, 
That evil 'tis in ev'ry way to die, 
Almoſt two thirds now being of them ſlain, 
All the ſurvivors quick began to fly : 

As if his property was from him ta'en, 


The cruel Saracin could not comply, 
That any of this ſenſe-deprived croud 


With life to get from him ſhould be allow'd, 


As in the parch'd-up marſh ſhort time does laſt 


The crackling reeds, or ſtubble on dry ground, 


Againſt the fire at once, and northern blaſt, 
When by the farmer's care together bound, 


Where the flame wand' ring all the ſpot lays waſte, 
And o'er the furrows runs with crackling ſound ; 
So theſe againſt the burning rage intenſe 


Of Mandricard could make but ſmall defence, 


Soon as he ſaw the entrance open lay, 
Which now deſerted was without a guard, 


Along the turf of the new-trodden way, 
And by the lamentations, which he heard, 


He the dead bodies of the ſlain paſs'd by, 
Where the ſtream winding, entrance did ſupply. 


| O, 
And Doralice he ſaw * the plain, 
For this the name was which the maid did own, 
Whom th' antique trunk did leaning there ſuſtain 
Of a wild aſh, as ſhe did make her moan : | 
Her tears juſt like a ſtream flowing amain, 


With living current on her breaſt fell down, 
And in her lovely face at once appear, 
Her grief for others, for herſelf her fear. 


51 


Her fears increas'd, as coming him ſhe ſpy'd, [face ; 
With blood-beſmear'd, and fierce and threat'ning 


And cries quite up to heav'n the air divide, 
Fearing her own and for her people's caſe ; 


For that beſides the knights who her did guide, 


Of this fair infant to take care had place, 
Sages mature, ladies and maidens there, 


Of all Granada's kingdom the moſt fair, 


52. 


- "WE 

Come 17 7 artaro ved: 45 Bel os 
| Che non ha paragone in tutta Spagna; 

Ech ha nel pianto, or <'effer de nel riſe 9 
5 a 4 Amor Pineftricabil ragna ; 

Rn ſe vive in terra 6 in paradiſo ; 
la ſua vittoria altro guadagna, 

3. non, che in man de la ſua prigioniera 
Si da prigione, e non ſa in qual maniera, 


Alei peri non fi concede tanto 
Obe del travaglio ſuo le doni il frutto, 
Benche piangendo ella dimaſtri, quanto 
Poſſa donna moſtrar dolore, e lutto. 
Egli ſperando volgerle quel pianto 
ere gaudio, era diſpoſto al tutto 
narl kf e ſopra un bianco ubino 
 Montar la fece, e tornò al ſuo c cammino. 


Donne, e donzelle, e Wach, ed altra gente, 
Ch'eran con lei venute di Granata, | 
Tutti licenzt9 benignamente, 

Dicendo, Aſſai da me fia accompagnata; 

Jo maſtro, io balta, 19 le faro ſergente 

In tutti i ſuoi biſagni; d Dio brigata. 

Coſi non gli potends far ripars 
Piangendo, e ſoſpirando fn nandaro : 


Tra lor dicendo, quanto doloroſo 
Ne ſard il padre, come il caſo intenda 5 


Quanta ira, quanto duol ne avra il Jos ſpoſo, 


O come ne fara vendetta or renda. 
Deb perchè a tempo tanto biſegnoſo 
| Non equi preſſe 22 che coftut renda 
11 ſongoe ulluftre del Re Stordilano, 
Prima, che ſe lo porti pi lontano? 
6. 
Da la gran preda il Tartaro contento; 
Che fortuna, e valor gli ha poſta innanz 
Di trovar quel dal negro veftimento 
Non par, Cabbia la fretta, Cavea dianzi. 


Correva dianzi; or viene ad agio, e lento ; 


£ penſa tuttavia dove fi flanzi, 
Dove ritruovi alcun commodo loco 
Per eſſalar tanto amoroſo foco. 


5 

Tuttavolta conforta Baal ce, 
C'avea di pianto e gli occhi, e viſa molle, 
Compone, e ſinge molte coſe, e dice, 
Che per fama gran tempo ben le volle; 
E che la patria, e il | fuo regno felice, 
Obel nome di grandezza a gli altri tolle, 

Laſciꝰ non per vedere 5 Spagna, b Francia, 
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52. 
When that bright viſage did the Tartar ſee, 


That in all Spain had not its paragon, 


If ſuch in tears, in {miles what muſt ſhe be? 
Cupid the net inextricable ſpun: 
He knew not, if in earth or heav'n were he, ; 


Nor by his victory aught elſe had won, 


Save that himſelf into his pris'ner's hand 
He pris ner gave, nor how does underſtand. 


Vet he to her would not ſo much allow, 
That ſhe the fruit of all his toil ſhould gain; 
Tho! ſhe to him lamenting plain did ſhow, 


As much as woman could, of grief and pain : 


He hoping for her to exchange this woe 


To utmolt joy, all thought did entertain 


To take her with him: on a milk-white ſteed 
Made her now mount, and for his way did lead. 


| The ladies, Waile old men, and retinue, 
Who from Granada came, her company, 
All of them he diſmiſs'd with courteous ſhew, 
Saying, Enough ſhe's waited on by me; 
I'll be her tutor, nurſe, her ſerjeant too, 
In ev'ry of her need : fair troop, God b'w'ye. 


So, all unable to give her relief, 


1 hey iighing went away, o'erwhelm'd with gef. 


Amongſt them ſaying, in kat dol'rous way 


Will be her ſire, when he this news ſhall hear! 
What rage, what ſorrow will her ſpouſe diſplay ; 


What horrid vengeance will he elſe prepare ! 


In time fo very needful, why, I pray, 
To make him render back, is he not near, 


The blood illuſtrious of King Stordilan, 


Ere hence he farther off with her has ran, 


56. 


With the rich prey the Tartar now content, 


Fortune and valour had before him plac'd ; 
Him to diſcover with his black veſtment, 

He {eem'd not, as before, to have ſuch haſte : 
Before, he run, now ſoft and ſlowly went, 
And all the way conſider'd where to reſt: 


Of ſome fit place where to himſelf avail, 


That his ſo am'rous flame he might exhale. 


57. 
To Doralice he comfort {till convey 8„ 


Whoſe face and eyes were moiſten'd with her tears: 
He makes and feigns a many things, and ſays, 


_ That long by fame he wiſh'd to have been hers; 


His kingdom and his country, happy place, 
Whote name of greatneſs he bove all prefers, 
He quitted, not or France or Spain to {cck, 


But only to contemplate her fair cheek. 
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58. 
Se per amar, I' uom debbe eſſer amato, 
Aierito il vaſiro amor, che v ho amat"to : 
Se per ſtirpe; di me chi ? meglio nate? 
Che'l poſſente Agrican fu il padre mio. 


Se per ricchezze, chi ha di me fin ſtats? 


Che di domiuio io cedo ſolo a Dio. 
Se per valor, credo oggi aver eſperto, 
CiYeſſere amato per valore io merto. 


Queſte parole, ed altre 72 ch Amore 
A Mandritardo di ſua bocca dilta, 
Van dolcemente, d conſolare il cuore 
De la donzella di paura afflitta. 

I! timor ceſſa, e poi ceſſa il dolore, 
Che le avea quaſi Panima traſſitta. 
Ella comincia con piu paxienza, 


A dar pit grata al nuovo amante udienza. 


. 60. 

Poi con ripoſte piu benigne molto 

A moſtrarſegli affabile, e corteſe, 

non negargli di fermar nel volta 
Talor le luci di pretade acceſe : 

Onde il Pagan, che da lo ſtral fu colts 
Altre volte d' Amor, certezza preſe, 
Nan che ſperanxa, che la donna bella 
Non aria a ſuoi deſir ſempre ribella. 
Bi „ 

Con quęſta compagnia lieto e giaioſo, 
Che ſi gli ſatisfia, ſi gli diletta : 

E ſendo præſſo dl ora, ch'd ripoſo 


La ex, notte ogni animal alletta; 


Vedenda il Sol gia baſſo, e mezxo aſcoſo, 


Cominciò d cavalcar con maggior fretta, 


Tanto ch'udi ſonar naſe e canne, 


E vide poi fumar ville, e capanne. 
. | 
Erano paſtorali alloggiament! ; 


Miglior ſtanza, e piu commoda, che bella, 


Quivi il guardian corteſe de gli armenti 
Cnorò il cavaliero, e la donxella 
Tanto, che ſi chiamar da lui contenti; 


Che non pur per cittadi, e per caſtella, 


Ma per tuguri ancora, e per fenili, 
Speſſo fi truovan gli usmini gentili. 


215 che fuſſe dipci fatto d Poſcuro 
ra Doralice, e il figlio d' Agricane; 
A punto raccontar non maſſicuro, 


Si cal giudizio di ciaſcun rimane. 


Creder ſi put, che ben d' accordo furo, 
(be ſi levar pitt allegri la dimane, 

E Doralice ringraxiò il paſtore, 

Che nel ſuo aller go Pavea fatto onore. 


Did honour to the lady, and the knight, 


58. | 


If man for loving ought to meet with love, 


Your love I merit, as-I.you admire : 


If for his race, in birth who's me above? 
For Agrican puifſant was my fire : 


If for his riches, who like me can prove? 
For God alone in fov'reignty is high'r: 
For valour, you this day, I think, obſerve, 


To be belov'd my courage may deſerve, 


LE GR $9. K = 
Theſe words, and ſuch ſort more, which did impart 


Cupid from his own mouth to Mandricard, 


Proceeded ſoftly to conſole the heart 
Of the young damſel, in affliction ſcar'd : 
Her fear now ceas'd, her grief did then depart, 


Which, as it were, her very ſoul had ſpear'd : 


She with more patience does herſelf prepare, 
To her new love to give more grateful ear. 


After, with anſwer by far more benign, 
Courteous and affable herſelf to ſhow, 

And in her face to fix, not diſincline, 
Of him the eyes, which did with pity glow ; 
From whence, at other times, this Saracin, 
Shot by Love's arrows, did moſt certain know, 


Not only hope, that this his beauteous dame 


Would not prove cruel to his am'rous flame. 
"6. 9 8 


Joyous and chearful in this company, 


That ſatisfies him thus, and ſo delights, 
The hour now near, when to tranquillity 
Cold ev'ning ev'ry animal invites; 


The ſun, now low, half-hid he does deſcry, 
And into greater haſte his horſe excites, 


Until he heard of pipes and reeds the ſound, 
And vills and cottages ſaw ſmoke around. 
| | 62. 


In this place paſtoral allodgments were, 


Spot better, as commodious, than polite : 

Here the good man, who of the herds had care, 

That they with him well-pleas'd themſelves declare: 

For not alone in towns and caſtles bright, 

But in the cottage and the humble cell, 

Men of genteel deportment often dwell. 
NM 875 


| | | 3+ 
That which was after done in the obſcure, 


'Twixt Doralice and ſon of Agrican, 

Exactly to recount I won't enſure ; 

So that of each the judgment may remain : 
But one may think, they were in concord ſure, 
As they next morn roſe in more chearful vein, 
And Dor'lice on the ſhepherd thanks beſtow'd, 
That in his cot ſuch honour ſhe was ſhow'd. 


64.1 


Non vu 
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64. | | 
Indi d'uno in un altro luogo errand, 
Si ritrovaro al fin ſopra un bel ſiume, 
Che con ſilenxio al mar va declinando; 
E ſe vada, d ſe flia, mal ſi preſume; 
Limpido, e chiaro fi, ch in lui mirando, 
Senxa conteſa al fondo porta il lume. 
In ripa d quello d una freſea ombra, e bella 
Trovar duo cavalier! „e una donxella. 
65. 

Or alta fan a, un  ſentier folo 

chi ſegua ogwor, quindi mi guida 
E me ritorna, ove il Moreſco ſiuolo 
Aſſorda di rumor Francia, e di griaa 
 Diintorno il padiglione, ove il fighrvolo 
Del Re Troiano il Santo Imperio sfida z 
E Rodomonte audace ſe gli dantd 
Arder Parigi, e ſpianar Roma Santa. 
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V. enu to ad Agramante era a Porecchio 

| Che gia Ingleſi avean paſſato il mare. 
Pero Marſilio, e il Re del Garbo vecchio, 

E gli altri capitan fece chiamare, 
Conſiglian tutti d far grande apparecchio 
Si, che Parigi poſſino eſpugnare. 
Ponno efſer certi, che piu non 5'eſpugna, 

Se nol fan Nn. che Paiuto giugna. 
Gia ſeals Jnnunnerabili per queſto 
Da luoghi intorno avean fatto raceorre, 
Ed aſſe, e traui, e vimine conteſto, 
Che le poteano d diverſt uſt porre:s 
E navi, e ponti, e piu facea, che dl reſto, 
11 primo, el ſeconds ordine diſporre, | 
A dar Paſſaito: ed egli vuol venire 
Tra quel, che la citta denno aſſalire. 
68. 
L'Imperadore il di, chd di 7 preceſſe 
De la battaglia; fe dentro a Parigi 
Per tutto celebrar uffict, e meſſe 
A Preti, a Frati, bianchi, neri, e bigi ; 
E le genti, che dianzi eran confeſſe, 
E di man tolte a gl'inimici Stigi, 
Tutte comm unicar, non altramente, 
Caveſſ no d morire 10 di ſeguente, 
69. 

Ed egli tra Baroni, e Paladi nt, 
Principi, ed Oratori al maggtor Tempio 
Con molta religione d quei divin: 
Atti interuenne, e ne die d gli altri ęſempio. 
Con le man giunte, e gli occhi al ciel ſupini 

Difje : Signor, ben ch io ſia intquo, ed empio, 
Non voglia tua bonta hap mio fallire, 
Che'l tuo Hit fedele abbia d patire. 
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64. 
Thence as from one to tother place they ay, 
They find themſelves at length on a fair ſtream, 


That ſilent goes declining to the ſea; 


Whether it moves or ſtands, twere hard to deem, 
So clear and bright, who does therein ſurvey, 


Jo bottom, free conveys the viſual beam: 
Upon whoſe banks, within a cooling ſhade 


Two cavaliers they found, with them a maid. 
65. 
Now my high fancy, that one only track 
Suffers me not to follow, leads me on, 
And to the croud Moreſcan I come back, | 
Who France do with their cries and rumour omg, 4 
The ſacred empire's tent where does attack 
With menaces the King Trojano's ſon, 


And Rodomont audacious boaſts in ſcorn, 


He holy Rome will raze, _ Paris burn. 

oe tf 
To Agramante' s ears, as they le | 
That now the Engliſh had paſs'd o'er the main, 
Marſilius, and th' old King of Garbo's ſtate, 
And other generals he did convene ; _ 
All counſel, making preparations great, 
Such way, that Paris might by ſtorm be talen: 
For *twould no more be ſtorm'd, they certain nd, 
Unleſs before the reinforcements join'd. 


For this innumerable ladders now 
From places round he caus'd them to collect, 


And planks and beams, and the entwiſted bough, 
Which they to diff rent uſes might direct, 
And ſhips and bridges: more than this did . 
The firſt and ſecond party to connect, 

To give th' aſſault, and he would there arrive 


Mongſt thoſe, who to the city the aſſault bowls give. 


68, 
The Emperor, on the preceding day 


Before the battle, within Paris, made, 


By prieſts and friars, white, and black, and grey, 
Throughout, the offices and maſs be fads 
And thoſe whoſe ſins confeſſion did away, 


And from the hands of ghoſtly foes were freed, 


All the communion took, as ſolemnly, 
As if the foll'wing ny they were to die. 
6 


9. 
And he, 'midſt many” a Lord and Paladin, 
Princes, and Preachers, to the greater fane, 
With much devotion at theſe acts divine, 
Preſent himſelf, example did ordain : 


With his hands join'd, and eyes to heav'n f upine, 
Said: Lord! tho? wicked I, and vile remain, 
Let not thy goodneſs will, my ſingle fault 


Should cauſe wy aithful people ſuffer aught, 


D d 70. 
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O. 
E je gli? tus voler, ig patiſca, 
E Cabbia il naſtro error degni ſupplict ; 
Al men la punizion ſi differiſca = 
Si, che per man non ia de tuoi nimici; 
Che quando lor d'uccider not fartiſca, 
Che nome avemmo pur deſſer tus amici; 
Pagani diran, che nulla puoi, 
Che pater laſci i partigiani tuoi. 


| 1. | 
Eper un, che ti ſia An ribelle, 
Cento ti /i faran per tutto il mond: 
Tal, che la legge falſa di Babelle 
Caccierd la tua ede, e porra al fond), 
Difendi queſte genti; che ſon quelle, 


Che'l tua ſepolehro hanno purgato e mond. 


Da brutti cani, e la tua Santa Chieſa 


Con li Vicari ſuoi ſpeſſo difeſa. 
2 


So, che i meriti noſtri atti non ſony 
rl 6 tot al debito dun oncia; 

Ne dovemo ſperar da te perdono, 
Se riguardiamo a noſtra vita ſconcia : 


Ma ſe vi aggiugni di tua grazia il dono; 
Noſira ragion fia ragguagliata, e concia- 


Ne del tuo aiuto diſperar paſſiamo, 
Qualor di tua pietd ci ricordiamo. 


Coſi dicea II. e vas 
Con umiltade, e contrizion di cuore. 
Eiunſe altri prieghi, e convenevol voto 
Al gran biſagno, e a pr ſplendore, 
Non fu il caldo pregar d'effetto voto : 
Pero, chel Genio ſuo, ! Angel migliore, 
Ipriegbi tolſe, e ſpiegò al ciel le penne, 
Ed a narrare al Salvator li venne. 


= Mo 74 
E fur altri inſiniti in quello inſtante 
Da-tali meſſaggier portati a Dio- 
Che, come gli aſcoltar Panime ſante, 
Dipinte di pietade il viſe pio. 
Tutte miraro il ſempiterno Amante © 
Egli nſtraro il commun lor diſio; 
(he la giuſta orazion faſſe eſaudita 
Del popalo Criſtian, che chiedea aita. 


E la bonta ineffabile, 8 

Nan fu pregata mai da cuor fedele, 
Leva gli occhi pietoſi, s fa con mans 
Cenno, che venga a fe I Angel Michele, 
Va, gli diſſe, a Feſertita.Criſtians, 
Che atanzi in Piccardia cals le uele: 

E al muro di Parigi e en 
$1, che'l campo uimica nom lo ſenta. 


| Defend this people; for 'tis even they, 


Seeing his better guardian Angel nigh _ 
Took them, and did tow'rds heav'n his plumes unfold, 


78 
And if, that they ſhould ſuffer, be thy will, 
And that our crimes ſhould have juſt puniſhment, 
At leaſt delay'd be the punition ſtill, 
That from your en'my's hand it be not ſent : 
Leſt, when you've them allotted, us to kill, 


Who by the title of your ſervants went, 


The Pagans ſay, that power you have none, 
Who ſuffer people periſh, tho' your own. 

25 7 1 | A 
And then for one, who may rebellious be, | 
Throughout the world a hnndred will be ſhown : 
That Babel's law, compos'd of falſity, 
Shall drive your faith away, and put it down: 
Your ſepulchre have cleans'd, the filth thence throw: 
Of odious dogs ; and do your Temple pure, 


Together with its Vicars, oft ſecure. 


| | 272. | 
That our deſerts not fitting are, I know, 


To fatisfy our treſpaſſes one grain; 


Nor ought we pardon hope to have of you, 
If we regard our life, that is ſo vain ; 


But if conjoin'd your favour you beſtow, 


Our reck'ning even will be made and plain ; 


Nor can we of your faving help deſpair, 
When we your goodneſs in remembrance bear. 


8 „ 
Such way the Emperor devoutly pray d, 
With heart contrite, and with humility; 


And other pray'rs and vows he ſuĩiting made 
To his great need, and to his ſplendour high; 


Nor were his fervent pray'rs effectleſs ſaid, 


And to our Saviour went, and them he told. 


Se 4. 
And others infinite, that inſtant were, 
By ſuch like meſſengers, to God convey'd ; 
Which, as the Spirits ſanctify'd did hear, 


Each ſacred face with pity overſpread, 
To the Eternal Love their ſight did rear, 


And their conjoint deſire to him diſplay'd, 
That the juſt oriſons he would receive 
O' th' Chriſtian people, and aſſiſtance give. 


75 5 
The Good ineffable, e in vain 
By pray'r intreated was, from heart that's true, 
Rais'd his kind look, by ſignal did explain, 
To have the Angel Michael come in view: 
Go, ſaid he to him, to the Chriſtian train, 
Who before Picardy their courſe perſue, 
And to the walls of Paris lead them on, | 
That to the hoſtile camp it may'n't be knowo. 


Canto 14. 
76. 7 


Truova prima il Silenzio ; e da mia parte 


Gli di, che teco a gugſta impreſa venga, 
CHegli ben provveder con ottima arte 
Sapra, di quanto provveder convenga, 
Fornito queſto, ſubito va * 
Dove il ſuo ſeggio la Diſcordia tenga; 
Dille che l eſca, e il foil ſeco prenda: 
E nel campo di Mori il fuoco accenda; 


E tra quei, que vi fon di piu forti, 
Sparga tante xizanie, e tanteliti; 
Che combattano inſieme ed altri morti, 
Altri ne ſieno preſi, altri feritie 
E fuor del campo altri lo ſdegno porti, 
Si, che il lor Re poco de lor s'aiti. 

Non replica d tal detto altra parola 

11 benedetto Augel, ma dal ciel vola. 

3 | 3 | 
Dovunque drizza Michel Angel Pale, 
Fuggon le nubi, e torna il ciel ſereno. 
Gli gira intorno un aureo cerchio; quale 
Veggiam di notte lampeggiar baleno. 
Seco penſa tra via, dove ſi cale 
Il celeſte corrier per fallir neno; 

A trovar quel nimico di parole; 
A cui la prima commiſſion far vuole. 


” 
Vien ſcorrendo o egli abiti, o egli uſi; 
E 75 accordaro in ſin tutti i penſieri, 
Che de frati, e de monachi inchiuſi 
Lo può trovar in chieſe, e in monaſtert, 
Dove ſons i parlari in modo eſcluſi, 
Che'l Silenzio, ove cantano i ſalteri, 
Ove dor mono, ove hanno la piatanza, 
E finalmente e ſcritto in ogni ſtanxa. 
| 80. 

TCiredendo quivi ritrovarlo, moſſe 
Con maggior fretta le dorate penne; 
E di veder, ch ancor Pace vi foſſe, 
Quiete, e Caritd ſecuro tenne. 
Ma da la opinion ſua ritrovoſſe 
70% ingannato, che nel chigſiro denne, 
| Non + Silenzio quivi, e gli fu ditto, _ 
Che non v' abita pin fuer, che in iſcritio. 

e 
Ne Pieta, nd Quiete, nt Umiltade, 
Ne quidi Amor, ne quivi Pace mira. 
Ben vi fur gia, ma ne Pantica etade; 
Che le cacciar Gola, Avarixia, ed Ira, 


Superbia, Invidia, Inerzia, e Crudeltade; 


Di tanta novita ! Angel fi animira, 
Ando guardando quella brutta ſchiera, 
E vide, chance la Diſcordia v erg. 


Ek 
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That Diſcord's ſelf was there he then found out. 


76. hy 4 
Go, find out Silence firſt, and of my part 
Tell him, that he come with you to this feat; 
That, to provide himſelf with utmoſt art, 

He mind, of all which to procure is meet: 


That finiſh'd, thither ſuddenly depart 


Unto the place, where Diſcord holds her ſeat: 


Tell her, her match and ſteel with her to take, 


And in the Mooriſh camp a fire to make; 


3 77, 
And amongſt thoſe, who higheſt rank maintain, 


Such ſtrife and ſuch diſſenſion ſpread around, 


They mongſt themſelves may fight, and ſome be ſlain, 
Some captives made, ſome {mote with grievous wound, 
Some quit the camp, thro? anger and diſdain, _ 
That to their King nought may their aid redound : 
Unto this ſpeech reply'd not any word, 


But from the heavens flew the bleſſed bird. 


78. - 
Where th' Angel Michael does his wings direct, 
The clouds fly off, the heav'ns become ſerene ; 
A golden circle round him does reflect, 


As in the night the lightning's flaſh is ſeen ; 
Where he ſinks down, himſelf does recollect 


The heav'nly courier, not to be miſta'en, 
That he might find out ſoon of words the foe, 
And his commiſſion to him firſt would do. 


| 79. 1 
. Pondering o'er his dwelling and his uſe, 


This point at laſt he ſettles in his mind ; 
That of the friars, and the monks recluſe, 
Him he in churches, monaſt'ries could find, 


Where ſpeech itſelf is in ſuch ſort excluſe, 


That Silence, where in ſacred hymns they join'd, 
Where they took reſt, where they their pittance got, 


And finally on ev'ry door is wrote. 


90. 


Believing there to meet him, does expand 
With more velocity his plumes of gold, 


And there to ſee, that Peace as yet remain d, 
Quiet and Charity, for ſure did hold : _ | 
But ſoon he found, the thought, he entertain'd, 


Was falſe, when he the cloyſter did behold : 


Silence there is not; and they to him tell, 
He, fave in writing, there no more does dwell. 
Devotion, Quiet, nor Humility, | 
Nor was Love there, nor there did he ſee Peace: 


Once they were there; but 'twas in antientry ; 


Rage, Av'rice, Gluttony, thence them did chace, 
Pride, Envy, Lazineſs, and Cruelty : ES 
Such novelty the Angel did amaze; 

He ſearching went among this ugly rout, 
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82. 
Due! la, che gli avea detto il Padre etenno 
Vopo il Silenzio, che trovar doveſſe. 
Penſato avea di far la via d Averno, 
Che ft credea, che tra dannati ſteſſe; 
E ritrovolla in queſto nuovo inferno, 
CHil crederia? tra ſanti uffici, e meſſe. 
Par iſtrano a Michel, ch ella vi ſia, 
Che per trovar credea di far gran via, 
83. 
La conobbe al veftir di color cento, 
Fatto d liſte ineguali ed infinite: 

Cor la cuoprono, or nh; che i paſſi el vento 
Le giano aprendo, chi erano ſdruſcite. 
Icrini avea qual doro, e qual d argento, 
Ex neri, e bigi, e aver pareano lite; 


Altri in treccia, altri in naſtro eran raccolti 


AMolti a le ſpalle, alcuni al petto ſciôlti. 
8 


4. 
Di citatorie prent, e 4 libelli, 
D'eſamine, e di carte di procure, 
Avea le mani, e il ſeno; e gran faſtel: 
Di chioſe, di conſigli, e di letture. 
Per cui le faculta de poverelli 
Non ſono mai ne le citta ſicure; 
Aveda dietro, e dinanxi, e d ambi i lati, 
Notai, Procuratori, ed Avvocati. 

85. : 
La chiama a ſe Michele, e le comanda, 
Che tra i pitt forti Saracin; ſcenda; 
E cagion truovi, che con-memoranda 
Ruing inſieme a guerreggiar gli accenda. 
Poi del Silenzio nuova le domanda: 
Facilmente eſſer pus, chᷣeſſa n'intenda: 
Si come quella, ch accendendo for hi 
Di 9, e di ld va per diverſi dachi. 


86. 

Riſpoſe a Di ſcordia; Jo non hy a mente 
In alcun loco averlo mai veduto, _ 
Udito Pho ben nominar ſovente, 

E molto commendarlo per aſtuts. 

Mala Fraude, una qui di noftra gente; 
Che compagma tal volia gli ha tenuto; 

Penſo, che dir te ne ſapra novella : 
E verſo una alz5 il dito, e diſſe, e al. | 
8 

Avea piacevol viſe, 1 oneſlo, 

Un umil volger d'acci, un andar graue 
Un parlar ſi benigno, e ji modeſto, 

Che parea Gabriel, che diceſſe; Ave. 
Era brutta, e difarme in tutto il reſto ; 
Ma naſcondea queſts fattezze prave 
Con lungo abito, e large; e ſotto quello 
Attoſſicato avea ſempre il coltella. 


Canto 14. 
82. 


Her, whom th' eternal Father to him ſaid, 


He, after Silence, Was ordain'd to find ; 
He thought t Avernus his way ſhould: be made, 


As he, that ſhe was mongſt the damn'd, opin'd; 
And in this new Infernal her lurvey 'd, 


Who'd think it? where good pray'rs and maſſes join'd: 
That ſhe was there appear'd to Michael ſtrange, 


| Thinking, to find her, he far thence muſt range. 


83. 
Her by her hundred-colour'd dreſs he knew, 


Of liſtings numberleſs, unequal made f 


Which cover'd her or not, as part to view 
Her walking, and the wind, where ript, diſplay'd: 
Some of her hairs like gold, ſome ſilver, ſhew, 
Some b lack, ſome grey, and ſeem'd for fight array d; 
In treſſes ſome, in ribbands ſome compreſs'd, 
Upon her ſhoulders ſome, ſome on her breaſt, 

84. 
Of libels, writs, full- powerd tacrelk 


Ot inqueſts many” a procuration- chart, 
Great bundles had ſhe;in her hands and breaſt 
Of clauſes, lectures, councils, penn'd with art; 


Whence the effects of the poor man e 
Ne'er in the city are from riſque apart: 
Before, behind, and on both ſides her waits 


A croud of Proctors, Not'ries, Advocates. 


85. | 

Her Michael, calling to him, does command 

She *mongſt the ſtouteſt Saracins ſhould go; 

Find means, with ruin notable and grand, 

The fire of war among themſelves to blow : 

Concerning Silence then does news demand; 

For ſhe might eaſy ſomewhat of him know; 

As ſhe, in lighting up of fires intent, i 

Now here, now there, thro? diffrent quarters went, 
86. 


; Diſcord reply'd, I don't in mem'ry bear, 


That him in any place I e'er have ſeen -: 
Him nam'd I have been often us'd to hear, 


And much commended, as in art ſo keen : 


But Fraud, who of our company is here, 


And his companion oftentimes has been, 
| Eithink, can tell ſome news of him to ye 


And tow'rds one rais'd her finger, ſaying, That is ſhe: 
8 


7. 
A decent dreſs ſhe had, and pleaſing face, 
An humble turn of, eye; her gait was grave; 
A modeſt ſpeech, with ſuch benignant grace, 
She ſcem'd to ſay, like Gabriel, God fave. 
Ugly, deform'd, in ev'ry other place 
But to thoſe features bad, concealment gave, 
With a long robe and full, where underneath. 
A poiſon'd dagger hid the ever hath. 


88, 


Canto 14. 


Ts 
Domanda a cofler I Anyelo, che via 
Debba tener, ſi che'l Silenxis truove, 
Diſſe la Fraude; Gid caſtui ſolia 
Fra vir: abitare, e non altrove;. 
Con Benedetto, e con quell: q Elia 
Me le Badie, quando erano ancor nuove. 
Fe ne le Scuole aſſai dela ſua vita 
Al tempo di Pitagora, e d Archita. 

3 | 89. 
Mancati quei Fileſafi, e quei Santi; 
Che ot pre tener pel cammin ritto; 
Da gli oneſti coſtumi, c'auea inanti, 
Fece d le ſceleraggini tragitto. 
Cominciò andar la notte con gli amanti; 
Indi co i ladri, e fare ogni delitta: 
Molto col Tradimento egli dimora: 
Veduto Pha con l Omicidio ancora. 

. A of Tr 
Con quet, che e ha uſanza- 
Di ripararſi in qualche buca ſcura. 
Cofi ſpeſſo compagni muta, e ſtanza z 
Che'l ritrovarlo ti ſaria ventura. © 
Ma pur ho d inſegnartelo ſperanza 
Se darrivare a mezza notte hai cura. 
A la caſa del Sonno ſenza falls 
Potrai, che quivi dorme, ritrovallo. 


| = 
Bench ſoglia la 1 efjer bugiarda 
Pur e tanto il ſus dir ſimile al vero, 
Che l Angelo le crede: indi nontarda 
A volarſene fuer del monaſtero. 


Tempra il batter de Pale, e fludia, e guard 


_ Giungere in tempo al fin del ſuo ſentiera, 
Ch'a la caſa del Sonno, che ben dove 
Era ſapea, queſto Silenzio truove. 

| | | 2. 
Giace in Arabia una vulletta amena 
Lantana da cittadi, e da uillaggi; | 
Ch'a Fombra di duo monti e tutta piena 
D'antichi abeti, e di robuſti faggi. 
I. Sole indarno il chiaro di vi mena: 
Che non vi pus mai penetrar co i raggi, 
Si gliꝭ la via da folti rami tronca; 
E quivi entra ſotterra una ſpelonca. 


Sotto la nera ſelva una capace 

E ſpazioſa grotta entra nel ſaſſo: 

Di cui la fronte Pedera ſeguace 

Tutta aggirando va con ſtorto paſſo. 

In quejto albergo il grave Sonno giace; 
L' Ozio da un canto corpulento, e graſſo; 
Da Paliro la Pigrixia in terra ſiede; 


Che non pug andare, e mal reggerſi in piede. 


* 
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88. . 
The Angel then enquir'd of her, which way, 


To find ont Silence, he had need to bear: 


He formerly was us'd, then Fraud did ſay, 
To dwell among the Virtues, not elſewhere; 
With Benedict and with Elias ſtay, 

In convents, when they newly - founded were; 
Among the ſchools much of his life did pals, 
In days of ſage Archytas and Pythagoras. 


T heſe holy men and ſages, now no more, 


That us d to keep bim in is path {6 right, 
From the good cuſtoms, he obſerv'd before, 


To wickedneſs he after made his flight; 


With lovers gan to go at nightly hour, 
Then among thieves, and ev'ry crime commit: 
With Treaſon much he uſes to remain, 
And him with Homicide itſelf I've ſeen: 


. 


Along with thoſe, who make the money baſe, 


In ſome dark hole he uſes to repair; 


So often changes company and place, 


To find him out will prove your fortune rare: 


But yet J hope to teach you, him to trace, 
If to get there by midnight you take care: 
Within the cell of Sleep, beyond all doubt, 


You may, for there he ſleeps, then find him out. 
OI. 


Tho? Fraud accuſtom'd falſehood to relate, 


Yet ſhe of truth did ſo much ſemblance wear, 
The Angel credence gave, nor there did wait, 
By flight from forth the convent to repair ; 
Reflects, and looks his wings to verberate, 
Unto his journey's end in time to bear, 


That in the cave of Sleep, as in his mind 


The place was fix d, he might this Silence find. 


. „ 
In Araby there lays a valley ſweet, 


Where neither villages nor cities join, = 
O'erſhadow'd with two mountains, all replete 
With beech enormous, and the aged pine; 
The fun in vain bright day would thither get, 
For with his rays he ne'er can enter in; 


The boughs entwin'd his paſſage ſo oppoſe : _ 


And there's a cavern, under ground it goes, 


03. 
Beneath the gloomy wood, thro” cliffs of ſtone, 
There enters in a vaſt and ſpacious grot, | 


Whoſe front with creeping ivy is o'ergrown, 


Which till ſurrounds it with entwiſting foot; 


Within this manſion heavy Sleep lies down 
On one {ide Sloth, with body fat and bloat, 
On t'other Lazineſs on earth was fate, 


Who could not walk, and ſcarce on foot could get. 
| | 94. 


206 ORLANDO FURIOSO. 


94. 
Lo ſmemorato Oblio 2 g la porta; 
Non laſcia entrar, non riconoſce alcuno, 
Non aſcolta in baſciata, nt riporta, 
E parimente tien cacciato ogn” uno, 
11 Silenzio va intorno, e fa la ſcorta; 


Halle ſearpe di feltro, e mantel bruno; 


Ed a quanti nincontra di lontano, 
Che non debban venir, cenna con mano. 


Se gli accola d Porecchio ; e pienamente 


I' Angel gli dice; Dio vuol, che tu guidi 


A Parigi Rinaldo con la gente, 

Che per dar mena al ſuo Signor ſuſſidi; 
Ma, che lo facci tanto chetamente, 

Ch alcun de Saracin non oda i gridi, 


Si, che più toflo, che ritruovi il calle 
La Fama d' auviſar, gli abbia d le ſpalle. 
6 


3 il Silenzio non riſpoſe, 
Che col capo accennando ehe faria; 


dietro ubbedtente ſe gli poſe, 


E furo al primo volo in Piccardia. 


Michel maſſe le ſquadre coraggioſe; ; 
E fe lor breve un gran tratto di via : 
Si che in un di d Parigi le conduſſe, 
Ne alcun $'avvide che miracol fuſe. 


97+ 
Diſcerreva il Silenxio; e tutta volta 
E dianzi a le fquadre, e Pogn” intorno 


| Facea girare un' alta nebbia in volta: 
£4 avea chiaro ogn' altra parte il giorno. 


E non laſciava queſta nebbia folta, 
Che s udiſſe di fuor tromba, ne corn; 
Poi wand) tra Pagani ; ; e mend ſeco 


n non go che, chogn'un fe Jerdo, e cieco. 


98. 
Mentre Rinaldo in tal fretta venia, 


75 ben parea da Angelo condotto; 
E con ſilenxio tal, che non Sudia 

Nel campo Saracin farſene motto ; 

11 Re Agramante avea la fanteria 


 Meſſa ne borghi di Parigi; e ſotto 


Le minacciate mura in gi. la foſſa 


Per far quel dr l 'eftremo a: ſua poſſas | 


Chi pus contar | eſercito, hy moſſo 


DQueſto di contra Carlo ha'l Re Agramante, 


Conterd ancora in 51 ombroſo doſſo 


Del ſilvoſo Apennin tutte le piante. 


| Dira quante onde, quando “ il mar piu grofſo, 


Bagnano i piedi al Mauritano Atlante : 
H per quanti occhi il ciel le furtive opre 


De gli amatori a mezza notte , 


Canto 14. 


| 94. 
Mindleſs Oblivion ſtood before the port, 


None he lets enter, recognizes none : 

No meſſage hears he, nor does aught report, 

And equally from thence drives ev'ry one. 

Silence ſtalks round, and is himſelf th' eſcort, 
Wearing his ſhoes of cloth, and mantle brown; ; 
And, whoſoe'er he meets with, from afar 
Beckons his hand, that they ſhould not come there, 


95. 
Accoſting him, and whiſp'ring in his ear, 
The Angel ſays, Do you, 'tis God's command, 
Rinald to Paris with the forces bear, 
He brings to aid his Lord, a choſen band; 
But this ſo quietly to do, take care, 
That to the Pagan camp no noiſe expand: 
So that, ere fame has pow'r to find the track, 


N To tell hs news, they may be at their back. 
6 | 


No other manner Silence now replies, | 
But, nodding, ſignify'd it ſhould be done: 


Behind him then obediently he hies, 


And into Picardy at once they're flown. 


Michael now animates the brave ſupplies, 
And ſhortens the long track they muſt have gone; 5 


That in one day at Paris they arrive, 
Nor, which mirac'lous was, did any them perceiv & 


At ev'ry turn Silence ran up and down 


Before the {quadrons, and, on ev'ry fide, 


Caus'd a thick miſt to be around them thrown; 


The day ſhone bright on ev'ry part beſide; | 
Nor would permit the fog obſcure and brown 


The ſound of trump or horn be thence deſcry'd ; 
Then to the Pagans went, and with him bore, 
To blind and deafen all, ſome unknown pow'r, 

| = 98. - | 
Meantime Rinaldo with ſuch haſte came on, 
He by the Angel well might ſeem convey'd; 
And with ſuch ſilence, that there was not known, 
I th' Pagan camp a word thereof was ſaid ; 
King Agramant his infantry had thrown 
In the Pariſian ſuburbs round, and laid 
Them o'er the foſs, under the threaten- d wall, 


With all his force that day thereon to fall. 


Ay» 
Of that day's force who can the number ſtate, 
Which againſt Charles King Agramant did join 
Upon the ſhady back ſhall calculate 
Each, various plant of woody Apennine 


When the ſea {wells the ſurges, ſhall relate | 


What waves to waſh mount Atlas' feet combine, 
And with how many eyes the turtive ways 
Of midnight lovers the bright heay'o ſurveys. 


loc. 
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100. | 
Le campane fi ſentono a a martello 
Di - colpt, e ſpaventoſe tocche, 
Si vede molto in queſio Tempio, e in quella 
Alzar di mano, e dimenar di bocche. 
Se'l teſoro pareſſe a Dio ſi bello, 
Come d le naſtre opinione ſciocche: 


Queſto era il di, chel Santo Conſiſtoro 


Fatto avuria in terra ogni ſua flatua doro. 


101. 
S odon rammaricare i vecchi giuſti, 
De Serano ſerbati in quelli affanni ; 
E nominar felici ſacrt buſt 
Compoſti in terra gia molti, e malt" anni. 
Ma gli animoſi gioveni robuſti, 
Cbe miran poco i lor prepingui danni; 
 Sprezzando le ragion de piu maturi, 
Di gue ai la vanno correndo d muri. 
| 102. 
| Duivi er erano Baroni, e Paladini, 
Re, Duci, Cavalier, Marchefi, e Conti, 
Soldati foręſtieri, e cittadini, 
Per Criſto, e pel ſuo onore d morir pronti: 
Che per uſcire addaſſo d 1 Saracini 
Pregan Imperador, chabbaſſi i pontt ; 
Cod egli di veder Panimo audace, 
Ma di l uſcir non gli compiace. 
204. - 
E li diſpone in opportuni lochi 
Per impedire d i Barbari la via. 
Lg ſi contenta, che ne vadan pochi, 
. 5 * non baſia una groſſa compagnia. 
cunt han cura maneggiare i fuochi ; 
Le machine altri, ove biſagno ſia. 
Carlo di qua di ld non fla mai fermo: 
Va foccorrendo, e fa per tutto ſchermo. 
104. 

Siede Parigi in una gran pianura 
Ne l'ombilico d 4 Francia, anzi nel cuore. 
Gli paſſa la riviera entro le mura, 
E corre, ed eſce in altra parte fuore. 
Ma 2 un iſola prima z ev 'afſicura 


De la cittd una parte, e la migliore: 


L' alire due, cin tre parti è la gran terra, 


Di fuar- la fo fe ſa, e dentro il fiume ſerra. 
105. 

A la cittd, che malte miglia gira; 
Da molte parti ji pus dar battagla : 
Ma, perche ſol da un canto aſſalir mira, 
Net Le, Pefercito ſbarraglia; 
Otra il fiume Agramante ft ritira 
Verſo Ponente, accia che guindi aſſaglia: 
Peri che nt cittade, ne campagna 


Ha dietro, ſe non ſua, fin a la Spagna. 


TOO, 


The bells by th' clappers ſmote were heard to ſound 


With frequent blows and formidable ſtroke : 
Much was there ſeen in temples all around 


Of hands uplifted, and of mouths that ſhook ; 


If wealth to God were of ſuch value found, 

As we in our weak judgments on it look, 

This Day the Holy Conſiſtory had, 

In ev'ry place, of — his ſtatue made. 
101. 


The good old men were heard themſelves bemoan, 


They were reſerv'd unto theſe times of woe; 


And other ſacred bodies happy own, 
Who in the earth were laid long time ago; 


But the ſtrong youths inſpired with renown, 
Who little care for their own danger ſhow, 


 Slighting the reas'nings of the graver ſort, 


Now here, now there, up to the walls reſort. 
os 


Here Barons were, and many Paladins, 
Kings, Dukes, Counts, Marquiſſes, of chivalry 
Knights, ſoldiers, foreigners and citizens, 

For Chriſt, and for his honour, prompt to die; ; 


Who, to ruſh forth upon the Saracins, Þ 
The bridges to let down to th' Emp'ror cry: 


Their courage bold rejoices him to ſee ; 


But to their fallying forth he won't agree. 
103. 

And cham 3 in places fitting does diſnole, 

Entrance of the Barbarians to impede : 

Here he's content, that a ſmall number goes, 

There a great company, tis fit, ſucceed : 


Some have the care the fire-works to compoſe, 
Others of the machines, where might be need : 
Charles, never fix'd, does up and down repair, 


Aliiſting all throughout with arts of war. 
104. 


Paris is ſeated in a ſpacious rlala, 5 


In France's centre, in its very heart: 
A river thro' the walls does paſſage gain, 
Which running does thro” t'other {ide depart : 


But firſt it forms an iſle, and does maintain 


Shelter'd, of the whole city the beſt part: 
Two more, this town immenſe in three is cut, 
Without, the foſs, within, the river ſhut. 
„ 
This city, of ſo many miles extent, 
They might attack on many” a diffrent ſide; . 
But as at one part to aſſault intent, | 
Nor willing was his army to divide, 


Beyond the river Agramante went 
Weſtward, that there his force might be apply'd ; 


As he behind nor city had, nor plain, 
But was his own from thence quite up to Spain, 
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106. 
Dovunque intorno il gran muro circonda, 
Gran munixioni avea gia n 'K 
Forti ficando d argine ogni ſponda 
Con Jen dentro, e caſe matte, 
Onde entra ne la terra, onde eſce Vonda 
Groſſiſime catene aveva tratte. 


Ma fece pit chaltrove, prouvedere 


La, dove avea piu cauſa di temere, 
107. 


Con occhi d Argo il figlio di Pipino 


Previde, ave afſalir dovea Agramante: 
E non fece diſegno il Saracino, 

A cui non faſſe rtparato iante. 

Con ee. e Serpentino, 
Grandonio, Falſirone, e Balugante, 

E con cd, che di Spagna avea menato, 


Keſio Mar ſilio d la campagna armata. 


2 108. 
Sobrin gli era d man manca in ripa a Senna 
Con Pulian, con Dardinel d Almonte, 


Col Re d' Oran, ch'eſſer G acceuna 
e 


a la fronte. 
Deh, perche d mover men ſon io lg penna, 


Che quelle genti d mover Parme pronte? 


Chel Re di Sarza pien d' ira, e di ſdegna 


Grida, « beſtemmia, e non pug flar pin @ ſegno ? 
35 10 
Come aſſalire, 5 vaſj paſtorali, 


O le dolci religuie de convivi 


Soglion con rauso ſuon de ftridule al:. 
Le impronte maſche a caldi giorni gſtiui; 


Come li ſtorni d roſſeggianti Pali 


Vanna di mature uve : cofi quivi 
Empiendo il ciel di grida, e di rumori 
Veniano a dare il fiero aſſalto i Mori. 
ll > 5 Wn, 
L'eſercito Criſtian ſapra le mura 


Con lancie, ſpade, ſcure, e pietre, e fuoco 


Difende la cittd ſenza paura, 

Eil Barbarico orgoglio ęſtima poco; 
E dove morte uno, ed un' altre fura, 
Non e chi per viltd ricuſi il loco © 


Tornano i Saracin giu ne le 4 


A furia di ferite, e di percoſſe. 

| „ 
Non ferro ſolamente vi & adopra, 
Ma groſſi maſſi, e merli integri, e ſaldi; 
E muri difpiccati con molt” pra, 
Tetti di torri, e gran pexzi di ſpaldi. 
L'acque bollenti, che vengon di Leb 
Portand d' Mori inſopportabil caldi; 


EA male d queſta pieggia ſi reſiſte, 


Chentra per gli elm, e fa acciecar le viſte. 


FURIOS O. 
106. 

Where: e' er the wall ſo lofty does ſurround, 

Charles with great care fortifications made: 


Canto 14. 


The banks now ſtrengthening upon each bound, 


With many” a cover'd way and paliſade: 

Where paſſage in and out the river found, 

Chains of prodigious weight he had convey'd ; 

But, than elſewhere, he made them more provide, 

Where-ever he moſt cauſe for fear deſcry'd, 
_ | 107. . 

With eyes, like thoſe of Argus, Pipin's ſon 

Sees where would Agramant th' aſſault prepare; 


Nor by the Pagan was a {ſcheme begun, 


But he that quarter did before repair : 


With Ferrau, Serpentino, Falfiron, 


Grandonio, Balugante, Ifolier, [Spain, 
And with the troops, which he had brought from 


Marſilius arm'd did in the camp remain, 


= 108, Y 
On the Sein's banks, Sobrin on his left-hand, 
With Pulian, and Dardinel of Almont, 
With Oran's King, who does a giant ftand, 


Six yards in meaſure he from foot to front. 


Why my pen's motion cannot I command, 

With the alertneſs they their arms can mount ? 

The King of Sarza, full of ire and rage, 

Cries out, blaſphemes, nor can forbear t' engage. 
109. | 


As to aſſail the veſſels of the hind, 


Or dulcet relicks of convival treat, 


Are us'd with buzz and noify wings conjoin'd 


The eager flies in ſummer's ſultry heat; 
As ſtarlings midſt the props, with crimſon lin'd, 


The bluſhing grape mature prefs on to eat; 
So here, with noiſe and cries, fill'd heaven's vault 
The Moors, approaching to the fierce aſſault. 
| 110, - 
The Chriſtian army mounted on the wall 


With lances, ſwords and axes, ſtones and fire, 


The city well defends withour appal, 


And little minds thq Pagans haughty ire; 


And ſtill, where any by dgath's ſeizure fall, 


None from that poſt thro' cowardice retire : 
Down to the foſs again the Pagans took, 


By wounds o'ercome, and many” a furious ſtroke, 
111. | 7 

Nor did they uſe their wonted arms alone, 

But battlements entire of maſſy weight; 

And with much toil, torn from the walls, the ſtone, _ 

The roofs of turrets, many” a broken gate, 

And boiling water, which upon them thrown, 

Brought on the Moors intolerable heat : | 

And 'gainſt this ſhow'r they weak reſiſtance find, 

Which enters thro” their helms, and ſtrikes them blind. 


112. 


| 112. 
E queſta plienicea, chel ferro-quaſi ; 
Or 4 4 e far la nebbia ai edleme'* ” 
Or che doveans far li ardenti 


Con nitro, e zalfo, e peci, e termnentine f 
I cerchi in muntzion non fon rimaſi, 
Che a ogn' intorno hanno di fiamma il crine. 
Queſti ſcagliati per drverſe bande 
Mettono a a Saracini aſpre ghirlande. 
3 + PL 

b Intanto tl Re di Sarza-avea-careiato 
Sotto le mura la 7 ſeconda 

Da Buraldo e da Ormida accompagnato : 
: e Garamante, e queſto di Marmonda ; 
Glarindo, e Soridan gli ſono d lato; 
No par, che Re di Setta fi naſeonda : 
Segue il Re di Marocco, e quel di Coſca, 
7 perch? il valor 2 ft conoſca. 


114. | 
Ne la banditra, che tutta vermigha ; 
Rodomonte di Sarza il leon ſpiega: 
| Che la feroce bocca ad una brigita, 
Ce gli pon una donna, aprir non niega. 

Mb medeſimo affimiglia, 

E per la donna, che lo frena e lega, 
La bella Doralice ha figurata 
Figlia di Stordilan Re di Granata. 


115. 
Nutella, che tolto avea, come io narrava, 


Re Manaricardo, e difft dove, e d cui, 
Era coſtei, ebe Rodomonte amava 
Pin the'l ſua regno, e pin che gli occhi ſui; 
E corteſa, e valor per loi moftrava, 
Non gia ſapendo, . in forxa altrui. 
Se ſaputo Paveſſe, allora allora 
Fatto auria ge, che fe quel giorno ancora. 

1 

3 appoggiate a un tempo mille ſcale, 
Che non han mon di duo per — 
| Spinge il ſecondo quel ch innanxi ſale; 
Che l terzo lui montar fa ſuo mal gr, grgde. 
Chi per uirtù, chi per paura vale ; 
Convien chognun per forza entri nol PIR 
Che qualungue s adagia, il Re d' Algiere 
Nodomonte crudel uccide, 9 fare. 


113. 
Ognun dungque 7 or xa 4 | falire 
Tra il fuoco, e leruine in 5t le mura; 
. 5. tutti gli altri guardano, ſe aprire 
A paſſe, ave ſia poca cura. 
Rodomonte ſprezza di venire, 
85 non, dove 2 via meno e ſicura : 
Dove nel caſo diſperato, e710 
i altri fan voti, agli beſtemmia Dis, 
Vor. I, 
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11 2. 
And this, more than the weapons, them annoy d: 
How muſt the clouds of lime make diſmal ſpoil! 
How fatally are burning pots employ'd : 
Of pitch and ſulphur, turpentine and oil! 
The circles of beſiegers can't avoid, 
But that ſurrounding flames their locks ſhould foil : 
Theſe, which were here and there at random thrown, 
The Saracins with painful garlands crown. 
113. 
| Meantime the Sarzan King in haſte apply'd 
Under the walls the ſecond armament, 
By Burald and Ormid accompany'd ; 
This of Marmonda, that a Garamant, 
Clarind and Soridan were at his ſide; 
Nor Setta's King inclines himſelf t abſent: 
Marocco's King and Coſca's next came on, . 
That each of theſe his valour might make known. 
114. 
Upon a ſtandard, with vermilion field, 
A lion Sarzan Rodomont diſplay d; 
Who his fierce mouth does not decline to yield 
Unto a bit, a lady there convey'd : 
Himſelf he meant by th' lion on the ſhield; 
The nymph, who on him thus the bridle laid, 
Of lovely Doralice the figure had, 
Daughter of Stordilan, King of Granade. 
„ 
She, whom had taken, as old before, LE 
King Mandricard, and told you in what guiſe, 
The perſon was, whom Rodomont lov'd more 
Than his own kingdom, more than his own eyes; 
And for her ſhew'd his courteſy and pow'r, 
Nor knew, ſhe was another's by ſurprize; 
He had that inſtant, if he this had known, 
Perform'd, what ev'n this day by him was done. 
1 
At once a thouſand ladders now are ſet, 
Where ev'ry ſtep no leſs than two do fill; 
The ſecond puſhes him, who firſt did get, 
As the third makes him mount, againſt his will : 
Some valour moves, ſome fear, to actions great: 
All muſt perform, by force, his duty {till ; ; 
For where the King of Algiers finds one low. 
The cruel Rodomont, or lays, or ſtrikes. a blow, 
117. 
Ev ry one therefore is compell'd to riſe, 
Midſt fire and ruin on the wall to go: 
But ev'ry other for a paſſage ſpies, 
Which he may find ill-guarded by the foe; 
Rodomont only entrance does deſpiſe ; 
But by the way which does molt dang'rous ſhow, 


Where, in this caſe, which dread and deſp'rate ſeems, 


While others offer vows, he God blaliphemes. 
Ee 118. 


Mieglio, che faccia contra il fu 
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4189. 
Armato era Tun forte, e dure uſbergo; 
Che fu di drags una ſcaglioſa pelle. 
Di que/!o gia ſi cine il petto, e tergo 
Quello Auol ſus, ch'edificòꝰ Babelle, 
E fi pensò cacciar de Paureo albergo, 
E torre d Dio il governo delle ſtelle. 


L'elmo, e lo ſcudo fece far perfetto, 


E il brando inſienie, e ſolo a quęſto effetto. 
| 2439. | 

Rodomonte, non gia men di Nembrotte 

Indomito, ſuperbo, e furibonddo; 

Che dire al ciel non tarderebbe d notte, 


Quando la ſi rada ſi trovaſſe al mondo; 


Luv non ſid a mirar, s'intere, 6 rotte 

Sieno le mura, o Sabbia Pacqua fondo, 

Paſſa la faſſu, anzi la corre, e vola 

Ne Facqua, e nel pantan fin' d la gola. 
120. 

Di fango brutto, e molle d acqua vanne 


Trail fuoco, e i ſalſi, e gli archi, e le baleſire, 


C:me andar ſuol tra le paluſtri canne 


De la naſtra Mallea porco fitveſtre, 


Obe col petto, col griſo, e con le xanne 


Fa, dovunque ſi volge, ample ſiniſtre. 

Con lo ſcudo alto il Saracin ſicuro 

Ne vien ſprezzands il ciel, non che quel muro. 
e e 

Non ſi toſto d Paſciutto ? Rodomonte, 


Che giunto fi ſenti qu le berteſche; 


Che dentro d la muraglia facean ponte 
Capace, e largo a le ſquadre Franceſche, 

Or ſi vede ſpezzar piu d'una fronte, 

Far chieriche maggior de le frateſche; 
Braccia, e capi volare; e ne la foſſa 

Cader da' muri una fiumana roſſa. 

. 122. 

Getta il Pagan lo ſcudo, e d due man prende 
La crudel ſpada, e giunge il Duca Arnolfo; 


Caoſtui vema di ld, dove diſcende | 
I. acqua del Reno nel ſalats golfo. 


Duel miſer contra lui non ſi di fende 
oco il zolfo ; 


E cade in terra, e da Pultimo crollo 


| Dal capo feſſo un palmo ſotts il collo. 


123. 


Ucciſe di rover [cio in una volta 


Anſelmo, Oldrads, Spinelvecio, e Prando, 


11 luogo ſireito, e la gran tur ba folta 


Fece girar fi pienamente il brando. 

Fu la prima metade a Fi..ndra tolta ; 
L'altra ſcemata al popolo Nor mando. 
Diviſe appreſſo da la fronte al petto, 

Ed indi al ventre il Maganzeſe Orgbeita, 


No tonſures, worſe than thoſe of -friars 
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He armed was with ſtout cuiraſs and hard, 


Which of a dragon's ſcaly ſkin was made; 
With this his back and boſom once did guard 
His anceſtor, . who Babel's fabrick laid; 

Who from his golden ſeat to drive prepar'd 
God, and the government of heav'n invade: 

A helm and ſhield he caus'd be perfect wrought, 


His ſword the ſame, mov'd by this impious thought. 


119. 


Now Rodomont, than Nimrod's ſelf no leſs 


Brutal, ſuperb, audacious, furibond, | 
One inſtant would not ſtay tow'rds heav'n to preſs, 
It in the world a paſſage could be found ; 


Whether the walls were broke or whole, to gueſs 


Minds not, or if the ſluice had bottom ſound ; 
Croſſes the foſs, rather he runs and flies; 
Water and ſludge up to his gullet riſe. 

= 120, 5 


Filthy with mud, with water ſoak'd he leads, 


Amidſt the fire and ſtones, the ſlings and bows; 


As uſually among the marſhy reeds, 


The ſavage boar, bred in our Mallea, goes; 


Who, as with breaſt and tuſks and claws he ſpeeds, 
Where: e'er he turns, wide paſſage does diſcloſe 


* 


The Saracin, ſecure with ſhield on high, 
Not the wall only, but does God defy. 
"Tx; 


Soon as on dry land Rodomont arriv'd, 
He to the battlements himſelf convey'd ; 


For on the walls they had a bridge contriv'd, 


For the French ſquadrons, large and ſpacious laid: 


Now were there {een many a foreſts 


10d. 
made; 
Down the foſs arms and heads in numbers Ry, 


From the walls flows a ſtream of purple dye. 


122. 


The Pagan quits his ſhield ; both hands extend: 


His cruel ſword, Duke Arnolfo to join; 

Who came beyond that country, where deſcend' 
To the ſalt gulf the waters of the Rhine: 5 
The wretch 'gainſt him could not himſelf defend 


Better than can 'gainſt fire the ſulph'rous mine; 
And falls on earth, giving his final wreck, 


Cleft in the head a palm down thro? his neck. 
123. 
By a back - ſtroke at once he overthrows 


Anſelmo, Prando, Spineloc, Oldrad; 


In the ſtrait place the croud was pent ſo cloſe, 

His ſword its circuit in full meaſure made: 

Firſt he took off half of his Flemiſh foes ; 

The other loſs was to the Normans laid: 

Almoſt from forehead to the breaſt he reft 

Orghet the Maganzeſe, and thence his belly cleft. 
124. 
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124. 

Getta da merli Andropono, e Moſchins 

Gin ne la foſſa: il prima + ſacerdote; 

. Non adora il ſeconds altro, chel vino, 

E le bigonce d 52 n ha gig vuote. 

Come veneno, e ſangue viperino, 

L'acque fuggia, quanto fuggir ſi puote : 

Or quivi muore; e quel che piu Pannota, 

El ſentir, che ne Pacqua ſe ne muoia. 

ER 125. 

 Tagli in due parti il Provenza Luigi, 

E paſs il petto al Toloſano Arnaldo. 

Di Torſe Oberto, Claudio, Ugo, e Dionigi 

Mandar lo ſpirto fuor col ſangue caldo, 

E preſto d queſti quattro da Parigi 

Gualtiero, Satallone, Odo, ed Ambalds, 

Ed altri molti; ch'io non ſaprei, come 

Di tutti nominar la patria, e il nome. 
126. 

La turba dietro a Rodomonte preſta 


Le ſcale appoggia, e monta in pid d un loco. 


N non fanno i Parigini piu teſta; 
Che la prima 47 lor val poco. 
San ben, ch'd gli nimici aſſai piu reſta 
Dentro da fare, e non Pavran da gioco; 
Perchè tra il muro, e Pargine ſecondo 
Diſcende il foſſa orribile, e profondo, 

| | 127. 5 
Oltra che i naſtri 1 diſeſa 
Dal baſſo a Palto, e meſtrino valore; 
Nuova gente ſuccede d la conteſa 
Sepra l'erta pendice interiore ; 
Che fa con lancie, e con ſaette offeſa 
A la gran moltitudine di fuare, 
Che credo ben, che ſaria ſlata meno, 
Se non Vera il figlivol del Re Ulteno, 
| : 128. | 
Egli queſti conforta, e quei riprende, 
E lor mal grado innanzi ſe gli caccia; 
Ad altri il petto, ad altri Hape fende, 
Che per fuggir vegga voltar la faccia 
Molti ne ſpinge, ed urta, alcuni prende 
Pei capelli, 'y collo, e per le braccia; 
E ſozzopra la giu tanti ne getta ; 
Che quella fofſa d capir tutti 2 ftretta. 

| | 129. 

Mentre lo ſtuol de Barkari ſi cala, 
Ani trabocca al periglioſo fondo; 
Ed indi cerca * diverſa ſcala, 
ry vat fepra Pargine ſecondo, 
11 Re di Sarza, come aveſſe un ala 
Per ciaſcun de ſuoi membri, levò il ponds 
Dt fi gran corpo, e con tant arme indaſſo; 


E netto fi lancis di ld dal foſſo. 


ORLANDO FURIOSO. 111 


124. 
Andropon, Moſchin, from the walls he threw » 
Down to the foſs; the firſt a prieſt devout ; 
No deity but wine the other knew ; 
And at one draught a gallon had drank out: 
As poiſon rank, or viper's blood, he flew _ 
Water, as much as flight could bring about: 
Now here he dies, and what him moſt annoys, 


Is to perceive, that water him deſtroys. 


125. 


Provincial Lewis now he cleaves in two, 
And pierc'd the breaſt of Toloſan Arnald ; 
| Oberto, Claudio, Hugo, Dennys, flew ; _ | 


With their warm blood he forth their ſpirits call'd : 
Near theſe, four more of the Pariſian crew, _ 
Walter, Satallon, Odo, and Ambald, 

And many more ; but how I do not know 


The names and countries of them all to (how. 


126. | 
The croud, which follow'd Rodomont, made haſte, 
Their ladders prop'd, in various places mount; 
No more their foe here the Pariſians fac'd; _ 
This firſt defence they hold in ſmall account: 


More work they know is for the en'my plac'd 
Within to do, which can't to ſport amount : 


For 'twixt the wall and ſecond rais'd-up ground 
Deſcends a foſs, tremendous and profound. 

; | Ny... 
Beſides the brave defence our people made, 
From top to bottom, with much valour ſhown, 
New people to the ſtrife themſelves convey'd, 
The inner rais'd-up buildings mounting on; 
With arrows and with lances who diſmay'd 


The numbers great, that were without the town ; 
Who, certainly I think, had fewer been, | 
If were not there the ſon of King Ulien, 


| 128. 
He ſome encourages, ſome reprehends, 8 ĩ 
And 'gainſt their will does ſome before him chace ; 


For ſome their breaſt, for others head, he rends, 
| Whom he perceives to turn for flight their face: 
He thruſts and puſhes ſome, his hands extends; 


Some by their hair, or breaſt, or arms, does ſeize ; 
And caſts them headlong in ſuch numbers great, 
The toſs all to contain appears too ſtraight. 


| While a deſcent the Pagan forces made, 


Or rather ſtumbled to the dang'rous deep, 


And thence by ladders different eſſay d 


Upon the ſecond eſplanade to creep: 


The King of Sarza, as if wings he had 


To ev'ry member, with the weight did leap 

Of his great body, dreſt in arms ſo vaſt, 

And, clean on t'other ſide the foſs, himſelf he caſt. 
. 130. 


Obe tra una ripa, e 


Sopra ſi valve oſcura nebbia, 


Aſpro concento, orri 
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130. 

Poco era men di trenta 22 , 6 tanto, 
Ed egli il paſso deſtro, come un veltro 
E fece nel cader ſtrepito, quanto 
Aveſſe avuto ſotto i piedi il feltro. 
Ed a queſto, ed a quello affrappa il manto, 
Come fien Parme di tenero peltro, i 
E non di ferro, anzi pur fien di ſcorza; 
Tal la ſua ſpada, e tanta è la ſua fora. 

Es 131. 
In quęſto tempo i „ da chi teſe 
Linſidie ſon ne la cava profonda, | 
Che v han ſcope, e faſcine in copia ſteſt, 
Intorno d' quai di molta pece abonda;, 
N' pero alcuna fi vede paleſe, 
Benche n'è piena Pina, ePaltra ſponda 
Dal fondo cupo fino d Porlo quaſi, 
E ſenza fix V hanno appiattati vaſt ; 

| 132. 
Qual con ſalnitro, Fi oglio, quale 
Con zolſo, qual con altra ſimil' eſca. 


T noftri in queſto tempo, perche male 


A i Saracini il folle ardir rieſca; 


Ch'eran nel foſſo, e per diverſe ſcale 


Credean montar qu Pultima berteſca ; 
 Uaits il ſegno, da opportuni lochi 


Di qua, e di la fenno-auvampare i fuochi. 
| 133 
Torn la fiamma ſparſa, tutta in una, 
altra ha'l tutto pieno; 
E tanto aſcende in alto, chd la Luna 
Pui d appreſſo aſciugar Pumido ſens. 
e bruna, 
Che'l Sole adombra, e ſpegne ogni ſerena. 
Senteſi un ſcoppio in un perpetuo ſuono 
Simile q un grande, e ſpaventoſo tuono. 
EP 
bile armonia 
alte querele, d'ululi, e di ſtrida 
De la nuſera gente, che peria 
Nel fondo per cagion de la ſua guida; 


 Iftranamente concordar Y udia 


Col fiero ſuon de la fiamma omicida. 
Non pin Signor, non pin di queſto canto ; 
Ch'io ſon gid rauco, e v6 rn alquanto. 


The ſcatter'd flame now 5 
Which from one bank to t'other full was preſs'd, ' 


For now I'm hoarſe, and would have ſome repoſe. 


Canto 14; 


e 
Full thirty foot, or little leſs, the ground, 
He leap'd as nimbly as the greyhound fleet; 
And in his fall he caus'd no louder found 
Than if thick cloth he had beneath his feet; 
And here and there he ſlaſh'd his foes around, 
As if on arms of pewter ſoft he beat, 
And not of iron: rather cork moſt light; 
Such was his ſword, ſuch was his wond'rous might. 
131. | 85 | 
In the meantime our eos. by whom laid 
Had been the ſnares within the foſs profound, 
Who bruſhwood and faſcines in plenty ſpread, 


Which all about them did with pitch abound; 


Yet none of it was to the ſight diſplay'd, 


Tho' full with it was either border found 
Of the dark dyke, almoſt up to the fide; 


Where vaſes without number they did hide; 

8 132. | 
Some with ſaltpeter, ſome with oil they fill, 
With ſulphur ſome, others with ſach-like bait : 
In the meantime our people, ſo that ill 
May on the Saracin's raſh folly wait, 


Who in the foſs by ladders, vary'd ſtill, 
Hop'd to the higheſt battlements to get, 
Hearing the ſign, in ev'ry proper place 
Set here and there the fuel in a blaze. 


Joins itſelf in one, 


And mounted up ſo high, that of the moon 

It almoſt could dry up the hnmid breaſt: 
Above were roll'd the clouds obſcure and brown, 
Darken'd the ſun, the whole ſerene's defac'd ; 

A ſhooting's heard in a continuing ſound ; 


As vaſt and dreadful thunder rolls around. 


134. 


A jarring concert, horrid harmony, 


Of howling, noiſe, and cries, on ev'ry ſide, . 


Of people periſhing in miſery, 

Down in the deep, occaſion'd by ed monk 
A ſhocking concordance one might deſcry, 
With the fierce ſound of. blazes homicide, 

No more, Sir, in this.canto T'll diſcloſe, _ 


M. 
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- | 3 
E VER praiſe-worthy tis conqueſt to gain, 


| * | 
U il vincer ſempremai laudabil coſa : 
-£ Vintcafi b per fortuna; o per ingegno: 
_ Glit ver, che la vittoria ſanguinoſa 
 Speſſo of ſuole il capitan men degno; 
E quella eternamente ᷑ glorioſa, 

E de divini onori arriva al ſegno; | 
Quando ſervando i ſuoi ſens alcun danno, 
Si fa, che gl-inimici in rottia vanns, <> 


La vgſtra, Signor mio, fu degna loda, 
Quando al Leone in mar tanto feroce; 
Cuavea occupata Puna, e Paltra proda 
Del Po, da Francolin ſin d la foce, 
Faceſte fi, ch ancor che ruggir Poda, 
S'io vedrò voi, non temero la voce. 
Come vincer ſi d', ne dimoſtraſſe; 
Chl uccideſte i nemici, e noi ſalvaſte. 


; 8571 il Pagan, 52 in ſus danno audace 


Non ſeppe far, che i ſuoi nel foſſo ſpinſe; 
Dove la flamma ſubita, e vorace _ 
Non perdond ad alcun, ma tutti eftinſe. 

A tanti non ſaria ſtato — 
Tutto il gran foſſo; ma il fuoco reftrinſe : 
KI i corpi, e in polue li riduſſt,' 

Accid ch abile d tutti il luago fuse 


e RS” 
ndici mila, ed otto ſapra venti 

Si ritrovar ne Vaffogata buca; 
Che v erano diſceſi mul contenti: 

Ma coſi volle il poco ſaggio Dura. 
Quivi fra tanto lume or ſono ſpenti, 
E la vorace fiamma li manuca; 
E Rodomonte cauſa dei mal loro 

Se ne vd eſenti da tanto murtoro. 


5 5. 
Cbe tra nemici d la ripa pi interna” 
Era paſſato q un mirabil ſalto. 
Se con gli 1 ns ne of — 

uefto era ben il fin N ogni ſuo aſſalio; 
Rk gli occhi a * valle inferna, 
E quando vede 22 andar tant alta, 
E di ſua gente il pianto ode, e lo ſtrido; 
Beſtemmia il ciel con ſpaventoſo' grido. 


Eleven thouſand and juſt twenty- eight, | 
Who, gainſt their wills, did to that place defcend; 


= Whether by {kill or fortune, the ſueceſ; 
But ſure if too much blood that conqueſt ſtain, - 


It the commander often may diſgrace: t 
That victor ever glorious will remain, 


Midſt divine honours may deſerve a place; 


Who, while his own no damage undergo, 
Can yet contrive to put to rout his for. 


8 2. | 
Deſervedly, my Lord, you honours wore, 
When you the Lion, dreaded ſo at ſea, 


That ſeized had both one and t'other ſhore 
O' th' Po, from Francolin down to the bay; 
RNender'd fo tame, that, tho' we heard him roar, 

Seeing but you, his voice did not diſmay. 


How conqueſt ſhould be gain'd, you then did ſhow, 


For us you fav'd, and only kill'd your foe. 


The Pagan this, too bold in his own wrong, 
Did not; but to the foſs compell'd his train: 


Where the voracious flame, with ſwiftneſs ſtrong, 
Not any ſpar'd; but all of them were ſlain. 


Capacious had not been to hold ſuch throng 


The mighty foſs; but fire did them reſtrain 
Contracted, and to aſhes did reduce; 


So that the place was fit for all their uſe. 


=, 
by 


Were found there, whom this' hole did fuffocate ; 


But fo their Chief, not over-wiſe, ordain'd. 


Midſt fo much light, here darkneſs is their fate, 


Of whom the fire voracious makes an end; 
And Rodomont, of all their ill the cauſe, 


Exempt from all this ſuffering, withdraws." 


Who to the inner bank, amidſt the foe, 
Over had paſt by admirable vault: 


If he had ta'en the foſs with them below, 
There had been end of ev'ry his aſſault. 


His eyes tow'rds that infernal vale did throw, 
And when he ſaw the fire ſo riſe in alt, 


And heard his people wailing, and their ſcreams, 


With dreadful roaring, heaven he blaſphemes. 


6. 
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6, 

Intanto il Re Agramante moſſo avea 

Impetuoſo aſſalto ad una porta, 

Che mentre la crudel battaglia ardea 

Quivi, ove è tanta gente affiitta, e morta; 
| rela ſprovviſta forſe Her credea 

Di guardia, che baſtaſſe d la ſua ſcorta. 

Seco era il Re d Arzilla Bambirago, 

E Baliverzo a * dixio vago. 


E Corine di Mulza, n 
11 ricco Re de [iſole beate; | 
Malabuferſo, che la regione 
Tien di Fizan ſotto continua eſtate, 
_ Signori, ed altre aſſai perſone 
E ſperte ne la guerra, e bene armate, 
molti ancor ſenza valore, e nudi, 
Che l cuor non J armerian con mille ſcudi. 


8. 
Trav) tutto il contrario al ſuo penfiero 
In queſta parte il Re de Saracini ; 
Perche in perſona il capo de Þ Impers 
Vera Re Carlo, e de Mae Paladini 
Re Salamone, ed il Daneſe Upgiero; 
Ambo li Guidi, ed ambo li Angelini, 
Il Duca di Baviera, e Ganelone, 


2 Berlengier, e Avolio, Auino, e Ottone. 


2 
Gente infinita foi di minor conto | 
De' Franchi, de Tedeſchi, e de Lawberds 
Preſente il jus Signor ctaſcun 8 pronto 
A farfi riputar fra i i pi gaghardi. 
Di queſto altrove io vo rendervi conto: 
Chad un gran Duca + forza, cio riguardi, 
| Jhqual mi grida, e di lontano accenna, 
E priega, ch'is nol laſci ne la penna. 
10. : 
Glie tempo, ch'io ritorni, ove laſciat 
L' avventuroſo Aſtolfo d Inghilterra ; 
Che lungs efilio avendo in odio ormai 
Di defiderio ardea de Ia ſua terra: 
Come gli avea data pur aſjai 
Speme colei, ch Alcina vinſe in guerra; 
Ella di rimandarvilo avea cura 
Pr la via * eſpedita, e pin ſicura. 
| 11. 
E cofi una 1 apparecchiata, 
Di % miglior 5 a ſalcd marina. 
E perche ha dubbio pur tutta fiata, 
Che non gli turbi il ſuo viaggio Alcina; 
Vuol Logiſtilla, che con forte armata 
Andronica ne vada, e Sofroſina 
Tanto, che nel mar 7 oo 
De Perſi giunga d * * 


Canto 15. 
6. ; 
Meantime King Agramant againſt a pate, 
With force impetuous, an aſſault had try'd 
Ag while the battle fierce rag'd with ſuch heat, 
There, where ſo many in ſuch torment dy'd, 
This might be over-look'd, he had conceit, 
By all the guard, who ſhould defence provide : 


Bambirag, King of Arzill, with him went, 
And Baliy erz, on ev'ry vice intent 


7 
And Corineus of Mulga, and Profion; | 
The wealthy King o'er th' happy iſles domain, 


| Malabuferſo, who that region 


Holds, where o'er Fez does conſtant ſummer reign, 
With other Lords, and others many' a one, 
Completely arm'd, and (kill'd, war to maintain; 
And, without arms or valour, many more, 


i Whoſe hearts a thouſand ſhields could not ſecure. 


8. 
Reverſe did find to his conceptions.vain 
All in theſe parts the King o' th' Saracins: 


For th' Empire's Head in perſon did remain, 


King Charles; and with him were his Paladins : 


King Salamone, and Ugier the Dane, 


And both the Guidos, both the Angelines; 
The Duke of Bavary, and Ganelon, 


Avolio, Avino, Berlingier, Othon. 


Of rank inferior people infinite; 
The French, the Germans, thoſe of Lombardy, 
All ready, preſs to their commander's ſight, 


That of the ſtouteſt they eſteem'd may be: 


Of theſe elſewhere the ſtory I'll endite; 


For a great Duke I mult again $9 ſee, 
Who calls me loud, and ſigns from far does make, 
That with my pen I would not him forfake. 

10. 


| "Tis time that I return where I did 3 


The Engliſh Duke, Aſtolfo fortunate; 


| Whom his long hateful baniſhment did grieve ; 
Who wiſh'd for his own land with ardent heat: 


As ſhe ſufficient hope to him did give, 


Who in the combat had Alcina beat; 
\ She to return him thither did procure 


By the moſt expeditious way, and moſt ſecurs | 
1 


And ſo a galley ſhe had fitted out, 


Than which ne'er better plough'd on the marine; 
And becauſe ſhe mean while conceiv'd a doubt, 
His voyage might diſturb'd be by Alcine; 

Logiſtil will'd, that, with an army ſtout, 
Andronica ſhould go, and Sophroſine, 

Till in th' Arabian ſea, and in the gulf 


Ot Perſia, ſafely ſhould arrive Aſtolf. 


12. 
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| 12. | 
Piũ toſto vuol, che volteggiando rada 
Gli Scithi, gl Indi, e i regni Nabatei; 
E torni poi per coſi lunga ſtrada 
A ritrovar i Perſi, e gli Eritrei, 
Che per que! Boreal pelago vada, 
Che turban ſempre inigui venti, e rei, 
E fi, qualche ſlagion, pover di Sole, 
Cbe ſlarne ſenza alcuni meſi ſuole. 
_— 

La Fata poi, che vide acconcio il tutto, 
Diede licenza al Duca di partire, 
Avendol prima ammaeſtrato, e iſtrutto 
Di coſe aſſai, che fora lungo d dire. 
E per ſchiuar, che non ſia piu ridutto 
Per arte maga, onde non poſſa uſcirs; 
Un bello ed uttl libro gli avea dato, 
Che per ſuo amore aveſſs ogn' ora a lato. 

14. 
Come Puem riparar debba d gl'incanti 
Mora il libretto, che coſtei gli diede. 
Dove ne tratta © pin dietro, o più inanti, 
Per rubrica, e per indice ft vede. 
Un' altro don gli fece ancor, che quanti 
Doni fur mai, di gran vantaggio eccede; 
E queſto fu d orribil ſuono un corno, 
Che fa fuggire ognun, che J ode intorno. 


5 FEM 
Dico, che'l corno ? di ſi orribil ſuona 
CHovungue s'ode, fa fuggir la gente: 


Non pus trovarſi al mondo un cuor ſi buono 


Che poſſa non fuggir, come lo ſente. 
Rumer di vento, e di tremuoto, el tuono_ 
A par del ſuon di guęſlo era niente. 
Con molto riferir di grazie preſe 
Da la Fata licenza il buono Ingleſe. 
1 | 6 Fn 

Laſciando il porto, e Ponde piu tranquille 
Con felice aura, ch d la poppa ſpira, 
Sopra le ricche, e popoloſe ville 
De Podorifera India il Duca gira, 
Scoprendo d deſtra, ed d ſiniſira mille 
Iſole ſparſe, e tanto va, che mira 
La terra di Tomaſo; onde il nocchiero 
Piz a Tramontana poi volge il ſentiera. 


17. | 
Quaſi radendo Paurea — | 
La bella armata il gran pelago frange; 
E coſteggiando i ricchi liti ſpeſſo 
Vede, come nel mar biancheggi il Gange; 
E Taprobane vede, e Cori appreſſo, 
E vede il mar, che fra i duo liti s ange. 
Dopo gran via fura d Cochino, e quindi 


Uſciro fuor de 1 termini. de gl Indi. 


Under inextricable magick art, 
A fine and uſeful book did ſhe provide, 
Which for her fake he ſhould keep at his ſide. 


She rather would, round he the coaſt ſhould pain 
Of Seythia, Ind, and realms of Nabathee; 


And ſo by that long way ſhould turn again, 


To travel on by Perſia, Erithry ; 
Than make his voyage by the northern main, 
Whoſe dang'rous cruel winds diſturb the ſea, 
And in ſome ſeaſons ſo depriv'd of fan, . 


That for ſome months they're cuſtom'd to have none. 


13 


The Fairy, when ſhe ſees all ready got, 


Gave to the Duke his freedom to depart; _ 
Firſt having him inſtructed well, and taught 
Of many things, too long to now impart; 
And to prevent again his being brought 


5 1 
Gainſt ſorcery one's ſelf how to defend, 


The little book, which ſhe had giv'n him, ſhows : 
The treatiſe from beginning to the end, 


By rubrick and by index here one knows, 
Another gift ſhe gave, which did tranſcend 


All other gifts &er were, and far outgoes : 


This was a horn, of ſuch tremendous ſound, 


That puts to flight, who hear it, all around. 


. | 5 
This horn, I fay, was of ſuch dreadful ſound, 
Whoever hears it, is compell'd to fly: 


A heart ſo ſtout could not on: earth be found, 
That muſt not run, ſoon as he heard that nigh. 


The noiſe of thunder, wind, or quaking ground, 
Compar'd to this, are a non- entity. Fe” 
Thanking the Fai for what he did receive, 
The gallant Engliſhman now takes his leave. 

| 16. 


From the more gentle ſtream and port he went 
With proſp'rous gale, which on his ſails did blow: 
To the well-peopled cities opulent 1 x 


Of India's fragrant coaſt the Duke did go x | 


From right to left on thouſand iſles intent, 255 
Which ſcatter d were, and voyag'd, till in ſhow: 


Appear'd Tomaſo's land; the pilot here 


More to the Tramontan his courſe did ſteer, 


= ff. 

Skirting the golden Cherſoneſſo bore 
The veſſel fine, and cleft the mighty main; 
He coaſting often by the wealthy ſhore, 
Sees Ganges tinge the ſea with milky {tain : 
He Taproban and Cori did explore, 
And ſaw the ſea, which pent two ſhores detain : 
After great voyage they Cochino found, 
And thence they iſſu'd forth from India's bound. 
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18, 
Corrie il Duda. il mar can ſi fedele, 
E , ficura ſcorta, tntender uuole, 
E ne domanda Andronica; ſe de le 
Parti, chan nome dal cader del Sole, 
Mai legno alcun, che vadi ꝗᷓ rami e d vele 
Nel mar, Oriextale apparir ſuole.; 


EK Yandar pus, Jenza toccar.mat. terra, 


Chi d India ſetogha in a a in lnghilterra, 


Tu det fapere, 1 riſponde, 

Che dlogn' intorno il mar la terra abbraccia ; 
E van Puna ne l' altra tutte Vonde, | 
Sta, dove olle, > d dove il Mar 5 agghiaccia. 
Ma perchè qui davante i diffonde, 


ſotto il mexxodi molto ſi caccia 
La terra d Etiopia ; alcun a detto, 
Cha Nettuno ir piu a ivi e nun. 


* 


Za terra apante 
E 1 £ = . jnvoglia.: N 
Che credono ve endalg ſi lunga, 
Che con l altro E misfers . congiunga. 
Ma alk 25 anni, Fa veggio uſcire | 
Da Peſtreme contrade di Ponente 
Nuovi Arganauti, e nuovi Tifi, e aprire 
La ſtrada ignata infin al di preſente. 
Altri volteggiar Þ Africa: e pot 
Tanto la coſta de la negra gente, 
| Che paſſino quel ſegno, onde ritorno 
Fail Se @ noi, laſciands i il Capricorn. 
22. 
E ritrovar del lungo tratto il 
Che queſto a parer aui mar 2 A 
E ſcorrer tutti i liti, e le vicine 
Jſele d Indi, d Arabi, e di Perſs, 
Altri laſciar le deſire, e le mancine 
Rive, che due per opra Erculea ferſi 3 
E del Sole imitando il cammin tando, 
Ritrovar nuove e terre, nuovo mondo. 
23. 
Veggio la Santa Croce; e veggia i ſegni 
Imperial nel verde lito eretti. 
Veggio altri d guardia dei battuti legni, 
Altri d V acquiſto del pagſc eletti. | 
Veggio da dieci cacciar mille, e 1 regni 
Di la da I India ad Aragon ſuggetti : 
E veggio i capitani di Carlo Quinto, 
Douyngye wanne, aver fer tutto vinto. 


FUR 108 0.  Eanto 1 56 


The Duke, with We o le and faithful guide, 


Ranging the ſea, inelin d to have ithnown ; 
And aſk'd Andronica, if from chat ſide, 
Which has its name from ſetting of the fun, 


A ſhip with fails and oarso go eer-try'd, 


Within the eaſtern ocean to be ſhown; 
And, without touching land, H one could 
To France or England, ho from India ſail had ſet. 


19. 
Lou then muſt know, Andronica reply'd, 


That round the earth the ſea embracing g 


And waves with waves alternate courſe divide, 


Where-e'er the ocean boils, or where tis — 


But becauſe forward here it pours its tide, 


And under the Meridian haſty lows 
To th' Ethiopian land, ſome have declar d 


-To go more forward N eptune is debarr'd, 


20, 
Wherefore from this our eaſtern fwtian ſhore 


No ſhip for Europe ever fail has ſet; 
Nor here from Europe any ſallor bore, 


Who hither to our climate aim'd to get. 


Diſcovering this land lay thus before, 


Each of them is excited to retreat; 


Jo them of ſuch vaſt length it does sf path FE 


As join'd unto the other hemiſphere. 
2 I LY 


But the years rolling on, come forth I view 
From out the weſtern clime's extremeſt place 


New Argonauts to ope, and Tiphis new, 
The ways unknown in theſe our preſent days; 5 


Others, who Afriek going round perſue 


So much the confines of the negro race, 


That they paſs thro' the ſign, where his return 


Sol makes to us, when quitting Capricorn. 
23: 

And by long track diſcovering the bound, 

That makes this one two diff rent ſeas appear, 

And all the coaſts and iſlands running round, 

To India, Araby, and Perſia near. 


The ſtreams ſome quit at right and left-hand found, 


Form'd into two by the Herculean care, 


And the Sun's circling road to take inclin'd, 
Lands yet unknown and a new world they find. 


En. | | ; 7 
I ſee the Holy Croſs ; I ſee the ſign 


Imperial on the verdant coaſt erect. 


Some ſee guard of hips th' embattled line; 


Others obtaining theſe domains elect : 

Ten I ſee thouſands chace, the realms that 1. 
Beyond the Ind to Aragon ſubject: 

Of Charles the fifth the generals I ſee, 
Where-c'er they go, have total victory. 


24. 


Canto 1 5. 
1 24. 3 

Dio vuol, ch'aſcoſa anticamente queſta 

Strada ſia ſtata, e ancor gran tempo ſtia; 

Ne che prima fi ſappia, che la ſeſta, 

E la ſettima eta paſſata ſia; + 

E ſetba a farla al tempo mani feſta, 

Che worra porre il mondo d monarchia 
Sotto il più ſaggio Imperadore, e giuſto, 
Che ſia flato, 6 ſara mai dopo Auguſto. 

| 25. F 
Del ſangue d Auſtria, e d Aragon io veggie 
| Naſcer qu Reno d la ſiniſtra riva 
Un Principe, al valor del qual pareggis 
Neſſun valor, di cui ſi park, ò ſcriva. 
Aſtrea veggio per lui ripaſta in ſeggio, 
Anxi di morta ritornata viva; | 
Ele wirti, che caccto il mondo, quands 
Lei caccio ancora, uſcir per lui di bands. 

. 26. | 

Per queſti merti la bontd ſupręma 
Non ſolamente di quel grande Impero 
Ha diſegnato, c abbia il diadema, 
| Ch'ebbe Auguſto, Traian, Marco, e Seuero, 
Ma d'ogni terra e quinci, e quindi eſtrema, 
Che mai nt al Sol, ne d Panno apre il ſentiero © 
E vuol, che ſotto d queſto Imperadore | 
Solo un gvile ſia, ſob un Paſtors. 


= NR 

E perc'abbian pin facile ſucceſſo 

Gli ordint in cielo eternamente ſcritti ; 

Gli pon la ſomma providenza appreſſo 
In mare, e in terra capitani invitti, 
Veggio Ernando Corteſe, ilguale ha meſſo 
Nuove citta g i Ceſarei editti, 

E regni in Orients fi remoti, | 

Ch'a noi, che fiamo in India, non ſon noti. 

3 

Veggio Proſper Colonna, e di Peſcara 

Veggio un Marcheſe, e veggio dopo lore 
Un giovine del Vaſto, che fan cara 
Parer la bella Italia a i gigh doro: 
Veggio ch'entrare innanxi ſi prepara 

Quel terzo a gli altri a guadagnar Vallara, 
Come buon corridor, ch ultima laſſa 

Le maſſe, e giugne, e innanxi a tutti paſſa. 


29 5 

Heggio tanto il valor, veggio la fede 
Fanta d Alfonſo, che'l ſuo nome è queſts, 
Ch'in coſi acerba eta, che non ectede 
Dopo il vigeſim' anno ancora il ſeſto; 

L' Imperador Peſercito gli crede; | 
llqual ſalvando, 2 non che'l reſto, 

| Ma farſi tutto il mondo ubbidiente 

Con queſto Capitan ſarg poſſente. 
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God wills, this paſſage, anciently conceal'd, 
May for long time continue as it was; 


Nor that to find it any may be ſ{kill'd, 


Until the ſixth or ſeventh age may paſs ; 


And keep it till that ſeaſon, unreveal'd, 


Till he the world under one Monarch place, 
Under the wifeſt Emperor, and juſt, 


That e'er has been, or will be, ſince Auguſt, 


I fee from th' Auſtrian blood, and Aragon, 
At the left border of the Rhine is born 


A Prince, whoſe valour equall'd is by none, 
Whom either ſpeech or writing can adorn : 
By him replac'd Aſtrea on her throne 


I ſee, rather from death to life return; 


And virtue, whom the world to flight had ſent 
With her, come back with him from baniſhment. 


| aS 

For theſe deſerts benignity ſupreme 

Not only of this empire's boundleſs ſphere 
Ordains, that he ſhall have the diadem, 
Auguſtus, Trajan, Marcus, and Severe, 
Once had; but all from hence to the extreme, 
Where way ne'er open'd to the ſun, nor year: 
And wills, beneath this Emperor's domain, 


That they one flock, one ſhepherd he remain, 


27. 5 
And that to them more eaſy might ſucceed, 
What's wrote in heav'n eternally ordain'd, 
The Providence Supreme near him decreed 
Unconquer'd captains, both by ſee and land. 


1 ſee Hernand Corteſe, who hath laid 
New cities under Cæſar's high command, 


And kingdoms in the eaſt disjoin'd ſo far, 

To us, who live in Ind, unknown they are. 
| . — 

Proſper Colonn I fee, and of Peſcar 


I ſee a Marquis; after them I fee 

A youth of Vaſto, who all render dear 
To the gold lilies beauteous Italy. 
I fee, who does to enter firſt prepare, 


This third to gain o'er all the victory, 


Like the brave ſteed, who holds out to the laſt,, 


Puſhes them, joins them, till he all has p aſt, 


| 1 
J ſee ſuch mighty valour, faith ſo vaſt 


I of Altonſo lee, name he does bear, 

On whom in age unripe (he ha'n't ſurpaſt 
As yet his term of ſix- and-twentieth year) 
The Emperor his army's charge does caſt ; 
Which ſafe, not only all in ſafety are, 
But by the world to make himſelf obey'd, 


He ſhall have ſtrength by this great chieftain's aid. 


21 
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30. <-- 
Come con queſti, ounngque andar per terra 
Si poſſa, accreſcerd il Imperio antico. 

Coſi per tutto il mar ch' in mezzo ſerra 
Di la Europa, e di qua PAfro aprica; 
Sard vittorioſo in ogni guerra, 

Poi ch Andrea Doria S'avra fatt'ꝰ amico. 
Questo + quel Doria, che fa da i Pirati 
Sicuro il vaſtro mar per tutti i lati. 


| 1 | 

Non fu Pompeis d par di ceſtui degno, 
Se ben vinſe, e caccto tutti i Corſart : 
Però, che quelli al pin poſſente regno, 
Che fofſe mai non pateano efſer part : 
Ma queſta Doria ſol col proprio ingegno, 
E mrs Forze purghera quei mari, | 
Si, che da Calpe al Nilo, ovunque Soda © 
Il nome ſus, tremar veggio ognt proda. 
8 — ts | 

Sotto la fede entrar, 4 la ſcorta 

Di queſto capitan, di eb is vi parlo, 
Veggio in Italia, ove da lui la porta 
Gli ſara aperta, a la corona Carlo. 
Veggie, che'l premio, che di cid riporta, 
Non tien per fe, ma 75 a la patria darlo. 

Con prieght ottien, chin libertd la metta, 
Dove altri d fe Pavria forſe ſuggetta. 


| 1 1 
Duefla pietd, ch egli a la patria maſtra, 
£ degna di più anor d' ogni battaglia, 


Ch'in Francia, in Spagna, ò ne la terra voſira 


Vinceſſ Giulio, à in Africa, 0 in Teſſalig. 
Ne il grande Ottavio, nz chi ſeco gigſira 
Di par Antonio, in pit onoranza ſaglia 
Pe i geſti ſuoi ch'ogni lor laude ammorxa 
IL'avere uſato d la lor patria forza. 


5 „„ TO ney 
Queſti, ed ogn' altro, 85 la patria tenta 
Di libera far ſerva, fi arrelſiſca; 
Ne, dave il nome d Andrea Doria ſenta, 
Di levar gli occhi in viſo d uomo ardiſca. 
Veggio Carlo, che'l premio gli augumenta, 
(oltre quel, chin comun vuol, che fruiſca, 
Gli da la ricca terra, ch'd i Normand. 
dard principio a farli in Puglia grandi. 


A queſto Capitan non — corteſe 
Il magnanimo Carlo ha da maſirarſi: 
Ma d quanti aurd ne le Ceſaree impreſe 
Del ſangue lor non ritrovati ſcar ſi. 
D'aver citid, d' aver tutio un pacſe 
Donato d un ſua fedel, pit e 
Lo veggio, a tutti quei, che ne ſon degni, 
Che Pacquiflar nov” altri Tmperi, e * 


In Africk Julius won, or Theſſalyy: 
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Juſt as with theſe, where: e er we can on ground 


Travel, he ſhall increaſe his ancient ſway ; 


So thro” the ſea, which in the midſt does bound 


Here Europe, that fide ſunny Africa, | 
He in each war ſhall be victorious found, 
When he a friend has Andrew Doria; 


This is that Doria, who from piracy 


Renders ſecure, on ev'ry ſide, our ſea. 


| 31. 
Not Pompey's ſelf equall'd him in renown, 


Tho' he the Corſairs all beat, and made flee; 


Seeing they to the moſt puiſſant throne, 


That ever was, a match could never be: 


But this great Doria, with his {kill alone, 
And proper proweſs, ſcoured ev'ry ſea: 
So that from Calpe to the Nile, where heard 
His name, I ſee each veſſel trembling fear'd.. 


32. 
Under the guidance and fidelity 
Of this commander, of whom now I ſpeak, 


For entrance all the gates of Italy 


I ſee ſet ope, and Charles the crown ſhall take, 


I ſee the premium, he ſhall bear away, 


He holds not, but gives for his country's ſake: 
With pray'rs obtains, ſhe liberty may have, [ ſlave. 


Where others to themſelves perhaps would her en- 


| 33. 
This kindneſs by him to his country ſhown, 
Than ev'ry battle is more praiſe-worthy, 
Which in Spain's lands, or France's, or your own, 


Nor great Octavius, nor his paragon, 


* 


Ant'ny, who fought him, roſe to fame more high, 


In their brave feats, as blemiſh'd their renown, 
That they had vi'lence to their country ſhown. 


| | 4. 

Let thoſe, and wha bo country tries 

From free to caſt in ſlav'ry, bluſh for ſhame, 

Nor dare to lift on human face his eyes, 
When he hears mention'd Andrew Doria's name: 


I ſee Fifth Charles for him augment the prize; 


For, beſides what he might in common claim, 
He gives him that rich land in Normandy, 


Which, him to render great in Puglia, cauſe ſhall be. 


Not to this chieftain * 3 

Magnanimous Fifth Charles will mean to ſnew ; 

But to all ſuch, who of his family 8 

Shall aid the royal emprize, not a few. 

Cities beſtow'd on ſuch fidelity, 

Countries entire, rejoice him more, I view; 

Unto all thoſe, whoſe worth his favour gain*d, 

Than if new realms or empires he obtain'd. 
—— 


| 36. 
Coſi de le vittorie, lequai Poi 

un gran numero dann ſara corſo, - 
Daranno d Carlo i capitani ſuoi, 
Facea col Duca Andronica diſcorſo: 

E la compagna intanto d i venti Eoi 
Viene allentando, e raccogliends il morſo; 


E come vuol li minuiſce, e creſce. 


37 
Veduto aveano intants il mar de Perf 
Come in ſi largo ſpazio fe dilaghi; 
Onde vicini in pochi gierni ferfi 
Al Golfo, che nomar ęli antichi Mag bi. 
Quivi pigliaro il porto, 1 hay converſe 
Con la poppa a la ripa i legni vaght - 
Quindi ſicur d Alcina, e at ſua guerre 
Aﬀtoifo il ſuo cammin preſe per terra. 

3 


Per piu d un monte, e per pid d'una valle; 
Ode ebbe pe a a Laer chiaro, e al foſco 
T ladroni or” innanxi, ora le ſpalle; 
Vide leoni, e draghi pien di toſco, 
Ed altre fere ad i calle 
Ma non fi toſto avea la bocca al corno, 

Che * gli fuggian d intorno. 


vi ien per Þ Urabia, cle e, -felier, 
 Ricca di mirra, e d odorato incenſo; 
Che per ſuo albergo V unica Fenice 
Eletto Sha di tutto il mondo immenſo, | 
Fin che Ponda trovy vendicatrice 
Cid d' Ifratl; che per divin conſenſo 
Faraone ſommerſe, e tutti i ſuoi; 
E poi venne d la terra de gli Eroi. 

40. 
Lens il fiums Trains egli Aale 
Sz quel deſtrier, eh'al mondo + ſenza pare; 
Cbe tanto leggiermente corre, & valca 
Che ne Parena Forma non mappare. 
L'erba non pur, non pur la nove calca, 
Co i piedi aſciuiti andar potria su mare © 


005 ſiſſteude al corſo, e ſi & affretta, 
e paſſa vento, e mw e ſaetta, 


8237 2 il deftrier, as fo de l Argala, 
Che di fiamma, e di vento era concettag 
E ſenza fieno, e biada ſi nutria 

De Larin pura, e Rabican fu detto. 
Venne Jeguendo il Duca la ſua Via, 
Dave dd il Nilo d quel Hume ricotto; 

E prima che grungeſſe in gu la ot 

Vid un lego venir d ſe velec 
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E fa cor queſts, e or quel propixis Peſee; 
And leſſen at her will, or ſtronger grow. 


5 37. 
Meantime the Perſian ocean they eſpy, 

In compaſs ſo immenſe, as it was roll'd; 

Here their glad ſhips the haven occupy, 

With their poops turn'd towards the bank they w_ 

Aſtolf his journey does 7 land prepare. 

2 

Paſsò uf a dun , e pri d'nn boſre, 


Oft in the day-light, or in duſk, he ſpies 
The thieves before him, or behind him hath 


And in the courſe he ſtretch'd and made ſuch haſte, 
The wind, an arrow, 1 he ſurpaſs d. N 


And without corn was nouriſh'd up, or hay, 


Into the Nile where pours itſelf that ſtream ; 


36. . 
Thus of the victories, when number great 
Of years ſhall afterwards have ran their courſe, 
Which for Fifth Charles his generals ſhall get, 
Andronica the Duke held in diſcourſe: 
Of th' eaſtern winds while his companion ſweet 
Held in the rein, and mollify'd the force, 
And made now this, now that propitious blow, 


From whence they in a few days were brought th 
The gulf, which Maghi had been call'd of old: 


Thence from Alcina ſafe, and from her war, 


By many” a plain, thro? * a foreſt hies, 
Oer many' a mountain, many” a vale beneath; 


Lions and dragons poiſonous he eyes, 

And other beaſts that croſs him in his path: 
But ſoon as to the horn his mouth wo ſound, 
Affrighted they fly from him all around. 


39. | | 
By Araby, call'd Happy, he came on, | 1 


Enrich'd with myrrh and incenſe, fragrant ſr, 
Which for its ſeat the Phoenix bird alone - | | 
Has choſen from the world's immenſe extent, | | | 
Till to him were th' ayenging waters ſhown, | | 


For Ifra'l once, when, by divine conſent, 
Pharaoh was drown'd with all his num'rous band : 2 


From thence he came _ the heroes' land. 


Along he by che river Trajan rode, 

Upon that horſe, that had in earth no peer; 
For he ſo very lightly run and trod, . 
That on the ſand his footſteps don't appear: 


Upon the graſs or ſnow no print he ſhow'd, 
Dry-tooted he could o'er the ocean bear, 


This was the palfrey 1 Ab, 
'That had conceived been of wind and flame, 


With the pure air, and Rabican his name. 
The Duke went on, proceeding in his way, 


And ere he to the river's mouth arriv' d, 
A veſſel ny coming he perceiv'd. 
F 
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Naviga in 5 la poppa uno Eremita 

Con bianca barba d mexzo il petto lunga; 


A tf il legno il Paladino invita, 


2E iglivol mio, gli grida da la lunga; 
Se non t' in odio la tua propria vita, 


Se non brami, che morte oggi ti giunga, 


Venir ti piaccia 5 queſt altra arena; 
Ch'a morir quella via dritto ti mena. 


Tu non andrai più, che 2 migha inante, 


Obe troverai la ſanguineſa Jtanza 


Dove s alberga un' orribil gigante, 

Che dotto piedi ogni flatura avanza : 

Non abbia cavalier, ne viandante 

Di partirſi da lui vivo, ſperanza; 
Cp ler l erudel ne ſcanna, altri ne ſcuoia; 
Molti ne fquarta, e vivo alcun 1 'ingoia. 


44. 
Piacer fra tanta crudeltd ſi prende 


D'una rete, ch'egli ha molto ben fatta; 


Poco lontana al tetto ſuo la tende, 


E ne la trita polve in modo appiatta; 


Che chi prima nol ja, non la comprende, 
Tanto è ſottil, tanto egli ben Padatta 


E con tai gridi e peregrin minaccia, 
Che ſpaventati dentro ve li caccia; 


45 · 
E con gran riſa avuiluppata in 8 


Se gli ſtraſcina ſotto il ſua coperto; 


Ne cavalier riguarda ne donzella ; 


O fia di grande, d ſia di picciol merto; 
E mangiata la carne, e le cervella 


Succhiate, e il ſangue, dd Poſſa al deſerts ; 3 


E de Fumane pelli intorno intorna 
Fa il ſuo palazxe orribilmente adarno. 
6, 


4 
Prendi queſi' altra via, prendila, Aale, 
Che fi” al mar ti fia tutta fa 18 


Io ti ringraz1o, padre, del conſiglio, 


Riſpaſe il cavalier ſenza paura: 

Ma non iftims per Jonos periglio, | 
Di ch aſſai pid, che de la vita ho cura. 
Per far, cio paſſt, in van tu parli moco; 
Anza vo al dritto d ritrovar bo ſpeco. 


F od foſſi con , Jalvarmi; 

Ma tal ſalute ho pitt, che morte, a i ſchive, 
$'i9 vi vo, al peggio che potrd incontrarmi, 
Fra molti refler di vita prive : 

Ma quando Dio cofi mi drixxi Parmi, 

Che colui morto, ed io rimanga vivo, 
Sicura d a mille rendero la via, 


Si che Putil nagsier, che'l danno fia. 5 


Which he extends unto his dwelling ni 


FURIOSO. Canto 1 5, 


42. 
Upon the poop there ſail'd an Eremite, 

With a white beard in length down to his breaſt, 
Who did the Paladin on board invite, 

And, My ſon, loudly him from far addreſs'd, 

If you your life do not as hated light, 


I you wiſh not, death ſhould you now arreſt, 
He pleas'd to come upon this other ſhore ; 
For to your death this way direct you rc bore. 


More than ſix mile you would not forward get, 
Before you would find out the bloody place, 
Wherein a horrid giant holds his ſeat, 


Who, by eight feet all ſtature does furpaſs 


No cavalier or traveller, as yet, 

Had hope away from him alive to paſs: 

He cruel ſome does flay, to bits ſome rive; 
Of ſome the throats he ber ſome Fwallows u P alive, 


He pleaſure takes, * ſuch cruelty, 
With a ſtrange net, which he has finely made, 
3 
And in the trodden duſt is ſuch way u, 
That, who's not firſt inform'd, cannot eſpy; ; 
It is ſo fine, by him ſo fit convey'd ; 
And he all ſtrangers threatens with ſuch cries, 
That ev'ry one therein affrighted flies; 


45.7 
And makes great ſcorn at thoſe envelop d there, 
If them he in his covering can get; 


Nor does he aught for knights or damſels care, 


Whether their merit be or ſmall or great; 


Sucking their blood, their brains and fleſh does tear, 


And to the deſert does their bones tranſlate ; 
And with the human ſkins, in ev'ry part, 


lis palace he adorns with horrid art. 


46. : 
Take t'other ways, my 8 as J adviſe, 


Which to the ſea exempt from danger are. 


I thank you, father, for your counſel wiſe, 


The cavalier reply'd, devoid of fear: 


But, for my honour, danger I deſpiſe ; 
For which far more than for my life I care : | 


To make me paſs aſide, in vain you ſpeak, 


Rather I go direct this we to ſeek. 


| Flying, myſelf 1 with 1 can fave, 


But ſuch a ſafety more than death diſdain : 
If I go there, the worſt to meet I have, 
Mongſt many I ſhall robb'd of life remain: 


But ſhould God ſo direct my weapons brave, 2 


That I myſelf preſerve, and he is (lain, 
The way for thouſands I ſhall make ſecure: 
Thus, than the loſs, the profit ſeems much more. 


48. 
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48. 
Metto d Pincontro la morte & un ſolo 
A la ſalute di gente inſinita. 
Vattene in pace, riſpoſe, figlivole : 
Dio mandi in af e la tua vita 
L' Arcangelo Michel dal ſommo Polo: 
E benedillo il apes Eremita, 
Aftolfo lungo il Nil tenne la ſtrada, 
Sperando pin nel ſuon, che ne la ſpada. 


| „ 

Grace tra Falto fiume e 75 palude 
Picciol ſentier ne Parenoſa riva, 

La ſolitaria caſa lo richiude 
D'umanitade, e di commercio priva. 

Son ſiſſe intorno tęſte e membra nude 

De Finfelice gente, che Varriva. 


Non v' fine/tra, non v merle alcuno; 


Onde penderne almen non ſi veggia uno. 
5 6 05 
Qual ne le alpine ville? o ne caſtelli 
Siuol cacciator, che gran perigli ha ſcorſi, 
Su le porte attaccar Pirſute pell, 
L'orride zampe, e 1 groſſi capi d Orſi: 
Tal dimoſtrava il fier gigante quelli, 
Cbe di maggior virtù gli erano occorſi. 
D' altri infiniti ſparſe appaion Poſſa ; 
Edt di ſangue uman piena ogni foſſa. 


+ 
Staſſi Caligerante in 54 la porta: 
Che coſi ha nome il diſpietato moſtro, 
Ch'orna la ſua magion di gente morta, 


Come alcun ſuol de panni doro, d d gſtro. 


Coftui per gaudio appena fi comporta, 
2 Bae lontan ſe 22 dimoftro; 
Ch'eran duo meſi, e il terzo ne venia, 
Che non fu cavalier per quella via. 
Sa og Cs 
Ver la palude, ch'era ſcura, e folta 


Di verdi canne, in gran fretta ne viene: 


Cbe diſegnato avea correre in volta, 

E uſcire al Paladin dietro d le ſchiene; 
Che ne la rete, che tenea ſepalta 
Sotto la polve, di cacciarlo ha ſpene; 
Come avea fatto d gli altri peregrini, 
Che quivi tratto avean lor rei dgſtini. 


Came dene l Bee Þ wade 


Ferma il deſtrier, non ſenza gran ſoſpetto, 


Che vada in quelli lacci a dar del piede, 


Di che il buon Vecchiarel gli avea predetto: 


Quivi il ſoccorſo del ſuo corno chi:de, 
E quel ſonando 65 Puſato tte 

Nel cuor fere il gigante, che Paſcolta, 
Di tal timor chHaddietro 1 paſſi volta, 
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| 48. . 
I put in riſque the death of one alone, 


For ſafety of a people infinite. 


In peace go thither then, he ſaid, my ſon; 
God, for your life, ſend with defenſive might 
Th' Archangel Michael from his heav'nly throne 
And him then bleſs'd this harmleſs Eremite: 


Aſtolfo kept his way by the Nile's fide, | [fide 
And, more than in his iword, does in his horn con- 


| 2” 
Betwixt the river deep and marſhy ground, 
By th' ſandy ſhore a little path does lie, 
The ſolitary houſe it does ſurround, 


Devoid of commerce, and humanity : _ 


There heads and naked limbs are fix'd around 


Of the unhappy people, who come nigh : 


Not window there, or battlement is ſhown, 
But one at leaſt is ſeen to hang thereon. 

: O. 
As at his manſion, in the hilly town, 
The hunter's us'd, who has run danger great, 


The briſtled ſkins his gates to faſten on, 


'The heads immenſe of bears, and horrid feet j 5 


Such uſage by the giant there was ſhown 


To thoſe of greateſt valour he could meet: 
Of others infinite the bones were ſtrew'd, 


5 And ev'ry foſs was fill'd with human blood. 


1 


Caligorant did at his gate remain, Fe 
By this name does the cruel monſter go, 
Who decks his manſion with the people ſlain, 


As ſome with cloth of gold and purple do: 
The wretch, thro' joy, could ſcarce himſelf contain, 

When from afar the Duke himſelf did ſhow: 
As now two months were gone, the third was near, 


That by that way had been no cavalier. 


Towards the marſh, which was obſcure, o'ergrown 
With verdant reeds, in haſte he went about; 


For he a circle did propoſe to run, 
Behind the Paladin to iſſue out; 


As in the net, which buried he held down, 
Under the duſt, to drive him he had thought; 
As other ſtrangers he was us'd to treat 
Who thither had been brought by their hard fate. 


The Paladin ſeeing him 2 bear, 

His paltrey ſtopp'd, not without caution great, 
Not to go put his feet into that ſnare, 

The good old man did previouſly relate. 


The ſuccour of his horn he needed here, 


Which ſounding did its us'd effect create: 

It ſtruck the giant's heart, who it did hear, 

He backward turn'd his footſteps with vaſt fear. 
N \ | 
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Tiutta Pannoda, e lo diftente 


Oli vede ſi, che non puꝰ 
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Aſlolſo ſuona, e tutta volta bada ; 
Che gli N che la rete ſcocchi. 
Fugge il fellon, ne vede ove fi vada; 


Che, come il cuore, avea perduta gli occhi. 


Tanta è la tema, che non fa far firada, 


Che ne ſuoi propri aguati non trabocchi; 


Va ne la rete ; e quella fi 4715 


in terra, 


55. 
Aſtolfo, ch andar giu vede il gran peſo, 
Gra ſicuro per je, Vactorre in fretta . 
E con la fpada in man dartion diſceſo 


Va per far ai mill anime vendetta. 


Pai gli par, che ſe uccide un, che ſia preſs, 


Vilid pitt, che virta, ne ſard detta ; 
Che legate le braccia, i piedi, e il colla 
dare un crollo. 


56. 


A ven la rete gia fatta Vulcano | 
Di ſottil fil d acctar, ma con taP arte, 


Che ſaria ſtata ogni fatica in vano 


Per iſinagliarne la più debil parte : 


Ed era quella, che gia priedi e mano 
Avea legati a Venere, ed a Marte. 


La fe il geloſo, e non ad altro effetto, 


Che per pigharglt infreme amb! nel letto. 


Mercurio al Fabro poi la rete invila, 
Che Cloride pigliar con ea vudle , 


 Cloric bella, che per Faria via, 
Di © "a P'Aurora a Fapparir del Sole; 
E dal raccolto lembo de la ftola 


Gigl: ſpargendo va, roſe, e viole. 
Mercurio tanto queſia Ninfa atteſ⸗ 
Che con la rete in'aria un di la preſe. 


” * 


Dove entra in mar il gran fiume Etiops, 


Par che la Dea preſa volando 22 ; 


Poi nel tempio dq Anubide d Canopo 


La rete molti ſecoli ferboſſe. 


Caligorante tre mila anni dopo 


Di la, dove era ſacru, la rimaſſe : 
Se ne porto la rete il ladrone empio; 
Ed arſe la cittade, e rub5 il tempio. 


5 3 
Quivi adattolla in modo in zu Parena, 
Ce tutti quei, Cavean da lui la caccia, 


i davan dentro; ed era tocca appena, 


Che lor legava e collo, e piedi, e braccia. 
Di queſta levo Ajtolfo una catena, 

Ele man dietro d quell fellon n'allaccia; 
Le braccia, el petto in guiſa gli ne faſcia, 


Che non pus ſeiorf; : indi itvar lo laſcia; 


So great his dread, unknowing of the ways 
To '{cape the ſtumbling on his own diſguiſe; 


Catches him faſt, and eaſts him on the ground. 
Aſtolfo ſeeing fall this monſtrous weight, 


And ſword in hand lights from his ſaddle- ſeat, 


The weakeſt part o' th' meſhes to disjoin : 
And this, together Mars and Venus laid, 


Them both in bed together to detect. 
The net then Merc'ry from the blackſmith ſtole, 


Fair Chloris, Who, in flight, thro' air does roll, 


At Canopus, Anubis' ſacriſty, 


From thence, where ſacred twas, did it regain : 
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Aſtolfo ſounds, and cautious ſtill delays, 
For ſtill he fears that up the net may riſe: 


The felon runs, nor ſees he where he ſtrays; 


For he, as well as heart, had loſt his eyes: 


He goes into the net, which, now unbound, 


Now of himſelf ſecure, great haſte does make, 


Going for thouſand ſouls revenge to take: 
Then thought, to ſlay one in a captive ſtate, 
Would, more than valour, cowardice beſpeak ; 
For that his arms, and legs, and neck, ſo bound, 
He ſaw, he could not ſtir from off the ground. 

\, Hs . 
This was the net, which Lens ſince Vulcan made 
With ſo much art, tho' ſteely wire, moſt fine, 
That ev'ry toil would be in vain eſſay'd, 


Did once their hands and feet with bonds entwing: 
The jealous ſpouſe made this to that effect, | 


Meaning therewith Chloris to ſeize upon; 


Behind Auror', at riſing of the ſun; _ 

And, from the tuck'd-up border of her ſtole, 
Spreads lilies, roſes, vi'lets, up and down: 
Merc'ry this nymph with ſuch attention watch'd, 
That with this net her in the air one day he catch'd. 


Where Zthiop's river vaſt falls to the ſca, | 
It ſeems, the goddeſs-was, as flying, ta'en : 


Then, many ages, did the net remain : 
Caligorant, three thouſand: years paſt by, 


The impious plunderer bore off the net, 
The temple robb'd, on fire the city ſet. 


| 8 

This he adapted ſo 1 ground, 

That ev'ry one of thoſe he had in chace, 

Thither gave in, and ſcarce a touch it found, 

But neck, feet, arms, it did in bands embrace. 
Aſtolfo off from this a chain unbound, 

And the thief's hands behind, with it did lace, 
Binding his arms and breaſt in ſuch a guiſe, 
He could not free himſelf, then gave him leave to fe. 

| — Go 
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60. N 
Da gli altri nadi avendal ſcialta prima, 


Chera tornata uman pid, che danzella : 


Di trarlo ſeco, e di meſtrarlo flimg 

Per ville, per cittadi, e per caſtella : 

Vucl la rete anco aver, di che ns lima, 

Ne martel fece mai caſa piu bella: 

Ne fa ſomier colui, <'a la catena 

Con pompa triomphal dietro fi mena. 
61. 


L'elmo, e lo ſcudo anch d portar gli diede, 


Come d valletto, e ſeguith il cammino, 


Di gaudio empiendo, ovunque metta il piede, 


Chir paſſa ormai ſicuro il peregrino. 
Aſtolfo je ne va tanto, che vede, 
Ch i ſepolchri di Menfi è gia vicino; 
MHenſi per le Piramidi famaſo 
Vede d l' incontro il Cairo popoloſo. 

62. 
Tutto il popol correndo fi traca 
Per veder il Gigante ſiniſurato. 
Come # poſſibil, Juno Paltro dicea, 
Che quel picciol il grande abbia legato ? 
Aſtolfo appena innanxi andar potea; 
Tanto la calca il prema d'ogni late : 
E, come cavalier d'alto valoxe, _ 
Ognun Pammira, e gh fa grande onore. 
Non era grande il care coſi allara, 
Come ſe ne ragiona a noſtra etade; 
Che'l popolo capir, che vi dimora, 
Moon pon diciotto mila gran contrade; 
E che le caſe hanno tre palchi, e ancora 
Ne dormono infiniti in 5% le ſtrade 
E che'l Soldano v' abita un caſtello 
Airabil di grandexxa, e rico, e bello; 


E che quindici mila ſuoi vaſſalli, 


Che ſon Criſtiani rinegati tutti, 1 5 


Con mogli, con famiglie, e con cavalli 

Ha ſotto un tetta 10 guivi ridutti. 
Aſtolfo veder vuole, ove S'avyall, 
E quanto il Nilo entre ne i ſalſi futii 

A Damiata, c avea quivi inteſo 
Qualunque paſſa, reſtar morto, 3 preſs. 


Per, ch'in ripa al Nilo in c la foce 


Si ripara un ladron dentro una torre ;, 


CH d' paeſani, e d peregrini nuoce, 
E fin al Cairo ognun rubando ſcorro. 
on gli pu alcun reſiſtere; ed ba voce, 


Che Fuom gli cerca in van la vita terre. 


Cento mila ferite egli ha gig auuto © 
N: ucciderlo peri mai S potuto. 


That ſtrangers now might travel without fear, 
Aſtolfo ſo far went, that he reveal'd 


60, 


Freeing him firſt from ev'ry other Eflot, | 


As now became more gentle. than a maid, 

To carry him along with him he thought, 

Thro' cities, caſtles, towns, a ſight difplay'd : 
The net he would have too; by file-ne'er wrought, 

Nor hammer, thing ſo fine was ever made: 
Made him his ſumpter-horſe, whom chains did bind, 


And in triumphal pomp led him behind, _ 


| 61. 

Him he to carry gave his helm and ſhield, 
As to his valet ; on his road did bear : 
Where-e'er he ſet his feet with joy all fill'd, 


The ſepulchres of Memphis now were near: 


Memphis fo for its pyramids renown'd, 


And pop'lous Cairo right againſt it found. 
DR: 


All people running there in hurry ſped 
To the immeaſurable giant eye; 


How could it be, one to the other ſaid, 


That this ſo little ſhould that great one tie? 


Aſtolfo ſcarcely forward could proceed, 

So preſs'd on ev'ry fide the company; 
And, as a cavalier, all him ſurvey'd, _ 
Of mighty valour, and great honours paid. 
| We gn 


Of ſuch extent Cairo was not then, 

As of it in theſe days of ours they treat, 

That cannot hold the folks that there remain, | 
Ev'n eighteen thouſand ſtreets, of ſize tho' great ; 
And tho' their houſes all three floors contain, 

Yet numbers of them ſleep in th' open ſtreet ; 

And that a court the Sultan dwells in there, 

Ot grandeur wonderful, both rich and fair; 

Ti. ” po 


And that his vaſſals fifteen thouſand are, 
— Whom Chriſtian renegadoes every one, 


With wives, and families, and horſes, there, 


He has redue'd beneath one manſion. 


Aſtolf would ſee what way did downward bear 


The Nile, and how to the ſalt waves it run 
At Damiat; as thence he news did gain, 


Whoever paſs'd was pris'ner made, or ſlain. 
65 ; 


For on the banks of Nile, upon the bay, 


A thiet there ſhelter'd was within a tow'r, 


Who ſtrangers did, as well as natives, ſlay, 


And robbing all quite to Cairo ſcour : 

None could reſiſt him ;. and, as fame did ſay, 
His life to take, vain was all human pow'r. - 
A hundred thouſand wounds h' ad undergone, 
But to deſtroy him able yet were none. 
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5 66. 
Per weder, ſe pud far rompere il filo 
A la Parca di lui, fi che non 5 


9% viene d ritrovare Orrilo, 


Coſi avea nome, e a Damiata arriva. 


Ed indi paſſa, ove entra in mare il Nilo, 
E vede la gran torre in g la riva, 

Dove $Salberga Panima incantata; 

Che Tun Folletto nacque, e d una Fata. 

| bo 

Duvi ritrova, che crudel battaglia 

Era tra Orrilo, e dui guerrieri acceſa. 
Orrilo è ſolo, e ſi que' due travaglia, 

Hd gran fatica gli pon far difeſa, 


E quanto in arme Puno e Paltro vaglia, 


A tutto il mondo la fama Pale ſa. 


Queſti erano i duo figli d Oltviers, 
Eriſone il bianco, ed Aquilante il nero. 
8 68. 
Gliz ver, che'! Negromante venuto era 
A la battagha con vantaggi grande; 
Che ſeco tratto in campo avea una fera, 
Laqual ſi trova ſolo in quelle bande 
Vive Sitl lito, e dentro d la riviera, 
Zi corpi umani ſon le fue vivande . 
De le perſone miſere, ed incaute 
De viandanti, e d'infelict naute. 

| | 69. | 
La beſtia ne Parena appreſſo al porto 
Per man de i duo fratei morta giacea; 
£ per queſto ad Orril non ſi fa torts : 


Se d untempo Puna e Paltro gli nacea, 


Pin volte Phan ſmembrato, e non mai morto; 


N per ſmembrarlo uccider fi potea + 
Che ſe tagliato 5 mano, 6 gambe gli era, 


La rappiccata, che parea di cera. 


70. 
Or fin a denti il capo gli divide 
Grifone, or Aquilante fin* al petto; 


Egli de i colpi lor ſempre ſi ride; 


S'adiran” eſſi, che non hanno effetto. 
(hi mai alto cader Pargento vide, 


be gli Aichimiſti hanno Mercurio detto, 


E ſpargere, e raccor tutti i ſuoi membri, 
Sentendo di cgſtui, fe ne rimembri. 


Se gli ſpiccano il capo 4 Orrilo ſcende; 
Ne ceſſa ras e che lo trovi, 

Ed or pel crine, ed or per naſo il prende, 
Lo ſalde al cello, e non ſo con the chiovi. 
Piglia talor Grifone, e] bracas ſtende; 
Nel fiume il getta, e non par chance giovi: 
Che nuota Orrilo al fondo, come un peſce, 
& col ſug cape ſaluo & la ripa eſce. 


Canto 15. 
Eo 
To ſee, if now of him to break the thread, 
And take his life, he could prevail on fate, 


To find ont Orrilo Aſtolfo ſped, 


That was his name, and came to Damiate; 
Thence paſſing where the Nile to th' ocean led, 
Upon the banks he ſaw the tower great, 
Where the enchanted ſpirit kept its houſe, 
Born of a Fairy and an Incubus. 


Here that a cruel battle was, he found, 


Twixt Orril and two knights, in furious heat: 
Alone did Orril fo them both ſurround, 


That their defence demanded labour great: 

And how much they were both in arms repown'd, 
Fame to the world did publickly relate: Th 
Theſe the two ſons of Oliviero were, 


Aquilant ſwarthy, and Grifon the fair. 
| 0. 1 8 


True is it, that the negromancer came 
Unto the battle with advantage great; 


As to the field he brought a beaſt with him, 


The which alone is in theſe quarters met; 


It lives upon the ſhore, or midſt the ſtream, 
And human bodies are its uſual meat, 


Of perſons wretched, who incautious are, 


Or traveller by land, or hapleſs mariner. 


The beaſt, near to the gate upon the plain, 

By hand of the two brothers kill'd, was laid; 
Nor yet for this did Orril hurt ſuſtain, _ 

Tho' at one time to wound him both eſſay'd: 
Him they diſmember'd oft-times, ne'er had ſlain 
Nor, tho' diſmember'd, could they ſtrike him dead: 
For when or hand or foot was off him cut, 
As form'd of wax he them together put. 


= 
Now to his very teeth Grifon divides _ 


His head, now Aquilant quite to his breaſt ; 


He all their ſtrokes continually derides, 


They to be baffled thus their wrath expreſs'd. 


Who has ſeen filver that from high ſubſides, 


Which mercury is call'd by th' Alchymiſt, 


_ Spreading and {till rejoining each its member, 


Secing of him, would alſo that remember. 


71, 

If they ſtruck off his head, down Orril goes, 
And, till he gets it, ceaſeleſs groping winds ; | 
He takes it either by the hair or noſe, 

I know not by what bands, to th' neck conjoins : 
Now Grifon, feizing it, to th' river throws 
At his arm's length, yet thence no uſe he finds ; 
For Orril, like a fiſh, could dive below, * * 
And with his head ſecure from out the river go. 


72. 
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72. 
Due belle donne oneftamente ornate, 
L'una vęſtita a bianco, e Paltra d nero, 
(che de la pugna cauſa erano ſtate, 
Stavano d riguar dar Þaſſalto fiero. 
Queſte eran quelle due benigne Hate, 
Cavean nutriti i fight ꝙ Oliviero; 
Poi che gli traſſon teneri zitelli 
Da i curvi artigli at duo grandi augelli : 


1.3 
| Che rapiti gli aveano a Giſmonda, 
L portati lontan dal ſuo paeſe. 
Aa non biſogna in 10, ch'io mi diffonda ; 

C d tutto il mondo 2 Piſtoria paleſe : 
HBenche Pautor nel padre fi confonda, 
Ch'un per un altro, is nen ſo come, preſe. 
Or la battaglia i duo gioveni fanno; 

Che * due donne ambi pregati n' hannt. 


Era in guel clima gia ; ſparito il giorno, 
Aiſole ancor alto di Fortuna; 
L'ombre avean tolto ogni vedere attorns 
Sotto Pincerta, emal compreſa Luna; 

8 Quando à la rocca Orril fece ritorno, 
Poi ch d la bianca, e d la ſorella bruna 
Piacque di differir Paſpra battaglia 
Fin, che'l Sol nuovo d U'Orizonte ſaglia, 


5 

Aſtelfo, che Grifone, 7 Aquilante 

Ed a Pinſegne, e piu al ferir gagliardo 
Riconoſciuto avea gran pezzo inante; 
Lor non fu altiero a ſalutar, ne tardo. 
Eſſi vedendo, che quel, che'l Gigante 
Traca legato, era il Baron dal Pardo, 
Che coſi in corte era quel Duca detto, 
Raccolſer lui con non minor affetto. 

| 76. 
Le donne a ripoſare i cavalieri, | 
 Menaro d un lor palagio indi vicins, 
Donzelle incontra vennero, e ſeudiert | 
Con torchi acceſi a a mezz0 del canimino. 
Diero d chi n'hebbe cura, i lor deſtrieri; ; 
Traſſonſi arme, e dentro un bel giarding 
Trovar, ch apparecchiata era la cena 
Ad una fonte limpida ed amena. 


Fan legare tl Gigante 975 derdura 
Con un altra catena multo greſſa, 

Ad una quercia di malt' anni dura, 
Che non fi romperd per una ſcoſſa; 

E da diect ſergenti averne cura, 

Che la notte diſcior non ſe ne poſſa, 

E afjalirli, e forſe far lor danno, 
Meutre ficuri, e ſenza gear dia ftanno, 


Vor. 1. 


Two damſels fair, adorn'd in decent plight, 


The one in white, the other dreſs'd in black; 


Who had been the occaſion of this fight, 
Stood by, obſerving this ſo fierce attack: 


Theſe each was a benignant fairy ſ pright, 
Who care to nurte Qlivier's ſons did take; 


After the tender infants they did draw, 


Of two vaſt birds from out the griping claw, 


8 | 7 3 * f 
Whom from Giſmonda they had ſnatch'd away, 
And with them diſtant from their country flown; 


But there's no need herein I more diſplay, 
To ev'ry body, as the ſtory's known; | 


Tho' of their fire he writes in doubtful way, 
I know not how, one for another ſhewn: _ 
At this time the two youths their combat made, 
To which theſe damſels had the warriors x 


74. 
Now in this Climate vaniſh'd was the day, 


In fortune's iſles at the meridian height; 


The ſhades around had ta'en all fight away, 
Beneath the moon's ill-view'd, uncertain light. 


When Orril to his fort reſum'd bis way; 
Since to the ſiſter brown, and t'other white, 
It pleas'd the cruel battle to defer, 


os 5 ill the new ſun in th horizon appear. 


75. 
Aſtolf, who Aquilante and Grifon, 


Both by their arms, more by their blows ſo ſtout, 
Had, a long time ere this, obſerv'd and known, 


Nor haughty was, nor flow them to falute : 


They, when they ſaw the giant bound led on, 
That he the knight o'th' leopard was, made out; 
For by that ſtile the Duke was call'd at court, 
Acco ſted him i in no leſs cordial fort, 


76. 
The Ladies! now the knights to reſt convey, 


Vnto their palace, which from hence was near: 
Eſquires and damſels forward came midway, 
To meet them, who did lighted torches bear, 


Unto whole care they gave each paltcry, 


Took off their arms, and, in a garden fair, 
Found that theſe nymphs a ſupper did provide, 


Upon a pleaſant limpid fountain's fide, 


77. 
The giant on the graſs they made them tie 
Faſt with another pond'rous maſly chain, 
To a ſtout oak of great antiquity, 


Which no repeated ſhock could rend in twain; 


And t6 ten ſerjeants gave the cuſtody, 


That he ſhould not by night his freedom gain, 


And by aſſaulting do them injury, 
While watchleſs they ſtood in Kurier. 
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78, 
Aab bondante, e ſontuoſa menſa, 
Dove il manco piacer fur le vivande ; 
Del ragionar gran parte ſi diſpenſa 


 S$:pra d' Orrils, e del miracol grande; 
Che quaſi par un ſog no d chi vi penſa: 


(Por capo, or braccio d terra fe gli mande, 
Ed egli lo raccolga, elo raggiuona, 
E pin feroce oxwor torni a da pugna, 


J 
Altolfo nel ſus libro avea gia letto, 
775 ch'd gl'incanti riparare inſegna : 
C 


Ch'ad Orril non trarra Palma del petto, 


Fin hun crine fatal nel capo tegna. 


Aa ſe lo foelle, 5 tronca, ſia ceſtretto, 


Che ſuo mal grado fuor Palma ne degna. 


Queſto ne dice il libro; ma non, come 


| Conoſca il crine in coſi foite chiome. 


80. 
Non men de la vittoria fi goden, 
Che ſe nabe“ Ajtolfo gia la palma; 


Come chi ſpeme in pochi colpi auea 


 Svellere il crine al negromante, e Palma. 


Per di quella impreſa promettea 
Tor ſu gli omeri ſuoi tutta la falma 
Orril fara morir, quando non ſpiaccia 
A i duo fratei, cheglila pugna faccia, 
- „„ ES > | 
Ma quei gli danno volentier Pimpreſa, 
Certi, che debbia affaticarſ1 in vano. 
Fra gia Paltra Aurora in ciel aſceſa, 
Quando cals da i muri Orrilo al piano. 
Tra il Duca, e lui Fan la battaglia acceſa ; 
Le mazzal'un, Faitro ha la ſpada in man e 
Dt mille attende Aſtolſo un colpo trarne, 
Che ts ſpirto gli ſciolga da la carne. 

82. 
Ur cad:r gli fa il pugno con la mazza, 
Or Puno er Paltro braccto con la mano : 
Duands taplia a traverſo lacorazza, 


L quando il va troncanus a vrano a brand. 


Ma raccozlicndo jempre de la fiazza 
Va le ſue membra Orrilo, e ſi fa fans : 
He in cento pexzi ben Paveſſe fatto, 
Redintegrar ft vedea jtoifo d un tratto. 
3. 
A! fn di mille colpi un ꝑliene colle 
Sopra le fpalie a 1 terms del ments, 
Ja teitn, e Pelmo dat corp gli tilje; 
Ae fu d Orril) @ diſmontar piii leuto. 
Le fauguinsja chiam in man s avvoljes 
t iſaiſe à cd bie i Un moments ; 
J7 la parti, corre nd contra Nile, 
Glue aud ν,˖2 la pole? Urrii. 
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Canto I Fo 
78, 

At the rich table ſumptuouſly prepar'd, 
Wherein the {ſmalleſt pleaſure was the meat, 
Great part of time they in diſcourſes ſhar'd, 
Concerning Orril and that wonder great, 


That to all thoſe, who thought, a dream appear'd, 


How, when to earth his head or arms they beat, 


Ie ſhould thoſe parts collect and reunite, 


And ev'ry time return more fierce to fight. 
| + I Eh 

Aſtolfo in his book had read explain'd, 

Which gainſt enchantments a defence had taught, 
Ne'er from his breaſt ſhould Orril's foul be gain'd, 
Till from his head one fatal lock be got: 

But it 'twas pluck'd or cut, that then confſtrain'd 
Againſt his will, his foul ſhould forth be brought: 
This {aid the book; but how did not declare, 
To know that lock, midſt ſo much buſhy hair. 

= | 

Aſtolf the joy of victory now took, 
Not leſs than if he had obtain'd the day; 

As he had hope ere many blows he ſtrook, 

To pluck the ſorc'rer's lock and ſoul away: 

For of this enterprize he undertook,  _ 

On his own ſhoulders the whole weight to lay; 
He would (lay Orril, if did not diſſent | 
The brothers two, that he the combat underwent;. 
1 81. | | 

But him they freely gave the enterprize, 

Certain that he mult labour all in vain. 

The other morning now aſcends the ſkies, 

When Orril from the walls comes to the plain: 
Betwixt the Duke and him hot fight does riſe, 


One's hand a club, t'other's a ſword ſuſtain. 
Aſtolf expects one of a thouſand blows, 


Which may his ſpirit from his fleth ſet looſe, 
| e . 
Now he the fiſt makes tumble with its mace, 
Now either arm off with its hand he hits, 
Sometimes he cuts acroſs through his cuiraſs, 
And now continues hewing him to bits : 
Rat ever gath'ring up upon the place 
Mis members, Orril ſoon himſelf refits: 
It in a hundred pieces he is cut, 
Aſtolf, at once, ſees him together put. 
155 9 
One of a thouſand ſtrokes at length he made 
Upon his ſhoulders, where the viſage ends, 
Which took clean off his helmet and his head ; 
Nor with leſs ſpeed than Orril, he deſcends ; 
The bloody hair into his hand convey'd, 
And inſtantly his palfrey reafcends; 
Baring it tow'rds the Nile he makes amain, 
hat O11 fould not it once more regain, 


94. 
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84. 
Duel ſciocco, che del 2 non S accor ſe, 
Per la polue cercando toa la teſta : 
Ma, come inteſe il corridor via torſe, 
Portare il capo ſus per la foreſta, 
Immantinente al ſus deſtrier ricorſe, 
Sopra vi ſale, e di ſeguir non reſta, 
Volea gridare, Aſpetta, Valta, volta. 


Ma gli avea il Duca gia la bocea tolta. 


85. 

Pur, che non gli abbia tal le calcagna, 
Si riconforta, e ſegue i tutta hriglia. 
Dietro il laſcia gran ſpazio ai campagua 
; Rabican, che corre a maravigha, 
Ea intanto per la cuticagna 
Va dalla nuca fin fepra le ciglia, 
ene. in fFretta, je | crine fatale 

Congſcer puo, ch Orril tiene immortale. 


86. 

Fra tanti, e innumerabili capelli 

Un piu de Paltro non ſi flende, 5 torce, 
Dual dunque Aſtolfo ſeeglierd di quelli, 
Che per dar morte al ris ladren raccorce ? 
Aeglio , diſſe, che tutti io tagli, 6 ſvelli: 
Ne jr trovando aver raſoi, ne force, 
Ricorſe immantinente a la ſua FR 
Che taglia V. „che ſi pus dir, che rada. 


E tenendo quel capo bm naſe, 

Dietro, e dinanzi lo di ſchioma tutto. 

_ Trovy fra gli altri quel fatal & caſo: 

Si fece il viſe allor pallido, e brutto: 
Travolſe gli occhi, e dimſtrò a l' occa ſo 

Per manife/ti ſegni eſſer condutto. 

E'! buſto, che ſeguia troncato al collo, 

Di ſella cadde, e die Pultims crollo. . 

88. 

Aſtalfo, ave le donne, el cavalieri 

Laſciato avea, tornd col capo in mano; 

7 tutti avea di morte i ſegni verl : 

E moſtro il tronco, ove giacea lontano. 
Non ſo ben, ſe lo vider volentieri, 
Ancor che gli maſtraſſer viſo umano; 
Che la intercetta lor vittoria fore 
D'invidia a i duo n il petto morſe. 


No che tal fon quella battaglia aveſſe, 
Credo piu faſſe a le due donne grate. 
Queſte, perch? piu in lungo ft traeſſe 
De duo fratelli il dolo %%. Ra 
Chin Francia par chin breve eſſer doveſſe, 
Con loro Orrilo avean gui. | azzuffuls ; 
Con Jpeme di tenerli tanto a bada, 


Che la triſta influenzia ſe ne vada. 


84. 


The fool, who of the deed was unaware, 


Along the duſt went ſearching for his head ; 
put when the horſe he tnrn'd aſide did hear, 
Which it along the foreſt now convey'd, 
To his own palfrey ſudden he did bear, 
Leapt on him, and to quick purſuit he { ped : 
He would have cry'd out, Stop, turn, tarry, ſtay, 
But the Duke from him hore his mouth away, 
85 5 


But, as from him his ſpurs he did not take, 


Himſelf he comforts, and with ſpeed preſs'd on; 
Vaſt ſpace of ground behind, him did forſake 


This Rabican, that to a wonder run. 


About the ſcalp Aſtolf now ſearch does make, 


Down to the eyebrows from the very crown, 
In haſte, if he the fatal lock could ſee, | 


Which Orril kept in immortality. 
86 


Midſt ſo innumerable locks of hair, 
One than the other not more curl'd or ſtrait, 


Which ſhould Aſtolfo then ſele& out there, 


To cut, to give this cruel thief his fate ? 


?Tis better, ſaid he, all T cut and tear; 


As ſciſſars he, or razors could not get, 

Immediately recourſe had to his blade, 

Which cut fo fine, to ſhave it might be ſaid, 
87. 


And, holding up the head faſt by the noſe, 
Behind, before, it totally he ſnear d: 
The fatal lock he chanc d there to diſcloſe: 


The viſage pale and ugly now appear'd, 
The eyesrowl'd round, and brought unto their cloſe 


By tokens manifeſt themſelves declar'd : 


The trunk, which follow'd, ſever'd at the neck, 


From off the ſaddle fell, and gave its final crack. 


88. 


Aſtolfo, where he left the cavaliers, 
And dames, return'd, and in his hand the head: 
Where ev'ry ſymptom true of death appears, 


And ſhew'd the trunk, which at a diſtance laid: 


I know not, if the ſight each. willing bears, 
Tho; alpect courteous they to him diſplay'd, 
As the two brothers for this conquelt loſt, 

Perhaps might find their breaſts with envy croſt. 


. | 
Nor that ſuch end was of this combat made, 
I think, did to theſe dames more joy create; 


They, that for longer time might be delay 4 


Of the two brothers the unhappy fate, 

In France, which ſhortly ſeem'd to be decreed, 
'Twixt them and Orril mov'd this conteſt great, 
With hope, that thus detaining then at bays. 

The evil influence might Fo away. 
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90. 
Toto, che'l caſtellan di Damiata 
 Certificoſſi, chera morto Orrilo, 


La colonba laſcio, Cavea legata 
Sotto Pala la lettera col filo. 


Della andò al Cairo, ed indi fu laſciata 


Uraltra altrove, come quivi e flils 
Si che in pochiſſime ore andò Pavviſo 
Per tutto Egitto, chera Orrilo ucciſo. 


I, 
Il Duca, come al fin traſſ Pimpreſa, 
Conforto molto i nobili garzoni. 
Benche da ſe v' avean la vogha inteſa, 
Nè biſognavan ſtimoli, ne ſproni; 
Che fer defender de la Santa Chieſa 
E del Romano Imperio le ragioni, 
Laſciaſſer la battaglia d Oriente; 
E cercaſſino onor ne la lor gente. 


92, 


Coſi Grifone, ed Aquilante tolle 


Ciaſcuno de la ſua donna licenza; 


Lequali, ancor che lor wencrebbe e dolſe, 


Non vi ſeppon pers far reſiſtenʒda. 


Con effi Aſlolſo d man deſtra ſi volſe; 


Che ſi deliberar far riverenza 


A i ſanti luoghi, ove Dio in carne viſſe, 


Prima che verſo Francia fi ventſſe. 


Potuto aurian pigliar la via mancina, 
C Mera piu dilettevole, e pi piana; 


E mai non ſi ſcoſtar da la marina; 
Ma per la deſtra andaro orrida e ſtrana; 


Perch: Jalta cittd di Paleſtina 

Per queſta ſei gior nate ; men lontana. 
Acqua fi truova, ed erba in queſta via: 
Di tutti gli altri ben v' careſtia, 


Si che prima, ch'entraſſero in viaggio, 
Cie che lor biſegns, fecion raccorre; 

E carcar [il Gigante il carriaggio, 
CHgvria portato in collo anco una torre. 


Al frair del cammimo aſpro, e ſelvaggio 


Da alto monte, a la lor viſta accorre 


La ſanta terra, ove il ſuper no Amore 


| Laws col proprio ſangue il noſiro errore. 


bY 
Trovano in ful n la cittade 
U: giovine gentil lor conoſcente 
Sanjonetto da Meca, oltre J'etade, 
Cera nel primo ſior, mo to prudente, 
HD alta cavalleria, d alta bontade 
Fame}, e riverito fra la gente. 
Orlando lo converſe a noſtra fede ; 
Ji di ſua man batteſm? anco gli diede, 


And to him baptiſm gave with his own hand. 


Canto 15. 
wm | 90. 
Soon as he, who o'er Damiat did preſide, 


Was certified, that Orril now was dead, 


The pigeon he let go, to which was tied, 
Beneath its wing, a letter by a thread: 
This to Cairo went, thence fled untied 
Elſewhere another, as their Cuſtom led; 
In a few hours hereby advice they gain 
All over Egypt, Orrilo was ſlain. 

| | + eh 
The Duke, when of th' emprize an end he made, 
To theſe two noble youths much ſpirit gave ; 
Tho' to themſelves their minds were open laid, 


Nor needed they ſpurs or incitements have, 


That they the holy Church to give their aid, 
And as the Roman empire's cauſe did crave, 
Should in theſe eaſtern parts their combats quit, 
And midſt their people honours ſtrive to get. 


8 | | 92. 
And thus Grifone now and Aquilant 
Each of his ſev'ral lady farewel take; 


Who tho? herein with ſorrow they lament ; 


Yet cannot they any reſiſtance make : 

With them Aſtolfo to the right-hand bent, 
For they to pay their rev'rence undertake, 
Unto thoſe parts where God incarnate liv'd, 
Ere into France's kingdom they arriv'd. 


TE <= Wo EY 
They might along the left-hand road incline, 
As it more even was, with more delight, 
And ne'er have coaſted on by the marine: 


But went the horrid ſtrange one to the right, 


As to the City high of Paleſtine, 


This was by ſix days not ſo diſtant quite. 
This way there water might be found, and graſs, 


Of other things great ſcarcity there was. 


„5 

So that before they enter d on their road, 
What might be needful for them they prepare, 
And all their carriage on the giant load, 
Who e'en a caſtle on his back could bear; 


Of this ſharp wild way, when to th' end they rode, 
From the high mount does to their ſight appear 
The holy land, which the ſupernal God 
Waſh'd, for our errors, with his ſacred blood. 


| 95s 
At entrance of the city there they found 
A genteel youth, who was their intimate 
Sans'net of Mecca, who, beyond the bound, 
Was of his years (the flower of youth) diſcrete ; 
For chivalry and goodneſs high renown'd, _ 
And by his people held in rev'rence great, 
Him to our faith converted had Orland, 


96. 


Canto 1. OR LAN DO FURIOSO 229 
. 


* 


Qui vi lo trovan, che diſegna d fronte 


Del Calife d Egitto una fortexza; 


E circondar vuole il Caluario monte 


Di muro di duo miglia di lungbexxa. 
Da lui raccolti fur con quella fronte, 
Che pus d interno amor dar più chiarexxa; 


E dentro accompagnati, e con grande agio 
Fatti alloggiar nel ſuo real palagio. 


Avea in governo egli Fd terra, e in vece 


Di Carlo vi reggea Þ Imperio giuſto. 


11 Duca Aſtalfo d coſtui dono fece 


Di quel ſi grande e ſmiſurato buſts : 


Ch'a portar peſi gli varrg per diece 
Beſtie di ſoama; tanto era robuſto: 


Diegli Aſtolfo il Gigante, e diegli appreſſo 


La rete, chin ſua forza Pavea meſſo. 


3. 
Sanſonetto d incontro al Duca diede 
Per la ſpada una cinta ricca e bella 
E diede ſpron per Puno e Paltro piede, 
Che doro avean la fibbia, e la girella: 
Cheſſer del Cavalier ſtati ſi crede, 


Cbe liberò dal Drago la Donzella, 


AI Zaffo avuti con molt altro * 


Sanſonetto gli avea, quando lo preſe. 


Purgati di lor colpe d un monaſterio, 
Che daa di ſe odor di buoni eſempi; 
De la paſſion di Criſto ogni miſterio 
Contemplando n' andar per tutti i tempi; 


Cor con eterns opprobrio, e vituperio 
A gli Criſtiani uſurpano i Mori empi. 


L' Europa è in arme, e di far guerra agogna 
In ogni parte, fuor ch oe biſogna. 
| 100. 
Mentre avean qui lanimo divato 
A perdonanza, e a cerimonie intent! ; 
Un peregrin di Grecia d Grifon noto, 


Novelle gli arreco gravi e pungenti ; 


Dal ſua primo diſegno e lungo voto 


Troppo di ver e, e troppo diſferenti: 


E quelle i] petto gl infiammaron tanto, 
Che gli ſcacciar Porazion da canta. 


Amava il cavalier per ſua ſciagura, 


Una donna, Cavea nome Origille. 


Di pia bel volto, e di miglior ſtatura 


Non ſe ne ſceglierebbe una tra mille; 
Ma diſlcale, e di fi rea natura, 

Che potręſti cercar cittadi, e ville, 

La tera jerma, e Þ iſole del mare; 
Ne credo, chi una le trovaſſi pare. 


5 


96. 
Here him they found employ'd in a deſign, 
On Egypt's Caliph's bounds a Fort to make, 
And to ſurround mount Calvary incline, 
By a wall, which two miles in length would take : 
He with ſuch ſort of aſpect them did join, 


That clearly might internal love beſpeak, 
And then attended in moſt eaſy way, 


Making them in his royal palace lay. 


. 5 . 
He o'er this place preſided, and inſtead _ 


Of Charles, with empire juſt did rule this land ; 
The Duke Aſtolf to him a preſent made, 


Of that huge body, beyond meaſure grand; 


Whoſe worth to carry burdens, on him laid, 
More than ten beaſts of carriage would command ; 
Aſtolf the giant gave him, and the net | 


With which he him into his pow'r did get. 


98. 
To the Duke, Sanſonet as preſent brought 


A rich and ſplendid girdle for his blade, | 
And gave him ſpurs, which for his feet were wrought, 
Of gold the buttons, and the ringlets made ; 


That theſe had been the cavalier's 'twas thought, 


Who from the dragon once ſet free the maid ; 


Theſe Sanſonetto did at Zaffo gain, 


With many other trappings, when he that had ta en. 


Cleans'd from their errors in a monaſt'ry, 


Which gave of good example grateful ſcent, 


They, of Chriſt's paſſion ev'ry myſtery 


Contemplating, thro' ev'ry temple went, 
Which with diſgrace and laſting infamy, 


No impious Moors poſſeſs, from Chriſtians rent; 


Europe's in arms, for war does earneſt pant 


In ev'ry part, ſave where's the greateſt want. 


100, 
Their mind employ'd here in devotion, 


On pardon and on holy rites intent, 


A foreigner of Greece, to Grifon known, 


To him did fore and heavy news preſent; 


From his ſtrong vow, and firſt intention, 

Too much diverie, and too much different, 

And this with heat ſo great his mind did more, 

That inſtantly aſide his pray'rs were drove. 
101. | 


This cavalier did love by hapleſs caſe, 


A nymph, who by th' name Origil was known: 
Of finer ſhape, or a more lovely face,  _ 
NMongſt thouſands could not have been choſen one; 
But faithleſs, and of ſuch a nature baſe, 


That you might ev'ry city ſearch, or town, 


Phe continent, the iſlands of the ſea, 


Nor think J you could find one ſuch as ſhe, 
102. 
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102. 


Ne la citid 2 Conflantin taſciata 


Grave Pavea di febore acuta e flera. 

Or quando rivederla a a la tornata 

Pin che mat bella, e di goderla fpera : 
Ode it meſchin, chin Antiochia andata 
Diete un fro nuovo amante ella ſe n'era, 
Non le parendo ormai dt pitt patire, 


CD 25010 in ſi freſca eta ſola d dor mire. 


103. 
De indi in qua, ebbe la triſta nuova, 


Seſpirava Grifon notte e di ſempre. 


Opni pracer, <a gli altri aggrada e giova: 


a <a coſtui pitt Panimo diftempre. 


Penſils agnun; ne lt cui danno prubva 
Amor, ſe li ſuoi firalt ban buone tempre : 


Ed era grave ſepra ogni martire, 


Chet mal, cl avea, ft vergognava a dire. 


104. 
Queſto, perchè mille fiate inante 
Gd ripreſo Pavea di quell amore 


Di lui piii ſaggio il fratells Aquilante, 


£ cercato celei trargii del cuore : 


Colei cl) al ſus giudicia era di quante 


 Femmane rie ſi trovin, la peggiore. 


Grifon l efcuja, ſe'l fratel la danna ; 


Che le pitt volte il parer proprio inganna. 


105. 

Pers fece penſier, ſenza parlarne 

Con Aquilante, girſene ſoletto 

Sin dentro d Antiochia; e quindi trarne 
Colei, che tratto il cor gli avea del petto, 
Trovar colut, che gli Pha tolta, e farne 
Vendetta tal, che ne ſia ſempre detto. 
Diro, come ad effetto il penſier meſſe 
Ne Paltrs canto, e cio che ne furceſſe. 


!!C(ͤõͤĩ³» Nmñ3⁸⅞ 


Canto 16. 
102. 

He in the city had, of Conſtantine, 

Left her oppr els d with fever, ſharp, ſevere: 

Now to reviſit her return'd again, RE: 

He hop'd to have her more than ever fair; 

Th' unhappy heard, ſhe had to Antioch ta'en 

With a new lover, who convey'd her there; 

Reſolv'd not to endure, for time to come, 

To fleep alone thus in her youthful bloom. 
103. 


From that time, when he heard the news ſo fad, 


Gritone ever ſigh 'd by day and night: 
All joy, that pleaſur'd and made others glad, 


Seem'd of his mind the temper to defpite : 
Think thoſe, who have the wrongs of love eſlay'd, 


Whether his arrows Eve been temper'd right, 

And what his torment. made bove others great, 

The evil was, the ſhame, them ever to relate. 
104. | 


This was, becauſe a thouſand times before, 


He was reprov'd for this imprudent love 


| By's brother, who than him had wiſdom more, 
And from his heart to draw her, often ſtrove; 


Her, whom for ſuch he in his judgment bore, 
As of vile women would the vileſt prove; 
Tho! he condemn'd, Grifon did her excuſe. 


As our own judgments oft ourſelves abuſe. 


i. TG 
He chongta however he'd not of it/ſpeak 
With Aliquant, to go himſelf addreſt 


Quite into Antioch, and thence would take 
Her, who his , had ta'en from out his breaſt, 
To find out him, who her had ſeiz'd, and make 


Such vengeance, as ſhall ever be expreſt. 
I'll tell, how in effect he put his thought, 


In rother canto, and to what iuccels * twas brought. 


H. 


NT KN RES 


I. 
6 RA I pene in Amor fi provan multe; 
Di che patito 10 hs la maggior parte; 
L e le in datus mio fi ben raccolte, 
(io ne poſſo partir come per arte, 
Pers Sig dico, es Ho detto altre volte 
Ji quand in voce, e quando in vive carte; 


(Hun mal ſia lieve, uialtro acerbo, e fiero, 
Date credenzs al mio giudicio vero. 


1. 
UMberleſs pains in love we undergo, 
Of which I've felt myſelf the greateſt part, 


- Which I ſo recollect in my own woe, 


That thereupon I ſpeak with niceſt art: 
That if I jay, and often have faid ſo, 
Sometimes by ſpeech, or by my living chart, 
Cruel and ſharp is this, or light that 4 


You $0 my judgment true may give belief. 
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Jo dico e diffi, e 2 Wi viva, 

Che chi fi truova in 75 laccio preſo, 

Se ben di ſe vede ſua donna ſchiva, 

Se in tutio avverſa al ſuo defire acceſs ; 

Se bene Amor d'ogni mercede il priva, 
Poſcia che'l tempo, e le fatiche ha ſpeſo; 

Pur ct altamente abbia locato il cuore, 
Pianger non di, ſe * languiſce, e muor e 


Pianger de quel, che gia fo fatto ſerve. 
Di duo vaghi occhi, e d und bella treccia, 
Sotto cui ſi naſconda un cuor protervo, 
Che poco pure abbia con molta feccia ; L 
VHorriaà il miſer fuggire; e, come cervo 
Ferito, ovunque va, porta la freccia. 
Aa di ſe fleſſo, e del ſuo Amor vergogna; 
NePoſa dire; e in van 2 420gna. 


In queſta caſo e i ob Grifone; ; 


Che non ſi pub emendare, e il ſuo error vede. 


- Vede quanto vilmente il ſuo cuon pone 

In Origille iniqua, e ſenza fede; 
Pur dal maPuſo t vinta la ragione, 

E pur Parbitrioal appetito cede. 

Per fida ſia quantunque, ingrata, e ria; 
Sforzato e 4 cercar, dove ella fa, 


| 5: 
Dico, la bella iftoria ripigliands ; j 
Ch uſct de la cittd ſecretamente; 
Ne parlarne S ardi col fratel, quando 
Ripreſo in van da lui ne fu ſovente. 
Verſo Rama d finiftra declinando 
Preſe la via piu prana, e piu corrente. 
Fu in ſet giorni d Damaſco di Soria; 
indi verſo Antiochia ſe ne gia. 


Scontri preſſo d Damaſes il cavalier, 
A cui donato avea Origille il cuore; 


E convenian di rei coſtumi in vero, 
Come ben ſi convien Perba col fire : 


Che Puno e Paltro era di cuor leggiero: 
Pet Fido l uno, e Paltro © traditore ; 
# copria Puno ePaltro il ſuo difetto 
Con danno altrut, ſotto corte je aſpetto. 


Come io vi dico, il aa ve nia 

S'un gran deſir ier con molta ponpa armato, 
La perfida Origille in compagnia | 
in un veſttr azur doro fregiato, 

E duo valetti, donde ft ſervia 

A portar Pelms e ſcudo, aveva d lato; 

Come quel, che volea con bella moſtra. 
Conparire i in Damaſco ad una gioftra, 


„ 
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I faid, and ſay, and will, whilſt life remains, 
Himſelf who ta'en in worthy bands does find, 
Altho' he fee the thy nymph him diſdains, 

To his fond wiſhes wholly diſinclin'd, 

Tho' for his love he no reward obtains, 

After h”as ſpent his toil and time conjoin'd 
If he has plac'd his heart on object high, 


He muſt not moan, tho' languiſhing he die, 


He ought t to moan, who does the fetters wear, 

By two bright eyes, and lovely treſſes bound; 
Beneath the which is hid a heart ſevere, 

Where little pure, but much of dregs is found : 
The wretch would fly; but, like the ſtricken deer, 
Bears, where he goes, the arrow in his wound; 
Shame for himſelf, and for his love does feel, 


Nor dare he tell, what he in vain would heal. 


The youth Grifone was in ſuch a caſe, 
Who could not mend, tho? he his fault did view ; 
He ſees his heart is rent, in manner baſe, 


For wicked Origil, of faith untrue; ; 


But evil cuſtom reaſon did ſurpaſs, 
And appetite his judgment did ſubdue : 
Vile as ſhe is, baſe, full of perfidy, 


: He" 8 fore d to ſeek her out, where'er ſhe be. 


5. 
I fay, refining this my {tory "IR 
Secret himſelf h”ad from the city ta'en; 
Nor durſt ſpeak to his brother, who herein 
Had often reprehended him in vain : 
Tow'rds Rama, to the left, he did decline, 
Taking the way mot ready and moſt plain, 
Sixth day Damaicus reach'd in Syria, 


From thence he went tow'rds Antiochia. 


6. 
When to Damaſcus near, he met the knight, 
Who now poſſeſs'd the heart of Origil; 
And in vile practice they did well unite, 
As ſtalk and flower are well ſuited ſtill; 
For one and t'other were of temper light, 


And one and t'other vers'd in treach'rous (kill, 


And each of them their baſeneſs did ſecrete, | 

Under a courteous look, that they might others cheat, 
7. 

The knight came on, as to you I made known, 

On a great war- -horſe, arm'd in mighty thew : 

Origil treach'rous his companion, 

With ornaments of gold, in habit blue, 

And had two valets him to Wait upon, 

Euch ſide to bear his ſhield and helm in view, 

As one, Who would, in way magnificent, 

Shine, in Damaſcus, at the tournament. 
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8. 
na ſpl:ndida feta, che bandire 
PFece il Re di Damaſeo in quelli giorni. 
Era cagion di far quivi venire 
{ cavalier, quants potean pi adorni. 


70%, che la puttana comparire 


Fed: Grifon, ne teme oltraggi e ſcorni. 
Sa, che Pamante ſuo non è ft forte, 
Che contra lui Pabbia d campar da morte. 


Ita fi come audaciſſima e ſcaltrita; 
Ancor, che tutta di paura trema ; 


S'dcconc ia il viſa, e fi la voce aita, 


Che non appar in lei ſegno di tema. 
Col drudo, avend9 gid l'aſtuxia ordita, 


Corre; e fiugends una letizia eftrema, 


Verſo Griſon Vaperte braccta tende, 
Lo firinge al collo, e gran pezzo ne pende. 


bt: 
Dopo accordando affettus/i geſti 
A la ſouvitd de le parole, OY 
Dicea piangendo: Signor mio, fon queſt 


i Debiti prem a chi Padora e cole ? 
Che fola jenza te gid un anno reſti, 


E va fer Valtro, e ancor non te ne dole; 
E sio ftava aſpettare il tuo ritorno, 
Non jo je mai veduto aurei quel giorno. 
N 
Quando aſpettava, che di Nicoſia, 
Dove tu te n'andajſit a la gran corte, 
Tornaſſi a me, che con la jebbre ria 
Laſciata aveuvi in dubbiz de la morte, 
Inteſi, che paſſato eri in Soria: 
Il che @ patir mi fu ſi duro e forte, 
Che non ſapendo come io te ſeguiſſi, 
Duaſi il cuor di man prot ria mi traffiſſi. 
| 3 - Oy 
Ma Fortuna di me con doppio dono 


Moſtra d aver, quel, che non hat tu, cura, 


Mandommi il fratel mio, cel qual is ſong 


Sin qut venuta del mio onor ſicura. 

Ed or mi manda queſto incontro buono © 

Di te, ch'is ſtimo ſopra ogni avventura z 

E bene d tempo il fa : che piu tardando 

Morta ſarei, te, Signor mio, bramando, 
13 


E ſeguitꝭ la dinna fraudslente, 


Di cui logere fur piu che di volpe, 


La ſua querela coſi aſtutamente, 


(he rivers" in G zn tutte le colpe, 
Gt fa [timar calui, non che pareute, 
Ha che d un padre ſeco ava 9a e poife * 


I. cea tal mods jq trjſer gl inganni, 
he men verace par Lita, e Olo ,ννůji. 
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Canto 16, 

| | 8. ; 

An edict, feaſts moſt ſplendid to prepare, 

The Monarch of Damaſcus then had made: 

Occaſion was, that prompted to come there 

The knights, as rich as poſſible array'd. 

Soon as the {trumpet ſaw Grifon appear, 

Revenge and outrage ſhe did from him dread : 

Her lover is not ſtout enough, ſhe knows, 

To ſcape his death, in caſe he him oppoſe. 

1 8 city 

But full of art, in impudence refin'd, 

Altho' all o'er ſhe trembled with her fear, 

Her looks compos'd, and fo her voice ſhe join'd, 

That of her terror did no mark appear : | 

With her galant having in fraud combin'd, 

She runs and feigns the moſt delighted air, 

Tow'rds Grifon ſhe her open arms extends, 

Graſping his neck, and there long time depends. 
10. 

Then ſuiting geſture moſt affectionate 

Unto her words, which did moſt ſweetly flow, 

She weeping ſaid, My lord, at ſuch a rate, 

Her, who adores, do you rewards beſtow ? 

That I, alone, a year, without you, wait, 


And now another goes, nor grief you ſhow, 
And, had I meant for your return to ſtay, 


I know not if Ie'er had ſeen the day. 
| * 


When! expected from Nicoſia, 
Whither, to the grand court, you did repair, 


You'd come to me, who in high fever lay, 

As you had left me, and of death in fear, 

J learat, that you had paſs'd to Syria, 

Which was ſo ſad and hard for me to bear, 

That I, not knowing how to follow you, [through. 

Thought this my hand ſhould my own heart pierce 
I2, 


But fortune, with a double gift, does ſhew 


That care to have of me, which you had not, 
Sending my brother, with whom I am now, 


In ſafety of my honour, hither got: 


And ſent me allo this bleſt interview 
With you, which I eſteem moſt happy lot : 
And in good time, for had ſhe more delay'd, 
Withing for you, my Lord, I had been dead, 
| 125 7 
And this ſame woman Fey OVER went on, 
Whoſe tricks in cunning could the fox outdo ; 
All her complaint ſo artfully was ſhown, 
That all the blame ſhe on Griſone threw, 
Caufing him think, that not her kin alone, 
But fleſh and blood of the ſame fire they two, 
And ſuch a way her cheats to weave ſhe knew, 
That the Saints Luke or John might ſeem leis true. 
14. 
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14. 
Non pur di ſua per ſidia non riprende, 


Eriſon la donna iniqua piu, che bella, 


Non pur vendetta di colui non prenue, 
Che fatto Sera adultero di quella. 
Ma gli par far aſſai, ſe fi difende, 
Che tutto il biaſmo in lui non riverſi ella; 
E, come foſſe ſuo cognato vero, 
D'accarexzar non ceſſa il cavaliero. 

. SY. | 
E con lui ſe ne vien wh le porte 
Di Damaſco; e da lui Jour tra via, 
Che ld dentro dovea ſplendida corte 


Tenere il ricco Re de la Soria; 


E ch'ognun quivi di qualunque forte, 
O fia Criſtiano, 5 d altra legge ſia; 

Dentro e di fuori ha la citta ſicura 
Per tutto il tempo, che la faſta dura, 
Non peri ſon di ſeguitar fi intento 


L'iſtoria de la per fida Origille; 
Cd giorni ſuoi non pur un tradimento 


Fatto d gli amanti avea, ma mille e mille; 
Ch io non ritorni d riveder dugento 

Mila per ſone, 6 piu de le ſeintille 

Del fuoco ſtuxzicato, ove a le mura 

Di Parigi facean danno e paura. 


1 

Jo vi laſciai, come * avea 
Agramante una porta de la terra, 

Che trovar ſenza guardia ſi credea; 

Nè più riparo altrove il paſſo ferra : 
Perchè in perſona Carlo la tenea, 

Ed avea ſeco i maſtri de la guerra; | 
Duo Guidi, duo Angelini, uno Angeliero, 


 Avino, Avolio, Ottone, e Berlingiero. 


18. 


Innanzi d Carlo, innanzi al Re Agramant- 
L' un ſtuolo e Paltro ſi vuol far vedere, 


Ove gran loda, ove merce abondante 

ro acquiftar, facendo il ſuo dovere. 
lori non pers fer pruove tante, 

Che par riſtoro al danno abbiano avere, 

Perch ve ne reſtar morti parecchi, 


Ch'a gli altri fur di folle audacia ſpecchi, | 


IH 1 
Erandine ſembran le ſpeſſe ſaette 


Dal muro ſapra gl'inimici ſparte. 
Il grido inſin'al ciel paura mette, 
Che fa la naſtra, e la contraria parte. 
Ma Carlo un poco, ed Agramante aſpette ; 
Ch'to vo cantar de I Africano Marte | 
Rodomonte terribile, ed orrendo, 
Che va per mexxo la ciitg corrends. 

Vol. I. 


W 
Not only of her treach'ry does not ſpeak 


Brifon, or chide the wench more baſe than fair, 
Nor yet of him due vengeance does he take, 


Of her who was become th' adulterer ; 
But to him ſeems enough, defence to make, 


That all the blame ſhe may'nt cauſe him to bear; 


And, as if he had been her brother right, 
Repeated his careſſes to the knight. 

RO 15. 
And with him he towards Damaſcus gate 
Came on, and learnt of him upon the way, 
That in that town a court in ſplendour great 


Was held by the rich King of Syria: 


And, that all there, of whatſoever ſtate, 


Or Chriſtian he, or other law obey, 


Full freedom have within, without, the wall, 
During the whole time of the feſtival, 
ade | 16. 


Howe'er, I'm not ſo earneſt to perſue 


Of rreach'rous Origil the hiſtory, _ 
Who, in her time, did to her lovers do 


Not one baſe act, but an infinity; 


That I ſhould not again turn to review 


| Two hundred thouſand of the enemy, 


Who, from the blazes of the fires well fed, 


Suſtain'd, at Paris ramparts, loſs and dread, 


17 


I left you, when did Agramant prepare, 


To make aſſault on the Pariſtan gate, 
As he conceiv'd no guard was poſted there; 


But no one paſs was in a firmer ſtate ; 


For Charles in perſon had thereof the care, 


And with him had in war the moſt compleat, 


Two Guidos, Ang'lins two, one Angelier, 
Avin, Avolio, Otho, Berlingier. _ 
8. 


Before King Charles, before King Agramant, 
One troop and t'other ſtrive, themſelves to ſhow, 


Whence honors vaſt, of premiums mighty grant, 


They might acquire, when they their duty do. 


But yet the Moors did not ſuch actions vaunt, 
As could make up the ills they undergo, | 
For ſuch crouds fell, that the ſurviving crew, 
As in that mirrour might their raſhneſs view. 

| Ten... 
The arrows thick as ſtorms of hail appear, 


Which from the walls upon the en'my light; 


The noiſe quite up to heaven caus'd a fear, 
Made by our ſide, and party oppoſite : 
But now I Charles and Agramant forbear, 
For I of Atric's Mars would now indite, 
Rod'mont that terrible, that horrid man, 
Who thro” the middle of the city ran. 


H h . 
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' 20, 
Non fo, Signor, ſe pin vi ricordiate 


Di queſto Saracin tanto ſicuro; 


Che morte le ſue genti avea laſciate 


Tra il ſecondo riparo, e primo muro, 
Da la rapace fiamma devorate ; 

Che non 55 mai ſpettacolo pin oſcuro. 
Diffi, chentrꝭ d un ſalto ne la terra 


Sapra la foſſa, che la cinge e ſerra. 


21. 
Qsando fu noto il Saractno atrace 
Al arme iſtraue, d la ſcagliaſa pelle, 
La, dove 1 vecchi, e' popol men feroce 
Tendean Forecchie a tutte le novelle ; 
Levoſſi un pianto, un grido, ur alta voce 


Con un batter di man, ch and6 d le telle, 


E chi potè fuggir, non vi rimaſe 


— 


Per ſerrai ſi ne templi, e ne le caſe. 


| 22. | 
Ma queſto a pochi il brando rise concede, 
( Mintorno ruota il Saracin robuſto. 


Qui fa reſtar con mezza gamba un piede; 


La fa un capo ſbalzar lungi dal buſts. 
L'un tagliare d traverſo ſe gli vede, 


Dal capo a Panche un altro fender giuſto 5 


E di tanti ch' occide, e fere, e caccia, 
Non fe gli vede alcun ſegnare in faccia. 


„ 
= N. che la tigre de Parmente imbelle 


ecampi Ircani, d ld vicino al Gange; 


O' lupo de le capre, e de Pagnelle . 


Nel monte, che Tiſeo ſotto ſi frange; 


2 il crudel Pagan facea di quelle, 


Non dirs ſquadre, non dirò falange: 
Ma volgo, e popolazzo vogho dire 
Degno prima, che naſca, di morire. 


Non ne trova un, che veder poſſa in fronte, 


Fra tanti, ch. ne taglia, fora, e foena. 
Per quella ſtrada, che vien dritte al pont 
Di San Micbel, ſi popolata, e piena 
Corre il ſiaro, e terribil Rodomonte, 

E la ſanguigna ſpada d cerco mend. 


Non riguarda ne al ſervo, ne al Signore; 


Ne al giuſto ha piu pieta, ch'al peccatores 
F 1 

Religion non giova al ſacerdote; 

Ne la innocenza al pargoletto giova; 

Per ſereni occhi, 6 per vermiglie gote 

Merce ne donna, ne donzella truoua; 

La vecchiezza ſi caceia, e fi percuote z 


Ne guivi il Saracin fa maggior pruova 


Di gran valor, che di gran crudeltade z 


Che nan diſcerne ſeſſa, ordine, d etade. 


By the ſtrange arms, and 
To all that new may happen lend their ears, 


With beat of hands, which went up to the ſtars, 
And who could fly, no more did there abide, 


And wheels his ſword, in blood embru'd, around: 


Nor, for their roſy cheeks, or brilliant eyes, 


—— — — — nd 


Canto 16. 


. 20 
I know not, Sir, if you in mind retar | 
This ſo intrepid Pagan General, 
Who of his people left ſuch numbers flain 
Betwixt the ſecond ramparts, and firft wall, 
Devoured by the fire's rapacious train, 
Than which, ne'er fight was more funereal; 
I ſaid, he the town enter'd at one bound 
Over the foſs, which fences it quite round. 
. 
Soon as the furious Saraein is known, 
ſcaly fkin he wears, | 
Where the old men, and ſuch, fmall courage own, 


A ſcreaming voice was heard, a cry, and moan, 


But quick in houſes, and in charches, hide. 
"Uk 

But this to few admits the deadly blade, 

Wheeled around by th' Saracin robuſt, 

A foot, and half leg, here, he tarry made, 


There, caus'd a head leap diſtant from its buſt, 
One, cut athwart his body, is diſplay'd, 


Other from head to haunches ſever'd juſt, 
And of ſo many, he does kill, ſtrike, chace, 


Not one is ſeen that's wounded in the face. 


23+ 
As tyger does the feeble herd among, 
In the Hircanian fields, or Ganges near, 


Or to the lambs the wolf, or kidlings young, 
Upon the mount, does {queez'd Typhæus bear, 


Here did the cruel Pagan to this throng, 


I ſay not phalanx, ſquadron regular, 


But I would ſay, the baſe mobility, 
Worthy, before that they were born, to die. 


ff | 
Not one he finds, that he can ſee in front, 
Among ſo many, he did cut, ſtab, wound: 
By that way leading fore-right to the pont, 3 
Call'd from St. Michael, where the crouds abound, 
Hurry'd the fierce and dreadful Rodomont, 


Nor aught regards the ſervant or the lord, 
And pity like to juſt and ſinner does afford. 


20; 
Religion to the prieſt no help ſupplies, 
Nor does its innocence the infant aid, 


Does marry'd female mercy find, or maid, 
Old age is put to flight, and wounded dies; 
Nor here the Saracin more proof diſplay'd 
Of valour, than of cruelty ſo great, 
Neither diſtinguiſhing age, ſex, or ſtate. . 
| | 20 „ 
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26. 
Non pur nel ſangue uman Pira fi ftende 


De lempio Re, Capo, e Signor de gli empi; 


Ma contra i tetti ancor fi, che ' incende 
Le belle caſe, e i profanati tempt : 

Le T eran per quel, che ſe n'intende, 
Duaſe tutte di legno in quelli tempt ; 
E ben creder ſi pub, chin Parigi ora 
De le dieci le ſet ſon coſi ancora. 


. 
Non T2 quantungue il fuoco ogni * arda, 


Che js grande odio ancor ſaxiar ſi poſſa. 

Dove S aggrappi con le mani, guarda 

Sz, che ruini un tetto ad ami ſcaſſa. 

Signor, avete d creder, che bombarda 

Mai non vedeſte d Padoun ft groſſa ; 

Che tanto muro poſſa far cadere, _ 

Quanto fa in una ſeoſſa il Re d Algiere. 
| 289. 

Mentre quivi col ferro il maladetto, 

E con le fiamme facea tanta guerra: 


He di fuor Agramante aveſſe aftretto, 


Perduta era quel di tutta la terra, 
Ma non v'ebbe agio : obe gli fu interdetts 
Dal Paladin, che venia d Inghilterra 

Col popolo d le ſpalle Ingleſe, e Scotto 
Dal Silenzio, e da Þ Angelo condotto. 


: „ | 
Dia volſe, che a Pentrar, che Rodomonte 
Fe ne la terra, e tanto fioco acceſe; 5 
Che preſſo d i muri il for di Chiaramonte 


Rinaldo giunſe, e ſecs il campo Ingleſe. 


Tre leghe ſapra avea gittato il ponte, 


E torte vie da man ſiniſtra preſe ; 
Cbe diſegnando i Burbari aſſalire 


11 fiume non Paveſſe ad impedire. 
ES _ 
Mandato avea ſet mila fanti arcieri 
Sotto Paltiera inſegna d Odoardo, 
E duo mila cuvalli, e più, leggieri, 
Dietro a la guida d Ariman gagliardo: 


E mandati gli avea per li ſentieri, FEE 


(be vanno, e vengon dritto al mar Piccards + 


Ch'a porta San Martino, e San Dionigi 


Entraſſero d ſoccor ſo di Parigi. 


„ 
J carriaggi, e gli altri impedimenti 
Con lor fece drrzzar per queſta /iraun, 
Kgli con tutto il rſto de le gemi 

Piu fepra anth girando la contrada. 
Seco avea navi, e ponti, ed argomenti 
Da paſſar Senna, che non ben ſi guada. 
Paſſato ogn uno, e dietro i ponti rotti 
Ne le lor ſchiere ordinò Ingleſi, e Scott!. 
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5 26. 

Not ſole to human gore extends his ire, 

Of impious race, more impious ſovereign; 
But gainſt their fabricks too, for he ſet fire 
To each fine ſeat, each violated fane: 


The houſes, as tis ſaid, in times up high'r, 


Were almoſt all compos'd of timber then; 
And this we may believe, for Paris now 


Can ſcarcely out of ten ſix better ſnow. 


| SS 
It ſeem'd not, tho' the fire burnt ev'ry-thing, 
That his vaſt hatred he could fatiate ; FS NS 
Where'er he graſp'd his hands, ſo managing, 


At every ſhock, a houſe to earth he beat: 


Believe me, Sir, no piece, for bombarding, 
You ever ſaw, at Padova, ſo great, 
'The power had to move fuch mighty wall, 


As, at one ſhock, the Algier King caus'd fall. 


| 28, 
Mean time the wretch accurs'd here with his blade, 
A war ſo pow'rful made, and with the flame, 

If Agramant, without, cloſe fiege had lay'd, 
That day, the town they wholly had o'ercame; 


But lad not time, for this to him forbad 


The Paladin, who now from England came, 
With Scotch and Engliſh forces followed, 
By Silence, and the Angel, thither led. 


1 
_ (God will'd, that when his entrance Rodomont 


Forc'd to the town, and light ſuch mighty flame, 
Near to the walls, the flower of Claremont, 
Rinaldo, with the Engliſh forces, came: 
Three leagues above he had caſt o'er a pont, 

And to the left, went winding from the ſtream, 
That, the Barbarians to aſſault intent, 


2 The ſtream might not prove an impediment. 


3 „„ 
Had ſent fix thouſand archers, infantry, 


United under Edward's enſign grand, 
And, the moſt light, two thouſand cavalry, 
To follow the ſtout Ariman's command ; 


And he that beaten track had ſent them by, 


Which comes and goes right to Piccardy's ſtrand, 


That, at St. Deny's gate, and St. Martin, 


To ſuccour Paris they might enter in. 

ED . I . 
The carriages, and all impediment, OD 
Hecaus'd, with them, march ſtrait along that ground: 
With the remainder of his troops he went | 
Yet higher up, and wheel'd the country round. 


They'd bridges, boats, and things expedient, - 


To pals the Sein, for fording too profound : © 
All being paſs'd, the bridges broke behind, 
The Scots and Engliſh in their ranks he join'd, 
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74: 
Ma prima quei Baron, e Capitani 
Rinaldo intorno avendoſi ridutti 

S-pra la riva; alta era da i piani, 

Si, che pot eano udirlo, e veder tutti; 
Diſſe Signor, ben a levar le mani 
Avete a Dia; che qui Vabbia condutti; 
Accis dopo un breviſſimo ſudore = 


Sora ogni nazion vi dont onore, 


Per voi ſaran duo Principi ſalvati; 


Se levate Paſſedio d quelle porte, 


I voſtro Re, che voi ſete ubbligati 
Da ſervitu difendere, e da morte, 


Ed uno Imperator de' piu lodati, 

Che mai tenuto al mondo abbiano corte : 
E con loro altri Re, Duct, e Marcheſt, 
Signori, e Cavalier di piu paeſi, 


Si che ſalvando una citta, non oli 
Parigini ubbligati vi ſuranno; 


Che molto piu, che per li propri duoli, 


Timidi, afflitti, e ſbigottiti ſtanno 
Per le lor mogli, e per li lor figliuoli, 
Cha un medeſimo pericolo ſeco hanna. 
E per le ſante Vergint rinchiuſe 


CHoggi non ſen de i voti lor deluſe. 


5 8 5 
Dio, ſalvando voi queſta cittade 
V*ubbligate non ſolo i Parigini; 
Ma d ogr' intorna tutte le contrade. 
Non parlo fol de i popoli vicini: 
Ma non + terra per Criſtianitade, 
Che non abbia qua dentro cittadini. 


Si che vincendo, avete da tenere, 


Che piu che Francia, vabbia obbligo avere. 
* 


Se denavan gli antichi una corona. 


Achi ſalvuaſſe d un cittadin la vita; 
Or che degna mercede d voi ſi dona, 
Salvando moltitudine infinita ? : 
Ma ſe da invidia, 6 da wita fi buona 
E fs ſanta opra-rimarrg umpedita : 
Credetemi, ge quelle mura, 


Ne Italia, nt Lamagna ance ſicura. 


Ne qualungque altra parte, ove F adori 


Such che volſe per noi pender ſu'l legno. 


e voi crediate aver lontani i Mori, 
Ne che pel mar ſua forte il voſtro regno: 
Che Saltre volte quelli uſcendo fuort 
Di Ziteltarro, e da P Erculeo ſegno, 
Riportar prede da Piſole voſire, 
Che farann or, $'avran le terre naſtres 


That all might ſee him, and hear what he ſaid. 


„ 
Vour proweſs tis, ſhall ſet two Princes free, 


From ſlav'ry to defend, and from dire fate, 


So holy work impeded ſhall remain, 


Him, who for us the croſs did not decline: 
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eh "os 
But firſt the Barons all and each chieftain, 
Rinaldo had around him ſummoned 

Upon the bank, which overlook'd the plain, 


My friends, he ſays, juſt reaſon does ordain, 
We raiſe our hands to God, who us has led : 
Seeing that, after labour paſſing ſmall, 

He gives ye honour over nations all. 


If ye the ſiege can raiſe now from this gate; 
Your Monarch, whom ye obligated be, 


An Emp'ror too, the moſt of praiſe worthy, 
That in the world has ever held his ſtate, 
And, with them, other Kings, Dukes, Marquiſſes, 
And Lords and Knights of diffrent provinces. 


So that, the city ſaving, not alone 

To you oblig'd will the Pariſians be; 

But much more thoſe, who, by their proper moan, 
Aſtoniſh'd are, frighted, in miſery ; 
Some for their wives, and ſome for daughter, ſon, 
They have with them in the ſame jeopardy: ;. | 
And for the holy virgins there recluſe, | 


That to their vows they ſuffer not abuſe. 


35 


I ſay, by ſetting now this city free, 
Not only Paris you oblige therein 
But ev'ry nation, all around that be. 0 


I ſpeak not of the people neighbouring, 
But there's no land, that owns Chriſtianity, 


That has not here ſome citizens within: 
So that, by conqu'ring, you for certain know, 


That more, than France, will obligations owe. 


If heretofore a crown the ancients gave, 
To him, who ſav'd a ſingle citizen, 


What worthy premium ought ye now to have, 


Saving ſuch numbers infinite of men? 


But if, from envy, cowardice, ſo brave, 


Believe me, if theſe walls ſhould taken be, 
Italy is not ſafe, nor Germany; 


„ 
Nor any other place, where they adore 


Nor think ye, you ſo diſtant have the Moor, 

Nor that your realm's ſo ſtrong by pow'r marine; 
For as they formerly try'd, ſailing o'er 

From Gibraltar, and the Herculean ſign, 

From thoſe your iſlands pillage off to bear, 


What will they do, when theirs our countries are ? 


38. 
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Ma quando ancor neſſuno onor, neſſuno 
Util vinanimaſſe a queſta mpreſa ; 
Comun debito e ben ſoccorrer Puno 
L'altro, che miliziam ſotto una Chieſa, 
Chua non vi dia rotti i nimici, alcuno 
Non fra che tema, e con poca conteſa, 
Che gente mal eſperta tutta parmi 
| Senza poſſanza, ſenza cuor, ſenx armi. 


Puot? con queſle, e con miglior ragiont, 
Con parlar eſpedito, e chiara voce 
Eccitar quei magnanimi Baron 
Rinaldo, e guello efercito feroce: | 
2 * com'e in proverbio, aggiunger ſproni 

Al buon corfier, che gid ne va veloce. 
Finito il ragionar, fece le ſchiere 
Mover pian pan ſot 2 le lor bandiere. 

40. | 
Senza reit alcun, ſenza rumore 
Fa il tri e eſercito venire. 
Tungo il fiume a Zerbin dona Ponore 
Di dover prima i Barbari aſſalire; 
E fa quelli d Irlanda con maggiore 
 Valger di via, piu tra campagna gire; 
E i cavalieri e i fanti d Inghilterra 
Col Duca di Lincaftro i in mexxo ſerra. 
41. 

Drizzati che gli ha tutti @ lor cammino, 
Cavalca il Paladin lungo la riva, 
E paſſa 1 innanzi al buon Duca Zerbino, 
E a tutto il campo, che con lui veniua; 
| Tanto, ch'al Re d Orano, e al Re Sobrino 
E d gli altri lor compagni ſopr arriva; 


| Che mexxo miglio Ter a guei di Spagna 


Guardavan da quel canto la campagna. 


3 
L'eſercito Criſtian, che con ft fida 
E fi ſicura ſcorta era venuto, 
Ch'ebbe il Silenzio, e P Angelo per gude! 
Non puote ormai patir pit di flar muta; 
Sentiti gl inimici alzo le grida, t 
E de le trombe udir fe il ſuono arguto; 
E con Palto rumor, carrtv9 al cielo, 
Hands ne Poſſa a Saracini il giela. 


43. 
Rinaldo innanzi d ; gli altri il deftrier punge; 5 
E con la lancia per cacciarla in reſta 
Laſcia gli Scotti un tratto d arco lunge, 
Ch'ogni indugio a ferir fi lo molęſta. 
Come groppo di vento talor giunge, 
Che ſi trae dietro un orrida tempeſia ; ; 
Tal fuor di ſquadra il cavalier gagliards 
Venia ſpr al il corridor Baiardo. 
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38. 


But even tho' no uſe, or no renown, 


You to this enter prize ſhould animate, 

Tis common duty, well t' aſſiſt each one 
T'other, under one church who militate 
That your foes ſha'n't be vanquiſhed, let none 
Have fear, or think to meet with conteſt great, 
For they unſ{kill'd appear in warlike art, 
Without puiſſance, without arms, or heart, 


39- 
With theſe and other reaſons yet more right, 


With ſpeech conciſe, and voice well uttered, 


The noble-minded Barons does excite 
Rinaldo, and this armed hoſt ſo dread: 


This was, as proverb ſays, with ſpurs to ſmite | 
The courſer good, already ſwiftly ſped. 


| He caus'd the ſquadrons, his oration done, 


Beneath their banners, Rwy to march on. 
Without a rumour, he the army nite 


March in three ſquadrons, in their motion ſtill, 
Along the ſtream, to Zerbin honour paid, 


That his attack the * firſt ſhould feel: 
And he caus'd thoſe of Ireland be convey'd 


Over the country in more diſtant wheel; | 
The horſe and foot, that came from . dos 4 
With th' Duke of Le, the middle poſt. | 


When all their march 12 4 fix'd to his deſign, 
The Paladin the river rode along, 5 


And paſs'd before the gallant duke. Zerbin, 


And, with him that came there, the warlike throng, 

Till to Orano's King, and King Sobrin, 

And their companions they arriv'd among; 

Who, within half a mile from them of Spain, 

That fide the country the defence maintain. 
42. 

The Chriſtian army, = with ſo well try'd 

And ſo ſecure eſcort, arrived there, 

That Silence had, and th' Angel for its OY 

Mute to remain could now no longer bear, 

The enemy now facing, loudly cry'd, 


And caus'd them the ſhrill trumpets ſound to hear, 


And with loud rumour, which to heaven went, 


Thro' all the Pagans bones a chilneſs ſent. 


43. | 
Rinald, before the others, ſpurs his ſteed, 


Taking his lance to fix it in the reſt, 


Leaving the Scots a bow's ſhot in his ſpeed ;; 
For all delay to ſtrike, does him moleſt: 
Juſt as a whirlwind ſometimes does precede 


The horrid ſtorm, that is behind it preſs'd 


Such way before his troops the knight ſo ſtout, 


Spurring his courſer ſwift Baiard, ſet out. 


3 44. 
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44. 

Al comparir del Paladin di Francia 
Dan ſegno i Mori d le future angoſce, 
Tremare d tutti in man vedi la lancia, 
I piedi in flaffa, e ne Paraon le coſce. 
Re Puliano ſol non muta guancia; 
Che queſto efſer Rinaldo non conaſce : 

| Ne penſando trovar ſi duro intoppo, 
Eli move il deſtrier contra di galoppo. 


1 
E ſu la lancia nel partir ſi ringe, 

E tutta in ſe raccoglie la perſona : 
Poi con ambi gli ſprani il deſtrier ſpinge, 
E le redine innanxi gli abbandona, 

Da Paltra parte il ſuo valor non finge ; 

E maſtra in fatti quel, chin nome ſuona, 
Quanto abbia nel gigſtrare grazia, ed arte 
11 figlivolo dq Amone, anzi di Marte. 


„ 

Furo al ſegnar de gli aſpri calpi pari, 

Che fi poſero i ferri ambi a la teſta; 
Ma 2 in arme ed in virtù diſpari, 
Che Pun via paſſa, e Taltro morto reſta. 
Biſogna di valor ſegni più chiari, - 
Che por con leggiadria la lancia in reſta 
Ma fortuna anco pid biſogna aſſai: 
Che ſenza, val virtù raro, 6 non mai. 


$1 47. 
La buona lancia il Palin rurguiſta, 
E verſo il Re d Oran ratto ſi ſpicca ; 
Che la perſona avea povera, e triſia 
Di cuor ; ma d'ofja, e di gran polpe ricca. 
Queſto por tra bei colpi ſi pus in liſta; 
Ben ch'in fondo d bo ſcudo gli J appicca : 
E chi non vuol lodarlo, abbialo.ejcuſo ; 
Perch non fi potea giunger più in ſuſo. 


Non lo ritien lo ſcudo, che non entre: 

mw oy fia d'acciar, dentro di palma; 
E che da quel gran cor po uſcir pel ventre 
Non faccia Pineguale e picciol alma. 

11 deflrier, che portar fi credea, mentre 
Duraſſe il lungo di, fi grave ſalma : 

Riferi in mente ſua grazie a Rinaldo, 
Ch'a quello incontro gli ſchivd un gran caldo. 


49. 

Rotta Paſta, Rinaldo 1 deſtrier volta 
Tanto leggier, che fa ſembrar chalbia ale; 
E dove la piu ſtrettia, e maggior folta 
Stipar ft vede, impetudſo aſjale, 

Mena Fuſberta ſanguinoſa in volta 

Che fa Parme parer di vetro frale. 
Tempra di ferro il ſuo tagliar non ſchiva, 
Che non vada d trovar la carne viva. 


„ 

At the appearance of this chief of France, 
The Moors gave ſignal of their future woe, 
In ev'ry hand was trembling ſeen the lance, 
Their feet i'th' ſtirrops, thighs on ſaddle-bow : 
King Pulian's face to alter did not chance, 
For, this to be Rinald, he did not know : 
Not thinking ſuch encounter rude to meet, 
His horſe he gainſt him ſets in motion fleet, 


45. 
And, ſetting out, bent o'er his lance he lies, 
And all collected in himſelf remains, 


After with both his ſpurs his war-horſe plies, 


And leaves to him at liberty the reins. 

The other chief his valour don't diſguiſe, 
And ſhews, in fact, what he in name retains, 
In tilts how much of grace and art he ſhares, 


Who's Amon's ſon, rather the God of war's. 


46. 
In giving cruel ſtrokes, they equal were, 
For both their ſteel directed at the head; 


But not in valour, or in arms a pair, 


For one paſs'd off, the other fell down dead. 
Of valour there is need of marks more clear, | 
Than, in the reſt, the lance with grace convey'd ; 
But we of fortune much more ſtand in need, 


For virtue rare, or ne'er, without it does ſucceed, 


„„ 
The Paladin gets his good lance again, 
And tow'rds the Monarch of Oran preſs'd on, 
Who in appearance wretched was, and mean 
Of heart ; but mighty rich of fleſh and bone. 


This of fine ſtrokes i'th' liſt a place might gain, 
Tho! of the ſhield the bottom pitch'd upon: 


And who wo'n't praiſe, at leaſt may pardon it, 
For he not able was, higher to hit. 


Re | 
The ſhield could not refiſt, but way it found, 
Tho' inſide palm, without of ſteely plate N 


And thro' the belly, by fo great a wound, 
Did his mean deſpicable ſoul retreat: _ 


The horſe, who thought, to carry he was bound 


During the day's continuance, fuch vaſt weight, 


In mind, his thanks did to Rinaldo give, 


That ſo great heat this meeting did relieve. 


_— 
Rinaldo turn'd around, his ſpear now broke, 


That horſe, that winged ſeem'd, he was ſo light, 


And where the paſs moſt ſtraight, and cronds of folk, 


He thronging ſees, aſſaults with all his might: 
Bloody Fuſberta flies with wheeling ſtroke, 
That made all arms appear like glaſs, ſo flight ; 


No ſteely temper could its cut oppoſe ; 


But to the quick to find the fleſh it goes. 
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| „ 
RNitrovar poche tempre, e pochi ferri 
Può la tagliente ſpada, ove S incappi- 
Ma targbe, altre di cuoio, altre ai cerri, 
Ginppe trappunte, e attorcighati drappi. 
Giufto e ben dunque, che Rinaldo atterri 


ne aſſale, e fori, e ſquarci, e affrappi : 


Che non iii ft difende da ſua ſpada, 

Ch'erba da falce, © da tempęſia biada. 

0 8 
La frond Je era 35 meſſa in rotta; 
Quando Zerbin con J antiguardia arriva, 
11 cavalier innanzi d la gran frotta 
Con la lancia arreſtata ne veniva. 
La gente ſotto il ſua pennon condotta 
Con non minor fie rexaa lo 2 
Tanti lupi parean, tanti leani; 
Ch'andaſſero aſſalir capre 0 
OL EY 

Spinſe d un tempo ctaſcuna il ſus cavallo 
Pai che fur preſſe, e ſpari immantinents 
Quel breve ſpaxio, quel poco intervall 
| Che fi vedea fra Puna e Valtra gente. 
Non fu ſentito mai piu ſirano balls; 
Che ferian gli Scozzeſt ſolamente; 
Solamente i Pagani eran diſtrutti, 
Come ſol per morir faſſer condutti. 


3 


33. 
Parve piu freddo agni 3 che ghiaccio; 


Parve ogni Scatto più che fiamma caldo. 
1 Mort fi credean, ch avere il braccio 
 Dovweſſe ogni Criſtian, ch ebbe Rinaldo. 
Moſſe Sobrino i ſuoi ſchierati auvaccio 
Senza aſpettar, che lo nvitaſſe araldo. 
De Paltra ſquadra queſta era migliore 
Di capitano, 8s d'arme, e di valore. 


: „ 
D' Africa v' era la men triſta gente, 


Benche nt queſta ancor gran prezzo vaglia. 


Dardinel la ſua moſſe incontinente 


E mals armata, e peggio uſa in battaglia, 


Bench'egli in capo avea Pelmo lucente, 
E tutto era coperto d piaſtra e & maglia. 
Jo credo, che la quarta miglior ſia, 
Con la qual Tjoher dietro venia. 


„ 
Traſone intanto il buon Duca di Marra, 
Che ritrovarſi a Palta impreſa gode; 
A 1 cavalieri ſuoi leva la ſbarra, 
E ſeco invita d le famaſe lode ; 
Poi ch'Iſolier con quelli di Navarra 
Entrar ne la battaglia vede, ed ode: 
Poi maſſe Ariodante la ſua ſchiera, 
Che nuovo Duca d Albania fat era. 


od, Ng 
But little iron work, his cutting blade, 

Whereon it luckily might fall, could find; 

But targets, ſome of hides, of wood ſome made, 


_ Embroider'd veſts, and drapery entwin'd: 
Twas juſt, then, that to earth Rinaldo lay'd 


Whate'er, to ſtab, tear, batter, he inclin'd, 

Which no way more his weapon could oppoſe, _ 

Than graſs the {cythe, or corn the ſtorm, that blows, 
| 1. | | 

The foremoſt ſquadron, routed now, was fled, 


When with the vanguard Zerbin thither preſs'd, 


This knight, of the grand troop, march'd at the head, 
As he came on, his lance fix'd in the reſt: | 
The people, there, beneath his banner led, 

After him came, with no leſs rage poſſeſs'd : 

Lions and wolves they ſeem'd to repreſent, 

That to aſſault the ſheep and kidlings went. 

Their horſes, all at once, puſh'd forward all, 

As now ſo near: and inſtantly was gone 


That ſpace ſo ſhort, that little interval, 


Which was, twixt one and t'other army, ſhown 


Never before was ſeen a ſtranger ball; 


For that the Scottiſh forces {mite alone, 


Alone the Pagan force was ſhattered, 


As if they there, only to die, were led. 


More cold than ice, does ev'ry Pagan ſhew, | 
And ev'ry Scotchman ſeem'd, than fire more hot; 


The Moors believ'd, that ſuch an arm was due 
To ev'ry Chriſtian, as Rinald had got. 


Sobrin his ſquadron ſudden forward drew, 


And for a herald's ſummons waited not: 


This o'er the firſt had ſuperiority 
In its commander, arms, and bravery. 


54. . 
This was the tribe leaſt mean of Africa, 


Altho' ev'n theſe were but of value light. 


His party Dardinel leads to the fray, 
But poorly arm'd, and leſs inur'd to fight; 
Altho' his head did ſhining helm diſplay, 


And he was cover'd all with armour bright, 


I think the fourth was of a better kind, 


With the which Iſolier came on behind. 


Traſon, mean time, 3 Duke ef Mar, 
Joys to be preſent at the high emprize, 

From his brave cavalry takes off the bar, 

And them invites to ſhare the glorious prize, 


When Iſolier, with forces of Navarre, 


Into the battle ent'ring he deſcries: 
Then Ariodante mov'd with his brigade, 
Who newly Duke of Albany was made. 


- 
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56. 
L'alto rumor de le ſonore trombe, 
Di timpani, e di Barbari ſtrumenti 
Giunti al continuo ſuon d archi, di frombe, 
Di machine, di ruote, e di tormenti; 
E quel, di che piu par che'l ciel ribombe, 
Gridi, tumulti, gemiti, e lamenti; 
Rendono un alto ſuon, ch'd quel S accorda, 


Con che i vicin, cadendo, il Nilo aſſorda. 


Grande ombra d ogn' intorno il ciel involve 
Nata dal ſaettar de li duo campi. 
L'alito, il fumo del ſudor, la polve 
Par, che ne Paria, oſcura nebbia ſtampi. 
Or qua Fun campo, or Paltro ld fi volve: 
Vedreſti or come un ſegua, or come ſcampi; 
Ed ivi alcuno, o non troppo diuiſo 
Rimaner morto, ove ha il nimico ucciſo. 
58 
Dove una ſquadra per ſtanchezza ? moſſa, 
Un'altra fi fa teſto andare innanti. 
Di gua, di ld la gente d'arme ingroſſa; 
La cavalieri, e qua fi metton fanti. 
La terra, che ſaſtien Paſſalto, ? roſſa, 
Mutato ha il verde ne ſanguigni manti; 
E dowerano i fiori azurri, e gialli, 
Giaceano ucciſi or gli uomini, e i cavalli. 


Zerbin facea le pii ab pruove, 
Che mai ag di ſua eta garzone. 
Leſercito Pagan, che intorno piove, 
Taglia, ed uccide, e mena d deſtruxzione. 
Ariodante a le ſue genti nuove 
Meftra di ſua virtu gran paragone ; 
E da di ſe timore, e maravigla, _. 
A quelli di Navarra, e di Caſtiglia. 
NE 60. 
Chelindo, e Moſco, i duo figli baſtardi 
Del morto Calabrun Re d Aragona : 
Ed un, che reputato = gagliardi 
Era, Calamidor di Barcelona; | 
S' avean laſciato a dietro gli flendarat : 
E credendo acquiſtar gloria, e corona 
Per uccider Zerbin gli furo addeſſo, 
E ne fianchi il deſtrier gli hanno percoſſo. 
61. 
Paſſato da tre lance il deſtrier morto 


Cadde, ma il buon Lerbin ſubito t in piede, 


(hid quei, al ſuo cavallo han fatto torto, 
Per vendicarlo va, dove li vede ; 


E prima a Moſco al giovine inaccorta 

Che gli la ſopra, e di pigliar fe? crede; 
Mena di punta, e lo paſſa nel fianco; 
E fuor di fella il caccia freddo, e bianco. 


He cut and flew, brought to deſtruction: 
And Ariodant, unto his people new, 


Chelind and Moſco, ſans, in baſtardy, 


And one, who was 'mong thoſe of bravery 


By killing Zerbin, were behind him got, 5 
And, in the flank, they had his war-horſe ſmote. 


Who o'er him ſtood, to take him by ſurprize, 
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66. 
Ol the ſonorous trump the lofty ſound, 


Of drum, and of each barb'rous inſtrument, 

Join'd to the twang of bows and ſlings, all round, 
Of wheels, machines, and warlike armament, 

And, what ſeem'd more to make the heav'ns rebound, 
The cries, the groans of tumults, that lament, 
Gave ſuch loud craſh, that it might ſemblance bear 
To the Nile's cataracts, that deafens dwellers near. 


be „ 
A ſhadow vaſt all round does ſky enfold, 
Of the two armies by the arrows made; 


The breath, the fumes of ſweat, the duſt that rowl'd, 


With a dark cloud, ſeem'd, heaven to invade : 


This way and that now wheel'd each army bold, 
Now flight, and now purſuit, might be ſurvey'd: 
And here defunct, at diſtance ſmall, remain 
The ſlayer, and his enemy the ſlain, 
Where'er a ſquadron moves, now wearied, 
Another forward ſoon itſelf addreſs'd : 


This way and that the ſoldiers thick made head, 


This fide the horſe, the foot on that ſide preſs'd : 
The earth, that the aſſault ſuſtains, is red, 


Changing its verdant, for a bloody veſt, 


And where once blue and yellow flow'rs grew gay, 
Bodies of {laughter'd men and horſes lay. 


5 59. 

Zerbin did proofs moſt admirable ſhew, 

That ever, of his age, a youth had ſhown : 
The Pagan force, like rain that round him flew, 


Himſelf of valour ſhew'd vaſt paragon, 
And gave of him a dread, in wond'rous way, 
To th' people of Navarre and Caſtiglia. 

| E 60 | 


Of Calabrun dead King of Aragon, 


Eſteem'd, Calamidor of Barcelon ; 
Theſe had at diſtance left their company, 
And thinking to get glory and a crown, 


61. 
By their three lances paſs'd, the palfrey dead 
Fell, but the brave Zerbin does ſudden riſe, 
That he of them, who thus had wrong'd his ſteed, 


Might vengeance take, he goes, where them he pies, 
And firſt to Moſco, youth, who took not heed, 


He drove a puſh, and paſs'd his flank outright, 
And out his ſaddle caſt him cold and white. 


02, 
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5 62. 
Poi, che ſi vede tor, come di furto 
Chelindo il fratel ſuo, di furor pieno 
Venne a Lerbino, e penso dargli d'urto: 
Ma gli preſe egli il corridor pel frens : 
Traſſelo in terra, onde non e . ; 
E non mangio mai più biada ne fieno; 
Che Zerbin fi gran forza d un colpo miſe, 
Che lui col ſuo Signor d'un taglio ucciſe. 
. | SR | 
Come Calamidor quel colpo mira, 
Volta la brigha per levarſi in fretta-: 
Ma Zerbin dietro un gran fendente tira, 
Dicendo, Traditor, aſpetta, aſpetta. 
Non va la botta, ove n'andò la mira; 
Non che pero lontana vi fi metta. 


Lui non potè arrivar, ma il deſtrier preſe, 


Sopra la groppa, e in terra lo diſteſe. 
on 64. | 
Colui laſcia il cœvallo, e via carpone 
Va per campar, ma poco gli ſucceſſe ; 
Che venne a caſo, chel Duca Trafbne 
Gli paſs? ſopra, e col peſo l' oppreſſe. 
Ariodante, e Lurcanio ft pone, 
Dove Zerbino ? fra le genti ſpeſſe; 
E ſeco hanno altri e Cavalieri, e Conti, 
Che fanno ogn opra, che 7 erbin rimonti. 
| | | 65. 
Menava Ariodante il brando in giro; 
E ben lo ſeppe Artalica, e Margano : 
Ma molto piu Etearco, e Caſimiro 
La paſſanxa ſentir di quello mano. 
Iprimi duo feriti fe ne giro; 
Rima ſer glialtri duo morti su' piano, 
Lurcanio fa veder, quanto ſia forte; 
Che fere, urta, riverſa, e mette d morte. 
| 66. 5 
Non crediate, Signor, che fra campagna 
Pugna minor, che preſſo al fiume ſia, 
Ne ch d dietro 9 rimagna, 
Che di Lincaſtro il buon Duca ſeguia. 
Je bandiere ofal queſto di Spagna ; 
E molto ben di par la coſa gia ; 
Che fanti, cavalieri, e capitani | 
Di qua, e di la ſapean menar le mani. 
Dinanzi vien Oldrado, e Fieramonte : 
n Duca di Gloceſtra, e un d Eborace. 
Con lor Riccards di Varveccia Conte, 
E di Chiarenza il Duca Enrico audace, 
Han Mataliſta, e Follicone d fronte, 
E Baricondo, ed ogni lor ſeguace. 
Tiene il primo Almeria : tiene il ſeconds 
Granata ; tien Maiorca Bariconds, 
Vol. I. 
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62. 
Soon as Chelindo ſees, as by ſurprize, 
His brother taken off, with rage replete, 
He, thinking him to cruſh, at Zerbin flies ; 
But he his palfrey ſeiz'd on by the bit, 
Caſts him to earth, whence he ſhall never rife, 
And never more or corn or hay muſt eat: 


For Zerbin ſent the blow with fo great force, 
That, at one cut, he maſter flew, and horſe. 


LY 

Soon as Calamidor the ſtroke did view, 

He turns his bit, in haſte, to get away ; 

But Zerbin a great chop behind him threw, 

Exclaiming to him, Stay, thou traytor, ſtay : _ 

The ſtroke went not, where did his ſight perſue, 

Not that, howe'er, twas put far out the way, 

It could not get to him, his horſe it found, 

Upon his rump, and ſtretch'd him on the ground. 
| 64. 


He quits his horſe, and crept upon all four 
Jo get away, yet with but ſmall ſucceſs; 


For it fell out, by chance, he was rode o'er 
By the Duke Traſon, which did him oppreſs. 
There Ariodante and Lurcanio bore, = 
Where Zerbin was, amidſt the thronging preſs, 
And with them others had, both knight and count, 
Who did their utmoſt, Zerbin might remount. 

| | 65 mY 


His weapon Ariodant in circle bore, 


Which Artalic and Margan underſtand, 

But Eteare and Caſimir much more 

Felt the puiſſance of that mighty hand : 

The firſt two got away bedew'd with gore, 

The other two dead on the plain remain'd. ? 

Lurcanio ſet, what ſtrength he had, in view, 

For ſtill he ſtruck, puſh'd, overturn'd, and flew. 
66, | 


Believe not, Sir, that, on the upper plain, 


The fight was leſs, than that, the river near, 
Nor that the army did behind remain, 
That follow'd the brave Duke of Lancaſter ; 
Theſe regiments aſſaulted thoſe of Spain, 


And better much, than equal, matters were, 


For foot and horſe, and each that had command, 


This way and that, knew how to turn their hand, 


67 


The foremoſt Oldrade came, and Fieramont ; 
One Duke of Vork, and one of Gloceſter: 


Along with them was Richard, Warwick's Count, 
And Henry Duke of Clarence, valiant Peer. 
Them Mataliſta Follicon confront, 

And Baricond, and each their follower, 

The firſt Almeria, ſecond does command 


Granata, Baricond Majorca's land. 


Ii | | 68. | 
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68, 


La fiera pugna un pezzo and; di pare, 


Che vi fi diſcernea poco vantaggio. 
Vedeaſi or Puno or Paltro ire, e tornare, 


Come le biade al ventolin di Maggio; 


O come ſopra'l lito un mobil mare 

Or viene, or va, n? mai tiene un viaggio. 
Poi che fortuna ebbe ſcherzato un pexꝝo, 
Dannoſa a i Mori ritorno da ſezzo. 


Tutto in un tempo il Duca di Gloceſtra 
A Mataliſta fa vatar Parcione. 
Ferito d un tempo ne la ſpalla deſtra 


Fieramonte riverſa Follicone, 


E Pun Pagano, e Paltro fi ſeguęſtra, 


E tra gl Ingleſi ſe ne va prigione ; 

E Baricondo d un tempo riman ſenza. 

Vita, per man del Duca di Chiarenxa. 
| "5. | 

Indi i Pagani tanto a ſpaventarſi: 

Indi i Fedeli d pigliar tanto ardire; 


Che quei non facean altro, che ritranſi, 
E partirſi da Pordine, e fuggire, 


E queſti andar innanzi, ed auvanzarſi 


Sempre terreno, e ſpingere, e ſeguire; 


E ſe non vi giungea, chi lor die aiuto, 


Il campo da quel lato era perduto. 

7 1 c 
Ma Ferrau, che fin qui mai non Sera 
Dal Re Marſilio. ſuo troppo diſgiunto; 
Quando vide ſuggir quella Landiera, 
E Peſercito ſuo mezzo conſunto; 
Spronò il cavallo; e dove ardea piu fiera 
La battaglia, lo ſpinſe, e arrivo a punto, 


| Che vide dal . e cader in terra 


Col capo feſſo Olimpio da la Serra. 
72. 1 
Un giovinetto, che col dolce canto 
Concorde al ſuan de la cornuta cetra 
L'intenerir un cuor ſi dava vanto, 


Ancor che foſſe piu duro che pietra. 


Felice lui, ſe contentar di tanto . 
Onor ſapeaſi, e ſcudo, e arco, e faretra 


Aver in odio, e ſcimiterra, e lancia, 


Che lo fecer morir giovine in Francia. 
5 73. 

2 lo vide Ferrau cadere, | 

Che ſolea amarlo, e avere in molta ſtima; 


Si ſente di lui {of via piu dolere, 


Che di mill altri, che periron prima; 


E fopra chi Pucciſe in modo fere, 
Che gli divide Pelmo da la cima 
Per la fronte, per gli occhi, e per la fuccia, 


Per mezz0 il petto, e morto d terra il caccia. 


4 


And Baricond then lifeleſs does remain, 


Thro' half the breaſt, and dead to earth does chace. 


Canto 16. 
| 68. 
The furious fight, ſome time; went equally, 


For little vantage did itſelf diſplay : 


Now one, now t'other, go, and turn, you ſee, 
As does. the corn, to breezes of the May, 
Or, as, upon the ſhoar, the waving ſea 
Now comes, now goes, nor ever keeps one way : 
When fortune had, awhile, perſu'd her ſport, 
She turn'd about, at laſt, the Moors to hurt. 

| ER 


Now, all at once, the valiant Glocſter's Duke | 


Caſt Mataliſta from his ſaddle- bow. 
At the ſame time, in his right ſhoulder ſtruck, 


Did Fieramonte Follicon o'erthrow ; 
And from each Pagan was their freedom took, 


And, mongſt the Engliſh, thence they pris'ners go: 
By th' hand of the great Duke of Clarence ſlain 

85 70. 3 | 
From thence, the Pagans felt ſuch mighty dread, 
From thence, the Faithful felt fuch conrage great, 


| That theſe did nothing elſe perform, but fled, 


And quit their ranks, and from the field retreat; 

And thole, advancing ſtill, ſtill forward led, 

And puth and follow ſtill, as ground they get: 

And it none join'd them, thither help to bring, 

Loſt muſt have been the field now, by that wing. 
71 


But Ferran, who, till now, had ſtill kept nigh 
To King Marſilius, nor would him Gisjoin ; 


As ſoon as he obſerv'd this party fy, 
And of his army halt of them decline, 


Spurs on his ſteed, and where moſt furiouſly 


The battle flam'd, preſs'd on, and juſt came in, 
When he ſaw fall to ground, from off his ſteed, 
Olimpius, late of Sexra ; cleft his head. 
„„ 3 

A tender youth, that with melodious chant 
O'th' iv'ry lute accompany'd the tone, 

That he the heart could ſoften, he would vaunt, 
Altho' it harder might be far than ſtone: 


Well, if contented with ſueh happy grant 


H'ad been, and ſhield, bow, quiver, ever known 
tn hate to hold and ſcymitar and lance, 
That caus'd him find his death, fo young, in France. 


| 73. 

When he was ſeen thus falling by Ferrau, 

Who lov'd him muck and held in favour great, 
He felt for him alone ſeverer woe, 

Than had a thouſand others met their fate : 

And gave to him, that ſlew him, ſuch a blow, 

He cleft his helmet from the top compleat, 

Thro' forehead, thro” the eyes, and thro' the face, 
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Me qui Sindugia, e il brando intorno ruota, 
Ch'ogni elmo rompe, ogni lorica ſmaglia < + 


A chi ſegna la fronte, d chi la gota, 


Ad altri il capo, ad altri il braccio taglia; 
Or queſto, or quel di ſangue, e d alma vota, 


E ferma da quel canto la battagha ; 
Onde la ſpaventata ignobil frotta, 
Senza ordine fuggia ſpezzata e rotta. 


Entri ne la battaglia / Re Agramante 

D'uccider gente, e di far prove vago, 
E ſeco ha alberne, Farurante, 

Pruſion, Soridano, e Bamb irago. 

Poi ſon le genti ſenza nome, tante, 

Che del lor ſangue oggi faranno un lago; 

Che meglis conterei 0 foglia, 


Quando I Autunno gli arbori ne ſpoglia. 
5 6 | h 


Agramante dal muro una gran banda 
Di fanti avendo, e di cavalli tolta, 
Col Re di Feza ſubita i manda, 
Che dietro a i padighon piglin la volta 
E vadano ad opporſi a quei d Irlanda, 
Le cui ſquadre vedea con fretta molta, 
Dopo gran giri, e larghi auvolgimenti, 
Venir per occupar gli alloggiament1i, 


3 oo: 

Fu'l Re di Feza ad eſeguir ben preſto, 
Ch ogni tardar troppo nociuto auria. 
Raguna intanto il Re Agramante il reſto, 
Parte le ſquadre, e a la battaglia invia. 
Egli va al fiume : che gli par, ch in queſts 
Luogo del ſuo ventr biſogno ſia : 
E da quel canto un meſſo era venute 
Dal Re Sobrino d domandare aiuto. 
78. | 

Menava in una ſquadra piu di mezz0 

Il campo dietro; e ſol del gran rumore 
Tremar gli Scotti: e tanto fu il ribrezo 
Ch abbandonavan | ordine, e Ponore. 
Zerbin, Lurcanio, e Ariodante in mexzo 
Vi reſtar ſoli incontra a quel furore; 
E Zerbin, ch'era a pie, vi peria forſe, 
Ma il buon Rinaldo d tempo ſe n accorſe. 


Altrove intanto il Paladin S avea 
Fatto innanzi fuggir cento bandiere. 
Or, che Porecchie la novella rea 

Del gran periglio di Zerbin gli fere; 
Chd piedi fra la gente Cirenea 
Laſciato ſolo aveano le ſue ſchiere; 
Volta il cavallo, e dove il campo Scotto 


Vide fuggir, prende la via di botto. 


Then came his tribe, each nameleſs combatant, 


| © 74 | 6 
Nor here delays ; but round his blade does rowl, 


That breaks each helm, all armour ſevered, 


Fix'd, on one's forehead, t'other's cheek, a ſcrole, 


Others their arms he cut, and other's head; 


Now this, now that, makes void of blood and ſoul, 


And, on that fide, the battle ſteadied, 
From whence the terrify'd, ignoble, creay, 


Beaten and routed, without order, flew. 


The combat enter'd now King Agramant, 


To ſlay the troops, and his bright feats make known, 


And with him Baliverz and Farurant, | 
Soridan, Bambirag, and Pruſion; | 
Enough to cauſe a lake of blood run down, 
That I each leaf could number with leſs toil, 
When the autumnal ſtorms the trees deſpoil. 
„ | | 
Agramant, from the wall, a mighty band 


Having ſelected, of both horſe and foot, 


With th' King of Fez, did ſuddenly command, 
That they behind the tents ſhould take their route, 
And go, the Iriſh forces to withſtand, _ 
Whole troops he ſees, in hurry vaſt, ſet out, 
After great circles, and large windings made, 
With an intent their lodgments to invade, 


. | 
The King of Fez was ready, this to do, 
To him appear'd too hurtful each delay: 


Then Agramant the reſt together drew, 
And to the fight a party ſends away: 


He to the river goes : to him did ſhew, 


That, in this place, his coming needed they ; 
And, from that ſide, a meſſage was.convey'd, 
From King Sobrino, to requeſt ſome aid. 


5 
Into one ſquadron, more than half he led 
O'th' army; and their noiſe, when marching on, 


Made the Scots tremble; and ſo great their dread, 


They from their honour, and their ranks were flown: 


Lurcanio, Ariodant, Zerbin their head, 
Againſt this fury, there, remain alone;  _ 
And Zerbin might on foot have periſh'd there, 
But brave Rinald, in time, of him took care. 


„ | 
During this time the Paladin, elſewhere, 


Had put a hundred regiments to flight: 

Now, that his ears, this ſtory moſt ſevere, 

Of the great peril of Zerbin, did {mite, 
How his own troops had him abandon'd there, 
Alone, on foot, midſt the Cirenean might, 

He turns his ſteed, and where the Scots, to fly 


He does perceive, takes that way ſuddenly, 
11 2 AD 80. 
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80. 
Dove gl: Scott: ritor nar fuggendo 
Lede, Saptara; e grida, Or dove andate? 
Perche tanta viltade in voi comprendo, 
Che a ſi vil gente il campo abbandonate ? 


Ecco le ſpoglie; de lequali intends, 
Ch'eſſer dovean le voſtre chieſe ornate. 


O cbe laude, O che gloria, che ' figlivolo 


Del vgſiro Re fi laſci a piedi, e ſole. 

| 81. 
D'un ſuo ſcudier una groſſa aſta afferra ; 
E vede Pruſion poco lontano 


Re d Alvaracchie; e addeſſo ſe gli ſerra, 


E de Varcion lo porta morto al piano. 
MHMarto Agricalte, e Bambirago atterra; 


Dopo fere aſpramente Soridano: 


E come gli altri Pavria meſſo a morte; 


Se nel ferir la lancia era piu forte. 


82. 


Stringe Fuſberta, poi che Paſta? rotta; 


E tocca Serpentin, quel da la Stella. 


Tatate larme avea, ma quella botta 


Pur tramortito il manda fuor di ſella: 
E coſi al Duca de la gente Scotta 


Fa piazza intorno ſpazis/a e bella, 
Si che es conteſa un deſtrier puote 


Salir di quei, che vanno a ſelle vote. 


= 

E ben ſi ritrovs ſalito a tempo, 

Che forſe nol facea, ſe pia tardava : 

Perche Agramante, e Dardinello a un tempo, 
Sobrin col Re Balaſiro Varrivava. 

1a egli, che montato era per tempo, 

Di qua, e di la col brands Saggirava, 


| Mandandd or queſto, or quel giu ne Pinferng. 


A dar notizia del viver maderno. 

| 84. | 
11 buon Rinaldo, ilquale d porre in terra 
I piu dannoſi avea ſempre riguardo, 


Ia ſpada contra il Re Agramante aſſerra, 


Che troppo gli parea fiero e gagliardes- 

( Facea egli ſol, piu che mille altri guerra) 

E ſe gli ſpinſe addoſſo con Baiardo. 

Lo fere a punto, ed urta di irauerſe 

Sz, che lui col deſtrier manda river ſo. 
85. 

Mentre di fuor con ſi crudel battaglia 


Odio, rabbia, ferns Pun Paltra offende : 


Radomonte in Parigi il popol taglia, 

Le belle caſe, e i ſacri templi accende. 
Carlo, chin altra parte fi travaglia, 
Queſto non vede, e nulla ancor ne ntende, 
Odoards raccoglie, ed Arimanno 

Ne la città col lor popol Britanns. 


80. 


Where'er he ſees the Scots give back and fly, 


He forward comes, and cries, Now, where d' 
Why ſee I in ye ſuch poltroonery ? 

That ye forſake the field to ſuch mean foe ? 
Behold the ſpoils, the which had deſtin'd I, 
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ye go? 


Your Churches to adorn with pompous ſhow : 


What praiſes ! O, what glory! that the ſon, 
Thus, of your King, ye leave, on foot, alone ! 


81 


Of one, his ſquire, a ſpear he ſeiz'd on groſs, 


And Pruſſion ſees, of Alvaracchia King, 


At diſtance ſmall, and him aſſaults ſo cloſe, 
To earth does ſoon him from his ſaddle bring 
Bambirag, Agricalt, to ground, dead throws: 
Then Soridan he wounds, which caus'd him wring, 


And, as the others, him to death had put, 


It, in his blow, the lance had prov'd more ſtout. 


: | 5 | 
He draws Fuſberta, as his ſpear is broke, 
And ſtrikes at Serpentino, of the Star. 


The arms he had were fated; but this ſtroke, 


Did him, quite ſtun'd, from out his ſaddle bear: 


And ſo he, for the Chief o'th' Scottiſh folk, 


Made, all around, a ſpacious plain and fair, 


That, without conteſt, he might mount a ſteed, 


As there were many went with ſaddle freed. 
| 3 83. Es 
And he remounted lucky, as befel, 


Which h'ad not done, perhaps, had be delay'd, 


For Agramant at once, and Dardmel, 


Sobrin and King Balaſtro that way made; 


But he, who mounted was in time ſo well, 


This way, and that way, wheel'd round with his blade, 
Sending now this, now that, to th' ſhades below, 


The modern way of life to let them know. 
e | 
The brave Rinaldo, who to earth to caſt 


Thoſe, who moſt hurt could do, kept good look out; 


Againſt King Agramant his ſword clench'd faſt, 


For he appear'd to him too fierce and ſtout; 
| (He, only, thouſands in the war ſurpaſs'd) 


* * 


And, with ſuch ſpeed, behind him Baiard brought, 
Forwards and ſideways, preſs'd him with ſuch force, 
That overturn'd he ſent him with his horſe. 


85 


Meantime, without, in conflict ſo ſevere, 


Each wounds his toe, with fury, hate, and ire; 


Rodomont does the throng in Paris tear, 
The houſes fine, and ſacred temples fire: 


Charles, who's employ'd in labour vaſt elſewhere, 


Hears not thereof, nor does the news tranſpire; 


He Edward now and Ariman does call 
lito the city, with their Britons all. 


86. 
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86. 
A lui venne um ſcudier pallide in volto, 
Che potea a pena trar del petto il fato. 
Oime, Signor, oime, replica molto, 
Prima cl abbia d dir altro incominciato, 
Oggi il Romano Imperio, oggt ? ſepolto, 
Ogg1i ha il ſuo pepol Criſto abbandonato. 
Il Demonio dal ciel? piovuto aggi, 
Perche in queſta cittd piu non S alloggi. 


Satanaſſo, perch'altri . non puote, 

Strugge, e ruina la citta infelice. 

Volgiti, e mira le fumoſe ruote 

De la rovente ſiamma predatrice. 

Aſcolta il pianto, che nel ciel percuote; 
faccian fede d quel, che“ ſervo dice, 


Un ſolo e quel, cal ferro, e d fuoco ſirugge 


La bella terra, e innanz1 ognun gli fugge. 


88. 

Quale è colui, che prima oda il tumulto, 
E de le ſacre ſquille il batter ſpeſſo, 
Che veggia il fuoco, a neſſun altro occults 
Ch'a ſe, che / na gli tocca, e li © più preſſs : 
Tale il Re Carlo, udendo il nuovo inſulto, 
E conoſcendol poi con Pocchto iſteſſo. | 
Onde lo sforzo di ſua mighor gente 
Al grido drizza, e al gran rumor che ſente. 
: 8 
De i Paladini, e de i 9 piu degni 
Carlo fi chiama dietro una gran parte; 

ver la piazza fa drixza te i 8s 
Che'l Pagan Sera tratto in quella parte. 
Ode il rumor, vede gli orribil ſægni 
Di crudelta, umane membra ſparte. 
Ora non piu; ritorni un altra volta 


Chi volentier la bella iſtoria aſcolta. 
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To him comes an eſquire with pallid face, 
Who ſcarcely had, to draw his breath, the pow'r : 


Alaſs! my Lord, alaſs! he often ſays, 


Ere able he to make beginning more: 

To day the Roman empire bury'd lays, 
His people Chriſt abandon'd has this hour; 
The Devil is, from heaven, rain'd this day, 


That in this city we no more may ſtay. 


Satan himſelf, none other it can be, 


Our hapleſs city does in ruin raze: EY 


Look round, the rowling ſmoke in circles ſee, 
From the red flames, which with deſtruction blaze: 
Hark to the plaints, which up to heaven flee, 


And credence give to what your ſervant ſays: 


One only 'tis, deftroys, with ſword and fire, 


Our beauteous town, and from him all retire. 


88. 
As one firſt hearing the tumultuous cries, 
And of the ſacred bells the frequent beat; 
Who ſees the fire, which to all open lies, 
But him, to whom it neareſt does relate: 
Juſt ſo King Charles this new attack deſcrys, 


With his own ſight : now knowing it too late: 
Whence he the force of his beſt troops ſelects, 


And them to the great noiſe and cry direQts. _ 


Of Paladins, and warriors the moſt rare, 


A num'rous part Charles after him call'd on, 
And tow'rds the piazza caus'd their ſtandard bear; 


For to that place was Rodomonte gone: 


He ſees the dreadful marks, the noiſe does hear 
Of rage, around the human limbs were thrown ; 

But now no more: another time return, 
Whoe'er this ſtory fine deſires to learn. SO 
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; 7 L Giuſto Dio, quando i peccati noſtri 
4 Hanno di remiſſion paſſato il ſegno, 
Accio che la giuſtisia ſua dimaſtri 

Eguale d la pietd, ſpeſſo da regno 

A Tirauni atrociſſimi, ed a Moſtri: 

E dd lor forza, e di mal fare ingegno. 
Per queſto Mario, e Silla poſe al mondo, 
E duo Neroni, e Caio furibondo, 
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; 5 | . 15 
UST God, whenever our tranſgreſſions great, 
J The bounds of his remiſſion have outgone, 
That ſo, his juſtice, he may demonſtrate, 
Equals his mercy, oft admits a crown _ 
To tyrants cruel, monſters deſperate, | 
Ard, pow'r and {kill to hurt, beſtows each one : 


Thus Marius, Sylla, to the world He ſent, 


The Nero's both, and Caius turbulent, | 
- Ns 2 
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2. 
Poi xiand, e Fultimo Antonino, 
E tolſe da la immonda, e baſſa plebe, 
Ed eſa to a Imperis Maſſimino, 


£ naſcer prima fe C reonte a Thebe ; 


4 die Mezenzio al popol Agilino, 


_ Che fe di ſangue uman graſſe le glebe; | 


E diede Italia à tempi men rimoti 


In preda d gli Hunni, d i Longobardi, a i Goti. 


Sn | 3. 
Che d Atila diròè? che de Vinigus 
Exzzelin da Roman? che d'altri cento? 


be dopo un lungo andar ſempre in obliguo 


Ne manaa Dio per pena, e per tormentb. 


Di queſts abbtam non pur al tempo antiquo, 


Ma ancora al nsjtra chiaro eſperimento; 
12 a noi greggi inutili, e mal nat! 


Ha dato per guardian lupi arrabbiatt : 


: 4 " 
A cui non par, ch' abbia d baſtar lor fame, 
Cl abbi il lor ventre a capir tanta carne, 
chiaman lupi di pin ingorde brame 


Da boſchi oltramontani d divorarne. 
Di Traſimens Finſepelto oſſame, 
di Canne, e di Trebbia poco parne 
Verſo quel, che le ripe, e i campi ingraſſa, 
Dov' Ada, e Mella, e Ronco, e Tarro paſſa. 


EE | 
Or Dio conſente, che noi ſiam puniti 


Da popoli di noi forſe peggiori, 


Per li multiplicati, ed infiniti 
NMoſtri nefandi obbrobrioſi errori. 


Tempo verra, ch'd depredar lor liti 


Andremo noi, ſe mai ſarem migliori; 


E che i peccati lor giungano al ſegno, 

Che lleterna bonta muovano a jdegno, 
7 5. 

Doveano allora aver gli ecceſſi loro 

Di Dio turbata la 2 fronte ; 


Che ſcorſe ogni lor luogo il Tur, e Moro 


Con ſtupri, occiſion, rapine, ed onte : 


Ma piu di tutti gli altri danni, foro 
Gravati dal furor di Rodomonte. 


Diſſi, ch'ebbe. di lui la nuova Carlo; 
E che in piazza venia per ritrovarlo. 


Vede tra via la gente ſua troncata, 
Arſi i palazzi, e ruinati i templi; 
Gran parte de la terra deſolata : 


| Mai non ſi vider ſi crudeli eſempli. 


Dove fuggite, turba ſpaventata ; 
Non è tra voi chi'l danno jus contempli © 
Che citta, che refugio piu vi reſia; 


Quando ſi perda fi vilmente queſta ? 


Now God conſents, that we ſhould puniſh'd be, 
Hy nations, than ourſelves, perhaps more naught, 
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1 
Domitian, and the laſt Antonine, : 
And took, from race pleheian, of no worth, 
And to the empire raiſed Maximine, 
And heretofore gave Theban Creon birth, 
Mezentius gave to th* people Agiline, 
Who fertile made, with human blood, the earth, 
And, in times leſs remote, gave Italy, 


To Hunns, to Lombards, and to Goths, a prey. 


| "OR TE 
Of Atila what ſhall I ſay ? of baſe 


Ezzellin ? what of hundreds repreſent ? . 
Whom, after long perſuit of wicked ways, 
God order'd, us to puniſh and torment : 
Of this we've not alone in ancient days, 
But in our own, a clear experiment, 
When, to us evil-born and uſeleſs ſheep, 


He wolves enrag'd has given, us to keep: 


Who not content to have their hunger's fill, 


That in their paunch they've ſo much fleſh to pour, 


But call in wolves, of yet mote greedy will, 
From northern woods remote, us to devour : 
The bones at Thraſimene unbury'd till, 

At Canna, Trebbia, was by no means more, 


Than this, which banks and fields enrich'd with blood, 
Where runs the Adda's, Mella's, Ronco's, Tarro's 


[flood, 


For our repeating, to infinity, 

Each our opprobrious and wicked fault : 

The time ſhall come, to ſpoil their boundary, 
When we may go, if ware er better taught: 


And that their fins ſhall to ſuch height aſpire, 
That the eternal Good they move to ire. 


6. 


The Chriſtians crimes were got to ſuch excels, 
The brow ſerene of God to irritate, 
That Turk and Moor did ev'ry place oppreſs 


With rapine, murder, rape, at ſhameful rate; 


But more, than all the other their diſtreſs, 


They felt of Rodomonte's rage the weight. 
I ſaid, of him, that Charles receiv'd the news, 
And to the ſquare, to ſeek him, now this way perſues. 


| | 7. | 
Does, by the way, his people ſlain deſcry, 
Ihe temples ruin'd, palaces burnt down, 


O'th' town great part in deſolation lie, 
Never ſuch marks of cruelty were ſhown. 


Ie frighted croud, ha, whither do ye fly? 


That thinks of his own loſs, among ye none. 
What city, what more refuge does remain, 
this ye ſuffer be ſo vilely ta'en ? 
2 8. 


3 


Canto 17. 


8. 
Dungque un umm ſolo, in veſtra terra preſo, 
Cinto di mura, onde non puo fuggire; 


Si partirg, che non Pavrete feſo, 


Quando tutti Vaura fatto morire? 
Cofi Carlo dicea; ehe d' ira acceſs 
Tanta vergogna non potea patire, 


E giunſe, dove inanti d la gran corte 


Vide il Pagan por la ſua gente d monte. 


a. 
Quivi gran parte era del popolaz zo, 


Sperandovi trovare atuto, aſceſa; 


Perchè forte di mura era il palazzo 

Con munixion da far lunga difeſa, 

Nodomonte dor goglio, e ira pazze 

Solo Savea tutta la piaxxa preſa; 

E Puna man, che prezza il mondo poco, 

Ruta la ſpada; e Paltra getta il fuoco. 
10. 


E de la regal caſa alta e ſublime 


Percuote, e riſuonar fa le gran porte. 


Gettan le turbe da le eccelſe cime 
E merhli, e torri, e fi metton per morte. 


Guaſtare i tetti nonꝰ alcun che time, 
E legna, e pietre vanno ad una ſorte, 
Laſtre, e colonne, e le dorate travi, 


% 


Che furt in prexxo d gli ler padri, e d gli avi. 


+ == 
Sta gu la porta il Re d Algier lucente 


Di chiaro acciar, che'l capo gli arma e' bite; 


Come uſcito di tenebre ſerpente, 5 
Poi c ha laſciato ogni ſquallor vetuſto 
Del nuovo ſcoglio altiero, e che ſi ſente 
Ringiovenito, e piu che mai robuſta : 
Tre lingue vibra, ha ne gli occhi fuoco. 


| Dovunque paſſa ogn animal dd loco. 


| 12. h 
Non ſalſo, merlo, trave, arco, © baleſtra, 
Ne cio che fopra il Saracin percuote, 
Ponna allentar la ſanguinoſa deſira, 


Che la gran porta taglia, ſpezza, e ſcuots,, 


E dentro fatto v'ha tanta fineſtra; 
Che ben vedere, e veduto effer puate, 
Da i viſi impreſſi di color di morte, 


(be tutta piena quivi hanna la corte. 


Suonar per gli alti e ſpaziofi tetti 


S'odono gridi, e femminil lamenti. 
Laffiitte donne percuotendo i petti 
Corron per caſa pallide 8 dolenti; 


E abbraccian gli uſci ei geniali letti, 


Che igſto hanno d laſciare a ftrane genti. 
Tratta la coſa era in periglio tanto, 
Ruando'l Re giunſe, e ſuoi Baroni d canta, 
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Shall one man, then, caught in your town, alone, 


With walls ſurrounded, whence he cannot fly, 
Get off, and you no hurt have to him done, 
When he ſuch numbers of ye caus'd to die? 
Thus ſpoke King Charles, for into fury blown,, 
He could not bear ſo great an infamy : 

And came, where, fronting the grand area, 

He ſaw the Saracin his people ſlay. 


1 | 9. 
Hither a great part of the pop'lous throng 


Had mounted, hoping there to have ſome aid; 

For that the palace was with walls made ſtrong. 
With ſtores, whence might a long defence be made :: 
With pride and anger Rodomont headlong, | 


Himſelf alone did all the {ſquare invade, 


And one hand, for he little priz'd the world, : 
Wheel'd round his ſword, the fire the other hurl'd.. 
12 8 | 


And, of the royal manſion, lofty, bright, . 
He ſtrikes, and clatt'ring ſnakes each mighty gate: 
The croud caſt down, from off the topmoſt height, 


The tow'rs and battlements, and death they wait: 


| The roofs to ſpoil no one regards a whit, 
And ſtone and timber ſhare an equal fate, 


The ſlabs and columns, many' a gilded beam, 


Which once their ſires and grandſires did eſteem. 


I1. 5 

Before the gate, ſhining in ſteely ſpark, 
Stood th' Algier King, armed his buſt and head : 
Juſt as the ſerpent, iſſuing from the dark, 

Soon as he all his former ſkin has ſhed, 


Proud of his new got ſcales, and does remark, 


That he's more ſtrong than e'er, renovated, 

Shoots its three tongues, and in its eyes has fire; 

Where'er it goes, all animals retire. 
„„ I | 

The battlements, the beams, bow, fling, or ſtone, 

Or all that on the Saracin does ſmite, | 

His bloody hand to ſlacken, pow'r have none, 


That the great gate does cut, and ſhake, and ſplit: 
And he ſo large an op'ning had broke down, | 


He well could ſee, and alſo was in ſight 
O'th' viſages impreſt with deadly hue, _ 
With which the palace did quite crouded ſhew. 


Thro' the high ſpacious roofs were ſounds expreſt 


Of female lamentations, piteous cry: © 

Th' afflicted women ſmiting on their breaſt, 
Doleful and pale along the manſions fly; 
And genial beds and doors they eager preſs'd, 
W hich they muſt quit to ſtrangers ſuddenly : 


Matters were into ſuch great danger brought, 


When, with his Barons at his-lide, the King there got: 
14. 
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Carlo ſi volſe 3 a quelle man robuffe, 
Ch'ebbe altre volte d gran e, pronte : 
Non ſete quelle voi, che mec . 

Cantra Agolante, diſſe, in Aſpramonte? 
done le forze voſtre ora ſi fruſte; 
Che S uccide efte lui, Troiano, e Almonte 


Con cento mila; or ne temete un ſolo 


Pur di quel ſangue, e pur di quello ſtuolo? 


Perche debbo vedere in voi fortezza 
Ora minor, ch'io la vedeſſi allara? 
1 a queſto can voſtra prodezza ; 


A queſto can, che gli uomini divora. 


Un magnanimo cuor morte non prezza, 
Preſta, 5 tarda che fia ; pur che ben muora. 


Ma dubitar non paſſo, ove voi ſete; 


Che fatto ſempre vincitor m'avete. 


16. 


Al f n de le parole urta il deſtriero 
Con Pala baſſa al FIC 4 addoſſo. 


Hoſſeſi a un tratto il Paladino Ugtero, 
A un tempo Namo, ed Olivier fi e moſſo, 


Avino, Avolio, Ottone, e Berlingiero, 


Ch'un ſenza Paltro mat veder non peſſo. 

E ferir tutti ſopra a Rodomonte | 

E nel petto, e ne "fancht, e ne la fronte. 
17. | 

Ma laſciamo per Dio, 3 ormai 

Di parlar d'ira, e di cantar di morte, 

E ſia per queſta volta detto aſſai 


Del Saracin non men crudel, che forte; 


Che tempo e ritornar, dow'io laſciai 


Grifon giunto a Damaſco in gu le porte 
Con Origille perfida, e con quello, 


| Ch adulter era, e non di lei fratells. 


18. 


ds 10 pru ricche terre di Levante, 


De le pin popoloſe, e meglio ornate 
Si dice effer Damaſco, che diſtante 


Siede a Geruſalem ſette giornate, 
In un piano fruttifero, e abondante 
Non men giocondo il verno, che Peſtate, 


A queſta terra il primo raggio tolle 
De la naſcente ha un vicin colle. 


| Per la cittd dui fiumi cr: riffatlini 


Vanno inaffiands per diverſi riui 
Un numero inſinito di giardini, 
Non mai di fior, non mai di frondi privi. 


Diceſi ancor che macinar molint 
Potrian far l acque lanfe, che ſon quiui; 


chi va per le wie vi ſente fuore 
Di tutte quelle caſe uſcire adore. 


— — — co : 3 — ——— — 
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Charles, to this band obo himſelf did turn, 
Who, foretime, he had ready, i in great want, 


Are ye not thoſe, who with me arms have borne, 


Gainſt Agolant, he ſaid, in Aſpramont ? 
Your forces, are they now ſo feeble worn, 


That, if ye (lew him, Trojan and Almont, 
And thouſands more, now fear ye one alone, 


Ot the ſame tribe, who the ſame blood does own. 
15. 

Wherefore ſhould I in you of courage ſee, 

Now leſs, than that, which I diſcover'd then ? 

Demonſtrate to this dog your bravery, 


Unto this dog, that thus devours our men: 


The noble ſoul death ſoon or late won't flee, 


So that he bravely die, no matter when; 
But where ye are, I can no doubt retain, 
For, ever, ye have made me conqueſt gain. 


| | 16, 
Theſe words when ended, lowering his ſpear, 
Upon the Saracin he puſh* d his ſteed. 


At once mov'd on the Paladin Ugier, 
Namo and Olivier advanc'd with ſpeed, 


Avin, Avolio, Otho, Berlingier, | 

Of one without the reſt you cannot read, 

And all of them ſtruck upon Rodomont, 

Upon his breaſt, his flanks, and on his front. 
| | 17. 


But let's leave off, Sir, now, for heaven's ſake, 


To ſing of death, and hold diſcourſe of hate, 
And, for this time, enough be what I ſpake, 


O'th' Pagan bold, ner leſs inveterate, 


'Tis, to return, time, where I did forſake 
Crifon, arr iv'd now at Damaſcus gate 
With Origil perfidious, and with her 
He, that no brother was, but an adulterer. 

4 
Of the Levant fone of the richeſt land, 
The moſt adorn'd, and the moſt pop Jous place 


ls ſaid to be Damaſcus. which does ſtand 


A journey from Jeruſalem ſev'n days, 
On plain, made rich by nature's plenteous hand, 


Winter than Summer not leſs ſweets diſplays, 


From thence a neighb' ring hill the primal ray 
Of the new-ri{fing morning takes away. 
Ein 


Two brooks along the city, chryſtal bright | 


Water, as they their diff rent currents pour, 


Of Gardens fine a number infinite, 
Not e'er of leaf depriv'd, not e'er of flow'r : 


"Tis alſo ſaid, that waters perfum'd quite 


Are there, lo much, they to drive mills have pow'r, 
And that, along the ſtreets, whoever went, 


From all theſe houſes would enjoy the ſcent, 
I 20. 


Potrian maſtrarlo ſenxa an 


Canto 17. 


20. 


Tutta coperta 2 la ſtrada magſtra 


Di panni di diverſi color lieti, 


E d'odorifera erba, e di ſilugſtra 
Fronda la terra, e tutte le pareti. 


Adorna era ogni porta, ogni fineſtra 
Di finiſſimi drappi, e di tapeti; 
Ma pin di belle, e ben ornate donne 


Di ricche gemme, e di ſuperbe gonne. 


e > 
Vedeanſi cẽlebrar dentro d le porte 


In molti luoghi follazzevol balli. 
Il popol per le vie di miglior ſorte 
Maneggiar ben guarniti, e bei cavalli. 


Facea piu bel veder la ricca corte 


De' Signor, de Baroni, e obs e 
Con cio, che d India, e d Erithree Maremme 


Di perle aver fi pur, doro, e di gemme. 


| | 22. 
Venia Grifon e la ſua compagnia 


Mirando quinci, e quindi il tutto adagio, 


Quando fermolli un cavaliero in via, 


Eli fece ſmontare d un ſuo palagio; 
E per Puſanza, e per ſua corteſia 
Di nulla laſciò lor patir diſagio. 


Li fe nel bagno entrar, poi con ſerena 
Fronte egli accolſe d ſontuoſa cena, 
5 Ts 


E narroò lor, come il Re Noranding 


Re di Damaſco, e di tutta Soria 


Fatto avea il paeſano, el peregrino; 


Ch'ordine aveſſe di cavaleria, 
A la gioſtra invitar, ch'al mattutino 
Del di ſeguente in piazza ſi faria: 
E che Savean valor pari en. 
ar piu inante. 
„ „ 
Ancor che quivi non venne Grifone 
A queſto effetto, pur lo'nvito tenne; 


' Che, qual volta ſe wabbia accaſione, 
Moſirar virtude mai non diſconvenne : 
Interrogollo poi de la cagione . 


Di quella feſta; e Vella era ſoleune 


Lata ogn anno, o pur impreſa nuova 


Del Re, ch'i ſuoi vider voleſſe in pruova. 


| 2 6: | 
Riſpoſe il caualier; Lo ella feſta 
Sha da far ſempre ad ogni quarta Luna. 
De Paltre, che verran, la prima è queſta : 
Ancora non ſe n'e piu fatta alcuna. 


Sard in memoria, che ſalvi la teſta 


I Re in tal giorno da una gran fortuna: 

Dopo che quattro meſi in doglie, en pianti 

denipre era flato, e con la morte inanti. 
0 — | 
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All over cover'd was the maſter ſtreet, 


With cloth of lively colours different, 

With ſylvan boughs, and herbs of odour ſweet 
The ground and walls of ev'ry tenement ; 
Bedeck'd was ev'ry window, ev'ry gate, 
With richeſt ſtuffs, and tap'ſtry excellent; 

But more with ladies well adorn'd and fair, 

In dreſs ſuperb, enrich'd with gems moſt rare. 
| 3 — — 21. 

Within the doors, they're ſeen to celebrate, 


In many places, dances of delight: 

The people, in the ſtreets, of better ſtate 
Managing horſes fine, in trappings bright: 
More the rich court the ſhow did decorate, 


Of Lords and Barons, each dependant knight, 

With all that India, or th' Erithrean coaſt 

Of pearls, of gold, of diamonds could boaſt. 
22, | 


Grifon came forward, with his company, 


Each fide, to all things, turning flow his ſight, 


When him a cavalier ſtopt, paſſing by, 


And, at his palace, caus'd them to alight, 
And, by the uſage and his courteſy, 
Suffer'd no inconvenience on him light : 
Caus'd him the bath go into, then, with look 


| Serene, to a moſt ſumptuous ſupper took. 


23. 
And told to them, How the King Norandin, | 


Who did o'er Syria and Damaſcus reign, 


Caus'd, all his country, well as peregrine, 

That e'er the rank of knighthood did obtain, 
Invited be to tilts, which they deſign, | 
Within the ſquare next morning to maintain, 


Andi if their valour was, like what they ſhow, 


They here might prove it, and not farther go. 
| | 24. 


Altho', unto this place, came not Grifon, 
To this effect, he th' invitation took, 

For any time he found occaſion 
Valour to ſhow, he never that forſook: 


Then he requeſted, he'd the cauſe make kr own, 
Of this ſame feaſt: if yearly undertook | 
In ſolemn way, or if, in emprize new, 

The King inclin'd his ſubjects proof to ſhew. 


5 DK 
The cavalier reply'd, This feaſt ſo brave 
Is ever to be held on each fourth moon; 
Of all thoſe to ſucceed, this firſt we have, 


As yet have not perform'd been any one; 


In grateful memory, the King did fave 

His life, one certain day, by fortune's boon, 

After four months, in grief and miſeries, 

H”ad ever been, with death before his eyes. 
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26. 


Ma per dirvi la coſa pienanerte, 


Il naſiro Re, che Norandin s rappella; ; 


Molti, e molt anni ha avnto il cor ardente 


De la leggiadra, e fapra og altra bella 


Figlia del Re di Cipro; finalments 
Avutala per nioglie, iva con quella, 
Con cavalieri, e donne in compagnia ; 


E dritto avea il cammin verſo Soria. 


27 
Ma poi che fumms tratti d Piene vere 


Lungi dal porto nel Carpathio iniguo, 


La tempeſta ſalts tanto ci udele, 


Che fo:gotti fin al padrone antigus. 
Tre di, e tre notti andamms errand ne le 
Mi naccioſe onde per cammino obliguo. 


ſcimmo al fin nel lito flanchi, e moll. 
Tra freſchi rivi, ombroſi, e verdi colli. 


20. 
Piantare i padiglioni, e le ane 
Fra gli arbori tirar facemmo lieti. 
S'apparecchiano i fuochi, e le cucine; 
Le menſe d altra parte in q tapeti. 
Intanto il Re cercando d le vicine © 


Valli era andato, e d boſcbi piit ſecreti 
Se n capri, 5 daini, 0 cervi, 


E Parc gli portar dietro duo ſervi. 
29. 


| Mentro e n gran piacer ſellendo, 


Che da caccia ritorni il Signor neftrs ; 
Vedemmo POrco a no! venir corrends 


f Lungs il lito del mar, terribil maſiro. 
Dio vi guardi, Signor, che'l viſo orrendo 


De Orcs d gli occhi mai non vi ſia moſt ro. 

Meglio e per fama aver notizia deſſo, 

Ci andargli ji, che lo veggiate appr eſo. 
30. 

Non gli pus comparir quanto ſia lunge, 

Si ſriſuratamente 7 © tulto groſſe. 

In luogo docchi, di color di Junge, 

Satte la fronte ba duo cc’ u . 

Verſo na: vien, come vi dico, lung? 

I lits; e par ch un monticel ſia l. 

Maoflrale zanne Jug, come fa ii porco: 

Ha lungo il naſo, el ſen bavoſo e ſpores 8 
* 

Correndo diene; el mus a i graja porta, 


Cel braces fuil, quando entra in 5u la traccia. 


Tutti, che lo veggiam, con faccia /mor ta 
In fuga andammsn, vve il timor ne caccia, 
Pics il veder lui cieco ne conforta : 

Luan do fiutands jel, par che pit faciia, 
Cl/altri non fa,  avbia odoruto e {ume : 
L Lig al fugetr eran te Prune, 
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But this affair to you clear to impart : 


Our King, who name of Norandin does bear, 

For many years had felt enflam'd his heart 

Tow'rds a fine nymph, beyond all others fair, 
Daughter of Cyprus' King: i'th' final part, 


Now mar ry'd to her, did with her repair , 


In company with dames, and many” a knight, 


: And towards Syria took the way fore- right. 


* 
But oon as we: full-ſail, conducted were, 
Diſtant from the Carpathian dang'rous bay, 

A blaſt tempeſtuous roſe ſo ſevere, 

That ev'n the ancient maſter did diſmay : _ 
Three days and nights, about we wand'ring bear, 
Amid the threat'ning waves, by winding way : 

At length on ſhoar we got fatigu'd and wet, 
Midſt thady, verdant hill, and gliding rivulet. 


28 


s — 5 


We cauſe them pitch the tents, and linnens rare 
Be drawn, among the trees, in chearful glee : 


The fires we light, the kitchens we prepare, 
Elſewhere the tables, upon tapeſtry. 

Meantime, the King, ſearching the valleys near,” 
And woods, did to the ſecret coverts flee, 


If he or goats, or deer, or ſtags, could find, 


His bow two ſervants carry'd on behind, 
29. 


While, ſeated, we attend, in great delight, 


Until our Lord back from his hunting hies, 

We fee the Hure, running to us fore-right, 

By the {ea-ſhoar, monſter of dreadful ſize: 
Heav'n guard you, Sir, that the tremendous ſight 
O'th' Hure, may ne'er be ſet before your eyes! 
Better, you by report ſhould of him hear, 


1 han travel ſo, that you might ſee him near. 


30. 


One can't conceive, how vaſt his length did new, 


Wholly ſo groſs, beyond dimenſion: | 
Inſtead of eves, he has. of road-ſtool hue 
Beneath his front two ſwellings out of bone: 


 Tow'rds us he comes, as I relate to you, 


Along the ſhoar, like mountain moving on : 

Juſt like the boar, he ſhews tus tuſks without, 

His breaſt with foam is foul, and long liis ſnout.” 
315 


Running, his ſnout he d! in ſuch Way bear; 


As does the hound, when he hits off the {cent : 
All we, who {aw him, with face dead with fear, 
For flight, where'er our terror drove us, bent: 


Jo ſee him blind, we did ſmall comfort thare, 


For, ſmelling: only, he much faſter went, 
Fhanotherscan,who have bothſmelland fight, flighit. 
And of Wings there Weic, fi vin him to ſcape by 


32. 
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| 2, 
Corron chi qua chi la: ma poco lece 
Da lui fuggir, veloci pin che'l noto. 
Di quaranta perſone a pena diece 
Sypra il navilio fi ſalvaro d nuoto: 


Sotto il braccio un faſtel d alcuni fece ; 
Neo il grembo ſi laſcio, ni it ſeno voto. 


Un ſuo capace zaino empięſſene anco, 
Che gli pendea, come a paſtor, del francs. 


. 


. 
Portocci d la ſua tana il maſtro cieco, 
Cavata in lito al mar dentr uns ſcoglio. 
Di marmo coſi bianco 8 quelis ſpeco, 
Come eſſer ſoglia ancor non ſcritto feglio. 


Quivi abitava una matrona ſeco 


Di dolor piena in viſta, e di cordoglio 


Ed avea in compagnia donne, e donzelle 
D'ogni eta, e ogni ſorte, e brutte, e belle. 


34. | 
Era preſſo d la grotta, in che egli Nava, 
Quaſi a la cima del giogo ſuperno, 


 Uraltra non minor di quella cava, 


Dove del gregge ſuo facea governo. 
Tante n'avea, che non fi numerava ; 


£ wera egli paſtor Peſtate &l verno, 


A i tempt ſuoi gli apriva, e tenea chiuſo 


Per ſpaſſo, che wavea, pin che per uſo. 


 T'umana carne meglio gli ſapea, 
E prima il fa veder, chid Pantro arrivi, 


Che tre di noſtri giovent, WY avea, 

Tutti li mangia, anzi trangugia vivi, 
Viene d la ſtalla, e un gran {aſſo ne leva : 
Ne caccia il gregge, e noi riſerra quivi. 


Con quel ſen va, dove il ſuol far ſatolio 


Sonando una zampogna, chaveaà in collo. 


65. 
11 Signor naſtro b ritornato 
A la marina il ſuo danno comprende; 
Che truova gran ſilenxio in ogni lato, 
Voti fraſcati, padiglioni, e tende, 
Ne ſa penſar chi fi Fabbia rubato; 
E pien di gran timore al lito ſcende; 
Onde i nocchieri ſuoi vede in diſparte 
Sarpar lor ferri, e in opra por le ſarte. 


| 37. 

Toſto, cheſt lui OR: a gu lito 

I! paliſchermo mandano d levarlo: 
Ma non ſi taſto ha Norandino udita 
De POrc, che venuto era d rubarlo, 


Che ſenza piu penſar, piglia partits 


Dovunque andato ſia di ſeguitarlo. 
Vederſi tor Lucina fi gli duole, 
Che racguiſtarla, o non piu viver vuole. 
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Some this way run, ſome that; but pow'rrarc! ad 
From him to fly, who's than the wind more ſlect: 
Of forty perſons, ſcarcely ten evade 


From thence, who ſwimming to the veſſel get: 
Under his arm of fore he bundle made, 


Nor were his lap and boſom leſs replete, 


And with them fill'd too his capacious ſcrip. 
Which, like a ſnepherd's, hung upon his hip. 


; 2 3 

Us to his cave, the monſter without ſight 

Bore, which in rock was hollow'd, ncar the ſca: 
The cavern was of marble m ade, as white 


As ſheet, ne er wrote upon, is us'd to be: 


With him a matron dwelt, within this ſite, 


Tn look quite full of grief, and heart-ache ſhe, 


And ladies with her had, and damſels there, 


Of ev'ry age, and fort, ſome plain, ſome fair. 


Near to the grot there was, where he did dwell 
As't were on {ſummit of the lofty rock, _ 
Another, not leſs ſmall, than was that cell, 
Where he the management had of his Hock; 


Zo many bad he, no one them could tell, 
Winter and ſummer ſhepherd of his ſtock, 


At his times open'd, or kept them recluſe, 


As he had them for pleaſure more than ute. 


— . | 

The human fleſh ſuits better to his taſte, 

He ſhew'd this, ere to th' den he did arrive; 
For three of our young men, whom he held faſt, 


He wholly eats, rather gulps down alive; 


Comes to the ſtall, a ſtone he raiſes vaſt, 


And ſhuts us in, whence he his flock does drive, 


With it went off, where them he us'd to feed, | 

Sounding, which from his neck hung down, his reed. 
3 __— 

In the mean time, our King come back again, 


Tow'rds the ſea coaſt, his damage now had known; 


Finding, all ſides, in ſilence all remain, 
Empty the groves, tents, and pavilion, 


Nor can he gueſs, who all from him had ta'en, 


And full of diſmal fear, to th' ſhoar went down, 
When diſtant he his ſailors does deſcry, : 
Who weigh their anchors, and their cordage ply. 


As ſoon as him, upon the ſhoar, they view, 


The long boat, thence to bear him off, they ſent ; 
But the King Norandin no ſooner knew 


O'th' Hure the caſe, who thus to rob him went, 
Without more thought, he, ſudden to perſue, 
Takes reſolution, which way e'er he's bent: 


Seeing Lucina loſt, caus'd him ſuch pain, 


He would no longer live, or her regain, 
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8. 
Dove vede apparir * la ſabbia 
La freſc'orma, ne va con quella fretta, 
Con che lo ' ſpinge Pamoroſa rabbia, 
Fin che grunge d la tana, io v' bo detta; 
Ove con tema la maggior, che s abbia 
A patir mai, POrco da noi S aſpetta. 
Ad ogni ſuono di ſentirlo parci, 
CH alfamato ritorni d divorarci. 


9. 
„ Fortuna il Re 1 tempo 8 
Che ſenza POrco in caſa era la moglie - 
Come ella il vede: Fuggine, gli grida ; 
Mifera te, Me POrco ti ci ceglie. 


Coglia, diſſe, 5 non coglia, o ſalui, 6 uccida, 


Che miſerrimo i) ſia non mi ft toglie. 
Difir me mena, e non error di via, 
Cho ar morir Preſſo a la moglie mia, 


40. 
Poi * domandandele novella 
Di quei, che preſe i Orcs in sn la riva, 
Prima de gli altri, di Lucina bella 
Se Pavea morta, 0 la tenea captiva. | 
La donna umanamente gli favella 
E Io conforta, che Lucina e viva; 
E che non & alcun dubbia, ch'ella muora, 
Che mai femmina POrco non divora,. 
FE 41. 
Eſſer di ct argomento ti poſs io, 
tutte queſte donne, che 2 meco * 
Ne d me, ne d lor mai POrco © flato rio, 
Pur, che non ci ſcaſtiam da queſto ſpeco. 
A chi cerca fuggir pon grave fio: 
Ne pace mai pon ritrovar pid ſeco; 
O le ſotterra vive, d Pincatena, 
O fa ſtar nude al Sol fopra larena. 
42. 

| Qlando ogg eglli ports qui la tua gente, 
Le femmine da i maſchi non diviſe: 
Ia, fi come gli avea, confuſamente 

Dentro a guella pelonca tutti miſe : 
Sentird a naſo il ſeſſo differente, 
Le donne non temer, che ſieno ucciſe. 
Gli uomini ſiene certo: ed empiranne 
| Di ds il giorno, © ſet, Pavide canne. 


43. 
Di levar lei di qui non ho conſiglio; ; 
Che dar ti paſſa, e contentar ti puoi, 
Che ne la vita ſua non e periglio. | 
Stard qui al ben, &l mal, > avrema noi. 
| Ma vattene per Dio, vattene, folio, 
Ce l Orco non ti ſenta, e non t'ingoi. 
79% che giunge, dogn'intorno annaſa : 
# ſenta Jin in d un topo, che ſia in caſa. 


Catch me or not, or fave or ſlay, he ery 'd, 
How wretched I may be, I little care: 
Deſire leads me, not error of my way, 


And comforts him, Lucine did live remain, 


For that the Hurc never devours the fair, 


And all theſe ladies, who here with me flas.” 
If from this den we never get away: 


And peace with him no more enjoy can they, 
He chains them, or alive puts under- ground, 


Let not of death the women be afraid, 
His greedy throat, four, ſix, a day, at will. 


| | WS TE 
To take her off, from hence, advice I've none, 
To offer you, but this content can give, 
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38. 
Where'er he ſees, along the ſands, appear 


The track freſh made, he does accelerate, 

With am'rous rage, which onward him does bear, 
Till come to th' cave, of which I did relate; 
Where we all trembling, with the utmoſt tear, 
That ever ſuffer'd was, the Hure await : 


Me ſeem'd to hear him ev'ry noiſe, each hour, 


T hat famiſh'd he return'd us to devour. 


| 39- 
Fortune, in lon, here the King did quide, 
Without the Hurc, his lady now was there, 


Fly hence, ſhe holla'd out, when him ſhe ſpy'd, | 
Should the Hure catch you here, you wretched are: 


For that I dying near my ſpouſe would lay. 
40. 
Proceeding then, did news of her requeſt, 


Of thoſe, the Hure had ſeiz d on, near the main, 
Of fair Lucina, above all the reſt, | 
Whether ſhe's captive held, or her h”ad ſlain: 


The dame to him humane her ſpeech addreſs'd, 
And, that ſhe'll die, he may all doubt forbear, 


41. 
Of this a proof I able am to be, 
The Hurc ha'n't cruel been, to them or me, 


He puts great mulCt on thoſe, who ſtrive to flee, 


Or on the ſand naked to ſtay | i'th' ſun they're bound. 


42. 

When he your people hither brought, to day, 
He no diviſion, male from female, made; 
But, as he had them, in confuſed way, 


Within this grot he all of them convey'd: 


He by his ſnout will diff rent ſex diſplay : 


The men, for certain, ay ; with them he'll fill 


That of her life ſhe does no danger run. 
Here ſhe will take her chance, like us, will live. 


But get you gone, for God's fake, go, my ſon, 
Left the Hure ſmell, and ſwallow you alive, 
Soon as he comes, he ſnifts all round the houſe, 


And ſcents what's there, e'en to a very mouſe. 


44+ 
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44. 
Riſpoſe il Re, non fi voler partire; 
Se non vedea la ſua Lucina prima: 
E che piii toſto appreſſo a lei morire, 
Che viverne lontan faceva ſtima. 
Quando vede ella non potergli dire 
Coſa, che'l muova da la voglia prima; 
Per aiutarlo fa nuovo diſegno, . 


E ponvi ogni ſua induſtria, ogni ſuo ingegno. 


1 
Morte avea in caſa, e d' ogni tempo appeſe 
Con lor mariti aſſai capre, ed agnelle, 
Onde à ſe, ed à le ſue facea le ſpeſe : 

E dal tetto pendea piu d'una pelle. 

La donna fe, che'l Re del graſſo preſe, 


Ch avea un gran becco intorno d le budelle, 


E che ſe wWunſe dal capo a le piante, 
Fin che Podor cacciò, ch'egli ebbe inante. 


. 
E poi, chel triſto puzzo aver le parve; 
Di che il fetido becco ogn'ora ſape, 
Piglia Pirſuta pelle, e tutto entrarve 
Lo fe, ella è fi grande, che lo cape. 
Coperto ſotto d coſi firane larve, 
Facendol gir carpon, ſeco lo rape 

La, dove chiuſo era d'un ſaſſo grave 
De la ſua donna il bel viſo ſoave. 


C 
Norandino ubbidiſce; a la buca 
De la ſpelonca ad aſpettar ſi mette, 
Accid cal gregge dentro ſi conduca, 
E Fin'd ſera diſiando ſtette. 

Ouae la 6 il ſuon de la ſambuca- 
Con che invita d laſſar lumide erbette, 
E ritornar le pecore d Palbergo . 
11 fer paſtor, che lor venia da tergo. 
Penſate voi ſe gli tremava il cuore, 
Quando ] Orco ſenti, che ritornava; 
E che ' viſo crude! pieno d'orrore 
Vide appreſſare d Puſcio de la cava. 
Ma pote la pietd piu, che'l timore, 
S'ardea, vedete, 6 fe fingendo amava, 


Vien !“ Orco inanti, e leva il ſaſſo, ed apre: 


Norandino entra fra pecore, e capre. 


. 
Entrato il gregge, POrco & noi diſcende; 
47a prima ſopra ſe Vuſcio fi chiude. 
Tutti ne van fuutando, al fin duo prende, 


Che vuol cenar de le lor curni crude. 
Al rimembrar di quelle zanne orrende 


Non poſſo far, cv ancor non triemi, e ſude: 


Partito! Orco, il Ke gitta la gonna 
Ciavea di becco, e abbraccia la ſua donna. 


Of thoſe his horrid tuſks, the mention, 
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3 44. | 
That he'd not go, the King then made reply, 
Until his dear Lucina firſt he ſees; 
And that much rather, near to her, to die, 
Than to live, diſtant from her, him would pleaſe. 
When, nothing ſhe could ſay, ſhe does deſcry, 
Could cauſe his firſt-made reſolution ceaſe, 
She form'd a new deſign, to give him aid, 


And all her wit and induſtry eſſay d. 


; 0+ ; 
He, in his houſe, had, always hanging dead, 
Both goats and ſheep, male, female, old and young, 
Whence, for himſelf and ladies, uſe he made, 8 


And from the roof a many ſkins there hung: 


To take the fat, ſhe did the King perſuade, 


Which, of a he-goat round the entrails clung, 
And therewith oint himſelf, from head to foot, 
Till ſuch ſmell, h”ad before, was driven out. 
And when he this ſad ſmell to have did ſhow, 


Ol which the foetid he-goat {till has ſcent, 
She takes the ſhaggy (kin, and therein go 


Caus'd him, which held him, twas of ſuch extent: 
Beneath ſo ſtrange a maſk envelop'd now, : 


She caus'd him creep all four, then with him went, 
There, where was ſhut up, by a maſly ſtone, 
The lovely viſage of his charming one. 


47. EE 

King Norandin obeys ; and, at the ſtone, 
That ſhuts the den, he ſets himſelf to wait; 

That in, he, with the flock, may be led on, 

And ſtay'd till ev'ning, with expectance great; 
At ev'ning hears of th' oaten reed the tone, 

With which, his ſheep, to leave their humid meat, 
And to return invites, back to their home, | : 


The ſhepherd fierce, who does behind them come. 
EE | 48. „ = 
Think if his heart with terror now was ſhook, 
What time he there perceiv'd the Hurc return, 

And that, with horror full this cruel look. 

The cavern's mouth approach, he did diſcern ; 

But love than fear more power o'er him took, 
See, if his love was feign'd, or true did burn ! 


The Hurc comes on, the ſtone lifts, open ſets, 


In, midſt the fheep and goats, Norandin gets. 


His flock now in, the Hure to us comes down; 
But firſt, above, he had made faſt the gate: 


All round he ſnifts, at length two ſeiz d upon, 


Of their raw fleſh his ſupper then to eat: 
Makes me, ev'n now, I can't but ſhake and ſweat. 
The Hurc when gone, the King his veſtment *aſt, 
Ot the he-goat, and his dear nymph embrac'd. 

= 50, 


254 ORLANDO FURIOS o. 


50, 

Dove averne pracer deve, e conforto 
edendol ii, ella ha affanno, e noia. 
[2 vede giunto, ov'ka da reflar morto; 
L non pus far pero, ch'eſſa non muoia. 
Con tuito il mal, diceagli, eh' io ſupports, 
Signor, ſentia nen medtocre gioia; 
Che ritr ovato non t er! con nut, 
Quando da ! Orco ogg! gui tratta fin. 

| 1. | 
Cre fe ben il trovarmi ora in procinto 
D wferr ar vita mera acerbo, e forte © 
Pur ni fare, come e comune iſlinto, 
Doluta fo! de le mia-trifia ſerte; 


ia ora, o prima, 6 foi che tu ia eflinto, 


Pin mi dorrd la tua, che la mia marte ; 


L ſeguito moſtrand? afſai pin affanno 
Li quel di Norandin, che del 1 9 danus. 
52. 

La ene, are il Re; mi fa venire, 

C ho da ſulvarti, e tutti queſti teco. 

sio nol poſſo far, meglis e morire, 
Che ſenza te, mio Sol, viver poi cieco. 

Come 19 a venni, mi potrò partire; 

E wor tutt'altri ne verrete meco; 

Se non aurete, come io non ho avuto, 

Schivs a pigliare odor d animal brutto. 


La fraude infegns d net, che contra il naſo 


De Orc infegns a lui la moglie d'efſo, 
Di veſtirci le pelle e in ogni caſo, 
Chiegli ne palpi ne Fuſcir del feſſo. 
Poi, che di quęſio ognun fu perſuaſe : 
Quanti de lun, quanti de Paltro ſeſſo 


Ci ritroviamo, uccidiam tanti becchi, 


Quelli, che pi fettean, ch eran piu vecchi. 


54. 
2 ungemo i corpi di quel graſſo opimo, 
Che ritroviamo d l inteſtine intorno; 
E de Porride pelli ci ugſtimo; 
Intanio uſci de Paureo albergo il giorno. 
A la ſpelonca, come apparve il primo 
Ragg11 del Sol, ſece il Paſtor ritorno ; 
E dando ſpirto a le ſonore canne, | 
 Chiama il ſi / 10 gregge fuor de le capanne. 


Tenea la nano al buco de bs tana, 
Aeciò col gregge non uſciſſim noi. 


Ci prendea al varco: e quando pelo, 0 lana 


Sentia g' dofſa, ne laſciaua poi. 
Uomint, e donne uſcimmo per ft ſtrana 
Strada, coperti da gÞirſuti cuot, 
E POrco alcun di noi mai non ritenne, 


Vin che con gran timor Lucina venne. 


Canto 1 7 


1 5 | i 
Where pleaſure ſhe; and comfort ought to gain, 


Seeing him here, ſhe torment has, and woes: 
She ſees him come, where he muſt need be (lain, 
Nor, *gainſt her dying, can he interpoſe. 
With all the III, ſaid ſhe, which I ſuſtain, 

My Lord, a joy not moderate aroſe, 


That you was then not, with us, in the way, 
When by the Hure I ae was to-day, 


For if to find myſelf at See nigh 

Jo go from life, were hard condition, 

Net, as by common inſtinct, mourn'd had I, 
For this my too unhappy fate, alone ; 


But now, if firſt, or ſoon as you I die, 


I more your death ſhall prieve, than for my own, 
And fo perſuing, much more grief did ſhow, 
For that of Norandin, than her Own woe” | 

52. 


Hope, ſaid the King, me to come hither made, 


To ſave you, and, theſe with you ev'ry one: 

It that I can't do, better I were dead, 
Than, darken'd, without thee to live, my ſun: 
As I came here, hence can I be convey'd, 
And all ye others off with me may run; 

If you'll not have, as I had not, diſtaſte, 

To take the odour of this filthy beaſt. 


The fraud he taught 98 1 againſt the ſcent 

O'th' Hure, which to him did the woman ſhow; 
To dreſs ourſelves in ſkins, at all event, 

If he ſhould feel, as out the hole we go: 

Soon as with this was ev'ry one content, 

Thoſe of our ſex, and of the other too, 

We ſought as many goats, and them we (lay, 
Thoſe which were oldeſt, and moſt ſtench convey. 


54. 
| With the rich fat we 'noint ourſelves all o'er, 
Which we diſcover round th' inteſtines lay, 


And for our dreſs the horrid ſkins we wore. 
Now from his golden feat came forth the day; 
Back to the cavern then the ſhepherd bore, 


When of the ſun appear'd the primal ray, 
And giving ſpirit to his ſounding reed, 


Forth from the cabins calls his flock to feed. 


55. 
He held his hand upon the cavern's hole, 
That, with his flock, we ſhould not iſſue too, 
And took us at the paſs ; when hair or wool 
He felt upon the back, he let us go: 


By this ſtrange way, we got out ev'ry ſoul, 


With theſe ſame ſhaggy ſkins envelop'd ſo: 
And never one of us the Hurc kept faſt, 
Until Lucina came with terror vaſt. 


Canto 17. 
56. 

Lucina, 5 feſſe perch'ella non volle 

Ungerſt, come noi, che ſchivo n'ebbe; 

O ct aveſſe l andar piu lento e molle, 

Che imitata beſtia non avrebbe : 

O quando Orco la groppa toccolle, 

Gridaſſe per la tema, che Paccrebbe : 

O che ſe le ſciogheſſero le chiome, 

Sentita fu; ne ben ſo dirvi, come. 


Tutti eravam ſi intenti al caſo noſtro, 

Che non avemmo gli occhi a Paltrut fatti. 

Io mi rivolſi al grido, e vidi il maſiro, 

Che gia gl'irſuti ſpegli le avea tratti; 

E fattola tornar nel cavo chioftro. 

Noi altri dentro d noſtre gonne piatti 

Col gregge andammo, ove'l paſtor ci mena, 
Tra verdi colli in una piaggia amena. 

1 58. 

Quivi attendiamo in fin, che ſteſo d Pombra 
Dun boſco opaco il naſuto Orco dor ma. 

Chi lungo il mar, chi verſo il monte [gombra; 
Sol Norandin non vuol ſeguir naſtr'orina. 
L'amor de la ſua denna ſi lo ngombra, 

Chꝰd la grotta tornar vuol fra la torma; 

| Ne partirſene mai ſin d la morte, | 
Se non racquiſta la fedel conſorte. 


59. 
Che quando dianzi avea a Puſcir del chiuſo 
Veduta la reſtar captiva fola, 
Fu per gittarſi dal dolor confuſo 
Spontaneamente al vorace Orco in gola. 
E fi maſſe, e gli corſe infina al muſs 
Ne fu lontano gir ſatto la mala, 
Ma pur lo tenne in mandra la ſperanxa, 
 Ch'auea di trarla ancor di quella ſtanza. 

F | 

La ſera, quando a la ſpelonca mena 
Il gregge l Orco; e noi fuggiti ſente; 
E c' ha da rimaner priva di cena; 
Chiama Lucina d' ogni mal nocente 7 
E la condanna a ſtar ſempre in catena. 
A lo ſcoperto in Sul ſalſo eminente. 
Vedela il Re per ſua cagion patire; 
EE ſi diſtrugge, e ſol non pus morire. 
| f Ee 
Hattina, e ſera Finfence amante 
La. pus veder come Saffligga, e piagna; 
Che le va mijto fra le capre avante ; 
Torni a la ſtalla, 5torm a la campagnas 
Ella con viſe meſto, e ſupplicante 
Gl: accenna, che per Dio non vi rimagna; 
Perche vi fia d gran riſchio de la vita, 
N' pers d lei pus dare alcuna aita. 


ORLANDO FURIOSO. 255 


Lucina, whether 'twas ſhe diſinclin'd 
Teanoint, like us, as it ſhe held in hate, 

Or that her ſteps more ſlow, of other kind, 
Than had the beaſt, which ſhe ſhould imitate, 
Or when the Hurc ſo handled her behind, 
Scream'd out affrighted, at ſuch dreadful rate, 
Or that her hair, by chance, ſhe had let go, 


Was known ; what way, to tell I do not know, 


All were ſo fix'd upon their own concern, 

We had no eyes on other's caſe to look, 

Turn'd to the noiſe, the Hurc I did diſcern, 

Who from her now the ſhaggy veſtment took, 

And made her to the hollow cloyſter turn : 

We others cloſe crept on, among the flock, 

Within our coats, where them the ſhepherd leads, 

Midſt verdant hills, and pleaſant flow'ry meads. 
58 


There we attend; Hill, ſiretch'd; Beneath the hade 


Of gloomy wood, the Hure quick- ſcented ſleep: 


Some tow'rds theſea, fome tow'rds the mountain made, 


Our footſteps Norandin alone won't keep ; 
Love for his lady did him ſo invade, : 
To th' grot he'd turn among the flock of ſheep, 


Reſolv'd, till death, that he would there remain, 
If he his faithful conſort can't regain, 


om 59. 
For when before he, at the paſſage out, 


Saw her alone ſtay in captivity, 
Himſelf to caſt he was, thro' grief in doubt, 
To the Hurc's greedy gullet willingly, 
And moving run almoſt up to its ſnout, 
And was, to go beneath his grinders, nigh ; 
But ſtill the hope, him in the flock did ſtay, 
Ev'n yet Ee had, to get her thence away, 

| 60. 


At night, when to his cave the Hurc again 


Led back his flock, and found that we were flown, 
And that he ſupperleſs muſt now remain, 

Lucine he calls, o'th' ill the guilty one, 

And condemns her, for ever, ſtand in chain, 
Expos'd on ſummit of a lofty ſtone: 

The King her ſuff ring thro” his act to ſpy, 


'Fortures himſelf, and only cannot die. 


61. 


The hapleſs lover, morn and night, can ſee 


Her, who aiflits herſelf, and does complain 
Before her goes, the goats in company, 
Turn to the ſtall, or turn he to the plain, 
With viſage tad, and ſupplicating, ſne 


Makes {1gns, for heaven's fake, he'd not remain, 
| For in great riſk of his own lite he ſtay d, 


Nor able was to give her apy aid. 


— ena 
n a.” 
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62, 
Coſt la moglie ancor de 'Orco priega - 
Il Re, che ſe ne vada : ma non giova, 
Che d' andar mai ſenza Lucina nega, 
E ſempre pin coſtante ſiritruova. 
In queſta ſervitude; in che lo lega 


Pietade, e Amor; fette con lunga pruova 


Tanto, ch'd capitar venne d quel TA 
II figlio d' Agricane, el Re Gradaſſo. 
8 63. . 
Dove con loro audacia tanto fenno, 
Che liberaron la bella Lucina; 
Benche vi fu avventura pin, che ſenno; 
L la portar correndo d la marina; 
E al padre ſuo, che quivi era, la denno 
E queſto fu ne Fora mattutina, 
Che Norandin con Paltro gregge flava 
A ruminar ne la montana cava. 
64 
Ma poi, che'l giorno aperta fu la ſbarra, 
E ſeppe il Re la donna eſſer partita, 
Che la moglie de POr gli lo narra; 
E come appunto era la coſa gita, 
Grazie a Dio rende; e con voto ninarra, 
Ch'efſendo fuor di tal miſeria uſcita, 
Faccia che giunga, onde per arme poſſa, 


Per prieght, 0 per teſoro eſſer riſcaſſa. 
N : 


Pien di letizia va con Paltra ſchiera 
Del ſimo gregge, e vien d i verdi paſebi; 
E quivi aſpetta fin, ch'd Pombra nera 
Il moſiro per dormir ne Perba caſchi. 
Poi ne vien tutto il giorno, e tutta ſera, 
E al fin ficur, che PUrco non lintaſchi, 

Sopra un navilio monta in Satalia, 
E ſon tre meſi, charrivs in Soria. 

66. 

In Rhodi, in Cipri, e per cittd, e caſtella 
E d Africa, e d Hgitto, e di Turchia 
I Re cercar fe di Lucina bella, 
Ne fin Paltr'teri aver ne pote ſpia. 
L'altr'ier n'ebbe dal ſuocero novella, 
Che ſeco Pavea ſalva in Nicoſia, 
Dopo che molti di vento crudele 
Era ſlato contrario a le ſue vele. 


Per allegrezza de la buona nuova 
Prepara il noſtro Re la ricca feſta;, 
E vuol, chad ogni quarta Luna nuova 
Una je n'abbia a far ſimile a queſta : 
Che la memoria 2 car gli giova 
De i quattro meſi, ch'in ir ſuta veſta 


Fu tra il gregge de Orc; e un giorno, quale 


Sara dimane, uſci di tanto male, 
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| 3. 5 
Where they ſo much wrought, by their courage brave, 


Canto 17. 
62. | 
The wife of th' Hure ſuch way intreated too 


The King, that he'd be gone; but gain'd no good; 


For he retus'd without Lucine to go, | 
And ever more and more determin'd ſhew'd : 
In this fame bondage, wherein him did throw 
Pity and love, in laſting proof he ſtood, 
Until, by chance, arriv'd unto this ſtone 
The King Gradaſs, and Agricane's ſon. 

6 ; 


That they at freedom ſet Lucina fair, 


Tho", more than judgment, twas by luck, they have, 


And her, along the coaſt, tull ſpeed, they bear : 
And to her father, her as preſent gave, 


And this fell out upon a morning clear, 


When Norandin was ſtanding with the flock, 
Chewing their cud within the hollow rock. 

But when, by day, now open'd was the gate, 
And that his nymph was 'ſcap'd, the King had known; 


For the Hurc's wife this to him did relate, 


And how exactly this affair was done; 

He thank'd the Lord, and did his vows repeat, 
That he, from out this miſery once gone, 

Would bring ſome there, with arms, if it could be, 


Her, or by pray'rs, or treaſure, to ſet free. 


__ Goes with his uſual troop, fill'd with delight, 


O'th' ſlat-nos'd flock, comes to their verdant plain, 


And there he waits, till ſhades remove the light, 


And, on the graſs, to ſleep, the monſter's lain: 


Then he moves on all day, and all the night, 


At length, ſecure, by th' Hure not to be ta'en, 
Aſcends a veſſel in Satalia, 6 


And, three months ſince, arriv'd in Syria. 


” 66. = 
In Cyprus, Rhodes, by cities, forts, which are 


In Egypt, Turky, and in Africa, 


The King caus'd ſearch for his Lucina fair, 


Nor could diſcover aught, till t'other day, 


When, from her father, he the news did hear 


That he had her ſafe in Nicoſia, 


After a many blaſts of winds ſevere, 
That to her fails in oppoſition were. 
. 


Of theſe good tidings, for the joy he ſhews, 


Our Monarch now prepares this ſumptuous feaſt, 
And wills, each fourth time that the morn renews, 
One, this reſembling, ſtill ſhould be expreſs'd : 
The mem'ry to refreſh, does him amuſe, 

Of the four months, that in the ſhaggy veſt, 
Midſt the Hurc's flock he was, and in one day, 
As is to-morrow, from ſuch ill he got away. 


68 


Canto 17. 

9 1 5 68. 

Dueſto, ch'io V ho narrato, in parte vidi, 

In parte udi da chi trovoſſi al tutto. 

Dal Re vi dico, che calende, ed idi 

Vi ſtette in fin, che volſe in riſo il lutto ; 

E je n'udite mai far altri grid, 

Direte, d chi gli fa, che mal wt iſtrutto. 

Il gentil uomo in tal modo d Grifone | 
De la fefta narrò Palta cagione. 


69. 

Un gran pezz0 di notte ſi diſpenſa 
Da i cavalieri in tal ragionamento. 
E conchiudon, amore e pietd immenſa 
Metro quel Re con grande eſperimento. 
Andaron poi, che fi levar da menſa, 
Ove ebbon grato, e buono alloggiamento. 
Nel ſeguente mattin ſereno, e chiaro 
Al ſuon de Pallegrezze fi deſtaro, 

: 5 5. 
Vanno ſcorrendo Aki, e trombette 
E ragunando in piazza la cittade. 
Or poi, che di cavalli, e di carrette, 
E rimbombar di gridi odon le ſtrade; 
_ Grifon le lucide arme fi rimette, 
Che ſon di quelle, che fi trovan rade; 
Che Pavea impenetrabili, e incantate 
La Fata bianca di ſua man temprate. 


I, | 
Duel d Antiochia, 7154 ogn'altro vile, 
Armoſſi ſeco, e compagnia gli tenne, 
Preparate avea lor Poſte gentile, 
Nerboſe lancie, e ſalde e groſſe antenne; 
E del ſuo parentado non umile, 
Compagnia tolta, e ſeco in piazza venne; 
E ſcudieri a cavallo, e alcuni d piede 
A tai ſervigi attiſſimi lor diede. 


| . 72. 
Giunſero in piazza ; e traſſonſi in diſparte, 
Ne pel campo curar far di je maſtra, 
Per veder meglio il bel popol di Marte, 
Chad uno, 6 a duo, da tre veniano in gioftra, 
Obi con colori accompagnati ad arte 

Letizia, 6 doglia d la 75 donna moſtra : 
Chi nel cimier, chi nel dipinto ſcudo 
Diſſegna Amor, ſe Pha benigno, ꝙ crudo. 


Soriani in quel tempo aveano ane 
D'armarſi a queſta guiſa di Ponente: 
For ſe ve gli inducea la vicinanza, 

Che de Franceſchi avean continuamente; 
Che quivi allor reggean la ſucra ſtanza, 
Dove in carne abito Dio Oninipotente; 
Ch'ora i ſuperbi, e miſeri Criſtian 
Con biaſino lor laſciano in man de cant, 


Vol. I. 
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| 68. 

This, which I've told, in part, I did ſurvey, 

In part, I heard, from one, there all the while, 
O'th' King I ſpeak who calends there did ſtay, 
And ides, until he chang'd his grief to ſmile, 

And if you hear reports in other way,, 
Tell him, who ſpreads them, he's inſtructed ills 
The gentleman, in ſuch guiſe, to Grifon 
Tells, of this lofty feaſt, th' occaſion. 

| = 66. 

A great part of the ev'ning now was paſs'd 

By th' cavaliers, in converſe of ſuch rate; 

And they conclude, that love and pity yaſt 
This Monarch had diſplay'd by tryal great. 
They went, ſoon as they roſe from their repaſt, 
Where they had lodgment pleaſant and compleat: 
The toll'wing morn, which was ſerene and bright, 


They waken'd, to the ſound of high delight. 


> 5 
About, in haſte, the drums and trumpets run, 
And call the city to th' appointed ground, 


And as of horſe and chariot many” a one, 


And ſhouts are heard along the ways reſound, 
Grifon his ſhining armour now puts on, 
Which are a ſort, but rarely to be found, 
Which, fated, and all power to withſtand, 


The Fairy white had temper'd with her hand, 


71 


He of Antiochia, bove all others baſe, 
Arm'd with him, and {till kept him company: 


The hoſt genteel for them did ready place 


Strong lances, ſtaves of ſtout ſolidity; 


And, with his kindred, not of humble race, 
Companions ta'en, to th' plain with him did hie: 
And 'ſquires, on horſeback ſome, and ſome on foot, 
Gave him, moſt fit ſuch work to execute. 


72. 
The ſquare they enter, and aſide ſtand by, 


Nor thro” the field they care themſelves to ſhow ; 
That theſe fine martial people they may eye, 
Who by two's, three's, to th' tilts, or ſingly go: 
With colours, fome, conducted artfully, 

Set to their lady's ſight, or joy or woe, | 


\ | 


Some, on their helm, ſome on their ſhield deſign'd 


Had love depicted, tender or unkind. 


The Syrians, in thoſe times, were practiſcd, 
In this our weſtern manner arm'd to be, 
Perhaps the neighbourhood them herein led, 
Which with the French they had continually ; 
This ſacred ſpot who that time governed, 
Where dwelt, in fleſh, th' Almighty Deity, 
Which now the prond and wretched Chriſtians leave, 
Nar from the pow'r of dogs, O ſhame! retrieve, 
IL. I 9 74. 
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„ 

Dove abbaſſar ne la lancia 

In augumento de la ſanta Fede; 

Tra lor fi dan nel petto, e ne la pancia 
A deſtruzzion del poco, che ſi crede. 

Voi gente Iſpana, e voi gente di Francia 
Volgete altrove, e voi Suixzeri il piede, 
E voi Tedeſchi a far piu degno acquiſto : 


Che quanto qui cercate, + gia di Criſto. 


Ce Criſtianiſſimi eſſer — volete 

E voi altri Catholici nomati ; 
Perch di Criſto gli uomini uccidete © 
Perche de beni lor ſon diſpogliati? 
Perchè Geruſalem non riavete, 

Che tolto e ſtato d voi da'rinegati © 


Perch Coftantinopoli, e del mondo 


La miglior parte occupa il Turco immondo? 


76. 
Non hai tu, Spagna, Þ Africa vicina, 


Che tavea piu di queſia Italia ＋7 9 
ina 


E pur per dar travaglio d la meſchi 
Laſci la prima tua ſi bella impreſa. 

O dlogni vixio fetida ſentina 

Dormi, Italia imbriaca; e non ti peſa, 
Cora di queſta gente, ora di quella, 
Che gia ſerva ti fu, ſei fatta ancella ? 


$1 dubbis i minis we br tne dine 


Suizzer di fame in Lombardia ti guida 
E tra noi cerchi, 6 chi ti dia del pane, 
O per uſcir d inopia chi t uccida; 


Le ricchezze del Turco hai non lontane, 
Caccial d Europa, d almen di Grecia il ſuida. 
Ceoſi potrai, o dal digiuno trarti; | 
O cader con più merto in quelle parti. 


| 78. 
Quel, a te dico; 19 dico al tuo vicino 
Tedeſco ancor : La le ricchezze ſons, 
Che vi porto da Roma Coftanting. 
Portonne il meglio, e fe del reſto dons. 
Patols, ed Ermo, onde ſi trae Por fins, 
Migdonia, e Lidia, e quel pacſe buono 
Per tante laudi, in tante 1ftorie noto, 
None S' andar vi vu, troppo remoto. 


, gran Lecne, à cui prenian le terga 
De le chiavi del ciel te gravi ſome; 
Non lajciar, che nel fonno fi jommerga 
Italia, ſe la man Phaz ne le chiome. 

Tu ſer Paſtore; e Din t ha quella verga 
Data a portare; e ſcelto il hero name, 
Perch: tu ruggi, e che le braccia flenda 
Si, che da i lupi it gregge tus difenda, 
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| 74. 
Where they, in duty bound, ſhoald bend the lance, 


The holy faith's advancement to perſue, 
They gainſt each other violent advance, 
That now fall off, the {till believing few. 

Ye tribe of Spain, and ye the tribe of France, 
Turn ye your arms elſewhere, ye Switzers too, 
And Germans ye, for gains of more renown, 
What here ye ſeek, already Chriſt does own. 


75. 
If, of moſt Chriſtian, title you'll maintain, 
And you of Catholick, the name will bear, 
Why are, by ye, the Chriſtian people ſlain? 
Why ſpoil ye all, of which poſſeſs'd they are? 
Why do ye not Jeruſalem regain, 
Which from ye did the renegados tear? 
Conſtantinople, and the beſt part, why, 
O'th' globe, does Turk polluted occupy? 

76 


Haſt thou not Africa near to thee, Spain ? 


Which more than Italy did thee offend : 
And yet to put poor wretched her to pain, 
Your firſt fair enterprize you will not end. 
O, of all ſorts of vice thou ſtinking drain, 


Italy drunk, thou ſleep'ſt, nor doſt attend, 


That now to this, and now to t'other race, 
Who once ſerv d thee, thou'rt now the ſervant baſe? 


If in your dens of famiſhing the fear, 

Ye Swiſs, conducts ye into Lombardy : | 
To ſeek ſome here, who to you bread will ſpare, 
Or kill and eaſe you of your poverty: 

The riches of the Turks to you are near, 

From Greece diſlodge, from Europe make them fly, 
So from your faſtings you yourſelves can free, 
Or fall elſewhere with greater dignity. 


78. 5 

Like as to you, I to your neighbour ſay, 

The German alſo: there thoſe riches are, 
Which Conſtantine from Rome once took away, 
The worſt he gave, the beſt he off did bear: 
Pactolus, Hermus, which fine gold diſplay, 
Migdonia, Lydia, and this country fair, 
Which, tor ſuch praiſe, ſo many hiſt'rys note, 
Are not, if ye will go, too tar remote. 


79. . 

You, Leo great, of whom the back preſs'd down, 
The pondrous weight o'th' keys of heav'n does bear, 
Suffer not, that in {leep itſelf ſhould drown 

Italy, as your hands you've in her hair; 

The ſhepherd you, whom God has giv'n to own 
This rod, and choſen that dread name to bear, 
That you may roar, and may your arms extend, 

So that from wolves you may his flock defend. 


80, 
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5 80. 
Ma dun parlar ne l'altro ove for'its 
$7 lungs dal cammin, ch'16 faceva ora? 
Non lo credo pero ft aver pack 
Cb'io non lo ſappia ritrovare ancora. 
Io dicea, ch in Soria ſi tenea il rito 
1 che i Franceſchi aveano allora, 
Si che bella in Damaſco era la prazza 
Di gente armata d'elmo, e di corazza. 
S$y, | 
Le vaghe donne gettando da i palchi 
Sopra i gio/tranti ſior vermigli, e gialli; 
Mentre efſi fanno a ſuon de gli oricalchi 
Levare aſſalti, ed aggirar cavalli. 
Ciaſcuno, 5 bene, 6 mal ch'egli cavalchi, 
Vuol far quiv1 vederſi; e ſprona, e dalli- 
Di ch'altri ne riporta pregie, e lode, 
Move altri a riſo, e gridar dietro S'ode. 
9 „ i 

De la gioſtra era il prezzo un armatura, 
Cbe fu donata al Re pochi di inante, 

Che gù la ſtrada ritrovò d ventura 
Ritornando d Armenia un mercatante. 
11 Re di nobili ſſima teſtura 
La ſopraveſie a l' arme aggiunſe; e tante 
Perle vi poſe intorno, e gemme, ed oro, 
Che la fece valer molto teſoro. 


Se conoſciute il Re quell arme aveſſe, 

Care avute Pavria ſopra ogni arneſe : 

| Ne in premio de la gigſtra Pavria meſſe, 

Come che liberal foſſe, e corteſe. 

Lungo ſaria chi raccontar voleſſe 

Chi Pavea ſi ſprezzate e wilipeſe ; 

Che'n mezz0 de la ſtrada le laſciaſſe 

Preda a chiunque, ò innanzi, o indietro andaſſe. 
| 84. | 
Di queſto ho da comarvi piu di ſotto, 

Or diro di Grifon; ch'a la ſua giunta 
Un paio, e pi di lancie trovò rotto, 

Menato pi d'un taglio, e d'una punta, 

Die i piu chari, e piu fidi al Re fur otto, 
Che quivi inſieme avean lega congiunta. 
Giovint in arme praticht ed induſtri, 
Tutti, 6 Signori, 0 di famighe illuſtri. 

„ 

QNuei riſpondean ne la ſbarrata piazza 
Per un di ad uno ad uno, d tutto'l mondo; 
Pria con la lancia, e poi con ſpada, d mazza, 
Fin, ch'al Re di guardargli era giocondo; 
E ſi foravan ſpeſſo la corazza ; | 
Per gioca in fomma qui facean, ſeconds 
Fan gli nimici capitali : eccetto, 


Che potea il Re partirgh d ſuo diletto. 
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: 80. 
Where from one ſpeech to other am J gone, 
So diſtant from the way I made but now? 
But yet I think, I've not ſo wander'd on, 
That I again to find it do not know: 
I faid in Syria they'd the faſhion 
To arm them, as the French at this time do: 
That in Damaſcus pompous was the place, 
With people arm'd in helmet and cuiraſs. 

| „ | 
The lovely nymphs caſt from the ſcaffold, down 


Upon the juſters, flowers yellow, red, 


While they cauſe, to the ſound o'th' clarion, 
Riſe up in leaps, or wheel around each ſteed: 
Whether he well or ill may ride, each one 
Spurs, and by wiſh to ſhew himſelf is led; 
Of whom ſome praiſe and reputation find, 
Others move laughter, and hear ſcoffs behind. 
02. 
An armour was the prize o'th' tournament, 
Which had been giv'n the King ſome days before, 
Which, in the road, had found, by accident, 
Merchant returning from th' Armenian ſhore : 
The King, wove with moſt noble ornament, - 
To th' armour join'd the veſt, thereon is wore, 


And there around pearls, gems, and gold, he plac'd, 


Which treaſure render'd it of value vaſt. 

5 83. 3 
Theſe arms, he had, did but the Monarch know, 
He them, *bove all accoutrements, would prize, 
Nor premium in the tilts would them beſtow, 


_ Tho” lib'ral he, diſpos'd to courteſies : 


"T would tedious be were I inclin'd to ſhow, 
Who once ſo flighted, ſo did them deſpiſe, 
Who them had left ji'th' middle of the way, 


To whoſoever there might paſs, a prey. 


es 
Of this to you, hereafter I'll declare, 


Now of Griton I'll ſpeak, who there did tind, 

On coming, broke of lances many a pair; 
With puthes, cuts, about the blades did wind. 
Eight were there, to the King molt true and dear, 
Who here together in a league were join'd, 
Youths, that in arms had ſkill and induſtry, 


All either Lords, or of illuſtrious family. 


85. 
Theſe anſwer'd, in th' unbarricaded place, 


To ev'ry warrior, one by one a day, 


Firſt with the lance, then with the ſword, or mace, 
While the King pleaſure took, them to ſurvey : 
And of each other oft pierc'd the cuiraſs ; 
Here they, in fine, thoſe actions did in play, 
Which would perform foes capital; but ſtill, 
The King had pow'r to part them at his will, 

"Jai 2 | 86. 


—— — ͤꝗUU— — 
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6 80. 
Quel d Antiochia un'uom ſenza ragione, 
Che Martans il codardo nominoſſe, 
Come 7 de la forza di Grifone, 
Hoi clYera ſeco, partecipe foſſe ; 
Audace entrò nel martiale agone; 
I poi da canto ad aſpettar fermo//e 
Sin, che finiſſe una battaglia fiera, 
Che tra duo cavalier cominciata era. 
87. 
11 Signor di Seleucia, di quelli uno, 
(Hd ſaſtener Vimpreſa aveano tolto, 


Combattendo in quel tempo con Ombruno, 


Lo feri una punta in mexxs'I volto, 
Si che Pucciſe, e pietd webbe ogn'uno z 
Perch? buon cavalier lo tenean melts; 
Ed oltra la bontade il più corteſe 
Non era /lato in tutto quel paeſs. 

88. 
Veduto ci Martano, ebbe faura, 
Che parimente a ſe non avveniſ/e ; 
I ritornando ne la ſua natura 


A penſar cominci?, come fuggiſſe. 


Grifen ; che gliera appreſſo, e n'avea cura; 


Lo jpinſe pur, poi ch aſſai fece, e diſſe, 


Contra un gentil guerrier, che Sera 22 : 


Come ſi ſpinge il cane al lupo addofſo; 


| 89. : 
Che dieci paſſi gli va dietro, 5 ventt, 


E poi fr fer ma, ed abbaiand9 guarda, 


Come digrigni i minaccioſi denti, 


Connie ne gli occhi orribil fuoco gli arda. 


Quivi; overano i Prencipi preſenti; 


I. tanta gente nobilèe e gagliarda; 


Fuggi lo ncontro il timido Martano, 


I torſe'l freno, el capo a deſira mano. 


5 90. ; 
Pur lu culpa potea dar al cavallo, © 


(hi di feufarlo aveſſe tolto il peſo; 


Ma wn la ſpada poi fe fi gran fallo, 


(he non l'avria Deme/lene di ſeſo. 


Di charta armats par, non di metalls ; 
Si teme da ogni colpo eſſere offeſo. 


Fuggeſi al fine, & gli ordini diſturba, 


K. deudo intorno d lui tutta la turbs, 


91. | 

11 batter de le mani, il grido intorna 
Se gli levo del popoluxxò tutto. 

Come lupo cacciato fe ritorno 

Martana in molta fretta al ſuo ridutto. 
Reſta Grifone; e gli par de lo ſcor no 


Del ſuo compagns eſſer macchiato, e brutto. 


Hſſer verrebbe ſtato in mexꝝò il fuoco 
Fig toſto, che trovarſi in quęſte luca. 


e 

This fellow of Antiochia, ſenſeleſs ſot, 

Who did the name of coward Martan bear, 

As it o'th' courage, which Grifon had got, 

Becauſe he with him was, he had a ſhare, 

Boldly march'd in upon the martial ſpot, 

And on one ſide, then, fix'd, attended there, 

Until a combat terrible was done, | 

Which 'twixt two cavaliers was juſt begun. 
„„ 

Seleucia's lord was of the warriors one, 

Who made engagement to ſupport th' emprize, 

In combat, at this time, againſt Ombrune, 

At a puth ſmote him juſt betwixt his eyes: 

So flew him, whence all felt compaſſion, 

As for a worthy knight him much they prize, 

And, beſides bounty, of more courteous mien, 


Than throughout all this country there had been. 


| 88. 
Martan, on ſeeing this, conceiv'd a fear, 


That in like manner might to him fall out, 
And his own nature turning now to wear, 
Ho he might fly, began to take in thought: 


Grifon, who, nigh him, of this point took care, 
Him forward puſh'd, whenmuch he'dſaid andwrought, 
Gainſt gallant warrior, who did tow'rds him bear; 
As we the dog, the wolf to ſeize on, chear ; 


89, 


Who ten or twenty paces on does go, 


And then he ſtops, and barking ſtill ſurveys, 
How he his threat'ning teeth does grinning ſhow, 
How in his eyes the horrid fire does blaze: 

Here where the Princes were aſſembled now, 

So many perſons brave, of noble race, 

Martan the coward the encounter flew, 


And to the right his head and bridle drew. 


od 

But this fault might upon his horſe be lay'd, 
Whoſe back was broad enough his faults to bear ; 
But ſuch crime he did after with his blade, 

That ev'n Demoſthenes him could not clear : 


Hie ſeem'd, as arms of card, not ſteel he had, 


Each ſtroke, of being hurt, he ſhew'd ſuch fear: 
At laſt he flies, and does the ranks confound ; 
At him the multitude all laugh around. 


. 91. | Ie | 
The noiſy clapping of their hands, the cries 
Of all the populace 'gainſt him aroſe: 


Back, as a hunted wolf, Martano hies, 

And, in great haſte, to his retreat he goes: 
Griton remains, and, by the injuries 

Of his companion, foul and ſpotted ſhows : 
He would have been amidſt a fiery blaze, 


Rather, than find himſelf thus, in this place. | 
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25 92. | 

Arde nel cuore, e fuor nel viſo avvampa, 
Come ſia tutta ſua quella vergogna; 
Perche Popere ſue di quella ſtampa 

Vedere aſpetta il popolo, ed agogna; 

$2 che, rifulga chiara più che lampa 

Sua virtu, queſta volta gli biſogna ; 
Clyun'oncia, un dito fol Terror, che faccia, 
Per la mala impreſſion parra ſei braccia. 


Gid la lancia avea tolta 5% la coſcia 
Grifen, ch errare in arme era poco uſo, 
Spinſe il cavallo d tutta brigha, e poſcia 
C Malguanto andato fu, la miſe ſuſo: 

E porto nel ferire eſtrema angoſcia, 

Al Baron di Sidonia, ch andò giuſo. 
Ognun maravigliands in pie fi leva, 
Che'l contrario di cio tutto attendeva. 


Torn Grifon con la medeſma antenna, 

Che ntiera e ferma ricovrata avea z 

Ad in oy eu la ruppe a la penna 

De lo ſcudo al Signor di Lodicea. 

Quel per cader tre volte, e quattro accenna, 
Che tutto ſteſo d la groppa giacea. 

Pur rilevato al fin la ſpada flrinſe, 

 Vilth il cavallo, e ver Grifon ſi ſpinſe. 


. 

Grifon, chel vede in 22 e che non baſta 
$1 fiero incontro, perchè a terra vada; 
Dice fra ſe; quel, che non puote Paſta, 

In cinque colpi, 9'n ſei fard la ſpada. 
E zu la tempia ſubito Pattaſta Yo 
 D'un dritto tal, che par che dal ciel cada; 
E un altro li accompagna, e ur altra appreſſo 
Tanto, che Pha ſtordito, e in terra meſſo. 

6. 

Quivi erano d Apamia dus germani 

Soliti in gio/tra rimaner di ſopra, 
Tirſt, e Corimbo; ed ambo per le mani 
Del figlio d Olivier cader ſozzopra. 

L'uno gli arcion laſcia a lo ſcontro vant, 
Con Paltra meſſa fu la ſpada in opra. 
| Gia per comun giudicio ſi tien certo; 


Che di coſtui fia de la gioftra il merto. 


Ne la lizza era entrato Salinterno, 
Gran Diodaro, e Maliſcalco regio; 

E che di tutto'l regno avea il governo, 
E di ſua mans era guerriero egregio. 
Coſtui ſdegneſo, ch un guerriere gſlerno 
Debba portar di quella giaſtra il pregio; 
Piglia una lancia, e verſo Grifon grida, 
| £ melts minacciandogli lo 5fida. 
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9 
He burns at heart, and in his face does flame, 


As if his on were all that infamy, 

For that his deed of ſtamp would be the ſame, 
The croud expect to find, moſt eagerly: 

So that to ſhine, more bright than torch's gleam, 
His valour, at this juncture, needed he; 


For finger's breadth of error, by him done, 


Will ſeem fix yards by ill impreſſion. 


7 
Already on his thigh Grifon had ta'en 


His lance, which little us'd to miſs its way, 


Then he his courſer forward puſh'd amain, 
And, when advanc'd, it downwards did convey, 
And carry'd with his ſtroke extreameſt pain, 


| Beating to earth th' Lord of Sidonia : 
In wonder, all ſtood on their feet erect, 


For all the contrary of this expect. 


LD 94. 

Grifon tnrn'd round, and the ſame ſpear did weild, 
Which ſound he had recover'd perfectly, | 
And, in three pieces, broke it on the ſhield, 


At ſummit, of the Lord of Lodocy : 


Who oft gave ſign of tumbling to the field, 
For on his horſe's rump ſtretch'd out was he; 


But rais'd again, at laſt, his ſword he drew, 


Wheel d round his ſteed, and at Grifon he flew. 
| | 3 ; 

Grifon, who ſeated ſees him, and th' attack 

So fierce not cauſe him to the ground to go, 

Says to himſelf, Whate'er my lance may lack, 

In five or ſix ſtrokes, this my {word ſhall do; 


And o'er the temples, ſudden, him does hack, 


So over-hand, that ſeem'd from heay'n each blow, 

And one and t'other follow'd {till fo near, | 

That, now quite ſtun'd, he him to earth did bear. 
Te 96. | 

Two brothers, of Apamia, next came on, 

Who in tilts uſually i'th' ſaddle ſtay' d; 

Call'd Thirſis and Corimbo, by the fon 

Of Olivier they're topſi-turvy lay'd : 


One, at firſt meeting, from his ſeat was thrown, 
_ *Gainlt t'other he to work had ſet his blade. 


By common judgment, now 'twas feen moſt clear, 
Who of the tournaments the prize would thare. 


ONS 
Salintern does i'th' liſts himſelf preſent, _ 
Grand marſhall to the King, He poſt did own; 
And of the kingdom had the government, 


And, for his ſtrength, was warrior of renown 


He, by outlandiſh warrior, did reſent, 
The prize ſhould of the tournaments be won, 
Takes up a lance, and to Grifon he cries, 
And, with 2 mighty threat'nipg, him defies. 
98. 
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| 98. | 
Ma quel con am lancion gli fa riſpoſta, 
Chavea per lo miglior fra dieci eletto ; 
E per non far error, lo ſcudo appeſta, 
E via lo paſſa, e la corazza, el petto. 
Paſſa il ferro crudel tra coſta, e caſta, 
fuor pel tergo un palmo eſce di netto. 
11 colpo, eccetto al Re, fu a tutti caro; 
Ch'ogn'uno odiava Salinterno avaro, 


99. 
Grifone appreſſo a queſli in terra getta 
Duo di Damaſco, Ermofilo, e Carmondo, 
La milizia del Re dal primo t retta, 


Dal mar grande Armiraglio e quel ſecondo. 
Laſcia a lo ſcontro Pun la ſella in fretta; 


Addoſſo a Paltro fi riverſa il pondo 
Del rio deſirier, che ſeſlener non puote 
L alto valor con che Grifon percuote. 


| 100. 
11 Signor di Seleucia ancor reſtava, 
Miglior guerrier di tutti gli altri ſette; 
E ben la ſua poſſunxa, accompagnava 
Con deſtrier buono e con arme perfette. 
Dove de Pelmo la viſta ſi chiava, 
L'aſta d lo ſcontro l uno e altro mette. 
Pur Grifon maggior colpo al Pagan diede, 
Che lo fe flaffeggiar dal manco piede. 
| 101. 
Gittaro i tronchi; e ſi tornaro addoſſo 
Pieni di molto ardir co i brandi nudi. 
Fu il Pagan prima da Grifon percoſſo 
D'un colpo, che ſpezzato avria Pincud, 
Con quel fender jt vide e ferro, ed offo 
| Pun, chicletto Savea tra mille ſcudi. 
E je non era doppio, e fin Farneſe, 
Feria la coſcia, ove cadendo ſceſe. 
102. 
Feri quel di Seleucia a la vi ſſiera 
Criſene a un tempo: e fu quel colpo tanto, 
Che Pavria aper ia e rotta, fe non era 


* 


 Fatia, come Valtre arme, per incanto. 


Clic un perder tempo, che! Pagan piu ſera, 


Ceſi fon Parme dure in ogni canto; 

4 iu piii parte G * gia feſſa, e rotta 
Ha Parmatura alu, ne perde botta. 
- | 103. 

QOpgnun potea veder quanto di ſotto 

Il Signer di Seleucia era a Grifone ; 

E ſe partir non li fail Re di bitte, 
Duel, che ſůuipeggio, la vita vi pone. 
Fe Norandino d la ſua guardia motto, 
Chientraſſe a diftaccar Vafpra tenzone. 
Guindi ju Punz, e quindi Paltro tratta, 
2 jt lodata il Ke di ſi buon atto, 


And, to make ſure, it to his ſhield did guide, 


Enchanted, as of all his arms the ſtate: 
In many parts Grifon now cleft and broke 


How much inferior, ev'ry one could ſee, 


And if the King don't part them ſuddenly, 


To go and {top the tharp contention: 


Prais'U was the Monurch tor the worthy deed, 


98. 
But he, with lance immenſe, to him reply'd, 
Which, for the beſt, from out of ten, he choſe, 


And thro” cuiraſs, and breaſt, and him, it goes; 
The cruel ſteel paſs'd thro' from fide to ſide, 

And out his back a palm clean thro' it ſhows : 

il, fave the King, the ſtroke gave pleaſure great 
For niggard Salintern they all did hate. 


Not far from theſe to earth Grifone caſt 
{-rmofil and Carmond, Damaſcans they, 
he firſt was o'er the King's militia plac'd, 

Great Admiral the ſecond of the ſea; 
At the attack one quits his ſeat in haſte, 


On t'other's back revers'd his courſer lay 


With deadly weight, as he ſuſtain could not 


The mighty force with which Grifone ſmote. 


loo. 

As yet remain'd there the Seleucian knight, 

Than all the ſeven, better warrior thought; 

And well he with his power did unite | 

A war-horſe good, and arms completely wrought : 


There, where the helmet cloſes to the ſight, 


For the aſſault his ſpear each of them brought ; 
But Grifon gave the Pagan greater blow, 
Which from the ſtirrop his left foot did throw. 
101. 

Their ſpears caſt by, they at each other go, 
Fill'd with much fire, each with his naked blade: 
Griton firſt to the Pagan gave a blow, 
Such {troke as anvils might to bits have bray'd ; 
With which the ſteel and bone were ſeen cleft thro', 
Of ſhield, from thouſands which he choice had made: 
And if not double, and arms temper'd well, | 
It had pierc'd thro' his thigh, whereon it fell. 

| . | 
He of Seleucia, on the vizor ſmote, 
Grifon, at the ſame time, with blow ſo great, 
It would have broke it open, were it not _ 


By ſtrokes, but loſs of time the Pagan got, 
On arms, which he no ſide could penetrate : 


His armour for him, nor had loſt a ſtroke. 
10g. 


This the Selcucian Lord was to Grifon, 


What would be worſe, his life he muſt lay down: 
A ſign the Guards had from his Majeſty, 


This tide and that, the one and other ſpeed ; 


= I 04 


Canto 1 7. 


10 4. 5 | 
G li otto, che dianxi avean col mondo impreſe 
E non potuto durar poi contra uno; 
Avendo mal la parte lor difeſa, 
* citi eran del campo ad uno ad uno. 

7h altri, eberan venuti d lor conteſa, 
EY reſtar ſenza contrafto alcuno, 


vendo lor Grifon ſolo interrotto 
Quel, che tutti eſſi avean 4s far contr*otte, 


E durd quella fe efta of 208 


in men d'un ora il tutto fatto f era: 

Ma Norandin per fur pit longo il gioco, 

E per continuarlo infino d ſera; 

Dal palco ſceſe, e fe ſgombrare il loo; 

E poi diviſe in due la grofſa ſehtera: 

Indi fecondo il ſangue, e la lor prova 

Sli andbo accoppiando, e fe una gieftra nova. 
106. 

Grifme intento auen fatto ritorno 

Ala ſua ſtanza pien d ira, e di rabbia: 

E piu li preme di Marta lo ſcorno, 

Che non giova l'onor ch eſſo vinto abbia. 


Quindi per tor lor Pobbrobrio, ch avea intorno, 


Martan adopra be mendaci labbia; 
E Paftuta, e bugiarda meretrice, 
Come megite ſapea, gh era aiutrice; 
| 107 
Oh, > nd, il giovin 2 credeſſe ; 
Pur la ſcuſa accettd, come diſcreto; 
E pel ſuo meglio allora allora eleſſe 
g Din levar /i 75 tacito e ſecreto- 
52 tema, che ſe'l popolo vedeſſe 
Martano comparir, non feſſe cheto, 
Coſi per una via naſcoſa, e corta 
T ſciro al cammin lor fuor de la porta. 


2 4B 
G.ifone, 6 ch'egli, 0 6 che U cavallo foſſe 
Stanco, ô gravaſſe il ſonno pur le ciglig; 


Al primo albergo, ele trovar, fermeſſe, 


Che non erano andati oltre d duo miglia. 
Si traſſe Pelmo, e tutto diſarmoſſe 

trar fece àᷓ cavalli e ſella, e briglia; 
E poi 2 in camera ſoletto, 

E nudo per dormire entro nel letto. 


109. 
Non ebbe coſi tofto il capo baſſo, 

Che chiuſe gli acchi, e 2 del ſonno oppreſſo 
_ Cofi f profondamente, « e mai taſſo 

Ne ghiro mai &addorments, quanta eſſa. 
 Martano intanto, ed Origille a ſpaſſo 
Entraro in un giardin, chera gli apprelſo, 
Ed un inganno ordir, che fu il pit ſtrauo, 
Che mai cadeſſe in ſentimento umano. 
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FO... | g 
The eight, who did t'oppoſe the world pretend, 
And were not able, now, to ſtand 'gainſt one; 


As they their party poorly did defend, 


One after t'other, out the field were gone: 

The reſt, that came there, with them to contend, ' 

Continue here without contention, 

As, for them, ſingly, Grifon off did break 

What all of them gainſt eight would undertake. 
105. 

had this their feaſt, ſo ſmall time did endure, 

That all, ina ſhort hour, was done and paſt ; 

But Norandin to longer {port enſure, 

And until evening to make it laſt, 


Deſcends, the place to empty does procure, 


And then divides in two th? aſſembly vaſt : 


Then, ſuiting each's proweſs and deſcent, 
He, coupling them, made a new tournament. 


106. 
Mean time Grifon return'd back to his place, 
With raging fury torn, and fill'd with ire ; 


And Martan's ſhame did more his mind debaſe, 


Than pleas'd the honour, vict'ry to acquire: 


Thence to remove all round him the diſgrace, 


Martan his truthleſs lips ſets to conſpire ; 
The lying ſtrumpet, with her art refin'd, 
The beſt the could, in his aſſiſtance join'd. 

107. 
whether or no the youth might this believe, 
He the excuſe accepts, as moſt diſcreet: 
And for the beſt at this time did conceive, 
Quiet and ſecret, thence were to retreat: 
For fear that if the populace perceive 
Martan appear, they might diſturbance meet: 
So, by a way moſt hidden, and moſt ſtraight, 
They took the road, out by the city gate. 

108. 
Whether himſelf Grifon, or horſe might be 
Weary'd, or elſe his eyes by ſleep weigh'd down, 
He ſtopt at the firſt inn, which they could ſee, 
Ere they as yet above two miles had gone; 
Takes off his helm, diſarms him totally, _ 
From th' horſes caus'd the bits and faddles thrown: 
Lonely himſelf does in his room encloſe, 


And naked for his oy, 8 bed he goes. 


His head he ſcarcely us G ſoon lay'd low, 


His eyes he clos'd, oppreſt with ſleep profound, 
In ſo deep way, that never did cuckow, 


Or dormoule ever ſleep like him ſo ſound, 


Mean time Martan and Origil now 

To walk i'th' garden, which hard- -by they found, 
And a deceit the ſtrangeſt they began, 

That ever fell into the thought of man. 


112. 
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| 110. 
Martano difegns torre il deſtriero, 
{ jann, e arme, che Grifon S ha tratte, 
E andare innanxi al Re pel cavaliero, 
Che tante frove avea gieſtrands fatte. 
1'effetts ne jegut fatto il penſiero. 
Tolle i! deſirien tru candido che latto, 
Scudo, e cimiero, ed arme, e ſopravęſte; 
E tutte di Grifon I inſegne vęſte. 
: 112. 

Con gli ſcudieri, e con la donna, dove 
Era il popolo ancora, in piazza veune; 
E giunſe d terapo, che finian le prove 
Di girar. ſpade, e d'arreſlar antenne. 
Comanda il Re, che'l cavalier fi truove, 
Che per camier avea le bianche penne, 
Bianche le veſti, e bianco il corridore; 
Che l nome non ſapea del vincitore. 
25 112. 

Colui, ch'indaſſo il non ſuo cuois aveva, 
Come l'aſino gia quel del leone ; 
 Chiamato, ſe ande, come attendeva, 
A Norandino, in loco di Grifone. 
Quel Re corteſe incontro ſe gli leva, 
Labbraccia, e bacia, e a lato ſe lo pone. 
Ne gli baſta onorarlo, e dargli loda, 
Che vuol che l juo valor per tutto S oda. 

8 8 
E fa gridarlo al ſuon de gli oricalebi 
Vincitcr de la gieſtra di quel giorno. 
L' alta voce ne va per tutti i palchi; 
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Che'l name indegno udir fa d'ogn'intorno.. 


Seco il Re uuol, chi par a par cavalchi, 
Quando al palaz xo ſuo poi fa ritorno; 
di ſua grazia tanto gli comparte, 
Che baſtaria, ſe fofje Ercole, o Marte. 
fi 114. | 
Bella, ed ornato alloggiamento diclli 
In corte; ed onorar fece con lui 
Origille ancor, e nobili donxelli 
Mands con eſſa, e cavalicri ſui. 
Ma temto e, ch'anco di Gri fon favelli; 
Il qual n dal compagno, ne d'altrui 
Temendo tnganno, addormentato Sera z 
Ne mai firifoeght ſiud la ſera, 
„„ 115. > 
Poi, che fu deſto, e che de Pora tarda 
Saccorſe, uſer di camera con fretta : 
Dove il ſalſo cognato, e la buggiarda 
Origille laſcts con Paltra ſetta; : 
f quando non gli trova, e che riguarda 


Non v'eſſer Parme, n i panni, ſoſpetta. 


Aa il veder poi piu ſoſpettoſo il fece 
L'inſegne del compaguo in quella vece. 


110. 
Martan deſign'd the horſe away to bear, 
The dreſs, the arms, Grifon aſide had lay'd 
And, for the knight, before the King appear, 
Who ſo great proofs had in the tilting made: 


The thought conceiv'd, th' effect they ſoon prepare, 


The ſteed, as white as milk, he off convey'd, 


The ſhield, the helmet, arms, and upper veſt, 


And enfigns all, in which Grifon was dreſs'd. 
„„ 


With ' ſquires and madam, where the multitude 


As yet remain'd, he on the piazza preſs'd, | 
And came in time, when they the proofs conclude 
Of wheeling ſword, or putting lance 'th' reſt : 
The King commands, that find the knight they ſhou'd, 
Who feathers white had carry'd for his creſt, 
His veſtments white, his courſer too the ſame, 
For of the conqu'ror he knew not the name. 

| 112. 8 
He, who the ſkin now wore, was not his own, 
As once that of the lion did the aſs, g 
As he expected, went, now call'd upon, 
Unto King Norandin in Grifon's place: _ 
The courteous King roſe to him from his throne, 
Sets him beſide him, after fond embrace : 
Nor thinks he praiſe and honour fit reward, 
But wills, his valour all about be heard. 

7: Þ { | 

And to the clarion's ſound caus'd be expreſs'd, 


Him conqueror of that day's tournament : 


The lofty voice thro! all the ſcaffolds preſs d, 
And name unworthy all around was ſent: 
The King would have him ride with him abreaſt, 
When back again he to the palace went, 5 
And ſuch vaſt favour did tow'rds him deviſe, 
Had he been Mars, or Herc'les, might ſuffice. 

| e wx 
He gave him lodgings rich with ornament, 
In court, and with him caus'd to honour'd be 
Origil alſo, and with her he ſent _ 
His knights and pages of nobility ; | 
But of Grifon to ſpeak, time does preſent, 
From his companion, he no treachery, 
Nor other fearing, his ſound ſleep did take, 
Nor till the day was gone did e'er awake. 

| IIs, 


Soon as he wak'd, and late the hour he knew, 


He from his chamber iſſues haſtily, 


Where he the brother falſe, and ſtrumpet true 


Origil, left, with their own company: 

And when he found them not, nor yet did view 
His arms or cloaths, ſuſpicion now had he; 
But, then, to ſee, caus'd more ſuſpicion, 
Inſtcad, the arms of his companion. 


4 116. 


Canto 17. 


- 116, 
Sopravvien Poſte, e di colui Finforma 
Che gid gran pezz0 di bianch' arme adorno 
Con la donna, e col reſto de la torma 
Area ne la citta fatto ritorno. 
Truova Grifone & poco à poco Forma ; 


Ch' aſcoſa gli avea Amor ſin a quel giorno; 


E con ſuo gran dolor vede eſſer quello 
Adulter 4 Origille, e non Fratello. 
„„ 
Di ſua ſciocchezza indarno ora fi 7 duole; | 
Ch' avendo il ver dal peregrino udito, 
Laſciato mutar Sabbia à le parole 
Di chi Pavea pitt volte gia tradito. 
Vendicar ſi potea, 1? ſeppe ; or vuole 
L'inimico punir, che gli e fuggito: 
Ed s coſtretto con troppo gran falls 
A tor di quel vil uomo Parme e' cavallo. 
118. 
Eragli meglio andar ſenx arme, e nudo, 
che porſi indoſſo la coraxxa indegna; 
O ch' imbracciar / abominato ſcud), 
O por c elmo la beffata inſegna; 
Ma per ſeguir la meretrice e' drudo, 
Ragione in lui pari al diſio non regna, 
A tempo venne a la citta; cl ancora 
Il giorno avea quaſe di vivo un ora. 
119. 
Preſſo la porta, ove Grifew « venia, 
Siede à ſiniſtra un ſplendido caſtello, 
Che piu che forte, e ch" à guerre atto ſia, 
Di ricche ſtanze e accommodato e bello. 
T Re, i Signori, i primi di Soria 
Con alte donne in un gentil drapello 
 Celebr avano quivi in lozgia amena 
La real, ſontuoſa, e lieta cena. 
8 120. 
La bella loggia ſopra'l muro uſtiva 
Con Þ alta rocca fuor de la cittade; 
E lungo tratto di lontan ſcopriva 
I larghi campi, e le diverſe ſtrade; 
Or che Grifon werſo la porta arriva 
Con quell' arme d obbrobrio, e di viltade, 
Fu con non troppa avventuroſa ſurte 
Dal Re veduto, e da tutta la corte, 
121. 
E. 10 quel di © avea inſegns, | 
Moſſe le donne, e i cavalieri à rijo. 
1! vil Mart ano, come quel, che regua 
In gran Favor; dopo Re, „ aſſiſo, 
E preſſo a 4 (ui la donna di ſe degna ; 
Da i quali Noraudin con lieto viſa 
* olſe ſaper chi foſſe quel codardo, 


Cle coſi avea al ſuo onor poco riguardo. 
V oL., I. 
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116. 
The hoſt comes on, of him gives notice too, 
That, long time ſince, in the white arm's array, 
With the wench, and the others of their crew, 
H' ad to the city made again his way: 


Now, by degrees, Grifon thoſe footſteps knew, 
Which love had hidden from him, to this day; 


And, to his ſorrow great, found this to be 


| Or igil's paramour; no brother he. 


117 
In vain laments now for his indolence, 
As ſtranger did to him the truth convey, 
That h' ad been chang'd ſo by her influence, 
Who him, ſo oft, was cuſtom'd to betray: 


On her he could not take revenge immenſe, 


His foe he'll puniſh, who is fled away: 


And, by great error, is oblig'd per force, 


Of this vile wretch to take the arms and horſe. 


118. 
Naked to go, unarm'd, far better was, 
Than this unworthy armour to have wor PW 
Or this abominable ſhield embrace, 
Or on his helmet bear thoſe marks of ſcorn; 
But to perſue this whore and comrade baſe, 


| Deſire in him had reaſon overborne: 
He to the city came, what time the day 


Had, as it were, an hour alive to ſtay. 
11 
Near to the gate, where Grifon came along, 
At the left hand, a ſplendid caſtle ſtood, 
That more, than ſuiting made for war or ſtrong, 
With chambers rich, fine and commodious ſhew'd ; 


The King, the Lords, of Syria's chiefs the throng, 


With noble ladies, in a genteel croud, 
There, in a pleaſant gall'ry celebrate 


The feaſt, and royal ſumptuous _ eat... 


120. 
Over the walls projects this gallery, 
Without the city, where the caſtle lays; 


And a long tract, far off, you may deſcry 


The ſpacious. fields and many diff rent ways: 


Now as Griton towards the gate came nigh, 


Dreſs'd in thoſe arms opprobrious, of diſgrace, 


He was, in not an overlucky ſort, 
Diſcover'd by the King and all the court, 


OE, | 1 
And ta'en for him, whoſe enſign he did bear, 
The cavaliers and nymphs with laughter ſhook. 


The vile Martan, as one, who pow'r did ſhare 


In the King's favour high, place next him took ; 
And, worthy of him, madam to him near : 

Of the whom Norandin, with chearful look, 
Who might this coward be, inclin'd to know, 


So ſmall regard did to his honour ſhow. 


M m 122. 
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122. 

Che dopo una fi triſta, e brutta prova 
Con tanta fronte or gli tornava inaute. 
Dicea: Queſta mi par coſa aſſai nuowa, 
ch eſſendo voi guerrier degno e preſtante, 
Coſtui compagno abbiate; che non truoua 
Di viltà pari in terra di Levante. 

I fate forſe per moſtrar maggiore 

Per tal contrario il voſtro alto valore. 

123. 
Ma ben vi giuro per gli eterni Det, 
| Che ſe non foſſe, ch) io riguardo à vui; 
La publica ignominia gli farei, 
Ch io ſoglio fare a gli altri pari à lui; 
Perpetus ricordanza gli darei, 
Come ogu or di vilta nimico fui. 
Ma ſappia, ſe impunito ſe ne parte, 
Grado d voi, che'l menaſte in queſta parte. 
1324. 

colui, che fu di tutti i vixi il vaſo, 
+ Riſpoſe : Alto Signor, dir non ſapria 
Che ſia coſtui ; ch io Pho trovato a caſo 
| Venendo d Antiochia in 54 la via. 
II ſuo ſembiante wavea perſuaſo 

Che foſſe degno di mia compagnia; 

C inteſa non n'avea pruova, uc  wiſta, 

Se non quella, che fece oggi aſſai triſta. 
I25. 
Le qual mi ſpiacque fs, che reſto poco, 
Che per punir Peſtrema ſua viltade, 
Non gli faceſſi allora allora un gioco, 
Che non toccaſſe piu lance ne ſpade, 
Ma ebbi piu, ch" a lui, riſpetto al loco, 
E riverenzia à voſtra Maeſt ade. 
Ne per me voglio, che gli fi ia guadagno 


| L'eſſermi ſtato un giorno, 0 due FOmpagee. 


= 3 
Di che contaminato anco eſſer parme ; ; 
E ſopra il cuor mi ſara eterno peſo, 
Se con vergogna del meſtier de Parme 

Io lo vedrò da voi partire illeſo. 

E meglio, che laſciarlo, ſatisfarme 
Potrete ſe ſard d'un merlo impe ſo. 
E fra lode vol opra, e fignorile, 


Perche fi ſia e ſempio, e ſpecchio ad ogni vile, 


127. 
Al detto ſuo Martano Origille ave 
Senza accennar confermatrice preſta. 


Non ſon, riſpoſe il Re, Popre fi prave 


Ch” al mio parer v' abbia d andar la teſta. 


Voglio per pena del peccato grave, 

Che ſol rinnovi al popolo la feſta; 

E toſto a un ſuo Baron, che fe venire, 
Inpoſe quanto aveſſe ad eſeguire. 


122. 
Who, FM proof ſo infamous and baſe, 


Again to come here has th' effrontery : 


He ſaid, This ſeems to me unuſual caſe, 
That, as a warrior ſtout and brave you be, 
Him you companion bear, who no way has 


Throughout the eaſt his like in infamy: 


Perhaps you do't, to make us greater ſee 
Your lofty valour, by ſuch contrary. 


123, 


But, by ch eternal Deity, I ſwear, 


That were it not, but that I you regard, 
I'd cauſe him publick 3 ignominy ſhare, 


As thoſe, like him, I uſually reward; 


And give him cauſe, he ſhould in mem'ry bear, 


That I'm of cowardice a foe declar'd ; 


But know, if hence he goes unpuniſhed, 


- Tis thanks to you, who him to theſe parts led. 


124. 


| He, the depolte of all villainy, | 
 Reply'd, Moſt Oy Lord, I can not fay 
ou 


Who the man is; nd him, caſually 


Upon the road, from Antiochia : 


And was perſuaded by his ſemblance high, 
He worthy was along with me to ſtay, 
As I of him had ſeen or heard no proof, 


Save this he did to day, that's bad cough. ; 


Rs | RD | 
Which ſo diſpleas d, myſelf I near did find, 


To puniſh his ſo baſe poltroonery, 


A game to ſhew him, then, of ſuch a kind, 


He ne'er again or ſword or lance ſhould try; 


But, more than him, I to reſpect inclin'd 
The place and rev'rence of your Majeſty : 
Nor would I he ſhould any profit gain, 


With me a ay or two thus to remain. 


126. 
By which, ev'n now, I blemiſh'd ſeem to o be, 
And on my mind will be eternal weight, 
If, of the trade of arms to th' injury, 
From hence unpuniſh'd, I ſee him retreat: 


And better far you me would ſatisfy, 
Than let him off, to hang him at the gate: 
Thus would a princely worthy act be done, 


To cowards, as in OT he example ſhown. 


1 

Mertan had Origil, of 8 he ſaid, 
Prompt, without hint, t' aſſert the verity : 
The King reply'd, His act is not ſo bad, 
That, in my judgment, he deſerves to die : 
I will, for puniſhment of crime ſo ſad, 

He but renew the people's jollity. 

And to a Baron, whom he ſent for, ſoon 


Gave his commands, of all he would have done. 


Canto 17. 
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Canto 17, 
WOT 128. 
ue! Baron molti armati ſeco tolſe, 
Ed d la porta de la terra ſceſe; 
E quivi con ſilenxio li raccolſe, 
E la venuta di Grifone atteſe, 
E ne Pentrar fi d improviſo il colſe, 


Che fra i duo ponti a ſalvamento il preſe : 
E lo ritenne con beffe, e con ſcorno : 


In una oſcura ſtanza infin al giorno. 
oi © 
I! Sole appena avea il dorato crine 


 Tolto di grembo d la nutrice antica : 
E cominciava da le piaggie Alpine 

A cacciar Pombre, e far la cima aprica; 
Quando temendo il vil Martan, chal fine 


Grifone ardito la ſua cauſa dica, 

E ritorni la colpa, ondera uſcita ; 

Tolſe licenzia, e fece indi partita, 
3 130. . 

Trovando idonea ſcuſa al priego regio, 


| Che non ſtia a lo ſpettacolo ordinato. 


Altri doni gli avea fatto, col pregio 


De la, non ſna vittoria, il Signor grato. 


E ſopra tutto un ampio privilegio, 
Dorw/ era d'alti onori al ſommo ornato. 


Laſcian lo andar; ch'io vi prometto certo, 
cCbe la mercede avra ſecondo il merto. 


131. 


Fu Grifon tratto à gran vergogna in piaxza, 


Quando pin fi trove pieua di gente. 


Gli avean levato Pelmo, e la corazza, 


E laſciato in farſetto aſſai vilmente; 
E, come il conduceſſero a la maxxa, 
Poſto Pawvean ſopra un carro eminente. 


| Che lento lento tiravan dye vacche 
Da lunga fame attenuate, e fiacche. 


132. 


Venian Tintorno 2 la ignobil quadriga 


Vecchie sfacciate, e diſoneſte putte ; 
Di che 1 era una, ed or un altra auriga: 
E con gran biaſmo lo mordeano tutte. 
Lo pone ano i fanciulli in maggior briza: 
Che oltre le parole infami e brutte, 
Lavrian co i ſaſſi inſino à mor te oſteſo: 
Se da i pi ſaggi non era difeſo. 

| 133. ; 
Larme, che del ſuo male erano ſtate 
Cagion, che di lui fer non vero indicio, 
Da la coda del carro ſtraſcinate | 
Patian nel fangs debito ſupplicio. 
Le ruote innanzi d un tribunal fermate 
Gli fero ndir de Paltrui maleficio 


La ſua ignominia, che'n n gli otchi detta 


G fu, gridando un publico trombetta. 


ORLANDO FURTOSO. 


128, | 
This Baron took with him an armed crew, 
And, of this town, deſcended to the gate, 
And them aſſembled here in ſilence drew, 
Till for the coming of Grifon they wait, 
And him, at th' entrance, ſudden, they took to, 
Then, twixt the bridges, ſeize him, at ſafe rate, 
And him retain, with mocks, in ſcornful way, 
In a dark room, until the foll'wing day. 
„„ 
His golden treſſes ſcarcely had the ſun 
From out his ancient nurſe's lap convey'd, 
And of the Alpine mountains now begun 
To make the ſummits ſhine and chace the ſhade, 
When vile Martano fearing, in long ron 
The brave Grifon his caſe would have diſplay'd, 
And on him turn the crime, whence h' ad got out, 


Takes his quick leave, thence going on his route. 


5 130. 5 
To the King's pray r, did fit excuſe invent, 
That at th' appointed ſhow he could not be: 
The grateful Prince did other gifts preſent 
To him, the price of, not his, victory; 
And, above all, an ample inſtrument, 
To honour's ſummit where adorn'd was he. 
Let him go off; for ſure I promiſe you, 
That he ſhall have reward t' his merit due. 
3 


Grifon was, in great ſhame, brought to the ſquare, 


When it moſt full with crouds of people was: 


From him his helmet and cuiraſs they tear, 
And in his doublet left, in manner baſe; 


And, as if he to death conducted were, 

On a car eminent they him did place, 

Which, gently, ſlowly, on, two cows did drag, 

Lean, by long hunger, that could ſcarcely wag. 
132. : 


Around th' ignoble vehicle, came on 


Old women impudent, many'a baſe jade, 
Whereof this cart'reſs now, now other one, 


And all with biting ſlander him invade: 5 8 
The boys gainſt him in greater troops were ſhown, 


Who, beſides words foul, infamous they ſaid, 


Would him with ſtones, ev'n unto death, offend, 


Did not the wiſer people him defend. 


3 
The arms, which of his ill had been the cauſe, 


Which of him had deſcription giv'n not true. 
And which the backſide of the carriage draws, 


Buffer, in mud, the puniſhment that's due: 


The wheels now ſtopt, before a bench of laws, 


They caus'd him hear the crime, did other do, 


The ſcandal, which was ſpoke before his eyes, 
Attended by a publick trumpet's cries. 


Mm 2 134. 
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268 ORLANDO FURIOSO. 


134. 
Lo levar quindi, e lo moſtrar per tutto 


Dinanxi a templi, ad officine, e a caſe ; 
Dove alcun nome ſcelerato e brutto, 


Che non gli fofſe detto, non rimaſe. 

Fuor de la terra & Pultimo condutto | 

Fu da la turba; che fi perſuaſe 

Bandirlo, e cacciar indi à ſuon di buſſo, 

Non cono ſcendo ben ch egli fi fuſſe. 
3 

SN toſto appena gli Sferraro i piedi, 

E liberargli Puna e Paltra mano, 


Che tor lo ſcudo, ed impugnar gli vedi 


La ſpada, che rigò gran pezz0 il piano. 


Non ebbe contra ſe lance, ne ſpiedi; 


Che ſenx arme venia il popol inſano. 


Ne V'altro canto diſferiſco il reſto; 


Che tempo e ormai Signor di finir queſto. 


| 134. 
Thence took him off, and ſhew'd him all around, 


Before the temples, houſes, ſhops — hk 
Where not a ſingle title could be found, 
Filthy and ſcoundrel, but to him was laid: 
At laſt he is conducted from that ground, 


Buy the rude mob, who did themſelves perſuade, 


To baniſh him, with clubs to drive him out, 
As, who he was, they little had in thought. 


135. 
Scarce were his fetters off his feet convey'd, 
And either hand at liberty again, 


He's ſeen to ſeize his ſhield, to graſp his blade, 
With which immenſely he bedew'd the plain: 


He neither lance or ſpear againſt him had, 


For without arms came there theſe folks inſane. 
For t' other canto, I the reſt poſtpone, 
As, long while ſince, tis time, Sir, this was _ 


CANTO XVI 


- <q 


M Agnanimo ee, ogni voſtro atio 
Ho ſempre con ragion landato e laudo: 


Benche col roxzo ſtil, duro e mal atto 
Gran _ de la gloria vi difraudo: 


Ma piu de Paltro una virtu mha tratto; 


A cui col core, e con la lingua applaud : 


Che sS'ognun trova in voi ben grata ae 


Non vi trova pero facil credenza. 

2, 
Speſſo in difeſa del biaſmato * | 
Indur vi ſento una, ed un altra ſcuſa; 
O riſerbargli Almen fin che preſente 


Sua cauſa dica, Palira orecchia chiuſa; 


E ſempre prima, che dannar la gente, 
Vederla in faccia, e udir la ration ch «ſa. 


Differir anco e giorni, e meſi, ed auni 
Prima, che giudicar ne 5 altrui danni. 


g Norandino il ſimil fatto aveſſe ; 
Fatto à Griſon non avria quel che fece. 
A voi utile e onor ſempre ſucceſſe; 
Denigro ſua Jana egli piu, che pece. 
Fer lui ſue genti a morte Juron meſſe ; 
Che fe Grifoue in dieci tagli, e in diece 
Punte, che trafſe pien d'ira, e bizarro, 


: Che trenta ne caſcaro appreſſo al carro. 


1. 


| MY noble Lord, your ev'ry 3 feat 
| I have with juſtice prais'd, and now give laud; 
Tho! with rough ſtyle, ſo harſh and incompleat, 


You of great part of glory I defraud : 
One virtue more than all I celebrate, 


That tho” to all you gen'rous audience give, 
They find you not too eaſy to believe. 
| 2. | 


Oft in defence of th' abſent when accus'd, 
I many arguments have heard you put: 
For him, at leaſt, till preſent he produc'd 
What he could fay, one of your ears kept ſhut: 


And, ere you condemnation's ſentence clos'd, 
Would ſce the party, hear his reaſons out; 
Nay, yet defer for days, months, or a year, 


Canto 18. 


W. 


Which both with heart and tongue I muſt applaud; 


Betore, to other's hurt, you judgment would declare. 


Did Norandin in manner like proceed, 


To Grifon he had never done ſuch act: 
To you ſtill uſe and honour did ſucceed ; 
But more than pitch, his character he black'd: 


By him his people caſt to death did bleed; 
For by ten ſtrokes with which Grifon had hack'd, 


And with ten ſtabs he in his fury made, 


Thirty were dead around the carriage laid. 


* 
3 


2 W . * RA » 
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| Van 805 altri in rotta, ove il timor gli cactia, 


Chi qua, chi ld pe i campi, e per le ſrrade 
E chi dentrar ne la città procaccia, 

E Pun swhPaltro ne la porta cade. 

Grifon non fa parole, e non minaccia : 
Ma laſtiando lontana ogni pietade, 


Mena tra il volgo inerme il ferro intorno, 


E gran vendetta fa d ogni ſuo ſcorno. 


Di quei, che primi giunſero d la porta, 
cChe le piante à le varſi ebbono pronte, 
Parte al biſogno ſuo molto pitt accorta, 
Che de gli amici, alzo ſubito il ponte : 
Piangendo parte, 0 con la faccia ſmorta 
Fuggendo ando ſenza mai volger fronte, 


E ne la terra per tutte le bande 
Levo grido, tumulto, e rumor grande. 


Grifon gagliardo duo ne pigha i in quella, 


 Che'l ponte i levò, per lor ſciagura. 


Sparge de Puno al campo le cer vella; 


Che lo percuote ad una cote dura: 
Prende Paltro nel petto; e Parrandella 


In mezz0 à la cittd ſopra le mura. 
Scorſe per Toſſa à i terrazziani il gielo; 
Quando vider colui venir dal cielo. 


Ds 7. | 
Fur molti, che temer, che'l fier Grifone 


Sopra le mura aveſſe preſo un ſalto. 


Non vi ſarebbe pit conſuſione, 


S'a Damaſco il Soldan deſſe Þa ſalto. 


Un muover d arme, un correr di perſone, 

E di Talacimanni un gridar d alto, 

E di tamburi un ſuon miſto, e di trombe 

Il mondo aſſorda; e' ciel par ne rimbombe. 
8 


Ma voglio à un altre volta differire | 
A ricontar cio che di queſto avvenne. 


5 Del buon Re Carlo mi convien ſeg wire, 


Che contra Rodomonte in freita Venne, 


1 qual le genti gli facea morire. 
Io vi diſi, cal Re compagnia tenne 


1! gran Daneſe, e Namo, ed Oliviero, 


E Avino, e Avolio, e Ottone, e Berlingiero. 


Oro ſcontri di lancie, che da forza 


Di tali otto guerrier cacciati foro, 
Soſtenne 4 4 un tempo la ſcaglioſa ſcorxa, 
Di Cavea arimato il petto il crudo Moro. 
Come legno fi drixxa; poi che lorxa 

Lenta il nocchier, che creſcer ſente il Coro, 
Coſt preſto rizzoſſi Rodomonte 


Da i colpi, che gittar doveano un monte. 


| 4. 
Some routed fly, where'er their terrours drive, 
Some here, ſome there, o'er fields, along the Way, 


And ſome to enter in the city ſtrive, 
Some at the gates upon each other lay : 
No words or menaces does Grifon give, 
But, ceaſing all compaſſion to diſplay, 


Thro' the defenceleſs mob he wields his blade, 
And for their ſcorn an ample vengeance paid, 


Of thoſe, who ſooneſt wks portal ſpeed, 
Who had the heels more ſwift, danger to ſhun; 
Part, by much more alert for their own need, 

Than for their friends, the drawbridge pull'd up bo, | 


And others weeping, or with aſpect dead, 


Ne'er turning back their face, kept flying on, 
And thro” the town, in all the parts about, 
Were tumults rais'd, and cries and horrid rout. 


6. 


Mongſt thoſe the pow ful Grifon geld on two, 
Gainſt whom the bridge was rais'd by their ill fare, 
One's brains about the field he did beſtrew, 

As him againſt a craggy ſtone he beat; 


Seizing the other by the. breaſt he threw 
Over the city walls, amid their ſtreet : 


Thorough the people s bones ran chilling cold, 
The wretch from heav' n OY to behold. 


5 7. 

That 82500 Grifon, many there were did dread, 
Would o'er their very walls have made a vault, 
Nor would there have been more confuſion ſpread, 


Damaſcus if the Calif did aſſault; 
The noiſe of arms and thoſe about who fled, 
And of the ſcouts, who did their cries exalt, 


The drums and trumpets in promiſcuous ſound, 
Deafen'd the earth, and made the heav'ns rebound.. 


| 8. 
But till another time I'd put off you 


From the account of what here, after paſs'd, 


Now good King Charles it's meet I ſhould perſue, 
Who againſt Rodomont came on in haſte, 


Who numbers of his armed people flew, 
I faid, in the King's retinue were plac'd 


The Daniſh knight, Namo, and Olivier, 
| Au; —_ — Berlingier. 


9. 
Eight lance's Qrokes, which ſtrongly him aſſail, 
By eight ſuch warriors, in their fury preſs'd, 
At once ſuſtains his ſcaly coat of mail, 
With which the horrid Moor had arm'd his breaft. 
As mounts the veſſel, ſoon as ſhifts the ſail 


The mariner, who finds the riſing welt; 
So. himſelf ſuddenly rais'd Rodomont 


From blows, which might have overthrown a mount. 
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10. 
Guido, Ranier, Riccardo, Salamone, 
Ganelon traditor, Turpin fedele, 
Angioliert, Angiolino, Ughetto, Ivone, 
Marco, e Matteo dal pian di San Michele, 
E gli otto, di che dianxi fei menzione, 
Son tutti intorno al Saratin crudele, 
Arimanno, e Odoardo d Inghilterra, 
ch entratieran pur dianzi ne la terra. 

IT. 


Nov coff 7 freme in g lo ſcogtio Alpino 
Di ben fondata rocca alta parete; 


uando il furor di Borea, 0 diGarbino 
Svelle da i monti il fraſſiuo, e Pabete, 


Come freme dorgoglio il Saracino 


Di Idegno acceſo, e di ſanguigna ſete; 
E come à un tempo e il tuono, e la ſaetta, 
Coſi ira de Fempio, e la vendetta. 

I2. 


Meng d la teſta 2 quel, che gli e piu preſſo, 
che glie il miſero Ughetto di Dordona; 
Lo pone in terra inſino à i dentt feſſo, 


Come che Telmo era di tempra buona. 
Percoſſo fu tutto in un tempo auch eſſo 


Da molti colpi in tutta la per ſona: 
Ma non gli fan piu ch'd Pincudo I ago, 
Sz duro intorno ha lo ſcaglioſo ar 450. 


13. 
Furo tutti i ripar, fu la cittade 
D'intorno intorno abbandonata tutta ; 


Che la gente à la piazza, dove accade 
Maggior biſogno, Carlo avea ridutta. 
Corre 4 la piaxxa da tutte le ſirade 
La turba, à chi il fuggir fi poco frutta. 
La perſona del Re fi i cuori accende, 

CH ognun prend arme, ogn uno animo prende. 


14. 


come ſe dentro a ben rinchiuſa gabbia 
D' antiqua leonefſa uſata in guerra 


Perc averne piacer il popol abbia, 


Tal volta il tauro indomito ſi ſerra; 


T leoncin che veggion per la ſabbia, 


Come altiero, e mugghiando animoſo erra 


E weder ſi gran corna non ſon uſi; ; 
Stanno da parte timidi, e confuſi; 

25. 
Ma ſe la fiera madre d quel ſi lancia, 
E ne Lorecchio attacca il crudel dente; 
Vogliono anch eſſi inſanguiuar la guancia ; 


E vengono in ſoccorſo arditamente; 


Chi morde al tauro il doſſo, e chi la pancia. 

Coſi contra il Pagan fa quella gente 

Da tetti, e da fineſtre, e piu dappreſſo 

Sopra gli piove un nembo d arme, e ſpeſſo. 
. 3 


Guido, Ranier, Ricardo, Salamon, 3 | ; 


Angioler, Angiolin, Hughet, Ivon, 


Edward and Ariman of Britain's iſle, - 
Who had been enter'd in theſe walls fone 4 


| Deſerted was the city all about, 
And ev'ry-where abandon'd was each mound ; 
For the folks to the piazza, where fell out 


The preſence of the King their hearts ſo warms, 
Each one takes courage, er ry one takes arms. 


14. 
As, if within the well - ſnut menag ry, 


So that the people may diverted be, 
They a wild buffaloe ſometimes encloſe ; FE: 


And to her aid with eagerneſs they run ; 


_ Acloud of arms in ſhow'rs upon him bear. 


Canto 18, n 


10. 
The traitor Ganellon, faithful Turpin, 


Marcus and Matthew of St. Michael's plain, 
And th' eight, whom I before did mention, 
Were all around the dreadful Saracin, 


11. 
Not ſo upon the Alpine cliff does fret 

The lofty ſide of the well-founded rock, 
When the ſouth blaſt or north, in fury great 
The beech or pine does from the mountain pluck, 
As frets, with pride the Saracin elate, 

In flame, with thirſt of blood and anger, firuck: 


And as at once the thunderbolt and fire, 
So was his impious vengeance and his ire. 


oy 12. 
A roke he drove at th' head of him moſt near, 


This was the wretched Hughet of Dordone ; 


Cleft to the teeth him to the earth did bear, 


Altho' with temper fine his helmet ſhone: 


At the ſame inſtant he himſelf did ſhare 


Many a ſtroke, all over him laid on; 


But him, as needle would an anvil, wound ; 


His dragon's ſcales do him ſo firm ſurround, 


13. 


Much greater bus'neſs, Charles had call'd around: 
Swift to the piazza hurry'd the whole rout, 
By ev'ry way, as flight was fruitleſs found : 


An ancient lioneſs, for fight they uſe, 


The youngling lions, on the ſand who ſee, 
How proudly bell'wing he courageous goes, 


And his vaſt horns they ſpy, to which unus'd 
They ſtand aſide, affrighted and confus'd ; 


4. 
But if their furious mother at him fly, 
And with her cruel fangs his ear ſeize on, 
They too incline their chops with blood to dye, 


Some with their teeth his back, his paunch ſome ply ; 
So 'gainſt the Pagan by the croud was done, 
From roofs of houſes, windows, and more near, 


16. 


16. 
De i cavalieri, e de la fanteria 
Tanta s la calca, cha pena vi cape. 
La turba, che vi vien per ogni via, 
V abonda ador ador ſpeſſa come ape; 
Che quando diſarmata, e nuda ſia, 
Pitt facile à tagliar, che torſi, d rape; 
Non la potria legata 4 monte 4 monte 
In venti giorni ſpenger Rodomonte. 
2 17. 1 
Al Pagan, che non ſa, come ne poſſa 
Venir à capo, ormai quel gioco increſce. 
Poco per far di mille, 0 di piu, roſſa 
La terra intorno, il popolo diſcreſce. 
Il fiato tuttavia piu ſe Vingroſſa, 
$? che comprende al fin, che ſe non eſce 
Or Cha vigore, e in tutto il corpo e ſano, 
Vorra da tempo uſcir, che ſara in vans. 
18. 7 
Rivolge gli occhi orribili: e pon mente, 
che d ogu intorno ſta chiuſa Þ uſcita, 
Na con ruina d inſinita gente 
Laprird toſto, e la fara eſpedita. 
Ecco vibrando la ſpada tagliente, g 
che vien quelP empio, ove il furor Pinvita. 
Ad aſſalir il nuovo ſtuol Britanno, 
chi vi traſſe Odoardo, ed Arimanno. 

. . 
chi ha viſto in piazza rompere ſteccato, 
A cui la folta turba ondeggia intorno, 
Immanſueto tauro accanneggiato 
Stimulato, e percoſſo tutto il giorno; 
Che'l popol ſe ne fugge iſpa ventato, | 
Ed egli or queſto, or quel leva s' corno, 
Penſi che tale, 0 più terribil foſſe 
Il crudele African, quando ſi moſſe. 

| 20. 
Quindici, 0 ventil ne taglia à traverſo; 
Altri tanti laſciò del capo tronchi, 

Ciaſcun d un colpo ſol dritto, ò riverſo, 
Che viti, 6 ſalci par che poti, 0 tronchi. 
Tutto di ſangue il fier Pagano aſperſo 
Laſciando capi feſſi, e bracti monchj, 
E ſpalle, e gambe, ed altre membra ſparte 
Ovvunque il paſſo volga, al fin fi parte. 

1 . 

De la piazza ſi vede in guiſa torre, 


che non ſi può notar c abbia paura; 


Ma tutta volta col pen ſier diſcorre, 
Dove ſia per uſcir via pin ſicura. 

Capita al fin, dove la Senna corre 

Sotto a Viſola, e va fuor de le mura. 

La gente d'arme, e il popal fatto audace 


Lo ſtriuge, e incalza, e gir nol laſcia in pace. 


Canto 18. ORLANDO FURIOSO. 


16. 
Of cavalry and of the infantry 


The croud ſo great was, ſcarcely room they found: 
The multitude, that came thro ev'ry way, 


From time to time, like ſwarms of bees abound ; 


Who, tho” if naked and unarm'd were they, 


Eaſy as cabbage, turnep, cut to ground, 

They cou'd not, join'd heap on heap to a mount, 
In twenty days been chopt by Rodomont. 

33 5 

The Saracin, who knew not to what head 


This might arrive, ſuch ſport did now diſpleaſe, 
T be land by more than thouſands now made red, 


Little around the people did decreaſe: 
His breath mean while ſtill more diminiſhed, 
So that unleſs he goes, at length he ſees, 

In vigour now and his whole body ſane, 


He may incline to go, when it will prove in vain. 


18. | 


| Rolling about his horrid eyes, ſurvey'd, 


That ev'ry paſs was round him clos'd outright ; 
But of the croud immenſe, with ſlaughter made, 
One ſoon he'll open and will expedite : 


Behold, now brandiſhing his cutting blade, 
Comes on this impious, where rage did invite, 


Gainſt the new Britiſh ſquadron to make head, 
Which Ariman and Edward thither led. 


Who on the plain has ſeen the paliſade, ſthrong, 
Round which like waves, preſs on the crowding 


Broke by the furious bull, whom dogs invade; 
Provok'd to wrath and ſmitten all day long, 


From whom the populace fly off, in dread, 
While one or t'other by his horns are flung, 


May think, that ſuch or yet more dreadful prov'd 
The cruel African, where'er he moy'd. 


20. 


Fifteen or twenty he cuts croſs in two, 


As many more he left their heads off chopt; 
Each one, with downright or a ſideling blow, 
As vines are prun'd or as the willow topt; 
With blood the Pagan did himſelf bedew, 


Leaving their ſkulls cleft down and their arms lopt; 
Legs, ſhoulders, other members ſcatter'd lay, 
Where er he turns his ſteps; at length he went away. 


. 
From off the ſquare ſuch way, in ſight, he goes, 


That none could mark in him the ſmalleſt dread: 


But all the while thoughts in his mind aroſe, 
By which way might his ſafeſt paſs be made. 


Arrives at laſt where the Sein's current flows 
Beneath the iſle and quits the eſplanade: 


The ſoldiery and people, bolder grow 


Follow, moleſt his way, nor let him quiet go. 
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22. 
Qual per le ſelve Nomade, d Maſſile 
Cacciata va la generoſa belva z 
Ch'ancor fuggendo moſtra il cuor gentile, 
E minaccioſa, e lenta fi rinſelva : 
Tal Rodomonte in neſſun atto vile 
Da ſtrana circondato, e fiera ſelva 
D'aſte, e di ſpade, e di volanti dardi, 


Si tira al fiume à paſſi lunghi, e tardi. 


23. 
E ſi tre volte, e pid Fira il fo ſpinſe, 
Ch eſſendone gia fuor, vi tornò in mexxo; 
Ove di ſangue la ſpada ritinſe, 
E piu di cento ne levo di mex xo. 
Ma la ragione al fin la ra bbia vinſe 
Di non far ſi, chd Dio Wanda ſſe il lexxo; 
E da la ripa per miglior conſiglio 


Si gittò a Pacqua, e wſit di gran periglio. 


i | 


— . 


Con tutte Farme andò per mexxo lacque, 


Comme g intorno aveſſe tante galle. 


Africa, in te pare a coſtui non nacque, 


Benche d' Anteo ti vanti, e d Anniballe. 
Poi che fu giunto à proda, gli diſpiacque, 


Che ſi vede reſtar dopo le ſpalle 
Quella citta, Cavern traſcorſa tutta : 


E non Faves tutta arſa, ne diftrutta. 
25+ 

E 7 7 lo rode la ſuperbia, e lira, 

Che per tornarvi un altra volta guarda; 3 


E di profondo cuor geme, e ſoſpira, 


No wuolne uſcir, che non la ſpiani ed arda : 


Ma lungo al fiume in queſta furia mira 
Venir, chi Podio eſtiugue, e ira tarda. 


Chi foſſe io vi farò ben toſto udire ; 


Ma prima un altra coſa Vho da dire; 
| ID 
To wh da dir de la Diſcordia altiera ; 


A cui Þ Angel Michele avea commeſſo, 


Ch'a battaglia accendeſſe, e a lite fiera 


; Quei, che piu forti avea Agramante appr o. 


Uſct de Frati la medeſma ſera 


 Avendo altrui l ufficio ſuo commeſſo; 
Laſciò la Fraude a guerreggiare il loco, 


Fin che tornaſſ®, e a mantenervi il roco. 
| | . 


E le parve, ch'audria con piu poſſauza, 


Se la Superbia ancor ſeco menaſſe ; 

E perche flavan tutte in una ſtauxa, 
Non fu biſogna, ch à cercar Pandaſſe. 

La Superbia v a,,; ma non, che ſanza 
La ſua vicaria il monaſter laſciaſſe. 

Per pochi di, che credea ſtarue abſente , 


_ Leofav! Ipocr iſia Locotenente. 


22. 
As, thro” Nomada' sor Maſhlia's wood, 
The gen rous beaſt from his perſuers roves, 
That, e'en in flight, diſplays his noble blood, 
Threat'ning and (low, back to the foreſt moves; 
So Rodomont, to no mean act ſubdu'd, 


Surrounded by the ſtrange and dreadful groves 
Of ſwords, of lances, and of flying darts, [ parts. 


With footſteps long and heavy, tow'rds the ſtream de- 
SES 


And thrice or more him ſo his fury ſpur'd, 


That being out, he *midſt them turn'd again, 


Where with their blood he dy'd once more his ſword, 


And more were mongſt them than a hundred lain; 
But reaſon finally his rage o'erpow'r'd, 

That heaven's vengeance he might not ſuſtain, 

And from the banks, by judgment more ſedate, 
Plung'd in the waves and iſſu'd from this peril great, 


24. 


With all his arms he *midſt the water went, 
As o'er him were ſo many bladders toſt: _ 
| Atric, from thee his like can't claim deſcent, 


Tho' of Anteus, Hannibal, you boaſt : 
When to the ſhoar arriv'd, he's diſcontent, 
As ſeeing thus behind him left, he's croſs'd, 
This city, which he wholly did invade, 
And had not raz'd and into aſhes laid. 


25. 
And him ſo gnaws his pride and raging fire, | 


That to return once more he looks around, 


And from his depth of heart does moan, ſuſpire, 
Nor will he go, till it he burns to ground. 


But fees come by the ſtream, amidſt his ire, 

One, quench'd his hate and to his wrath ſet bound, 
| Who this was, I will give you ſoon to hear; 
But firſt another thing I muſt declare. 


26. 


I am to tell, how Diſcord inſolent, 
To whom the Angel Michael gave command, 


To light up battle and fierce diſcontent, 
Midſt the moſt brave of Agramante's band, 


That very midnight, from the brothers went, 
Leaving her office to another hand; 


Fraud ſhe had left, the place to keep i in feud, 
'Till ſhe return'd and ſtill the fires make good. 


27. 


It tem that ſhe would travel on more grand, 
If that ſhe alſo Pride ſhould with her lead, 


And, as they both in one apartment ſtand, 
That ſhe ſhould go to ſeek her, was no need : 
Pride alſo went; but firſt ſhe did command 
Her vicar, left i” th' convent in her ſtead ; 

For the few days, ſhe thought herſelf t' abſent, 
She lett n her leutenant. 


28. 
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28. 
L'implacabil Diſcordia in compagnia 
De la Superbia ſi meſſe in cammino, 

E ritrovò, che la medeſma via 
Facea per gire al campo Sarac ino 
L'afflitta e ſconſolata Geloſia; 

E venia ſeco un nano piccioling; _ 

II qual manda va Doralice bella, © 

| Al Re di Sarza d dar di ſe novella. 
29. 

uando ella venne d Mandricardo in mano, 
Clyio who gia raccontato, e come, e dove, 
Jacitameute avea comme ſſo al nano, 

Che ne portaſſe a queſto Re le nuove. 
Ella ſperò, che nol ſaprebbe in vano, 
Ma che far ſi vedria mirabil pruove 
Per riaverla con crudel vendetta , 


Da quel ladron, che gli I avea intercetta. 


30% 
La Geloſia a quel nano avea trovato; 
E la cagion del ſuo venir. compreſa, | | 
A camminar. ſe gli era meſſa d lato, 
Parendo d'aver luogo d queſta impreſa. 
A la Diſcordia ritrovar fu grato. | 
La Geloſh a; ma pin, quando ebbe inteſa 
La cagion del wenir ; che le potea 
| Ade valere i in quel, che far volea. 

31. 
D'inimicar con Rodomonte il figlio _ 
Del Re Agrican le pare aver ſuggetto. 
Troverd & ſcdegiar gli. aliri altro con folio, 
A ſdegnar queſti duo queſto e perſetto. 
Col nano ſe ne vien, dove Partiglio 
Del fier Pagano avea Parigi aſeretto ; 
E capitaro appunto in Su la Mugs. 14, 
Quando il crudel del fiume & nuoto uſtiva. 

1 
Toſto che riconobbe Rodomonte 
Coſtui de la ſua donna eſſer me ſſaggio, 
Eſtinſe ogu ira, e ſerenò la fronte, 
E ſe ſenti brillar dentro il coraggio. 
Ov altra coſa aſpetta, che gli conte 
Prima ch'alcuno abbia @ lei fatto oltraggio. 
Va contra il nano; e lieto gli domanda 
CH de la donna noſtra ? Ove ti manda ? 


Riſpoſe il nano; Ne pit Fa ne mia 
Donna diro, quella che ſerva altrai. 
Teri ſcontrammo un cavalier per via, 
Che ne la tolſe, e la meno con lui 
A quello aununzio entrò la Geloſia 
Fredda, come aſpe, ed abbraccio coſtui. 
Seguita il nano, e narragli in che guiſa 


7 300 preſa, e la ſua gente uce ifa. 


And that the ſelf-ſame way ſhe did deſery 


To Sarza's King, of her to give advice, 


When ſhe fell into Mandricardo's hand, 
She privately had giv'n the dwarf command, 
She hop'd, this, not in vain, he'd underſtand; 


| 2 But that he wond'rous proofs would make appear, 
With horrible revenge her to regain, . 


Herſelf the joit'd to travel by his ſide, 
_ Seeming ſhe in th' emprize her aid could lend; 
Thus meeting Jealouſy great joy ſupply'd 


To make King Rodomont at enmity 
With Mandricard, the ſubject ſhe had thonght : 
. T*enrage the others, other means ſhe'll try, 


She with the dwarf comes, where, with cruelty 
Immenſe, the Pagan had in Paris fought; 


When the fierce wretch came ſwimming thro” the 


And all his courage he feels inward blaze: 
Than that to her had been done action baſe. 


How fares our Lady? Where's your embally ? 


28, 
. Diſcord implacable, in company. ; | 
With Pride, upon her journey how does ſet, 


Had made, unto the Pagan camp to pet, 


Diſconſolate, affifted Jealouſy, 


And with her coming a ſmall dwarf they met ; 
Who had been ſent by lovely Doralice, 


29. 
As I've already told you, how and where, | 


That to this Monarch he the news ſhould Br s 


From that 2 thief, who her had ſtop d and tuen, 


1 
As Ful the dwarf by chance eſpy'd, 
And wherefore he came there, did comprehend, 


To Difcord, but much more, when known the end, 
For which ſhe came, ſecing ſhe able was, 
Much to aſſiſt, in what ſhe” d bring to paſs. | 


71, 


Theſe two t' enrage is to perfection brought: 


And on the banks, juſt at the inſtant, came, [ſtream, 


Wd. 
As ſoon as ever Rodomont had known 

The meſſenger this of his Lady was, 

All ire's extinct, his face ſerene from frown, 


He thinks that all things would be rather ſhown, 
He meets the dwarf, and aſks him chearfully, 


| 33. 
The dwarf reply'd, No longer yours, or mine, 


Her I will call; another's captive made: 
We yeſterday a knight on th' road did join, 
Who ſciz'd on her, and with him her convey'd; 


Cold as an aſp, round him her arms ſhe lay'd. 


With this his tale did Jealouſy combine, So | 
The dwarf perſues, and tells him, in what way, | 


One man did take _— aud her people ſlay. 


Nn 34. 


W 
7 WIDE IT he.” : 2 
— 4 * 5 


274, ORLANDO PURIOSO. Canto 18, 


L'acciaio allora la Di fands pre ſe, 

E la pietra focaia, e picchio un poco; 

E Peſca ſotto la Super bia ſteſe, 

E fu attaccatto in un momento il fuoco. 
E fi di queſto Panima S acceſe 

Del Saratin, che non trovava loco. 
Soſpira, e freme con ſi orribil faccia, 

Che gli elementi, e tutto il ciel minaccia. 
Come la tigre poi, chin van diſcende 

Nel voto albergo, e per tutto S aggira, 

E i cari figli a ultimo compronde | 
Eſfergli tolti, avvampa di tant ira; 

A tanta rabbia, a : tal furor 5 "eftende ; L 
Che ne a monte, ne d rio, ne a notte mira; 


Ne lunga via, ne grandine raffrena 
L odio, che dietro al predator la mena : 


36. 


Coſt 7 furemds il Saracin bizzarro 


Si volge al nano, e dice: Or [a tinvia: 


E non aſpetta, ne deſtrier us carro, 


E non fa: mot to à la ſua compagnia. 


Va con piu fretta, che non va il ramarro, 


Quando il ciel arde, a trawverſar la via, 
Deſtrier non ha, ma il primo tor diſegna, 
Sia di chi vuol, chad Wo lo vegna. 


La Diſcordis, chu eas penſſero, 


Guardo ridendo la Superbia, e diſſe, 


Che wolea gire a trovare un deſtriero, 
Che gli apportaſſe altre conteſe, e riſſe ; 


E far volea ſgombrar tutto il ſentiero, 


Caltro che quello in man non gli veniſſe ; 
E gia penſato avea dove trovarlo; 


Ma coſte; laſcio, e torno a dir di Carlo. 
38. 
Poi, cal partir del Saracin fi ;eſtinſe 


Carlo dintorno il periglioſo fuoco; 


Tutte le genti a Pordine reſtriuſe; 
Laſcionne parte in qualche debol loco: 


Addoſſo il reſto a i Saracini ſpinſe, 


Per dar lor ſtacco, e guadagnarſi il gioco; 
Egli mando per ogni porta fuore 
Da San Germano, infin'd San Vittore. 


| | 39. 
E commando, ch'd porta San Marcello, 


Dowv'era gran ſpianata di campatna, 

Aſpettaſſe lun Paltro; e in un arapello 

Si raguna ſſe tut ta la compagna. 

Quindi animando ognun 4 far macello 

Lal, che ſempre ricordo ne rimagna, 

Ai lor ordini andar fe le bandiere, 

* di battaglia dar ſegno a l ſire; 
2 


34. 
Her ſteel then Diſcord inſtantly did raiſe, 
Her flint too, and therewith a little ſtruck, 


And Pride, beneath, the tinder quickly lays, 
And in a moment's time the fire it took : 


Ass ſo thereby the mind was ſet on blaze 


O' th' Saracin, the pain he could not brook; 
He ſighs, and with ſuch horrid viſage frets, 
That heav'n, and all the elements, he threats. 


35. 
As tygreſs, ſoon as ſhe in vain deſcends 
To th' empty cave, and all about ſhe turns, 
Her tender young, at laſt, ſhe comprehends 
Ta'en from her, and ſhe with ſuch anger burns; 


Unto ſuch rage and fury ſhe extends, 
That mountains, rivers, and the night, ſhe ſcofns; 


Nor diſtant ways, nor tempeſts, can the hate, 


| With which the {poiler ſhe perſues, abate; 


36. 


The Pagan furious, raging at ſach rate, 


Turns to the dwarf, and ſaid, There let us hie: 


And he for neither horſe or car would wait, 
Nor a word utter to his company : : 

Goes with more haſte than lizard does retreat 
Acroſs the road, ſcorch'd by the burning ſky; 


Means the firſt horſe to take, as he had none, 


Bet whoſe it will, that he ſhould 1011 upon. 


f 37. 
Diſcord, who heard what he had now defign'd, 
| Caſting a look at Pride, and ſmiling, ſaid, 


That ſhe would haſte away a horſe to find, 
Whence other ſtrifes and quarrels might be RY 
And ſhe would cauſe, he other roads declin'd, 

That to his hand none elſe ſhould be convey'd, | 

And had already thought where one to meet; 

But I leave her, and of "IM Charles return to treat. 


When, by the Pagan's Eu was ſuppreſs'd 
All round King Charles the formidable flame, 


His people all he into order preſs d, 


And in each weaken'd place left ſome of them : 
Upon the Saracin's puſh'd on the reſt, 

To give them check, and win himſelf the game, 
And forth from ev'ry gate he ſent his train, 

To St. Victoir from th' ſuburb St. Germain. 


And gave command, at San- Marcello gate, 
Where ſpread the country in a ſpacious plain, 
All, in a body, ſhould each other wait, 

And there that all the troops ſhould join again : 
Then each, ſlaughter to make, did animate, 
Such as ſhould memorable {till remain: 

He made the ſtandards go each to his poſt, 
Aud give the ſign of battle to the hoſt 


40. 


» 
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40. 


II Re Agramante in queſto mezz9-i ſella : 


Mal grado de i Criſtiani rimeſſo dera; 
E con Linnamorato d' Iſabella 
Facea battaglia periglioſa e fiera. 
Col Re Sobrin Lurcanio fi martella: 


Rinaldo incontro avea tutta una ſchiera; 


E con virtude, e con fortuna molta 


Lurta, Lapre, ruina, e nette in volta. 


41. 
Eſſendo la battaglia in queſto ſtato, 
L'Imper adore aſſalſe il retroguardo; 


Dal canto, ove Marx ſilio a vea fermato 


Il fior di Spagna intoruq al ſuo ſtendardo; 


Con fanti in mexxo, e cavalieri a lato 


Re Carlo ſpinſe il ſuo popol gagliardo 
Con tal rumor di timpani, e di trombe, 
Che tutto'l mondo par che ue rimbombe. 


Comiucia van le ſchiere a ritirarſe 


De' Saracini; e ſi ſarebbon volte 


Tutte a fuggir ſpezzate, rotte, e ſparſe 


Per mai piu nan potere eſſer raccolte: 
Ma'l Re Grandonio, e Falſiron comparſe, 


. Che ſtati in maggior briga eran piu volte, 
E Balugante, e Serpentin feroce, 


E Ferran, che lor dicea à gran voce. 
43. | 


Ab, dicea, valent uomini, ah compagni, 
Ab fratelli, tenete il luogo voſtro, 


I ninvici faranno opra di ragni, 


Se non manchiamo noi del dover noſtro; 
Guardate Palto onor, gli ampli guadagni 
Che Fortuna vincendo oggi ci ha moſtro; 


Guardate la vergogua, e il danno eſtremo, 
cChbeſſendo vinti a patir ſempre avremo. 


5 . 
Tolto in quel tempo una gran lancia avea, 
E contra Berlingier venne di botto, 
Che ſopra P Argaliffa combattea; 
E elmo ne la fronte gli avea rotto, 
Gittollo in terra, e con la ſpada rea 
Appreſſo d lui ne fe cader forſe otto. 
Per ogni botta almanco, che difſerra, 
Cader fa ſempre un cavaliero in terra. 


Ix altra parte ucciſo avea Rinaldo 
Tanti Pagan, ch io non potrei contarli. 
Dinanzi a lui non ſtava ordine ſaldo; 
Vedreſte piazza in tutto! campo darli. 


Non men Zerbin, non men Lurcanio ò callo; 


Per modo fan, ch ogn' un ſempre ue parli. 
Queſto di punta avea Balaſtro ucciſo, 
E quello à Finadur [elmo diviſo. 
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Feats dangerous, and cruel war did wage; 


Rinaldo a whole ſquadron did engage: 


„ | 41. 
The battle being in ſuch ſort of way, 
Their rear- guard was attack'd by th' Emperor; 


Of drums and trumpets with fo great a ſound, 
That the whole univerſe ſeem'd to rebound. 


And Ferrau, with loud voice, who to them ſaid: 


Our foes, like ſpiders, will but work in vain, 


| Behold the ſhame, and the extream of woe, 


" uh, 8 5 | 
Of a great lance then ſudden hold he laid, 1} 


40. 
Mean time King Agramant again had got 
Upon his horſe, ſpite of the Chriſtian's rage, 
And, with fair Iſabella's lover, wrought 


Lurcanio with King Sobrin ſtoutly fought; 


And, with good fortune, andwith val'rous might, 
Charges, breaks, ruins them, and puts to flight. 


On that ſide, where Marſilius caus'd to ſtay, 

Around his ſtandard, of all Spain the flow'r 

T' th' midſt the foot, each ſide the cavalry | 
King Charles puſh'd forward, with his valiant pow'r, 


| EE. 42. 
The ſquadrons now for their retreat prepare 


Sa BS®, 


And Balugant and Serpentin the dread, 

| | | a 3. 3 : : 
Ah, valiant men! ſaid he, your poſt maintain, 
Brothers in war, ah! my companions dear! 
If in our duty we not wanting are: 
The lotty honours ſee, the ample gain, 


Fortune, by conqueſt, does for us prepare: 


If vanquiſh'd, we mult ever undergo, 


And againſt Berlingier with fury ruſh'd ; ! 
Who over Argaliffa combat made, | 
And on his forehead had his helmet cruſh'd, | 
Caſts him to earth, and, with his deadly blade, 

Near him eight others from their horſes puſh'd ; 
For ev'ry ſtroke, at leaſt, he on them made, | | | 
Still on the ground ſome cavalier he lay'd. 


. 

Rinaldo had deſtroy'd, on th' other hand, 
'The Pagans fo, I can't how many fay : | 
No ranks before him could, with ſafety, ſtand, _ 
You might to him ſee the whole camp give way: — 
Zerbin, Lurcanio, not with rage leſs grand 
Behav'd, that all their fame do {till diſplay ; | 
The one Balaſtro with a thruſt had ſlain, 
Finadur's helm the other cleft in twain, 


Nn 2 46. 
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a 
L'eſercito q Alzerbe avea il primiero, 


Che poco innanzi aver ſolea Tardocco » 


L altro tenea ſopra le ſquadre impero 
Di Zamora, e di Saffi, e di Marocco. 
Non e tra gli Africani un cavaliero, 
Che di lancia ferir ſappia, © di ſtocco? 
Mi ſi potrebbe dir: ma paſſo paſſo 
Neſſun di gloria degno addietro laſſo. 


3 | 3 
Del Re de la Zumara non i ſcorda 


I/ mobil Dardinel figlio d Almonte, 
Che con la lancia Uberto da Mirforda, 
Claudio dal boſco, Elio, e Dulſiu dal monte. 


E con la ſpada Anſelmo da Stanforda. 
E da Londra Raimondo, e Pinamonte 
Getta per terra, ed erano pur forti; _ 


3 Dui ſtorditi, 17 piagato, equal tro mor ti. 


Ma con tutto'l valor, che di ſe moſtra, 
Non può tener ſi ferma la ſua gente: 
S? ferma; ch'aſpettar voglia la noſtra 


Di numero minor, ma più valente, 


Ha piu ragion di ſpada, e pii di gioſtra, 
E doogni coſa d guerra appertinente. 


Fugge la gente Maura, di Zumara, 


Di Setta, di Marocco, e di Canara. 


Ma pit de gli altri fuggon quei q Alzerbe, 
A cui Hoppoſe il nobil giovinetto; 1 


E d or con prieghi, or con parole acerbe 
Ripor lor cerca Panimo nel petto. 
S' Almonte merito, chin voi ſi ſerbe 
Di lui memoria; or ne vedro Peffetto. 


Io vedrò, dicea lor, ſe me ſuo figlio 
Laſciar vorrete in coſi gran periglio. 


"00, 


| State, UI prego per mia verde etade, 


In cui ſolete aver ſi larga ſpeme. 
Deh non vogliate andar per fil di ſpade, 
Chin Africa non torni di voi ſeme. 


Per tutto ne faran chiuſe le ſtrade; 
Se non andiam raccolti, e ſtretti inſſeme. 


Treppo alto muro, e troppo larga foſſa 

E" il monte, e il mar pria, che tornar ſi poſſa. 
| I. 

Molto o meglio morir 2 ha i ſupplici 

Darſi, e a la diſtrezion di queſti cani. 

State ſaldi per Dio, fedeli amici: 

Che tutti ſon gli altri rimedi vani, 

Non han di noi pit vita gli nimici, 

Piu dium alma non han, pit di due mani. 

Coſi dicendo il giovinetto forte | 


Al Conte d Ottoulei diede la more; 


; | gt . 46. 1 bo 
The firſt o'er Alzerb's army had command, 
Which us'd, ſmall time before, to have Tardoc; 


The other held the empire o'er the band 
Of Zamora, of Saffa, and Moroc: | 


Was there no cavalier in Afric's land, 


That with the lance or ſpear could make a ſtroke ? 


You well may ſay, but ſtay, as I paſs on, 
I'll leave behind, who merits glory, none. 


| . 
Nor is forgot of Zumara the Lord, 
The noble Dardinel, ſon of Almont, | 
Who, with his lance, Huberto of Milford 
Claude o' th* wood, Ely, Dulfin of the mount, 


And, with his blade, Anſelmo of Stanford, 
Raimond of London too, and Pinamont, 
Caſts to the ground; yet all were brave in fight : 

Iwo ſtunn'd, one wounded, and four dead outright. 


5 
But, with the valour, all he could diſplay, 


He could not now fo ſteady keep his throng, 
So ſteady, that they for our force would ſtay, 
In number leſs, but more in courage ſtrong, 
In {kill of ſword and lance had greater ſway, 


And ev'ry art that does to war belong: 
The Mooriſh people fly, thoſe of Zumara, 


Of Setta, of Morocco, and Canara. 


But, more than all, thoſe of Alzerba fled, 
To whom the noble youth himſelf addreſs'd ; 


And, now with pray'rs, now words embittered, 
Sought to reduce their courage to their breaſt : 
If from you Almont ever merited 


Remembrance, now I'll ſee th' effect exprelſs'd ; 


I'll ſee, to them he ſaid, if me his ſon. $ 
You will forſake, who ſuch great danger run. 


50. 


Vou, by my verdant years I beg ye, ſtay, 
In whom ſo great a hope ye us'd to place, 


Ah! will not, by the ſword, yourſelves to lay, 
That none return to Afric of our race! 


Throughout will be ſhut gainſt us ev'ry way, 
If we don't march conjoin'd in firm embrace: 
| Too high a wall will prove, a foſs too great, 


Mountains and ſeas, before we home can get. 
81 


Much better is it here to die, than yield | 
| Ourſelves, at theſe dogs wills, to be all ſlain : 
My faithful friends, for God's ſake, keep the field, 


Seeing all other remedies are vain ; 


Our foes have no more life than us inſtill'd, 


They've but two hands, they but one ſoul contain. 


"Theſe words, when ſpeaking, the young hero brave 
The ſtroke of death to th'Ear] of Athol gave. 


10. 


Canto 18. 


52 5 
11 rimembrar Almonte coſi acceſe 
L'eſercito African; che fuggia prima; 
Che le braccia, e le mani in ſue difeſe 
Meglio, che rivoltar le ſpalle eſtima. 
Guglielmo da Burnich era uno Ingleſe 
Maggior di tutti, e Dardinello il cima, 


E lo pareggia a gli altri; e appreſſo taglia 


II capo ad Aramon di Cornovaglia. 


5 4 | | 
Morto cadea queſto Aramone a valle, 
E Laccorſe il fratel per dargli aiuto: 
Ma Dardinel Paperſe per le ſpalle 

Fin git, dove lo ſtomacho & forcuto. 
Poi foro il wentre a Bogio da Vergalle : 
E lo mandò del debito aſſoluto: 

Area promeſſo a la moglier fra fei 
Meſs, vivendo, di tornare à let. 


Vide non lungi Dardinel Lata | 
Venir Lurcanio; Cavea in terra meſſo 
Dorchin paſſato ne la gola, e Cardo 
Per mexxo il capo, e inſin d i denti feſſo; 
E ch Alteo fuggir volſe, ma fu tardo; 
Alteo, chamò, quanto il ſuo cuore iſteſſo, 
Che dietro à la collotola gli miſe 

II fier Lurcanio un colpo, che Vucciſe. 


Piglia una lancia; e va per far vendetta, 

Dicendo al ſuo Macon, Sudir lo puote; 

Che ſe morto Lurcanio in terra getta, 

Ne la Moſchea ne porra Farme vote. 

Poi traverſando la campagna in fretta 

Con tanta forza il fianco gli percuote, 

Che tutto il paſſa ſin d Paitra banda: 

Ed a i ſuoi, che lo ſpoglino, comanda. 
5 56. 

Non e da domandarvi, ſe dolere 

Se ne doveſſe Ariodante il frate; 

Se ade ſiaſſe di ſua man potere 

Por Darainel fra Panime dannate. 

Ma nol laſcian le genti adito avere, 

Non men de Pinfedel le battezate, 

Vorria pur vendicarſi; e con la ſpada 

Di qua, di la ſpianando va la ſtrada. 


7. 


Urta, apre, caccia, atterra, taglia, e feude 


Qualunque lo mpediſce, 0 gli contraſta, 

E Dardinel, che quel deſire intende, 

A volerlo ſaziar gia non ſovraſta: 

Ma la gran moltitudine contende 

Con queſto ancora, e i ſu0i diſegni guaſta. 
Se Mori uccide lun: Paltro non manco 


Gli Scotti uccide, e i campo Ingleſe el Franco, 
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„ TREO 
Remembrance of Almont ſuch fire did light 


In Afric's army, ,which but juſt now fled, 
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That arms and hands, for their defence in fight, 


Better, than flying off, they reckoned : 
William of Burnick was an Engliſh knight, 
Taller than all; but Dardinel his head 


With the reſt levell'd; and, near him, hew'd down 


A valiant Corniſh man, ſtout Aramon. 


| 37 
Mean time this Aramon dead downward fell, 


His brother thither flew to give him aid, 
Him thro' the ſhoulder open'd Dardinel, 


Quite down to where the body's forked made; 


Then pierc'd the breaſt of Bogio of Vergal, 


And ſent him hence, a debt he ow'd unpaid, 
In fix months he had promis'd to his wife, 


He'd come to her, if not bereft of life. 


= 4. 

Nor far off Dardinel obſerv'd the ſtout 
Lurcanio come, who on the earth had lay'd 
Dorchin, and had his gullet paſs'd throughout; 
And Gardo to his teeth cleft, thro' his head; 


And Alteus, who too late for flight ſet out, 
Alteus, whom as his heart he cheriſhed : 
On him a ſtroke, behind the vertebra, 


The fierce Lurcanio ſent, which him did lay. 


55. 


Seizes a lance, and goes revenge to gain, 


Unto his Machon ſpeaking, could he hear: 
If he ſhould caſt on earth Lurcanio ſlain, 


His votive arms unto the Moſque he'll bear: 


In haſty way, then, traverſing the plain, 


Smote him upon the flank, with force ſo rare, 


That he pierc'd thro' him to the other fide, 


And to his people, Strip his arms off, cry'd. 


6. 
There is no room to aſk, if, to bewail, 
His brother's death, did Ariodant compel, 


He wiſh'd, with his own hand he could prevail, E 


 *Monglt ſouls infernal to ſend Dardinel : 
Hut the croud gave no room him to aſlail, 


No leſs the Chriſtian, than the Infidel ; 


Whatever hinder'd, or ſtood in his way; 
And Dardinel, who his intentions found, 
To ſatisfy him, did no fear betray; 


But the great multitude, contending round 


Alſo with him, did his deſign delay: 
If one of them the Mooriſh people flew, 


Vet would he be reveng'd, and, with his blade, 
Now here, now there, a levell'd path he made. 


57. 2 | 
Puſh'd, open'd, chas'd, cut, cleft, and beat to ground, 


T' other no leſs kill & French, Scotch, Engliſh. too. 


88. 
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58. 
Fortuna ſempre mai la via lor tolſe, 
Che per tutto quel di non g actoxgaro. 


A pin famoſa man ſerbar Pun volſe; 


Che uomo il ſus deſtin fugge di raro. 
Ecco Rinaldo a queſta ſtrada volſo, 
Perch a la vita d'un non ſia ripa ro. 


Ecco Rinaldo vien: Fortuna il guida 
Per dargli onor, che Dardinello uccida. 


59. 
Alz ſia per queſta volta detto aſſai 


De : glorioſi fatti di Ponente. 


Tempo e, chiio torni ove Grifon laſciai, 
Facea con piu timor, Caveſſe mai, 
Tumultuar la sbigottita gente. 

Re Norandin a quel romor cor ſo era 
Con piu di mille armati in una ſchiera. 


60. 


Che tutto d ina, e di diſdegno ardente 


Re Norandin con la ſua corte ar mata 


Vedends tutto papolo fuggires, 

Veune à la porta in battaglia ordinata : 
E quella fece a la ſua giunta aprire. 
Grifone intanto avendo gia cacciata _ 


Da ſe la turba ſciocca, e ſenza ardire, 
La fprezzata armatura in ſua difeſa 
Qual ella foſſe, avea di nuo vo preſa: 
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E preſſo a un tempio ben murato, e forte, 


Che circoudato era d un alta foſſa; 
In capo un ponticel fi fece forte, | 
Perche chiuderlo in mexxo alcun non poſſa. 
Ecco gridando, e minacciando forte 


Fuor de la porta eſce una ſquadra groſſa. 


L'animoſo Grifon non muta loco; 


E fa ſembiante, che ne tema poco. 


| 62. 
E poi, cha vvicinar queſto drapello 
Si vide, ando a trovarlo in su la ſtrada; 


E molta ſtrage fattane, e macello, 


Che meua va à due man ſempre la ſpada, 
Ricor ſo avea à lo ſtretto ponticello ; 


E quindi li tenea non troppo à bada. 
Di nuovo uſciva, e di nuovo tornava ; 
E ſempre orribil ſegno vi laſciava. 
5 


3 
Quando di dritto, e quando di riverſo 
Getta or pedoui, or cavalieri in terra. 
1! popol contra lui tutto converſo 


Pius e piu ſempre inaſpera la guerra. 


Jeme Grifon al fin reſtar ſommerſo, 


S1 creſce il mar, che d agu intorn il ſerra, 


E ne la ſpalla, e ne la coſcia manca 


E gia ferito, e pur la lens manice. 


Canto 18, 
| 58, 3 
But fortune ſtill took from them means away, 


They ſhould not that day at each other run; 
One for a hand more famous will delay, 


For man his deſtiny can rarely ſhun : 

Behold, Rinaldo turns him to this way, 

That no defence could be for th' life of one: 
Rinaldo comes ; fortune did him convey, 

To give to him the honour, Dardinel to ſlay. 


But, for this time, enough may have been ſpoke 
Of the tranſactions glorious in the welt ; 


Is fit I turn where I Grifon forſook, _ 


Who, with diſdain, and burning anger, preſs'd, 
With greater dread th' aſtoniſh'd tumult ſhook, 
Than e'er that people had before confeſs d. 
King Norandin ruſh'd forth, at theſe alarms, 
With 'bove a thouſand in a troop in arms. 

60, | 
King Norandin, with his court, in arm'd way, 
Obſerving thus the populace all fly, — 


Came to the gate, of battle in array, 
And made them open throw it inſtantly : 
Mean time Grifone, having drove away 


The croud, quite ſenſeleſs, void of bravery, 
In his defence, the armour lighted fo, 
Such as it was, again had taken now : 

| : Bk; | 


And near a temple ſtrong, well wall'd about, 
Which was environ'd by a mighty foſs, 
He fenc'd him by a little bridge's foot; 


That in the middle none could him incloſe, 


Behold with threat'nings great, and crying out, 


Forth from the gate iſu'd a ſquadron groſs, 
The valorous Grifon ne' er chang'd his ſpot; 
And made appearance, that he fear'd them not. 


62. 


And when, approaching, he perceiv'd this throng, 


He forward went to meet them on the way, 
And ſlaughter made, and carnage, them among, 


For with both hands his ſword he did diſplay, 


Back to his narrow bridge he paſs'd along, 
And there a little time held them at bay : 


Then iſſu'd forth, and then return'd again ; 


And caus'd ſtill dreadful tokens to remain. 
63. 


Now on the left-hand, now upon the, right, 


He beats now foot, now cavaliers, to ground. 

The people 'gainſt him turn'd their utmoſt might; 

With rage the war did more and more abound : 

Grifone fear'd to be o'erwhelm'd outright ; 

The ſea increas'd ſo, which did him ſurround : 

And in his ſhoulder, and in his left ſide, 

He wounded was, and wanted breath beſide. , 
| 4. 
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64. 
Ma la virtu, ch i ſuoi ſpeſſo ſoccorre; 
Gli fa appo Norandin trovar perdono. _ 
11 Re, mentre al tumulto in dubbio corre, 
Vede che morti gia tanti ne ſono ; 
Vede le piaghe, che di man d'Ettore 
Pareano uſcite; un teſtimonio buono, 
Che dianzi eſſo avea fatto indegnamente 
Vergogna a un cavalier molto eccellente. 
65 
Poi come glie piu preſſo; e vede in fronte 
Quel, che la gente a morte gli ha condutta, 
E fattoſene avante orribil monte, 


E di quel ſangue il foſſa, e Pacqua brutta, 


Glie avviſo di veder proprio ſul ponts 

17 ſol contra Toſcana tutta; 

E per ſuo onor, e perch? gli nencrebbe, 
Ritraſſe i ſuoi, ne gran fatica vebbe. 

606. 

EA alzando Ia man nuda, e ſins arme; 

Antico ſegno di tregua, e dj pace; 


Diſſe a Grifon; Non ſo ſe non chiamarine 


D'aver il torto, e dir che mi diſpiace. 
Ma il mio poco giudicio, e lo inſtigarme 
 Altrui, cader in tanto error mi face: 
Quel, che di far io mi credea al pin wile 


| Guerrier del mondo, ho fatto al py gentile 


57, 
E fe ben a i Fingirrin, ed a-quelPonta; 
 Coggi fatta ti fu per ignoranxa; 
L'onor, che ti fai qui, Sadegua, e ſconta 
O ( per piu vero dir) ſupera, e auvanza. 
La ſatisfazzion ci ſara Pronta 
A tutto mio ſapere, e mia poſſanza; 
| Quando io conoſca di poter far quella 
Per oro, b per tittadi, d per caſtella. 

68. 


Chiedimi la meta di queſto regno;ʒ 

ch'io ſon per fartene oggi poſſeſſore; 
(he Palta tua virtu non ti fa degno 
Di queſto ſol, ma ch io ti doni il core; 
E la tua mano in queſto me xxo, pegno 
Di fe mi dona, e di perpetuo amore. 
Coſi dicendo da cavallo ſceſe; 

E ver Grifon la deſtra mano ſteſe. 


9. 

Grifon vedendo il Re fatto benigno 
Venirli per gittar le braccia al collo, 

| Laſcio la ſpada, e Panimo maligno, 
E ſotto Panche, ed umile abbracciollo. 
Lo vide il Re di due piaghe ſanguigno, 
E toſto fe venir chi medicollo, 

Indi portar ne la cittade agi 

E ripoſar nel ſuo real palagio. 
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64. 
But valour, by her friends who oft' does ſtand, 
From Norandin did pardon for him gain: 
The King, when haſting to the frighted band, 
Obſerv'd what numbers of them there were (lain, 
Surveys the wounds, which from a Hector's hand 
Seem'd to have come: A teſtimony plain, 


That he, unworthily, before had done 


Shame, to a cavalier of vaſt renown. 
65. 


Then, as more near he look'd upon the face 


Of him, who now to death his people led, 
And made a dreadful mount upon the place, 
And with their blood the foſs and water red, 
He ſeem'd the Horace on the bridge to trace, 


Who all the Tuſcans ſolely combated ; 
And, for his honour, for what's paſs'd he's fad, 
Withdrew his people ; nor much pains he had. 


66. 
And raiſing his unarm'd and naked hand, 


Of peace the ancient ſignal, and of truce, 
He ſaid to Grifan, I can't now withſtand, 


Owning me wrong, and ſorry for th' abuſe : 


But others, where I did not underſtand, 
Such error to fall in, did me ſeduce: 


What I imagin'd, done to the moſt vile, 
I've done to warrior on the earth the molt genteel, 


67. 


And tho' the inj'ry fully, {AF the ſhame, 


Which this day 's done to you, thro' ignorance, 
In reck'ning equals this your preſent fame, 

Or (to more truly ſpeak) does far advance, 
With ſatisfaction here I ready am, 

Unto my utmoſt {kill, and puilfance, 


When that, to do it, can to me be ſhown, 
By gift of fortreſſes, or gold, or town. 


08s 
of this my kingdom aſk the moiety, 


l' 'd make you now poſſeſſor of that part; 


For thy high valour worthy renders thee ; 


Not that alone, but to poſſeſs my heart: 


And, in mean time, your hand, as pledge to me 


Of faith, and never - failing love, impart. 


Thus ſpeaking, from his horſe he did deſcend, 


And tow'rds Grifon did his right-hand extend. 


| | ++ Mile : 
Grifon, now ſeeing the King conrteous made, 
Coming, around his neck his arms to caſt, - 
His mind embitter'd quitted, and his blade, 
And humbly him enfolds beneath the waiſt : 
The King him, bloody with two wounds, 5 & A. 
And ſoon call'd in thoſe fit, to have him dreſs'd: 


Thence to the city ſoftly with him goes, 


And in his royal palace caus d him to repoſe. 


70. 
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75. 


Dove ferito aljuanti giorni, inante, 


Che fi poteſſe armar, ſece ſoggioruo. 
Ma 105 lui, ch al ſuo frate Aa lilaute 
Ed ad Aſtolfo in Paleftina torno; 

Che di Grifon, poi che laſciò le {ante 


Mura, cercare han fatto piu d un giorno 


Tz tutti i luochi in Solima devoti 


FE iz molti ancor da la citta remoti, 


e 
Or ne Puno ne Paltro e ſi indo vino, 


Che di Grifon poſſa ſaper che ſia; 


Ma veune lor quel Greco poregrin9 


Nel ragionare, à caſo a darne ſpia: 


Dicendo cOrigille avea il cammiuo 
Verſo Antiochia preſo di Soria, 
Dun nuovo drudo, chera di que! loco, 


Di ſubito arſa, e CORO fuoco. 


Dimandagli Aquilante ; 'f di gueſts 


Coſi notizia avea data a Grifone ; : 


E come l aſtermò, £awvwviso il reſto 
Perche foſſe partito, e la cagione. 
COriziille ha ſeguito e manifeſto, 
In Antiochia, con intenzione 


Di levarla di man del ſuo rivale 
Con gran vendetta, e memorabil male, 


LF 
Non tolerò Aquilante; che'l fratello 


Sols, e ſenx eſſo a quell impreſa andaſſe; 


E preſe P arme, e venne dietro a quelio: 


Ma prima prego il Duca che tardaſſe 
L'andata in Francia, ed al paterno oſtello 


Fin ch eſſo d Antiochia ritornaſſe. | 
| Scende al Zaffo, e Simbarca, che gli pare 


E piu breve e miglior la via del mare. 


74. 
Eble un 4 Oftro Scirocco allor poſſente 
Tanto nel mare, e fi per lui diſpoſto; 


Che la terra del Surro il di ſeguente 
Vide, e Saffetio; un dopo l altro toſto. 
BY Paſſa Barcutti, eil Zibeletto; e ſente 


Che da man manca glie Cipro diſcofto. 


A Tortoſa da Tripoli, e à la Lizza, 
=” al golfo di Laiaxxo il cammin dtrizza. 


75+ 
: Quindi a Levante fe il nocchier la fronte 


Del nawvilio voltar ſnello, e veloce: 


Ed a ſorger wando ſopra POronte, 


F. colſe il tempo, e ne piglio la foce. 
Gittar fece Aquilante in terra il ponte; 
F 1 uſc: armato g' deſtrier feroce, 
E contra il fiume il cammin dritto tenne 


 Tanto, chin Antiochia ſe ne venng. 


70. 


- Where wounded, for ſome days he did ſojourn, 
Before he able was to arm again; 


But him I leave, and to his brother turn, 
Aquilant, and Aſtolf, in Paleſtin; n 
Who, ſince he left the holy walls, forlorn, 
In fearch of Grifon many days had been: 


Thro' Solima, in ev'ry place devout, 


And many from the city more remote. 


71. 
Now Felther one nor t' other could divine | 
How they ſhould know what was come of Grifon; 
But to them came that Grecian Pelerin, 


By whom, in talk, ſome light, by chance, was own : 


Saving, that Origilla, with deſign 

For Antioch, tow'rds Soria was gone : 
Ot a new lover, native of that place, 
Enflam'd, with ſudden unexpected blaze, 
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Aquilant aſk'd bin if h' ad e'er en 


Of this ſuch ſort of notice to Grifon 
And as he anſwer'd yes, conceiv'd the reſt, 


Th' occaſion why his brother thence had gone: : 
He follow'd Origil, was manifeſt, 
To Antiochia, with intention 


| To take her off from out his rival's hand, 
With memorable ill, and vengeance grand. 


. . 
Aquilant could not ſuffer, that alone 


His brother to this emprize ſhould away, 


So took his arms, and after him went on: 


But firſt he beg d the Duke, he would delay 


His route to France, and father's manſion, 
Till his return from Antiochia. 

At Zaffo he embarks, as ſeem'd to be, | 
For him the ſhorteſt, and beſt way, by ſea. 


Then had he a ſo ſtrong ſouth-weſtern blaſt, 
Over the main for him diſpos'd ſo kind, 
That he to Surro's land next day did haſte, 
And Saftet, after t' other, ſoon did find, 


Barcotti, and the Zivelet, he paſs'd, 


And Cyprus found, on the left-hand behind ; 
From Tripoli to Tortoſe and Tizza, 


And tow'rds Laiazzo's gulf directs his way. 


From thence the pilot to the eaſtward goes, 
Turning the veſſel's head ſo light and Leek, 


And on the river of Orontes roſe, 


Catching the time, does to the haven get : 

The bridge to ſhore now Aquilante throws, 

And, arm'd on his fierce palfrey, out he ſet, 

And kept his way, direct againſt the ſtream, 

Until, from thence, he unto Antioch came. - 
70, 
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Di quel Martand ivi ebbe ad informarſe : 
Ed ud, chd Damaſco ſe wera ito 

Con Origille, ove una gioſtra farſe 
Dovea ſolenne, per reale invito. 

Tanto dandargli dietro il deſir Farſe, 
Certo che'l ſuo german Pabbia ſeguito, 
che d' Antiochia anco quel at ft tolle; 
Ma zia per mar piu ritornar non volle. 


. 77 55 
Verſo Lidia, e Lariſſa il cammin piega: 
Reſta piu ſopra Aleppe ricca, e piena. 
Dio per moſtrar, ch ancor di qua non niega 
Mercede al bene, ed al contrario pena; 
Mar tano appreſſo a Mamuga una lega 
Ad incontrarſi in Aquilante mena, 
Martano fi facea con bella moſira 
Portare innanzi il pregio de la gioſtra. 
Pensò Aquilante al primo comparire, 
 Che'l vil Martano il ſuo fratello foſſe; 
che [ingannaron Parme, e quel veſtire 
Candido piu, che nievi ancor non moſſe. 
E con quell Oh, che dlallegrexxa dire 
si ſuol, incomincibòb: ma poi cangioſſe 
Toſto di faccia, e di parlar, ch appreſſo 
 Pavvide meglio, che non era deſſo. 


79. 
Dubitò, che per fraude di colei, 
cb'era con lui, Grifon gli aveſſe ucciſo: 
E dimmi, gli grid, tu, cheſſer dei 
Un ladro, e un traditor, come u hai viſo, 
Onde hai queſt arme auute? Onde ti ſei 
Sil buon deſtrier del mio fratello aſſiſo? 
Dimmi, ſe'l mio fratello e morto, 0 vivo, 
Come de l'arme, e del deſtrier I hai privo. 
2 8. 
Quando Origille udi Pirata voce, 
Addietro il palafren per fuggir volſe; 
Ma di lei fu Aquilante piu veloce, 
E fecela fermar, volſe, d non volſe. 
Nartano al minacciar tanto feroce 
Del cavalier, che fi improviſo il colſe; 
 Pallido triema, come al vento fronda : 
Ne [a quel che ſi * 0 che riſponda. 
Grida Aquilante, e fulminar non roſta, 
E la fpada gli pon dritto a la ſtrozza: 
E giurando minaccia, che la teſta 
Ad Origille, e à lui rimarra mozza, 
Se tutto il fatto non gli manifeſta. 
Il mal giunto Martano alquanto ingox ⁊ ; 
H tra Je volve, ſe può ſminuire 
Sua grave colpa ; e poi comincia a dire. 
Vo“. I. 
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| 76. 
Of this Martan he there had to enquire, 


And heard, that to Damaſcus he was gone 


With Origil : Where, by a King's deſire, 
A ſolemn tournament was to be ſhown : 
A wiſh, him to perſue, did him fo fire, 


Certain his brother after him had flown, 


That he left Antioch that very day; 
But would no more return again by ſea. 


LT en | 77. | | 
Tow'rds Lidia and Lariſs' he turns his way, 


Stops at Aleppo, full and opulent: _ 
Now God, to ſhow, on earth he'd not gainſay 


| Reward for good, for evil puniſhment ; 
_ Martan, within a league of Mamuga, 


Leads, that he there might meet with + E 
Martan had caus'd them, in appearance fair, 


The premium of the tilts before him bear. 


Aquilant had concetv'd, at the firſt ſight, 


This vile Martano muſt his brother be, 
As him deceiv'd the arms and veſtments white, 
| Whiter than e'er the driven ſnow you ſee : 


And with ſnch Oh! as to expreſs delight 


Is us'd, began: but alter'd ſuddenly, 


As well his countenance, as ſpeech, when nigh, 
That 'twas not him, he better did deſcry. 


CS E | 
He doubted, by this woman's treachery, _ 
That was with him, that he had kill'd Grifon : 
And Tell me, cry'd he, you, who needs muſt be 


A thief, a traitor; for you look like one; . 


. 


Theſe arms where didſt thou get? and whence are ye 
The brave horſe of my brother mounted on N 


Tell, if my brother dead is, or alive; 


How him of arms and horſe you did deprive, 


5 „ 
When Origilla heard this voice of ire, 


She backward turn'd her horſe, by flight to go; 


But Aquilant more ſwift, as ſhe'd retire, - 


Forc'd her to ſtop, whether ſhe would or no: 


Martan, at theſe his threatenings ſo dire 

O' th' Knight, who caught him unexpected ſo, 

Pallid now ſhook, as leaf when wind does blow, 

And what to do, or anſwer, does not know. 
Ie © 0 

Aquilant cry'd, nor from his threat'nings ſtay'd, 


And at his throat direct his ſword he put; 


And, ſwearing, menaces him, that the head 


Of Origil and him he off would cut; 


If the whole fact to him wa” n't open laid. 
Now Martan ſtammers, ſeiz d by evil lot, 
In himſelf thinking, if he ſmall could make 


His heavy crime, and then began to ſpeak. | 
> WD 82. 
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82. 


Sappi, Sigmor; che mia 'ſorella & queſta 


Nata di buona, e vir to ſa gente; 
Benche tenuta in vita diſoneſtu 
L'abbia Grifone obbrobrioſamente. 
E tale infamia eſſendomi moleſta, 


Ns per forza ſentendomi poſſente 
Di torla a ſi grande uom, Feri diſegno 
a verla per aftuzia, e per ingegno. 


Terni modo con ei; Cavea deſire 


Di ritornare à piu laudata vita 
Che eſſendoſi Grifon meſſo a dormire, 


 Chetamente da lui feſſe Partita. 


Coſi fece ella, e per che egli a ſeguire 
Non m abbia, ed d turbar la tela ordita, 
Noi Jo laſciammo diſarmato e piedi, 
E qua venuti ſiam, come tu vedi. 


Potea ſi dar di ſomma aſiuxia vanto,, 


Che colui facilmente gli credea ; 


E fuor, chen torgli arme, e deftriero, e quanto 


Teneſſe di Grifon, non gli nocea : 
Se non volea pulir ſua ſcuſa tanto; 
Che la faceſſe di menzogna, rea. 


Buona era ogu altra parte; ſe non quella, 


Che la femmina a lui foſſe ſorella. 
85. 

Area Aquilante i in Antiochia iuteſo 

Eſſergli concubina, da piu genti: 

Onde gridando di furore acceſo; 


Falſiſſimo lagron, tu te ne menti, 


Un pugno gli tiro di tanto peſo, 


Che ne la gola gli caccio duo denti; | 
E ſenza piu conteſa ambe le bractia 


Gt: voge dietro, e d una Ju allactia. 
ES © 

E parimente ſece ad Origille, | 

Benche in ſua ſcuſa ella diceſſe aſſt. 

Quind: li trafſe per caſali, e ville, 

Ne li laſciò ſin d Damaſco mai. 

E de le miglia mille volte mille 


Jyatti gli avrebbe con pene, e con guad 


Fin, Caveſſe trovato il ſuo fratello 
Per farne Poi, come piaceſſe d quello. 
8 


| OT 
Fece Aquilanie lor ſeudjeri, e ſome 
Seco tornare, ed in Damaſco venne; 
E trovo ai Grifon celebre il nome 


Per tutta la cittd batter le pexne. 


Piccioli, e grandi oguun ſapea gia, come 
Egli era, che ſi ben corſè lantenne; 
Ed a cui tolto fu con falſa moſtra 

Dal compaguo la of hs de la gioſtra, 


Canto 18. 
82. | 


Know, Sir, that this my ſiſter is, you ſee, 


Of virtuous and of honeſt parents born, 
Altho', in life kept of diſhoneſty, 

She by Grifone has been brought to ſcorn : 
And as vexatious was ſuch infamy, 

Neither by violence could I, forlorn, 

Take her from ſuch great man, fo laid a plot, 
How ſhe, by art and cunning, might be got, 


83. 


I fix'd the means with her, who had deſire 
A life more laudable to undertake, 


That when Grifone did to ſleep retire, 


She, ſoftly, from him, her eſcape might make : 
So did ſhe : and that he might not acquire 


Means, to perſue and on our project break, 
Him we diſmounted and diſarm'd did leave, 


. And to this place are come, as you perceive. 


84. 
Of utmoſt art he might his boaſts diſplay, 


Had t' other him believ'd fo eaſily: 
And, fave in taking arms and horſe away, 


As to Grifon, he was not hurt thereby : 


If he'd not poliſh his excuſe, ſuch way, 


That he had made it guilty of a lye: 
Twas good in ey'ry other part, fave this, 
Aſſerting, ſhe a ſiſter was of his. 


85. 


In Antioch, Aquilant had underſtood, 


That ſhe was with him in adultery: 

Whence, crying out, as he with fury glow. 
Falſeſt of villains, thou haſt told a lye; 
A ſtroke, of ſo great weight, on him beſtow'd, 
Two of his teeth he down his throat made fy, 
And, without more ado, he turn'd behind 


Both of his arms, and with a rope did bind. 


86. 


And in like manner did to Origil, 


Tho' much ſhe did in her excuſe repeat: 

Thence led them on by hamlet, and thro' vill; 

Nor leaves them, 'till they to Damaſcus get: 
And, on the read. a thouſand times he {till 

With puniſhment and torment them would treat: 


Until his brother he again ſhould find, 
To act towards them, after, to his mind. | 


| Aquilant made their {quires and baggage great 
With him turn back, and to Damaſcus came. 


And found that of Grifon they celebrate 
Throughout the city the renowned name: 
Ev'ry one knew of whatſoever ſtate 

Of him, who ran his lance ſo well, the fame: 


And from whom had been taken, by falſe ſhew, 


By his comrade, in tilts, the glory due, 
88. 
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| 88. 


II popol tutto al vil Martano e 


L uno a Paltro additandolo diſcuopre. 

Non e, dicean, non è il ribaldo queſto 

Che ſi fa laude con Paltrui buone opre? 

E la verti di chi non e ben deſto 

Con la ſua infamia, e col ſuo obbrobrio copre? 
Non e Pingrata ſemmina coſtei, 


La qual tradiſce i buoni, e ainta i rei? 


89. 
Altri dicean, Come ftan ben inſieme 


Segnati e d'un marc hio, e duna rag za. 
Chi li beſtemmia, chi lor dietro freme; | 
Chi grida, impicca, abbruccia. ſquarta, ammazza. 


La turba per veder Surta, fi preme, 
E corre innanzi à le ſtrade, à la piazz4. 


Vienne la nuova al Re; che moſtro ſegn0 


D' averla cara più, ch un altro reguo. 
| ns i 
Senza molti ſcudier dietro d dawante, 


Come fi ritrovo, ſi moſſe in fretta, 


E venne ad incontraſi in Aquilante, 
C'avea del ſuo Grifon fatto vendetta; 


E quello onora con gentil ſembiante ; 


Seco l#nvita, e ſeco lo ricetta. 
Di ſuo conſenſa avendo fatto porre 
I duo prigioni in Fondo d una torre. 
91. 
Andaro infeme, ove del letto moſſo 
Griſon non Sera, poi che fu ferito; 
Che vedendo il fratel divenne roſſo, 
Che ben ſtimò Cavea il ſus caſo udito. 
E poi che motteggiando un pogo addoſſo 
Gli ando Aquilante, meſſero d partito 
Di dare a quelli duo giuſto martoro 
Veauti in man de gli avverſari loro. 
92. 
Vuole A e vuol il Re, che mille 


Strazi ne ſieno fatti: ma Grifone, 


Perche non ofa dir fol d Origille, _ 
A Puno, e d Paltro vuol, che fi per done, 
Diſſe aſſai coſe, e molto bez ardille.  - 


Fr gli riſpoſto ; ; or per concluſione 


Martano e diſ-gnato in mano al Boia, 
Catbia d ſcoparlo, e non pero che moia, 
Legar lo fanno; e non fra fiori, e Perba; 
E per tutto ſcopar laltra mattiua; 
Oyigille captiva ſi Mſerba 

Fin che ritorni la bella Luciua ; 

A! cui ſazgio parere 9 lieve, 6 acerba 


Nimetton quei Signor la diſciplina 
| Qui vi ſtette A quilante a ricrear ft 


Tu che fratel ſu ſano, e N armar fi. 
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88. 
The people all the vile Martan, i in ſpite, 
One to the other, pointing out diſplays : 


Is not this, ſaid they, this the worthleſs wight, 


From others noble acts who ſteals the praiſe ? 
And valour, which in him ne'er came to light, 
Covers with his own infamous diſgrace? 0. 

Is not this ſhe, this woman the ingrate, 


That aids the wicked, and the good does ont ? 


89. | 
Others ſaid, Look how fitly they are join'd ! 
Both mark'd alike, and of one breed they are. 
Some curs'd them to their face, ſome rag'd behind, 


Some cry'd, Hang, burn, beat down, to pieces tear: 


The croud puſh'd on, and preſs'd, to ſee inclin'd, 
And ran before into the ſtreets and ſquare: 

The news came to the King, who token gave 
Of greater joy, than a new realm to have. 


90. 


Without his '{quires, or any of his ſuite, 
Juſt as he was, in haſte he forward made, 


And came directly Aquilant to meet, 


Who for his Grifon had ſuch vengeance paid; 


And him with honour did genteelly greet, 


With him invited, and with him convey'd ; 
With joint conſent, having firſt caus'd be thrown 
The pris'ners to a tower's dungeon. 


3 . | 
They went together, where from bed aroſe 


Grifon had never been, ſince he was ſmote; 


His brother ſeeing, he with bluſhes glows, 


As he his caſe had heard, he certain thought: 


And when h' ad banter'd him a little, goes 
Unto him Aquilant ; and they allot _ 
Theſe two ſhall undergo their proper doom, 
Into the hand of juſtice being come. | 


So. EE 
 Aquilant will'd, and the King did declare, 


A thouſand torments for them; but Grifon, 


For Origil alone to ſpeak don't dare, 
Will'd that to both of them be mercy ſhown : 


Talk'd much, excuſes many did prepare; 
Was auler d : Now for the concluſion, 
Martan is to the hangman's hand declar'd, 


Who is to whip him, but his life be ſpar'd. 


e 
They had him bound; but not ' midſt herb and flower, 


And whip'd, moſt thor oughly, the foll'wing morn 
But Origil keep pris'ner, till the hour, 


In which the fair Lucina may return: 


To whoſe deciſion wiſe, or ſoft or ſour, 


They left the ſentence, by her to be borne. 
There Aquilant, himſelf to recreate, ſtay d, 
Ill, to take arms, his brother ſound was made, 
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| PET , . | 
Re Norandin, cbe temperato e ſaggio 
Dtvenuto era, dopo un tanto errore ; 
Non potea non aver ſempre il coraggio 
Di penitenzia pieno, e di dolore. 


D'aver fatto 2 colui danno, ed oltraggio, 
| Che degno di mercede era, e donore : 


S che dt e notte avea il penſiero intento 
Per farlo rimaner di ſe contento. 


95. 
E ſtatu nel publico coſpetto 


De la citta, di tanta ingiuria, rea 
Con quella maggior gloria, ch'd perfetto 
Cavalier per un Re dar fi potea; 


Di rendergli quel premio, ch intercetto 
Con tanto inganno il traditor gli avea: 
E perciò fe bandir per quel paeſe, 

Che faria un altra gioſtra indi ad un meſe. 


Di che apparecchio fa tanto ſolenne, 
Quanto 4 pompa real poſſibil ſia. 


Oude la fama con veloci penne 


Portò la nuova per tutta Soria; 
Ed in Fenicia, e in Paleſtina venne, 
E tanto, cad A ſtolfo ne die ſpia; 


11 qual col Vice- Re deliberoſſe, 


Che quella gioſtra ſenxa lor non foſſe. 


Per guerrier valoroſo, e di gran nome 


La vera iſtoria Sanſonetts vanta. 
Gli die batteſmo Orlando, e Carlo, come 
ho detto, a governar la Terra ſanta. 


Aﬀtolfo con coſtui leuò le ſome 

Per ritrovarſi, ove la fama canta 

Si, che d'intorno wha piena ogni orecchia, 
Ch'in Damaſco la gioſtra Sapparecchia. 


98. 
Or cavalcando per quelle contrade 
Con non lunghi viaggi, agiati, e lenti 


Per ritrovar ſi freſchi a la cittade 
Poi di Damaſco, il di de torniamenti. 


Scontraro in una croce di due ſtrade 


Perſona, chal veſtire e & movimenti 
Area ſembianza d'uomo, e femmin era 


Ne le battaglie, a maraviglia ſiera. 


99. 
La Vergine Marfiſa fi nomava 


Di tal valor; che con la ſpada in mano 


Fece piu volte al gran Signor di Brava 
FSudar la fronte, e à quel di Montalbano. 


E'l dt, e la notte armata ſempre anda va, 


Di qua, di la cercando in monte, e in piano 


Con cavalier; errauti riſcontrarſi, 


Ed immortale e glorioſa farſi, 


9 $4 
King Norandin, who temperate and ſage - 
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Was now become, after ſuch error great, 
Unable was his ſpirits to aſſuage, 

Which were with grief and penitence replete, 
For doing to him miſchief and outrage, 


Worthy of honour and reward to meet: 
That night and day he had his thought intent 


To cauſe him to continue there content, 


| 95. 
And he ordain'd now, in the publick ſight 
O' th' city, where ſuch wrongs he did receive, 
With greateſt glory, which to perfect knight 
A monarch's ſelf is capable to give, 
To give him that reward, wherein his right 
The traitor ſtopt, who him did ſo deceive : 


An edict therefore thro? the country ſent, 


That, a month hence, he'd make new tournament. 
| go; 


For which he caus'd ſuch preparation vaſt, 


As royal pomp could poſlibly diſplay : 
Of which fame, with her pinions, flew ſo faſt, 
The news ſhe carry'd quite thro” Syria; 

Into Phoenicia, Paleſtine, it paſs'd, 


So that a hint came in Aſtolto's way, 
Who, with the viceroy, did in mind agree, 
This tournament ſhould not without them be. 


| EE 
For val'rous warrior, and of great renown, 
True hiſt'ry does of Sanſonetto ring: 
Orlando gave him baptiſm, as I've ſhown, 


Charles of the Holy Land made him Vice-King : 


Aſtolfo, with him his companion, 


Convey their baggage on, where fame did ling, 
So that around ſhe had fill'd ev'ry ear, 
That in Damaſcus juſts they did prepare. 


98. 


Now travelling the country all about, 


By ſtages ſhort, at eaſe, and ſlow, they went, 
To be, when at Damaſcus, freſh and ſtout, 


The day whereon was held the tournament : 


Twixt two croſs ways, they light on, in their route, 


One, who, in motion and habiliment, 


A manly ſemblance had, tho' woman ſhe, 
In battle wonderful in bravery, es 


333 
This was the Virgin, who Marphiſa hight, 


With ſo great valour wielding of her fword, 


Made, many times, of Brava's famous Knight, 


The forehead ſweat, and of Montalban's Lord. 
Who armed went, for ever, day and night; 

And here and there, on mount or plain, explor'd, 
Seeking with errant cavaliers to meet, 


And to herſelf immortal glory get. 


; 100 


U te, | 
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| Io. 
Com ella vide Aſtolfo, e Sanſonetto, 
Ch'appreſſo le venian con Parme indoſſo; 
Prodi guerrier le par vero a Paſpetto, 
cherano ambeduo grandi e di buon oſſo; 
E perche di provarſi auria diletto, 
Per is fidarli avea il deſtrier Lia moſh : 


Quando affſſando Pocchio piu vicino, 
Conoſciuto ebbe il Duca Paladino. 


101. 


De la piace volexxa le ſovenne 
Del cavalier, quando al Catai ſeco era, 


E lo chiamò per nome; e non ſi tenne 
La man nel guanto, e > alzoſſ la viſiera- 


E con gran feſta ad abbraciarlo venne, 


Come che ſopra og altra foſſe altiera. 
Non men da Paltra parte riverente . 


Fu il Paladino à la donna eccellente. 


102. 
Tra lor fi domandaron di lor via; 


E poi eh Aſtolfo, che prima riſpoſe, 


Narro, come a Damaſco ſe ne gia; 


Dove le gent in arme valnroſs 
Avea invitato il Re de la Soria 

A dimoſtrar lor opre virtuoſe; | 
Marfiſa ſempre à far gran pruove acteſs, 
 Voglio eſſer con voi, diſſe, a queſta impreſa. 


103. 
Sommamente ebbe Aſtolfo grata queſta 
Compagna d' arme, e e coſi Sanſonet ro. 


Furo à Domaſco il di innanzi la feſta, 


- di fuora nel borgo ebban ricetto; 
E ſin d Fora, che dal fonno eſta 


L. Aurora il wecchiarel gia ſuo diletto, 


Druivi ſi ripoſar con maggior agio, 

Che ſe fame foſſero al palagio. 
104. 

E 208, che il nuovo Sol lucido e chiaro 

Per tutto ſparſs ebbe i fulgenti raggt; , 


La bella donna, e i duo gnerrier darmaro 


Mandato avendo a la citta meſſaggi; 
Che come tempo fu, lor rapportaro 


Che per veder ſpezzar fraſſini, g foggi, 
Re Norandin era venuto al loco, 


 Cavea fo al fiero giocs. 


105. 

Senza piu indugio a la citta ne vanno, 
E per la via maeſtra a la gran piazza, 
Dove aſpettando il real ſegno, ſtanno 


Quiuci, e quindi i guer rier di buona raxza. 


Ipremii; che quel giorno fe darauno 
A chi vince, e uno ſtocco, ed una maxxa, 
Guarniti riccamente, e un deſtrier, wh 


Sia convenevol dano_& un Signor ta 
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100. 
Aſtolf and Sanſonet, now in her ſight, 
Who, in their armour clad, to her came near, 
Their aſpect warriors made them ſeem, of might, 
As bulky both of them, and bony, were: 
And as ſhe to make trial took delight, 
To challenge them ſhe does her horſe prepare: 


When, as ſhe nearer on him fix'd her view, 


'This Paladin to be the Duke ſhe knew. 


101. 
She recollects the pleaſure once ſne knew, 


With th' Knight, when at Catai they did reſide, 
Call'd him by name, and from her hand withdrew 
Her gauntlet, and her viſor lay'd aſide: 


And, with great joy, ſhe to embrace him flew, 


Tho”, 'bove all others, ſhe was full of pride : 


On t' other hand was no leſs reverent 
The Paladin, to th' Lady excellent, 


102. 


They aſk'd | betwixt them of each other's way ; 


And when Aſtolfo, who the firſt reply'd, 

They going to Damaſcus were, did ſay, 
Where folks, whoſe valour had in arms been try'd, 
The King invited had of Syria, | 


That their courageous feats might be deſcry'd; 


Marphiſe, {till fired to grand trials make, 


1 will be with you, ſaid, this emprize to partake. 


10g. 


Aftolf and Sanſonet vaſt j joy expreſt, 
To have in arms this their companion: 
Got to Damaſc' the day before the feaſt, 


And in the borough ſtay'd, without the town : 
And 'till the hour, when, from his balmy reſt, 


Aurora wakes her aged love Tithon, 


There they repos'd themſelves, with more content, 
Than if they had unto the palace went. 

i 
And n as the new Sun, with luſtre clear, 
His fulgent rays ſpread o'er the firmament, 
Arm'd were the warriors two, and Lady fair, 
Having a meſlenger to th' city ſeat, 


That he might bring the news back, what time there, 


To ſee the aſh and beachen lances rent, 

King Norandin was at the place arrived, 

Which for this dreadful ſport he had contriv'd. 
105. 

They to the eity go, without delay, 


Along the higheſt ſtreet, to th ſpacious place, 


Where, waiting for the royal ſignal, ſtay 

The warriors, here and there, of noble race: 
The premiums to be given him that day, 

Who conquer'd, were, a rapier, and a mace 
Richly adorn'd, and ſuch a war-horſe great, 


As for ſo mighty Lord was preſent meet. 
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106. 
Avendo Norandin fermo nel core; 


Cbe come il primo pregio, il ſeconds anco 


E d'ambedue le gioſtre il ſommo onore 


Si debba guadagnar Grifone il bianco, 


Per darg'i tutto quel, Cuom di valove 

Dowrebbe aver; ne debbe far con manco; 

Poſto con Parme in queſto ultimo pregio 

Ha Foes e mazza, e deſtrier molto egregio. 
107. 

L'arme, che ne la gioſtra fatta dianzi 

Si Spe a Grifon, che'l tutto vinſe 


E vhe uſurpate avea con triſti avvanzi 


Martano, che Grifon Her ft finſe, 


Quivi fece il Re bendere inmanzi, 
E il ben guarnito ſtocco à quelle dne. 


E la max ⁊a à Parcion del deſtrier meſſe; 


Perch Grifon I um pregio, e Paltro aveſſe. 


1o8. 
Ma che ſua intenzione aveſſe effetro, 
Vieto quella magnanima guerriera, 


Che con Aſto!fo, e col buon Sanſonetto 


In piazza nuovamente venuta era. 

Coſtei vedendo Parme, chiowv ho detto, 

Subito ue be conoſcenza Vera. 

Pero che gia ſue furo; e lebbe care, 

Quanto ſt ſnol le coſe ottime e rare. 
109. 

Benche Laveæ laſciate in 3d lo ſtrada 

A quella volta, che le fur d impaccio; 


Quando per riaver ſua buona ſpada 


Correa dietro a Brunel degno di laccio: 
Queſta iſtoria non credo, che wactada 
Altrimenti narrar, pero la taccio. 
Da me vi baſti intendere a che guiſa 
. . 5 | 
Quivi trovaſſe Varme ſue Marſiſa. 
110. 


Inuteuderete ancor, che come Vebbe 


Kiconoſciute a manifeſte note, 

Fer altro, che ſia al mondo, non le avrebbe 
Laſciate un di di ſua perſona vote. 

Se piu tenere un modo, 0 ur altro debbe - 
Per racquiſtarie, ella penſar nm puote: 


Ma ſe gli accoſta a un tratto, e la mau ſtende, 


E ſens altro riſpetto ſe le prende: 
IIL. 


E per la fretta, chella webbe, avvenne, 


Caltre ne preſe, altre mandonne in terra. 
II Re, che troppo offefo ſe ne tenne, 


Con uno ſguardo fol le moſſe guerra; 


Che'l popol, che Fingiuria non ſoſtenne, 
Per vendicarlo, e laucie e ſpade afferra, 
Non rammentando tio, i giorni inanti 
Nocque il dar noia a i cavalieri erranti. 
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106. 


Norandin, having firm perſuaſion, 


That, as the firſt prize, ſo this ſecond too, 

And of both tournaments the chief renown, 
Grifon the fair would, conqu'ring, make his due, 
To give him all the honour, could be ſhown 

A man of valour, nor leſs ſhould he do, 

Join'd with the arms, in this laſt prize did place 
The curious horſe, the rapier, and the mace, 


107. 


The arms, which in the former tournament 


Were Grifon's due, o'er all who conqueſt gain'd, 
And which had been uſurp'd, with fad event, 


By Martan, who to be Grifone feign'd, 
| Before them there to hang, the King had ſent, 
And had the garniſh'd rapier round them chain d, 


The mace was to the horſe's ſaddle ſet, 


That Grifon one, and th' other prize might get. 


108. 


But that this his intent effect ſhould have, 


That female warrior valorous forbad, 
Who, with Aſtolf, and Sanſonet the brave, 
On the piazza, late their entrance made: 
Seeing the arms, of which account I gave, 
Sudden ſhe certain knowledge of them had: 
As once her own they were, which ſhe held dear, 
As uſual is with fineſt things ſo rare. 

109. 
Altho' ſhe them had left upon the plain, 
What time ſhe found them an embaraſſment, 


When ſhe, her conqu'ring weapon to regain, 
After Brunel, of halter worthy, went: 


I think, this ſtory farther to explain, 

There is no need, ſo hold my peace content; 

Sufficient 'tis, I've told you in what guiſe 

Her' arms were here diſcover'd by Marphiſe. 
110. 


And you may alſo hear, them ſoon as known 
She had, by tokens manifeſt and plain, 


For all the world, them without putting on, 


She would not ſuffer one whole day remain : 
Nor was ſhe able more to think upon 

The means, ſhe ought to uſe, them to regain ; 
But, coming up, at once her hand extends, 

And them, without more form, ſhe apprehends. 


111. 
And by the haſte, ſhe us'd, it came about, 


That ſome ſhe caſt to ground, while ſome ſhe took : 


The King himſelf too much offended thought, 
Mov'd war againſt her with a ſingle look: 


The people, who ill brook'd the wrong thus wrought, 


Him to revenge, to ſword, and lance, betook ; 
Rememb'ring not, what, but the day before, 
By uy'ry to knights errant done, they bore. 


5 9 


112. 


I 2, 


Cantq r 8. 


Di qua dil facendoſi far ſtrada. 


Che la cagiou, Caveſſe di dolerſe 


Altri, a cxi la cittd piu non attenne, 


E ſi vedendo il Re, che di — 


4 


112. 


No fra vermigli fiori, axurri, e galls 
 Vago fauciullo a la ſtagion novella; 


Ne mai fi ritrowo fra ſuoni, e halli 

Pill volentieri ornata donna, e bella; 

Che fra ſtrepito d arme, e di cavalli 

E fra punte di lancie, e di quadrelſa, 

Dove ſi ſparga ſangue, e ft dia morte, 

Coſtei ſi truovi, oltre ogni creder, forte. 

113. 

2 il cavallo, e me la turba ſciocca 
Con Paſta baſſa impetueſs fere; 

E chi nel collo, e chi nel petto imbrocca; > 

E fa con ['urto or queſto, or quel cadere: 

Poi con la ſpada uno, ed um altro tocca, 

E fa qual ſenza capo rimanere, 

E qual con rotfo, e qual paſſato al fianco, 


E qual del braccio privo, 0 deſtro & manco. 


114. 
L'ardito Aſtolfo, e il forte Sanſonetto 
Cavean con lei veſtita e piaſtra, e maglia. 
Benche non venner gia per tale efetto; 5 
Pur wvedendo attaccata la battaglia, 
Abbaſſan la viſiera de lelmetto, 
E poi la lancia per quella canaglia, 
Ed indi van con la tagliente ſpada 


IIS. 
I cavalier di na gion diverſe, 
Ch'erano per gioſtar quivi ridutti, 


Vedendo l arme in tal furor converſe, 


E gli aſpettati- giochi in gravi lutti; 


La plebe irata, non ſapeano tutti, 

Ne, ch'al Re tanta ingiuria foſſe Tarte, 

Stavan con ane mente, e ſtupefatta. 
116. 


Di ch lev a favorir la turba venne; 


Che tardi poi non ſe ne. tua pentire : 


Che gli ſtranieri, accorſe d dipartire: 


Altri pin ſaggio in man la briglia teune, 


Mirando dove queſto aveſſe 4 uſcire. 
Di quelli fu Grifone, ed Aquilante, 
Che per vendicar Parme andaro inante. 


117. 


Avea le luci 8 e roſſe ; 

Ed eſſendo da molti iſtrutti a pieno 

De la cagion, che la Diſcordia moſſe : 

E parendo d Grifon, che ſua, non meno, © 

Che del Re Norandin, I ingiuria foſſe, 

S'avean le lance fatte dar con fretta, : 
E venian fulminando d @ la-vendetta, 
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Nor midſt the flow'rs vermilion, yellow, green, 
In the ſpring time, does boy in ſport advance 


Nor &er was nymph, adorn'd and lovely, ſeen 


To muſick's ſound more ready mix in dance; 
Than, *midſt the noiſe of horſe, and weapons keen, 
And midſt the points of arrow, and of lance, 
Where blood is ſcatter'd, and death dealt about; | 


She {till was found, beyond all credence, ſtout. 


; - "F196 | 
Among the ſenſeleſs croud her horſe ſhe preſs'd, 


And with her ſpear abas'd laid on amain : 
Some in the neck ſhe pierc'd, ſome in the breaſt, 
And with a thruſt extends them on the plain : | 
Then with her ſword ſhe {ſtabs and wounds the reſt, 
And ſome of them caus'd headleſs to remain, 
And ſome with broken, ſome with wounded loin, 
From ſome their right or left arm did disjoin.. 

114. 
The bold Aſtolf, and valiant Sanſonet, 
Their breaſtplates had, and armour on the back, 
Tho' there they had not for ſuch purpoſe met, 


Yet of this combat ſeeing the attack, 


Fhe vizor of their helmets down they let, 
And forward ruſh againſt this wretched pack, - 


And thence advancing, with their cutting blade, 


For themſelves here and there a paſſage made. 
„ 

The cavaliers of various nations round, 

Who there did for the tournaments reſort, 


When to ſuch fury turn'd, the arms they found, 
And into ſadneſs great the expected ſport, 


And for the people's anger, what the ground 
Might be, did not conceive in any ſort; 


Nor that ſuch wrong had to the King been 8 


Stood all aſtoniſhd, and in doubtful thought. 


116. 
Of 5 ſome came to aid the num'rous band, 


Who of it after did repent, too late: 
Others, to whom no more belong'd this land 


Than ſtrangers, ready got for their retreat: 


Others, more wiſe, their bridles kept in hand, 
And the event of this confuſion wait; 


Of thoſe Grifone was, and Aquilant, 
The arms to vindicate, who forward went. 


117. 


They, ſeeing now the King with fury glow, 


His eyes intoxicated, fiery.red ; 
And as from many they did fully know 
Th' occaſion, which had ſo much diſcord ſpread; 


And as to Grifor it no leſs did ſhow, 


He than King Norandin was injured, 


They caus'd their lances to be brought in haſte,. 
And, fulminating, to their vengeance paſs'd. 


118; 
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118, 
Aſtolſo daltra parte Rabicano 
Venia ſpronando a tutti gli altri inante 
Con Pincantata lancia d oro in mano, 
Cal fiero ſcontro abbatte ogni gioſtrante. 
Fer! con eſſa, e laſcio ſteſo al piano 
Prima Grifone, e boi trovo Aquilante : 
E de lo ſeudo toccò Porlo appena, 
Che lo gitto riverſo in a1 Parena. 

119. 
I cavalier di Pregio, e di gran pruova 
Votan le ſelle innanzi a Sanſonetto. 
L'uſcita de la piazza il popol truova : 
I! Re #arrabbia d'ira, e di diſpetts. 
Com la prima corazza, e con la nuova 
Marſiſa intanto, e Punoe l altro elmetto 
Poi che ſi vide à tutti dare il tergo, 
Vincitrice venia verſo Palbergo. 

| 120. 

Aſtolfo, e Sanſonetto non fur lenti 
A ſeguitarla, e ſeco ritornarſi 
Verſo la porta; che tutte le genti 
Gli da van loco; ed al raſtrel fermarſi. 
Aguilante, e Grifon troppo dolenti 
Di vederſi a uno incontro river ſarſi, 
Tenean per gran vergogna il capo chino, 
Ne audles venire innanzi a Norandino. 

121. 
Preſi, e montati, Channo i lor cavalli, 
Spronano dietro a gli nimici in fretta. 
Li ſegue il Re con molti ſuoi vaſalli 
Tutti pronti, 0 à la morte, 0 a la vendetta, 
La ſciocca turba grida, Dalli, dalli, 
E ſta lontana, e le novelle aſpette. 
Grifone arriva, ove volgean la fronte 
Ire * ed avean preſo il ou: 
SEE, 
A prima giunts Aſtolfo raffigura : 
C'avea quelle medeſime diviſe, 
Avea il cavallo, avea quella armatura, 
Chebbe dal di, COrril fatale ucciſe. 
Ne miratol, ne poſto gli avea cura; 
Quando in piazza d gioſtrar ſeco ſi miſe. 
Quivi il conobbe, e ſalutolls : e poi 
Gl; domandò de li compagni ſuoi. 

123. 
E perche tratto avean quell arme à terra 
Portando al Re fe poca riverena, 
De ſuoi compagni il Duca d Inghilterra 
Diede a Grifon non falſa conoſcenz a; 
De arme; ch' attaccata avean la guerra; 
Diſſe, che non n'avean troppa ſcienza 
Ma perche con Marfiſa era venuto, 
Dar le volea con Sauſonetto aiuto. 


Canto 18, 
118, 

On th' other ſide Aſtolfo did advance, 

Spurring his Rabican, before them all, 

Holding his golden and enchanted lance, 

Whoſe meeting fierce makes ev'ry juſter fall: 


With this he ſtruck, and left, as in a trance, 


Firſt Grifon, then on Aquilant did call, 
And ſcarcely touch'd the border of his ſhield, 
Ere him, revers'd, he caſt upon the field. 


119. 
The cavaliers, of worth and proweſs great 
Encount'ring Sanſonet, their ſaddles quit. 
The people fly to the piazza's gate, 
The King's enrag'd with fury and deſpite : 


With firſt cuiraſs, and that found out fo late, 


Meantime Marphiſe, and with each helmet bright, 


Soon as ſhe ſaw the people all were flown, 
Towards her lodgment conquereſs march'd on. 


130% 
Aſtolf and Sanſonet made no delay 
To follow her, and with her turn again 
Towards the gate ; for all the folks gave way 
To them, and at the barrier did remain : 
Grifon and Aquilant vaſt grief diſplay, 


At firſt attack to be on earth thus lain: 


Thro' ſhame immenſe downwards their heads ;ncline, | 


Nor durſt they come before King Norandin. 


121. 8 
Their horſes, when they got again to ride, 
They ſpur behind the foe, in hurry great: 
The King, with many vaſlals, after hy'd, 
Ready for vengeance, or to meet their fate. 
Fall on, fall on, the fooliſh people nll 


And at a diſtance ſtay, the news to _ 


Grifon arriv'd, where fac'd about 


The three companions, who the bridge had ta en 


12. 


Now, at firſt ght, Aſtolf he did preſent 
Unto his mind, as the device he bore, 


The very horſe, the very armament, 


Which, when he fatal Orril flew, he wore; 


Nor had he ſeen them, thereon not intent, 


When tilting with him on the ſquare, before, 


Now he ſalutes him, by him now well known, 
Then aſks him of each his companion : 


123. 


And why thoſe arms they to the earth had throws, 


And to the King did ſo ſmall rev'rence ſhew, 
The Engliſh Duke of each companion 
To Grifon gave an information true ; 
But of the arms, which brought the quarrel on, 
He told him, that he very little knew ; 
But, as he thither did Marphiſe attend, 
Her he his aid with Sanſonet would lend. 
124. 
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124. 

Quivi con Grifon Pando il Paladind, 
 Viene Aquilante, e l conoſce toſto, 
Che perils col fratel Pode vicino; 

E il voler cangia, ch era mal diſpoſto: 
Giungean molti di quei di Norandino : 
Ma troppo non ardian venire accoſto, 

E tanto pitt vedendo i parlamenti, 

Stavano cheti, e per udire intenti. 
125. 

Alcun, chintende quivi ſer Marfiſa,. | 

| Che tiene al mondo il vanto in eſſer 26 : 

Volta il cavallo, e Norandino awvviſa. 

Che Soggi non vol raer la ſua corte; 

Provveggia, prima he e fra tutta weciſa. 

Di man trarla a Teſifone, e 2 la morte: 

Perch Marfiſa veramente & ſtata, 

Che Parmatura in piaxxa 8⁰⁰ ha le vata. 
126. 

come il Re Norandino ode quel nome 

Coſi temuto per tutto Levante; 


Che facea d molti anco anticciar le chiome, | 


| Benche ſpeſſo da lor fofſe diſt ante , 

E certo, che ne debbia venir, come 

Dice quel ſuo: ſe non provpvede inante. 

Pero gli ſuoi; che * mutata Pira 

Hanno in timore; d ſe richiama, e tira. 

Ss 127. 

Da Valtra' parte i figli dOliviero 

Con Sanfonetto, e col figlivol d Ot tone 

Supplicando a Marfiſa tanto fero, 

Che fi dis fine a la crudel tenzone. 

Marfiſa giunta al Re con viſo altiero 

Diſſe : Io non ſo, Signor, con che ragione 

Vogli queſt arme dar, che tue non ſono, 

Al vincitor de le tue gooſtre i in dono. 

„ 

Mie ſon queſt arme; en mezz0 de la via, 

Che vien d Armenia, ur giorno le laſciai; 

Perche ſeguire 4 pie mi conventa 

Un rubator, che mavea offeſa aſſai: 

E la mia inſegna teſtimon ne fia, 

Che qu? ſi vede, ſe notiꝛſa what : 

E la moſtro ne a chrax xa impreſſa ; 
Ch'era in tre parti una corona feſſa. 

129 

_ Glie ver , riſpoſe il Re, che mi fur date 

(Fon poche dr) da un mercatante Armeno. 

E ſe voi me "aveſte domanadate; 

I'"avreſte avute, 0 voſtre, d no, che freno : 

Chad venga ch a Grifor gia bo donate: 

Ho tata fede in lui, che nondimeno 

Acciò a voi darle aveſſt anche potuto, 


YVolontieri il mio don maria renduto. 
V OL, ; 6 


124. 


The Paladin with Grifon ſtanding here, 


Aquilant came, and him diſcover'd ſoon, 


Whom talking to his brother he did hear, 


And chang'd his mind, and ill intention: 


Many of thoſe of Norandin came near, 

But too much fear'd, to venture farther on 
And more, thus ſeeing them on talk intent, 
They * ſtood, to hearken what it meant. 


125, 


One, who had, that Marphiſe was there, aefery'd, 


Who thro! the world is fam'd to be ſo ſtout, 
Turn'd back his horſe, and the King notify'd, 
If he'd not loſe this day his court throughout, 


Before they all are (lain, he ſhould provide, 
From this dire fury's hands to take them out: 


For it Marphiſa certainly had been, 
Who from the piazza had the armour ta'en. 


126. 


Soon as King Norandin the name does hear, 
Which all the eaſt throughout had fo diſmay'd, 
That many's locks had caus'd to riſe thro fear, 


Tho often from her at a diſtance lay d; 
He's certain, if before he don't prepare, 
That will fall out, which now his ſubject ſaid. 


| Wherefore his force, who now had chang'd their ire 
5 To fear, he call d, and caus'd them to retire. 


127, 
On t' other ſide of Olivier each ſon, 


With Sanſonet and him of Otho's race, 


Moved Marphiſe by ſupplication, 


She'd cauſe this controverſy dire to ceaſe: 
| Marphiſe, with haughty look, to th' King came on, 


Said, Sir, I cannot, by what reaſon, gueſs, 
Theſe arms, which are not yours, you would preſent 


| Unto the conqu'ror in your tournament. 


2 20% 


1 5 Mine a are theſe arms; them off one day I threw, 


Amid” the road that from Armenia came, 
As me on foot it ſuited to perſue 
A thief, who greatly did my wrath enflame : 8 


And let my creſt be evidence to you, 


Which here is ſeen, if you e'er knew the ſame : 
And on the coat impreſs'd caus'd him to look, 


Which was a crown, into three peers broke. 


Tis true, the King ſaid, theſe gave to. my hand. 
Armenian merchant ſome few days ago. 


— * TS 


And from me of them had you made demand, 


You ſhould have had them, whether yours, Or. = 
For tho' I gave them to Grifon's command, 
Ne'erleſs my faith in him is ſtabliſh'd ſo, 


That I, to give them you, might be empow'r'd, 


He readily would have my gift reſtor'd. 


P p 130. 
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130. 
Non hiſogua allegar, per farmi fede 


Che voſtre ſien, che tengan voſtra inſegna. 


Baſt; il dirmelo voi; che vi ſi crede 

Piu, cha qual altro teſtimonio vegna, 

Che voſtre ſian voſtr” arme fi concede 

A la wvirtu di maggior premio degna; 

Or ve Pabbiate, e pid non fi contenda; 

E Grifou maggior premio da me prenda. 
131. 


Grifon, che poco a cor avea quell arme; 


Ma gran diſio, che] Re i ſatisfaccia. 
Eli diſſe, Aſſai potete compenſarme, 
Se mi fate ſaper, cio vi compiaccia. 


; Tra ſe diſſe Mar ſiſa, Eſſer qui parme 


L'onor mio in tutto; e con benigna faccia 


Volle a Grifon de Parme eſſer corteſe ; 
E finalmente in don da lui le preſe. 
"22s + - 

Ne la citta con pace, e = amore 

Tornaro, ove le feſte raddoppiarſi, 

Poi la gioſtra ſi fe; di che Ponore, 

E'l pregio a Sanſonetto fece darſi : | 

CH Aſtolfo, e i duo fratelli, e la migliore 
Di lor Marfiſa, nou volſon provarſi ; 

Cercando, come amici, e buon compagni, 

Che Sanſonetto il prægio ne guadagni. 

133. 


Stati che ſono in gran piacere, e in feſta 


Con Norandino otto giornate, 0 diece, 
Perch Pamor di Francia gli moleſta; 

Che laſciar ſenza lor tanto non lece; 
Tolgon licenza: e Mariſa, che queſta 
Via deſiava, compagnia lor fece. 
Mar ſiſa avuto avea lungo deſire 
Al paragon de i Paladin wenire; 


| 134. 

E far eſperienza ſe 52 
Si pareggiava a tanta nominanxæ. 

Laſcia un altro in ſuo loco Sanſonetto, 
Che di Geruſalem regga la ſlauza. 
Or queſti cinque in un drappello eletto; 
Che pochi pari al mondo han di poſſanza ; 
Licenziati dal Re Norandino | 
Vanno a Tripoli, e al mar, che ve viciuo. 
| | 135. 

E quivi una Ca racca ritrovaro, 

Che per Ponente mercanxie raguna. 

Per loro, e pei cavalli Faccordaro . 
Con un vecchio padron, ch era da Luna. 
Moſtrava d ogu' intorno il tempo chiaro, 
C'avrian per molti di buona Fortuna. 
Sciolſer dal lito, avendo aria ſerena 
E di buon vento ogni lar vela piena. 


Canto 18. 
130. 


No need alledge, to cauſe me to believe, 
Hecauſe your creſt they have, that yours they are, 


Suffice you ſay they're yours, I credence give, 
More than to other proof that might appear : 

I grant, that you your armour ſhould receive, 
Greater reward your valour ought to ſhare: 

Then have them, and no more diſpute let's make; 
Grifon from me ſhall greater premium take. 

he Io 23 

Grifon, who little did thoſe arms regard, 

But much deſir'd the King to ſatisfy, 

Said to him, Me you can enough reward, 


Making me know, that you I pleaſe hereby: 
Marphiſe ſaid to herſelf, Herein I've ſhar'd 


Honour throughout, and with benignant eye, 
Grifone with the arms would compliment, 


At laſt as gift from him to take them does conſent. 


. 132. ; 5 
With quietneſs and love, into the town, | 
Where are their feaſts redoubled, they come back: 


The juſts were then perform'd, where the renown 


And premium, Sanſonet they caus'd to take: 
Aſtolf, the brothers, and the better one 


Of all, Marphiſa would not trial make; 
Each ſought, as friend and good companion, 


By Sanſonet the premium might be won. 


| 133. 8 
When they had ſtay'd, in feaſt and jollity, 
With Norandin, eight or ten days complete, 


Their love of France gave them anxiety, 


From whence ſo long an abſence was not meet. 


They take their leave, and in their company 
Deſir'd Marphiſe to be, and go their beat: 
Marphiſa long time had conceiv'd deſigns 


Io come to trial with the Paladins ; 


| | RY |” "0s IN 
And make experiment, if in effect 
They could be equal to their great renown : 


Now Sanſonet did in his place direct 
O'er Salem one to have dominion ; 


And now theſe five in ſuch a group ele&t, 


| Whoſe equals. few could in the world be ſhown. 
Their leave of Norandin firſt having ta'en, 


Travel to Tripoli, and for the neighb'ring main. 


£5: | 135. 
And here they did on a Caracca light, | 
Which for the weſt, of merchandize had load; 


For them and horſes they contract for freight, 


With an old mate, of Luna his abode : 
Now all around the ſeaſon being bright, 
To them, for many days, good luck foreſhow'd 
They quit the ſhore, as th' air ſerene they find, 
And ev'ry fail is fill'd with fav'ring wind. 


130, 
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5 438. 
Liſola ſacra a P'amoroſa Dea 
Diede lor ſotto un aria il primo porto, 
Che non ch'a offender gli uomini ſia rea; 


Ma ſtempra il ferro: e quivi el viver corto: 


cagion u un ſtagno, e certo non dovea 
Natura à Famagoſta far quel torto 
D'appreſſarli Coſtanza acre, e maligna; 
Quando al reſto di Cipro e ſi benigna. 

| 137. 

I! grave odor; che la palude efſels; : 


Non laſcia al legno far troppo ſog giorno. 
Quindi a un Greco Levante Jpiego ogni ala 


Volando da man deſtra 2 Cipro intorno ; 
E ſurſe a Pafo, e poſe in terra ſcala 
E i naviganti uſcir nel lito adorno; 
Chi per merce le var: chi per vedere 

La terra d'amor piena, e di piacere. 


138. 


Dal mar ſei miglia, 0 ſette à poco à poco 


Si va ſalendo in verſo il colle ame no. 

Mirti, e cedri, e naranxi, e lauri il loco, 
E mille altri ſoavi arbori han pieno. 
Serpillo, e perſa, e roſe, e gigli, e croco 
Spargon da Podorifero terre 
Tanta ſoavita ; chin mar ſentire 
Lo fa gui vento, che da terra ſpire. 
139. 

Da B fontana tutta quella 
Piaggia, rigando va un ruſcel fecondo; 
Ben ſi può dir, che ſia di Vener bella 
1! luogo dilettevole, e giocondo; 


Che we ogni donna affatto, ogni donzella 


Piace vol pin, ch altrove ſia nel mondo; 
E fa la Dea, che tutte ardon d amore, 
Giovani, e wecebie inſino a Pultime ore. 

140. 
Quivi odono il mede ſimo, ch udito 
Di Lucina, e de l Orco Ae in Soria; 
E come di tornare ella a marito 
Facea nuovo apparecchio in Nicoſia. 
Quindi il padrone ( efſendofi eſpedito, 
E ſpirando buon vento à la ſua via) 
L'ancore ſarpa, e fa girar la proda 
Verſo Ponente, ed ogni vela ſuoda. 

141. 

Al vento di Maeſtro alxò la nave 
Le wele a Porza, ed allargoſſi in alto. 
Un Ponente Libecchio; che ſoa ve 


Parwve a principio, e f in che'l Sol ſtette alto, 


E poi ſi fe verſo la ſera grave; 


Le leva incontra il mar con fiero aſſalto, 


Con tanti tuoni, e tanto ardor di lam pi, 


che par che'l ciel ſi ſpezzi, e tutto avvampi. 


136. 
The iſland ſacred to the God of Love, 
Beneath its breeze, to them firſt haven gave, 


Which not to man alone does hurtful prove, 


But their ſteel ſoftens: Here ſhort life they have, 

Caus'd by a lake: And it did not behove 

Nature ſhould Famagoſta ſo deprave, 

Near her to bring Coſtanza ſharp, malign, 

When to the reſt of Cyprus ſhe is ſo benign. 
137. 


The noiſome ſcent which does this marſh ns 


Would not their veſſel ſuffer long to ſtay : 


| Thence to a weſtern blaſt they ſpread each fail, 


By the right-hand round Cyprus haſte away, 

And moor at Paphos, down their ladder hale, 

The failors iſſue o'er the country gay, 

Some, goods to carry off, and ſome, to ſee 

This land, replete with love and pleaſantry. 
. 

Six miles or ſeven, by degrees, from ſea, 


Jou riſing go, towards a pleaſant hill, 


Myrtle and cedar, orange, laurel- tree, 

A thouſand fragrant plants, the country fill: 
Roſe, lilly, ſaffron, wild thyme, marjory, 
Oer the ſweet foil, their perfumes ſcatter {till : 
The ſcent ſo great, it o'er the ſea is thrown 


By ev'ry blaſt that from the land 1 is blown, 


I 


Forth from a limpid font this country all 


A little fertile riv'let trickling {trays : 
Of Venus fair the ſpot they well may call, 


This jocund, this delight-beſtowing place: 
For ev'ry nymph therein, the great, the ſmall, 


Exceed all others far in beauty's grace, 
And all, the Goddeſs caus'd the fire of love, 


The young, the old, to their laſt moments prove, 


140. 


Here they were told the ſame, which they did hear 


Of Lucine, and that Hurc in Syria; 
And how, back to her huſband to repair, 
She now got ready in Nicoſia, 


The maſter thence (his veſſel now made clear, 
And a fair wind then blowing for his way) 
His anchor weighs, and tack'd about his prow 
1 owards the weſt, and ev'ry fail let go. 


141. 


The veſſel rais'd before the breezy wind 


It's fail and cordage o'er the wat'ry plain, 
A ſouth-weſt gale : at firſt to them ſcem'd kind, 
Till the ſun it's meridian did attain ; 


Which after, tow'rds the night, ſevere they find, 
With tierce aſſault, daſhing gainſt them the main, 


With lightning's blaze, and ſuch vaſt thunder's ſtroke, 
The heavens ſeem'd on fire, in pieces broke. 


3 142. 
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| 142. 
Stexdon le uubi un tenebroſo velo; 
Che ne Sole apparir laſtia ne Stella. 
Di ſotto il mar; di ſopra mugge il cielo, 
II vento d og intorno, e la protella ; 
Che di pioggin oſcuriſſima, e di gelo 
IJ naviganti miſeri flagella; 
E la norte pin ſempre fi diffonde 
Sopra Virate, e formidabil onde. 
143. 
1 naviganti a dimoſtrare effetto 
Vanno de Parte, in che lodati ſono: 
Chi diſcorre fiſchiando col fraſchetto, 


E quanto han gl altria far, moſtra col ſuono. 


Chi Panrore apparecchia da riſperto, | 

E chi a mainare, e chi à la ſtotta è buono. 

Ch#l timone, chi Parbore aſſicura, 

| Chi la coper ta di gombrare ha cura. 

1 

Crebbe il tempo crudel 7770 la notte 

Caliginoſa, e pii ſcura, ch inferno. 
Tien per Palto il padrone, ove men rotte 
Crede Ponde trowar, dritto il governo; 

E volta a dor ador contra le botte 
Del mar la proda, e de Porribil verno. 
Non ſenza ſpeme mai, che come aggiorni, 
ceſi e d pin Placabil Fore. 


145. 
Nor ceſſa, e non fp 7 placa, e pin firore 
Moſtra nel giorno; ſe pur giorno e queſto, 
Che ſi conoſce al numerar de Pore, 
Non che per lume gid ſia manife Wo. 
Or con minor ſperanza, e pin timore 
Si da in poter del vento il padron meſto. 
Volta la poppa 4 Londe; e il mar crudele 
Scorrendo ſe ne ba con umil vele. 

146. 

Mentre Fortuna in mar queſti travaglia; 3 
Non laſcia auco poſar quegli altri in terra, 
Che ſono in Francia, ove $utcide e taglia 
Co 7 Saracini il popol d Inghilterra. | 
Quivi Rinaldo aſſale, apre, e sbarraglis 
Le ſchiere avverſe, e le bandiere atterra. 
Diffs di lui, che] ſuo deſtrier Baiardo 
Moſſo avea contra OREN gaglia rdo. 


Vide Rinaldo il ſegno tel n ok 
Di che ſuperbo era il ſiglivol 4 Almonte ; 

E lo ſtimo gagliardo, e buon guerriero, 
Che concorrer d inſegna ardia cl Conte. 
Venne pid appreſſo, e gli parea più vero; 
Ca vea dintorns uomiui ucciſt & monte. 


Meglio o, gridd, che prima io ſoella, e ſpenga - 


Lueſto mel germe, che maggior divenga. 
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'T he clouds, about, a veil of darknefs throw, 


And ſuffer neither fan, nor ſtar, t'appear : 


Above heav'n bellows, and the ſea below ; 


The tempeſt and the wind round ev ry-where 
With thickeſt rain impregnated and ſnow, 
Scourges the miſerable mariner: 

And night ſtill more and more itſelf conveys 


Over the furious, 1 ſeas. 


The mariners all try th A to ſhow. 


O' ſth' ſkill, which to their praiſe does ſo redound : 


One whiſtling runs and holds a little bough, 


And what the reſt ſhould do he ſhows by ſound : 
With care the anchors ſome get ready now, 


The fails and cords to ply ſome uſeful found: 
Some at the helm, ſome at the maſts take care; 


The decks 1 in clearing others buſy are. 


1 


44. 
The cruel ſeaſon Atl increas'd all night, 
Sooty and darker than th' abyſs of hell: 


The maſter o'er the ocean ſteers foreright, 
Where leaſt he thinks to find the billows ſwell : 


Then turns about his prow, againſt the ſpite 


Of the ſea's ſtrokes, and tempeſt horrible: 
Ne'er without hope, that, at approach of day, 


Fortune would ceaſe, or turn in milder ws 


145. 


5 She ceas'd not, nor becalm d; and fury more 
Show'd in the day, If this call day we might, 
Known only by the counting of the hour, 


And not made manifeſt by any light : 


The maſter, ſad, yields to the tempeſt's pow'r ; 


His hope diminiſh'd now, increas'd his fright ; "i 


He turns the poop, and o'er the cruel ſea [way. 
Scudding, with ſhorten'd fail, flies over the "_ 


146. 
While on tlie. ocean 8 theſe does rack, 
She will not ſuffer thoſe to reſt on land, 
Who are in France, where ſhe does lay and hack, 
As well the Pagan, as thoſe of England! 


Rinaldo here does open, rout, attack, 
To earth the ſtandards caſts o th* adverſe band: 
That he with his horſe Baiard, I did tell, 


Mov'd on againſt the valiant Dardinel. | 
147. 

Rinald the bearings in his ſcutcheon view'd, 

Of which was proud the offspring of Almont: 

And deem'd he muſt be warrior ſtout and good, 

Who dare concur in enſign with the Count: 

And it appear'd more true, as near he ſtood, 


For he had round him ſlain of men a mount. 


Better, he cry'd, I pluck and overthrow 
This evil bud, before it bigger grow. 


143, 
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148. 
Dowunque il viſe dri xa il Paladino, 
Le vaſi og? uno, e gli d lar ga ſtrada; 
Ne men ſgombra il Fedel, che'l Saracino, 
S riverita & la famoſa ada. 195 
Rinaldo fuor, che Dardinel meſching, 
Non vede alcumo; e lui ſeguir non bada, 
Grida, Fancinllo, gran briga ti diede 
Chi ti laſciò di queſto ſcudo erede. 
149. 
| Vengo a te per pro var; ſe tu attend; 
come ben guardi il Nlartier roſſo, e 2 
Che Hora contra me non lo difendi, 
Difender contra Orlando it potrai manco. 
Riſp ofe Dardinello, Or chiaro Arend, 
Che vio lo porto, 1 ſo difender anco; 
E guadagnar pin onor, che briga poſſo, 
Del paterno Quartier candido, e roſſo. 
150. 
Perebe fanciullo io fia, non creder farme 
Perd fuggir, 0-chel Quartier ti dia. 
La vita mi torrai, ſe mi toi Parme, 
Ma ſpero in Dio, chi ani il contrario fia. 
Sia quel che wel: wow porrd alcun 222 88 
Che mai tralligni a la Progenie mia. 
Coſi dicendo con la ſpada in mano 
Aſſalſe il cavalier da Montalbano. 
„ 
Un timor freddo tutto ſangue oppreſſe, 
Che. gli Africani aveano intorno al core, 
Come vider Rinaldo, che fi meſſe. 
Con tanta rabbia incontra à quel Signora; 
con quanta andria un Leon, ch al prato aveſſe- 
Viſto un torel,. ch! ancor non ſemta amore. 
Il primo, che fers, fil Saraciuo; | 
Ma picchis in-van c Pelmo- di Mambrino: 
- 172. 
Riſe Rinaldo, e dſſe; To vo tu. ſenta, 


S'io ſo meglio di te trovar la vena, 


FIprona, e à un tempo al deſtrier la briglia allenta; ; 


E Tuna punta con tal forza mena, 

D' una punta, chal petto gli appreſenta; 

Che gli la fa apparir dietro à la ſchiena. 

Quella traſſe al tornar Palma col ſangue; 
Di ſells. il cor po uſct freddo, ed eſangue. 

| > 7 

Come purpureo fior languenda muore, 

Che'l vomere al paſſar tagliato laſſa, 

O come carco di. ſuperchio umore 

1! papaver ne Porto il capo abbaſſa : 

Coſi gi de la faccia ogui colore 

Gedendo, Dardinel di vita paſſa. 

Paſſa di vita, e fa paſſar con lui 

Lardir, e la virtù di tutti i ſui. 
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148. | 

Where-&er the Paladin directs his fight, 

Each one mov'd off, and him large paſſage made: 
Chriſtians, as well as Pagans, took to flight, 

80 highly rev'renc'd was his famous blade: 
Rinald, ſave Dardinel, unhappy wight ! 


Sees none: and him to follow neer delay'd : 


He gave you, youth, cry'd he, contention's | ſhare, 
Who you has of this atch'v'ment left the heir, 


149. 
10 come to prove you, if you me attend, 


How well you guard this ſcutcheon red and white: 


For if gainſt me you now can't it defend, 
| Lefs you'd defend it, gainſt Orlando's might : 25 
| Dard'nel reply'd, Now clearly apprehend, hu 
As it J bear, I can protect my right, | 
And can more honour, than contention, gain, 

| My father's arms, gules, argent, to maintain, 


1 50. 
Becauſe a youth 1 am, think not to make 


Me therefore fly, or yield my arms to thee: 


My life take from me, if my arms you'd take; 
But I in God hope for the contrary : 
Be 't as it will, none ſhall my fame attack, 


That ever I debas'd my progeny: 


'Thus ſpoke he; holding in his hand his blade, 
And on Montalban 8 88 aſſault he made; 


A chilling fear, throughout, their blood oppreſs d, 
Which round the heart of th* Africans did beat, 
Seeing Rinaldo, who himſelf addreſs'd, 


With ſo great fury, now their Lord to meet: 
Thus o'er the meads a lion would have preſs'd, 
Spying a heifer, which ne'er felt love's heat. 
Who made the blow firſt, was the Saracin; 
But ſtruck in vain on helmet of Nambrin. 


152. 


Rinaldo ſmil'd, and ſaid, I will, you fe, 
Better than you, I know to find a vein-: 


Spurs and at once his horſe's bit lets tree, 


And with one puſh he ſo preſs'd on amain, 


One puſh, which to his breaſt preſented he, 

He made his {word come out behind his rein: 
This, coming back, drew, with his blood, his ſoul : 
Pallid and cold the corpſe did from the ſaddle roll. 


153. 
8 Is languiſhes and dies the purple flow'r, 
Cut down, and left there by the paſſing plough; 


Or as, o'erloaded with the heavy ſhow'r, 


The poppy's head does in the garden bow; 


So, from the face, fell ev'ry blooming pow'r 
Of Dardinel, as he from life did go: 


He goes from life, and with him now departs 


Spirit and valour from his people's hearts. 


154. 
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154. 
Qual ſoglion Pacque per umano ingegno 
Stare ingorgate alcuna volta, e chiuſe, 
Che quando lor vien poi rotto il ſoſtegno, 
Caſcans, e van con gran rumor diffuſe : 
Tal gli African, Cavean qualche ritegno, 
Mentre virtu lor Dardinello infuſe; 


Ne vanno or ſparti in queſta parte, e in quella 


che han veduto uſcir morto di ſella. 


155. 
chi 0 fuggir, Rinaldo fuggir laſſa, 
Ed attende à cacciar chi vuol ſtar ſaldo. 
Si cade, ovunque Ariodante paſſa, 
Che molto va quel di preſſo a Rinaldb. 
Altri Lionetto, altri Zerbin fracaſſa; 
A sara ognuno 4 far gran pruove caldo. 
Carlo fa il ſuo dower, lo fa Oliviero, 
Thrive, e Guido, e Salamone, e Ugiero. 
| 156. 
I Mori fur quel giorno in gran periglio, 5 
Che'n Pagania non ne tornaſſe teſta : 
a' ſaggio Re di Spagua da di piglio, 
E ſe ne v con quel, che in man gli reſta. 
Reſtar in danno tien miglior conſiglio, 
Che tutti i danar perder, e la veſta; 
Mieglio e ritrar ſi, e ſalvar qualche ſchiera, 
Che ftando, eſſer cagion, che tutto pera. 
„ 
Verſo gli alloggiamenti i ſegni invia, 
Ceran ſerrati dargine, e di foſſa; 
Con Stordilan, col Re d Andologia, 
Col Portugheſe in una ſquadra groſſa. 
Manaa a pregar il Re di Barbara, 
Che ſi cerchi ritrar meglio che poſſa; 
E ſe quel giorno la perſona, el loco 
Porra ſalvar, non avra fatto poco. 
158. 2 
Quel Re, che ſi tenea ſpacciato al tutto; 
Ne mai credea piu riveder Biſerta; 
Che con viſo ſi orribile, e ſi brutto 
 Unquanco non avea Fortuna eſperta; 
S'allegrò, che Marſi ilio avea ridutto 
Parte del campo in ſe uurezza certa; 
Fd a ritrarſi comincio, e a dar volta 
A le . e fe ſonar raccolta. 
159. 
Ma 15 piu parte de la gente rotta 
Ne tromba, ne tambur, ne ſexno aſcolta; 
Tanta fu la viltd, tente la dotta, 
Ch'in Senna ſe ne vide affozar molta. 
II Re Agramante vuol ridur la frorta, | 
Seco ha Sobrino, e van ſcorrendo in volta; 
E con lor Saffatica ogni buon Duca, 
Cb ne i ripari il campo ſi riduca. 


1. 
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154. 
As water, which by human art is pent, 
Kept to a height ſome time is us'd to ſtand; 
Which when the dam, that erſt ſuſtain'd, is rent, 
Falls downs, and iſſues forth with rumour grand : 


Juſt fo the Africans, in ſome reſtraint, 


While Dardinel, with valour, fir'd their band, 
Now fly to diff rent parts, diſſever'd all, 


When dead they ſaw him from his ſaddle fall, 


155. 
. Thoſe who would fly, Rinald permits to go, 


And waits ſuch as would ſtand to drive away; 
All, where he paſs'd, did Ariodant o'erthrow ; 


For much he near Rinaldo went that day: 


Some Leonat, ſome Zerbin did undo, 


Each warm with zeal their proweſs to diſplay : 


Charles did his duty, ſo did Olivier, 
Turpin and Guido, Salamon, Ugier. 


156. 


The Moors in mighty peril were that day, 


That no one to his home ſhould turn again; 1 


But the wiſe King of Spain now march'd away, 
And went with what did in his hands remain : 
He thought ſome ill 'twere better bear at play, 


Than loſs of cloaths, and money too, ſuſtain ; - 
Better to ſave ſome troops, by a retreat, 
Than all ſhould periſh, ſtaying to be beat. 


I 


Rs | 157. — 
Towards their lodgments ſends his infantry, | 

Which were with toſs and platform ſhut complete, 
With Stordilan, with King of And'luſy, | 


With Portugueſe join'd in a ſquadron great. 


He ſent, to pray the King of Barbary, 


The beſt he could, to find out his retreat; 


And if this day his perſon he could fave, 


And the place too, he'd do an action brave. 
WS {Ok 
This King, who deem'd himſelf undone outright, 


Nor thought e'er more Biſerta to eſpy, 


For with a face ſo dread, and full of ſpite, 


lis fortune never he before did try, 


Joy'd much, that now Marſilius led from acht 
Part of the camp to ſure ſecurity, 
And to retire began and turn around 


1 he banner, and retreat he made them ſound. 


GRE 
But moſt part of the people, put to rout, 


Nor ſignals hear nor drums, nor trumpets ſound : 
So great their cowardice, fo great their doubt, 
That, in the Sein, many of them were drown'd. 


King Agramant, who to reduce them ſought, 


With him Sobrin, run ev'ry place around; 
And with them each brave chief took utmoſt pain, 
The army to the ramparts to regain. 
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| 160. 

Na uo il Re, ne Sobrin, ne Duca alcuno 

Con prieghi, con minaccie, e con affanno 

Ritrar può il terzo, non ch'io dica ognuno, 

Dove I inſegne mal ſeguite vanno. 

Morti, d fuggiti ne ſon duo, per uno, 

Che ne rimane, e quel non ſenza danno; 

Ferito e chi di dietro, e chi davauti. 

Ma FOR e laſſt tutti quanti. 
I61. 

E con gran tema fin dentro à le porte 
De i forti alloggiamenti ebbon la cactia: 
Ed era lor quel luogo anco mal forte 
Con ogni provveder, che vi fi faccia : 
Che ben pigliar nel crin la buona ſorte 
Carlo ſapea, quando volgea la faccia; 
Se non venia la not te tenebroſa, 

Che ſtacco il fatto, ed acquetò ogni coſa; 
„ 
Dal Creatore accelerata forſe; 

Che de la ſua fattura ebbe Pie tade. 
Ondeggiò il ſangue per campagna: e cor ſe 
Come un gran ſiume, e dilagò le ſtrade. 
Ottanta mila corpi numero ſe, 

Che fur quel di me ſſi ; per fil di ſpade; 

Villani, e lupi uſcir poi de le grotte, 

A diſpogliargli, e a divorar, la notte. 
Wy „ 
Carlo non torna piu dentro à la terra: 
Ma contra gli nimici fuor Saccampa; 
Ed in aſſedio le lor tende ſerra, 
Ed alti e ſpeſſi fuochi intorno avvampa. 

I! Pagan ſi i provvede: e cava terra, 
Foſſi, e ripari, e baſtioni ſtampa. 

Va rivedendo, e tien le guardie deſte: 

Ne tutta notte mai larme ſi ſveſte. 
164. 
Tutta la notte per gli alloggiamenti 
De i mal ſicuri Saracini oppreſſ, 

Si ver ſan piauti, gemiti, e lamenti; 
Ma quanto fi può pid, cheti e ſopreſſ: 
Altri, perche gli amici hanno, e i parenti 
Laſciati morti, ed altri per ſe ſteſſi, 
Che ſon feriti, e con diſagio ſtauno, 
Ma piu e la tema del futuro dauno. 

| 165. | 

Duo Mori ivi fra gli altri fi trovaro 

D oſcura ſtirpe nati in Tolomiita, 
De quai l iſtoria, per eſempio raro 
Di vero amor, e degna effer deſcritta. 
Cloridano, e Medor ft nominaro, 

Ch'a la fortuna proſpera, e a [afflitta 


Arveano ſempre amato Darainelio ; 


Ed or paſſato in Francia il mar con quello. 


160. 


But not the King, Sobrin or gen'ral none, 
With pray'rs, with menaces, or grief, they ſhow, 
A third could rally (not to ſay not one) 


Whither the ſtandards ill attended go: 


Not leſs than two for one were dead, or flown, 
To thoſe who ſtay'd ; and thoſe, not without woe: 
Some in their backs, ſome wounded in the breaſt ; 


But ev'ry one fatigu'd, with toil diſtreſs'd. 


r. 


And with great horror, quite within the gate 


Of their ſtrong lodgments, them was given chace; 
And for them weak was even this retreat, 


With all entrenchments, that they there might place; 


For how to take by th' forelock his good fate, 


King Charles well knew, whene'er ſhe turn'd her face ; 


Had not the night, with its tenebrous fall, 
The action ſtop'd, and render'd quiet all ; 


e NOS 
Brought haſty on, perhaps, by the Supreme, 
Of his own works who might compaſſion take. 
Blood flow'd along the fields, a wavy ſtream 


Like a vaſt river ran, and form'd a lake, 
The bodies fourſcore thouſand they did deem, 

Of which that day the ſword did ſlaughter make. 
From forth their caves the wolves and ruſticks pour 
By night, to plunder theſe, thoſe to devour. 


I 63. 
Charles turn'd no more to the Pariſian ground, 
But gainſt his foes, without, his camp he plac'd, 
And to their tents cloſe Gege he laid around, 
Frequent and high the fires about them blaz'd: 
The Pagans cautious caſt up many' a mound, 
Foſles, and ramparts, and great baſtions, rais'd 1 


Kept good look out, and all their guards awake ; © 
Nor the whole night their armour off did take, 


164. 


The livelong night, throughout each various tent n 
Of the endanger'd Saracins oppreſt, 


Were pour'd the ſighs and tears, and all lament, 
But, much as could be, ſoft their grief ſuppreſt; 
Some for their friends and kindred from them rent, 
Who dead were left; ſome for themſelves diſtreſt, 
Who wounded were; in mortal anguiſh laid; 
But moſt of all the future evil dread. 

165. 
Two Moors there were among the others found, 
Of race obſcure, in Ptolomitta born, 


Whoſe ſtory for the precedent renown'd 
Of love ſincere, is fit my pen t'adorn : 
_ Medor and Cloridan the names they own'd, 


Who, in the ſmiles of fortune and her r ſcorn, 


With conſtancy had Dardinello lov'd, 
And with him now O er ſea to France were mov'd. 


166. 
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166. 
Cloridan cacciator tutta ſua vita 
Di robuſta perſona era, ed iſnella ; 
Medoro avea la guancia colorita, 
E bianca e grata ne la eta novella; 
E fra la gente a quella impreſa wſcita 
Non era faccia pid gioconda, e bella. 
Occhi avea neri, e chioma creſpa d oro, 
Angel parea di quei del ſommo Coro. 
167. 
Erano queſti duo | ſopra i i ripari 8 
Con molti altri à guardar gli alloggiamenti ; 
Quando la notte fra diſtanzie pari 
Mira va il ciel con gli occhi ſonnolenti. 
Medoro 2v¹ in tutti i ſuoi parlari 


Nom puo far, che Signor ſus non ramments 
Duaradinello Almonte: e che non piagna, 


Che reſti ſanza onor ne la eampagne. 
168. 

Volto al compaguo diſe; O Cloridano 
To non ti poſſo dir, quanto m increſcu 
Del mia Signar; che ſia rimuſo al piano 
Per lui, e cords, cime, troppo dagma eſta, 

. Penſanda, ame fempre-mi fu umuno, 
Ni par; che quando ancor queſta anima efca 
In 0x07 di ſua ama; io non co 
Ne ſeiolga verſo. lui gli obblighi immenſi. 

16 


9: 

To 8 perebe nom ſtia inſepulto 
In mexxo ala canhαν a ritrovarlo; 

E forſe Dio verna, chiio: re 
La, do vs tace il camps del Ne Carlo. 

Tu rimarrai; che quando in ciel ſia ſculto, 
Ch io: ui debla morir, potrai narrarlo, 
Che ſe fortuna. vietu ſi bell 
Per fama. almeno il mio buon e. f ſeopra. 

„ 

Stupiſce.Claridan che tanto core, 
Tanto amor, tanta fede-abbiacun fanciullo. 
E cerca afſai ( perche gli porta amore) 

Di fargli quel penfiero irrito, e nullo. 
Ma non gli val, perch un ſ ſi gran dolore 
Non rice ve conforto, u traſtullo. 
NMedoro ena diſpoſto d di morire; 

O ne la tomba il ſus Signor coprire. 

| 171. 

Veduto che uol piega, e che nol muo ve, 
Cloridan 80 riſpoude, e verro. anch io. 
Auch io vd pormi à ſi lodewol pruoue 
Anch'io famoſa marie amo, e diſio. 

Qual coſa ſard mai, che piu mi giove, 

&'io reſto ſeuxa te, Medoro mio? 

Morir teco con  arme e meglio molto, 


Che poi di duol, £awwvieus che mi ſii +olto.. 
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Than by grief, after, if I you ſhould loſe. 


Canto 18. 
166. g 


In huntin _ had wing: his days, | 


Robuſt of perſon, and of active pow'r ; 


The bloomy bluſh glow'd on Medoro's face, 


So fair and pleaſing in the youthful flow'r : 


Midſt all, who to this enterprize did paſs, 
No face fo fine was, or delighted more: 


Black eyes he had, locks curl'd of golden fire, 


He leem'd an Angel of the heav'nly choir. 


167. 


5 Theſe two on ſummit of the ramparts ſtood, 


With many others poſted o'er each tent ; | 
What time the night, at equal diſtance, "views 
The heavens round, with aſpect Tomnolent. 
Medoro, here, as converſe he perſu'd, 


Remembrance of his Lord could not prevent, 


Of Almont Dardinel, nor tears refrain, 
That he ſhould lay inglorious on the plain. 
168. 


To his companion ſays, O Cloridan, 


How it afflicts me, I cannot relate; 


That my dear Lord continues on he plain, 


For wolves and ravens, oh ! too worthy bait! 
Still thinking, how to me he was humane, 


It ſeems, if I ſhould even find my fate, 


In honour of his fame, *twould not compenſe, 
Nor quit tow'rds him my gratitude immenſe. 
I 69. 


Tl go, that he may not want ſepulture, 
Amidſt the field to find him ſearch around, | 


Perhaps, - God willing, I may paſs ſecure, 


Where Charles's camp in ſilence lays profound; 


You tarry, that if heav'n has grav'd my hour, 


That I muſt die, you it may tell around; 
And thus, tho? fortune ſuch fair work forbad, | 
My honeſt heart by fame may be diſplay d. | 


170. 


Amaz'd ſtood Cloridan, 165 ſuch a heart, 
Bauch love, ſuch faith, a ſtripling ſhould contain; 
And greatly ſtrove (fo did his love umpart) 8 


To render his intentions null and vain; 
But nought prevail'd, for in his grievous {mart 


He took not comfort, or reliev'd his pain : 


Medor reſolv'd, or down his life to lay, 
Or to his tomb his maſter to convey. 


i 171. 

1 he nought could dend him, nought could 
Cloridan anſwer'd, I will alſo go, [move, 
J alſo this praiſe · worthy talk will prove, 


J like and wiſh for death ſo famous too: 
What will remain on earth, that I can love, 


My dear Medoro, when depriv'd of you? 


To die with you in arms, far more I chooſe, 


122; 
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172. 

Coſi diſpoſti miſero in quel loco 

Le ſucceſſive guardie, e ſe ne vanno. 

Laſcian foſſe, e ſteccati, e dopo poco 

Tra noſtri ſon, che ſenza cura ſtanno. 

II campo dorme, e tutto e ſpento il foco; 

Perche de i Saracin poca tema hanno. 

Tra Parme, e carriaggi ſtan rover ſi, 

| Nel vin, nel ſonno inſino à gli occhi immerſe. 
1 

Fermoſſ alquanto Cloridano, e dif: 

Non ſon mai da laſciar Poccaſioni. 

Di queſto ſtuol, che'l mio Signor traffiſſe; 

Non debbo far Medoro occiſioni ? 

Tu; perch? ſopra altun non ci veniſſe; 

Gli occhi, e gli orecchi in ogni parte pont : 

Ch'io m "offeriſeo farti con la ſpada 

Tra gli nimici ſpazioſa ſtrada. 


9 174. 

Coſi 7 diſſe egli, e toſto il parler tenne, 

Ed entrò dove il dot to Alfeo Aormia; : 

Che I'anno inanti in corte 4 Carlo venne 

Medico, e Mago, e pien d Aſtrologia. 

Ma poco a queſt a voita gli ſovvenne; 

Anxi gli diſſe in tutto la bugia. 

Predetto egli Sa vea, che danni pieno 

Dovea morir a la ſua moglie in ſeno. 
175. 

Ed or gli ha meſſo i! cauto Saracius 

La punta de la ſpada ne la gola. 

Quattro altri uccide appreſſo a Pindovino, 

Che non han tempo a dire una parola. 

Mens ion de i nomi lor non fa Turpino, 

E lungo andar le lor notizie invola. 

Dopo eſſi Palidon da Mouchalieri, 

Che ſicuro dormia fra duo deſtrieri. 
176. 

Poi ſe ne vien, dose col capo giace 

Appoggio al barile il miſer Grillo | 

Avealo voto, e avea creduto in pace 


£ Goder ſi Un ſonno placido, e tranquillo. 


Troncogli il capo il Saracino audace ; 
Eſce col ſangue il vin per uno ſpil'o; 
Di che ha in corpo pin d'una bigoncia : 
E ai ber ſogna, e Cloridan lo ſconcia. 
177. 
E pre ſſo à Grillo, un, W ed un Tedeſco 
Spenge, in dui colpi, Andropono, e Corrado; 
Che de la notte a uvean goduto al freſco 
Gran parte or con la targa, ora col dado. 
Felici, ſe veggbiar ſapeano a deſco 
Fin che de [Indo il Sol paſſaſſe il guado. 
Ma non potria ne gli uomini il deſtino, 
Se del ſuturo ognun WH indovino. 
Vol. I 


172. 
Diſpoſed thus, they put into their place 


The guards ſucceſſive, and they forth repair, 


Quitting the fence and foſs, in little ſpace, 
They to our army came: Devoid of care 


The camp all lept, the fire extingui{h'd was, 


As little they o' th' Saracins had fear; 


MiIdſt arms and carriages they lay revers'd, 
In wine and ſleep up to their eyes immers'd. 


173. 
Now Cloridan A lirtle ſtopt, and ſaid, 
I this occaſion am inclin'd to take : 


Upon this troop, by whom my Lord is dead, 
Should I not now, Medoro, ſlaughter make? 
You, that to us may no approach be made, 
With eyes and ears thro' ev'ry quarter ſeek ; 
While with my ſword to make, I me convey, 


Quite thro' our enemies a 088 way. 


Thus faid he, and his Fae he ſoon forbore, 
And enter'd, where the learned Alpheus ſlept; 
Who came to Charles's court the year before, 


Phyſician, in aſtrology adept : 

But little aid his art now to him bore ; 
Rather therein had total falſehood crept; 
He had predicted, with longevity, 

He in the boſom of his ſpouſe ſhould die, 


The crafty en to lin apply'd 


Into his throat the point of his ſharp ſword : 


Four more he ſlew, at the diviner's ſide, 


Who had not time for utt'rance of a word. 
Their names to mention, Turpin does not guide, 


And by long journey loſt is their record : 
After theſe, Palidon, of Monchalier, 


Who 'twixt two horſes ſlept, devoid of fear. 


176. 


As he came, where 245 his noddle lays 


The piteons Grillo, whom a barrel bore; 


H' ad empty d it, and he now thought in peace 
He might enjoy ſoft ſleep, and eaſy ſnore. 

The Pagan bold his head cuts from its place ; 
The wine and blood, thro' the fame ſiphon, pour, 


Which in his guts ten gallons was, at leaſt : 


He dreamt of drink, and now _ tor his feaſt. 


177. | 
A German and a Greek, to Grillo near, 


T wo ſtrokes took off, Andropon and Conrade ; 
Who over night enjoy'd the cooling air, | 
Good while the bottle, then at dice they play'd ; 


Lucky they'd been at table to ſee clear, 


Till Phoebus from his watch in India ſtray'd : 


But over men no power could have fate, 
If all the future previous could relate, 
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178, 


come impaſto leone in ſtalla piena, 


Che lunga fame abbia ſmagrato, e aſcintto, 


Uccide, ſcanna, mangia, a ſtraxio mena 
L'iufer mo gregge in ſua balia coudutto: 
Coſt il crudel Pagan nel ſonno ſuena 
Ja noſtra gente, e fa matel per tutto. 
La {pada di Medoro anco non hebe, 


Ma fe ſdegna ferir Lignobil plebe. 


| SIPS: 
Venuto era, ove il Duca di Labret to 
Cola donna ſua ſi drmia abbracciato, 


Eu con Paltro ff tenea ſi ftretto, 

Che non ſaria tra lor Paere entrata. 
Medoro ad ambi taæglia il capo net to, 
O felice morir, O dolce fato: 


Che come erand i corpi, ho coſi fede, 

Ch' andar Palme abbracciate à la lor ſedb. 
| Es ne 
Malindo ucciſe, Ardalico, e fratello, 


Che del Conte di Fiandra erano figh : 


El uno, e Paitro cavalier novels = 
Fatto avea Carlo e aggiunto a Parme i gigli: 
Perche il giorno ambedui d'oftil marcello 
Con gli ftocchi tornar vide vernigli; 
E terre in Friſa auen promeſſo loro, 
E date avria, ma lo vietò Medoro. 

| 181 


Glinſidiops ferri eran vicini 
A i padiglioni; che tiraro in volta, 


Al padiglion di Carlo, i Paladin, 


Faceudo ognun la guardia la ſua woita, 


Quando da Pempia ſtrage i Saracini 


Taſſon le ſpade, e diero a tempo volta: 


Ch intpoſſibil lor par tra fi gran torma, 


Che non g abbia a trovar un, che non dirma. 


5 182. 
E benche poſſan gir di preda carchi 
Salvin pur ſe, che fauno aſſai guadagno. 
Ove piu credea aver ſicuri i varchi, 


Va Cioridano, e dietro ha il ſuo compagno. 
Vengon nel campo; ove fra ſpade, ed archi, 


E ſcudi, e lance in un vermiglio ſtagno 


Siaccion poveri, e ricchi, e Re, e vaſſalli; 


E ſozæcpra con gli vomini i ca valli. 

| 8 183. 
Quiwi de i corpi Porrida miſtura, 
Che piena avea la gran compagna intornd, 
Potea far vaneggiar la fedel cura 
De i dui compagni inſino al far del giorno; 
Se non traea fuor d'una nube oſcura 
A prieghi di Medor la Luna il corno, 
Medoro in ciel divotamente fiſſe 


_ Verſo la Luna gli occhi, e coſi diſſe. 


T be lilies added to their arms to bear; 


178. 


As unfed lion, in the fold replete, 


By hunger long parch'd up, and meagre made, 
Does ſlaſh and ſlay, devour and lacerate 
The feeble flock, now in his pow'r convey'd ; 
The Pagan fierce, in ſleep, ſhed at ſuch rate, 
Our people's blood, and all in carnage lay'd : 
Nor did Medoro's weapon dull remain, 


But to ſtrike baſe Plebeians did diſdain, 


179 


He thither came, where Duke Labretto was, 


Who in his Lady's arms enfolded lay ; 

And each the other did ſo cloſe embrace, 

The air between them could not make its way: 
Their heads Medoro ſever'd, with great eaſe, 


O happy death! O ſweeteſt deſtiny ! 


As thus their bodies went, ſo I believe, 


Embrac'd their manſion did their fouls receive.. 
180. . 


He Malind, Ardalic, and 's brother ſlew, 


Who two ſons of the Count of Flanders were 3 
Both whom King Charles had knights created new 


9 


*Cauſe in the hoſtile carnage-day, they two, 


With bloody ſwords returning, did appear, 


And land in Friſia to them promis'd had, 


And had perform'd; but that Medor forbad. 


181. 


Their treach'rous ſteel now was a pproaching near 
To the pavilions, which did almoſt face | 


Thoſe of King Charles; each warlike cavalier 
By turns, as centinels, there taok his place : 
Their ſlaughter baſe the Pagans: now forbear, 
Withdrew their ſwords, and back in time did pace: 
Sceming impoſſible, midſt ſuch great heap, 


There no one ſhould be found, who did not ſleep. 


| 5 182. | 
And tho' with ſpoil they might well loaded go, 
They fave themſelves, and gain ſufficient find; 


Where they could have ſecureſt paſſage through, 
Cloridan goes, his comrade cloſe behind; 
They reach the field, midſt many a ſword and bow, 


And ſhields and ſpears in lakes of blood conjoin'd ; 
Where rich and poor, the Kings and vaſſals lay, 
And horſes o'er the men in ſhocking way. 


183. 


The horrid mixture of the bodies here 


Round the vaſt field, which in ſuch numbers lay, 
Would have made idle all the faithful care 


Of the companions, till the break of day, 


Had not the moon, mov'd by Medoro's pray'r, 
With horn reſplendent thro' the clouds made way; 


Medoro with devotion heav'n ſurvey' d, 


His eyes fix d tow'rds the moon, and thus he ſaid: 
| 184. 
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0 Santa Dea; che da oh acech; noſtrt 
Debitamente ſei detta triforme, 

Ch'in cielo, in terra, e ne Pinferno moſtri 
IL'alta bellezza tua ſotto pid forme; 
E ne le ſelve di fere, e di moſtri 
Vai cacciatrice ſeguitando Forme; 
Moſtrami, ove'l mio Re giaccia fra tanti, 
che vivendo imito tuoi ſtudi ſanti. 

| 185. | 
Ls Luna 2 quel pregar la nube aperſe : 
© fofſe caſo, 0 pur la tanta fede; 
Hella come fu allor, ch'ella Sofferſe, 
E unda in braccio a Endimion ſi diede. 
Con Parigi à quel lume fi ſcoperſe 


Lun campo. e Paltro, e] monte, el pian fi f vede. 


Si videro i duo colli 4 lont ano, Sr” 
Martire 2 deſtra, e Leri a Paltra mano. 
136 
Rifulſe lo ſplendor molto piu chiaro, 
Ove d Almonte giacea morto il figlio. 
| Medoro ando piangendo al Signor caro, 
che conobbe il quartier bianco e vermiglio; 
E tutto il viſo gli baono damaro | 
Pianto, che navea un rio ſotto ogni ciglio; 
Tn ſi dolci atti, in fi dolci lamenti, 
che potea ad aſcoltar fermare i venti. 
187. 
Ma con A voce e appena udita; 
Non, che riſguardi a non fi far ſentire, 
Perc abbia alcun penſier de la ſua vita; 
Piu toſto Podia, e ne vorrebbe uſcire; 
Ma per timor, he non gli ſia impedita 
L'opera pia, che 4⁰¹˖ al fe venire. 
Fu il morto Re si gli omeri ſoſpeſo, 
De tramendui, tra lor partendo il peſo. 
188. 
Vanno affrettando i paſſi, quanto ponno, 
Sotto Pamata ſoma, che 8 ingombra; 
E gia venia chi de la luce © donno | 
Le ſtelle 2 tor del ciel, di terra Pombra, 
Quando Zerbino, à cui del petto il ſonno 
Toalta virtude, ove 6 biſoguo, ſeombra z 
Cacciato avendo tutta notte i Mori, 
Al campo ſi traea ne i primi albori. 
189. 
E ſeco alquanti cavalieri a vea, 
Che videro da lungi i duo comtpagui. 
Ciaſcuno a quella parte ſi traca 
Sperandovi trovar prede, e guadagni. 
Prate, biſogna, Cloridan dicea, | 
Gettar la ſoma; e dare opra 4i calcagni ; 
Che ſarebbe penſic er nou troppo accorto 
Perder duo viui per ſalvar un morto. 
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184. 

0 ſacred Goddeſs ! whom our fires of old 

Of triple form ſo juſtly did yclepe, 

In heav'n, on earth, in hell, who doſt Oe 


Thy lofty beauties, under diffrent ſha 
And in the woods of beaſts and monſters bold 


A huntreſs go'ſt, perſuing their fleet ſtep, | 
Where my King lays, this croud among, be hew', 
ns when alive, your holy laws perſu' d. 


185. 


The moon unclos'd the cloud at his checks 
(Whether by chance, or for his faith ſo great) 


Fair as ſhe was, when ſhe did love confeſs, 
And naked toEndymion's arms retreat : 


With Paris, which this light ſhow'd forth expreſs; 
Each camp, hills, plains, the eye could elearly meet; 
Both hills were ſeen, which at ſuch diſtance ſtand, 


To th' right Martyre, Leri on t' other hand. 
186. 


i But far more bright the radiant ſplendor one 
Where the dead ſon of great Almonte lay; 
Medoro his dear maſter did bemoan, 


His ſhield gules, argent quarter'd to ſurvey; 
The briny tears over his face pour'd down, 
As it a river from each eye made way : 

In attitude ſo ſweet, ſuch charming woe, 
Might make the winds, to hear, their courſe forego. 
187, 

But in a voice ſubmiſs, and ſcarcely heard, 


Not that he car'd, if any him deſcry'd, 


For he his life did not the leaſt regard, 
But hated it, and rather would have dy'd ; 


But that he might impeded be, he fear'd, 


In the good work, for which he thither byd. 
The dead King was upon their ſhoulders lain, 


And both between them did the load ſuſtain. 


188. 


5 Now on they haſten, with their utmoſt might, 
Beneath the weight belov'd, which them delay'd ; 


And now appear'd the ruler of the light, 
To take the ſtars from heav'n, from earth the fads; ; 


When Zerbin, from whoſe breaſt ſleep put to flight 


By lofty valour was, where duty led, 

Having all night the Mooriſh forces chac'd, 

At break of day did to the army haſte. 
189. 

And with him certain cavaliers he had, 


| Who the two comrades had eſpy'd from far; 
All of them ſudden to that quarter made, 
Hoping ſome prey and vantage thence to ſhare ; 


Brother, 'tis needful, Cloridano ſaid, 


We caſt our weight, and to our heels repair : 


As it would prove a thought quite indiſcrete, 
To ſave one dead, two living, death ſhould meet. 
2 2 120, 
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190. 
E gitto it carco; perche ſi penſa va, 

Che'l ſuo Meuora il ſimil far doveſſe : 

Ma quel meſchin, che'l ſuo Signor piu amawva, 
Sopra le ſpalle ſue tutto lo reſſe. 

L'altro con molta fretta ſe wandava, 

Come nico à paro, 0 dietro aveſſe. 


Se ſapea di laſciarlo d quella forte 


Mille aſpettate avtia, non Huna morte. 


. 
Quei cavalier con animo diſpoſto, 


Che queſt; à render Sabbiano, 0 a morire, 


Chi qua, chi la fi ſpargono: ed han roſto 


Preſo ogni paſſo, onde ſi poſſa uſcire. 
Da loro il Capitan poco diſcoſto 


Piu de gli a tri e ſollicito a ſeguire: 

Chin tal guiſa vedendoli temere, 

Certo e, che ſian de le nimiche ſchiere. 
192. 


Era a quel tempo ivi una ſelva antica, 
D'ombroſe piante ſpeſſa e di virgulti; 


Che, come laberinto, entro Sintrica 


Di ſtretti calli, e ſol da beſtie culti. 
 Speran d'averla i duo Pagan ſi amica, 


Cabbia a tenerli entre a ſuoi rami occulti. 
Ma chi del canto mio piglia diletto, 


Ur altra volta ad aſcoltario aſperto. 


190. 


Caſts down his burthen, as to him it ſeem'd, 


That his Medoro ſhould the like have done: 

But this poor wretch, who more his Lord eſteem'd, 
Upon his ſhoulders held him up alone. 

Tother to fly, with utmoſt hurry aim'd ; 

As if behind or near his friend came on : 

Had he but known he left him at ſuch rate, 


He for a thouſand deaths, nat one alone, would wait. 


Theſe cavaliers, who were in mind agreed, 


Thoſe two they'd have ſurrender, or ſhould die, 


Some here, ſome there, about the place were ſpread ; 
And ſoon all paſſage ſtopt, whence they might fly : 
The captain, from them at ſome diſtance ſped, 

More than the reſt, perſu'd with energy: 

For them obſerving 3 in ſuch manner fear, 

He's ſure they of the TT forces were. 


Here at that time there food a foreſt old, 


With ſhady plants, and flow'ring ſhrubs, 2 'erſpread, 
That, like a labyrinth, did cloſe enfold 


The narrow paths, of beaſts alone the tread : 


The Pagans hop'd to have this friendly hold, 3 "ve 


Where, mongſt the boughs, they might conceal'd be 
But whoſoe'er takes pleaſure in my rhime, 
J wait his hearing it another time. 


M. 
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CANTO XX. 


r. 
Ai. non pus ſaper da chi ſia amato 
Quando felice in 54 la rota ede: 


Pero, cha i veri, ei finti amici a late, 


Che moſtran tutti una medeſma fede. 
Se poi ſo cangia in triſto il lieto ſtato, 


Valta la turba adulatrice il piede : 
Ma quel, che dicuor ama, riman forte, 
Ed ama il ſuo Siguar 5 la mor te. 


Se, come il viſo, fi morefſ il cuore, 


Tal ne la corte & grande, e gli altri preme, 


E tale in poca grazia al ſuo Signore, 
Che la lor ſorte muteriano inſieme ! 
Queſto umil diuerria toſto il maggiore : 
Staria quel grande infra le turbe eſtreme. 
Ma torniamo 4 Medor fedele e grato, 


Che We; e in mor ie ha il ſuo Signore amato. 


1. 
N One, whether he be priz'd or not, can know, 
On Fortune's wheel ſeated in happineſs : 
For he has round him friends, both falſe and true, 
That all the ſame fidelity expreſs: 


If, after, his high ſtate be chang'd to low, 


Off flies the tribe, that late did him careſs : 
But he ſtands ſteady, that did truly love, 


And after death will faithful to his Patran prove. 


1. 
Were the heart ſhown as plain as is the face, 
He that does others preſs, in court fo great, 
And he who with his Lord has little grace, 
How with each other would they change their fate! 
The lowly one would ſoon have higher place, 
The lofty one would mix with humble ſtate : 
But turn we to Medor of faith approv'd, 
Who, both in life and death, his ſov'reign lov'd. 


3» 


Canto 1 9. 


| Cercando gia nel pin intricato calle 
1! Giovine infelice di ſalvarſt 1 
a il grave peſo, ch aue s le ſpalle, 
Gli facea uſcir tutti i partiti ſcarſi. 
Nom conoſce il parſe, e la via falle, 
E torna fra le ſpine a invilupparſi 
Lungi da lui tratto 4 fecurs vera 
L'altro, ch avea la ſpalla 7 'u leggiera. 


Cloridan fe ridatto, ove * 1 ene 

Di chi ſegue lo ſtrepito e il rumo'e : 

Ma, quando da Medor ſi vede abſente, 
Gli pare aver laſciato-addierro cuore. 

Deh come fui, dicea, fi negligente: 

Deh come fui ſi di me fteſſo fuore, 

Che ſenza te Medor qui mi ritraſi, 

Ne ſappia quando, 0 dove i 10 ri laſciaſſi. 


5- 

Cof 5 dicendo, ne 1 torta via 
De Vintricata ſelva ſi ricaccia: 
Ed onde era venuto, ft ravuia, | 
E torna di ſue morte in su 5 rraccia: 
Ode i cavalli, e i gridi tuttavia, 
E la nimica voce, che minaccia; 
ATultimo ode il ſuo Medore, e vede, 

che tra molti à̃ cavallo s ſolo a pi ede. 


Cento a cavallo, e gli for tutti intorno, | 


Zerbin commanda) e grida, che ſia preſo. 


L'inſelice 8 aggir a, com un t0rno, 
E quanto può, ſi tien da lor dife TA 


Or dietro querci, or olmo, or fazgio, or orno, 


Ne ſi diſcoſta mai dal caro peſo : 
L'ha ripoſato al fin su Ferba, quando 
Regger nol pore; e gli va intorua errands. 


7. | 

Come orſa, che Lalpeſtre cacciatore 

Ne la pietroſa tana aſſalita abbia, 
Sta ſopra i figli con incerto core; 
E freme in ſuono di pitta, e di rabbia. 
Ira la nvita, e natural furore 
A ſpiegar Pugne, e a inſanguinar le labia, 
Amor la nteneriſce, e la ritira 
A riguardar à i fight in mezz0. ira. 


 Cloridan, che non fa come Þainti, 
E cle ſſer Vuole à morir ſeco aucora; 
Ma non, hin morte prima il viver muti, 


Che via non truovi, ove pid d'un ne mor a: 


Mette su Parco un de ſuoi ſtrali acuti, 
E naſcaſto con quel fi ben lavora, 

_ Che fora ad uno Scotto le cervella, 

E ſenza vita il * cader di ella. 
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Ze 
The paths moſt intricate now does explore 
The hapleſs youth, his ſafety to obtain; 


But the vaſt weight, he on his ſhoulders bore, 


Made all his efforts turn out to him vain : 
His way he loſt, on ground unknown before, 
To hide himſelf he turns, the wood to gain: 


Far from him fled was in ſecurity 5 
The other, who his ſhoulders had more free... 40 


4. | 
Now Cloridan was got, where he no more 


Ot his perſuers noiſe and rout could find; 


But when he abſent ſaw his dear Medor, 


It ſeem'd to him, h'ad left his heart behind. 


Ah! how was I, ſaid he, of thought ſo poor? 

Ah! how was I ſo out of my own mind, 
That without you, Medor, I fled away ;. 
Nor when or where I left you, can I ſay. 


Jo 
Thus having ſpoke, along the winding way 
Of the wood intricate he hunted back; 
And, whence he came, to go he does eſſay, 


And of his death returns upon the track: 


Their horſe, their ſhouts, how near they are, betray, 


The hoſtile voice, which does with threats attack; 


Atlaſt hears his Medor, who. there is ſhown 


Mongſt many horſemen, and on foot, alone. 


| 6. 
A hundred horſe, and all about him found;. 
Zerbin commands, and calls, Him pris'ner take: 
The poor unhappy, like a yyheel, goes round, 
And gainſt them all defence, he can, does make: 


From oak to elm, from beech to aſh; does bound, 
Nor his dear burthen will he e'er forlake : yp: | 
Unable to ſuſtain him, on the graſs. "paſs. | 


Laying him gently Fw does wand'ring round him: 


As the ſhe- EOS whom th hunter's ſylvan baud 
Within her rock-defended cave engage, 
With doubtful heart around her cubs does ſtand, 


And roars in tone of pity, and of rage : 


Her wrath and fury natural command; 


With claws and fangs, a bloody war to wage; 1 
Love ſoftens her, and makes her back retire, 
Her young ones to protect, amidſt her ire. 

= 
Now Cloridan, who could not give kim aid, 


And freely with him would his life lay down; 


But ere for death of life exchange was made, 
Would find ſome way, that more ſhould die than one: 
Upon his bow his dart acute he lay'd, | 
And, thus conceal'd; his {kill ſo well was ſhown, . 


That of a Scotchman thro' the brain he pierc'd,, 
Who lifeleſs from his ſaddle fell revers'd.. 


9. 
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| | 9. 

Polgonfs tutti gli altri a quella banda, 
Ond era uſcito il calamo omicida. 
Intanto um altro il Saracin ne manda, 
Perch? ſecondo a lato al primo uccida: 


Che mentre in fretta à queſto, e à quel domanda 


Chi tirato abbia Parco; e forte grida; 
Lo ſtyale arri va, e 20 paſſa la gola, 
E gli taglia pel mexꝝo la parola. 
| 10. 
Or Zerbin, chera il capitano loro, 
Non pote a queſts aver pin paxienza; 
Con ira, e con furor venne a Medoro 
Dicendo, Ne farai tu penitenza. 
Steſe la mano in quella chioma doro, 
E ſtraſcinollo à ſe con violenza 
Ma, come gli occhi à que! bel volts miſe, 
Gliens venne pietade, e non Pucciſe. 
| II. 
1 giovinetto f rivolſe a prieghi, 
E difſe : Cavalier, per lo tuo Dio, 
Non efſer ſi crudel, che tu mi nieghi, 
C io ſepelliſca il corpo del Re mio. 
Non vo, ch altra pieta per me ti pieghi, 
Ne penſs, che di vita abbia diſio. 
Ho tanta di mia vita, e non pitt, cura, 
Quanta chal mib Signor dia ſepoltara 
12. 
E ſe pur paſcer vuoi fiere, ed augelli, 
Ch'in te il furor ſia del Teban Creonte, 


Fa lor conwito di miei membri; e quelli 


Sepellir laſcia del figlivol d Almonte. 


Co ſi dicea Medor con modi belli, 
E con parole atte & voltare un monte; 


E ſi commoſſo gia Zerhino auea, 

Che d amor tutto, e di pietade ardea. 
13. 

In queſto mezz0 un cavalier villauo, 

A vendo at ſuo Signor poco riſpetto, 

Fer? con una lancia ſopra mano 

Al ſupplicante il delicato pet to. 


Spiacque d Zerbin Patto crudele, e ſtrans; 


Tanto piu, che del colpo il gio vinetto 
Vide cader i sbigottito, e ſinorto, 
Chin tutto giudicò, che fofſe morto. 

E ſe ne ſdegnd in guiſa, e ſe ne dolſe, 
Che diſſe, Invendicato gia non ſia; 

E pien di mal talento {i rivolſe 

Al cavalier, che fe Fimpreſa ria. 

Ma quel preſe vantaggio, e ſe gli tolſe 
Dinanzi in un momento, e fugg! via. 
Cloridan, che Medor vede per terra, 
Salta del boſco a diſcoperta guerra. 
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9. 
To that ſide all the others turn'd about, 
From whence the murd'rous arrow made its way, 
Mean time the Saracin one more did ſhoot, 
The ſecond at the former's fide to lay; 
Who whilſt amongſt them he enquired out, 


And, Who a bow has drawn ? did loudly fay, 


Paſſing his throat, the arrow does him reach, 


And cuts him off i' th' middle of his ſpeech. 


10, 


Now Zerbin, who, as officer ſupreme, 
For this no longer could his patience ſhow, 


With rage and fury to Medoro came, | 
Saying, The puniſhment ſhall fall on you; 


His hand ſtretch'd in his locks of golden gleam, 
And him with violence towards him drew: 

But when his eyes he on that face did lay, 

Pity poſſeſs d him, and he could not ſlay. 


11. 


The youth began intreaties now to uſe, 
And faid, Sir, by your God I you conjure, 
Not to be cruel, and to me refuſe, 
To my King's body give it's ſepulture : 
Jour pris'ner for no other pity ſues, 
Nor think, that I have with life to procure ; 


For I my death no longer would defer 


Than 'till my King' s dear body I. inter. 


1. 


And if the birds and beaſts you would have fed, 
And you, with rage, like Theban Creon burn; 


Let, with theſe limbs of mine, ſuch feaſt be _ 
But Almont's ſon permit me to inurn : 
Thus, with deportment lovely, Medor ſaid, 
In words adapted fo, a rock to turn, 
And did Zerbino in ſuch manner move, 
He glow'd all o'er with pity, and with love. 
13. 


Mean while a wicked horſeman did advance, 
Little regard unto his Lord expreſs'd, 
Made a blow overhanded with his lance, 


Upon the {upplicant's ſo lovely breaſt. _ 

The act, baſe, cruel, gave Zerbin offence, 

And more, for that the youth by th wound impreſt, 
He ſaw fall down, ſo pallid and diſmay'd, 


That, on the whole, he judg'd he mult be dead. 


5 14 
Anger'd he was, and griev'd in ſuch a guiſe, 
He ſaid, You uurevenged ſhall not bleed; 
And with reſentment full he ſudden flies 
Againſt the man, that did ſuch wicked deed; 
But he advantage took, and ſudden hies 

Out of his preſence, and gets off with "BY 
Cloridan, who Medor ſaw on the ground, 


_ To open war does from the thicket bound. 


7 5 15. 


Canto 19. 
15. 

E getta Parco, e tutto pien di rabbia 

Tra gli nimici il ferro intorno gira 

Pia per morir, che per penſier chegli abbia 


Di far vendetta, che pareggi Lira. 


Del proprio ſangue roſſeggiar la ſabbia 
Fra tante ſpade, e al fin venir ſi mira, 
E tolto che fi ſente ogni potere, 
Si laſcia a canto al ſuo Medor cadere. 
16. 
Seguon gli Scotti, ove la guida loro 
Per [alta ſelva alto diſegno mena; 
Pai che laſciato ha Puno, e Paltro Moro, 
L'un morto in tutto, e Paltro vivo appena. 
Giacque gran pexxo il giovine Medoro, 
Spicciando il ſangue da ſi larga vena, 
Che di ſua vita al fin ſaria venuto, 
Se non ſopravvenia chi gli die aiuto. 
1 7. 
Gli ſapravuenne a caſo una donzella 
Avwvolta in paſtorale, ed umil veſte; 
Ma ai real preſenzia, e in viſo bella, 
 Palte maniere, e accortamente oneſte. 
Tanto e, ch'io non ne diſſi piu novella, 
chappena riconoſcer la do vreſte. 
Que ſt a, ſe non ſapete, A zgelica era 
Del gran Can del Catai la figlia altiera. 
18. 
Poi che'l fro anello Angelica le 
Di che Brunel Pavea tenuta priva, 
In tanto faſto, in tanto or goglio crebbe, 
che ſſer parea di tutto mondo ſchiva. 
Se ne va ſola, e non f 7 degnerebbe 
| Compagno aver qual piu famoſo viva. 
Si [degna a rimembrar, che gia ſuo amante 
Abbia Orlando namato, 0 Sacripante, 
19. 
E ſopra ograltro error via più pentita 
Era del ben, che gia a Rinaldo volſe, 
Troppo parendole eſſerſi auvilita, 
Ch riguardar ſi baſſo gli occhi volſe. 
Tant arroganza avendo Amor ſentita 
Piu lungamente comportar non volſe. 
Dove giacea Medor fi poſe al varco, 
E Vaſbetto, poſto lo ſtrale a Larco. 
| | 20s 
| Quando Angelica vide il giovinerto | 
Languir ferito, aſſai vicino @ mor te; 
Che del ſuo Re, che giacea ſenza tettò, 
Piu, che del proprio mal i dalea forte; 
Inſolita pietade in mexxa il petto 
Si ſent: entrar per diſuſate porte, 
Che le fe il duro cuor tenero e molle, 


E piu, quando il ſug caſo egli narrolle.. 
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Caſting away his bow, to fury wrought, 
Amidſt his foes he wheels his ſword in air, 
Rather for death, than that he had a thought 


Of vengeance, that could with his wrath compare; 


With his own blood the ſand now crimſon got, 
And *midit ſo many ſwords his death ſees near, 
And all his ſtrength perceiving from him gone, 
At his Medoro' s {1de he tumbles down. 


16. | 
The Scots now follow, where their leader bore, 
Along the foreſt by fierce anger led ; 
As he had left both one and t bother Moor, 


This ſcarce alive, and that entirely dead. 


There for a long time lay the youth Medor, 


Thro' a large vein his blood ſtill iſſued, 


So that his life muſt to an end have gone, 
i to his aid there had arrived none. 


17 


By chance to him arriv'd a damſel there, 


Clad in a paſtoral and humble veſt, 
But of a preſence regal, viſage fair, 1 


Which noble manners, thought refin'd, expreſt; 


So long 'tis ſince you news of her did hear, | 
That who ſhe is, by you'll be hardly guels'd: 


This, if you know not, is Angelica, 


Illuſtrious daughter o' th' Cham of Catai. 
SE 
Since Angelic her ring did repoſſeſs 


Which from her had Brunello long ſince ta'en, 
Her pride and arrogance did ſo encreaſe, 


She ſeem'd of the whole world to have diſdain ; 


Alone ſhe travels on, nor would ſhe pleaſe 
That the moſt fam'd that liv'd, be of her train: 
She ſcorn'd the thought, Orlando heretofore, 
And Sacripant, names of her lovers bore, 


19. | 
And, above al, repents of her ics, 


That ſhe Rinald ſuch ardent love had ſhown, 
Seeming that ſhe herſelf did much debaſe, 
Fhat one ſo low ſhe deign'd to look upon. 


But Love ſuch arrogance of hers ſurveys, 


And will ot ſuffer longer to. go on; 
Where Medor lay, himſelf in ambuſh put, 


His art on his bow prepar'd to ſhoot. 


20. 
Soon a3 | Angelic ca the youth 3 
Wound» .:4 languiſhing, his death quite nigh ; 
Who . King Z, who without burial lay'd, 
Gr:o\ bor, ban for his own calamity; 
Unvu! po ro her breaſt convey d 
She ie 081.419 ig? it enter'd by, 
Which an! teruder re ader'd her hard heart, 


And more when = ic Lis miſ-hap impart. 


| 
[ 


20.4. ORLANDO FURIOSO. 


21. 
E rowneanae à la memoria Parte, 
Chia India imparo gia di Chirargis : 


(Che par, che queſto ſtudin in quella parte 


Nobile, e degno, e di gran laude ſia; 
E ſenza molto rivolar di carte 
Che"! padre à i figli ereditario il dia) 


Si a:ſ20ſe operar con ſucro derbe, 
Ch'a piu matura vita lo Ow 


22. 
E ricordoſſi, FE paſſando avea 


 Voduto un erba in una piaggia ame na, 
Foſſe Dittamo, 0 fofſe Panacea, 


O non [0 qual di tai effotto piena ; 


Che ſtagna il ſangue, e le la piaga rea 


Le va ogni ſpaſimo, e periglioſa pena. 


La trovo non lont ana, e quella colta, 


Do ve laſciato avea Medor, die volta. 
23. | 


Ne / ritornar Sincontra in un paſtore, 
Ch'à cavallo pel boſco ne veniva, 


Cercando una gia venca, che gia fuore 


Duo di di mandra, e ſenza guardia gi va. 
Seco lo traſſe, ove perdea il vigore 
Nedor col ſangue, che del petto uſtiva. 


E zia n auea di tanto il terren tinto, 


chera ormai preſſo a rimaner eſtinto. 


24 


Dal palafreno Angelica gi ſceſe, 


E ſcender il paſtor ſeco fece anche. 
Peſto con ſaſſi l erba, indi la preſe, 


E ſucco ne cavo fra le man bianche. 


Ne la piaga winfuſe, e ne diſteſe, 
E pel petto e pe! ventre, e find Panche ; 
E fu di tal virtu queſto liquore, 


Che ſiagno il ſangue, e 4 rornò il vigore; 


gli dis forza, che Ph ſalire 
Sopra il cavallo, che' ! paſtor conduſſe: 


Non pero volſe indi Medor partire 


5 Prima, ch'iu terra il ſuo Siguor non fi uſe ; 


E Cloridan col Re fe ſepellire; 
E poi, dove à lei piacque, ſi riduſſe; 
Ed ella per pieta ne Pumil ca 3 


Del corte eſe paſtor fun rima 


Ne fin, che nol tornaſſ i in + ſanitade, 
Volea partir : coſt 1 di lui fe ftima: 


 Tanto Sintener! de la pietade, 
Che webbe come in terra il vide prima. 


Poi viſtone i coſtumi, e la beltade, 
Roder ſi ſente il cuor d aſcoſa lima : 
Roder fi ſente il cuore, e d poco d poco 
Tiutto infiammato d amoroſo fuoco. 


Whether 'twas dittany or panace, 
I know not, which ſuch virtue does retain ; 
It ſtops the blood, and the dire wound {ets free 


Back, where ſhe left Medor, ſhe does repair. 


Nor, till reſtor'd t' his W healthful ſtate, | 
Would ſhe depart, ſo much of him ſhe made: 


Seeing his manners then, and beauty great, 


All o'er inflam'd into an am'rous dine. 


Canto 19. 
21. 

And calling to her memory that art, 

Which ſhe in India learnt of ſurgery, 

(For it appears, this ſtudy in that part, 

Both noble and praiſe-worthy us'd to be, 

And without turning over many” a chart, 

Which fathers ſtill bequeath their family,) 

Prepares to uſe of various herbs the juice, 

Which might to him a longer lite produce. 


22. 


And recollects, that paſſing ſhe did ſee 


A certain herb upon the pleaſant plain, 


From danger, and aſſuages bitter pain: 
Having cropt this, which ſhe diſcover'd near, 


23. 
In her return a ſhepherd tow rds ber made, 


Who, mounted on his horſe, the foreſt croſt, 
Seeking intent a heifer, which had ſtray'd, 


And from the herd two days before was loſt ; 

Him takes with her, where Medor's ſtrength decay'd, 
Faſt as the blood did from his breaſt exhauſt ; 

Which now ſo copioully had ting'd the ſand, 

He at the very port of death remain d. 


From n off her horſe 4 defends, 


And with her made the ſhepherd too alight : 
The herb ſhe pounds with ſtones, together blends 
The juice, thence preſſes with her hands ſo white; 


Into the wound diffuſing it, extends 

Over his breaſt, his belly, hips, outright : 
And with ſuch virtue was this juice endu'd, 

It ſtopt the blood, his former ſtrength renew'd ; 
And gave ſuch pow'r, he able was to riſe 


| Upon the horſe, the ſhepherd there convey'd : 


But from that place Medor by no means hies, 


| Before in earth he ſaw his maſter lay'd, 
And, with his King's Cloridan's obſequies ; 


Then, at her pleaſure, he his journey made, 


And ſhe, in pity, in the humble cell 


O' th* courteous ſhepherd, with him deign'd to dwell, 
26. 8 


She grew ſo tender, and compaſſionate, 
From her firſt ſight of him, on earth when lay d: 


A latent pain upon her vitals prey'd ; 
Her heart ſhe felt was gnaw'd, and, by degrees, 


| 27: 
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27. 
Stava il paſtore in aſſai buona, e bella 
Stanza nel boſco infra duo monti piatta 
Con la moglie, e co ſigli ed avea quella, 
Tutta di nuovo, e poco inanzi fat ta. 
Qui vi a Medoro fu per la donxella 
La piaga in breve & ſanitd ritratta. 
Ma in minor tempo fi fent? maggiore 
Piaga di queſta avere ella nel core. 

28. 
Aſai più larga piaga, e piu profonda 
Nel cor ſents da non veduto ſtrale 
Che da begli occhi, e da la teſta bionda 
Di Medoro, avvento Þ Arcier Cha Pale. 


Arder ſi ſente, e ſempre il fuoco abbonda, 


E piu cura Paltrui, che proprio male. 
Di ſe non cura: e none ad altro intenta, 
Ch'a any chi lei fere e tormenta. 

2 
La fre piaga piu n e incrudeliſce, 
Quant) piu Paltra fs riſtringe, e ſalda. 
I] giovine ſi ſana, ella languiſce 


Di nuova febbre, or agghiacciata, or calda. 


Di giorno in giorno in lui belta fioriſce : 

La miſera ſi ſtrugge, come falda 
Strugger di neve intempeſtiva ſuole, 
Cb in loco aprico abbia ſcoperta il Sole. 

30. 

Se di diſio non Oe morir, biſogna 

Che ſenza indugio ella ſe ſteſſa aiti. 

E ben le par, che di quel, ch'eſſa agogna, 

Non ſia tempo aſpettar, ch altri la'nviti. 

Dunque rotto ogni freno di vergogna, 


La lingua ebbe non men, che gli occhi arditi: 


E di quel colpo domandò mercede, 
ns forſe non ; ſapendo, eſſo le ode. 


77. 
O Conte Orlando, O Re di Circaſs 7a 
Voſtra inclita virtù, dite, che giova ? 
Voſtro alto onor, dite, i in che prezz0 ſia a? 
O che merce voſtro ſervir ritruova? 
Moſtratemi una ſola corteſ} Dy 


Che mai coſtei Vuſaſſe, 0 vecchia, d nuova 


Per yicompenſa, e guidardone, 0 merto 
Di quanto avete gia per lei ſoſferto. 

| 32. 

0 ſe poteſſi ritornar mai vi vo, 
Quanto ti parria duro, O Re Aęricaue; 
Che gia moſtro coſtei ſi f averti a ſchivo 
Con rebulſe crudeli, ed inumane. | 
O Ferrau, O mille altri, ch'io non ſcrivo, 
Cavete fatto mille pruove Vane _ 
Per queſia ingrata; quanto aſpro vi fora 
$a coftuin braccio voi la vedeſte ora. 


Vor. 7h 


27. 


The ſhepherd dwelt in manſion fair and neat, 


Betwixt two mountains, in a woody glade, 

With wife and ſons ; th' houſe he did fabricate, 
Entirely new, but very lately made. 

The damſel for Medor in this retreat, 

In little time, health to his wound convey'd; 

But, in a leſs, ſhe felt a greater ſmart, 

Than was his wound, in her own tortur'd heart, 


28, 


A larger wound by much, and deeper far, 


She felt, from unſeen arrow, in her heart, 


Which from the lovely eyes, and blooming hair, 


Of Medor, the wing'd archer's bow did dart: 


ghe felt che fire, which ſtill augmented there, 
But more regarded his, than her own ſmart ; 


Herſelf neglecting, on nought elſe intent, 


But to heal him, who does her wound, torment. 


29, 


Her wound expands itſelf, more raging grew, 


The more the other clos'd, and ſound was got: 


The youth was cur'd, ſhe languiſhes anew, 


With fev'rous malady now froze, now hot. 


Daily his beauty gain'd it's blooming hue ; 
She wretched waſtes, as on the ſunny ſpot 
The flakes unſeaſonable waſte away 
- Ot ſnow, diſcover'd by the ſun's warm ray. 


3 
Would the not periſh with deſire, twere need 


She gave herſelf relief without delay: 


She ſaw, in what ſhe languiſh'd to ſucceed, 
For his inviting there's no time to ſtay :- 
Therefore of ſhame from ev'ry bridle freed, 
Her tongue and eyes ſhe ns'd in bolder way ; 


And aſk'd ſome pity for the wound to have, 


Which be, perhaps unknowing, to her gave, 


31. 
O Count Orland ! O King of Circaſſy ! 
Say, what your valour bright availed you? 


Tell, at what price your honours high might be? 


Or what reward found to your ſervice due? 
Shew to me any ſingle courteſy, 


That to ye ſhe e'er us'd, or old, or new, 


For recompence, reward, acknowledgement, 
Of all, which you for her ſake underwent } 2 


32. 
O ſhould you cer alive again return, 


How hard would it appear, King Agrican ! 


That ſhe once ſhow'd to hold you ſo in ſcorn, 
With her repulſes, cruel, inhumane ! 

Ferrau! O thouſands by my pen forborn ! 
Who have experienc'd thouſand proofs in vain 


For this ingrate, how poignant would it be, 


It her in this man's arms you now ſhould ſoe ? 
R r 
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33. 
Angelita d Medor la prima roſa 
Coglier laſciò, non ancor tocca inaute; 
Ne perſona fu mai f auvventuroſa, 
Chiu quel giardin poteſſe por le piante. 


Per adombrar, per oneſtar la coſa, 


Si celebrò con cerimonie ſante 


I matrimonio, ch'auſpice ebbe Amore, 


E promeba la mozlie del ch 


34. 
rerſ le noxze ſotto a Pumil tetto 


Le pi ſolenni; che vi potean farſi: 


E più d'un meſe poi ſtero a diletto 


I duo tranquilll amanti à ricrearſi. 
Piu lunge non vedea del gio vinetto 


La donna, ne di lui potea ſaxiarſi: 


Neo per mai ſempre pendergli dal collo, 
1 1 de ſir ſentia di lui ſatollo. 


37 | 
Se ſtava 2 Fombra, 6 ſe del tetto uſciva, 
A vea di e notte il bel giovine d lato. 


Nattino e ſera or queſta, or quella ria 


Cercando anda va, 0 qualche verde prato. 
Nel meg zo giorno un antro li copriva 


For ſe, non men di quel comodo, e grato, 
Chebber fuggendo Pacque Enea e Dido 


De tor ſecreti teſtimonio fidb. 
. | 
Fra Placer tanti, OVURGUE un arbor rides: 
Vedeſſe ombrare 0 fonte, 0 riuo puro; 
Vapea ſpills, ò coltel ſubito fitto, 
Coſi ſe vera alcun ſaſſo men duro. 


Ed era fuori in mille luoghi ſcritto; 


E coſi in caſa in altri tanti il muro, 
Angelica, e Medoro in vari modi, 


5 ae inſt eme di diverſi nodi. 


37* 


Poi che le par ve aver fatto ſoggiornd : 
Qui vi piu, ch baſtanza; fe diſegno 


Di fare iu Iudia nel Catai ritorno 

E Medor coronar del ſuo bel regno. 
Portava al braccio un cerchio doro adorus 
Di ricche gemme in teſtimonio, e ſeguo 
De! ben, che'l Conte Orlando le volea, 


E portato gran temps ve Uavea. 


Quel dono gia Morgana d Ziliante 


Nel tempo, che 1 lago aſcaſo il tenne. 

Ed eſſo poi cha paare Manodaute 

Per opra, e per virtu d Orlando wenne, 

Lo diede à Orlando. Orlando, ch'era amante. 
Di por ſi al braccio il cerchio d or ſoſtenue. 
Avendo diſegnato di douarlo 


A la Regina ſua, di ch'io vi parlo. 


Canto 19. 


33. 
Angelic does the primal roſe unfold 
To Medor's gathering, untouch'd as yet ; 


Nor ever was there any one ſo bold, 


That in this garden durſt his foot to ſet : 
To make th' affair an honeſt colour hold, 


With ſacred rites they nuptials celebrate, 


Where love did with his auſpices preſide, - 


And by the ſhepherd's wife conducted was the bride: 


34+" | 
In this low cot was done the nuptial rite; 


As much as could be, in moſt ſolemn ſtate : 


And *bove a month ſtay'd after, in delight, 
The happy lovers, there to recreate : 


The youth was never from the Lady's ſight, 
Nor ſhe of him herſelf could ſatiate: 


Nor on his neck to hang eternally, _ - 
| Would her deſire of him be cloy'd thereby 


35. 
If ſhe went for or in the ſhade did ſtay, 


By day and night the youth was at her ſide: 
Morning and eve to ſeek, they took their way, 


Some rivulet or mead in verdant pride: 
A cave conceal'd them in the heat of day, 


Perhaps as ſweet as that, and well ſupply'd, 
Which Dido and Æneas, when they flew 


The a had of their ſecrets witneſs true. 
70. 


Midſt fach delight, where-e'er an upright tree 


Was ſeen, a font, or river pure o'erſhade, 
With knife or bodkin grav'd *twas ſuddenly ; : 


go any ſtone of ſofter texture made: 


Without, in thouſand places, wrote you ſee, 


And in the houſe upon the walls diſplay'd, 


Angelic and Medor, in various modes, 


1 3 ty'd in many wit nodes. 


When it appear'd, that he had made her ſtay 
More than ſufficient here, ſhe does deſign 


For India to return into Catai, 


And crown Medor over her kingdom fine. 
She had, with gold adorn'd, a brac'let, gay 


With richeſt gems, an evidence and ſign 


Of th' ardent love Orlando to her bore, 


e he, for a great length of time, had wore. 


8. 
This once > Morgana 3 Ziliant, 
When in the lake ſhe him conceal'd detain'd: 
And he, when of his father Monodant 
'The houſe, b' Orlando's proweſs, he regain'd, 
Gave it Orland : Orlando, fond galant, 
The golden brac'let on his arm retain'd : 
Having deſign, preſent of it to make, 


To this his Queen, of whom to you I ſpeak, 


39. 


Canto 19. 


2 

Non per amor del Paladino; quanto 
Perch era ricco, e d artiſicio egregio; 

Caro avuto Pavea la donna tanto, 
Che pin non fi può aver coſa di pregio. 
Se to ſerbò ne Piſola del pianto: 

Non ſo gia dirvi con che privilegio,' 

La, dove efpoſta al marin moſtro nuda 

Fu da la gente inoſpitale, e cruda. 

40. 

Quiwi non ft trovando altra mercedse, 
Chal buon paſtore, ed a la moglie deſſi, 
Che ſerviti zP avea con fi gran fede _ 
Dal di, che nel ſuo albergo ſi fur meſſi; 
| Lewo dal bratccio il cerchio, e gli e lo diode. 
E volſe per ſuo amor, che lo teneſſi. 
Indi ſaliron verſo la montagna; 
Che divide la Francia da la Spagna. 

| 41. 

Dentro aValenza, ò dentro a Barcelona 
Per qualche giorno avean penſato por ſi, 
Fin che accadeſſe alcuna nave buona, 
Che per Levante apparecchiaſſe a ſciorſ, 
Videro il mar ſcoprir ſotto Girona 
Nel calar giu deli montani dorſi, 
E coſteggiando d man ſmiſtra il lito, 
A Barcelona andar pel cammin trito. 

„„ 1 
Ma non vi giunſer prima, ch'un nom pazz0 
Giacer trovaro in q Peftreme arene; 
Che, come porco, di loto, e di guazzo 
Tutto era brutto e volto, e petto, e ſchiene. 
Coſtui ſi ſcagliò lor, come FUEPAZRD, 
CH aſſalir foreſtier ſubito viene: 
E die lor noia, e fu per far lor ſcorno 
Ma di Marfiſa a raccontarvi toruo. 


43- 

Di Mbh, d Aſtolfo, d Aquilante, 
7 Grifone, e de glialtri io vi vo dire; 
Che travazliati, e con la morte inaute 
| Mal ſi poteano incontra il mar ſchermire ; 
Che ſempre piu ſuperoa, e piu arrogante 

Creſcea fortuna le minaccie, e lire, 
E gid durato era tre di lo ſaegub, 


Ne di Placa ſi aucor moſtra va ſegnuo, 


4 . 
Caſtello, e ballador ſberka, e fracaſſa 
L'onda nimica, el vento ogi'ar piu fiero : 
Se parte ritta il verno pur ue ofa, 
La taglia, e dina al mar tuttà i! nocchier. 
(hi ſta col capo chino iu una caſſa, 
S la carta appuntando il [uo ſentiero 
41 Iume di lanterna piccoliua, 
E chi col torchio giu ue la ſeutiua. 


ORLANDO FURIOSO. 207 


39- 
Not for the love ſhe to the Knight did bear, 
But that 'twas rich, of wondrous artifice, 
The Lady had it in eſteem ſo dear, 
That nothing ſhe could ſet at fo great price. 
I' th' iſle of woe, how ſhe of it took care, 
I cannot now relate, by what device, 
Naked, expos'd to ch' monſter of the ſea, 
By tha. inhoſ pitable folk of cruelty, 


40. 
Here, as no other preſent ſhe could find, 


The honeſt ſhepherd and his wife to 7 >| 
Who them had ſerv'd fo faithfully and Wand! 


From that day here they did their 1Mgment take; 4 
The brac'let from her arm ſhe did unbind, 


And pave it them, to keep it for her ſake: T[hy'd, 

From thence, they tow'rds the mountain upwards 

Which France's kingdom does from Spain divide, 
ay; 

Within Valencia, or in Barcelone, 

For certain days, to ſtay they had intent, 

Till ſome fate veſſel they could light upon, 

Which ready was to fail for the Levant : 

The ſea they ſaw diſclos'd beneath Girone, 

Of theſe high mountains backs at the deſcent, 


And, coaſting to the left upon the ſhore, 


By th' beaten road to Barcelona bore. 


42. | 
But came not there, ere they a madman found, 
Lay'd all along on the extremeſt ſhore, 

Who, like a fwine, with mud daub'd all around, 
Was foul in viſage, breaſt and back, all o'er : 

He flew at them, juſt like a mighty hound, 

A ſtranger who aſſaults, with ſudden roar; 

And gave them trouble, and would them affront ; 
But now I turn Maryan to recount, 


43. 
I of Mar phile, Aſtolf, and Aquilant, 
Gritone, and the others, now would ſpeak, 
Who, Jeath before them, in hard labour, pent, 


| Againſt the ſea but ill defence could make: 


For, ſtill more haughty, and more arrogant, 
Fortune its ire and menaces did wreak, 

And now had laſted for three days it's rage, 
Nor — the ſignal, ſhe would yet aſſuage. 


ne 
Caſtle and deck, by {till increaſing wind, 


To bits: were torn, and by the wave their foe: 
If upright part the tempeſt left behind, 

The ſailor cuts, and it to th' ſea does throw: 
One ſtands, with head upon a box inclin'd, 
Marking upon a chart the track they go 

Of a ſmall lantern by the glimm'ring ray: 


One does the ſink by torches light ſurvey. 
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| 47. 
Un ſotto pode, un altro ſotto prora 
Si tien iunanzi Porivol da polve; 


E torna à rivedere ogni megz ora 


Quanto & gia corſo, ed a che via ſi volve. 
Indi ciaſcun con la ſua carta fuora 

A mezza nave il ſuo parer riſolve 

La, dove à un tempo i marinari tutti 


Fondo 4 conſiglio dal fadron ridlutti. 


46. 
Chi dice, Sopra Limiſo venuti 
Siamo, per quel, ch'io trovo a le ſeccagne. 
Chi, dj Tripoli appreſſo i ; ſaſſe acuti, 


Dove il mar le pi voſte i legni fragne. 


Chi dice, Siamo in Satalia perduti, 


Per cui pitt d'un nocchier ſoſpira, e piagne. 
Ciaſcun ſecondo il parer ſuo argomenta, 


Ma tutti ugual timor preme, e ſgomenta. 
47. 


7 [ terzo giorno, con maggior di iſperto, 


Gli aſſale il vento, e il mar pitt irato freme. 


E Pun ne ſpex za, e portane il trinchetto, 
E'] timon Paltro, e chi lo volge inſieme. 
Ben e di forte, e di marmoreo petto, 

E piu duro ch acciar, Cora non teme. 


Mari ſa, che gia fu tanto ſicura, 


Non nego, che quel giorno ebbe paura. 
Al monte Sinai fu peregrino, 
A Galizia promeſſo, a Cipro, à Roma, 


_—_ Sepolcro, a la Vergine d'Ettino, 


E fe celebre luogo altro ſi noma. 

Su'l mare intanto, e ſpeſſo al ciel vicino 
L'afflitto, e conquaſſato legno toma : 

Di cui per men travaglio avea il padrone 


Fatto Farbor tagliar de lartimone. 


. Ps > 2 | 
E colli, e caſſe; e ciò che v' di grave, 


Gitta da prora, e da poppe, e da ſponde ; 
E fa lutte ſgombrar camere, e ghiave, 


E dar le ricche merci a Pavide onde. 


Altri attende à le trombe, e d tor di nave 


Lacque importune, e il mar nel mat rifonde. 
Soccorre altri in ſentina, ovunque appare 
Legno da legno aver ſaruſcito il mare. 

50. 
Stero in queſto Few in queſta pena 


Ben quattro giorni, e non avean piu ſchermo ; 
E Vavria auuto il mar vittoria piena 


Poco piu, che'l furor zeneſſe fermo. 

Ma diede ſpeme lor d'aria ſerena 

La 4% ata luce di Santo Ermo; 

Cle in prua Suna cocchina d por ſi venne, 


(he pia non Verano arbari, ne antenne. 


Canto 19. 


Under the poop one, one beneath the prow 
Watchful, the minute-glaſs of {and ſurvey'd, 


Each half hour turning {till about, to know 


What way the veſlel ſteer'd, what courſe ſhe made : : 


From thence of each as diff rent charts do ſhow, 


Amidſt the ſhip, the judgment is diſplay'd, 


Where, at a time prefix'd, the ſailors all 


Come to a council, at the maſter's call. 
46. 


One ſays, On Limiſo direct we bear, 


As by the bank of quickſand I perceive: 

One, The ſharp rocks of Tripoli w' are near, 
Where the ſea moſt times does the veſſels rive: 
One ſays, We on Satalia ſhipwreck'd are, 


For which each mariner does ſighing grieve : 


Each reaſons, as their diff rent thoughts impart; 


But all alike are frighted, out of heart. 


47. 
The third day with far more ferocity, | 
The wind aſſail'd, and angry ſea did roar : 


And one their ſhiver'd foremaſt took away, 


T'other away the helm and ſteerſman bore : 
Than ſteel more hard, that did not fear that day, 
The breaſt muſt be, than marble, harden'd more: 


Marphiſe, erſt full of intrepidity, 


That ſhe had that day dread, did not deny. 
| 48. 


Undo Mount Sina many pilgrims were, 


To Cyprus, Rome, and to Galicia, vow d; 


To th' Virgin of Ettine, to th' ſepulchre, 


And other place, with ſanctity endow'd : _ 
Whilſt, under ſea, and oft to heaven near, | 

The ſhatter'd and afflicted veſſel plough'd ; 

Which from its toil, the maſter, to ne. 

To cut the mizen-maſt s main yard did orders give, 


T be bales, the chefts, * IR was elſe of weight, | 
From prow, from poop, and from the ſides, caſts o'er; 
And cabbins, lockers, caus'd evacuate, 


And give the greedy waves their wealthy ſtore : 
Waits thoſe, who pump, from out the ſhip to get 


Th intruding ſtream, and ſea to ſea repour : 


Aſſiſts below deck, whereſoc'er they find 


I: imber from timber by the ſea disjoin'd. 

50. 
In ſuch-like labour were they, in ſuch pain, 
For quite four days, and had no more defence; 


And a full victory the ſea muſt gain, 


It little more it held its rage intenſe : 

But hope to them, the air would be ſerene, 
Did of St. Hermo the wiſh'd light diſpenſe, 
On ſummit of the prow itſelf this plac'd, 
As there remain'd not either yard or wall. 
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| | 51. 
Veduto fianimeggiar la bella face, 
 Singinocchiaro tutti i naviganti; 
E domandaro il mar tranquillo, e pace 
Con umidi occhi, e con voci tremanti. 
La tempeſta crudel, che per tinace 
Fu ſin allora, non ando piu inanti. 
Maeſtro, e Traverſa piu non moleſta, 
E ſol del mar Tiran Libecchio reſta. 

$2. 

Qreſto reſta wt mar tanto poſſeute; 
E da la negra bocca in modo eſſala, 
Ed e con lui fi il rapido torrente 
De Fagitato mar, chin fretta cala; 
Che porta il legno piu velocemente, 
Che pellegrin falcon mai faceſſe ala, 
Con timor del nocc hier, ch'al fin del mondo 
Non bp traſporti, 0 rompa, 0 cacti al fondo. 


Nimedio d queſto il buon nocchier ritruova, 
Che comanda gittar per poppa ſpere: 

E caluma la gomona, e fa prueva 

Di duo terxi del corſo ritenere. 

Queſto conſiglio, e piu Paugurio giowa 
Di chi avea acceſo in proda le lumiere, 
Queſto il legno ſalvo, che peria forſe; 

E fe, ch'in alto mar ſicuro cor ſe. 


| 54. 

Nel golfo di Lal ax zo in ver Soria 

Sopra una gran citta fi trovò ſorto; 

E fr vicino al lito, che ſcopria 

L'uno, e Laliro caſtel, che ſerra il porto. 
Come il padron S accor ſe de la via, 

Che fatto avea, ritorno in viſ) ſinorto; 
Che ne porto pigliar quivi volea, 

Ne ſtare in alto, ne fuggir potea. 


| | . 
Non potea ſtare in FR ne fuggire, 
Che gli arbori, e Panteune avea perdute. 
Eran tavole, e travi pel ferire 
Del mar, ſdruſcite, macere, e sbattute. 
E' pizliar porto era un vo'er marire; 
O perpetuo legarſi in ſervitute : | 
Che riman ſerva ogni per ſo na, 0 mortay_ 
Che quivi errore, 0 ria fortuna porta. 
56. | 

Lo ftare i in dubbio era con gran pe iglio, 
Che non ſaliſſ>r genti de la terra 
Con legni armati, e al ſuo deſſer di piglio 
Mal alto d ſtar 5u'l mar, non ha far guerra. 
Alentre il padrou non ſa pigliar couſiglio; 
Fr domandato da quel d Inghilterra, 
Che gli tenea fr l auimo ſòſpeſo, 
E perihe gia non avea il porto preſs.” 


And wherefore now he enter'd uot the port. 
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51. 
Seeing the lovely light Aaſh at ſuch rate, 


The mariners all on their knees fell do n, 
And calmer ſeas and quietneſs intreat, 
With trembling voice, and eyes with tears o'er-run : 
The tempeſt cruel, which was obſtinate 
Until this time, now goes no farther on : 
Them the Nor-eaſt and Nor” no more moleſt, 
And tyrant of the ſea remains the Weſt, 
8 52. 
This with ſuch force remains upon the ſea, 


And from it's mouth obſcure it's breath does caſt, 


The torrent drives with ſuch rapidity, 
The agitated ſea ſubſides in haſte; 
And bears the bark with ſuch velocity, 


The ſwift-wing'd falcon does not dart ſo faſt: 


The ſailor dreaded, leſt to the world's end 


Tt ſhould traniport him, wreck, or to the bottom ſend. 


$I», 
For this the pilot ſkill'd, relief deſcry'd, 
Who to caſt out an anchor did ordain, 
And the main harſer he lets down, and try'd, 
Two thirds her courſe, the veſſel to reſtrain; 
This counſel aid, and th' omen more ſupply'd, 
The light, which on the prow flam'd out again 
The ſhip, which elſe had periſh'd, this did fave, 


And made it fail ſecurely o'er the ſwelling wave. 


1 
In the Laiazzan gulf, tow'rd Siria, 
Upon a city vaſt the ſhip now roſe, 
And ſo near to the ſhore, that they ſurvey 
Both of the caſtles, which the port encloſe : 
Soon as the maſter had perceiv'd the way 
They made, his former deadly look he ſhows : 
For neither haven enter there would he, 
Nor on the ocean could he ſtay, nor flee. 


$5. 
He on the deep could neither ſtay, nor fly, 
For neither ſails nor tackle there he found; 
The planks and beams, by the ferocity 
O' th' ocean, beaten, ſhatter'd, and unſound : 
To th' haven to betake, was will to die, 


Or be in ſervitude for ever bound : 
For ev'ry perſon ſlave remains, or dead, 


That error there, or cruel fortune, led. 


| | | 56. | | 
Sraading in doubt, their ſafety was at ſtake, 
Leſt, iſſuing forth, the people of the land, 
With armed veſſels, theirs might pris'ner make, 
Unfit on ſea, much leſs in war, to ſtand : 

The maſter doubting what advice to take, 
The knight of England did of him demand, 
What in ſuſpenſe his mind held in ſuch ſort, 


57 
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57. 


I! padron narro Ii, che quella riva 
Tutta tenean le femmine omicide : 

Di quai Pantica legge 0g un ch'arriva, 
In perpetuo tien ſervo, 0 che Puccide, 


E queſta ſorte ſolamente ſehiva 


Chi nel campo dieci uomini conquide; 
E poi la notte può aſſaggiar nel letto, 
Dieci dongelle con carnal dilel to. 

| 58. 
E fe la prima pruo va gli vien fatta, 
E non forniſca la ſeconda poi; | 
Egli vien morto, e chi e con lui fi traita, 
Da zappatore, 0 da guardian de buoi. 
Se di far Puno, e Faltro a 2 prrſona alta, 
Impetra libertade a tutti i ſuci, 


A ſe nou gia; Cha da reſtar marito 


Di diece doune, elette 4 44g appetito. 


Now prote abies Aſto 105 . riſa 
De la vicina terra il rito ſtrano. 


Sopravvien Sanſonetto, e poi Marſiſa, 


Indi Aquilante, e ſoo il ſuo Germans. 
I padron parimente lor diviſa _ 


La cauſa, che dal porto il tion lontans. 
Voglio, dicea, che inuanxi il mar m 4 fughi, 
CHio ſenta mai di ſervitnte i gioghi.. 

60. 


Del parer del padron i marinari, 


E tutti gli altri naviganti furo. 


Ma Mar fi ſa, e compagni eran contrar', 
Che piu, che Pacque, il (ito avean ſicuro, 
Via piu il vederſs intorno irati i mari, 


Che cento mila ſpade era lor duro. 


Parea lor queſto, e ciaſcus' altro loco, 


Dov” arme uſar potean, da temer poco. 


. 


 Bramavano i guerrier venire a proda, 
Mu con mazzior baldanza il Duca 1 neleſs, 
Che ſa, come del corno il romor Soda, 
Scombrar d intorno ſi fara il pacſe. 


Pigliar il porto luna parte loca, 5 

E Haltra il biaſma, e ſono & le conteſe : 

Ma la pin forte in guiſa il padron ſtringe, 

cha porto, ſuo mal grado, il lego Heine. 
1 

Gia quando prima Serano à la viſta. 


De la citta crudel cu mar ſcoperti, 


Veduto aveano una galea provviſi a 

Di multa ciurma, e di nocchieri eſperti 

Venire al dritto a ritrovar la triſia 

Na ve con fuſa di cf eli incerti, 

Che Palta prora à le ſue poppe baſſe 

Legaudo, fuor de Vempio mar la traſſe. 
4 
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. 57. | 
The maſter told him, that, along this ſhore, 


Women, men-murdereſles all did reign ; 
By whoſe old law, who-ever thither bore, 
In endleſs ſlavery were held, or ſlain : 
And this condition he alone got o'er, 


Who o'er ten men in field did conqueſt gain, 


And after could eſſay, in bed at night, 


Jo give ten damſels equally delight. 


88. 


If he attains to do the former feat, 


And in the latter does not gain his ends; 
He's put to death, thoſe with him ſo they treat, 


Their land one tills, and one their oxen tends : 


If both to do, he perſon is complete, 

Their liberty he gains for all his friends, 
But not his own ; for he mult ſpouſe remain 
Of ladies ten, all at his fancy ta'en. 


| „ | 
Aſtolfo, without laughter, could not hear 


The rite ſo ſtrange of this adjoining land: 
Now Sanſonet, and then Marphiſe came there, 


And with his brother up came Aquilant: 
To them alike the maſter did declare 


The cauſe, he diſtant from the port does ſtand: 
I'd firſt, he ſays, be ſwallow'd in the ſea, 


Ere ever feel the yoke of ſlavery. 
60. 


The mariners were of the maſter's mind, 


And ev'ry other paſſenger on board: 

Marphiſe and friends to the reverſe inclin'd, 

The ſhores more ſafety than the waves afford: 
More hardſhip, midſt the angry ſeas, they find, 
Than 'mongſt a hundred thouſand arm'd with ſword, 
To them this place, and others ſo appear, 

Where they could uſe their arms, gave little fear, 


61. 


1 The warriors wiſh'd, for trial to repair, 


But th' Engliſh Duke, with greateſt bravery, 

Who knows, when of his horn the ſound they hear, 

The country all around he ſhall ſet free: 

For entering the port, one part declare ; 

T'other diſlikes ; ſo they in conteſt be; 

But the more ſtrong ſuch way the maſter bind, 

He drives the ſhip for port, tho' *gainſt his mind, 
N | | 

Now when, at firſt, they in the ſight had been 

O' th' cruel city, on the ſea, in view, 

They had a galeot provided ſeen, 

With mariners expert, a mighty crew, 

Bear to the right, the ſhip to find who mean, 

Diſtreſs'd, confus'd in counſel what to do, 

Who, the high head bound to their poop ſo low, 

From out the raging ſea, the ſhip might tow. 


03 


Canto 19. 
63. 


Entrar nel porto remorchiando, e a forxa 


De remi piu, che per favor di vele; 
Pero, che lalternar di poggia, e dl oræs 
Avea levato il vento lor crudele. 
Intautò ripigliar la dura ſcoræa 
1 cavalier, e il brands lor fedele; 
Ed al padrone, ed ciaſcun, che teme, 
Non cefſan dar cb lor confor ti ſpeme. 

| "| 


Falto e“! porto d ſembianza d una Luna, 

E gira piu di quattro miglia intorno. 
Seicento paſſi e in bocca, ed in ciaſtuma 

Parte una rocca ha nel finir del coruo: 

Non teme alcuno aſſalto di fortuna, 

Se non quando gli vien da mezz0 giorno. 

A guiſa di Teatro ſe gli ſtende | 


Lacitta a cerco, e verſo il un. 


65. 
Now fu quivi þ 7 toſto il legao forto, 
(Gia Pawviiſo era per tutta la terra) 
Che fur ſei mila femmine gu porto 
Con gli archi in mano in abito di guerra; 
E per tor de la fuga ogui conforto 
Tra Luna rocca, e laltra il mar fi ſerra. 
Da navi, e da catene fu inc hiuſo, 
che tenean ſempre iſtrutte à cotal uſo. 


Una, che d anni a la Cumea d Apollo 


Pote uguagliarſi, e à la madre d Ettorre, 


Fe chiamare il padrone, e domandollo 
Se ſi volean laſciar la vita torre; 
O ſe voleano pur al giogo il collo 
Secondo la coſtuma ſorroporrez 
De gli due Puno aveano a torre, 0 quivi 
Tutti morir, 0 rimaner abt ivi. 

67. 
Glie ver, dicea, che $uom f ritrovaſſe 
Tra voi 60 animoſo e coſi forte; 
cCbe contra dieci noſtri uomini oſaſſe 
Prender battaglia, e deſſe lor la morte; 
E far con diece femmine baſtaſſe 
Per una notte ufficio di conſorte ; 
Egli ſi rimarria'Principe noſtro, | 
E gir voi ne porreſte al cammin voſtro, 


E ſard in voſtro arbitrio il reſtar anco 
Vogliate, 0 tutti, 0 parte, ma con patta, 
Che chi vorra reſtare, e reſtar frauco, 
Marito ſia per diece femmine atto; 

Ma quando il guerrier vaſtro poſſa mance 
De i dieci, che li ſiau nimici a un traits, 
O la ſeconaa prugva non forniſca, 
Vogliam, voi ſiate ſchiavi, egli per a, 
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63. 
By towing, and by force of oars on board, 
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The port they gain, more than by help of ſail; 


For that the pow'r, tackle to ſhift, or cord, 
Was ta'en from them by the too cruel gale : 8 
Mean time each cavalier his faithful ſword 
Again reſumes, and his hard coat of mail: 


And ſtill the maſter, and all thoſe who Lead! 


With hope, inceſſantly, they comforted. 
04. 


In ſemblance of a ereſcent form'd, the port, 


About four miles about, in circuit bends; 


Six hundred yards the mouth; and has a fort 


On either ſide, where each horn pointed ends: 


Nor fears aſſault of an unlucky ſort, 


Except it from the ſouthern quarter tends: 


Juſt as a theatre itſelf extends, 

The city, circling tow'rds the hill, aſcends. 
65. 

No ſooner was the velld mounted there, 

(Already news had paſs'd thro” all the land), 


Than at the port fix thouſand females were, 
In warlike habit, with their bows in hand: 
And to exclude of hope of flight all ſhare, 


The ſea is ſhut croſs, where the caſtles ſtand : 


With veſſels and Wich chains immenſe 'tis ſnut, 


Which they're inſtructed for ſuch uſe to put. 


1 . 
One, to Apollo's Cumea to compare, 


Or Hector's mother, who, in years, was fit, 
The maſter call'd, and caus'd him to | 


If they contented were their lives to quit; 

Or elſe, if rather they, the yoke to wear, 
According to their cuſtom, would ſubmit ; 
One of theſe two, by choice, he might obtain, 


Ora all to die, Or e all remain. 


67. 
Tis true, ſhe ſaid, if there's a man found out 
Mongſt ye, who fo much courage can diſplay; 


That dares, gainſt ten of our men, at one bout, 


A battle undertake, and them can lay; 
And with ten women act his part ſo ſlows 
One night the duty of their conſort pay: 
He to be ruler over us might ſtay, 


And all the reſt of ye may go away. 


| 68. 
And here to tarry in your choice ſhall be, 
Or all, or any part, but with compact; 


That who will tarr y, and will tarry free, 


A huſband's part ſhall with ten women act; 
And if your warrior's in deficiency, 
By the ten men his foes at once attack'd 


Or if the ſecond proof he don't fupply, - 
We will, that ye be ſlaves, and that he die. 


69. 


** p . * 
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3 | 
Dove la vecchia ritrovar timore 
Credea ne i cavalier, trovò baldanzga. 
Che ciaſcun ſi tenea tal feritore, 


Che fornir Puno, e Faltro avea ſperanza, 


Ed a Marfiſa non mancava il ore, 
Benche mal atta à la ſeconda danzay 
Ma dove non Paitaſſe la natura, 
Con la ſpada ſupplir ſtava ſicura. 

ED oe 70. 
Al padron fu commeſſa la riſpoſta 
Prima conchiuſa per commun configlio ; 
C'avean chi lor potria di ſe à lor poſta 
Ne la piazza, e nel letto far periglio. 


Levan Poffeſe, ed il nocchier Paccoſta, 
Getta la fune, e la fa dar di piglio: 


E fa acconciar il ponte; onde i guerrieri 
Eſcono armati, e trauno i lor deſtrieri. 
FF: 


E quindi van per mez29 la cittade; 


E vi ritruovan le donzelle altiere, 


Succinte cavalcar per le contrade, 
Ed in piazza armeggiar, come guerriere. 

| \ . : „ . . 

| Ne caſciar quivi ſpron, ne cinger ſpade, 


Ne coſa d arme pon gli uomini avere, 
Se non dieci a la volta per riſpetto 
De L'antica coſtuma, ch'io wh detto. 


| | | 72. | 
Tutti gli altri ala ſpola, a Pago, al fuſo, 


Al pettine, ed d Paſpo ſono intenti, 


Con veſti femminil, che vanno giuſo 


Inſin' al pie, che gli fa molli e lenti. 


Si tengono in catena, alcuni ad uſo 
D'arar la terra, > di guardar gli armenti. 
Son pochi i maſchi: e ne ſon ben per mille 


Femmine, cento fra cittadi, e ville. 


73 


Volendo torre i cavalieri @ ſorte, 


Chi di lor debba per comune ſcampo 
Luna decina in piazza porre d morte, 
E poi laltra ferir ne Paltro campo, 


Non diſeguavan di Marfiſa forte; 
Stimando, che tro var doveſſe inciampo 


Ne la ſeconda gioſtra de la ſera ; 


Clad averne vittoria abil non era. 


VVV 
Ma con gli altri eſſer volſe ella ſortita, 


Or ſopra lei la forte in ſomma cade. 
Ella dicea, Prima who d por la vita, 


Che v abbiate à por voi la liber tad⸗ ; 
Ma queſta ſpada, e lor la ſpada addit a, 


Che cinta avea, vi do per ſicurtade; 


Ch'io vi ſciorrò tutti glintrichi al modo, 
Che fe Aleſſandro il Gordiano nodo, 


5 5 
Where the old lady fancy'd fear to find 

Among the knights, ſhe met with bravery: | 
Each deem'd himſelf a ſtrokeſman, of ſuch kind, 


He had ſtrong hope, both parts well to ſupply: 


Nor of Marphiſe the courage aught declin'd, 


(Tho? not well made the ſecond dance to try) 
But, wherein nature could not give her aid, 
She was ſecure, to make out with her blade. 


70 


To th' maſter was committed their reply, 
Which firſt concluded was by joint conſent, _ 
That one they had amongſt them, who could try, 


Upon the plain and bed, th' experiment: 
The paſſage clear'd, the pilot brings them nigh, 
And makes them take the rope, to ſhore he ſent; 


'The bridge prepare, from whence in arms proceed 
The warriors, and their horſes with them lead. 


„„ 1 
Then by the middle of the city go, 


And find this haughty ſet of women there, 
Succinct in habit, the ſtreets riding thro), 
Or elſe like warriors arming in the ſquare: 


Here they nor ſpurs to uſe, or ſword, allow, 
Nor are the men allow'd their arms to wear, 


Excepting ten at once, in due regard 


To the old cuſtom ; as before you heard. 


; on | © 
At the loom, needle, diſtaff, th' others all, 
At the wool-comb or reel were buſy ſate, 


In female veſts, which to their feet did fall, 
And made them ſlothful, and effeminate : 


In chains confin'd were others, at their call, 
To plough their lands, or on their herds to wait, 
Few males, and for a thouſand females one 


Hundred were {carce in city, or in town. 


| Rs, 73+ 5 
The cavaliers, inclin'd to take their lot, 5 
Which, for the gen'ral freedom, ſhould have right, 
One ten upon the plain to death to put, 
The t'other in the t'other field to fight, 
To chooſe the ſtout Marphiſa, had no thought; 
Judging, a ſtumble to her happen might; 


As to that ſecond tilt, at night, to be 
Not fitted, to obtain that victory. 


85 | SET ” e e 
But, with the others, ſhe her chance would take, 


Now upon her the lot fell finally. 

Said ſhe, For you my life I'm firſt to ſtake, 
Before ye are to gain your liberty ; 

But this my ſword, and then her ſword did ſhake, 
I hold the pledge of your ſecurity : 
From out this ſcrape I'Il free you, in ſuch mode, 


As Alexander cut the Gordian node. 


75. 
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| 75. 
Non vo mai pitt, che foreſtier ſi lagni 
Di queſta terra, fin che'l mondo dura. 
Coſi dice; e non potero i compagni 
Torle quel, che le dava ſua avventura. 
Dunque, 0 ch'in tutto perda, 0 lor RNs 
La libertd, le laſciano la cura. 
Ella, di piaſtre gia guermita, e maglia 
H W AE nel campo a la battaglia. 
76; 
Gira una piazza al ſommo de la terra 
Di gradi a ſeder atti intorno chinſa ; 
Che ſolamente a gioſtre, e a ſimil guerra, 
A caccie, a lotte, e von ad altro Suſa. 
Quattro porte ha di bronzo, onde ſi ſerra. | 
Quivi la moltitudine confuſa 
De armigere femmine fi rraſſe; 
E poi fu detto a Marfifa, ch entraſſe. 


777 

Entre Marfiſa gun deſtrier leardo 
Tutto ſparſo di macchie, e di rotelle, 
Di piccial capo, e d auimoſo ſguar do, 
D' audar ſuperbo, e di fattezze belle. 
Pe! maggiore, e pi vago, e piu gagliardo 
Di mille, che wavea con briglie, e ſelle 
Scelſe in Damaſco, e realmente ornollo, 


Ed 4 Marfiſa Norandin donollo. 


Da mez20 giorno, da la porta d' Auſtro 
Entro Marfiſa: e non vi ſtette guari, 
Ch appropinquare, e riſonar pel clauſtro 
Ua di trombe acuti ſuoni, e chiari : 
E vide poi di verſo il freddo plauſtro 
Eutrar nel campo i dieci ſuoi contrari. 
1/ primo cavalier, ch'apparve inante, 
Di valer turto il reſto avea crocs | 
79. 

| Geol 2 Venue in piazza ſopra un gran deſtriero, 
Che fror, ch'm fronte, e nel pie dietro manco, 
Era pits, che mai corbo, oſcuro, e nero; 
Ne / pie, e nel capo avea alcun pelo bianco. 
Del color del cavallo il cavaliero 
Veſtito, volea dir, che come manco 

De! oſcero era il chiaro; era altrettanto 
9 riſo in lui verſo l oſcuro Pianto, 
do. 


Dato che fu de la battaglia il ſezmo, 
Nowe guerrier Paſte chinaro d un tratto, 


Ma quel dal nero ebbe il vantaggio a ſaiegno : © 


Si ritiro, ne di gioſtrar fece atto. fic: 
Vuol, . le leggi innauxi di quel regno, 

| 0% la ſua corteſia ſia coutrafatto. 

| Si trae da parte, e ſta d veder le prove, 


Ch'una Jo aſta Jars contre noue. 
Vo. 
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75. 
I will, that ſtranger ſhall ne er more complain 
Of this ſtrange land, long as the world ſhall laſt. 


She ſaid, nor could her company reſtrain 
Her from the trial, which her lot had caſt : 
Wherefore, or all to loſe, or for them gain 
Their liberty, the care on her they plac'd : 


She, wholly arm'd with coat of mail and ſhield, 
Herſelf One: to battle on the field. 


3 
The town at top's encompaſs'd by a "ITY 
With ſtages fit for ſeats around enclos'd, 


Alone for tournaments, and ſuch- like war, 
Wild beaſts, or wreſtlings ; no way elſe tis us'd: 
Four gates of braſs it has, which it embar : | 


Unto this place, the multitude confus d 


Of women, all in armour clad, repair, 


And then Marphiſe was 75 to enter there. 


Marphiſa enter'd, on a apaltrey grey, 


Sprinkled all o'er with many' a circling ſpot, 


With a ſmall head, which courage did —_— 
In it's fine features, and it's lofty trot: 


The largeſt, and the ſtouteſt, and moſt gay, 


Of thouſands, which with bit and ſaddle, got 


From fam'd Damaſcus, with rich ornament 


Norandin to Mar phiſa did preſent. 


By that gate which was in the ſouth facade, 


Marphiſa enter'd ; nor long was ſhe there, 
When, coming nigh, reſound thro' the arcade, 


The ſound acute o' th' trumpet ſhrill they hear; 
And after, from the northern fide, ſurvey d 
The ten opponents march into the ſquare: 


The foremoſt knight, that firſt appear'd in view, 


Seem'd all the reſt in valour to outdo. 


| : —_ 

On a vaſt horſe he came into the ſquare, 
Which, ſave his head and his left foot behind, 
More dark and black was than was raven e'er; 
I' th' head and foot ſome hairs like ſilver ſhin'd, 
In colour of his horſe the cavalier _ 


Dreſs'd, would have ſaid, by how much leſs you find, 
The light was to the dart: ; in manner ſo, 
Juo0oy was in him, compar d to his dark woe. 


89, 


When for the combat given was the ſign, 


Their ſpears the warriors nine at once down bent! 


Hut he in black ſuch vantage did decline, 
Retir'd, nor act did he of tournament: 


This kingdom s laws, as he did more deſign, 
Than his own courteſy, to detriment; 

He goes aſide, and ſtays the proof to view, 
What, againſt nine, one * lance could do. 
| 8 5 81. 
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II deſtrier, Cavea andar trito e ſoave, 


81. 


Portò à incontro la donzella in fretta, 
Che nel cor ſo arreſtò la lancia ſi grave, 


Che quattro uomini avriano a pena retta. 
L' avea pur dianzi al diſmontar di nave 
Per la piu ſalda in molte antenne eletta. 


T/ fier ſembiante, ton chbella ſi moſſe, 


lille faccie imbiancd, mille cuor ſcoſſe. 


82 


Aderſe al primo, che trovò, ſi il petto, 
Che fora aſſai, che foſſe ſtato nudo; 
Gli paſſo la coraxxa, e il ſoprapetto, 
Ma prima un ben ferrato e groſſo ſculo. 


Dietro à le ſpalle un braccio il ferro netto 


Si vide uſcir, tanto fu il colpo crude. 


Quel fitto ne la lancia addietro laſſa, 
E ſopra gli altri a tutta briglia paſſa. 


E diede d' urto a chi venia ſecond, 


Ed à chiterzo ſi terribil botta, 
Che rotto ne la ſchiena uſcir del mondo 


Te l uno, e Paltro, e de la ſella à um otta; 


Si duro fu Pincontro, e di tal pondo, 
Sz ſtretta inſieme ne venia la frotta. 
Ho veduto bombarde a quella guiſa 


Le ſquadre aprir, che fe lo ſtuol Marfiſa. 
os Be 


 Sopra di lei pitt lacie rotte fur, 


Ma tanto 4 quell; colpi ella ſi moſſe, 


Quanto nel gioco de le caccie un muro 


Si muova à colpi de le palle groſſe. 


Lusbergo ſuo di tempra era fi duro, 
Che non gli potean contra le percoſſe; 


E per incanto al fuoco de Pinferno 


Corto, e temprato à l acque fu d' Averno. 


Al fin del campo il deſtrier teune, e volſe, 
E fermo al quanto; e in fretta poi la ſpin ſe 


Incontra gli a tri, e sbarragliogli, e ſciolſe ; 
E di lor ſangue inſin d lelſa tinſe. 


A uno il capo, a l altro il braccio tolſe, 


E wwaltro in guiſa con la ſpada cinſe, 
Che l petto in terra andò col capo, ed ambe » 
Le braccia, e in, ſella il ventre era, e le gambe. 


3 | 86. 

Lo parti, dico, per dritta miſura 
De le coſte, e de Panche à le confine, 
E lo fe rimaner mezza figura; 
Qual dinanzi a Vimagini divine 


| Foſte d argento, e piu di cera pura, 


Son da genti loutane, e da vitine, 


Ch'a ringraziarle, e ſciorre il voto vanno 


De le domande pie, ch ottenute bauno. 


ORLANDO FURIOSO. 


Then 'gainſt the next, that 
And to the third gave ſuch a dreadful blow, 

That broken-back'd ſhe ſent out of the world 
Both at one ſtroke, and out their ſaddles too; 


Canto 19. 
| : 01; * | 
The horſe, which mov'd with ſweet and eaſy gait, 

To meet them, bore the damſel on in haſte ; 

Who, in her courſe, reſted her lance ſo great, | 
That four men ſcarcely could have upright plac'd : 
This, ere deſcending, from the ſhip of late, 

As ſtouteſt, ſhe had choſe from many' a maſt : 

As ſhe mov'd on, her formidable look 


Made pale a thouſand faces, hearts a thouſand ſhook. 


„ 82. 
The firſt ſhe met, ſhe open'd ſo his breaſt, 


As if h' ad naked been, ſhe paſs'd it thro'; 


Pierc'd for him his cuiraſs, and upper veſt, 


But thro! a buckler firſt well ir'n'd did go; 
Behind his ſhoulders, for a yard, at leaſt, 
Tue ſteel was ſeen, ſo cruel was the blow. 


In him ſhe faſten'd left behind the lance, 

And on the reſt does with all ſpeed advance. 
The” . 9 

came, herſelf ſhe hurl'd, 


With ſo great weight, ſuch violence ſhe whirl'd, 


And the approaching croud were ſtraighten'd ſo: 


A canon I have ſeen, in ſuch a guiſe,  [phiſe. 


The ſquadrons open, as this troop did now Mar- 


| 84. 
Upon her many lances broken fall, 
But nothing more at theſe attacks ſhe ſhook, _ 
Than, at the game of tennis, moves the wall, 


Of the ſmart balls, at the repeated ſtroke : 
Such temper hard her mail was made withal, 
That nought 'gainſt it could do the ſtouteſt knock ; 


By fire internal, of enchanted make, 


Temper'd with water of the Stygian lake. 


8 


She rode the field's whole length, then turn'd about, 
And ſtop'd a while, then puſh'd in haſte again, 


At th' others ſpurring on, and them did rout, 


And to the hilts their blood her ſword did ſtain : 


From one his head, from one his arm was cut, 
And t other by her blade was ſuch way ſlain, 


His breaſt with arms and head on earth were lay'd, 
Belly and legs upon the ſaddle ſtay d: 


86. ; 
She ſever'd him, I ſay, exact in twain, 
Betwixt the ribs-on border of the loin, 


And caus'd him half a figure to remain, 


Such as before the images divine, 
Some of which ſilver, more pure wax contain; 
People, from far and near, to place incline, 


When for their holy pray'rs obtain'd, they go, 
Thanks to return, and to abſolve their vow. 


87. 


Canto 19. ORLANDO. FURIOSO. 


$7. 
Ad uno che fuggia, dietro 7 miſe, = 


Ne fu d mezz0 la piaxza, che lo giunſe; 


E capo, e' collo in modo gli diviſe, 
be medico mai piu non lo raggiunſe. 

In ſomma tutti un dopo Paltro ucciſe, 

O fer! fi, ch'ogni vigor n' emun ſo. 

E fu ſi cura, che le var di terra 

Mai piu non ſi potrian per Ferie guerra. 


L 


Stato era i cavalier are in un canto, 
Che la decina in piazza avea condutta ; 
Pero che contra un. ſolo andar con tanto 


Vantaggio, opra gli parve iniqua e brutta. 


Or, che per una man torſi da canto _ 
Vide ſi toſto la compagna tutta ; 

Per dimoſtrar, che la tardanza foſſe 
. Fata, e non Fimor, ſi moſſe. 


con man fe cenno di A inanti, 

| Che faceſſe altro, alcuna coſa dire; 
E non penſando in. ſi viril Jembianti, | 
Che Sawveſſe una vergine a coprire ; 
Le diſſe, Cavaliero, omai di fanti 
Eſfer dei ſtanco, Chai fatto morire, 
E vio voleſſi pit di quel che ſei _ 
enen ancor, diſcorteſia Jun. 

90. 
: Che ti ripoſi inſin ino al giorno nuovo, 
E doman torni in campo ti conceds ; 
Non mi ſia onor,-ſe teco oggi mi de 
Che travagliato e laſſo eſſer ti credo. 
IT! travagliare in arme non me uo, 
No per ſi poco a la fatica cedo, 
Diſſe Mar ſiſa, e ſpero, ch tuo coſto 
Io ti faro di queſto a vveder * 
91. 

De la corteſe offerta ti ringrazio 3 
| Ma ripoſar ancor non mi biſogna : 

E ci avanza del giorno tanto ſpazio, 
ch porlo tutto in 0zi0 e pur vergogna. 
Riſpoſe il cavalier, Fuſſ io ſi ſazio 
D' og altra coſa, che'l mio cuore agogna, 
Come tho in queſto da ſaziar : ma vedi, 
Che non ti manchi il dt piu, che non credi. 


92 
Co ſi diſſe od, e fe portar in fretta 2 


Due groſſe lancie, anzi due gravi antenne. 


Ed a Marfiſa dar ne fe Peletta. 
Toi Paltra per ſe, ch' indietro veune. 
ia ſono in punto, ed altro nou s aſpetta, 
2 un alto ſuon, che lor la gioſtra accenne : 


Ecco la terra, e Varia, e il mar rimbomba, 
Nel muover loro al primo ſuon di tromb a. 


87. 


One flying ſhe did cloſe behind perſue, 


And overtook him ere midway the plain, 


And in ſuch way his head and neck cleft thro', 
Ne er more phyſician | it can join again: 
In fine, one after t' other all the ſlew, 


Or ſtruck them ſo, no ſtrength they did retain ; ; 
And certain was, that to get up from ground, 


 F'er more to battle make, none there is found. 


88. 


The cavalier all while had Rood aide, 


Who on the plain the ten conducted had; 


For that gainſt one, with vantage fach, to rie, | 


To him appear'd an action foul and bad. 


Now, by one hand alone, when he eſpy's 


All his whole company ſo ſoon lay dead, 
To make them ſee, that his delay aroſe. 


From courteſy, not tear, he onward * 


89. 


| With his hand ken gave that he inclin's, 
Ere aught he did, that he would ſomething ſay, 
Nor in ſuch manly ſemblance thought to find 

A virgin under ſuch concealment lay : - 

To her he ſaid, Sir knight, it is my mind, 


You muſt be tir'd, ſo many men to ſlay, 


And would I more, than you already be, 
| Fatigue you now, 'twould 25 diſcourteſy. 


That to another day yourſelf you reſt, 
Come to the field to-morrow ; I give leave : 


With you, to-day, no honour to conteſt, 


As, work'd and tir'd to be, I you conceive. 
Of toll in arms I oft have try'd the teſt, 


Nor, for ſo {mall fatigue, e'er ground I give, 
Marphiſa ſaid; and, to your coſt, hope ſoon 


'To you [ ſhall, what I aſſert, make known. 


91. 

E thank you for your proffer d courteſy; 
But to repoſe myſelf, as yet, don't need; 
And of the day remains ſuch quantity, 

I o0o paſs it all in ſloth, were ſhzme ad: 


The knight reply'd, Could I but ſatisfy 


My heart, in all things, I would with ſucceed, 


As you T ſatisfy in this: but ſee, 


More than you think, you don't deficient be. 


= 
Such way he ſpoke, and made them bring, with | peed, | 


Two lances groſs, each rather a great malt ; 


And to Marphiſe the choice of them did cede ; 6 
- Himſelf took t'other, which was left, the laſt. 


Now at the point they are, and nothing need, 
But, token of the tilt, the lofty blaſt : 


Behold the earth, the air, and ſea, reſound, 


Soon as they move at the ſhrill trumpet's ſound. 
8 8 2 
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9 
Trar fiato, hocra apnit, 'b'batter'octhi, | © 
Non ſi vedea de'riquavdanti al 
Tanto d mirar d chi la pulina tocehi © 
De i duo campioni, intento era claſcuno. 
Mar ſiſa, acciò che de Parcion trabocchi, 
Ss che mai non ſi levi il guerrier bruno, 
Drizza la lancia, e il guerrier bruno forte 
Studia nom men dt por Marſiſa à morte. 


. 
Le lancie ambe di ſecto, e fottil ſalce, 
Non di cerro ſembrar groſſo, ed acerbo, 


Coſi wandaro i tronchi infin' al calte; 
E Vincontro d i deſtrier fu fi ſuperbo, 


Che parimente parve da una falce 


De le gambe aſſer lor tronto ogni nerbo, 
Caddero ambi ugualmente : ma i campioni 


Fur preſti a-disbrigarſi da gli artioni. 

A mille cavalieri a la fol vita 

Al primo incontro avea la ſella tolta 
Marfiſa, ed ella mai non mera uſcita; 

E wuſci, come udite, a queſta volta. 

Del caſo ſtrano non pur sbigottita, 

Ma quaſi fu per rimanerne ſtolta. 

Parve anco ſtrano al cavalier dal nero; 
Che non ſolea cader gia di leggiero. 


Tocca avean nel coder la terra appent, 
Che furo in piedi, e rinnovar Paſſalto. 
Tagli, e punte à furor quivi fi mena, 
Quivi ripara or ſcudo, or lama, or ſalto. 
Vada la botta vota, 0 vada piena, 


Varia ne ſtride, e ne riſuona in alto. 


Quelli elmi, quelli usberghi, quelli ſcudi 
Moſtrar' ch erano ſaldi pitt eh' incudi. 


97. 
Se de Paſpra donxella il braccio © grave, 


Ne quel del cavalier nimico & lieve. 


Ben la miſura ugual Pun da Laltro haus: 


 Danto a punto Pun da, tanto riceve. 


Chi vuol due flere audaci anime brave 

Cercar, pin la, di queſte due non deve; 

N cercar pin deſtrezza ne pil poſſa; 

Che n han tra lor quanto pit aver ſi poſſa. 
LT Re Ro | 

Le donne, che gran pezzo mirato hanno 

Continuar tante percofſe orrende, 


E che ne i cavalier ſeguo d affanno, 


E di ſtanchexxa antor non ſi comprende, 
De i duo miglior guerrier lode lor danno, 


Che ſien tra quanto il mar ſue braccia eſtende. 


Par lor, che ſe non foſſer pin che forti, 
E fer dovrian fol del trawaglio morti. 


Strange too it ſeem'd to the knight dreſs'd in black, 


Canto | 19. 


93. 
Draw breath, or open mouth, or wink their eyes, 
Of the ſpectators were diſcover'd none, 
So, to obſerve to whom belong'd the prize 


Of the two champions, was intent each one: 
That he might from his ſaddle fall, Marphiſe, 
So that might never riſe this warrior brown, 
Directs her lance, and the brown warrior ſtout 
Studies no leſs Marphiſe to death to put. 


94. 

The lances ſeem of ſallow dry and neat, 
Reſemble not the oak ſo ſour and coarſe; 

So to the foot they into pieces ſplit; 

And ſo ſevere the meeting to each horſe, 
That juſt as if a ſcythe their legs did meet, 
And ev'ry nerve were cut off with its force, 
Alike both tumbled; but the champions two ' 
Freed themſelves ſudden from the faddle-bow. 


93. 

Marphiſe had, in her life, full many' a knight 
Caſt, at firſt meeting, from his ſaddle out; 
But it herſelf ſhe ne er before did quit; 

Yet quitted it, as you have heard, this bout : 


But not aſtoniſh'd at this wond'rous hit, 


Rather diſtracted to remain on foot: 


Not us'd to tumble from a ſmall attack. 

| 0 96. : | 
In their fall ſcarcely'had they touch'd the ground, 
But they jump up, th' aſſault to re-commence; 
Here point and edge they deal, with fury, round; 
There with ſhield, blade or leap, they make defence : 
Whether they hit or miſs, a buzzing ſound 


High thro” the air whizzes with noiſe immenſe: 


Their helms, their coats of mail, their ſhields, did 
They could, in hardneſs, anvils far outdo. =F[{how, 


„ . 
If heavy was the arm o' th' furious maid, 
Neither was light the cavalier's, her foe: 
Full equal meaſure one the t' other paid; 
Exact alike they take, and they beſtow : 
Who d ſee two ſouls ſtout, fierce and undifmay'd, 


Than theſe, to ſeek, he need no further go: 


Nor ſeek more proweſs, or dexterity, | 


Than theſe two have; for greater can not be. 


| 8 | 
The women, who a great while had ſurvey'd 
Their horrid ſtrokes, repeated without end, 
And that the cavaliers no ſign diſplay'd 

Of wearineſs, or pain did comprehend, | 

O' th' two belt warriors them the praiſes paid, 
That are where does the ſea its arms extend: 


They ſeem'd endu'd with ſomething more than 


Or muſt have dy'd with toil of ſuch a length. [ftrength,, 
99» 
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99. 
Ragin tra ſe, dicea Marfiſa ; 
Buon fu per me, che coſtui non ſi moſſo; 
Ch andava a riſchio di reſtarne ncciſa, 
Se dianxi ſtato co i compagni foſſe, 
Quando io mi truovo appe na àᷓ queſta guiſa 
Di potergli ſtar contra à le percoſſe. 
Coſi dice Mar ſiſa, e tutta volta 
Non reſta di menar la ſpada in volta. 
100. 
Buon fu per me, dicea quell altro ancora, 
Che ripoſar coftu; non ho laſciato. 
Difender me ne poſſo d fatica ora, 
Che de la prima pugna e travagliato. 
Se fir al nuovo di facea dimora 
A ripigliar vigor, che ſaria ſtato? 
Ventura ebb'io quunto pin poſſa aver ſi, 
Che non voleſſe tor quel, che gli — 
101. 
La battaglia durò find la ſera; 
Ne chi aveſſe anco it meglio era paleſe. 
Ne Panne Paltropin ſen za lumiera 
Saputo auria, come ſebi var Poſeſe. 
Giunta la notte, 4 4 Vinelita guerriera 
Fu primo a dir il cavalier corteſe; 
Che farem poi, che con ugual fortuna 
| Nha ſopragginnti la-norte importuna ? 
102. 


Meglio mi par, che'l viver tuo 3 5 


Almeno inſino a tanto, cbe S aggiorni. 
Io non poſſo. couseulerti, che:aggiunghi 
Fuor, ch una notte pictiola a i tuo giorni. 


E di cio, che non gli abbi aver pit lunghi, 


La colpa ſopra me nun vo, che torni. 
Torni pur ſonra à la ſpietata logge 
Del ſeſſo femminil; che l loco regge. 
103. 
Se di te duolmi, e di queſt” altri tuoi; 
Lo ſa colui, che nulla coſa ha oſcura. 
Con tuoi compagni ſtar meco tu puoi, 
Con altri non avrai ſtanza ſicura: 
Perche la turba, a cu i mariti ſuoi 
Oggi ucciſi hai, gia contra ti congiura. 
Ciaſcun di queſti, a cui dato hai la norte, 
Era di diece femmine conſorte. 
104. 
Del danse, Chan da tr rice vs 0203, 
Diſian novanta femmine vendetta. 
Sz che, ſe meco ad albergar non pogsi, 
Queſta notte aſſulito eſſer ꝰaſpet ta. 
Diſſe Mar fiſa, Avcento, che m alloggi 
Con ſicurta, che nou ſia men perfetra 
Iz te la fede, e la bout del cuore; 
Che ſia Vardir, eil corporal valore. 


Pe 


99. 
Marphiſe her thought did to herfelf explain: 
That this man did not ſtir, was well for me; 
For I had ran the riſk of being ſlain, 
Had he before been with his company; 


As, this way, I perceive myſelf, with pain, 
Againſt his blows to ſtand but able be: 


Thus ſaid Marphiſa, and, at ev'ry bout, 


Did not forbear to wheel her ſword about. 


100. 
Well 'twas for me, the other alſo ſaid, 


This man I ſuffer'd not to take his reſt: 
Now, with great labour, my defence is made, 


Tho' he with toil, in the firſt fight, was preſs'd : 
If, till new day appear'd, he had delay'd 
New ſtrength to get, how I had been diſtreſs'd! 


Fortune I had, as much as man could have, 


He WO not take what I by offer gave. 
101. 


The battle had continu'd now till night; 
Nor which of them had beſt, as yet was clear 3 


Nor one or t'other longer, without light, 
Their ſev'ral ſtrokes to parry able were: 


As night was come, to th' female warrior bright, 


Firſt was to ſpeak the courteous cavalier : 
What ſhall we do, ſince, with an equal lot, 
The night unſeas'nable has o'er us got ? 


102. 


I think *twere better, you your life prolong, 


At leaſt until appear the morning bright : 


I cannot grant to you, your days among 
That you ſhould add except one little night: 


And, that you muſt not it poſſeſs more long, 
On me I would not that the fault ſhould light: 


Let it light rather on the law ſevere 
O' th' female ſex, who govern all things here. 


103. 
Whether, for you and yours, I am in pain, 
He knows, from whom nothing conceal'd can be : 
You with your comrades-can with me remain, 
Nor could you elſewhere have ſecurity : 


Becaule the croud, whoſe hutbands you have ſlain 


To day, gainſt you are in conſpiracy: 
Fach one of theſe, to whom their death you gave, 
Ten women left behind, their widows, have. 


104. 


For i injury receiv'd from you, this day, 

In vengeance ninety females would delight: 
So that with me to reſt if you don't ſtay, 
Be ſure, that you aſſaulted be, this night. 


Your lodgings I accept, Marphiſe did fay, 

With ſurety, that there is not leſs upright 
In you the faith and bounty of your mind, 
Than valour corporal in you I find. 


105. 
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105. 
Ma che t ncreſta, che mabbi ad uccidere, 


Ben ti può increſcer anco del contrario. 


Fin qui non credo, che Pabbi da ridere, 


Perch'io ſia men di te duro avverſario. 


O la pugna ſeguir vogli, 0 dividere, 


O farla a Puno, 0a Paltro luminario; 


Ad ogni cenno pronta tu m "avrai, 


E come, ed ogni volta, che vorrai. 


| 1 
Cofs fu differita la tenzone 
Fin che di Gange uſciſſe il nuo vo albore ; = 
E ſi reſto ſenza concluſſone, 
Chi deſſi duo guerrier foſſe nig lore. 
Ad Aquilaute venue, ed a Grifone, 
E coſi a gli altri il liberal Signore, 


E gli prego, che fin al nuo vo giorno, 


Piaceſſe lor di far ſeco ſoggior no. 
107. 


Tenner lo invito ſenza alcun ſoſpet to: 
Indi a ſplendor di bianchi torchi ardenti, 


Tutti ſaliro overa un real tetto, 
Diſtinto in molti adorni alloggiamenti. 


Stupefatti al levarſi 7 de lelmetto 
 Mirandoſi, reſtaro i combattenti : 


Che'l cavalier, per quanto apparea fuora, 


Non eccede va i diciotto anni ancora. 


108. 
Si maraviglia la donzella, come 
In arme tanto un giovinetto vaglia. 
Si maraviglia Paltro, cla le chiome 
S'avvede con chi avea fatto battaglia ; 
E ſi domandan Pun con Paltro il nome; 
E tal debito toſto ſi ragguaglia. 
Ma come ſi nomaſſe il giovinetto, 
Ne Valtro canto ad i gear V aſperto. 


| 105. 
But that it grieves you, me you have to kill, 
Rather you, the reverſe to grieve, have ground: 
I think no cauſe you have for laughter ſtill, 

Me than yourſelf that foe leſs ſtout you've found. 
Defer the fight, or finiſh, as you will, 

Let the ſun blaze on us, or moon wheel round ; 


At ev'ry ſignal, me you'll ready find, 
How, and at ev'ry turn, as you're A "TY 


"FOG. 5 
Thus 'twas agreed the conteſt to poſtpone, 
Till the new morn forth from the Ganges preſs d; 
And it remain'd without concluſion, | 


Of theſe two warriors which might be the beſt : 
To Aquilante came, and to Grifon, 


The gen'rous Lord, and fo to all the reſt, 
And them intreated, till the break of day, | 
They would be pleas'd with him to make their ſtay. 


107. 

The invitation, without form, they took; 
Thence, of White torches by the ſplendid blaze, 
Mount where their ſight a princely fabrick ſtrook, 
Diſtinct in many” a beauteous lodging- place. 
Their helmets off, upon each other look 

The combatants, and were in vaſt amaze : 


For the knight, as by th' outſide did appear, 
Exceeded not, as yet, his eighteenth year. 


108. 


The damſel greatly was aſtoniſh'd, how 


Such a mere youth in arms ſuch proweſs had J 
'The other wonder'd, as the hair did ſhow 


Him, with what ſex he now had battle made : 
And each deſired t'other's name to know; 


Which debt they ſtraightway equally repay'd : 


But what the name was, which the youth did bear, 
In Yother canto I * you hear. 


ang HU uhr d n a tr th 


CANTO XX. 


| ' donne antiche hanno mirabil coſe 
Fatto ne Varme, e ne le ſacre Muſe ; 
E diloropre belle, e "glorioſe 


1. 


Gran lume in tutto il mondo ft ; diffuſe. 
Arpalice, e Camilla, ſon famoſe, 
Perch in battaglia erano eſperte, ed uſe . 


| Saffo, e Corinna, perche furon dotte, 
Splendono illuſtri, e mai non veggon notte. 


1. 


Les. of old time, wond'r ous feats have dens, 


As well in arms, as in the ſacred muſe ; 


And each their glorious, lofty action 


Great luſtre thro' the world does ſtill diffuſe : 
Harpalyce, Camilla, fam'd were ſhown, 

As they in fight did ſuch experience uſe : 
Sappho, Corinna, as in learning bri ht, 


Illuſtrious ſhine; gor e 'er ſhall be obſcur d by night 
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2. 
Le donne ſon venute in eccellenza 


Di ciaſcun arte, ove hanno poſto cura: 


E qualunque d iſtorie abbia avvertenza, 
Ne ſente ancor la fama non oſcura. 
Se'l mondo ne gran tempo ſtato ſenza, 


Non pero ſempre il mal influſſo dura 


E forſe aſcoſi ban lor debiti onori 
L'invidia, 0 il non ſaper de gli ſcrittori. 


Ben mi par di veder, 2 ſecol noſtro 


Tanta virtu fra belle donne emerga, 
Che può dar opra 4 carte, ed ad inchioſt ro, 


Perche ne i futuri anni ſi diſperga 
E per che, odioſe lingue, il mal dir voſtro 


Con voſtra eterna infamia ſi ſommerga , 


E le lor lode appariranno in guiſa, 
Che di gran lunga avanzeran Marfiſa. 


Or pur tornando à lei; queſta donzella 


Al cawalier, che Pusd corte ſia, 
De Veſſer ſuo non niega dar novella, 


Quando eſſo a lei voglia contar che ſia; 
Sbrigoſſi toſto del ſuo debito ella; 
Tanto il nome di lui ſaper diſia. 


Io ſon, diſſe, Marfiſa: e fu aſſai queſto, 
che ſi ſapea per tutto mondo il reſto. 


L'altro comincia, poi che tocca à lui, 


Con pitt proemio à darle di ſe conto, 


Dicendo : To credo, che ciaſcun di vui 
Abbia de la mia ſtirpe il nome in pronto; 


Che non pur Francia, Spagna, e i vicin ſui, 


Ma India, I Etiopia, e il freddo Ponto 
Han chiara cognizion di Chiaramonte, 
Onde uſcd il cavalier, cHucciſè Almonte. 


E quel & <8 Chiariello, e al Re Mambring 


Diede la morte, e il Regno lor disfece. 

Di queſto ſangue, dove ne PEuſino 
L'Iſtro ne vien con otto corna, 0 diece, 
Al Duca Amone, il qual gia peregrino 

Vi capito, la madre mia mi fece: 
E Panno è ormai, cMio la laſciai dolente, 
Per gire in Francia d ritrovar mia gente. 


Ma non potei finire il mio viaggio, 


Che qua mi ſpinſe un tempeſtoſo Noto, 


Son dieci meſi, d pin, che ſtanza Vaggio; 


Che tutti i giorni, e tutte Pore noto. 


Nominato ſon io Guidon Selwaggio 
Di poca pruova ancora, e poco noto. 
Ucciſi qui Argilon da Melibea, 

Con no ve cavalier, che ſeco avea. 


Ladies did ſtill to excellence ariſe, 
In ev'ry art, they ſtudy'd to procure; 
And who attention gives to hiſtories, 


That it, by far, exceed that of Marphiſe. 


. | 8 | 
Teother began, as to him did pertain, 


_ Saying, Ye all, no doubt I entertain, 


Whence ſprung the cavalier who flew Almont. 


For by a ſouth wind ſtormy this way blown, 


1 flew, of Melibea, Argilon, 


2 


Ev'n yet would find, their fame is not obſcure : 
If the world long has been without ſupplies, 

Yet ever ſha'n't th' ill influence endure : | 
And haply has conceal'd their honours due | 
Envy, or writers, {ſuch as nothing knew. | 


: | : | 8 | : = | i 
I fully ſeem to ſee, that in our age, j 


Miong the fair ſex itſelf ſuch virtue rears, 


That ink and paper greatly ſhall engage, | 
So, that it may be ſpread in future years; = | 
And that, baſe tongues, this your abuſive rage, | i 
To your diſgrace eternal, diſappears; 


And that their praiſe ſhall ſhow forth, in ſuch guiſe, 


| By 4. 
Now to her turn'd ; this damſel fo elate, 
Who tow'rds the cavalier us'd courteſy, 
Deny'd not to inform him of her ſtate, 
So he'd explain to her who he might be; 
Herſelf o' th' debt ſoon does exonerate, 
She wiſh'd to know his name ſo earneſtly, 
I am, ſaid ſhe, Marphiſe : and this ſuffic'd; 
For the whole world was of the reſt appriz'd. 


With prelude more, to give his hiſtory, 


Ready the name have of my family ; 

Since not alone the parts nigh France and Spain, 
But India, Æthiop', and the frozen ſea, ; 
Have knowledge clear of th' houſe of Claramont, 


6. 
And he, who to Chiariel and King Mambrine 
Gave death, and did their routed people lay ; 
From that high blood, where into the Euxine 
Iſter with eight, or with ten horns does ſtray ; 
To Duke Amon, who then a peregrine 
Came there, my mother me in birth did lay : 
Now a year's paſt, ſince her I left in woe, 
In ſeeking out my kin, for France to go, 


| | 75 
But ſuch my voyage I could not conclude; 


Ten months, or more, I've had this ſtation rude : 
Each day, each hour, I in my mind mark down: 
Guidon I'm call'd, the Savage of the wood, 
For action valorous but little known, rn. 
| Fon, 
With the nine knights, whom with him he brought 
| 8, 
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| 5 8. 

Feci la pruova ancor de le donzelle, 
Cofi l ho diece d miei piaceri a lato; 
Ed a la ſcelta mia ſou le pitt belle, 


E fon le piu gentil di queſto ſtato: 


E queſte reggo, e tutte Paltre; chelle 


Di ſe hanno governo, e ſcettro dato. 


Col darauno 4 qualunque altro arrida 
Fortuna ſi, che la decina ancida. 


J cavalier domandano a Guidone, 
Com ha fi pochi maſechi il tenitoro : 
E Sa le mogli hanno ſuggezzione, 
Come eſſe I han ne gli altri lochi a loro. 
Diſſe Guidon, Pin volte la cagione 
Udita ho, da poi che qui dimoro: 
E vi ſara, ſecondo ch'io Pho udita, 
Da me, poi che v aggrada, riſerita. 

5 10. 
Al tempo, che fornar dopo anni venti 
Da Troia i Greti; che durò Paſſedio 


Dieci; e dieci altri da contrari venti 


Furo agitati in mar con troppo tedio; 


Tro var che le lor donne a gli tormenti 
Di tanta aſſenza, avean preſo rimedio. 


Tutte Savean giodeni amanti eletti 

Per non ſi raffreddar ſole ne i letti. 
green exc 

Le caſe lor trovaro i Greci piene 


De l'altrui figli; e per parer comune 
Perdonano à le mogli, che ſan bene 


Che tanto non potean viver digiune; 
Ma d i figli de gli adulteri conviene 
 Altrove procacciarſi altre fortune; 
Che tolerar non vogliono i mariti, 


Che piu a le ſpeſe lor ſieno nudriti. 


12. 
Sono altri eſpoſti, altri tenuti occulti 


Da le lor madri, e ſoſtenuti in vita. 
In varie ſquadre quei, ch erano aduiti 
Ferou chi quad, chi la, tutti partita. 
Per altri larme ſon, per altri culti 


Gli ſtudi e Parti, altri la terra trita, 


Serve altri in corte, altri e guardian di gregge, 


Come piace a colei, che qua giù regge. 
13 


Part} fra gli altri un giovinetto, figlio 


Di Clitenneſtra la crudel Regina, 
Di diciotto anni, freſco come un giglio, 
O roſa colta allor dis la ſpina. 


Queſto armato un ſuo leguo, à dar di piglio 


Si poſe, e à depredar per la marina, 
Iz compagnia di cento giovinettt 
Del tempo ſuo, per tutta Grecia eletti, 
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8 


1, with the maids too, tr 'd th' experiment; 


So that of them I ten have at command; 


The faireſt are at my arbitrement, 
And moſt genteel of all throughout this land: 


And of the reſt I have the government; 

For they've the ſceptre given to my hand ; 

So will they give to any, on whom ſmile 
Fortune, that he the ten men join'd ſhould kill. 


The cavaliers enquired of Guidon, 
How ſo few males they 'ad in this ſov'reignty: 
And if to th' wives they're in ſubjection, 

As elſewhere women to their huſbands be : 


 Guidon reply'd, Oft the occaſion 
Hereof I've heard, ſince here have tarry'd I; 


And it ſhall be, in manner as I've heard, 
By me, ſince to ye pleaſing tis, declar'd. 
* 

When, after twenty years, came back again [laſt, 
The Greeks from Troy; for ten th' hard ſiege did 
And other ten, in tedious toil and pain, | 
They o'er the ſea by adverſe winds were caſt ; 
They found their wives a remedy had ta'en, 
For ſo great abſence, thro' affliction vaſt; 
All had young lovers to their choices carv'd, 
That they alone in bed might not be ſtarv'd. 

LEE | 
The Greeks their habitations crouded view, 
With ſpurious ſons, and, in joint thought, inclin'd 
To pardon their frail wives, ſince well they knew 
They could not ſo long live from men confin'd : 
But'the adult'rous ſons it fit did ſhew 


To drive out elſewhere, other lots to find; 
For that the huſbands by no means diſpenſe, 


That they be nouriſh'd more at their expence. 

e > To 
Some were expos'd, and others did ſecrete 
Their own fond mothers, and in life ſuſtain'd: 


In various troops thoſe of maturer ſtate 


Went, and in diff rent countries ſtation gain'd : 

And others arms; others did cultivate 

Studies and arts; and others till'd the land: 

Some ſerv'd in court ; others of flocks took care, 

As pleaſed her, who here below the ſway does bear. 
13. 

The youthful ſon did, mongſt the reſt, retreat, 

Of Clytemneſtra, that unnat'ral Queen, 

Of eighteen years, ev'n as a lily ſweet, 

Or roſe, which from the thorn juſt pluckt has been: 

He an arm'd veſſel of his own to get 

Diſpos'd, and plunder o'er the waves marine, 


And did an hundred youths with him engage, 
Throughout all Grecia choſen, of his age. 


14. 


Canto 20. 
. "Th | 
I Cretenſi in quel tempo, che cacciato 
1! crudo Tdomeneo del regno aueano; 
E per aſſicurarſi il nuovo ſtato 
D'uomini, e d'arme adunazion faceano; 
Fero con buon ſtipendio lor ſoldato 
Falanto, coſi al gio vine diceano, 
E lui con tutti quei, che ſeco avea, 
Poſer per guardia a la citta Dittea. 
15. 
Fira cento alme cittd, cb eran- in Creta, 
Dittea piu ricca, e pid piacevoP era: 
Di belle donne, ed amoroſe lieta, 
Lieta di giochi da mattina à ſera: 
E, com'era ogni tempo conſueta 
D accarezzar la gente foreſtiera ; 
Fe a coſtor fi, che molto nou rimaſe 
A fargli anco Signor de le lor caſe, 
os 
Eran giovini tutti, e belli affatto : 
Che'l for di Grecia avea Falanto eletto: 
Sz cha le belle donne al Primo tratto 
che v apparir, traſſero i cuor del petto, 
Poi che non men che belli, ancora in Teber 
Si dimoſtrar buoni, e rl al letto; 
Si fero ad efſe i in pochi dt {i ft grati, | 
Che fopra ezu altro ben nerano amati. 
| * 7. | 
Finita, che daccordo e poi la guerra, 
Per cui ſtato Falanto era condutto; 
E lo ſtipendio militar ſi ſerra 
So, che noy V hanno i giovini piu frutto, 
E per queſto laſciar voglion la terra, 
Fan le donne di Creta maggior lutto, 
E percio verſan pil dirotti piauti, 
Che ſe i lor padri aveſſon morti avanti. 
18. 
Da le lor donne i giovini aſſai foro 
Ciaſcun per ſe da rimaner pregati. 
Ne volendo reſtare, eſſe con loro 


N' andar, laſciando e padri, e figlie frati. 


Di ricche gemme, e di gran ſomma d'org 
Avend) i lor domeſtici ſpogliati; 
Che la pratica fu tanto ſecreta, 

Che non ſenti la fuga uomo di Creta. 


19. 
$1 fu propizio il vento, fi fu Lora 
 Commoaa, che Falanto a fuggir colſ® ; 
Che molte miglia erano uſciti fuora, 
Quando del danno ſuo Creta ſi dolſe. 
Poi queſta ſpiaggia inabitata allora 
Traſcorſs per fortuna ti raccolſe. 
Qu fe poſaro, e qui ſicuri tutti 
Meglio del frutto lor videro i i frutti. 

Vor. I. 
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14. 
The Cretans, who, at this time, driven had 
Cruel Idomeneus from out the throne, 
And, in their novel ſtate, ſafe to be made, 
Of men and arms form'd a conjunction; 
They with good ſtipend, as their ſoldier paid 
Phalanto, by this name the youth was known ; 
And him, and all he with him there convey'd, 
For guard o'er the Dictæan city lay'd. 
1:8. 
Midſt hundred cities fair, Nich were in Crete, 
Dictæa richeſt was, of moſt delight, 
With women lovely, am'rous, gay, replete; 
Gay in their paſtimes from the morn to night ; 
And as they us'd with courteſy to treat, | 
At all times, ſtrangers, who here chanc'd to light, 
They welcom'd them ſo, that did little lack 
Them of their houſes even lords to make. 
16. | 
They all were young, and all were handſome too ; 
Phalanto had the flow'r of Greece choſe out; 
So from the ladies fair, at the firſt view, 
Their hearts they ſtolen from their boſoms got; 


As they, not leſs than fine, did to them ſhew, 


That they in love were honourable, ſtout : 
They, in few days, to them ſo grateful prov'd, 


: That them, 'bove ev'ry other good, they lov'd. 


17. 
When, by accord, an end of th! war was made, 
For which Phalanto into pay was ta'en, 
And now no military ſtipend paid, 


So that the youths herefrom had no more gain; 


And now to quit this land determined, 


The Cretan dames more grievoufly complain, 


And for this cauſe pour forth more broken ſighs, 


Than if their fires lay dead before their eyes. 


18. 


The youths were, by their damſels, for'rally, 


With earneſt pray'rs, intreated there to ſtay ; 
Then with them, as to tarry they deny, 
Leaving ſons, brothers, fathers, off went they : 


Of jewels rich and gold vaſt quantity, 


From each their houſes ſtealing firſt away; 
And this their practice did ſo well ſecrete, 


Their fight was known to no one man in Crete, 


-— 20, 
So favourable wind, the hour ſo fit 

Fell out, which for his ſcape Phalanto choſe, 
That many miles they thence had made their flight, 
When Creta's city did lament her loſs : 

After, this country, then unpeopled ſite, 


To them by Fortune haraſs'd reſt beſtows: 
Here they all fix'd, here in ſecurity, 
\ * They better of their theft the fruit enjoy. | 
= 8 | 20, 
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20, 
Oueſta lor fu per dieci giorni ſtanza 
Di piaceri amoroſe tutta piena : 
Ma, come ſpeſſo awvien, che f abbondanz4 
Seco in cuor giovent! ! faftidio mena 
Tutti d accordo fur di reſtar ſenza 
Femmine, e liberarſi di tal pena: 


Che non e ſoma da portar ſi graue; 


Come aver donna, quando & noia Save. 
21. 


Eſſi, che di guadagna, e di vapine 
Eran bramoſi, e di ftipendio parchi; 


Vider, ch paſces tante concubine 
D altro, che d aſe avean biſogno, e d archi. 


S che ſole laſciar qui le meſchine ; 


E fe wandar di lor ricchezz8 carchi 
La, dove in Puglia in ripa al mar poi ſento, 
Ch ediſicar la terra di Tarento. 

22. 
Le donue, ho f widers tradite 
Da i lor amanti, in che piu fede aveano; 
Reſtar per alcun d ft sbigottite, 
Che ſtatue immote in lito al mar partans. 
Viſto poi, che da gridi, e da infinite 


| Lagrime alcun profitto nom tracano; 


A penſar cominciaro, e ad aver cura, 


Come aiutarſi in tanta lor ſciagura. 


23. 


E proponendo in me xxo i lor pareri, 
Altre diceano, In Ceta e da toruarſi; 


E piu toſto a Parbitrio de ſeveri 
Padri, e d'offeſs lor mariti darſi, 
Che ne i deſerti liti, e boſthi fieri 


Di diſagio, e di fame conſumarſi. 


Altri dicean, che lor faria pid oneſto 
agent i xel mar, che mai far queſto; 
24- 


FE che manco mal era meretrici 


Andar pel mondo, andar mendiche, 0 [chiave, 
Che ſe fteſſe sfferire a gli ſupplici, 
Di ch' eran degne lopere lor prave. 
Queſti, e ſemil partiti le infelici 
Si proponean, ciaſcum piu duro e grave. 
Tra lor al fins una Orontea levoſſe, 
CH origine traea dal Re Mule. 

257. 
La piu gio van de Paltre, e la piu bella 
E la piu accorta, e cha uea meno errato, 
Amato avea Falanto, e d lui polxella 
Dataſi, e per lui il padye avea laſciato. 
Coſte: moſtrando in viſo, ed in fawella 
1! magnanimo cuor dira inſiammato, 
Redarguendo di tutte altre il detto, 


F no parer diſſe, e fe ſeguirne effetto, 
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20. 
For ten days they remain 'd in this retreat, 
Ever replete with pleaſing, am'rous joy; 
But, as it happens, a profuſion great 
Often will give the youthful heart a cloy: 
All were agreed, they'd live in other ſtate, 
Of women to diveſt them of th' annoy : 
For there's not ſo intolerable weight, 
As woman, when of her once ſatiate. 


21. 


They who of rapine greedy were, and gain, 


And earneſtly inclin'd expence to ſpare, 
Saw, that, ſuch concubines to entertain, 


Than ſword or lance, other means needful were: 


So left theſe wretches lonely to remain; 
And with their riches loaded, off they bear 
To Puglia's banks marine, where, they relate, 


Tarento's city they did fabricate. 


22. | 
The ladies, who thus found themſelves baray's, 
By lovers deem'd of ſtrict integrity, 
Some days remain'd dumb, in their grief diſmay'd, 
They ſtatues ſeem'd fix'd on the banks of th' fea : 


Seeing, then, cries and endleſs tears they ſhed, 


Turn out for them of no utility, 
Began to think, and fitting means addreſs, 


Ho- _ might help themſelves i in ſuch diſtreſs. 


23» 
And now, all met, each does her thoughts propoſe : 
Some counſel, that they ſhould to Crete return, 
And rather to their rigid Sire's diſpole 
Yield, and their huſbands, who with anger burn, 
Than in the deſert ſhores, wild woods, with woes, 
With parching hunger ling'ring waſte forlorn: 
Others advis'd, it would more noble ſhow, 


_ Todrown themſelves i 70 12 ere this to do. 


And that leſs ill *twere, if they ſirumpets went 
Thorough the world, for ſlaves or beggars pals, : 


Than themſelves offer to the puniſhment, 
Which they deſerv'd for their paſt actions baſe : 
Th' unhappy, this, and ſuch-like ſentiment 


Propos'd, and each more hard ſtill made their caſe : 


Mongſt them, at laſt, one Oronthee aroſe, 


| Who origin to the King Minos owes. 


25. 


The youngeſt of them all, moſt delicate, 
And the moſt wiſe, who leaſt fault did commit, 
Had lov'd Phalanto, and, in virgin ſtate, | 
Given to him, for him her ſire did quit: 


She ſhewing, in her look and ſpeech elate, 

The gallant heart, which ire in flame had light, 
Refuting all, the others did direct, 

Declar'd her mind, and caus'd it take effeft, oF 
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26. 
Di 1 terra d lei non par ve torfeg 
Che "aaa feconda, e daria ſana, 
E di limpidi fiumi aver diſcorſi, f 
Di ſelve opaca, e la pi parte piana, 
Con porti e foci: ove dal mar ricorſi 
Per 14a fortuna avea la gente ſtraua, 
Ch'or d Africa porta va, ora d Egitto 
Coſe diverſe, e neceſſarie al vitto. 
by. 
Qui parve à lei fermarſi, e far dende t 
Del viril ſeſſo, che le avea ſi oſfeſe; 


Jol ch'ogni nave, the da venti aftretta 
A pigliar venga porto in ſuo pacſs, 


A ſacco, a ſangne, d fuoco al fin ſt metta, 
Ne de la vita & un ſol fi ſia cor teſe. 
Coſi fu detto, e coſi fu conchiuſo; 
E fu fatta la legge, e me ſſa in uſo. 
9 
Come turbar Varia ſentiam, armate 


Le femmine correan gu la marina, 


Da Pimplacabile Orontea guidate, 
Che die lor lexge, e fi fe lor Regina; 


E de le navi di liti lor cacciate 


Faceano incendi orribili, e rapina, 
Uom non N vivo, che novella 


Dar ne poteſſe, 9 in queſta parte, d in quella. 


29. 


Coſi ſolinghe viſſero qualch* anno 


Aſpre nimiche del ſeſſo virile. 
Ma conobbero poi, che'l proprio danno 


Procaccierian, ſe non mutavan ſtile : 


Che ſe di lor propagine non fanno, 
Sara lor legge in breve irrita, e vile; 
E manchera con i infecondo regno, 


Dove di farla eterna era il diſegno. 


30. . 
Sd che temprando il ſuo rigore un poco, 
Scelſero in ſpaxio di quattro anni intieri 
Di quanti capitaro iu queſto loco 

Dieci belli, e gagliardi cavalieri, 

Che per durar ne Pamoroſo gioco 

Contr” eſſe cento foſſer buon guerrieri. 
Eſſe in tutto eran cento; e ſtatuito 


Ad ogni lor decina fu un marito. 


31. 

Prima ne fur decapitati molti, 

Che riuſciro al paragen mal fert 

Or queſti dieci à buona pruova tolti 
Del letto, e del governo ebbon conſorti. 
Facendo lor giurar, che ſe piu colti 
Altri uomini verriano in queſti por tig 
Eſſi ſarian, che ſpenta ogai pietads 
Li porriano egua mente à fil di ſpade. 


* 
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| | „ 
To her ſeem'd, from this land they ſhould not go, 
Which ſhe knew fertile was, the climate ſane, 
And limpid rivulets herein do flow, 

With ſhady woods adorn'd, and open plain, 
With bays and havens, which relief beſtow 


To ſtrangers, drove by fortune o'er the main; 


Who now from Afric, Egypt now, reſort, 
With various ncedful things, for their ſupport. 


27. 
Here ſhe thinks fit to ſtay, and here on man, 
Who thus had injur'd them, take vengeance due. 
She will'd, each ſhip, which the winds ſhould con- 
And to their country, for the haven, flew; F[ſtrain; 
Should all with ſaccage, blood, and fire, be ſlain ; 
Nor to one's life alone they'd mercy ſhew : 
Thus was it ſaid, and ſo was made concluſe; 
And they this law ordain'd, and put in uſe. 


28. | 
As ſoon as they the air diſturbed ſee, 


The armed women run to the marine, 


Guided by the revengeful Oronthee, 
Who gave them laws, and was become theirQ neen* 
And in the ſhips, which to the ſhore did flee, 
Made conflagration dire, and rapine keen; 
Leaving not man alive, who might relate 
The news hereof, in one or other ſtate. 


Thus, for ſome years, they folltary live, | 


Enemies cruel of the ſex virile ; 

But afterwards they find they ſhould contrive 
Their proper ill, if they don't change their ſtile : 
For if from them no offspring they derive, 


Their law, in ſhort time, muſt prove null and vile, 


And with it this their reign unfertile end, 


Which they to make eternal did intend. 


30. 


So that, to temper ſomewhat of their ſpite, 


'They choſe out, in the ſpace of four whole years, 


From all the men who on this place did light, 
Ten beautiful and vig'rous cavaliers ; 


Who for duration, in the am'rous fight, | 
With hundred of them might prove gallant peers:, : 
They were in all an hundred, and ordain 


One huſband there ſhould be to ev'ry ten. 


31. 


In the bed many here were ſlain, 


Who turn'd out on the eſſay impotent: 


No thoſe ſame ten, after good trial, ta en, 


They conſorts have in bed and government; 


Making them ſwear, if others here attain, 


And at their havens ſhould themſelves preſent, 


They'd ready be, all pity caſt away, 
Them, undiſtinguiſh'd, with the ſword to lay. 


T-t 2 32, 
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32. 
Ad ingroſſare, ed a figliar appreſſo 


Le donne, ind: a temere incominciaro, 


Che tanti naſcerian del viril ſeſſo, 
Che contra lor non aurian poi riparo. 
E al fine in man de gli uomini rimeſſo 


Saria il governo, ch'elle avean ſi caro. 


St ch'ordinar, mentre eran gli anni imbelli 


Far fi, che mai non foſſin lor ribelli. 


9 | 
Acciò il ſeſſo viril non le ſoggioghi, 


Uno ogni madre wuol la legge orrenda, 


Che tenga ſeco gli altri ò gli foffaghi, 


O fuor del regno li permuti, 0 venda. 


Ne mandano per queſto in vari luoghi, 

E a chi gli porta dicono, che prenda 
Femmine, ſe a baratto aver ne puote : 

Se non, uon torni almen 'con le man vote. 


34. 


Ne uno ancora alleverian, ſe ſenza 


Poteſſon fare, e mantener il gregge. 


Queſta e quanta pieta, quanta clemenza 


Piu a ſuoi, ch'a gli altri, uſa Viniqua legge. 


Gli altri condanna con ugual ſenteuxa: 
E ſolamente in queſto ſi corregge, | 
Che non vuol, che ſecondo il primiero uſo, 


Le femmine gli uccidano in confuſo. 


| Sedieci, 6 venti, 0 piu perſone a aun ; tratto 


Vi foſſer giunte, in carcere eran meſſe; 
E d una al giorno, e non di piu era tratto 


II capo à ſorte, che perir doveſſe, 


Nel tempio orrend, ch" Orontea avea fatto, 
Dove un altare a la vendetta ere ſſe, 


E dato a Pun de dieci il crudo ufficia 
Per ſorte, era dj farne ſacrificia. 
„ 6. 
Dopo molt anni à le Fs omicide 
A dar venne di capo un giovinetto, 
La cui ſtirpe ſcendea dal buono Alcide, 
Di gran valor ne l arme, Elbanio detto. 


Qui preſo fu, ch d Pena 2 na uvide, 


Come quel che venia ſenza fo ſperto; 


E con gran guardia in ſtretta parte chiuſa 


Con gli altri erg ſerbato al crudel' uſa. 


Di 15 era coftui bello 1 1 

E di manierez edi coſtumi ornato ; 
E ai pariar ſe do ce, e fi facondo, 

Ch un aſpe volentier Vavria aſcoltato, 
$1 che, come. di coſa rara al mondo, 
De leſſer ſuo fu toſto rapportato 

Ad Aleſſandra figlia d'Orontea; 

Che di molt” auni grave anco wives. 
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32. 
When they grew big, and were to childbirth near, 


The women thence began to apprehend, 

Should they of the male ſex ſo many bear, [end; 
They 'gainſt them might not then themſelves de- 
And that this government, they held ſo dear, 

Might fall into the hands of men, i' th' end: 

80 "they, whilſt they're in tender years, diſpoſe 

To act, that them they never ſhall oppoſe. 


33. 
Leſt them the virile ſex ſhould ſubjugate, 


Each mother does the horrid law ordain, 


One to preſerve, the reſt to ſuffocate, 

Or them to change, or {ell forth this domain: 
Them they for this ſend into various ſtate, 
And bid thoſe, who convey them, bring again 


Females, if ſuch a truck can be obtain'd ; 


If not, at leaſt not turn with empty hand. 


| 34- 
Nor ſhould they breed up even one, if they 


Without could do, and could their flocks maintain, 
More to their own this pity, clemency, 
Than others, did their wicked law ordain ; 


Others to death it ſentenc'd equally ; 


In this alone they it did now reſtrain, 
It will'd not, that in the accuſtom'd way, 
The women them confuſedly ſhould ſlay. 


If ten or twenty men, or more, here ſtray 

At once, in priſon they are caus'd to lie; 
And then, of one, and not of more, each day, 
'The lot's decided, which of them ſhould die 
T th' horrid temple, built by Oronthee, 
Where was to vengeance ſet an altar high; 


And the dread office, by lot, given is 


To one o' th' ten to make the ſacrifice. 
After ſome years, upon this murd'rous place, 
Fell in the ſnare a young man, who did claim, 
From brave Alcides was deriv'd his race, 
Val'rous in arms; Elbanio was his name: 


Here was he caught, as ſcarce appriz'd he Was, | 
As he without ſuſpicion hither came; 


And with {ſtrong guard, in a ſtrict place incluſe, 


Was kept with others for the cruel uſe. 


37- 
This youth of viſage 1 Ie was, and fair ; 
Of manners poliſh'd, and gentility ; 
And of ſpeech eloquent to charm the ear, 
That aſp would liſten to him willingly : 
So that as thing, that was i' th' world moſt rare, 


Nes of his ſtate was carry d ſuddenly 


To Aleſſandra, born of Oronthee, 
Who liv'd as yet, of vaſt longevity. 


5. 
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38. 
Orontea vi vea ancora: e gia mancate 
Tut? eran L'altre, ch abitar qui prima: 
E diece tante, e piu werano nate, 


E in forza eran creſciute, e in maggior ſtima; 


Ne tra diece fucine, che ſerrate 
Stavan pur ſpeſſo, avean piu d'una lima, 


E dieci cavalieri anco avean cura 


Di dare d chi venia fiera avyentura. 


IE 5 39. 
Aleſſandra bramoſa di vedere 
1! giovinetto, ch awea tante lode; 


Da la ſua madre ſingolar piacere 


Impetra ſi, ch Elbanio vede ed ode; 


E quando vuol partirne, rimanere 

Si ſente il cuore, ove e chil punge e rode. 

Legar fi ſente, e non ſa far conteſa; 

E al ſin dal ſuo prigion ſi trova preſa. 
40. 

Elbanio diſſe a lei, Se di pietade 

Saveſſe, donna, qui notizia ancora, 

Come je wha per tut? altre contrade, 


| Dovunque il vago Sol luce, e colora ; 


To vi oſerei per voſtr” alma beltade, 


cb ogn' animo gentil di ſe innamora; 


Chiedervi in don la vita mia, che poi 
Saria ogu or preſto a ſpenderla per voi. 

IP 5 41. 
Or quando fuor ogni ragion qui ſono 
Privi d'umanitade i cuori umani ; 


Non vi domandero la vita in dono, 


Che i prieghi miei, fo ben che ſarian vani : 


Ma che da cavaliero, 0 triſto, > buono 
cCb'io ſia, poſſi morir con Parme in mano; 


E non come dannato per giudicio, 


O come animal brutto in ſacrificio. 


42. 
Aleſſandra gentil, ch'umidi avea 
Per la pieta del giovinetto i rai, 
Riſpoſe, Ancor, che pid crudel e rea 


Sia queſta terra, chaltra foſſe mai; 


Non concedo pero, che qui Medea 

Ogni femmina ſie, come tu ſai; 

E quando og altra cofi foſſe ancora, 
Me ſola di tant” altre io vo trar fuora. 


3 
E ſe ben per addietro io foſſi ſtata 


Em pia, e crudel; come qui ſono tante; 


Dir poſſo, che ſugzerro, ove moſtrata 
Per me foſſe pieta, non ebbi avante. 
Ma ben ſarei di tigre piu arrabbiata, 
E piu duro. avre#l cuor, che diamante 
Se non maveſſe tolta ogni durezza 

Tua belta, tuo valor, tua gentilezza, 


If from me took not all ſeverity. 


| 38. 
Oronthee liv'd as yet: and now all thoſe 


Who here firſt dwelling had, were dead and gone, 


And ten times more ſuch others here aroſe, 

And into ſtrength and more eſteem were grown : 
Nor 'midſt ten furnaces, which ſhut up cloſe 
Often remain'd, had they more files than one; 


And the ten cavaliers had ſtill the care 


To give adventure fierce to thoſe, came there. 


39. 
Now Aleſſandra, wiſhful, ſight to gain 
Of the young man, who ſo great praiſe did ſhare, 


Did of her mother, with much joy, obtain 


That ſhe Elbanio might ſee, and hear: 


And, when ſhe would depart, ſhe feels remain 


Her heart, where ſomewhat did it ſtab and tear; 
She feels ſhe's bound, unable to conteſt ; 
And finds, at laſt, her pris'ner her oppreſs'd. 


40. 


Elbanio ſaid to her, If tenderneſs, 


As yet, to lady here was ever known, 


As in all other parts they that poſſeſs, | 
Where with his radiant beams the fun e'er ſhone, 
T'd dare to your bright charms myſelf addreſs, 

To which each genteel ſon! muſt needs bow down; 


To aſk, that you'd my life in gift beſtow, 
Which I'd ſtill ready be t' employ for "_ 

41. 
Now ſeeing here, out of all reaſon, are 
The human hearts void of humanity, 
To aſk my life in gift I will forbear, 
As would my pray'rs be fruitleſs, well know T: 
But, as a knight, or good or bad my ſhare, 
That, arms in hand, I ſuffer d be to die, 
And not like one, condemn'd by juſtice, fall, 


Or, as in ſacrifice, a worthleſs animal, 


. 
Soft Aleſſandra, who had humid eye 


For the young mau, thro' her compaſſion, 


Reply'd, Altho' of greater cruelty 
This land may be, than any e'er yet known; 


That here Medeas all, I yet deny, 


The women are, as you think, ev'ry one : 
And tho' the reſt were ſuch, let only me, 
From out of all the reſt, * be. 


And if I've hitherto mylelk been 790 

Impious and cruel, as are many here, 

I ſay, no object to me has been ſhown, 

That worthy of my pity could appear, 

But I than tygreſs, more with rage o'er-run, 
And heart more hard than adamant ſhould bear, 


Your beauty, valour, your gentility. 
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44. 

Coſi non Feſſe la legge pin forte, 

Che contra i peregrinie ſtatuita; 
Come io non ſchi verei con la mia morte, 


Di ricomprar la tua piu degua vita. 


AM: non e grado qui di fi gran ſorte, 

Che li poteſſe dar libera aita; 

E quel, che chiedi ancor; benche ſia poco; 
Di:F.il ottener fia in queſta loco: 


| be 
Pur io vedro di far, che tu Pottenga, 


(Habbi innanzi al morir queſto contents ; 


Ma mi dubito ben, che te navven⁰n 


 Tenendo il morir lungo, pil to mento. 
S97giunſe Elbanio, Quando incontro io venga 


A diieci armato, di tal cuor mi ſento, 


Che la vita ho ſperanxa di ſalvarme ; 
E uccider lor, ſe tutti fofſer arme. 


8. 
Aleſſandra à quel e riſpoſe, 
Se non un gran ſoſpiro, e dipartiſſe; 
E porto nel partir mille amoreſe 
Punte nel cuor, mai non ſanabil, fiſſe. 
Venne a la madre; e volonta le poſe 
Di non laſciar, che'l cavalier moriſſe, 
Quando ſi dimoſtraſſe coſi forte, 
Che ſolo aveſſe poſto i dieci a morte. 

47. 
La Regina Orontea fece raccorre 
1! ſuo conſiglio; e diſſe: A noi conviene 


Sempre il miglior, che ritroviamo, porre 


A guardar noſtri porti, e noſtre arene; 

E per ſaper chi ben laſciar, chi torre, 

Prova e ſempre da far, quando egli avviene, 
Per non patir con noftro danno a torto 
Che regni'l vile, e chi ha valor, ſia mor to. 


A me par; ſe a voi par; che ſtatuito 
Sia, cogni cavalier per Pavvenire, 
Che fortuna abbia tratto al noſt ro lito, 2 


Prima, chal tempio fi faccia morire 


Poſſa egli ſol, ſe gli piacce il partito, 
Incontra i dieci a la battaglia uſcire; 
E ſe di tutti vincerli e poſſente, 


Guardi egli il porto, e ſeco abbia altra gente. 


Parlo coſs perche abbian 70 vn prigione,' 


Che par, che viacer dieci Sofferiſca : 


Quando, fol vaglia tante altre perſone, 
Diguiſſimo e per Dio, che Seſaudiſca ; 
Coſi in contrario avra punizione, 
Quando vaneggi, e temerario ardiſca. 
Orontea fine al ſuo parlar qui poſe; 


A dul de le piu antiche una riſpoſe. 


Canto 20. 


: 44. 
Would that the legal force leſs cogent were, 
Which againſt foreigners they here ordain, 


As I, with my own death, would not forbear, 
Your life, by much more worthy, to obtain: 


But no degree of ſuch high ſtate is here, 


That able is your freedom here to gain; 


And tho” but little is what you deſire, 


In this place hard 'twill be, that to acquire. 


| 45. N 
Yet, that you may obtain it, I will ſtrive, 
That ſuch content you may have, ere you die; 


But I much fear, leſt to you may arrive, 


By keeping off your death, much miſery. 


Elbanio ſaid, My heart I ſuch perceive, 

Altho' ten men, at once, encounter I, 

That I have hope to free my life from harms, 
And kill them, tho? they all were made of arms. 


40 


Here Aleſſandra nothing did re-ſay, 


But with a grievous ſigh the did depart ; 

And with her bore a thouſand wounds away 
Incurable, fix'd in her am'rous heart: 

Comes to her mother, does her wiſh diſplay, 


Not to let one ſuffer death's cruel ſmart, 


In caſe he ſhould be of ſuch proweſs ſhown, 
That he ten men could put to death, alone, 


47. 
Queen Oronthee did all her councit make 
Aſſemble: and ſaid, On us does depend 
Ever the beſt, which we find out, to take, 
Our ſhores, and theſe our havens, to defend- 
And to know which to chooſe, and which forſake, 
We ſtill muſt dove whatever chance ſhould ſend 
Not to admit, to our own loſs and wrong, 
The weak to reign, and to be lain, the ſtrong, 

| | 48. | 
think, if ye think fit, we ſhould ordain, 
That ev'ry knight, to all futurity, 
Whom fortune may unto our borders train, 


| Fre at the temple he be caus'd to die, 


If he ſuch action wiſhes to ſuſtain, 

Alone may againſt ten a combat try : 

And if to conquer them he able be, 

Let him our haven guard, and have his people frees 


1 this way ſpeak, as here w' 'ave pris'ner, one, 
Who, that he ten will conquer, does declare; 

It he ſo many men ont-does alone, — 

By heav'n moſt worthy 's he, we him ſhould hear ;- 
On t' other hand, he'll have punition, 


If he thus dreams, and does ſo raſhly dare. 


Here of her ſpeech an end Oronthee made, 
And the moſt ancient one in anſwer ſaid, 


59. 
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50. 

La principal cagion, «b'a far diſegno 
Sul commercio de gli nomini ci moſſe, 
Non fu porch d difender queſto regno 
Del lor aiuto alcun biſogno foſſe, 


Che per far queſto abbiamo ardire, e ingepn0 


Da noi medeſme, e a ſuſficienza poſſe ; 


Coſe ſenza ſapeſſimo far anco, 
Che non veniſſe il propagar ſi d manco. 


51. 
Ma poi, che ſenza lor queſto non „ toes; 


Tolti abbiam, ma non tanti, in compagnia; 


Che mai ne #a bis d uno incontra diece, 
Sich aver di noi poſſa ſignoria. 
Per conciper di lor queſto fi fece, 
Non che di lor difeſa vopo ci ſia. 
La lor prodex xa fol ne vaglia in queſto, 
E ſieno ignavi, e inntili nel reſto. 

52. 
Tra noi tener an uom, che ſia fi forte, 
Contrario e in tutto al principal diſegno. 
Se può un ſolo à dieci uomini dar morte, 
Quante dane ard ſtare egli al ſegno? 
Se i dieci noſtri foſſer di tal ſorte; 
1. primo di n\avrebber tolto il regno. 
Non e la Pia di dominar, ſe vuoi 


Por Parme in mano d chi può pin di noi. 


Pon mente ancor che, quando coſe « 7 aiti 
Fortuna que ſto tuo, che i dieci uccida; 
Di cento donne, che de lor mariti 
Rimarran prive, ſentirai le grida. 

Se vuol campar, proponga altri partiti, 
Ch eſſer di dieci giovini omicida. 

Pur ſe per far con cento donne e buono 


Quel, che dieci W Fs perdons. 


Fu d Artemia crudel 2 il parere, 
Coſi avea nome, e non mancò per lei 
Di far nel ;ompio Elbanio rimanere 
Scanmato innanzi a gli ſpietati Dei. 
Ma la madre Oroxtea, che compiacere 
Volſe da figlia, replicd à colei 
Altre, ed altre ragioni: e modo tenne, 
Che nel Senato il ſuo parer Sottenne. 


L' aver Elbanio di e il vanto 


Sopra ogni cavalier, che foſſe al mondo, 


Fu ne i cor de le giowani di tanto, | 
CM erano in quel conſiglia, e di tal pondo; 
Che'l parer de le vecchie andò da canto, 
Che con Artemia volean far, ſeconds 
 L'ordine antico : ne lontan fu molto 


Ad eſſer per favore Elbanio alſolto. 


327 
5 FO. 
The cogent reaſon made us firſt attend, 
That commerce with the men ſhould be agreed, 
Was not that we, this kingdom to defend, 
Of their aſſiſtance ſtood in any need: 
For we have wiſdom, courage, for ſuch end, 
Of our own ſelves, and ſtrength, none can exceed ; 
Would, without them, we, at as eaſy rate, 
Not to decay, ourſelves could propagate ! 

Fr. ; 
But ſince, without them, this could not be done; 
We've ta'en, but yet, a few, in company, 
That ne'er with ten there ſhall be more than one, 
That ever may remain our ſov'reignty : 
That we may multiply by them, 'twas done, 
Not that of their defence here need had we : 
Then let in this alone their might avail, 


In all elſe uſeleſs, ſlothful, let them full. 


5 | 82. 8 
Mongſt us to keep a man, fo ſtout a one, 

Is contrary to our whole chief deſign: 

He that ten men can put to death, alone, 

What women will he make their pow'r reſign! ? 
Were our own ten of ſuch condition, 

They the firſt day our realm might undermine : 
Tis method ſtrange of governing, when you 
Put arms in hand, which more than ye can do. 


33 53. 5 
Conſider too, if fortune aid ſhould give 
To this your man, that ten by him ſhould die, 
Of hundred women, whom he will deprive 
Of their dear huſbands, ye will hear the cry: 


If he'd eſcape, let him new means contrive, 


Not that ten youths fall by his cruelty ; 
If for a hundred women he's ſo brave 
To do what ten do, let him pardon | have. 


54. 
This was Artemia's cruel ſentiment, 


So was ſhe nam'd, and not on her it lies, 
That to the fane Elbanio was not ſent, 

An oit 'ring made to their dread deities : 

But th' mother Oronthee, who to content 


Her daughter was inclin'd, to her replies ; 


And us'd ſuch diff rent reaſons, and ſuch ways, 
That, in the ſenate, her advice took place, 


Elbanio's excellence in _ ty's pride 
Bove other knights the whole world could produce, 
The younger ladies hearts ſo much did guide 
Here in the council, and fo weighty ſhews ; 

That the old women's votes were caſt aſide, 
Who with Artemia for the ancient uſe _ 
Would have agreed: and now, by favour, s nigh 


Elbagio, to obtain his — 


* 
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| 56. 

Di perdonargli in ſomma fu concluſo: 
Ma poi che la decina aveſſe ſpento; 

E che ne Paltro aſſalto foſſe ad uſo 

Di dieci douue buono, e non di cento. 

Di carcer Paltro giorno fu diſchiuſo; 

E avuto arme, e cavallo a ſuo talento, 
Contra dieci guerrier ſolo ſi miſe, 

E Puno appreſſo à Valtro in piazza ucciſe, 


RR 57² | 
Fu la notte ſeguente a prova meſſo 
Contra dieci donzelle ignudo, e ſola; 


Dove ebbe à Pardir ſuo ſi buon ſucceſſo, 


Che fece il ſaggio di tutto lo ſtuolo. 

E queſto gli acquiſto tal graxia appreſo 
Ad Orontea, che Pebbe per figlivolo, 
E gli diede Aleſſandra, e Paltre nove, 
Con chi a vea faite le notturne pruove. 


58. 
| | WOES: 
E lo laſciò con Aleſſandra bella, 


Che poi die nome a queſta terra, erede; _ 
Con patto, ch'd ſervare egli abbia quella 


Legge, ed ogu altro, che da lui ſuccede. 
Che ciaſcun, che gia mai ſua fiera ſtella 
Fard qui por lo ſuenturato piede; 
Elegger poſſa, 0 in ſacriſicio darſi, 


O con diect guerrier ſolo provarſi. 


| hs 39: 
E ſe gli auvien, che di gli uomini uccida, 


La notte con le femmine ſi provi, 


E quando in queſto ancor tanto gli arrida 


La forte ſua, che viucitor ſi trovi, 


Sia del femmineo ſtuol principe e guiaa 


E la decina @ ſcelta ſua riunovi; 
Con la qual regni, fin chun altro arrivi, 


che ſia piu forte, e lui di vita privi. 


60. 
Appreſſo a du? mila anni il coſtume empio 
Si e mantenuto, e ſi mantiene ancora; 
E ſono pochi giorni, che nel tempio 


Uno infelice peregrin non muora. 


Se contra dieci alcun chiede, ad eſſempio 
D' Elbanio, armarſi, che ve we tal ora; 


Speſſo la vita al primo aſſalto laſſa, 


Ne di mille uno a Valtra prova paſſa. 
—— | 61. 

Pur ci paſſuno alcuni, ma ſi rari, 

Che si le dita annoverar fi porno. 


Uno di queſti ſu Argilon, ma guari 
Con la decina ſua non fu qui donno. 


Che cacciandomi qui yenti contrari, 

Gli occhi gli chiuſt in ſempiterno ſonno. 

Coſi foſſi io con lui morto quel giorno 
Prima che viver ſervo in tanto ſeorno. 


| 5 56. 
To pardon him they finally conclude; 


Rut after he the half a ſcore ſhall kill, 


And that the next aſſault, he ſhall prove good 
With ten, not hundred, ladies to fulfil : 
Him, the next day, from priſon they diſclude; 
And he had arms and war-horſe at his will: 
Againſt ten warriors ſets himſelf alone, 

And in th' piazza ſlays them ev'ry one. 


The foll'wing night he put to trial was, 


With the ten damſels, ſecret and alone; 


And ev'ry thing fo decently did paſs, 
That he improperly behav'd to none: 


And this acquired him a friendly grace 
With Oronthee, who lov'd him as her ſon, 


And gave him Aleſſandra, and the nine, 


To whom he did ſo civilly incline. 
And with fair Aleſſandra left him heir, 
Who afterwards gave to this town it's name ; 


With pact, to keep this law he ſhould take care, 


And each his ſucceſſor ſhould do the ſame : 


That ev'ry one, whome'er his cruel ſtar 
Caus'd that with hapleſs foot he hither came, 
Might have his choice, in ſacrifice to die, 

Or gainſt ten warriors ſole a proof to try. 


Canto 20. 


„„ 5 
And ſhould it hap, that he the men ſhould ſlay, 


He in the night muſt with the women meet; 


And if on him ſhould ſmile in ſuch a way 
His fortune, that he deemed be diſcrete ; 


| Let him o'er all the females bear the ſway, 


And ten of them chooſe out the moſt compleat, 


And reign with them, till other ſhall arrive 
More ſtout than him, and him of life deprive, 


60 


Almoſt two thouſand years this cuſtom baſe 
Hlas been kept up, and ſtill they it maintain 


And rarely 'tis that many days here paſs, 
But in the fane ſome hapleſs ſtranger's ſlain : 


If, againſt ten, as was Elbanio's caſe, 


One aſks to arm, for there's ſuch now and then; 


At firſt aſſault often their lives they loſe ; 


Nor one in thouſands to the other trial goes. 
61. . 

Yet ſome, but they ſo rarely, hither paſs, 

That on the fingers they may number'd be: 


Argilon one of thoſe was; but ſmall ſpace 


He with his ten here hetd the ſov'reignty; 


For me contrary winds did hither chace, 


His eyes, in ſleep eternal, cloſed I: 
Would I, with him, that day had met my fate, 
Exe live to ſerve in ſuch diſgraceful ſtate. 


. 
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Che piaceri amoroſt, e riſo, e gioco, 
Che ſuole amar ciaſcun de la mia e tade, 

Le purpure, e le gemme, e Paver loco 
Innanzi d gli altri ne la ſua cittade, 

| Potuto hanno per Dio mai giovar poco 
Al uom, che privo ſia di liber tade 
P'l non poter mai piu di qui levarmi, 
Servitù grave, e intolerabil parmi. 

| X e 

II vedermi lograr de i mighor anni 
I/ piu bel fiore in ſi vil opra, e molle 


Tie mmi il cuor ſempre in ſtimolo, e in aanni, 


Ed ogni guſto di piacer mi tolle; 

La fama del mio ſangue ſpiega i vanni 
Per tutto il mondo, e fin al ciel Seſtolle ; 
Che forſe buona parte anch' io wa vrei, 
Heſſer poteſſi co i fratelli miei. 


Parmi ch ingiuria il mio deſtin mi faccia 
Avendomi à i vil ſerwigio eletto : 
Come chi ne I armento il deſtrier caccia, 
II qual docchio, 0 di piedi abbia difetto, 
O per altro accidente, che diſpiaccia, 
Sia fatto a l arme, e d miglior uſo inetto: 
Ne ſperando io, ſe non per morte, uſcire 
Di ſi vil ſervitu, bramo morire. 
5 ; „„ 
Guidon qui fine a le parole poſe, 
E maled? quel giorno per iſdegno, 
II qual de i cavalieri, e de le ſpoſe 
Eli die vittoria in acquiſtar quel regno. 
Aſtolfo ſtette 2 udire, e ſi naſcoſe 
Tanto, che ſi fe certo à piu d' un ſeg, 
Che come detto avea, queſto Guidone 
Era figlivol del ſuo parente Amone. 
| 66 | 


Poi gli riſpoſe : To ſono il Duca Ingleſe, 


II tuo cugino Aſtolfo, ed abbracciolls : 


E con atto amorevole, e corteſe 

Non ſenza ſparger lagrime baciollo. 

Caro parente mio; non pit paleſe 

Tua madre ti potea por ſegno al collo; 

ch farue fede, che tu ſei de noſtri, 

Baſta il valor, che con la ſpada moſtri. 
. 


Guidon, ch altrove avria fatto gran feſta 
D'aver trovato un ſi ſtreito parente, 
Quivi Paccolſe con la faccia meſta, 

Perche fu di vedervilo dolente. 

Se vive, ſa ch Aﬀolfo ſchiavo reſta ; 

Ne il termine e piu la, che'l d ſeguente. 

Se fia libero Aſtolfo, ne more eſſo: | 
Si che'l ben d'uno e il mal de P"altro eſpre ſſo. 
VII. I. 15 
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For am'rous pleaſures, ſport, and jollit⸗, 


Which each one, of my age, does ſtill embrace, 


The purple, gems, and ſuperiority, 


Which I maintain, *bove others, in this place, 


By heav'n, to pleaſe, have ſmall ability, 

Man, who does life depriv'd of freedom paſs ; 
And thus unable hence my foot to move, 
I ſervitude intolerable prove. . 

As I the flow'r of my beſt years behold _ 


Conſum'd, in way ſo vile, effeminate, 
My heart in ſtings and ſorrow me does hold, 


And in me taſte of pleaſure does abate : _ 
My kindred's fame it's pinions does unfold 
Thro' earth, itſelf to heav'n does elevate, 


Which haply even I good part ſhould ſhare, 


If with my brotherhood to be I able were. 


64. 
J think my fate did me ſad detriment, 


Which me to ſuch vile ſervice did elect; 


As the war-horſe amongſt the mares is ſent, 


That in his eyes or feet may have defect; 
Or, by ſome other grievous accident, 


In arms, or better uſe, unfit to act: 


Nor hoping from this baſe ſervility 


To get, but by my death, I wiſh to die. 


Here to his converſe Guidon put the cloſe, | 


And curs'd the fatal day, thro” great diſdain, 
Which o'er the cavaliers, and o'er each ſpouſe, 
Gave him the victory, this realm to gain : 


Aſtolfo heard, nor did himſelf diſcloſe 


Till he was ſure, by many tokens plain, 
That, as he had diſcourſed, this Guidon 


Was ſon of his own kinſman, Duke Amon. 


66. - :: 


| Then anſwer'd him: The Engliſh Duke am I, 


Your kin Aſtolfo, and did him embrace, 


In manner loving, and with courteſy 
Saluting him, the tears bedew his face: 


My kinſman dear, of more diſcovery 
Mark on your neck your mother could not place, 
To cauſe belief, you're of our kindred one, 


Suffice the valour, with your {word you've ſhown. 


9 5 67. | WE 
Guidon, who, elſewhere, would much joy have had 
To fall in ſuch beloved kinſman's way, 
Here him accoſted with a viſage fad ; 

For that he grieved was, him to ſurvey: 

It he ſhould live, Aſtolf muſt ſlave be made; 
Nor longer was the term than the next day : 
If free Aſtolfo were, he mutt be {lain z 
So that one's good was th' other's evil plain, 


Un 63. 
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68. | 
Gli duol, che gli altri ca valieri ancora 


Abbia vincendo, d far ſempre captiwi: 


Ne pin qu ando eſſo in quel contraſto mora, 
Potra giovar, che ſervitu lor ſehivi; 
Che fe dun fango ben gli porta fuora, 

E poi c inciampi, come 4 Paltro arrivi ; 
Aura lui ſenza'pro vinto Marfiſa, 


Ch eſſi pur ne fien ſe hia ui, ed ella ucciſa. 
E 


Da Valtro canto avea Pacerba etade, 


La corteſia, e il valor del giowinetto 
| D'amore intenerito, e di pietade | 
Tanto a Marfiſa, ed d i compagni il petto. 

Che con morte di lui lor libertade | 


Eſſer dovendo, avean quaſi a diſpetto. 
E ſe Marfiſa non pud far con manco, 


CH uccider lui, vuol eſſi morir anco. 


70 


Ella difſe à Guidon: Vientene inſieme 
Con noi; ch d viva forxa uſtirem quinci. 


Dev, riſpoſe Guidon, la ſcia ogni ſpeme 


| i Did. N 3 | 4 1 
Di mai piu uſcirne.; 0 perdi meco, 0 vinci. 


Ella ſoggiunſe; Il mio cuor mai non teme 
Di non dar fine a coſa che cominci. 
Ne trovar ſo la pii ſicura flrada 
Di quella, ove mi ſia guida la ſpada. 
71 


Tal ne la piaxxa bo il tuo walor provato, 
Che Yio ſon teco, ardiſio ad ogni impreſa, 


Quando la turba intorno 4 lo ſteccato 

Sara domani in sui teatro aſieſa; 

To vo, che Puccidiam per ogni lato, 

O vada in fuga, 0 cerchi far difeſa, 

E ch'd gli lupi, à gli avoltoi del loco 

Laſciamo i corpi, e la cittade al fuoco. 
72 


Soggiunſe à lei Guidon : Iu mavrai pronto ; 


A ſeguitarti, ed a morirti a canto, 
Ma vivi rimaner non faccian conto ; 
Baſt ar ne. puo di uendicarci alquanto, 


| Che ſpefſo dieci mila in piaxxa conto 


Del popo: femminiie ed altrettanto 


Keſta a guardare e porto, e rocea, e mura, 


Ie alcuna via d uſcir trove ficura. 


3 | 73. | 
Die Marfiſa; E molto piu ſieno elle 


De gli uomivi ce vie evbe gig intorno; 


E ſieno piu de Panime ribelle, 


CY uſcir del ciel con lor perpetuo ſcorno; 


© tu ſei meco, 0 almen non fie con quelle; 


Tutte le voglio uccidere in un giorno. 


8. ie ſoggiunſe, Io non ci fo via alcuna, 


Chi valer 1abbia, ſe non val queſt una. 


| 63; 
It grieves him too, that ev'ry other knight, 
By conquering, he ever ſlaves muſt make; 
Nor more, altho' he ſlain be in this fight, 
Would help them, off their flavery to ſhake : 
For if they from one quickſand get out quite, 
And ſtumbling, after, to another take; 


Him without vantage vanquiſh will Marphiſe, 


For they in bondage muſt be put, ſhe dies. 
A . 


On th' other hand, the verdant blooming ſtate 


Of the young man, the valour, courteſy, 


- With love had tender made, compaſſionate, 
So much Marphiſa, and her company, | 
That they now held, bur as in ſcornful rate, 


To be pain'd by his death, their liberty: 
And it Marphiſa this no way could do, 


Than by the killing him, ſhe'd even life forego. 


| . 70. | 
She to Guidon then ſaid, Your fate now ſhare 


With us: hence we by open force will go. 


Ah! hence to get, ſaid Guidon, hope forbear, 
Whether you loſe or me you overthrow. 


She anſwer'd : Ne'er this heart of mine did fear, 
Thing that I once began, not to get thro'; 


Nor know I how to find ſecurer way, 


Than that thro' which my ſword can me convey. 


| ; 
I of your valour ſuch a proof have made, 
'That, if with you, I dare each enterprize ; 
Soon as the multitude round the ſteccade 


'To-morrow on the theatre ſhall riſe, 


On all ſides we with death will them invade, _ 
Whether defence or flight they higher prize ; 


And to the wolves and vultures of this place 
Their bodies leave, and ſet the town in blaze. 


„ - - . 
Guidon ſubjoin'd ; Me ready here receive 
To follow you, or at your ſide to die; 
But reckon not here to remain alive ; 


A little vengeance us muſt fatisfy : | 
For oft' ten thouſand to the ſquare arrive 
© th' female people, and like quantity 


To guard the walls, the fort, and haven, ſtay; 


Nor is there place ſecure to get away. 


73. 
Marphiſa ſaid, And did they far exceed 


Thoſe men in number who with Xerxes went, 
Or more than the rebellious ſouls, decreed, 

Baniſh'd from heav'n, to endleſs puniſhment ; 
If you're with me, at leaſt you don't them head, 
In one day, all to ſlay I am intent. 


Guidon reply*d, I no one method know 
That can avail, if this one will not do. 


Canto 20, 


Canto 20. 


74. 
Ne puo ſola ſalvar; ſe ne ſuccede 3; 
Oueſt® una, ch ic diro, chor mi ſovviene. 
Fꝛuor ch le donne, uſcir non ſi concede, 
Ne metter piede in qu le ſalſe arene. 
E per queſto commettermi d la ede 
D'zua de le mie donne mi conviene ; 
Del cui perfetto amor fatto ho ſovente 


Pil pruo va ancor, chio non fard al preſente. 


Non men di me tor mi coſtei diſia 

Di ſervith, pur che ne venga meco; 
Che coſi ſpera ſenza compagnia 

De le rivali ſues ch"ia viva ſeco. 

Ella nel porto, 0 fuſte, 9 0 ſaettia 
Fard ordinar, mentre e ancor [ger cieco, 
Che i are voſtri troveranno 


Accoucia à navigar, come vi vauno. 


Dietro à me tutti in un drappel riſtretti 
Cavalieri, mercanti, e galeotti, 

Chad albergarvi ſotto à queſti tetti 
Meco (voſtra merce) ſete ridotti; 
Avrete a farvi ampio ſentier co i petti, 
Se del noſtro cammin fam interrotti : 
Coſi ſpero, aiutandoci le ſpade, 

Ci io vi trarro de la _ citt ade. 


Tu fa, come ti par, 2 Marfiſa, 
Ch'io ſon per me dufcir di qui ficura. 
Piu facil ſia, che at mia mano ucciſa 


La gente ſia, che e dentro & queſte mura; 


Che mi veggi fuggire, o in altra guiſa 

Alcun poſſa notar, ch abbia paura. 

Vo uſcir di giorno, e ſol per forza darme, 

Che per agu * altro modo obbrobrio mw 
78. 

Kio ci fe per donna conoſciuta, ; 

So ch avrei da le doune onore, e prezio, 

E volentieri io ci ſarei tenuta, 

E tra le prime forſe del collegio. 

Ma con coſtoro eſſendoci venuta, 

Non ci vo d eſſi aver piu priwilegio. 


Troppo error fora, ch'io mi ſteſſs, © andaſſi 


Libera, e gli altri in _— laſciaſſi. 


Que ſte el ed * 1 
Moſtro Marfiſa, che'l riſpet to fotos. 
Ch'avea al periglio de compagni,.quanao. 
Potria loro il ſuo ardir tornar in'duolo, 
La tenea, che con alto, e memorando 
Segno d ardir non aſſalia lo ſiuoio. 

E per queſto a Guidon laſcia la cura 
D'uſar la via, che piu gli pat ſicura, 
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74. 
This only us can : fink ſhould it ſucceed ; 
T bis one I call to mind, of this will treat: 


Hence none but women leave have to proceed, 


Nor on the briny ſhofe to ſet their feet; 


Therefore of one, my female, there is need, 
Myſelf to the fidelity commit, 

Of whom I oft have try'd the perfect love 
Already, more than now I it ſhall prove. 


5 75. | 
Not leſs than me, my *ſcape from ſlavery 
She wills, could ſhe to go with me contrive ; 


For fo ſhe hopes, that, without company 
Of thoſe her rivals, ſhe may with me live: 
She in the port, by night's obſcurity, 
For fitting veſſel ſhall her orders give, 
Which your own mariners will ready find 


To navigate, ſo foon as them we've join'd. 


76. 
Behind me, all in a cloſe body prefe'd, 


Knights, merchants, ſailors, by dire fate here led, 
As ye beneath my roof, before, to reſt, 
For which I thank ye, your reception had; 


Ye may make ample paſſage with your breaſt; 


If to our way be interruption made; 
So hope I, uſing of our fwords the aid, 
* from this cruel city ve 3 


77 
Ye do as ye think fit, Marphiſe did n 
I'm for my getting hence in certainty: 
T were eaſier, that by my hand I ſlay 
Theſe people all, within theſe walls that be; 


Than that they ſee me fly, or other way 
Any ſhould mark, that there is fear in me: 


I'll go by day, by force of arms alone, 


All other means as vile L look — 


re it explain'd, 


Fr e, that I woman am; 
know theſgggguner would prize and honour me; 


And willingly J here ſhould be detain'd, _ 


Perhaps the firſt in their ſociety : 

But as with theſe I to this place attain'd, 

I will not have than them more liberty: 

NT were fault too great to ſtay, or to go free 
And thus the others leave in . 


| 79. 
By theſe and more words, which ſhe did repeat, 
Marphiſa ſhew'd that the reſpe& alone 


Of her companions and their danger great, 50 
As her high courage, might procure their moan z 


Reſtrain'd her from high memorable feat 
Of proweſs, not t aſſault this nation: 


And therefore to Guidon ſhe left the care 
To uſe the means which might moſt ſafe appear. 


Uu 4 80. 
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Guidon la notte con Aleria parla, 


Cofs avea nome la pin fida moglie, 


Ne biſogno gli fu molto pregarla, 


Che lo trovò diſpoſta @ le ſue voglie. 


Ella talſe una nave, e fece armarla ; 


E veærrecò le ſue piu ricche ſpoglie, 
 Fingendo di volere al nuovo albore 
Con le * uſcire in cor ſo fuore. 


81. 


Ella avea fatto nel palazzo inanti 
Spade, e 
Onde armar fo poteſſero i mercanti, 
E i galeotti, ch'eran mexxo nudi. 
Altri dormiro, ed altri fter vegghianti. 


e lancie arrecar, coraxxe, e ſcudi; 


Compartendo tra lor gli oxi, e gli ſtud: 
Spe ſſo guardando, e pur con arme indoſſo, 


Se l Oriente ancor fs facea roſſo. 


82. 


Dal duro volro de la terra il Sole 
Non rollea ancora il velo oſcuro ed atro. 


Appena avea la Licaonia prole 


Per li ſolchi del ciel volto Paratro;, 
Quando il femmineo ſtuol, che veder vuole 
1! fin de la battaglia, emps il teatro, 


Come ape det ſuo elauſtro empie la ſoglia, 


Che mutar reguo al nuo uo tempo voglia. 


83. 


Di trombe, di tambur, di ſuon de n 
I popol riſonar fa cielo, e terra; 


Coſi citando il ſuo Signor, che born 
4 terminar la cominciata guerra. 
Aquilante, e Grifon ſtavano adorni 
De le lor arma, e il Duca d Inghilterra : 


| Guidon, Marfija, Sanſonetto, e tutti 
Cl aliri chi a piedi, e chi à cavalli inſtrutti. 
8 


4. 

per ſcender dal . al mare, e al bone; ; 

La piazza traverſar fi convenia : 

No Vera altro cammin lungo, ne corto ; 
Coſi Guidin diſſe 4 la compagnia. 

E poi, che di ben far malto conforto 


Lor diede, entro ſenza rumore in via, 


E ne la piazza, dove il popol” era, 
8 "appreſent0 con pin di cento in ſehiera. 


+ 
| Molto aff ef tando 1 ſroi compagni andaua 


Guidone a l altra porta per uſcire. 

Ma la gran molti ſludine, che ſtauvn 
Intorno armata, e ſempre atta a ferirs, 
Penso come lo vide, che menava 

Seco quegli altri, che volea fuggire. 


E tutta 4 un tratto a gli archi ſuoi ricorſe; 


E parte, onde s uſcia, venne ad opporſe. 
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Canto 20. 
80. 

Guidon at night talk'd to Aleria, 

By ſuch name his moſt faithful conſort goes; 

Nor needed he herein her much to pray; 

For her he fully found at his diſpoſe : 

She took a ſhip, and put in arm'd array, 

And her moſt rich effects therein ſhe ſtows ; 

Feigning, ſhe would, at the next riſing morn, 

For pirating, take over ſea a turn, 


Op 
She, in her palace, had contriv'd before, 

Swords, lances, ſhields, cuiraſſes, to prepare, 
Whence might fit arms be by the merchants wore, 
And ſailors, who almoſt defenceleſs were: 


Some ſlept, and others ſtood obſervant more. 


'Twixt them their watchings and their eaſe _e ſhare; 
Often look out, ſtill in their armour dreſt, | 


If yet the dawn had purpled o'er the eaſt, 


82. 
The ſun, from off th horizon's rugged face, 


The veil obſcure and black had not yet ta en; 
No ſcarcely had the Lycaonian race 


Thro' heaven's furrows turn'd about her wain ; 

When female crouds fill the theatric place, 

Eager o' th' combat's end the ſight t' obtain; 

As ruſh the bees from hive too cloſely pent, 

P th' ſeaſon new, to change their government. 
33. 5 

With clangor of the trumpet, drum, and horn, 

The populace caus'd heav'n and earth to jar, 

Enciting thus their chieftain to return, 


And terminate the late commenced war: 


Aquilant and Grifon ſtand, whom adorn 
Their armour rich, and th Engliſh Duke is there; 
Guidon, Marphiſe, Sanſ'net, and all the reſt; 


On foot were ſome, ſome on, their courſers preſs·d. 


> e ” | 
Fro? th' palace to deſcend to ſea or port, 

| Acrols th' piazza they muſt need paſs by; 
Nor was there other way, or long or ſhort, 

As Guidon had inform'd his company : 


And when he mightily did them exhort | 


I exert themſelves, he came on quietly ; 
And in the ſquare, where the vaſt croud attends, 
Appears, with more than hundred of new friends. 


85. 


Much haſt'ning forward his companions, went 
Guidon, to get out thro' the other gate; 


But the vaſt multitude, who ſtood intent 


To ſtrike, and armed all around did wait; 


Thought, as they ſaw him, who thus forward bent 
Conjoin'd with thoſe, he meant thence to retreat ; 


And all at once recourſe had to their bows, 
And to the portal run, their flying to oppole. 


86. 


Canto 20. 


86. 

Guidone, e gli altri cavalieri gagliardi, 

E ſopra tutti lor Marfiſa forte 

Al menar de le man non furon tardi; 

E molto fer per isforzar le Porre. 

Ma tanta e tanta copia era de i dardi, 

Che con ferite de i compagni, e morte 

Pioveans lor di ſopra, e d agu interno; 

Ch al * temean d averne dauno, e ſcorno, 

87. 

D'ogni guerrier F usbergo era perfetto ; 

Che ſe nonera, avean piu da temere. 
Fu morto il deſtrier ſotto a Sanſonetto; 

Quel di Mas ſiſa vebbe a rimanere. 

Aſtolfo tra ſe diſſe; Ora ch ' aſperto : 

Che mai mi poſſa il corno pits valere; 

To vo veder; poi che non giova [paday 

S'io ſo col corno aſſicurar la ſtrada. 


Come aiutar ne le fortune eftreme 
Sempre ſi ſuol, ſi pone il corno d bocca. 
Par che la terra, e tutto mondo trieme ; 
Quando Porribil ſuon ne Paria ſcocca. 
Sz nel cuor de la gente il timor preme, 
Che per diſio di fuga ſi trabocca, 
Giu del teatro sbigottita, e ſmorta: 
Non che laſci la goers de la porta. 
; 89. 

come talor fi fe getta, e fi periglia 

E da fineſtre, e da ſublime loco 
L'eſterrefatta ſubito famiglia, 
Che vede appreſſo, e d ogu intorno il foco, : 
Che mentre le tenea gravi le ciglia 
II pigro ſonno, crebbe a poco d poco; 
Coſi meſſa la vita in abbandong 
Ognun fuggia lo ſpaventoſo ſons. 

| I > 
Di qua, di la, di qu di giu ſinarrita 
Surge la turba, e di fuggir procaccia. 
Son piu di mille & un tempo ad ogni uſcita : 
Caſcano d monti, e Puna Paltra impaccia. 
In tanta calca perde altra la vita; 
Da palchi, e da fineſtre altra ſi ſchiatcia-: 
Piu d'un braccio fi rompe, e d una teſta ; 
Dj chaltra morta, altra ſtorpiata reſta. 
. 

II pianto, el grido inſino al ciel A 
D'alta ruina miſto, e di fracaſſo. 
Aſffretta, ovunque il ſon del corno arriva, 
La turba ſpaventata in fuga il paſſo. 
Se udite dir, che d'ardimento priva 
La vil plebe ſi moſtri, e di cor baſſo; 
| Non vi maravigliate : che natura 


Ede la lepre aver ſampre paura. 
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86. 
Guidon, and each the other valiant knight, 
But ſtout Marphiſa above all the reſt, 
Were not remiſs to uſe their utmoſt might, 
And to force thro' the portal mainly pr cſs: ds 
But the great cloud of darts, which on thaw light, 
And their comrades with wounds and death oppr els d, 


Rain'd down upon them, and all round about, 


They fear at laſt they loſs might have, and rout. 


1 | 
The mail of ev Ty warrior was compleat, 


And were it not, they'd have more cauſe for fear. 
_ Kill d was his war-horſe under Sanſonet; 


That day Marphiſe was in great danger there : 


T' himſelf Aſtolf ſays: Now, why do I Wait? 


Could e'er my horn prove of ſuch value rare? 


ll fee, fince little does avail the ſword, 
| it with my horn ſafe way I can afford. 


88. 


As he was cuſtom'd, in extream diſtreſs, 


To aid himſelf, claps to his mouth his horn: 
The earth, the world, ſeem'd earthquake to expreſs, 


When ſhot thro” air the horrid ſound was borne : 
A dread did ſo the people s hearts oppreſs, 


They, thro' deſire of flight, reel, overturn, 
Down from the ſtages, ſt an'd, of ſenſe bereft ; 
Much leſs the guards were at the portal left. 


89. 


As ſometimes leap, and to more danger fly, | 
From windows, and from off the u 1pmoſt place, 


The ſuddenly-affrighted family, 

Who near, and all around a hs the blaze, 
Which, while oppreſs'd their heavy-cloſed eye 
The liſtleſs ſleep, did by degrees increaſe 


So, raſhly all their lives abandoned, 


Who trom the tormidable clangor fled. 


| 90. N 
This ſide and that, up, down, th' aſtounded rout 
Sprung up, and took to flight with rapid ſpeed : 
At once bove thouſands, at each paſſage out, 


Fall in a heap, each other ftill impede ; | 


Others are kill'd by treading under foot ; 
From benches, windows, others ſhattered ; 
Many an arm was broken, raany” a head 
Many were ſorely maim'd, and others dead. 


1 
The cries and groans at once to heaven drive, 


With ruin mix d, and dire confuſion: 


The tumult ſcar d, where does th horn's noiſe arrive, 


With hurry vaſt in flight for refuge run: 


Thus of all courage void, if you perceive 
The mean of heart, and wretchied pop'lace ſnown, 


Let it not raiſe your wonder ; tor the hare 


By nature ever is poſſeſs d of fear. | 
92. 
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92. 


Ma che direte del gia tanto ſiero 


Cuor di Marfiſa, e di Guidon Selvaggio? 
De i duo gigvini figlt d Oliuiero, 


(he gia tanto onoraro il lor lignaggio. 


Gia cento mila avean ſtimato un 2670 : 
E in ia or ſe ne van ſenza coraggio; 
Come comig i, 0 timidi colombi, 

Acui vicino alto rumor rimbombi. 


7 


| | 0 | 
Coſi naceva i ſuoi, come d gli ſtrani 


La forza, che nel corno era incantata. 
en done, et duo german! 
Fuggon dietro a Ma'fiſa ſpaventata : 


oy Ne jro3%ado p onno ir tanto lontani, 


Che lor nun 3 Porecchia anco intronata. 
Scorre Aſbolſo la terra in ogui late, _ 
Dando via ſempre al corno maggior ſſiato. 


94. 


Chi 0 eſe al mare, e chi poggio au al monte, 
E chi tra 


97 70 ad occultar fi venne : 
Alcnna ED mai volger la fronte 
Figg ir per dieci di non ſi ritenne, 

Uſc! iu tul punto alcuna fuor del ponte, 


N 7 
Chin vita Sus mai piu non vi rivonne : 


rote ee 18 1%046 e razr”, 5 E teinpli, e caſt 


| (hee 7 aſe vata la citta rima ſe. 


 Marſija, e' bios Cuidoue, e i dun fratelli, 


E Sanſonetio pallidi e tree ati: 
Fuzgian? inverſy il mare, e dietra 4 quell; 
Fuggiano i marinari, ei mercatanti; 

Ove Aleria-trovar, cho frai caſte!l, 
Loro avea un legno apparecchiato inauti. 


 Ruindi poi, Vin gran fretta gli raccolſe, 


Die i rent à l acqua, ed ogni vela ſciolſe. 
96. 


Dert ro, e diutorno il Duca: la cittade, 


A vca ſcurſa da i colli inſiuo d Tonde. 
Fatto avea vote rimaner le frase: 


Ogn:nlo fugge, og nun ſe gli naſi onde. 
Iolte trevate fun; che per viltade 

Seran gittate in Part. oſcure, e immonde 15 
E u. ns non ſappieudo, ove Sandare, 
Mz:ſfeft & nuota, ed affozate in mare. 

Per trovar i comparni il Duca viene, 

Che f credea di rivedey gu Molo. 

Li wore igtorno, e le arſerte arene 


| Cuarda ber tutto; e non Vappare un ſolo. 
Leva piu gli occ 7 ein alto vele piene 


Da ſe 10n!aui andar li vede a wolo, 


Si che gli convien fare altro diſegno 


4.0 


A! ſuo canmuuo, poi che Partito 411 legub. 


* 


Canto 20. 


92. 
But what ſay ye, when heart devoid of far; 


Such as Marphiſa's, or ſavage Guidon, 


Or the two youths the ſons of Olivier, 
Who to their lineage had ſuch honour done, 
When hundred thouſand did as nought appear; 


But now, depriv'd of courage, off were flown, * 


As rabbets, or as pigeons fearful fly, 
Some rattling noiſe advancing to them nigh ? 


As well as ſtrangers, injur 'd his own men 


The force which this enchanted horn ſupply'd : 
Sanſonet, Guidon, and the two brethren, 
Flew on behind Marphiſa terrify'd 

Nor flying could they yet ſo far attain _ 
That their cars thould not thence be ſtupefy'd. 
Aſtolfo fcour'd the land on ev'ry fide, 


And ſtronger breath {till to his horn apply'd. 


Some to the ſea deſcend, ſome climb the mount ; 
Some, in the woods to hide, themſelves convey d; 
Some, without daring once to turn their front, 


Fled for ten days, nor e'er one moment ſtay d': 

Some iſſu'd, at that inſtant, o'er the pont, 

Who ne'er in life back to that quarter made: 
They piazzas, temples, houſes, empty'd ſo, 
That almoſt deſert was the city now. 


1 18 95. . 
Marphiſe and brave Guidon, the brothers two, 
And Sanſonet, trembling, and pale with fear, . 

Flew tow'rds the ſea; and after them ſwift flew 

The merchants all, and ev ry mariner ; 


Where they Aleria found ; who did, ere now, 
For them a ſhip between the forts prepare: 
Thence them ſhe does in hurry great receive; 
The fails they looſe, to th' waves the oars they give. 


96. 


Within and round the city all, the Duke 
Had ſcoured, from the hills down to the ſea, 


And caus'd, that all the ſtreets they had lorſook, 
Each fled, or got into obſcurity: 


Many were found, who to the dark betook 
To filthy places, thro? poltroonery ; 
Many, who to get off no method found 

To ſwim attempting, in the ſea were drown'd, 


97. 
The Duke returns to find his company, 

Who he ſuppos'd would on the mole be ſhown : 
He turns around, and deſert ſands does ſee 
Throughout the place, and there appears not one : 
More rais'd his eyes, and full fail o'er the ſea 

From him far off, perceives that they were flown ; 


$0 that new method mult be thought upon 


To take his way, as now the ſhip is gone. 
98, 


Canto 20. 


98. 

Laſciamolo andar pur; us vi rincreſta, 
Che tanta ſtrada far debba ſoletto 

Per terra d'infedeli, e barbareſca, 

Dove mai non ſi va ſenza ſoſpetto. 

Non e periglio aleuno; onde non eſca 

Con quel ſuo corno e n ha moſtrato effetto: 


E de i compagui ſuoi pigliamo cura, 


Chal mar fuggian tremando di paura. 


| A piena vela fi cactiaron » Junge | 


Da la crudele, e ſanguinoſs ſpiaggia : 
E poi, che di gran lunga non li giunge 


L'orribil ſuon, ch d ſpa ventar piu gli aggia, 


Inſolita vergogna ft gli punge, 
Che com un fuoco, à tutti il viſo raggis. 


| Lun non ardiſce a mirar Paltro; e ſtaſſi 


Trifto, ſenza parlar, con gli verb baſs. 
100. 
Paſſa il nocehiero al ſuo viaggio intento 


E Cipro, e Rodi, e giu per Ponda Egea. 
Da ſe vede fuggir iſole cento 

Col periglioſo capo di Malea, 

E con propizio, ed immutabil vento 
Aſconder vede la Greca Morea; 

Volta Sicilia; e per lo mar Tirreno 


Coſteggia de Italia il lito ameno. 
101. 

E ſopra 1 ultimamenie ſor ſo. 

Dove laſciato avea la ſua famiglia. 

Dio ringraxlando, che pelago cor ſe, 


Senza piu danno, il noto lito piglia. 
Quindi un nocc hier trova per Francia ſciorſe; 
II qual di venir ſeco li conſiglia: 


E nel ſuo leguo ancor quel di montaro, 
Ed d Marſilia in breve ſi trovaro. 


IO. 


511 non era Bradamante allora, 


Ch'aver ſolea governo del paeſe: 


Che ſe vi foſſe, a far ſeo dimora 


Gli avria sforzati con parlar corteſe. 


Sceſer nel lito: e la medeſima ora 
Dai quattro cavalier congedo preſe 


Marſiſa, e da la donna del Selvaggio; 
E biglio a a ventura il ſuo viaggio, 


103. 


Dicendo, che lodewole nom era, 
CH andaſſer tauti cavalieri inſiame: 


Che gli ſtorni, e i colombi vanno in ſthiera, 
I daini, ei cervi, e agu animal che teme. 
Ma Paudace falcon, Paquila altiera, 

Che ne Pajuto altrui non metton eme; 


Or ſi, 118715 e leon ſoli ne vanno, 


Che di pin ſora alcua timor non anno. 


I 
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| | 98. | 
Let's leave him to go on ; nor ſorrow ye, 


That he muſt lonely go, ſo vaſt a way, 


T hro? barb” rous lands of infidelity, 


Where none e'er without apprehenſions ſtray: 


No danger is there, but he']l thence get free, 
With that his horn, whoſe force he did Ap 5 
And of his company let us take care, 

Who to the lea fled, trembling with their fear. 


99. 
With a full fail along the waves they drive. 
Far from this cruel, from this bloody ſite ; 


And when, by diſtance great, could not arrive 
The horrid ſound, which them did ſo afiright, M 


A ſhame unuſual did their boſoms rive, 
Which, as with fire, their viſages did light: 


One on the other did not dare to look; 


Sad, and with down · caſt eyes, they ſtood; nor ſpoke. 


IOO, 


The pilot on his voyage paſs'd intent 
To Cyprus, Rhodes, and down th' Egean ſea 


By hundred iſles, as if they flew, he went, 


Doubling the dang rous cape of Malea; 


And, with a gale as kind as permanent, 


Loſes the {ſight of Grecian Morea ; 
By Sic'ly turns, by th' Tyrrhene ſea he bore, 
9 fair aa 8 ee ſhore. 


181. 


And he to Luna's ſhore arr ives at laſt, 

Where he had parted from his family, 
Thanking the Lord, that he the ſea had Ppaſs' ds 
Reach'd the known ſhore, with no more injury: 


Then they a pilot found, for France to haſte, 
Who by deſire went with them readily ; 

Into his bark they went, that very day, 

And ſoon arrived at Marſilia, 


1022 
From hence was abſent Bradamant this day, 
Who o'er this country had ſole government: 
Had ſhe been there, {he would have made them ſtay 


With her, by many” a courteous argument. 
On ſhore they light, and {trait to go away, | 
To the four knights Marphite her compliment 


Now made, and to the lady of Guidon; 
And quite by chance her journey tet upon. 
103, 

Saying to them, It was not praiſe-worthy 


That ſuch grand knights together travelled ; 


Starlins and pigeons go in company, 

The deer, and ſtags, and creatures that have dread; 
But the bold falcon, and the eagle high, 

Who never {tand of others help in need ; 


Bears, tygers, lions, ever go alone, | 
As they ne'er fear firength greater than their own.. 


3104. 
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10 
Neſſur de gli altri fu di . penſe zero: 
S ba lei ſola toccò, a far partita. 
Per mez29 i boſchi, e per ſtrano ſentiers 
Dunque ella ſe wando ſola, e romita. 
| Grifone il bianco, ed Aquilante il nero 
T igliar con gli altri duo la via piu trita : 
E giunſero à un caſtello il di ſeguente, 
Dove albergati fur corteſemente. 
105. 
Corteſomente dico in apparenza, 
Ma toſto vi ſentir cortrario effetto, 
_ Che'l Signor del Caſtel hene volenz a 
Tingendo, e corteſia, lor die ricetto: 
E poi la notte, che ſicuri ſenza _ 
Timor dormian, gli fe pigliar nel letto; 
N e prima li laſcio, che d'oſſervare. 

Una coſtuma ria 15 fe giurare. 

| "I 
| Maw ſeguir la belliceſa donna 
Prima, Signor, che di coſtor pin dica. 
 Paſſo Druenza, il Rodauo, e la donna, 
E wenne à pie d una montagna aprica. 
Qui vi lungo un torrente in negra gonna 
Vide venire una femmina antica; 

_ Che ſtanca, e laſſa era di lunga via, 
Aa via Piu t di malinconia. 
107. 

Queſta e e la vecchia, che ſolea ſervire 
Ai Malandrin nel cavermſo monte 
La, dove alta giuflizia fe ven re 
A dar lor morte il Paladino Conte. 

La vecchia, che timore ha di morire, 

Per le cagion, che poi vi ſaran conte, 

Gia molti a! va per via oſcura, e foſta, 

Fuggendo tit rovar chi la conoſca. 
i. f 

| Onivi d'eſtr ano cavalier ſembianza 

ate Marfiſa dl abilo, e a Parneſe: 

E percio non fuggi, com avea uſanza 
Furgir da gli altri, cheran del paeſe ; 
Anz con ficurezza, e con baldanza 
Si fermo al guado, e di lontan [atteſe ; 
Al guado de! h ove tro volla, 

Z. a vecchia le uſci incontra, e ſalutolla. 
109 =: 

Poi la prego, che ſeco oltra quell acque 

Ne [ altra ripa in groppa la portaſſe. 

Mar fiſa, che gentil ſu da che nacque, 

Di la dal Eunice! ſeco la traſſe 

E portaria auch un P*Z29 non le ſpiacque, 

Finch" miglior cammin la ritornaſſe, 


Fuor d'un gran Fango; e al fin di quel ſeutiero 
$3 Videro a Fincontro un cavaliero. 


Who faint and weary was, thro' tedious way, 
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104. 
None of the reſt did the ſame judgment make; 
So that it ſuited ſhe ſhould go alone: 


Thro' midſt of woods and unaccuſtom'd track 


Therefore ſhe went without companion. 
Grifon the White, and Aquilant the black, 


And th' other two, more beaten path ſet on; 


And came, the foll'wing day, unto a fort, 

Where they had lodgment of a courteous ſort. 
ROT; | 

of « courteous ſort, in ſhew, I would explain; ; 


But ſoon they found effect quite contrary; 
For that this caſtle's Lord to them did feign 


Reception giv'n with bounty, courteſy; 
And in the night, when they ſecure were lain 


Aſleep in bed, he caus'd them ſeized be; 


Nor lets them go, till, that they'd practiſe there 
A wicked cuſtom, he compell d them ſwear. 


106. | 
But I would follow now the val'rous laſs, 


Ere, Sir, of theſe I any more would treat, 


She Druenze, Rodano, Sonna, did paſs, 
And came unto a ſunny mountain's feet ; 


There, by a torrent large, in ſable dreſs, 


An ancient woman ſhe by chance did meet, 


— 


But ſeem'd more melancholy to diſplay. 


107. 

This i is th' old woman who ſerv'd formerly 
The highwaymen, in the cavernous mount, 

In that place, where was led by juſtice high, 
To give them death, that Paladin, the Count. 


Th old woman, who was now in fear to die, 


For cauſe which I hereafter ſhall recount, 


Now many days, by roads thick, dark, does go, 
Ever avoiding all who her might know, 


108. 


Here as Marphiſa had of foreign knight 
The look in dreſs, and in accoutrement ; 


For this, as uſual, ſhe took not to flight, 

As ſhe from others of this country went ; 

Rather with boldneſs, and without affright, 

At the ford ſtops, and ſtays for her, intent ; 

At ford o' th' torrent, where ſhe her would meet, 
Th' old woman forward goes, and her does greet. 


log. 85 

Then aſk'd her, that ſhe'd take her up behind, : 
To t' other bank convey her o'er the brook : 
Marphiſa, who was born of courteous mind, 
Acroſs the rivulet her with her took, 

To carry her ſome way not diſinclin'd, 

Till ſhe with her to better road betook, 


From out the mud: and, at this paſs's end, 
They ſaw a knight, who did to meet them tend. 


110. 
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| ITO. 
1] cavalier a ben guernita ſella 
Di lucide arme, e di bei panni ornato 
_ Verſo il fiume venia, da una donzelia 
E da un ſolo ſcudiero accompagnato. 
La donna, chavea ſeco, era aſſai bella; 
Ma altiero ſembiante, e poco grato, 
Tutta dorgoglio, e di faſtidio piena, 
Del cavalier ben degna, che la mend. 
111. 
pinabello 17 de Conti Maganzeſi 
Era quel cavalier, chella avea ſeo. 
Auel medeſmo, chor dianzi a pochi me ſi 
Bradamance ited nel ca vo ſpeco. 
Quei ſoſpir, quei ſingulti coſt 7 acceſ, 
Del pianto, che lo fe gia quaſe cieco, 
Tutto fu per coſtei, Cor ſeco avea, 
| Cie '{ Negromante allor eli ritenea. 
112. 
Ma poi, che fu levato di su colle 
L'incantato caſtel del vecthio Atlante, 
E che puote ciaſcun ire, ove volle, 
Per opra, e per virtu di Bradamante; 
Coſtei, ch gli diſi facile, e molle 
Di Pinabe! ſempre era ſtata inante; 
Si tornò à lui, ed in ſua compagnia 
Da un caſtello ad un altro or fe ne ga. 
7 
E 7 come wvezzoſa era, e mal uſa, 
| Duand) vide la vecchia di Marfifa; 
Now ſe puote tenere à bocca chiuſa 
Di non la mot teggiar con beffe, e riſa: 
Marfiſa altiera, appreſſo & cui non s "uſa 
Sentirſi oltraggio in qual ſi voglia guiſe: 
Riſpoſe d ira acceſa à la donzella, 
Che di lei quella vecchia era pitt bella. 
114. 
E chal ſuo cavalier volea provallo 
Con patto di poi torre à lei la gonna, 
E il palafren cha vea, ſe da cavallo 
Gitta va il cavalier, dich era donna. 
Pina bel, che faria, tacendo, fallo, 
Di riſponder con larme non aſſonna, 
Piglia lo ſcudo, e Paſta, e il deſtrier gira, 
Toi vien Marfiſa d ritrovar con ira. 
115. 
Mar fi ſa incoutra una gran lancia afferra, 
E ne la viſta a Pinabel Parreſta ; z 
E ſi ſtordito lo riverſa in terra, 
Che tarda un ora d rile var la teſta. 
Mar ſiſa vincitrice de la guerra 
Fe trarre a quella giovane la veſi a, 
Ed agu altro ornaments le fe torre, 
E ne fe il tutto à la ſua vecchia parre. 
Vor.. I. 
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110. 
The knight on | ſeat in manner fine array'd, 
With ſhining arms, rich cloaths embelliſhed, 
Towards the river travell'd; by a maid, 
And by one ſquire alone, accompany'd : 
The lady with him beauty great diſplay'd; 
But by her ſtate her charms were leſſened, 
Ot haughtineſs replete, all over pride, 
Worthy the cavalier, who her dic guice, 


1. 
Pinabel, of the Counts Maganzeſs one, 
Who her conducted with him, was this knight ; 
The very perſon who, ſome months now gone, 


Caſt Bradamant into the hollow pit: 


Thoſe ſighs of his, and his ſo burning moan, 
His grief, by which he almoſt loſt his ſight, 
All were for this fair, whom once more h' ad gain'd, 
Whom had the FINITE from him detain'd. | 


112. 


But when was talen away from off the hill 


'Th' enchanted caſtle of the old Atlant, 


And ev'ry one could go at their own will, 


By th courage and the work of Bradamant x 


She who had tender been, and eaſy ſtill, 


The wiſh of Pinabel ere now to grant; 
Return'd to him, and in his company 
From one fort to another now went they. 


„ 
And as ſhe ſneering was, and inſolent, 
Soon as ſhe ſaw th' old woman of Marphiſe, 
To keep her mouth ſhut ſhe could not conſent, 


From bant'ring her with ſcoffs and mockeries : 


Marphiſa proud, who tow'rds her don't frequent 

To bear affronts in any ſort of guiſe, 

Anſwer'd the damſel, in a wrathful glare, 

That this old woman was than her more fair. 
14s 

And that he this would prove to her own n knight, 


With compact, then from her to take her gown, 


And the nag which ſhe rode, if ſhe caus'd quit 


His horſe the knight, who was her champion. 


Pinabel, who 'd by filence fault commit, 


Defers not with his arms to anſwer ſoon, 


Seizes his ſhield and lance, and wheels his ſteed, 

In rage to meet Marphiſe then does proceed. 
115. 

Marphiſe a mighty lance graſps, him to meet, 

And it to th' face of Pinabel convey'd ; 

And him ſo ſtun'd, revers'd, to earth ſhe beat, 

He lay an hour, before he rais'd his head. 

Marphiſa, now the conqu'rels in this feat, 

Caug'd be ta'en off the veſtments of the maid, 

All other ornaments behind her leave, 

And all of them let her old woman have. 


XX | 116. 
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116. 
E 4 wy giovanile abito volſe, 
Che ſi veſtiſſo, e ſe wornaſſe tutta; 
E fe chil palafreno anco fi tolſe, 
Che la giovane avea quit; ; condutta. 
Ini al preſo cammin con lei ſi { vole, 
Che quan? era piu ornata, era più bratta: 
Tre giorni ſe wandar per lunga ſtrada 
Seuza far coſa, onde d parlar m accada. 
117. 
II quarto giorno un cavalier trovaro, 
Che venia in fretta galoppands ſolo.” 
Se di faper chi fra forſe v' caro; 
Dicovi, ch Zerbin di Re figlivolo, 
Di virtu eſempio, e di bellezza raro: 
Che ſe ſteſſo rodea d'ira, e di duolo 
Di non aver potuto far vendetta | 
D un, che gli avea gran corteſia interdetta. 
. 
Zerbine dares per la ſelwa cor ſe 


Dietro a quel ſuo, che gli avea fatto oltraggio; 


Na fr a tempo colui ſeppe via torſe; 
S ſeppe nel fuggir prender vantaggio; 
$2 4 boſco, e ſi una nebbia lo ſoccorſe, 
CH avea offuſcato il mattutiuo raggio; 
Che di man di Zerbin ſi levò netto 
Fin che e e il furor gb uſci del petto. 
8 
Non pote, ancor che Zerbin foſſe irato; 
Tener, vedendo quella vecchia, il riſo; 
Che gli parea del giovanile ornato 
Troppo diverſo il brutto antico viſo, 
Ed a Mar ſiſa, che li venia a lato, 
Diſſe, Guerrier tu ſei pein d'ogni av viſo, 
Che damigella di tal ſorte guidi, 
Che non temi trouar chi te la invidi. 
120. 
Avea la FRA ſe la creſpa buccia 
Þuo darne indicio, piu de la Sibilla. 
E parea coſe ornata una Bertuccia, 
Quando per mover riſo alcus veſtilla; 
a or piu brutta par, che ſi corruccia, 
E che da gli occhi Lira le Favilla; : 
Ch'd donna non fe fa mMaggior dijpettoy 


Che quando, o wecchia, o brutta le vien detto. 


121. | 
Moſtro turbarſi Vinclita donxella 
Per prenderne piacer, come fi preſe. | 
E riſpoſe a Zerbiu; Mia donna e bella 
Fer Dio via piu, che tu non ſei corteſe ; 
Come ch io creda, che la tua favella 
Da quel, che ente Panimo, non ſceſe. 
Tu fingi non conoſcer ſua beltade 
Per eſcuſar la tua ſomma viltade. 


Canto 20, 
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And, with this youthful habit, did ordain, 

She ſhould be dreſs'd, and be adorn'd all o'er ; 

And cans'd the palfrey to be by her ta'en, 

Which to this place had the young lady bore : 

Thence with her turns ſhe to her road again, 

Who, how much more bedeck'd, was ugly more. 

Three days they travell'd on, by diſtant way, 

Ere aught was done, which hap'd for me to ſay. 

117. 

On the fourth day they met a cavalier, 

Who galloping came on, in haſte, alone : 

If this to know, perchance, you ſhould hold dear, 


I fay this Zerbin was, the Scotch King's ſon ; 


Of virtue, and of beauty, ſample rare, 
Who fretted in himſelf, thro” ire and moan, 


That he could not to th vengeance wiſh'd ſucceed, 


Gainſt one who gen' rous action did inet, 
118. 


Zerbin in vain along the foreſt ſped 
After him who ſuch outrage did commit; 


But he his way ſo ſeaſonably fled, 


So knew to gain the vantage in his flight, 


So him the wood and miſt ſo ſuccoured, 
Which had obſcured o'er the morning light ; 3 


From Zerbin's hands himſelf he diſengag'd, 
Till in his breaſt were rage and ire aſſwag d. 


119. 
Tho- Zerbin is in wrath, he can't prevent 
His ſmiles, as ſoon as he th' old woman ſpies, 


As ſeems to him the youthful ornament, 


So diffrent from her ancient ugly phyz ; 


And to Marphiſa, who on with her went, 


Said, Warrior, you ſeem in your conduct with 
That you lead damſel with you of ſuch kind, 


You none to envy you need fear to find. 
120. 


This woman than the Sibyl had more years, 
If by the wrinkled fkin one were to gueſs; 

And ſuch way the baboon adorn'd appears, 
What time him ſome one, to move laughter, dreſs : 
And ſhe in wrath more hideous now appears, 

As from her eyes the ſparks her rage exprels ; 
For more offence cannot on woman fall, 
Than when you her or old or ugly call. 


121. 


To be offended ſeem'd th' illuſtrious maid, 


That he hereon to rally was inclin'd, 


And to Zerbin, My nymph is fair, ſhe ſaid, 
By heav'n, far more than you I courteous find ; 


As I'm convinc'd all that you have inveigh'd 
Comes not from the ſenſation in your mind ; 


_ You counterfeit her beauty not to know, 


For your conſummate baſeneſs an excuſe to ſhow. 
> $23 


Canto 20. 
122. 
E chi ſaria quel cavalier; che queſta 
Si giovane, e ſi bella ritrovaſſe 
Senza piu compagnia ne la foreſta, 
E che di farla ſua non fi provaſſe ? 
Ss ben, diſſe Zerbin, teco Saſſeſta, _ 
Che ſaria mal, ch alcun te la levaſſe. 
Ed io per me non ſon coſi indiſcreto 
Che te ne privi mai; ſtaune pur lleto. 
123. 
Sin altro conto aver vuoi a far meco, 
Di quel chio vaglio, fon per farti moſtra-: 
Ma per coſtei non mi tener ſi cieco, 
Che ſolamente far voglia una gioſera. 
O brutta, 0 bella ſia, "reſtif ifs teco:. 
Now vo partir tanta amitizia voſtra. 
Ben vi ſete accoppiati, io giureret, 
Com ella e bella, tu gagliardo ſei. 
124. 

Soggiunſe à lui Marfiſa, Al tuo diſpetto 
Di levarmi coſtei provar convienti. 
Non vs patir, chun fi leggiadro aſpetto 
Abbi veduto, e guadagnar nol tenti, 
| Riſpoſe a lei Zerbin; Non ſo d cl effetto 
Luom ſi metta a periglio, e fi tormenti 
Per ripor tar ne una vittoria poi, 

8 Che giovi al viuto, e al vincitor annoi. 
125. 
| Se non ti par queſto partito buono, 

Te ne do um altro; e ricuſar nol dei, 
Diſſe a Zerbin Marſiſa; che Gio ſono 
Vinto da te, mabbia a reſtar coſtei. 

Ma io te vinco, a forza te la dono: 
Dunque proviam chi ae ſtar ſenza lei. 
Se perdi; converra, che tu le faccia 


Compagnia ſempre, ovunque andar le piaccia. 


126. 
E coſi ſia, Zerbin riſpoſe ; e volſe 
A pig har campo ſubito il cavallo. 
Si levò su le ſtaffe, e ſi raccolſe 
 Fermo in arcion; e per non dare in fallo, 
Lo ſcudo in me xxo a la donzella colſe; 
Ma parve urtaſſe un monte di metallo : 
Ed ella in guiſa a lui tocco Pelmetto, 
Che ſtordito il mando di ſella netio. 
127. 
Troppo ſpiacque a Zerbin Peſſer caduto, 
Chin altro [contro mai piu non gli avvennt; 
E u avea mille, e mille egli abbattuto; 
Ed à perpetuo ſtorno ſe lo tenne. 
Stette per lungo ſpaxio in terra muto 
E piu gli dolſe poi che gli ſovvenne, 
Ch avea.promeſſo, e che gli convenia 
Aver la brutta vecchia in'compagnia. 
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122. 


And what a perſon needs muſt be that knight, 
Who ſhould, on nymph, with ſole companion, 


So young and fair as this, in foreſt light, 


And not make trial to have her his own ? 


So well, lays Zerbin, ſhe for you is fit, 
Twere pity ſhould deprive you, any one: 


And, for my part, ſo indifcreet am I, 


I'd ne'er rob you; poſſeſs her chearfully 
123. 


On other Ge to deal with me inclin'd, 
_ What I can do, I ready am to ſhow; 
But for this woman, think me not ſo blind 


That I one ſingle tilt would undergo : 


Ugly or fair, be ſhe to you refign'd, 
I'd not divide ſuch friendſhip *twixt ye two. 


Together well y' are coupled, I could ſwear, 

That as ſhe's lovely, no leſs {tout you are. 
"£245 © 

Marphiſe ſubjoin'd to him : In your defpite 

You muſt make trial her from me to gain: 

I'll not endure, one of ſuch aſpect bright 

You ſhould have ſeen, and not try'd to obtain. 

To her reply'd Zerbin : It ſeems unfit 


A man ſhould put himſelf to riſk and pain, 
That he ſuch way ſhould get a victory, [noy. 
WERE helps the vanquiſh'd, and the victor does an- 


1455 


If this propoſal ſeems not to you good, 


I give you other, which you can't deny, 


To Zerbin ſaid Marphiſe : if I'm ſubdu'd, 


Her with me to retain I will comply ; 


But, if I win, I'll her on you obtrude : 


Now which ſhall be without her, let us try : 


Her you ſhall make your comrade, if you loſe, 
Still whereſoe'er to go ſhe does diſpoſe. 


126. 


And be it ſo, Zerbin ſaid, and in haſte. 


To pain the field, he turn'd around his ſteed ; 


I' th ſtirrops riſes, and himſelf tix'd faſt 
Upon his ſeat ; and that he well might ſpeed, 


At th' middle of the damſel's ſhield he . 


But did, as rock of braſs he ſmote, ſucceed: 


And ſhe his helmet touch'd in ſuch a way, 


Did him clean « out his 15 ſtun'd, convey. 


This falling, much did Zerbin diſcontent, 

Which in encounter ne'er had hap'd before ; 
Thouſands and thouſands he to earth had ſent F 
And this as ſhame eternal on him bore: 


He ſtay'd long while upon the earth, ſilent ; 
And, when reflecting, {till it griev'd him more 


That he had promis'd, and muſt bounden be, 
To have this ugly chrone in company. 


. 12. 
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128. 


— d lui la vincitrice in ſella 
Diſſe ridendo, Queſta t appreſento: 


E quanto piu la veggio, e en e bella, 


Tanto, «ella ſia tua, piu mi contento. 


Or tu in mio loco ſei campion di quella: 
Na la tua fe non ſe ne porti il vento; 
Che per ſua guida, e ſcorta tu non vada, 
Come hai promeſſo, o vunque andar Las prada. 
| I2 

Sena aſpettar riſpoſta 4 il deſtriero 
Per la foreſta, e ſubito Simboſca. 
Zerbin, che la ſtimava un cavaliero, 
Dice 4 la vecchia, Fa ch'io lo conoſca ; 
Ed ella non gli tiene aſcoſo il vero, 
Onde ſa che lo ncende, e che lattoſca. 
1! colpo fu di man d'una donzella; 
Che t ha fatto votar, diſſe, la ſella. 
| © 

Pel ſuo valor coſtei debitamente 
Uſurpa 4 cavalieri e ſcudo, e lancia; 
E venuta e pur dianzi d Oriente 

Per aſſaggiare i Paladin di Francia. 
Zerbin di queſto tal vergogna ſente, 
Che non pur tinge di roſſor la guancia, 
Ma reſto poco di non farſi roſſo 

Seco ogni pezz0 d arme ci avea indoſſo.. 

131. 
Monta d cavallo, e fe ſteſſo rampogna, 
Che non ſeppe tener ſtrette le coſce. 
Tra ſe la vecchia ne forride, e agogna 
Di ſtimularlo, e di piu dargli angoſce. 
Gli ricorda, ch andar ſeco biſogna: 
E Zerbin, ch ubbligato ſi conoſce, 
VLorecchie abbaſſa, come vinto, e ſtanco 


Deftrier ch' ha in bocca il fren 5 ſproni al ftauco 


. 

E ſoſpirando 3 Oime Fortuna fella, 

| Dicea, che cambio e queſto, che tu fai? 

Colei, che fu ſopra le belle bella, 

Ch? eſſer meco dovea, levata bi. 

N par, chin luogo, 'ed in riſtor di quella 

Si debbæ por coſtei, ch ora mi dai? : 

Stare in dapno del tutto era men male, 

Che fare un cambio tanto diſeguale. 

1 

Colei, che di bellexxe, - 4 virtuti 

Unqua nos ebbe, e non avra mai pare, 

Ne erotta tra gl; ſcogli acuti | 
Hai data di peſci, ed a gli augei del mare: 

E coſtei, che douria gia aver paſciuti 

Sotterra i vermi, hai tolta a preſervare 

Diect, d venti anni piu, che non dove vi, 

Per dar piu peſo d gli mici affanni grevi. 
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To give more burthen to my grievous woe, 


Canto 20, 


+, 
The ſeated conq eſs, turning tow'rds him, ſaid, 
Smiling, This Lady I to you preſent : 
And more I ſee her fair, embelliſhed, 
The more, that ſhe is yours, I am content : 
Now of her you be champion, in my ſtead ; 
But mind your vow not to the winds be ſent 'Þ 
That you proceed her guide and guardian till, 
As promis'd, where to go, ſhe ſays it is her will. 


129. 


Without awaiting anſwer, puſh'd her ſteed 
Into the wood, and ſoon was out of fight. 


Zerbin, who this a knight imagined, 

Aſk'd the old woman, ſhe'd inform him right ; 
And ſhe the truth to tell him well agreed, 
Whence ſhe knows poiſon him in flames would light: 
From hand of damſel was the mighty ſtroke, 
Which you, lays ſhe, from out your ſaddle took, 


This lady, by her fried, deſervedly 


Surmounts the cavaliers, at ſword and lance, 
And ſhe, quite from the eaſt, is come to try 


Her prowels, 'gainſt the Paladins of France. 
Zerbin not only feels with crimſon die 


His checks ſpread o'er, for this unhappy chance; 
But almoſt ready was to tinge with gore 
Himſelf, and ev'ry piece of arms he wore. 


131. , 
Remonnts his ſteed, and does himſelf u pbraid, 
That he knew not to keep his knees more cloſe : b 
Internal ſmiles th' old woman, and eſſay' d 


To ſting him, and increaſe his bitter woes: 
That he muſt go with her, before him lay'd, 
And Zerbin, who, that he's thus bounden, knows, 


Lowers his creſt, like faint and jaded horſe, 
Who feels of bridle, and of ſpurs, the force. 


132. 


And Goking; Ah me, fortune moſt ſevere, 


He ſaid, what fort of change is this, you make? 
She, who above all faireſt was moſt fair, 

That ſhould be with me, now you from me take : 
Ought ſhe, you give me now, fall to my ſhare? 


Think you, that ſhe for her is equal ſtake ? 
| Leſs ill 'twas, loſs to ſuffer of the whole, 
Than 'twas, to make a change of {ort ſo foul. 


13 


3. 
che with ſuch charms, with virtues ſo endu'd, 


That never had, and ne'er will equal have; | 
Shipwreck'd and drown'd among the rocks moſt rude, 
To fiſhes and the birds o' th' ſea you gave; 

And ſhe, who long fince ought to have been food 
To the worms under ground, you take to fave, 
Ten years or twenty, more than you ſhould do, 


134 


Canto 20. 


5 134. 
Zerbin coſe parlava; ne men triſto 
In parole, e in ſembianti eſſer parea 
Di queſto nuovo ſuo ſi odioſo acquiſto, 
Che de la donna, che perduto avea. 
La vecchia, ancor che non aveſſe viſto 
Mai pin Zerbin, per quel, chora le dicea, 
S' aide Her colui, di che notizia 
Le diede gia Iſabella di Galixia. 

135. 
Se vi raccorda quel, chavete udito, 
Coſtei da la ſpelunca ne veniva ; 
Dove I ſabella, che d amor ferito 
Zerbino avea, fu molti di captiva. 
Pin volte ella le avea gia riferito, 
Come laſciaſſe la paterna riva : 
E come rotta in mar da la procella 
Si Jelvaſſe a la ſpiaggia di Rocella. 
I 36. 
E ſi pe ſſo dipinto di 1 
Le aveail bel viſo, e le fatezze conte; 
Chora udendol parlar, e piu vicino 
Gli occhi alxandoli meglio ne la fronte; * 
Conobbe quel, per cui ſempre meſchino 
Fu d Iſabella il cuor nel cava monte. 
Che di non veder lui piu fe lagnava, 
Che deſſer fatta a i Malandrini ſcbiava. 
137. | 

Le weeckin dinde# bo parole udienza, 
| Che con ſdegno, e con duol Zerbino ver ſa, 
S' avvede ben, ch'egli ha falſa credenza, 


Che ſia Iſabella in mar rotta, e ſommer{a. 


E ben, chella del certo abbia ſcienxa; 
Per non lo rallegrar pur la perverſa 
Quel, che far lieto lo potria, gli race; 
E fol gli dice quel, che gli diſpiace. 

138. 
Odi tu, gli diſſe ella, tu che ſei 
Cotanto altier, che ſi mi ſcherni e ſprexzs. 
Se ſapeſſi, che nuova ho di coſtei, 
Che morta piangi, mi fareſti Veg 
Ma Piu toſto, che dirtelo, torrei 
Che mi rox aſſi „ @ elf in mille pexzi: 
Dove, geri ver me piu manſueto, | 
Forſe aperta t'avrei queſto ſegreto. 

139. 

come il maſtin, che con furor $avventa 
Addoſſo al ladro, ad acchetarſi e e preſto, 
Che quello 5 pane, 0 caccio gli appreſenta, 
O che fa incanto appropriato a queſto ; 
Coſi roſto Zerbina umil diventa, 
E vien bramoſo di ſaper il reſto; 


Che la wecchia gli accenna, che di quella, 


(be morta piange, gli [a dir novella. 
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134. 
Zerbin thus ſpoke, nor to be leſs in pain, 
By words and by his ſemblance did appear, 
From this his new and his ſo odious gain, 
Than for the loſs of her, his lady dear: 
Th' old woman, tho' ſhe ne'er did ſight attain 
Of Zerbin, yet by what he did declare, 
That this was he, ſhe plainly does perceive, 
Ot whom Galician Iſabel did notice give. 


12. | | 
If you remember what you once did hear, 
This woman from the cavern came away, 
Where Iſabel, who th' am'rous wound did bear 
From Zerbin, captive was for many” a day: 


To her ſhe often times us'd to declare, 


How ſhe from her paternal ſhore did ſtray, 
And how, by tempeſt wreck'd i“ th' briny wave, 
She near Rochell on ſhore herſelf did fave. 
430% 
And of Zerbin defcrib'd fo frequently 
The lovely face and features did recount, 


That now him ſeeing ſpeak, and yet more nigh 
Raiſing her eyes more fully on his front; 


She knows tis him, for whom in miſery 

Habel's heart was, in the hollow mount: 
When for not ſeeing him ſhe more did moan 

Than, mongſt the . of thieves, for freedom gone. 


37+ 
While the old chrone to ch words did ear apply, 


Which Zerbin pour d with forrow and diſdain, 


She well perceiv'd, I ad falſe credulity, | 
That Iſabel was wreck'd and drown'd i- th' main: 
And tho' the knowledge had of certainty, 
Yet, not to give him joy, ſhe inhumane, 
Of that which him would chear, {till held her peace, 
And l told him what did him diſpleaſe. 
| 139. 
Hear you, ſays ſhe, yourſelf fo proud who ow, 


That you deſpiſe me, and with ſcorn thus treat, 


It you the news, [ have of her, did know, 


Whom dead you mourn, you'd fondly me intreat ; 


But ſooner than I'll tell, I'd undergo 

You choak me, or to thouſand pieces beat : 

Whereas, had you more gentleneſs diſplay d, 

Haply to you this ſecret I had open lay'd. 
139. 

Juſt as the maſtiff, who in rage G_ fly 

Upon the thief, is quickly pacify'd, 


I he or cheeſe or bread to him apply, 


Or other ſuch enchantment does provide; 


So became Zerbin humble ſuddenly, 


Eager the reſt ſhe from him would not hide : 
For the old woman him had tokens ſhown, 


She news could tell of her, he did as dead bemoan, 


140. 
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140. 
E wolto à lei con piu piace vol faccia 
La ſupplica, la prega, e la ſcongiura 
Per gli uomini e per Dio, che non gli taccia 
Quanto u , 0 buona, 0 0 ria ventura. 
Coſa non udirai, ohe pro ti faccia 
Diſſe la vecchia pertinace, e dura. 

Non e Iſabella, come credi, morta : 
Ma viva, ſi, eh' morti invidia porta. 

141. 

| E capitata in queſti pochi gio/ni 

Che non 1 udiſti, in man di pin di venti ; 
Si che qual ora anco in man tua ritorn 
Ve, fe ſperar di corre il for convienti. 
Ah vecchia maladetta] come adorni _ 
La tua menzogna ; e tu ſai pur ſe menti. 
Se ben in man di venti ellera ſtata ; 
Non Favea alcun pero mai violata. 

142. 

Dove Þ avea veduto domandolle 
Zerbino, e quando, ma nulla winvola : 
Che la vecchia oſtinata pin non volle 
A quel, ch ha detto, aggiungere parola. 
Prima Zerbin le fece un parlar molle, 

Poi minacciolle di tagliar la gola. 


Ma tutto è in van ciò, che minaccia e prega; 5 


Che non puo far parlar la brutta ſtrega. 
14 
Laſciò la lingua a  Paltino i in ripoſo 
Zierbin, poi che parlar gli giovò poco: 
Per quel, chi udito avea, tanto geloſo, 
Che non trovava il cuor nel petto loco; 
D'Iſabella trovar fi diſioſo, | 
Che ſaria per vederla ito nel fuoco. 
Ma non poteva andar, piu che volefſe 
Colei, poi ch Marfiſa lo promeſſe. 

| 144. 
E quindi per ſolingo, e ſtrauo calle, 
Dove à lei piacque, fu Zerbin condotto; 
Ne pero poggiar monte, 0 ſcender valle, 
Mai ſi guardaro in faccia, o ſi fer motto. 
Na poi, cial mex xo di volſe le ſpalle 
1! vago Sol, fu il lor filenzio rotto 


Da un cavalier, che nel cammin ſcontraro , 


.) A | \ y \ * 
Curl, che ſegui, ne Paltro canto e chiaro. 


What follow'd, t other canto does diſplay. 


Canto 20, 
140. 

And turning to her with more pleaſing air, 

He does requeſt, conjure, and ſupplicate, 

By men and Gods, ſhe'd not, to tell, forbear 

Phe whole ſhe knew, or good or ill the fate: 

Nothing, that good may do you, you ſhall hear, 

Says the old woman, hard and obſtinate: 

Dead is not Tiabel, as you believe; | 

Dut ſuch way, as the dead to envy, ſhe does live. 

141. 

he's fall'n, ſince you have heard, ſome few days paſt, 


| Ol more than twenty men in lavery ; ; 


8 So, ne ſhould ſhe return to you at laſt, 
it you hope for her virginity ? ? 

Ah! curs'd old woman, in What way you've gracd 

Tus your falſe tale! and yet you know you lye : 


Ibo ihe had been in fully twenty's pow'r, 
None © them did attempt her to deflow'r. 


142. | 
Where her { ad ſeen, to tell does her intreat 
Zerbin, and when ; but from her nothing got ; 


For never would the old woman obſtinate 


To what before ſh'ad utter'd, add a jot : 
Zerbin, at firſt, made ſpeech in ſofteſt rate, . 
Then threaten'd her, that he would cut her throat ; 


But all he threaten'd, or implor'd, was vain ; 


For the curs'd witch to your. he can't conſtrain, 
143. 


| At laſt Zerbin | in quiet leaves his tongue, 


Seeing his ſpeech but little him redreſs'd: 
By what he heard, with jealouſy he's ſtung, 


That no place could his heart find in his breaſt. 


To ſeek out Iſabel in with fo ſtrong, | 

He her to ſee, would thro” the fire have preſs'd ; 

But could not farther go, than as ſhe will d, 

Secing his promiſe to Marphiſe muſt be full d. 
144. 

And thence, by ſtrange and ſolitary track, 

Where-ever ſhe inclin'd, ſhe Zerbin took ; _ 

Nor climbing hill, or as by th' vale they make, 

Look'd in each other's face, or word they ſpoke ; 

But when to the mid-day now turn'd his back 


The radiant ſun, was this their ſilence broke 


By cavalier, who met them on the way : 


CANTO 


Canto 21. 


CCC 


CANTO Xx. 


L. 

NE fune in torto crederò, che ſtringa 

Soma co ſi, ne co ſi leqwo chiodo; 
Come la fe, ch'una bella alma cinga 
Del ſuo tenace indiſſolubil nodo. 
No da gli antichi par, che ſi dipingaa 
La ſanta fe veſtita in altro modo, 
Che d'un vel bianco, che la cuopra tutta; 


Hun ſol punto, un ſol neo la può far brutta. 


2. 

La fede ung non de we efſer corrorta, 
O data à un ſolo, 0 data iuſieme d nille: 
E coſt in una ſelva, in una grotta 
Lontan da le eittadi, e da le ville; 
Come dinanxi d tribunali in frotta 
3 teſtimon, di ſerizti, e di Poſtille, 
Senza giurare, 0 ſegno altro pit eſpreſſo, 

Baſti una volta, che s 8 88 . 


Nella ſerv, come 3 ſi 435. 
In ogni impreſa il cavalier Zerbino : 

E quivi dimoſtro, che conto n'ebve, 
Quando fi tolſe dal proprio cammino 
Per andar con coſtei; laqual gÞ increbbe, 
Come Saveſſe il morbo ſi vicino, 

O pur la morte ſleſſa; ma potea 

Piu, che'l diſio, quel 0 promeſſo avea. 


Di ſſi 45 lui, che di 591 ſotto 

La ſua condotta, tanto al cuor gli preme, 
che warrabbia di duol, ne le fa motto, 

E vanno muti, e ee. inſfeme. 

Diſſi, che poi fu quel ſilenxio rotto, 
Ch'al mondo il Sol moſtiò le ruote eſtreme, 
Da un cawaliero auventuroſo errante, 
Chin mex xo del cammin lor ſi fe inaute. 


La vecchia, che conobbe il cavaiiero, 
Chera nomato Ermonide d Olauda; 

Che per inſegna ha ne lo ſcudo nero 
Attraverſata uns vermiglia banda; 

Poſto Porgoglio, e quel ſembiaute altiero | 
Umilmente 4 Zerbin ſi raccomanda; 

E gli ricorda quel, ch*eſſ promiſe, 

A la guerriera, in ſua man le miſe. 


As that ſtrict faith which ſpotleſs ſoul does bind 


It ſeems not that the ancients Cer deſign'd 


As was his duty, in each enterprize, 5 


Or rather death itſelf; but more force had e 1 [ 
1 han this deſire, the promiſe he had made. | 


And both together mute and filent go ; 
| When his hind wheels the ſun to earth did ſhow, 


By an adventure-ſeeking errant knight, 
Who on their road bore up to them fore. ight, 


And him reminded of the promiſe made | f 
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— 5 I. 
O twiſted cord does ſo round burden wind, 
No nail fo faſtens wood, it is my thought, 


With it's ſo firm, indiſſoluble knot. 


In other veſtment ſacred Faith to put 
Than in white veil, cov'ring her totally; 


Which by the ſmalleſt To! would blemiſh'd be. 


No falſity on Faith table e'er obirade, | | 
Or giv'n to thouſands, or to one alone; ] 
Within the dark receſs of grot or wood, 

At diſtance far from city, and from town ; 
As at tribunal, in a multitnde 1 
Of witneſſes, or law's injunction: — 
Without an oath, or clearer ſignal ſhown, 
Suffices it, the promiſe forth is gone. 
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This did obſerve Zerbin the cavalier, 

And here demonſtrated, he it did prize, 
When from his proper road he forth did bear 
To go with her, who to him trouble is, 

As it he to him a diſeaſe had near, 


7 ſe 98 85 
Of him I did relate, who her to view 
Under his conduct, his heart grieved ſo, 
He trets and rages, nor her ſpake unto, 


I faid, this ſilence after was broke thro”, 


& 

The woman old, who knew the cavalier 
Who name Hermonides of Holland bore, 
Who did for enſign a ſhield fable wear, 
With bend vermiglion croſſways charged Oer: 
Her pride and lofty ſemblance did forbear, 
And Zerbin's aid ſubmiſſive did implore, 


To th' warrioreis, who her into his hand convey'd. } 
I 6. ' 


wa ORLANDO FURIOSFO: Canto 21. 


| 6. 
Perch di lei nimico, e di ſua gente 
Era il guerrier, che contra lor venia. 
22 ad eſſa avea il padre innocente, 
E un fratello, che ſolo al mondo à vea, 
E tutta volta far del rimanente, 
Come de alt altri, il traditor diſia. 


Fin, ch'a la guardia tua, donna, mi ſeuti, 


Dicea Zerbin, nn vo, che tu paveuli. 


75 
Come pit preſſo il cavalier ſe ſpecchia 
In quella faccia, che ſi in odio gli era; 
0 4 combatter meco t apparecchia 
Griao con vote minaccioſa, e flera; 

O 'afiia ſa diſeſa de la vecchia, | 
Cho di mia man ſecondo il merto pera. 
Se combatti per lei, rimarrai morto : 

_ Cho coſt a v viene a chi Sappiglia a torts. 


Zerbin corteſemente a lui riſponde, 

| Che glie deſir di baſſa, e mala ſorte, 
Ed a cava'eria non corriſpande, 

Che cerchi dare ad una donna morte. 

Se pur combatter vrol, nn fi naſtond? . 

Ma che prima confi rderi ch importe, 
ch un cavalier, con! era egli, gen ile, 

Valia por man nel ſaugue feu zinile. 


Queſte gi d'ſ[e, e pitt parole in Vano : 
E fu biſogi al fin venir a fatti. 


Poi ch» preſs a baſt mza eb hon del pia o, 


JTbrnarſi incontra a tutta brig ia ratti. 
Non van ſi preſti i razi fuor di mano, 
Ch'al tempo ſon de le allegrezze tratti. 
Come andaron veloci i duo deſtrieri 
Ad incont rar inſieme i cavalieri. 

- 10. 
Ermonide dd Olauda fin 10 baſſo, 
Che per paſjare il deſtro franco atteſs: f 


Ma ia ſua dehol lancia ando in fracaſſo, 


E poco il cavalier di Scoxia offeſe. 
Non fu gia Valtro colpo vans e caſſo; 
| Ruppe 7 0 ſends ; ; © fi la ſpalla preſe, 
Of ia foro da Funo a | a'tro lato, 
E riverſar fe Ermonide su prato. 
3 1 

Zerbiu, che fi perso d averlo ucciſo, 
Di pietd vinto ſceſe in terra preſto, 
E leo Felmo da lo ſmorio wiſe : 
F quit gue vier, came dal ſouus deſto, 
Sens pariar guard Zerbino iſo, 
E poi gli diſſe; Nin m'e gia molejto, 


Chia (ia *. re abbettuie; ai "ml ianti 


Hoſtri effer For de cavalieri erranti. 


/ 
1 
1 


„6. 


For 'gainſt her and her race did hate maintain 


This warrior, who advance towards them made; 
He the fire innocent of her had ſlain, 

And only brother in the world ſhe had : 

And like to do to all that did remain, 


As unto thoſe, the traitor would be glad. 
Since, Lady, you are truſted to my care, 


Zerbin reply'd, I would not you ſhould fear, 


When was obſerv'd, by the now nearer knight, 
That face which he did hold in ſuch vaſt hate, 


Either prepare yourſelf with me to fight, 

He with exalted voice, and fierce, did threat ; 
Or the defence of that old woman quit, 

That from my hand ſhe find deſerved fate: 


It you for her ſhould combat, you'll be (lain; 
As to thoſe happens, who the wrong maintain. 


8. 


Zerbino him did anſwer courteouſly, 
That his deſire was mean, of evil kind, 

Nor ſuitable to laws of chivalry, 

That thus to kill a dame he had deſign'd; 


Yet if he'd fight, away he would not fly : 
But firſt ſhould th' import ponder in his mind, 


That a knight, who ſuch gallant ſemblance ſhow'd, 


Should will, his hands t' imbrue in female blood. 


Theſe words he ſpoke, and many more, in vain, 
And need there was, to come to deeds at laſt ; 
When they ad ſufficient diſtance of the plain, 


Turning, full ſpeed they gainſt each other haſte ; 
Such ſwiftneſs rockets don't from hand obtain, 


The which at a rejoicing time are caſt, 


As preſſed on the two war-horſes fleet, 
That dreadfully the knights each other meet. 


10. 
Hermonides of Holland low aim took, 


As he intends t' other's right flank to ſmite ; 
But his weak Jance all into ſhivers broke, 


And little did offend the Scottiſh knight: 
Vain, ineffectual, was not t' other's ſtroke ; 


It broke his ſhield, and ſo his ſhoulder hit, 
That it from one ſide to the other pierc'd, 


And caus'd Hermonides fall on the graſs revers'd. 


11. 

Zerbin, who that h' ad (lain him, fanſied, | 
Verpow'r'd by pity, down to earth quick preſs'd, 
And the helm lifted from his face half dead: 

The warrior, as juſt raiſed up from reſt, 

Zerbino without ſpeaking fixt ſurvey'd; 

Then ſaid to him, It does not me moleſt, | 
That I'm by you beat down; for your brave look 


The flow'r of errant cavaliers beſpoke. 


12. 
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8 
Ma ben mi duol, che queſto per cagione 
D'una femmina perfida mavviene : 

A cui non ſo, come tu ſia campione, 

Che troppo al tuo valor ſt diſconviene, 

E quando tu ſapeſſi la cagione, 

Cb vendicarmi di coſtei mi mene; 
Arvreſti og or, che rimembraſſi, affanno, 
D' aver per campar lei fatto à me danno. 

| . 5 
E fe ſpirto a baſtanza avro nel petto, 
Ch io'l poſſa dir, ma del contrario temo, 
To ti faro veder, ch'in ogni effotto 
Scelerata e coſtei pin chin eſtremo. 

To ebbi gia un fratel, che giovinet to 

D'Olanda fi parti, donde noi ſemo; 

E ſſ fece d Eraclio cavaliero, 

Ch' allor tenea de Greci il ſommo impero. 
14. FE. 

Quivi divenne intrinſeco, e fratello 
Dun corteſe Baron di quella corte, 
Che ne i conſin di Servia avea un caſtello 
Di ſito ameno, e di muraglia forte. 
Nomoſſi Argeo colui, di ch'io favello, 

Di queſta iniqua femmina conſorte; 

La quale egli amo ſi, che paſſs il ſegno, 

Ch'a un nom fi convenia, come lui degno. 
1 8 5 15. 

Ma coſtei piu volubile, che foglia, 
Quando Þ Autunno e piu privo d'umore ; 
Che'l freddo vente gli alberi ne ſpoglia, 
E le ſoffia dinanzi al ſuo furore : 

Verſo il marito cangio toſto voglia, 
Che jiſſo qualche tempo ebbe nel core; 
E volſe ogni penſiero, ogni deſi 
D'acquiſtar per amante il Fare mio. 

| 16. 

Mane ſi ſaldo 4 Vimpeto marino 
L' Acrocerauno d infamato nome; 

Ne ſta fi duro incontro Borea il ; dino, 
Che rinnovdto ha pin di cento chiome: 


| Che, quanto appar fuor de lo / cozlio Alpina, : 


Tanto ſotterra ha le radici; come 
1! mio fratello a prieghi di coſtei - 
Nido di tutti i vizi infandi e rei. 
ve 1 
Or, come avviene à un cavalier ardito, 
Che cerca briga, e la ritrova ſpeſſo; 
Fu in una impreſa'l mio fratel ferito 
Moito al caſtel del ſuo compagno appreſſo: 
Dove venir ſenza aſpettare invito 
Solea, Joſſe, 0 non foſſe Argeo con eſſo, 
E dentro a quel, per ripoſar fermoſſe 
Tanto, che del ſuo mal libero ſoſſe. 
Vol.. J. 


12. 


But much it grieves me, this ſhould on me light, 


On the account of woman treacherous ; 


For whom I know not how you came to fight, 


As to your valour it ill ſuiting ſhows : 
And ſoon as you ſhall know the reafon right, 
Which, vengeance to perſue, did me diſpoſe ; 


Each nour you it remember, you will grieve 


That you've done hurt to me, her to relieve, 


1 Sy 
Tf in my breaſt my ſpirit does ſuffice 


To tell you, but the contrary I fear, 


That in all other things more baſe ſhe is 
Than even in this laſt, I'll make appear: 


I once a brother had, a ſtripling this, 
From Holland who departed, whence we are; 


And made himſelf Heraclius' cavalier, | 
Who then of Greece did the vaſt empire bear, 


14. 


A brotherly acquaintance * he made | 
With a brave Lord, who did to court belong; 


In Servia's confines who a caſtle had, 
Of pleaſant fituation, walls moſt ſtrong 


Argeo, his name, of whom I this have ſaid, 

Conſort of her, who ſo delights in wrong, 
Whom he ſo lov'd, that it the bounds did paſs 

Suiting a man, who like him worthy was. 


15. 


But ſhe, more voluble by far than TRIS : 
When autumn them does molt of ſap deprive ; 
Of which the chilly blaſt the trees bereaves, 
And them before it's furious rage does drive; 
Change tow'rds her huſband ſoon in mind conceives, 


Who in her heart did late ſo fixed live; 


And turned all her thought, all her deſire, | 
My brother for her lover to acquire. 


— 


16. 


But not fo ſteady gainſt the rage marine 
Acroceraun, name with diſhonour ſtain'd; 


Nor ſtands fo hard 'gainſt Boreas the pine, 


Which foliage has an hundred times regaia'd ; 
Which, much as it ſhows bove the rock Alpine, 


So much beneath the earth it's roots deſcend ; 
As proof my brother gainſt her prayers was; 
Neſt of all vices, infamous and baſe. 


3 


Now as of valiant knight is oft the caſe, 


Who quarrel ſeeks, and finds it frequent: ; 
In an emprize my brother wounded was, 


To his companion's caſtle very nigh 


Where, if with him, or not, he Argeo has, 


He without invitation us'd to hie ; 


And to repoſe within this tarried 


So long, till from his illueſs he was fried, 


ty 
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5 18. 

Mentre egli quivi ſi giacea, convenne 
ch in certa ſua, biſogua andaſſe Argeo. 
Tuſto queſta sfacciata à teutar venus 

1! mio fratella, ed a ſua uſanxa feo. 

| Ma quel fedel, nom oltre piu ſoftenne 


Avere d i fauchi un ſtimolo ſi xeo; 


Eleſſe per ſalvar ſua fedp 4. pie no 
Di molti mal quel, che gli parve mendo. 
19. 5 
Tra molti mal gli Tae elegger queſto, 
Laſciar d Argeo intrinſichezza antiqua. 
Lungi andarſi, che non ſia manifeſto. 
Mai pin z ſuo nome a la femmina iniqua. 
Ben che duro gli foſſe; era pid oneſto 
(he ſodi fare a quella veglia obliqua: 
O ch' accuſar la moglie al ſuo Signore, 
Da cui fu amata à par del proprio core. 
3 20. 
E de le ſue ferite ancora infermo 
L'arme ſi veſte, e del caſtel ſi parte; 
E con auimo va coſtante, e fermo _ 
Di non mai piu tornare in quella parte. 
Ma non gli val, ch'ogni difeſa, e ſchermo 
Gli diſſipa Fortuna con nuova arte. 
Ecco il marito, che ritorna intanto, 
E trova la moglier, che fa gran pianto; 
4 21. „ 
E ſcapigliata, e con la faccia roſſa: 
E le domanda di che ſia turbata 
Prima chella & riſpondere ſia moſſa, 
Pregar ſi laſcia piu di una ſiata 
Penſando tuttavia, come fi poſſa 
Vendicar di colui, che | ba laſciata. 
E ben convenne al ſuo mobile ingegno 
Cangiar Pamor in ſubitano ſdegno. 


| 22, 
Deh, diſſe al fine : A che Perror naſcondo, 


(ho comme ſſo, Signor, ne la tua afſenza ? 


Che quando ancora io celi 2 tutto'l mondo, 


Celar nol poſſo a la mia coſcienxa. 


L'alma, che ſente il ſuo peccato immonda, 


Pate dentro da ſe tal penitenza; 


C avanza ogu altro corporal martire, 


Che darmi poſſa alcun del mio fallire, 


23. 
Quando fallir fia quel, che fi fa a forza; 


Ma ſia quel che fi uuol, tw ſappil anco: 
Poi con la ſpada da Fimmonda ſcorza 

Sciogli lo ſpirto immaculato, e bianco, 

E le mie luci eternamente ammorza ; 

Che dopo tanto vituperio, almanco 

Tenerle balſe ou or non mi biſogni, 

E a; ciaſcun, cio vegga, io mi vergogni, 


And that I bluſh with ſhame at ev'ry one I fee, _ 
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18, 

Twas neceſſary, while he here did lie, 
Argeo on certain his affairs ſhould go ; 

My brother ſoon, ſhe ſhameleſs came to try, 
And did, according to her cuſtom, do: 
But goad ſo baſe determin'd faithfully 


He, that no further ſhould his ſide pierce thro? ;. 


And to preſerve his faith, he choice did make 
Of many evils, what was leaſt to take. 


Mongſt many evils this to chooſe thought he, 
To leave th' acquaintance old of Argeo; _ 
To go ſo far, his name conceal'd might be, 
That even that ſhe wicked might not know; 
Tho' this was hard, yet h' ad more honeſty 


Than her unjuſt will to comply with ſo, 


Or to accuſe the wife to her own Lord, 
Whom he, with his own heart, alike ador'd. 
rang” 20. 


And from his former wounds, as yet but weak, 


Arms himſelf, from the caſtle does depart, 


And does firm ſettled reſolution make 


Ne' er to return again into that part. 


But what avails it? his deſigns does break, 
His eſcape fortune hinders with new art: 


Behold, the huſband does mean time return, 
And finds his wife, who grievouſly did mourn 
| 41. 


Diſhevell'd, with her face of crimſon dye : 


He aſk'd why thus ſhe was in troubled way? 
Ere ſhe could be perfuaded to reply, 

She, more than once, permitted him to pray 
All the while thinking how to gratify 


© 
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On him her vengeance, who did from her ſtray ; 


And well it ſuits her temper, apt to range, 


That ſhe her love to ſudden hate ſhould change. 


| 22. 
Ah, at laſt ſaid, why don't I crime reveal, 
Which in your abſence I, my Lord, have done : 
Which tho' I could from the whole world conceal, 
Yet from my conſcience I can't keep unknown : 


The ſoul, which it's own crime impure does feel, 
Beneath ſuch inward penance vaſt does groan, 


That it exceeds of body ev'ry pain, 

That for my fault from any one I could fuſtain. 
- 23. 

If that a fault is, we by force endure ; 

But be it what it will, you it ſhall know : 


Then with your ſword from forth it's bark impure, 
Let the immaculate white ſpirit go; | 


And to eternity my eyes obſcure, 
That after ſuch diſgrace, to keep them low 
For ever, there at leaſt no need may be, 


24. 
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24. 
I tuo compagno ha Ponor mio df ſirurto, 
Queſto corpo per for aa ha violato; 
E perche teme, ch io ti narri 1 ritto, | 
Or ſi parte il villan n commiato. 
In odio con quel dir gli ebbe ridutto 
Colui, che pitt 4 ogn' altro gli fu grato. 
Argeo lo crede, ed altro non aſpetta, 
Ma piglia Parme, e corre à far vendetta. 
20; | 
E, come quel, ch'avea il paeſe noto, 
Lo giunſe, che non fu troppo lontano; 
Che'l mio fratello debole ed egroto 
Senza ſoſpetto ſe ne gia pian piano. 
E brevemente in un luogo remoto 
Poſe per vendicarſene in lui mand. 
Non truowa il fratel mio ſcuſa, che vaglia, 


CH in Le Argeo con lui vuol la battaglia. 


. 
Era Pun ſano, e pien di nuovo ſclegno, 
Infermo UValtro, ed a Puſanza amico; 
Si, ch'ebbe il fratel mio poco ritegns : 
Contra il compagno fattoli nimico. 
Dunque Filandro di tal forte indeguo 
De [Vinfelice giovine ti dico: 
cCoſi avea nome; non ſaffrendo il peſo 
Di ſi Js battaglia, reſtd Freſs. 
| 27. 
| Non piaccia 4 Dio, che mi conduta a tale 
1/ mio giuſto furor ; e il tuo demerto, 
Gli diſſe Argeo, che mai ſia micidiale. 
Di te, chamava, e me tu amavi certo : 
Ben the nel fin, me Phai moſtrato male. 
Pur voglio a tutto il mondo fare aperto; 
Che come fi nel tempo de Pamore, 
Coſi ne Podio fon di te migliore. 
28. 
Per altro modo pumirꝰ il tuo fall, 
Che le mie man piu nel tuo ſangue porre. 
Coſi dicendo fece gu cavallo 
Di verdi rami una barra comphrre: 
E quaſi morto in quella ri tolls 
2 caſtello in e torre; 
Dove in perpotuo per punixione 
Condanno Vinnocente q ſtar prigione. 
: = 

Non pero, cb altra coſa aveſſe manco, 
Che la liberta prima del. partire : 
Perche nel reſto, come ſciolto e franco, 
Vi comanda va e fi. facea ubbidire. 
Ma non eſſendo ancor Panimo ſtanco 
Di queſta ria del ſuo penſier fornire, 
Qua ſi ogni giorno d la prigion veniva, 


-” 


 Ci'qvea le chiav, e à ſuo piacer Papriva. 


24. 

My honour's fain'd by your companion ; ; 

This body he by force did violate : 

And as he fear'd to you I'd make all known, 
Hence went the villain, nor for leave did wait. 
She by theſe words, whom moſt he doated on 


Above all others, forced him to hate; 


Argeo believes, nor does for aught delay, 


But takes his arms, for vengeance haſtes away. 


111 8 | 
And he, who knew the conntry round about, 


Came up with him, before he far was gone : 


My brother, void of all ſuſpicious thought, 


And ſick and weak, travell'd but flowly on; 


And in a ſhort time, in a place remote, 
Into his vengeful hand by this was thrown : 
No excuſe valid could my brother find, 
As TY for the battle Argeo is inclin'd, 


26. 


The one was well, and full of freſh diſdain ; $ 


The other weak, and friend, as uſually: 
So that my brother could but ill ſuſtain 


Againſt companion, made his enemy. 


Philander, worthy better fate t' obtain, 
(Of th' unhappy youth to you ſpeak 1). 


So was he call'd, who could but ill mairitahh 


Juch fierce ee 1 did 1 remain: 


rorbid it, Heav'n ! by the juſt rage this 
And your demerits, I ſhould e' er be mov'd, 


To him ſaid Argeo, to be murderer 


Of you I lov'd, and ſurely me you lov'd ; 
Tho” baſe to me, at laſt, your deeds appear, 


To the whole world I'd have it clearly prov'd, 
That as I was, when in our friendly ſtate, 


So now I'm your ſuperior, tho' in hate. 
Ws 
I this your fault will puniſh other way ; 


Not in your blood t' imbrue my hands diſpos'd . 


Thus ſaying, on a horſe he caus'd them lay 


A bier, which was of verdant boughs compos'd; 


And upon this did him as dead 9 | 
Into his caſtle, in a tow'r enclos' d; 
Where he for ever, for his ouniſhment, | 
Pris'ner to ſtay, condemn'd the innocent. 


29. 


Not that here any thing he wanting had, 


Except of going hence, the liberty; 

In all things elſe on them commands he lay'd, 
And made obey him, as if friend and free: 
But the deſire not being yet allay'd 

Of this baſe wretch, her thought to gratify, 
Almoſt each day ſhe to the priſon goes, 


Having the keys to uſe, at her diſpoſe. 
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30. 
E movea ſempre al mio Fratelli aſſalti, 
E con maggior audacia, che di prima. 
Queſta tua fedelta, dicea, che valti, 
Poi, che perfidia per tutto fi lima? 
O che triouſi glorioſi, ed alti; 
O che ſuperbe ſpoglie, e preda opima, 
O che merito al fin te ne riſulta, 
Se come à traditore ognun t inſulta. 
31. 
Qlanto utilmente, quanto con tuo onore 
Mavreſti dato quel, che da te volli. 
Di queſto fi oftinato tuo rigore 


La gran merce, che tu guadagni, or tolli: 


In prigion ſei, ne crederne uſcir fuore, 
Se la durezza tua prima non molli, 


Ma quando mi compiacci; io farò trama 


Di racquiſtarti e libertade e fama. 
„ D 
No 0, diſſe Filandro, aver mai ſpene, 
Che non ſia, come fuol, mia vera feat ; 
Se ben contra ogni debito mi auviene, 
Cb'io ne riporti ſi aura mercede ; 

E di me creda il mondo men che bene; 


Baſta, che inanti a quel, che'l tutto vede, 


E mi puo riſtorar di grazia eterna, 
| Chiara la mia innocenza ſi diſcerna. 


33. 
Se non baſta, > Argeo mi tenga preſo, 
 Tolgami ancor queſta noioſa vita. 


Forſe non mi fa il Premio in ciel conte ſo | 


De la buona opra, qui poco gradita. 
Forſe egli, che da me J. chiama offeſa, 
Quando ſard queſt anima partita; 
S'a vvedra poi d avermi fatto torto, 
E piagnerd il fedel compagno morta. 


Coſi piu volte la e donna 

Tenta Filandra, e torna ſenza frutto; 
Ma il cieco ſuo de ſir, che non aſſonna 
Trar del ſuo ſeelerato amor coſtrutto; 
Cercando va piu dentra, ch la gonna, 
Suoi vixi antichi, e ne diſcorre il tut to. 
Mille penſier fa d'uno in altro modo, 


Prima, che fermi in alcun d'eſſi il cbiodo. 


| 0 
Stette ſei meſi, che non meſſe piede, 
Cone prima facea, ne la prigione, 


Di che il wiſer Filandro e ſpera, e creds 


Che coſtei piu non gli abbia affezzione. 
Ecco fortuna al mal propizia, diede 
A queſta ſcelerata occaſione 

Di metter fin con memorabil male, 
Al ſuo cieco appetito irrazionale. 


And her irrational blind paſſion glut. 
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30. 
And till my brother with attacks did ply, 


And, than at firſt with boldneſs greater far, 
| Said, What avails this your fidelity, 
Since it does perfidy throughout appear? 


O what rare triumphs, glorious, and high! 


O what proud ſpoils, of prey how rich a ſhare ! 


O how, at laſt, your merit does reſult, 
If, as a traytor, all do you inſult ! 


31. 


How uſefully, at honourable rate, 
You with my ardent wiſhes might comply; 


Of this your cruelty ſo obſtinate 


Take, what you've gain'd, the recompence moſt high; 
In priſon be, nor fancy out to get, 


If this your hardneſs firſt don't mollify ; 


But if you gratify me, plot I'll weave, 
That you again ſhall liberty and fame retrieve, 


- 


No, no, Philander ſaid, no hope conceive, 


That my true faith, as uſual, will not be ; 


Altho' unjuſtly does my fate arrive, | 
That this hard recompence ſhould fall on me, 


And that the world of me ſhould ill believe: 
Suffice it, before him, who all does ſee, 


And with eternal grace can me repay, 
My innocence itſelf does clear diſplay. 


33+ 
If enough tis not, I'm in priſon ſhut, 
Let Argeo take from me this tireſome life ; 
Perhaps heav'n will not my reward diſpute 
For the good action, which excites your grief. 
Perhaps he who has me th' offender thought, 


When ſhall this foul from troubles find relief, 
Shall then perceive he to me wrong has done, 
And mourn his faithful dead companion. 


34. 
Thus frequently the ſhameleſs dame did try 
Philander, and ſucceſsleſs came away; 
But her blind wiſh, which ftrove to gratify 


Her wicked love, and neꝰer at reſt did lay, 


Within does ſearch, not ſuperficially, 
Her vices old, and o'er the whole does ſtray 


A thouſand thoughts i in ways ſucceſſive made, 
Ere ſhe, on any of them fixing, ſtay'd. 


5+ 15 
Six months ſhe tarry'd, 12 cer ſet her foot 
Within the priſon, as before ſh' ad done 
From whence Philander wretched hop'd, and thought 
That for him ſh' ad no more affeftion: 
Lo ! Fortune, prone to evil, did work out 
For this baſe woman fit occaſion 
With memorable miſchief end to put, 
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36. 
Antica nimicixia avea il marito 
Con un Baron, detto Morando il bello, 
Che non veſſendo Argeo, ſpeſſo era ardito 
Di correr ſolo, e ſm dentro il caſtello. 
Ma s Argeo v era, non tenea lo'nvito, 
Ne S accoſtava à dieci miglia à quello. 
Or per poterlo indur, che ci veniſſe, 
Dire in Geruſalem per voto _ 


37. 
Diſſe & andare, e parteſi, cy oguꝰ uno 
Lo vede, e fa dicid ſparger le grida. 
Ne 11 fuo penſier, fuor che la moglie, alcuno 
Puote ſaper, che ſol di lei ſi fida. | 
 Torna poi nel caſtello 2 Faer bruno, 
No mai, ſe non la notte, ivi Sannida; 
E con mutate inſegne al nuovo albore 
Senza vederlo alcun, ſempre eſce fuore. 


” ne va in queſta, e in quella parte errando, 


E wolteggiando al ſuo caſtello intorno ; 

Pur per veder, ſel credulo Morando 
Voleſſe far, come Jolea, ritorno. 
Stawa il d tutto ala foreſta: e quando 
Ne la marina vedea aſcoſo il giorno; 
Venia al caſtello; e per naſcoſe porte 
Lo ala dentro Pinfedel conſorto. 
Crede diefen, fuor, che Pinique moglie, 
Che molte miglia Argeo lontan fi truove, 
| Dunque il tempo opportuno ella ſi toglie, 
Al fratel mio va con malizie nuove; 
Ha di lagrime à tutte le ſue voglie 
Un nembo, che da gli occhi al ſen le biove; 
Dove potro, dicea, trovare aiuto, 
Che in tutto Ponor mio non fia perduto ? 

| 40. 

E col mio quel del mio marito inſieme, 
I qual ſe foſſè qui, non temerei? 
Tu f of +. 5. e ſai ſe teme, 
Quando Argeo non ci ſente, uomini e Dei. 


Dueſti or pregando, or minacciando, eſtreme F 


 Pruove fa tuttavia: ne aleun de miei 
 Laſcia, che non contamini per trarmi 
A ſuoi defi: ne ſo io potrò aitarmi. 
47. 

Or, cha inteſo il partir del mio 3 
E 2 al ritorno non ſara ſi ſi preſto, 
Ha avuto ardir dentrar ne la mia corte 
Senza altra ſcuſa, e ſenz altro preteſto ; 
Che ſe ci foſſe il mio Signor per ſorte ;, 
Non fol non avria audacia di far queſto. 
Ma nou fi terria ancor per Dio ficuro 
D 8 a tre miglia & queſto mura. 


Within three miles it he approach'd this wall. 
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36. 


Her huſband had an ancient enmity 


With a Lord, who was nam'd Morand the fair ; 
Who, Argeo being abſent, frequently 
E'en to the caſtle boldly would repair; 

But whene'er Argeo was at home, then he 
Would keep away, nor come by ten miles near: 
Now to induce him to come here, he ſaid, 

He to o Jeruſalem would go, as vow h' ad made. 


37. 
Gave out he'd go, and goes; that ev'ry one 


Saw him, and of it ſpread the rumour wide; 


Nor could by any but his wife be known 


His thought, for ſole in her he did confide : 
Then home return'd, when th' air was duſky grown, 


Nor ever there, except at night, he hy'd, 


And with chang'd enſigns, at the break of day, 


All ſight eſcaping ſtill, he went away. 


38. 

Wand' ring to this part, and to that he goes, 
And does around his caſtle wheeling ſtray, 

To ſee whether Morando credulous 

Would here return, as was his uſnal way : 

All day i' th' wood he ſtay'd, and when incloſe 
Itſelf within the ſea he view'd the day, 

Came to his caſtle, and by gate unſeen 

His faithleſs conſort let him enter in. 


1 5 
Except his wicked wife each perſon thought, 
Many miles off did Argeo now remain: 
She therefore did time opportune allot, 
With malice ſhe my brother ſaw again; 
All at command ſhe ſhow'rs of tears has got, 
Which from her eyes down to her boſom rain; 
Where can I ever, ſaid ſhe, find out aid, 
That quite my honour * not be betray d. 


And with my own that of my W too, 
Who if he preſent was, I ſhould not fear: 
You know Morand, and if he dreads, you know, 


Or men or Gods, if Argeo i is not near; 
Now does with threats, intreaties now, perſue, 


And tries all ways my people to enfnare, 

Nor has left one unbought, t* have me betray'd 

To's wiſh, nor know I how myſelf to aid. 
1 

Now, that my huſband's gone, as he did hear, 

And his return would not be very ſoon, 

He to my court to come did boldly dare, 

Without the leaſt excuſe or pretext ſhown ; 

Whereas if, by good luck, my Lord was here, 

He not alone had trembled this t' have done, 

But had not thought himſelf ſegure at all, 
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1 

E quel, che gia per meſſi ha ricercato, 

Oggi me Pha richieſto a fronte à fronte : 

E con tai modi, che gran dubbio e ſtato 

De lo avvenirmi diſonore, ed onte : 

E ſe non che parlar dolce gli ho uſato, 

E fin!o le mie woglie a le ſue pronte; 

Saria a forza, di quel ſuto rapace; 
Che ſpera aver per mie parole in pace. 


SED 43- | 
Promeſſo gli ho, nm gia per ofſervargli : 
Che fatto per timor nullo e il contratto. 
Ma la mia intention fu per vietargli 

Quel, che per forza avrebbe allora fatto. 
II caſo & qui: tu ſol puoi rimediargli. 
Del mio onor altrimenti ſara tratio, 


E di quel del mio Argeo : che gia m hai detto 


Aver o tanto, 0 piu che' proprio à petto. 


| 44. 
_ E ſe queſto mi nieghi, 10 dirò dunque, 
55 Ch'iu te non (ia la fe, ai che ti vanti: 
Ma, che fu ſol per crudelta, qualunque 
Volta hai ſprezzati i miei ſupplici pianti ; 


Non per riſpetto alcun d Argeo; quantunque 


M hai queſto ſcudo ogu ora oppoſto inanti. 
Saria ſtata tra noi la coſa occulta: 
Na di qui aperta infamia mi riſulta. 


Non ſi con vien, diſſe Filandro, tale 
Prologo a me per Argeo mio diſpoſto. 
| Narrami pur quel, che tu vuoi; che quale 
Sempre fui, di ſempre eſſer ho propoſto. 
E ben, ch'a torto io ue riporti male; 
A lui non bo queſto peccato impoſto. 
Per lui ſon pronto andare anco d la morte, 
E ſiami contro il mondo, e la mia ſorte. 


Riſpoſe Fempia : Io os - che tu ſpenga 
Colui, che'l noſtro diſonor procura. 
Non temer, cl alcun mal di cio t'avvenga 3 
Ch'io te ne moſtrarò la via ſicura. 
Debbe egli a me tornar, come riveuga 
Su Fora terza la notte piu ſcura; 

E fatto un ſeguo, di ch'io Pho avvertito, 

To [ho a tor dentro, che non ſia ſentito. 
ET 5 _ 

A te non gravera prima aſpettarme 

Ne la camera mia, dove non luca, 

Tanto, che diſpogliar gli faccia Parme, 

E quaſi nudo in man te lo canduca. 

Coſi la moglie conduceſſe parme 

Tt ſue marito à la tremenda buca. 

Se per dritto coſtei moglie £appella, 

Piu, che furia infernal crudele, e fell. 


More, than infernal fury, eruel, baſe. 
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42. 
And what by means he hitherto has ſought, 
Did to my face to day petition, 
And in ſuch way, that there remains no doubt 
That ſhame, diſhonour, may to me be done: 
And with ſweet words had I not on him wrought, 
And feign'd my will obedient to his own, 
He upon that had not forbore to ſeize, 


Which from my words he hop'd to have in peace. 


| 5 
My promiſe forth, not to be kept, is gone; 


For that no contract is, that's made thro' fear: 
To hinder him was my intention, | 


From what he did, by force to do, prepare, 


Thus things are: this you can prevent alone: 


Otherwiſe of my honour I deſpair, 


And of my Argeo's, which you me have told, 


Dear as your own, or dearer, you did hold. 


| | 44- 
And if you this deny me, I'll declare, 


That, what you boaſt, that faith not in you is, 
But that 'twas cruelty alone, whene'er 


You did my ſuppliant complaints defpiſe; 


Not thro” reſpect you did to Argeo bear, 


Tho' to me, as a ſhield, you held out this ; 


The matter between us had been occult; 


But hence will open infamy reſult. 


= „5 
Such prologue ſuits but ill, Philander ſays, 


To me for my dear Argeo fo diſpos'd ; 


Tell me your will, for as I ever was, 
| So ever to remain I have propos'd : 
And tho' I ſuffer ill in wrongful cauſe, 


Him author of this ill I've not ſuppos'd : 
For him I'm ready even death to bear, 


Altho' the world and my own fate againſt me are. 


| 55 
I will, you murder him, the wretch reply'd, 
Who our diſhonour ſeeketh to procure ; 


Nor fear from this that harm ſhall you betide, 
As to you I will ſhow a way ſecure: | 


He by his promiſe of return will *bide, 


At the third hour, when night is moſt obſcure ; 
And ſignal made, of which I'm advertis'd, 
Im fo to let him in, that none may be appriz'd. 


| 47. 
Let not diſpleaſing be to you to wait 


Within my chamber, where there is no light, 


Till all his armour from him off I get, 


And naked him into your hand commit: 


The wife, it ſeems, conducted at this rate 


Her huſband into this tremendous pit; 
If of a wife the name ſhe juſtly has, 


48. 


Canto 21. 

48. 
Poi che la notte ſcelerata venne, 
Fuor traſſe il mio fratel con Parme i in mano: 
E ne Voſcura camera lo fene, 
Fin che tornaſſe il miſor Caſtellano. 
Come ordine era dato, il tutto auuenne, 
Che'l conſiglio del mal va raro in vano: 
Coſi i Filandro il buont Argeo percoſſe, 
Che ſi f penso, obe quel * foſſe. 


Con eſſo un colpo il capo fel, el ads; 
Ch'elmo non vera, e non vi fu riparo. 

| Pervenne Argeo ſenza pur dare un crollo 
De la miſera vita al fine amaro : 

E tal Pucciſe, che mai non bh. 

Ne mai Pawuria creduto, O caſo raro: 
che cercando giavar, fece à Pamico 
| Vel, di che peggio non ft fa al nemico. 
50. 

Poſcia, ch Argeo non conoſciuto giacque, 
Rende a Gabrina il mio fratel la ſpada. 
Gabrina e il nome di coſtei, che nac que 
Fol per tradir ogn un, che in man le cada. 

Ella, che'l ver ſin d ell ora tacque, 
| Vuol, che Filandro à riveder ne vada 
Col lume in mano il morto, ondeeglie reo; 
E gf dimoſtra il ſuo compagno Argeo. 

: WE : 

E gli minaccia poi, ſe non conſente 
A Vamoroſo ſuo lungo deſire, 

Di paleſare a tutta quella gente, 


Quel, chegli ha fatto, e nol pus contraddire. 


E lo fard vituperoſamente,, 
Come aſſaſſino, e traditor morire. 
E gli ricorda, che ſprezzar la fama 
Neon ae, ſe ben la vita ſi poco ama. 

52. 
Pien di paura, a di dolor rimaſe 
Filandro, poi che del ſuo errors *accorſe, 
Quaſi il primo furor gli perſuaſe 
D' uccider queſta, e ſtette un pezz0 in forſe: 
E ſe non che ne le nimiche caſe 
Si ritrovd, che la ragion ſoccorſe: 
Non fi trovando avere altrarme in mano, 
Co i deuti la ſtracciava à brano à brans. 


Come ne Valio mar legno tabora, 

| Che da duo venti fe a percoſſo e vinto; 
Ch ora uno,iunanzi Pha mandato, ed org 
Us altro al primo termine reſpinto; 

E Phan girato da poppa, e da prora ; 
Dal piu poſſente al ſin reſta ſoſpinto : 
Coſi Filandro tra molte conteſe 

De duo penſieri al mauco rio Suppreſe. 
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48. 
Soon as the guilty night did now arrive, 
With arms in hand forth was my brother ta'en, 


And ſhe in chamber dark did him receive, 


Till ſhould the wretched Lord return again : 
The whole fell out, as ſhe th' account did give, 
As evil counſel rarely turns out vainz _ 

So by Philander was good Argeo ſtruck, 


As, in his thought, him for Morand he took. 


| 49. | 5 | 
His head and neck were with one blow cleft down, 


As neither helmet, nor defence, was there : 
Argeo, without emitting the leaſt groan, 


Of wretched life came to an end ſevere: 
And he kill'd him, he never thought upon, 
Nor e'er could dave believ'd ; O caſe moſt rare 


That ſeeking to aſſiſt, he chat did do 
To friend, than which he could not worſe to foe. 


50. 


8 When a8 had fallen Argeo, yet unknown, 
My brother to Gabrina does convey 
The {word : Gabrine ſhe's call'd, who, ev'ry one 


Falls in her hands, was born but to betray ; 


She to this hour who ne'er the truth had ſhown, 


Will'd, ſhould approach Philander, to ſurvey, 


With light i in hand, him dead by guilt his own, 
And ſhews him Argeo his companion : 


er, 
And after 3 him, if he'd not conſent 
Unto her amorous, long- fix d deſire; 

To all, what he has done, to ſhow ſhe's bent, 
Nor to deny the fact could he aſpire; 


And that ſhe'd cauſe, with ſhameful puniſhment, 


He like aſſaſſin, traytor, ſhould expire: | 
And ſtill reminds him, he ſhould not deſpiſe 


His tame, tho he his lite might little Fm 


52. 


= Replete with grief, replete with horror, ftay'd 


Philander, when his dread miſtake he view'd ; 


Him his firſt fury did almoſt perſuade 
To kill her, and ſome time he doubtful ſtood : 
And were it not his reaſon did him aid, 
And that he was in hoſtile manſion ſhew'd; 


Finding in hand no other arms he bore, 


Je with his teeth had her to pieces tore. 


As ſometimes veſſel in tlie ſea profound, 
Which by two winds is {mote, and overborne, 
Which now before the one does forward bound, 


Now to it's place with t* other does return ; 


And they it's prow and poop have turn'd around, 
Till off, at laſt, *tis by the ſtrongeſt borne ; 
Such way Philander, midſt the conteſt high 


Ot two . to that leaſt evil does apply. 


54. 
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54. 
Ragion gli Auers il pericol grande 
Oltre al morir, del fine infame e ſoxxo, 


Se Pomicidio nel caſtel ſi ſpande, 
E del penſare il termine glie moxxo. 


Voglia ö non woglia, al fin convien, che mande 


L'amariſſimo calice nel goxxo. 
Pur finalmente ne Pafflitto core 
Piu de — pots il timore. 


| 55: 

1! timor del ſupplicio infame, e brutto 
Prometter fece con mille ſcongiuri, 
Che faria di Gabrina il voler tutto: 

Se di quel luogo ſi partian ſicuri. 
Coſi per forza colſe lempia il frutto 

De / ſwo deſire, e poi laſtiar quei muri. 
Coſi Filandro a noi fece ritorno, 


Di ſe laſciando in way "1 e ſcorno. 


E portd nel cuor fo i pu compagno, 
| Che coſi ſcioccamente ucciſo avea, 


Per far con ſua gran noia, empio guadaguo 


 D'una Progne crudel, d una Medea. 
E ſe la fede, e il giuramento magno, 
E duro freno non lo ritenea; 

Come al ſicuro fu, morta Þ avrebbe; 
Ma N piu fi pote, in odio ebbe. 


57. 
Non fu da indi in qua ar mai viſto; 
Tutte le ſue parole erano meſte. 
Sempre ſoſpir gli uſtian del petto trifo; 
Ed era divenuto un nuovo Oreſte : 
Poi che la madre ucciſe e il ſacro Egiſto, 
E che Pultrici Furie ebbe moleſte : 
E ſenza mai ceſſar, tanto Laffliſſe 
: Queſto dolor, ch infermo al letto il fiſſe. 

58. 


Or queſta meretrice, hs fe penſa 
Quanto a queſt altro ſuo poco ſia grata, 
Muta la framma gia d amore intenſa 

In adio, in ira ardente, ed arrabbiata: 


Ne meno e contra al mio fratello accenſa; 


Che foſſe contra Argeo la ſcelerata; 
E diſpone tra ſe levar dal mondo, 
Come il primo marito, anco il ſecondo. 
Un medico trove di —.— pieno, 
Sufficiente, ed atto à ſimil vopo, 
Che ſapea meglio occider di veleno, 
Che riſanar gl infermi di ſilopo: 
E gli promeſſe innanzi piu, che meno 
Di quel, che domandò, donargli, dopo 
Ch aveſſe con mortifero liquore 
Levatole da gli occhi il ſuo Signore. 


As for her from her ſight her Lord would bear. * 


54. 
Reafn does to him ſhew the peril grand, 
Beſides his death, end fooliſh, ſcandalous, 
If th' murder thro? the caſtle ſhould expand ; 


And now for thinking is the term too cloſe : 


Willing, or not, at laſt he is conſtrain'd 
That down his throat the bitter potion goes : 
So finally, in his afflited thought, 

Fear, ſtronger than his reſolution, wrought. 


| =; ons 
The fear of puniſhment baſe, infamous, 
Made him with thouſand adjurations vow 


He'd to Gabrine's whole will himſelf diſpoſe, 
Tf they ſecure could get from this place now : 


Thus of her wiſhes reap'd ſhe impious | 
By force the fruit, then from theſe walls both go; ; 
Thus unto us Philander made return, | 
Leaving behind in Greece his infamy and ſcorn : 


56. 


And fix'd in heart did his companion 1 


Whom this way he ſo fooliſhly had ſlain, 


That a Medea, Progne dire, might ſhare, 
By his vaſt detriment, her impious gain : 


And if his faith, the ſtrict oath he did ſwear, 
And a curb preſſing did not him reſtrain, 


When he ſecure was, ſhe had met her fate, 


But moſt he could, he bore her furious hate. C- 


He from that time was ne'er ſeen ſmile to ſhew ; 


All his diſcourſe was form'd of mournful loom ; 1 
Still burſt his ſighs from breaſt, which (till did rue, 
And he a new Oreſtes was become; ; | 
When mother he and good Ægyſtus ſlew, 

And tortur'd was by fury's vengeful doom : 

And ceaſeleſs him afflicted, at ſuch rate, 

This grief, it fix d him to his bed in — late. 


58. | 
Now this ſame ſtrumpet, who had full conceit 


How little grateful to this ſpouſe ſhe'd be, 


Changes the flame of her love, once ſo great, 
To burning ire, and raging enmity ; 


Nor 'gainſt my brother flam'd ſhe at leſs rate 


Than had gainſt Argeo done this wicked ſhe ; 
And to take out the world ſhe does diſpoſe, 
As once her firſt, ſo now her ſecond ſpouſe. 


She a phyſician found, of Eaudful ſkill, 

Able and fit ſuch work to undertake, 

Who better knew, with poiſon, how to kill, 
Than he, by cordials, could reſtore the weak; 
And promis'd him, before, aſk what he will, 
Be't more or leſs, ſhe'd him ſuch preſent make, 
Soon as he ſhould ſuch deadly juice prepare, 
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60. 
Gid in mia preſenza, e d'altre piu perſone 
Venia co! toſco in mano il vecchio inginſto; 
Dicendo, ch era buona pogione 
Da ritornare il mio fratel robuſto. 

Ma Gabrina cn nuova intenzione 
Pria, che Finfermo ne turbaſſe il guſto; 
Per torſi il conſapevole d'appreſſo, 

O por. non dargli quel, c*avea a promeſſo; 5 
# 

a man gli pre ſo, quando appunto dava 
La taxxa, dove il toſcn era celato; 
Dicendo; Ixgiuſtamente d, ſe ti grava, 
Ch'io tema per coſtui, ob ha ante ae 
Voglio eſſer certa, che bevanda praua 
Tu non gli dia, ne ſucco avvelenato. 

E per queſto mi par, che'l beveraggio 


Non gli abbi à dar, ſe non ne fai tu il ſoggio. 


62. 
Come penſi, Signor, che rimaneſſe 
1! miſer vecchio conturbato allora? 
La brevita del tempo ſe Fopprefſe, 
Che penſar non pote, che meglio fora, 
Pur per non dar maggior ſoſpetto, eleſſs 
Tl calice guſtar ſenza dimora ; 
E Finfermo ſeguendo una tal fede, 
Tutto il reſto piglio, che fe 7 all dieae.. 
e 8 


Come ſparwier, che nel piede grifagno 
Tenga la ſtarna, e ſia per trarne paſto, 
Dal can, che ſi tenea fido compagino, 
Ingordamentee ſopraggiunto, e guaſto; 
Coſt il medico intento al rio guadagno, 
Donde ſperava aiuto, elbe contraſto. 
Odi di ſomma audacia eſempio raro: 

E coſi au venga d ciaſcum altro avaro. 


Forxito queſto, il vecchio Sera meſſo 
Per ritornare d la ſua ſtanza, in via; 
Ed uſar qualche medicina appreſſo, 
Che lo ſalvaſſe da la peſte ria; 
Ma da Gabrina non li fu conceſſh, 
Diceado non voler, ch andaſſe Pria; 
| Che'l ſucco ne lo ſlomaco digeſto 
I ſuo valor faceſſe maniſeſto. 

65. 


12 non val, ne far di premio Herta; 
Che li voglia laſciar quindi partire, 

1. diſperato poi, che vede certa 

La morte ſua, ne la poter fuggire; 

A i circonſtanti fa la coſa aperta: 

Ne la ſeppe coſtei rrappo coprire. 

L coſi quel, che fece a gli altri ſpeſſa, 
Duel buon medico al fin fere's a ſe ſteſſo. 
Vo. I. ; 


But now Gabrine, who ſome new plot to try, 


Or not to give the fee ſhe had agreed; 


Seid on tis hand, the inſtant he inclin 'd 


CI 
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60. 
Now, in my preſence, and more perſons by, 
Came th' old man wicked, who the poiſon brought; 
Saying, it was a ſov'reign remedy, 
That would again my brother render ſtout; 


Ere that his taſte the ſick man did pollute, 
To take from her him conſcious of the deed, 


61. 


To give the cup, where hid the poiſon lay, 


Saying, Unjuſt 'tis, if you take unkind, 


I fear for him, I've lov'd in ſuch a way: 

I will be ſure, that drink of evil kind, 

Or poiſon'd juice, you don't to him convey : 
Therefore it's fit you ſhould not cauſe him take 
This beverage, ere firſt you trial make. 


62. 
How think you, Sir, did all the while remain 


The old man wretched, with diſturbed face? 
The ſhortneſs of the time did him reſtrain, 


He could not think what the beſt method was; 
But leſt they thence ſhould more ſuſpicion gain, 
He choſe, without delay, to taſte the vaſe, 


And the ſick man, who on ſuch faith rely'd, 


Took all the reſt, which he to _ apply'd. 
63. 


As hawk, that in it's griping claw has got 


The partridge, and to feed thereon prepares, _ 
By th' dog, whom ſhe companion faithful thought, 
Is greedily approach'd, and part he tears; 


So the phyſician, who vile profit ſought, 


Whence he aſſiſtance hop'd, reverſe now ſhares : 


Hear ſample rare of impudence elate : 


Such of cach other miſer be the fate ! ! 
64. 
This being done, the old man does apply 


To get away, and haſten to his houſe, 


And we ſome medicine, immediately, 


To ſave him from that draught peſtiferous ; : 


But this Gabrina does to him deny, 
Saying, that the his going difallows, 
Ere in his ſtomach ſhould the juice _ - 


Whence it's effect might be made manifeſt. 


= ZZ 5. | 
Nor offer'd premium, pray'rs nought ſignify, 


That ſhe from thence thould ſuffer him to go: 


The deſp'rate, when he ſecs for certainty 
His death fo nigh, waich he cannot forego, 
Lay'd the thing open to the ſtanders-by, 


Nor fully to conceal it did (he know: 


And fo, what he to others oft had done, 


'The good phyſician did at laſt in caſe his own, 


Z 7 Y 66. 
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686. 
E ſeguito con Falma quella, chi era 


Gia di mio frate camminata innanzi. 
Noi circonſtanti, che la coſa vera 


Del vecchio udimmo, che fe pochi avanti, 


Pigliammo queſta abominevol fera 


Pit crudel di qualunque in ſelua ſtanxi; 
E la ſerrammo in tenebroſo loco 


Per condannarla al meritato fuoco. 


67. 


| Queſts Ermonide diſſe ; e pi voleva 


Seguir, com ' ella di prigion le voſſi; 


Ma il dolor de la piaga fi Iaggre va, 


Che pallido ne Ferba riverfoſſi. 
Intanto duo ſcudier, che ſoco aveve, 
Fatta una batrn aveandirami groſi. 


_ Ermonide fi fece in quella porre, 
Ch ma; altramente non ft potea torre. 


68. 


Zerbin col ele fece ſua ſcuſa, 
Che gl increſcea d averli fatto offeſa. 
Ms, come pur tra cavalieri s uſa, 
Colei, che wenia ſeco, avea difeſa, 
Ch'altrimenti ſua fe ſaria confuſa : 

| Perche quando in ſua guardia Payea preſa, 
Promeſſe a ſua poſſanza di ſalvarla : 


Contra ognun, che veniſſe a diſturbarla. 


Es Pin altro tte gratificargls, 


Prontiſſimo offeriaſi a la ſua voglia. 
Riſpoſe il cavalier, che ricordargli 


Sol vuol, che da Galriu⸗ ff diſcioglia 
Prima, chella abbia coſa a macchinargli; 
Di cheſſo indarno poi ſi penta, e doglia. 
Gabrina tenne ſempre gli occhi ba ſſi, 
Perch? non ben riſpoſta al vero da ſſi. 


= 70. . 
Con la vecchia Zerbin quindi partiſſe 
Al gia promeſſo debito viaggio; 


E tra ſe tutto il di la malediſſe, 


Che far gli fece a quel Barone oltrag gio. 


Ed or che pel gran mal, che gli ne diſſe, 


Chi lo ſapea, di lei fu iſtrutto, e ſaggio; 


Se prima Pavea a noia, e à diſpiacere, 


Or Po dio fe, che non la pus vedere. 
71. 


Ella, che di Zerbin ſa Vodio a pieno, 


Ne in mala volontd vuol eſſer vinta ; 


U oncia d lui non ne riporta meno, 
La tien di quarta, e la rife di quinta. 


Nel cuor era gonſiata di veleno, 
E nel viſo altramente era dipinta. 


 Dunque ne la concordia, ch io vi dico, 


Tenean lar via per mexxo il boſco antico. 


Canto 21. 
66. 

And with his ſoul the other did perſue, 

That of my brother now before was gone: 

We ſtanders-by, who had the ſtory true 


From th' old man heard, which partly he had ſhown, 
Seiz'd this wild beaſt abominable, who 


More cruel was, than eer in foreſt known; 
And her confin'd within a gloomy place, 
Her to condemn to the deſerved blaze. 


On 67. | 
This {aid Hermonides, and would relate 
More, how from priſon ſhe herſelf convey'd ; 
But his wound griev'd him at fo painful rate, 


That pale upon the graſs revers'd he lay'd : 


Mean while two ſquires, who did upon him wait, 
With boughs, of thickneſs great, a bier had made; 
Herein Hermonides they caus'd to lay ; 
For thence they could not bear him other WAY. 

68. 
Zerbin himſelf unto the knight excus'd, 


That he was griev'd, him he had done offence ; = 
But, as *mong{t cavaliers was cuſtom us'd, 


For her, who with him came, he made defence: : 
That otherwiſe his faith had deen confus'd, 
Seeing that he to guard her made pretence, 


And profnis'd, to fave her, he'd do his beſt, 
Gainſt any one ſhould ray her to moleſt. 


And could he 1 obli e C other kind, 


Offers t' his will himſelf moſt readily: 


The knight reply'd, he wiſh'd him bear in mind 
Only, that from Gabrine he would get free, 


Before ſhe did ſome machinations find 


Which he'd in vain repent, and griev'd would be. 
Gabrina all the while held down her eyes; | 
For ill the guilty againſt truth replies. 


70. 
Thence Zerbin, with th' old woman, went away, 


Unto the journey now by promiſe due, 
And in himſelf did curſe her all the day, 


Who caus'd him to this Baron outrage ſhew :_ 

And now, by the great ill, be did diſplay, 

Who knew it well, of her inſtructed true, 

If h' 'ad before dilguſt, anxiety, 

Now her he hates ſo, her he can't endure to ſee 
OO: 

She, who of Zerbin fully knew ha hate, 

Nor in ill-will inclin'd to be out-done, 

Of this bore tow'rds him not a {maller weight, 

Rather on her we might the odds impone ; 

Within, her heart rank poiſon did enflate, 


And in her look was other colour ſhown : 


So in ſuch fine agreement, as I've told, 
They kept their way amidſt a foreſt eld. 
72. 


Canto 22. 


. 
Ecco volgendo il Sol verſo la ſera 
Udiron gridi, e ſtrepiti, e percoſſe; 
Che facean ſegno di battaglia ſiera: 
Che quanto era il rumor, vicina foſſo, 
Zerbino per veder la coſa, ch'era, 
Verſo il rumore in gran fretta þþ ſi moſſe. 
Non fu Gabrina lenta a eguitarlo, 
Di quel, ch av vonne, a Paltro canto io parlo. 


*p 
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72. 
Lo, while the ſun roll'd on towards the night, 


They clamours great perceiv'd, and noiſe, and blows; 


Which gave them ſignal of ſome furious fight, 
The which, how near it was, the rumour ſhows : 


Zerbin, what might the caſe be, to have ſight, 


Tow'rds the diſturbance in vaſt hurry goes; 
Nor was Gabrina ſlow, him to perſue: 
I th' other canto I relate what did enſue. 


W. 


CANT * XXII. 


5 1. 
6 donne, e grate al voſtro amante, 
Voi, che d'un ſolo amor ſete contente, 
Come, che certo ſia fra tante, e tante, 
Che rariſſime fate in queſta mente: 
Nom vi diſpiaccia quel chio diffi inante, 
Quando contra Gabrina fui fi ardente ; 
E Sancor ſon per ſpendervi alcun verſo 
Di lei biaſmando Fanimo per verſo. 
* 
Ella era tale; e come impoſto fummi 
Da chi pus in me, nan preteriſco il vero, 
Per queſto io non oſcuro gli onor ſummi 
D'una,e d un altra, ch'abbia il cuor ſincero. 
Quel, chel maeſtro ſuo per trenta nummi 


Diede à Giudei, uon noc que a Gianni, 0 a Piero; 


Ne 4 Ipermeſtra e la fama men bella; 
Se ben di tante inique era ſorella. 

Per una, che bia ſinar cautando ardiſeo, 
Che Vordinata iſtoria coſi vnole 

Lodarne cents incontra m MHeriſco, 

E far lor virtu chiara piu che'l Sole. 

Ma tornando al lawor, che vario ordiſco, 
Ch'a molti (lor merce) grato eſſer ſuole; 
Del cavalier di Scozia io vi dicea, 

Cl: un alto grido appreſſo udito avea. 


Fra due montagne entrò in un ſtretto calle, 
Onde uſcia il grido: e non fu molto inante ; 

Che giunſe, dove in una chiuſa valle 

Si vide un cavalier morto davante. 

Chi ſia diro; ma prima dar le ſpalle 

4 Francia n -6 e girmene in Levante 

Tanto, ch'io trovi Aſtolfo Paladino, 

Che per Ponente avea preſo il cammino. 


1. 


| V. E courteous s Ladies, to your lovers kind, 


You who with one love only are content, 


Tho' certain 'tis, mongſt many we can find 


But few of you, whoſe minds are this way bent, 
To be diſpleas'd with that be not inclin'd, 
Which 'gainſt Gabrine I've ſpoke ſo violent : 

And if I now ſhould alſo ſpend a verſe, 

Or two, that I may blame her ſoul perverſe. 


Ts: | 
She ſuch was, ad, as by whom I obey. 


It was impos'd, the truth I'll not forbear; 


Hereby I on the fame no blemiſh lay 

Of all the reſt, who have a heart ſincere : 

He who his Lord did to the Jews betray 

For thirty pieces, Peter, John left clear ; 
And Hypermneſtra's fame is not leſs fair, 
Tho' of ſo many wicked ones ſhe ſiſter were, 


| Zo 
For one I venture in my ſong to blame, 


As ſettled hiſt'ry ſo wilt have it ſhown, 
I promiſe hundreds elſe with praiſe to name, 


And make their virtue clearer than the ſun : 

But turn we to the work of various frame, 
Which many (thanks to them) do pleaſing own, 
I to you ſpoke of the Scotch cavalier, 


Who did hard- by a cry moſt lofty hear. 
| 3 


He 'twixt two hills enter'd a narrow track, 


Whence the cry iſſu'd, and not far did bear, 

Ere to a vale enclos'd he way did make, 

And ſaw hard-by a murder'd cavalier : 

Who 'twas I'll tell; but firſt will turn my back 

To France, and unto the Levant will ſteer, 

Until I find Aſtolf the Paladin, Celine. 
Who had the road perſu'd, did tow rds the welt in- 


1 | . 


% 
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Io lo laſciai ne la ita crudele, 


Oude col ſuon del formidabil corno 
Avea cacciato il popol infedele, 
E gran periglio tolteſi d intorno: 


Ed d compagni fatto alzar le velo, 
E del lito fuggir con grave ſcor no: 
Or ſeguendo ai lui, dico, che preſe 
Las via d Armenia, e aſe? di _ paſo. 


E dopps ieee! giorni in . 


Trovoſſi, e inverſo Bruſia il cammin tenue. 


Onde continuando la ſua via 
Di qua dal mare in Thracia ſe ne denne. 
Lungo il Danubio ando per I Ungheria, 


E come aveſſe il ſuo deſtrier le penn?, 
I Moravi, e i Boemi paſſo in meno 


Di ven ti giorni, e a Franconia, e il Reno. 


7. 
Per 75 ſelva d' Ardenna in Aquiſgrana 
Siunſe, e in Barbante,e in Fiandra al fin v imbarca. 
Daura, che ſoffia verſo Tramontana, 
La vela in guiſa in cu la prora carca, 


cha mex xo giorno Aſtolfo non lontana 
Vede Inghilterra, ove nel lito varca; 
Salta a cavallo: eintal modo lo pune, 


Ch'a Londra quella fera ancora giunge. 
| ed OM 


| Quivi ſentendo Poi, che'l wecchio Ottone 


Gia molti meſt inuauxi era in Parigi, 


E che di nuovo quaſi gui Barone 


Avealimitato i ſubi Am veſtigi; 

8 3 
D'andar ſubito in Francia fi di ;ſpone ; 
E coſi torua al porto di Jamnigi. 

ade con le vele alte uſcendo fuora, 
Verſo Caleſſio ſe arizzar la prora. 


U ventolin, che leggiermente à Forg a 


Ferendo a vea adeſcato il legno @ Ponaa : 


A poco a poco creſce, e fi rinforza : 
Poi vien fi, ch al nocchier ne ſepralbonda. 
Che li voiti ia Poppa al fine e forza, 


Se non gli cactierd ſotto la ſponda. 


Per la ſchiena del mar tien dritto il legno 
E fa 2 cammin diverſo al ſuo diſegno. 


10. 
Or corre à deſtra, or'a ſiniſtra mano 


Di quad, di la, dove Fortuna ſpinge, 


E piglia terra al fin preſſo a Roans : 
E come prima il dolce liio atting?, 
Fa rimetter la fella a Rabicans : 

E tutto g arma, e la ſpada fi cinge. 


Freude il cammino; ed ha eco 2e. corn 


Cue gli val pitt, che mille womini intorno. 
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I in the cruel city him did leave, | 


Whence, of his horn with the diſmaying ſouad, 


The faithleſs people he away did drive, 

And danger great took from his friends around; 
Thoſe his companions made their ſails to heave, 
And fly with great diſdain from off this ground : 
Of him recounting now, I ſay, he took 
Armenia's road, this country then forſook. 


6. 
And ſome days after to Natalia 


Came, and his road to Bruſia did perſue ; 


Whence he, till keeping on his deſtin'd way 
This ſide the ſea, Thracia came unto : 


Went by the Danube to Hungaria, 


And, juſt as if with wings his war-horſe flew, 
Moravia he in leſs than twenty days, 
Bohemia, and Franconia, and the Rhine, did paſs, | 


7. 
Thro' th' bend of Arden to Aquiſgran 
Came, and Brabant, and Flanders; then ſhip took: 


The wind, which blew to the parts Tramontane, 
The fails beat tow'rds the prow, with ſo great ſhock, 
That at mid-day Aſtolf diſcover'd plain 

England hard-by, where he the ſhip forſook ; 
Leap'd on his horſe, and him ſuch way did . 
That he at London did arrive that night. 


£2 . : 
Here he news ig was to Paris gone 


His father Otho many months before, 


And that anew the Barons ev'ry one 


On his ſo worthy ſootſteps forward bore ; 


For France makes ſudden diſpoſition, 

And therefore turns him unto Thames's ſhore ; 
From whence, with hoiſted ſails, he off did go, 
And unto Calais turn'd direct his prow. 


A breeze, which lightly on the ſtarboard bore, 
And did the ſhip into the waves entice, 

Did by degrees increaſe, and gather'd pow'r, 
Till it for th' pilot more than did ſuffice 


That, if him he'd not drive beneath the ſhore, 


For him the prow to turn he forced is: 
O'er the ſwoln ſea with ſhip direct he ſtood, 
And courfe againſt his firſt deſign perſu d. 


10. 


Now runs to e now to larboard fide, 


Now here, now there, as do the ſqualls command, 
And to the ſhore, at laſt, near Roan he ply'd ; 

And ſoon as e'er he touch'd the pleaſing ſtrand, 
To Rabican caus'd ſaddle be apply d, 

And arm'd himſelf compleat, put on his brand, 


His road perſu'd, and with him th' horn did take, 


Which more e defance than thouſand x men could make. 


11. 


Canto 22. 


11. 

E ginnſe rraverſands una foreſta 
A pie d'un colle ad una chiara fonte 
Ne Lora; chel monton di paſter reſt a 
Chiuſo in capanna, 0 ſotto un caus monte: 
E dal gran caldo, e da la fete infeſta 
Vinto ſi traſſe Pelmo da la fronte ; 
Lego il deſtrier tra le pin ſpeſſe fronde; 
E poi venne per bere a le freſche onde. 

| 12. | 
Non avea meſh ancor le labra in molle 
Ch'un villanel, che vera ajcoſo avoreſſo; 


Sbuca fror dura macchia; e il deſtrier rolls 


Sopra vi ſale, e ſe ne va con eſſo. 
 Aſtolſo il romor ſente, e il capo eſtolle: 
E poi, che danno ſuo vede fr eſpre ſſo, 
Laſcia la fonte, e faxzio ſenza bere 
Gli va dietro correndo a piu potere. 


Quel ladro non ft ; gende 3 tut to 22 
Che dileguato ſi ſaria di botto; i 
Ma or lentando, or raccogliendo il ano, ſo 
Se n? va di galoppo, e di buon trotto. 
Eſcon del boſco dopo un gran diſcorſo ; 
E l uno, e Laliro al fin ſi fu ridorto 
La, dove tanti nobili Baroni 
Eran ſenza prigion pin che prigioni. 
| | 14. 
Dentro al palagio il villanel ſi caccia 
Con quel deſtrier, che i venti al cor ſo adegua. 


Forza ech Aſtolfo, il qual lo ſcudo impaccia, 


L'elmo, e Paltre arme, di lont an lo ſegua. 


Pur giunge auch” egli; e tutta quella traccia, 


Che fin qui avea ſegaita, ſi dilezua 
Che pin ne Rabican, ne'! ladro ede, 
E gira gli occhi, e indarno affietta il picde, 
: RS ” 
Afﬀretta il piede, e va cercando iu vaud 
E le loggie, e le camere, ele ſale, 
Ma per trovare il perfido willauo 
Di ſua fatica nulla fi pre vale. 
Non ſa dove abbia aſcoſo Rabicano, 
Quel ſuo veloce ſopra ogui animale : 
E ſenza fruzto alcun, tutto quel giorno 
Cerco di 15 di git, dentro, e d intor no. 
| WT | 
Confuſo, e laſſo daggirarſi tanto, 
Cav, che quel loco era incautato; 
F del libnatee, cr avea ſempre d canto 
Che Logiſtilla in India gli avea dato, 
Acciò che ricadendo in nuovo incauto 
Foteſſe aitarſi, ſi fu ricordato: 
A U indice ricorſe, e vide toſto 
A quante carte era il rimedio poſto. 
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| 11. 
And, traverſing à foreſt, did arrive 
At a clear ſpring hard-by a mountain's foot, 


Juſt at the hour when ſheep their feeding lex 8 


Within an hollow rock or cabin ſnut: 

And that he might his painful thirſt relieve, 
O'ercome by heat, his helmet off he put, 
Amidit the thickeſt boughs his horſe does tye, 
And the cool wave to drink does then apply. 


. 
Scarce to the water were his lips convey'd, 
Than a young ſhepherd, who was hid hard- by, 
Boults from a brake, and takes away his ſteed, 
Upon him leaps, and with him off does fly : 
Aſtolf the rumour hears, and rais'd his head; 
And when he ſaw ſo plain his injury, 
The fountain leaves, without drink ſatiate, 


Perſuing, all he can, at ſwifteſt rate. 


13. 


The thief away did not on full ſpeed get, 


As then he would have vaniſh'd inſtantly; 


But looſing now, now pulling in his bit, 
Now with a gallop, now good trot, did Ay: 2 


After a long purſuit, the wood they quit, 


And thither each of them at laſt did hie, 


Where many noble Barons did remain, | 
Without a pr iſon, in a worſe than pris 'ners chains | 
| | | I. 7 | 
The contin the palace with this ſteed 
Enter'd, whoſe courſe could far the wind outdo ;. 
Needs muſt Aſtolf, whom did his ſhie:d impede, 
His helm and other arms, far off perſue; 
Now he came too; of what h' ad followed 
Each trace away did vaniſh from his view ; 
He ſees no more the thief, or Rabican, 
And turns liis eyes, and haſtens on in vain, g 


EE, 


He haſtens on, and {carching goes in vain 


The lodges, and the chambers, and the hail ; 
But of the treach' rous villain light to gain 
All his fatigue does not the leaſt avail; 

He knows not where he has hid Rabican 

His horſe, ſwift dove cach other animal; 

And without profit ſearching, all the day 


Above, below, within, around, does ſtray. 


16. | 
With going round ſo long, tir'd and confus'd, 
That this place was inchanted, did conceive ; 
And of the bock, to carry he was us'd, 


Which Logiſtil in India did him give, 


That when by new inchantment he's abus d. 
Remember'd how himſelf he might relieve ; 
Turn'd to the index, and did foon find out 


Upon what pupe the reniedy was WLote, 8 


E 
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I v 
Del palazz0 incantato era diffuſo 
Scritto nel libro; e veran fcritti i modi 
Di fare il hago rimaner kts 
| orre i nodi. 
Sotto la ſoglia era uno 170 chinſs ; 
Che facea queſt: ingann, e queſte Frodi; 
F 2 vata la pietra, o' ſepolto, 
Per lu. fars il Pala v in fumo fbiollo. 
18. 


Dofeds: 9 0 alt C07 AAurre 6 42 eue 


II Paladin fe glorioſa imrreſa, 


Non tarda piu, che'l lrateio nou inchingy 


A provar, quanto il grave maro peſa, 


Cone Atlaute le man wide wit ine, 
Per far, che l arte ſua ſca vilipeſa; 


a Ps * —* 7 oy \ . 
I /pettoſo at quel, che può avvuenires 


Luo va con nuovi incanti ad aſſalire. 


. 
Lo fa cn diaboliche ſue lar ve 


Parer da quel diverſo, che ſolea. 
Gizazte ad altri, ad altri un villan parve 3 
Add altri un cavalier di faccia rea. 


O71: in quella forma, in che g's apparve 


; Ne! boſe 0 il ago, il Paladin wedea : 


S' che per riaver quel, che gli toſs 


1 ago, 031 al Paladin fi volſe. 


„ 
e rale ), Iroldo, Bradamante, 


Braudimarte, Prof do, altri guerrieri 


In queſto nu) vo error F- fero inante 


Per diſtruzzer il Duca acceſi, e e fieri. 
Ma ricordoſſi il corno in queliy inſtante, 


Che fe loro abbaſſar gli animi altieri. 

Se non ſi ſoccorrea col grave ſuono, 

Morto era i! Paladin ſenza Ew 
„ 


Ma zofto, hi fi pon quel corno à bocca, 
E * ſentire intorno il ſumo orrendo; 


A guiſa de i colombi, quando ſcocca 


. Lo ſcoppin, vinno i cavalier fuggendo. 


Nox mend al negromante 18 gir tocca, 
Nou men fuor de la tana eſce temendo, 


Fa lido, e 5bigortito; e ſe 1e ſtungo 
| Tanto, che 4 ſu2no orribil no lo giunga. 


22. 
Tung guardian co i ſui prigjoni, e dopo 
De /e e fe 1 fu 7%ir molti caval ; 


(Has tro, che ſuue à a riteuergli era vopo, 


E fauiſo i pidrou per vari calli. 

In caſa non reſts calta, ne topg 

Al ſuon; che par, che dica, Dalli da li. 
Sarebbe 1'9 cou gli altri Rabicavo, 


Seitn, Wal uſtir venue al Duca in mano, 


0 
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17. 
Of the inchanted palace did explain 
Largely the book, and the means written were 
To make the ſorcerer confus'd remain, 
And looſe the chains of ev'ry priſoner : 
The threſhold did beneath it ſpright retain, 
Who did theſe arts and theſe deceits prepare; 
And the ſtone raiſing, where he bury'd lay, 
He'd make the palace fly in ſmoke away. 


18. 


Greatly deſirous was the Paladin 


To finiſh this ſo glorious enterprize; 
Nor longer ſtay'd, than did his arm decline, 
To try of how great weight the marble is: 
When Atlant ſaw his hand near, with deſign 
To render uſeleſs all his lot wertes, | 
Being ſuſpicious of what might enſue, 
Goes to o attack him with inchantments new. 

| 19. 
By the infernal forms he did prepare. 
He made him ſeem diff rent to what he was; 


To ſome a giant, ſome a villager, 


To ſome a cavalier of dreadful face; | 
Each in that form, which in the wood did bear 


The ſorcerer, the Paladin ſurveys: 


So to regain what did from them purloin 
The ſorc'rer, each attack'd the Paladin. 


20. 


Gradaſſo, Hirold, Bradamant, Ruggier, 


Praſildo, Brandimart, and others too, 


By this new error led, advancing were; 


And, fierce inflam'd, would the Duke's death perſue : 
But he his horn did quick in mem'ry bear, ſlow; 
Which ſoon their haughty minds did bring down 
Him had not this dire ſound with aid ſupply'd, 

The Paladin muſt, without fail, Rave dy d. 


21. 


But ſoon as to his mouth his horn he put, 
And round, the horrid noiſe forc'd them to hear, 


Like unto pigeons, when a gun is ſhot, 


Himſelf to flight betook each cavalier : 


No leſs was flight o' th' ſorcerer the lot, 
No leſs from forth his den iſſu'd with fear 
Pallid, diſmay'd ; and ſo far off he flew, 
The horrid noife could not fo far perſue. 


22. 
The keeper with his pris'ners fled, and then 


Numbers of Reeds fled from their ſtalls away: 


Need was for more than ropes, them to retain; 
And followed their Lords thro' diff rent way: 
Nor rat, nor moule, did in the houſe remain, 

At found, which ſeem'd Fall on, Fall on, to fay : 
Rabican too had with the others gone, 


But, ruthing forth, to the Duke's hand he run. 


l 23. 
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Aftlfo poi, chebbe cacciato il mago; 
Levo di su la ſoglia il grade ſaſſo; 
E vi ritrovo ſotto alcuna imago, 
Ed altre coſe. che di ſcriver laſſo. 
E di diſtrugger quello incanto, vago, 
Di cio, che vi trovo, fece fracaæ ſſo, 


Come gli moſtra il libro, che far debbia; 


E fi ſeiolſe il palaxxo in cx e in nebbia. 


24. 
= Qui tro vb, che di catena doro 
Di Ruggiero il cavallo era lega to, 
Parloò di quel, che | negromante Moro 
Per mandarlo ad Alcina gli avea dato: 
A cui poi Logiſtiila fe il lavoro 
Del freuo, ond” era in Francia ritoruato; 
E girato da | India à I Tnghilterra 
Tutio avea i lato deſiro de la terra. 
| 25+ 
Now fo, ſe vi ricorda, che la briglia 
Laſcib attaccata a l arbore quel giorno, 
Che nuda da Ruggier ſpars la figlia 
Di Gelafrone, eli fe Palto ſcorno. 
Fe il volante deſtrier, con marawig ia 
1 chi lo vide, al maſtro ſuo ritorno; 
E con lui ſtette inſin al giorno ſempre, 
Che de I incanto fur rotte le tempre. 
„ 
Non potreble eſſer ſtato pid giocondo 
D' altra auventura Aſtolſo, che di queſta; 
che per cercar la terra, e il mar, ſecondo 
Ch avea deſir, quel ch cercar gli reſta, 
E girar tutto in pochi giorni il mondo 


Troppo venia queſts Tppogrifo a ſoſta. 


| Sapea-egli ben, quanto a portarlo era at to, 


Che [ avea altrove aſſai provato in fatto. 

27 
Quel giorno in India ſo prove, che tolto 
De la ſavia Meliſſa fu di mano 
A quella ſcelerata, che trawvolto 
Gli avea in mirto 7 [veſtre il viſ0 umano. 
E ben vide, e noto, come raccolto 
Gli fu ſotto la briclia il capo vano 
Da Logiſtilla; e vide come iſtrutto 
Foſſe Ruggier di farlo 3 per tutto. 

28. 

Fatto diſegno Pppog grifo torſi, 
La fella ſua, ch appreſſs avea, gli meſſe: 
E gli fece, levand da pia morſi 
Una coſa, ed un altra, un che io reſſe ; 
Che de i deſtrier, chin fuga erauo wr ſi, 
Qui vi attaccate eran le briglie ſpeſſe. 
Ora un penſier di Rabicauo ſoli 
Lo fa taraar, che non fi {eva a volo. 
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23. 
Aſtolf, when he had drove the ſorcerer, 
The heavy ſtone up from the threſhold took; 


And he beneath it found ſome figures there, 


And other things, that are not in | this book; 

And to deſtroy this ſorcery ſo rare, 

All, that he there could find, to pieces broke, 
As him his book ſhew'd, that he ought to do: 
In ſmoke and clouds away the palace flew. 


24. 


Here he perceiv'd, that, in a golden chain, 


Was held ty'd up the courſer of Ruggier; 
That which the Mooriſh ſorcerer, I mean, 
Gave him, unto Alcina him to bears 


For whom work'd Logiſtil the curious rein, 


Waence into France he back again did ſteer, 
And unto England he from India hy'd, 
Surveying of the globe the eaſtern ſide. 


25. 


I know not, if yon recollect, the rein 


Unto a tree was left ty d up that day, 


When th' naked daughter of King Gelafron _ 
Fled from Ruggier, and him with ſcorn did pay: | 


The flying horſe unto his Lord again, 


With wonder of who ſaw him, made his way, 
And him until this day never forſook, 


When of th' inchantment was the temper broke. 
GE Rk 26. 

Aſtolfo could not more delighted be 

With any happy incident than this. 

As his deſire to viſit land and ſea, 

As yet not viſited, which eager is, 

And in few days o'er the whole world to flee 

In ſeaſon right, Hippogryph gratifies: 


He knew how fitting he was him to bear, 


Him having tally try'd in fact cllewhere. 


27. 
He on that day did him in India try, 


When ſage Meliſſa from that woman baſe 
Reſcuing bore away, who cruelly 

To ſavage myrtle chang'd his human face; 
And well obſerv'd and knew how artfully 
His ſtubborn head reduc'd to bridle was 
By Logiſtilla, and faw how Ruggier 
Inſtructed was, him thro' all ways to ſteer. 


28. 
Having deſign thus Hippogryph to take, 


He put his ſaddle, which hung near him, on, 


And bit, that fitted him, did for him make, 
Parts diff rent taking from bits many” a one; 
As of the ſteeds, which did to flight betake, 
On pegs were many bridles, up and down : 


But now the thought of Rabican alone 


Makes him delay, or elſe away h' ad flown. 


= "* >. 
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29. 

Diamar quel Rabicano avea ragigue, 
Che non vera un miglior per correr laucia: 
E /a vea da Peſtrema regione 
Da India cavalcato in fim in Francia. 
Penſa egli molto; e in ſommæ fi diſpone 
Darne pit tofto ad un ſud anico mancia; 
Che laftiand>ls quiv! in gi la ſtrada 

Se L abbia i primo, 4 paſſarvi accada. 

5 

Stava iron, ſe vedea wenire 
Pe / baſco 6 cacciatore, 0 alcus villano; 
Da cui far ſi poteſſe indi ſoguire 
J qraicte terra e lrardi Rabicano. 
Zufto quel giorno, fd Popparire 


De altre ſtette riguardando in ard. 
L'eltro mattiu, ch era avcor Vaer foſco, 
Jeder gli e un ca ualter pel boſco. 


. 


2 12i biſogna ; io Vo Sod il reſio, 


cb 20 trovi Ruggier prima, e Bradamante. 


Foi che fi tacque il corno, e che da queſts 


Loco la bella coppia fu diſtante; i 


Cuardo Ruggiero, e fu à conoſcer preſto 


Quel, che fin qui gli avea naſcoſo Atlante. 


Fatto avea Atla ute; che find quell ora 
1ra lor nou Seran concſciuti ancora. 


Niggier riguarda Bradamante : E ed ella 


Rigrarda Ini con alta mara vig ia; 


Che tanti di labbia off» ſcato quella 
1ufion ſi Panimo, e le ciglia. 
Ruggier abbraccia la ſua donna bella, 
Che pin che roſa ne divien vermiglia ; 


E poi di gu la bocca i primi fiori 


Cogliendo vien de' ſuoi beati amori. 


Tornaro ad iterar gli abbracciamenti 


Mille fate, ed a tener ſtretti 

1 duo felici amanti, eſt coyſtenti, 
Chappena i gaudi lor capians i petti. 
Molio lor duol, che per incantamenti 
Mecntre, che for ne gli errabondi tetti, 


Tra lor non Seran mat riron?cinti.: 
E ranti Leti giorni eran perduti. 


4. 


Bradamante di; [poſta PE far. "utti 


I pracert, che far vergine [as gia 
— Debbid-ed-ws ſuo ama tir, be he ai lutti, 


Senna 1 ſuo onore oFengere, il ſottraggia, 
Dice a Ruggier, fe a dar gli uitimi frutti 
Le: num onol ſeinpre aver aura, e ſelvaggia, 
Le faccia dumandar per buon! $2 


.- f/ paure Amy « Na prims ft batte xai. 
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; =: 
He had good cauſe this Rabican to prize, 
As there no better was to run with lance, 
And from the region that remotelt lies 
Of India, him h' ad rode quite into France: 
Much he revolves, fixes at laſt on this, 
Ta friend he'd give him, rather than to chance 
Leave him behind him here upon the way, 
For the firſt perſon who might hither ſtray. 
, 30. | 
He ſtay'd to ſee, if coming thro' the wood 


_ He could eſpy hunter, or countryman, 


Whom he could get, his route to have perſu'd 
Unto ſome city with his Rabican : 


He all the live-long day obſerving ſtood, 


And till the coming of the next, in vain : 


Next morn, when duſky was e'en yet the air, 
He ſeem d to ſee i' th' wood a cavalier, 


31. 


But now rre need, if Id the reſt expound, 


I firſt ſhould find Ruggier and Bradamant, 
Since now no more is heard the horn's chrill ſound, 


And hence are far that couple ſo galant: 


Ruggier obſerv'd, and ſoon that knowledge found, 
Which was till now hid from him by Atlant : 
Atlant had caus'd, that even until now, 

They neither of them ſhould the other know. 


8 
N kis Bradamante gaz'd upon, 
She too on him with admiration gaz'd 
That had their mind and eyes illuſion 
With darkneſs now ſo many days o'ercaſt: 


Ruggiero did embrace his beauteous one, 


Who thence the bluſhes of the roſe ſurpaſs'd ; | 
And on her lips here firſt the ſweets did prove, 


Which did ariſe from their ſo bliſsful love. 


T heir kind careſſes did reiterate 
A thouſand times, and cloſely did embrace 
T he lovers, in content and bliſs compleat, 
That ſcarce their boſoms for their joy had ſpace : _ 
Much griev'd they, that, thro' their inchanted ſtate, - 


Whillt they remain'd in that bewild'ring place, 


Unto each other they had not been known, 
And ſo much precious time was loſt and gone. 
Bradamant, being willing to allow 

All favour that a maid diſcreet could give 
Unto a lover, that his painful woe, 

Her honour ſtill unſpotted, might relieve ; 
Said to Ruggier, If favour to beſtow 
Unwilling her and ſhy he'd not perceive, 

He of her ſire for her demand ſhould make, 
But firſt he the baptiſmal vow mult take. 


35. 
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35. ö 
 Ruggier che tolto auria non ſolamente 
Viver Criſtiano per amor di queſta ; 
Com era ſtato il padre, e anticamente 
L' avolo, e tutta la ſna ſtirpe oneſta ; 
Ma per farle piacere, immantinente 
Data le avria la vita, che gli reſta; 
Non che ne Pacqua, diſſe, ma nel faoco 
Per tuo amor porre i capo mi fia poco. 
6. 


3 

Per battezarft dunque; indi per ſeoſa 
La donna aver, Ruggrer ft meſſe in via, 
Guidando Bradamante a Vallombroſa, 
Coſi fu nominata una Badia 

Ricca, e bella, ne men religioſa, 
E corteſe 4 chiunque vi vera, 
E trovaro 4 Puſcir de la foreſt a 
Donna, che motto era nel viſo Fats: 


| * 
RNeuggier, che ſempre man, ſempre corteſe 
Era à ciaſcun, ma pit a le donne molto; * 
Come le belle lagrime compreſe, 
Cader rigando il delicato volro; 
N'ebbe pietade, e di defer Facceſe 
Di ſaper il ſuo affanno ; ed d lei volto, 
Dopo oneſto ſaluto domandolle, _ 
Perch avea fi di pianto il viſo molle. 

8. 


Ed ella hid i begli umidi rai, 
Umaniſſimamente gli riſpoſe : 
E la cagion de ſuoi penoſi guai 
Poi che le domandò, tutta gli eſpoſe. 
Gentil Signor, diſſe ella, intenderai, 
Che queſte guancie ſon f lagrimoſe 
Per la pieta, cha un giovenetto porto, 
Ch'in un caſtel qui preſſo oggi fia morto. 


Amando una gentil giovane bella, | 

Che di Marſilio Re di Spagna e figlia, 

Sotto un vel bianco, e femminil gonnella 

 Finta la voce e il walger de le cielia, 

Egli ogni notte ſi giacea con quella 

Senza darne ſoſpetto a la famiglia. 

Ma fi ſecreto alcuno eſſor non puote, 

CHa lungo andar non ſia chi l vegas e note. 
40. 

Se waccorſe uno, e ne parls con dui; 

Gli dui con altri, inſiu cal Re fu detto. 

Venne un fedel del Re l'altr' ieri a nui, 

Che queſti amanti fe pigliar nel letto : 

E ne la rocca gli ha fatto ambedui 

Diviſamente chiudere in diſtretto. 

Ne credo per tutto oggi, ch abbia ſpaxio 

Il gioven, che non mora in pena, e in ftrazio. 


Vol. I. 
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35. 
Ruggier, who would, to gain her Jove thereby, 


Reſolve not only to turn Chriſtian, 
As was his fire and grandfire anciently, 


And of his anceſtors the noble train ; 
But, her to pleaſure, would have inſtantly 


Giv'n up that ſhare of life that did remain, 
Said, Not in water only, but in fire, 
To put my head, would little be, your love t' acquire. 


36. 


So to baptized be, then for his ſpouſe 


To have the lady, Ruggier took his way, 


Leading his Bradamant to Vallombroſe, 
For ſo a monaſtery called they; 
Beautiful, rich, nor leſs religious; 
And courteous to whoever there did ſtray ; _ 
And found, as from the foreſt they did go, 
A dame, whoſe — did expreſs great woe. 


| Ruggier, who ever courteous and humane 
To each one was, but moſt ſo to the fair, 


As he perceiv'd her tears flow down amain, 
Her face bedewing delicate and rare; 


Had pity on her, and to know her pain 
Deſirous was, and up to her did bear, 


And decently ſaluting, begg d to know 
Why ſhe in tears her face did moiſten fo ? 


| 38. 
Fer humid beauteous eyes ſhe raiſing ſoon 
Anſwered him in manner moſt humane, 


And of her cruel woes th' occaſion, 
As he had aſk'd, ſhe wholly did explain ; 


Said, Courteous Lord, to you it ſhall be known, 


That are theſe cheeks with tears thus over-ran 
Thro' pity, which to a young man I bear, 


Who mult to-day die at a caſtle near. 
| 39- 
Loving a damſel bark genteel and fair, 


Daughter unto his Spaniſh Majeſty, 

Under white veil a female dreſs did wear, 
Feigning the voice and turning of the eye, 
Every night he did repoſe with her ; 
Nor gave ſuſpicion to the family: 

But no one ever can ſo ſecret be, 


But, at long-run, ſome one will mark and ſee. 


8 
One found out this, and did to to diſplay ; ; 


Thoſe two to more, till to th King known twas made: 


A faithful of the King's came yeſterday, 


0 And had the lovers taken in their bed; 


And in the fort confin'd, in diſmal way, 
To lodgings ſeparate has both convey'd ; 


Nor think I that of this one day the ſpace, 
Before the youth in torments dies, will pals. TY 
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41. 
Fuggita me ne ſon per non vedere 
Tal crudelta, che vivo Parderanno :_ 
Ne coſa mi potrebbe piu dolere 
Che faccia di ſi bel giovine il danno. 
No potro aver giammai tanto piacere, 
Che non ſi volga ſubito in affanno, 
Che de la crudel ſiamma mi rimembri, 
Ch'abbia arſt i i belli, e i delicati membri. 
42. 


eds ode e par ch aſſai le prema 


| Queſt a novella, e molto il cuor Lannoi: 

| Ne par, che men per que! dannato tema, 
Che ſe foſſe uno de Fratelli ſuoi. 

Ns certo la paura in tutto ſcema 

Era di cauſa, come io dirò poi. 


TT : 8 coy ella a Ruggiero, e diſſe : Parme, 


bin your di coſtui ſien le r arme. 


4 

E Gr a } quella meſta, 1 conforto, | 
Che tu vegga di porci entro à le mura: 
Che ſel giovine ancor non avran mor to, 
Piu nou Puccideran, ſtanne ſicura. 
Ruggiero a vendb il cuor benigno ſcorto 
De la ſua donna, e la pietoſa cura, 
Sent tutto inf ammarſi : di deſi ITe 
Di men W # nn morire. 


44. 
Ed ala donna, à cui da gli occhi cade 


n rio di pianto, dice, Or che aſpetta? 


Soccorrer qui, non lagrimare accade; 


F a, ch'ovee queſto tuo, pur tu ci metta. 
Di mille lancie trar, di mille ſpade 
Te'l promettiam, pur che ci meni in fretta. 
Ma ſtudia il paſſo piu, che puoi: che tarda 
Non ſia Paita, e intanto il fuoco Parda. 


Lalto parlar, e la fiera ſembianza 
Di quella coppia a maravigſia ardita 
Ebbon di tornar forza la ſperanxa 
Cola, d' ond era gia tutta fuggita. 
Ma perch' ancor pin che la loutananza 
Teme va il ritrovar la via impedita ; 
E che ſaria per queſto indarno preſa; 

Stava la donna in 15 tutta fo 1 + 


Poi diſſe lor: TONS, od ils via, 
Che dritta, e piana va ſind quel loco, 
Credo cha tempo vi fi giungeria, 
Che non ſarebbe ancora acceſo il Fuoco; 
Ma gir convien per coft : torta, e ria, 
Che'l termine d'un giorno faria poco 
Axiuſcirne: e quando vi ſaremo, | 
Che troviam morta il giovine, mi tems. 


41. 
I now am fled away, not to perceive 
Such cruelty, for him alive they'll burn; 
Neither could any thing me fo much grieve, 
As ſhould this fine youth ſuffer death, forlorn; 


Nor fo great pleaſure ſhall I &er receive, 


Which into torment will not ſudden turn, 
When I ſhall call to mind the cruel flame 


Which muſt burn up * limbs of curious frame. 


Bradamant heard, and ton diſturb'd appear 


With this ſad news, and much is griev'd her heart; 


Nor ſeems ſhe leſs for the condemn'd to fear, 
Than if one of her brothers bore that part ; 


And ſurely did too good foundation bear 

This her alarm, as I ſhall ſoon impart : 

Turn'd to Ruggier, ſhe ſaid, It ſeems to me, 
That for this youth our arms employ'd ſhould be. 


43- 
And, to her weeping, You 1 combort; ſaid; 


See in the walls you for us entrance gain: 


As yet by them if the youth is not dead, 
That him they ſhall not kill, ſecure remain : 
Ruggier the heart benign diſcovered 


Of his dear lady, and her thoughts humane; 


So felt himſelf all burning with deſire, 
To ſave the youth, chat he ſhould not expire. 


And to che dame, of whom fell from each eye 


A ſtream of tears, ſaid, Why now do we wait? 
Now to aſſiſt there need | is, not to cry; 
Contrive, that, where your friend is, we may get: 
From thouſand lances, thouſand ſwords, will I 
Free him, if thither you conduct us ſtraight; 


But to find out the way, your pow'r employ, 


Leſt aid be late, and him mean time the fire or. 


| 45. 

The fierce appearance, and the diction high 
Of theſe, who courage wonderful diſplay, 

Was of fuch pow'r, with hope it did 8 


Her heart, from whence twas wholly fled away; 


But ſince "mack more, than that it far did lie, 
She interrupted fear'd to find the way, 


And that thro' this their —_— would be vain; 


The dame did in herſelf ſuſpended quite remain. 


| 8 46. 
Then ſaid to them, If we the road perſue, 


Which does direct and ſmooth lead to that place, 


J think we there might come in ſeaſon due, 


So that the fire might not be ſet in blaze: 


But way ſo crabbed, bad, we muſt go thro”, 
That a whole day is but a little ſpace 
Thither to get; aud when we are come there, 


That we may find the young man dead, I fear, 


47. 
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E perche non andiam, ae Ruggizro, 
Per la pitt corta? e la donna riſpoſe : 
Perche un caſtel d Conti da Pontiero 
Tra via ſitrova: ove un coſtume poſe, 
Non ſon tre giorni ancora, iniquo e fiero 
A cavalieri, e a donne avyenturoſe, 
Pinabello, il peggior uomo che viva, 
Figlivol del Conte Anſelmo d Altariva. 
48. 
Quindi ne  cavaber, ne donna paſſa, 
Che ſe ne vada ſenza j ingiuria, e danni. 
L'uno, e Laltro d pie reſta; ma vi laſſa 
II guerrier Parme, ela donzella i panni : 
Miglior cavalier lancia non abbaſſa; 
E non abbaſſo in Francia gia molt anni 
Di quattro, che giurato anno al caſtello 
La legge mantener di Pinabello. 
49 
Come P uſanza, che non e pil antiqua 
Di tre di, comincio, vi vo narrare; 
E ſentirete ſe fu dritta, 0 obliqua | 
Cagion, che i cavalieri fece giurare. 
| Pinabello ha una donna coſt iniqua, 
Coſi beſtial, ch al mondo & ſenza pare. 


Che con lui, non ſo dove, andando un giorno | 


Ritrovo un cavalier, che le fe ſcorno. 
| 50. 
Il cavalier, perche da I; beffato 
Fu d'una vecchia, che porta va in groppa, 
_ con Pinabel, ch era dotato 
poca forza, e di ſuperbia troppa : 

20 Farrell ; e lei ſmontar nel prato 
Fece, e provo Sandava dritta, 0 zoppa. 
Laſciolla à pie; e fe de la gonnella 
Di lei veſtir Pantica damigella. 

. 2 
Quella, ch'a pie rimaſe, diſpetroſa 
E di vendetta ingor da, e ſitibonda; 
Congiunta à Pinabel, che d ogni coſa 
Dove ſia da mal far, ben la ſeconda; 
Ne giorno mai, ne notte mai ripoſa, 
E dice, che non fia mai piu gioconda, 
Se mille cawalieri, e mille donne 


Ion mette d pie di, e lor tolle arme, e goune 


Giunſero il ai eee, come accade, 

Quatiro gran cavalieri a un ſolo loco; 

Liquai di rimotiſſima contrade » 
Venuti a queſte parti eran di poco: 

Di tal valor, che non ha noſtra etade 

Tant” altri buoni al bellicoſo gioco. 
Aquilante, Grifone, Sanſonetto, 

Ed un Guidon Selvaggio giovinetto, 
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47+ 
And wherefore by the ſhorteſt, ſaid Ruggier, 
Should we not go? The damſel anſwered, 
Becauſe a caſtle of the Count Pontier 
Is in the way; where has a cuſtom made 


Not three days paſt, for ev'ry cavalier, 
For ev'ry vent'rous dame, cruel and bad, 


Pinabel, far the vileſt wretch alive, 
The ſon of Count Anſelm of Altarive. 


48. 


Hence nor does cavalier nor lady paſs, 

Who hurt and loſs off with them do not bear; 
All are diſmounted, and leave in the place 

The knights their arms, ladies the cloaths they wear : : 


No better cavalier does lance abaſe, 
Nor has abas'd in France this many” a year, 


Than four, who at the fort their oaths have ta- en, | 


The law of Pinabello to maintain, 


| : 49. 
How 1 ſuch, no older than three days, 


Did firſt commence, to you I will declare; 
And, if unjuſt, or right, th' occaſion was, 
You may perceive, which forc'd the knights to ſwear. 


A lady Pinabello has, ſo baſe, 
So brutiſh, in the world is not her pair ; 


Who with him going once, I know not where, 
p Found, who affronted her, a cavalier. 


50. 
The cavalier, as ſcoff ſhe at Lan made 


For an old chrone, did on his crupper ride, 
Tilted with Pinabel, whoſe talent lay'd 

In little proweſs, and in too much pride; „ 
Beat him to ground, unhors'd her in the mead, 
And if erect or lame ſhe walked, try'd ; 
Left her on foot, and with the gown ſhe had, 


He caus'd the ancient woman to be clad. 
5 1. 


She, who on foot remain'd, in ſpiteful way, 


And for revenge thirſting and gluttonous, 
With Pinabel, who favours would convey 


On each, who evil action would propoſe; 


Never could quiet be, or night or day, 
And faid, ne er more ſti ſhould enjoy repoſe, 


Till ſhe did thouſand knights and dames unhorſe, 


And from them did their cloaths and armour force. 
52. 


; As it fell out, there came that very day 


Four gallant knights to palace, where they live: 


Who out of countries diſtant far away 


Vnto theſe parts but lately did arrive; 
Of valour ſuch, that our age can't diſplay 
As many more, in war with them can ſtrive ; 
Sanſonet, Aquilante, and Grifon, 
And a youth call'd N Guidon. 
Aa a 2 83. 
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= „ 

Pinabel con ſembiante aſſai corteſe 
Al caſtel, ch io who detto, gli raccolſe; 
La norte poi tutti nel letto preſe, 
E pref: tenne; e prima non li ſciolſe, 
Che gli fece giurar, ch'un anno, e un meſe, 
Queſto fu a punto il termine, che tolſe, 

Stariano quivi ; e ſpogliarebbon, quanti 
Vi capitaſſer cavalieri erranti. 


5 1 54. 
E le donzelle, cha veſſer con loro, 
Porriano à piedi, e torrian lor le veſti. 
Coſi giurar, coſi coſtretti foro 
Ad oſſer var, benche turbati e meſti. 
Non par che ſin d qui contra coſtoro 
Alcun poſſa gioſtrar, ch'à pie non reſti: 
E capitati vi ſono inſiniti, & 
Cha pie”, e ſenx arme ſe ne ſon partiti. 


3 | 5 
E ordine tra lor, che chi per ſorte 
Eſce fuor prima, vada d correr ſolo, 
Ma ſe trova il nimico coſt forte, 
che reſti in ſella, e getti lui nel ſuolo; 
Sono ubbligati gh altri fin à morte 
Pigliar Prmpreſa tutti in uno ſtuolo. 

| Pedior, ſe ciaſcun deſſi e coſi bono; 
vel, ch'eſſer de, fe rutti infieme ſono, 


Poi non conviene à Vimportanza noſtra, 
cbe ne vieta ogni indugio, ogni dimora. 
Che punto vi fermiate a quella gioſtra, 
E preſuppongo, che vinciate ancora, 
cbe voſtra alta preſenxa lo dimoſtra. 
Ma non è coſa da fare in an' ora: 

Ed e gran dubio, chel giovine Sarda ; 
Se tutto oggi a forcorrerlo fi tarda. 


| | 57. 

Diſſe Ruggier; Non 3 a queſto, 
 Faccian nui quel, che ſi può far da nui. 
Abbia chi reg ge il ciel cura del reſto | 
0 la Fortuna, ſe O focca A lui. 

Ii fia per queſta gioſtra manifeſto, 


Sie buoni fiamo d aiutar colui, 


9 


| Che per cagion ſi debole, e f lieve, 


Come m hai detto, oggi bruciar fi deve. 


58. | 
Senza riſponder altro la donzella 
Si meſſe per la via, ch'era pin corta. 
Piu di tre miglia non andar per quella, 
| Che i trovaro al ponte, ed à la porta. 
Dow? fi perdon larme, e la gonnella; 
E de la vita gran dubio ſi porta. 


Al primo apparir lor di zd la rocca 


E, chi duo botti la campana tocca. 


3 


3 53. 

Pinabel, at the fort I mentioned, 

Received them with ſemblance courteous, 

And, the night after, ſeiz'd them all in bed, 

And held them captive ; nor did firſt unlooſe, 
Till here a year and month, them ſwear he made, 
(This is exact the time he did impoſe) 

They would remain, and of their arms deprive 
All the knights errant, that ſhould here arrive. 


8 VV 

And force the damſels, that might with them go, 
To trudge on foot, and take their cloaths away; 
So did they ſwear, and were obliged fo, 
The law, tho' griev'd and ſorry, to obey: 

It ſeems not that *gainſt them, een until now, 


Any can tilt, and on his ſaddle ſtay ; 


And yet here a great number has arriv'd, 
Who have gone off on foot, of arms depriv'd. 


It is the order with them, FR by lot 

Goes out the firſt, runs in the tilt alone: 
But if he finds his enemy ſo ſtout 

To ſtay on ſeat, and he to earth is thrown; 


The reſt are forc'd together to come out, 


And until death to puſh the emprize on. 
Judge now, if each of valour has ſuch ſhare, 


What they muſt be, when all together are. 


5 56. 
IIl ſuits it to our vaſt neceſſity, 


Which does forbid, we let ſhould undergo, 


You ſhould one moment ſtop this tilt to try, 
And that you e'en may conquer, I allow, 
As does demonſtrate your appearance high ; 


But this not work is, in an hour to do; man. 


And there's great doubt, burnt will be the young 


If this whole day your ſuccour you detain, 


35 1 
Ruggier ſaid, No regard to this let's bear; 
Let all our utmoſt pow'r be now eſſay' d; 


Let, who rules heav'n, of the event take care, 
Or fortune, if from him on her tis lay d: 
It by this tilting ſhall be ſhown you clear, 


If we are ſtout enough to give him aid, 


Who for ſo {light occaſion, as you ſay, 
So very trifling, muſt be burnt to-day. 
58 


The damſel, without anſw'ring, did diſpoſe 


Herſelf to take what was the ſhorteſt way ; 


They travell'd not above three miles, when cloſe 


Unto the bridge and pate arrived they ; 
Where many do their cloaths and armour loſe, 
And do their lives to danger great betray : 
Upon their firſt appearance, on the fort 
One, on the hell twice ſtriking, gave report. 


59. 


Canto 22. 
59. 
Ed ecco dela porta con gran fretta 
Trottando gun ronzino un vecchio uſcio; 
E quel venia gridando, Aſpetta aſpetta: 
Reſtate, oh 12, che qui 6 paga il ſio. 
E ſe Puſanza non ve ſtata detta, 
Che qui fi tien, or ve la vo dirio, 
E contar lor incomincid di quello 
Coſtume, che ſer var fa Pinabello. 
60. 
Poi ſeguitd, volendo dar conſigli, 
Tom era uſato, a gli altri cavalieri. 
Fate Jpogliar la donna, dicea, felt; 
E voi Parme Jaſtiateci, ei deftrieri : 
E non vogliate mettervi a perigli 
D andare incontra d tai quattro guerrieri. 
Per tutto veſti, arme, e tavalli f hanno; 
La vita ſol mai non ripara il danno. 
BY 
Non pin, diſſe Ruggier, von piu, io ſono 
Del tutto informatiſſimo; e qui veuni 
Per far prova di me, ſe coſi buomo 
In fatti ſon, come nel euer mri tenni. 
Arme, veſti, e cavallo altrui non dono, 
Saltro non ſento, che minatrie, e renni, 
E ſon ben certo ancor, che per parole 
II mio compaguo le ſue dar non vuole. 
62. 
Ma per Dio fa, ch io vegga roſto in froure 
Quei, che ne voglion tor re arme, e ea vallo; : 
Ch abbiamo da pa {ſar anco quel monte, 
E qui noz ſi può far troppo inter vallo. 
Riſpoſe il vecchio; Eccoti fuor del ponte 
Chi vien per farlo, e non lo diſſe in fallo; 
Chun cavalier wuſe?, che ſopraveſte 
Vermiglie avea di biaxchi fror conteſte, 


Bradamante prego molto Ruggiero; 

Che le laſciaſſe in corteſa l afſinto 

Di gittar de la ſella il cavaliero, 

Ch aven di fror il bel veſtir rrappunto. 
Ma non pore impetrarlo; e fu meſtiero 
A lei far cio, che Ruggier wolſe a Punto. 
Egli wolle Fimpreſa tutta avere, 

E Bradamante fi ſteſſe 2 vedere. 


Ruggiero al vecc hio FAR chi fofſe 
Oneſto primo, cb uſcia fuor de la porta. 
E Sanſone i to, diſſe, che le roſſe 
Veſte conoſco, ei bianchi For che porta. 
L*uno di qua, Laltro di ld fi moſſe 
Senza par las ſi; e fu Vindugia corta: 
Che gaudaro d trovar co i ferri baſſi, 


Molto affrett and i lor deftrieri i paſſe. 
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And of that cuſtom did begin to tell, 
Which had been ſettled there by Pinabel. 


Then willing to give counſel, thus went on, 


And ſeek not thus in peril to be thrown, 
And againſt four ſuch warriors to bear: 


59. 
And lo, in hurry vaſt from forth the gate, 
On a poor nag, an old man iſſued; 
And he advanced bauling out, Wait, wait, 
Stop, holla ! here a forfeit muſt be paid; 
And if you have not th uſage of this ſtate 
Heard of, to you by me it ſhall be ſaid: 


60. 
As he had us'd to other iter; ; 


Stripp'd let the dame be, you, and you my . 
And you your horſes and your arms leave here, 


Cloaths, horſes, arms, you may have ev'ry where, 


The loſs of life alone we can't repair. 


61. ä 
No more, reply'd Ruguler, no more, for = 
Full information have of all receiv'd, 
And hither am I come, in fact to try 
If I'm as brave, as J in heart conceiv'd : 
Arms, cloaths, and horſe, to all I ſtill deny, 
If, but advice and threats, I nought perceiv'd ; 
And am quite certain too, that words alone 


| Can work no more on my companion. 


62. 


But, for TIE n's ſake, ſoon let me ſee the — 


Of thoſe, who arms and horſe would take away; 
For we obliged are to paſs yon mount, 

And here we muſt not make too long delay: 
The old man anſwer'd, Lo, from forth the pont 


One for that purpoſe comes; and truth did ſay; 
For a knight ifſu'd out from thence, who wore 
A red ſurtout, with flowers white embroider'd o'er, 


63. 


Much Bradamante did intreat Ruggier, 
He'd kindly let the emprize on her reſt, 


From out his ſeat to throw the cavalier, 


Who had with flow'rs embroider'd o'er his veſt; 


But could not this obtain, and unto her 


That was ſtrict law, whate'er Ruggier expreſt ; 


He will'd, the whole emprize on him ſhould be, 
And Bradamante ſhould ſtand by to ſee. 


64. 


Ruggier of the old man enquired, who _ 
This firſt was, who did from the gate repair: 


"Tis Sanſonet, he anſwer'd, for I know 
The red 3 and white are he does bear. 


From hence did one, from thence the other go 


Without a word, and little tarry'd, ere 


Puſhing to meet, their lances they abaſe, 
And of their ſteeds much haſten on the pace, 
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| 65. 

To queſto mex xo ae la rocca uſciti 
Fran con Pinabel molti pedoni 
Preſti per le var Warme, ed eſpediti 


A i cavalier, ch'uſcian fuor de gbarcioni. 


Vienianſi incontra i cavalieri arditi 
Fermando in ci le reſte i gran lantioni 
Groſſi duo palmi di nativo cerro, 
Che quaſi eran uguali inſino al ferro, 


Di tali Vavea piu d'una decina 
Fatto tagliar di gu lor ceppi vivi 

Sanſonetto d una ſelva indi vicina, 

E portatone duo per gioſtrar quivi. 
Aver ſcudo, e corazza adamantina 
Biſogna ben, che le percoſſe ſchivi. 
Aveano fatto dar tofto, che venne, 
Lun a a Ruggier, Paltro per ſe ritenne. 

. 67. 

cCon queſt, che paſſar Sorts Pincudi: 

Ss ben ferrate avean le punte eftreme 


Di qua, e di la fermandogli a gli ſcudi, 
A mez20 il corſo ſi ſcontraro inſieme. 


Quel di Ruggiero, che i Demoni ignudi 

Fece ſudar, poco del colpo teme: 

Die lo ſcudo vo dir, che Fee Atlante; 
De » cui e io v "bo gia detto inante. 
68. 

10 of bo gia detto che con tanta forza 

 Lincantato ſplendor ne gli occhi fere; 
Cal diſcoprirſi ogni veduta ammorza, 
E tramortito Puom fa rimanere; 
Perciò Sun gran biſogno non lo sforza, 

D'un vel coperto lo ſolea tenere. 

Si crede ch anco impenetrabil foſſe 


es ea queſto incontrar nulla I moſſ 
6 


Luitro, ch ebbe bn n men dotto, 


2 7 1! graviſſ mo colpo non ſofferſe : 


. Come tocco dal fulmine, di botto' © 


Die” loco al ferro, e per mexxo Saperſe. 


Die loco al ferro; e quel trovò di ſotto 
1 braccio, ch aſſai mal ſi ricoperſe ; 
Si che ne fu ferito Sanſonetto, 

E ae la ſella tratto al ſuo diſpetto. 
„ . 

E queſto il primo fu di quei compagni, 
Che quivi mantenean luſanxa fella; 


Che de le ſpoglie altrui non fe guadag ni, 


E cha la gioſtra uſci fuor de la ſella. 
Convien chi ride, anco talor fi lagni, 
E Fortuna talor truovi ribella, 
Quel da la rocca replicando il botto 
Ne fece a gli altri cavalieri norto. 


65. 
Mean time from forth the "ale did repair 
With Pinabello a great many foot, 
Ready and quick the armour off to bear 
Of knights, who from their ſaddles were thrown out; 
To meet, puſh'd on each valiant cavalier, 
Fixing upon their reſts their ſpears moſt ſtout, 
Of native oak, which two full palms were round, 


Which almoſt equal were to iron found. 


66. 


Not above ten of ſuch immenſity 


From off their living ſtocks had caus'd be cut 
Sanſonet, at a wood, that was hard-by; _ 
And hither to the tilt two of them brought : 
His ſhield and his cuiraſs, of proof moſt high, 


Hie needs muſt have, whom their ſtrokes damag'd not: 


Soon as he came, he caus'd them preſent make 


Of one to Ruggier, one himſelf does take. 


67. 


With theſe, which might pierce even anvils thro”, 


The ſteel upon the points ſo firm was ſet, 
This ſide and that, they the ſhields pointing to, 


I' th' middle of che courſe together met: 
That of Ruggier but little fear'd the blow, 
Which had the naked Demons caus'd to ſweat ; 


I of that ſhield would ſpeak, which Atlant made, 


Of which the force how vaſt, before I've ſaid. 


68. 


To you before I've ſaid, with ſuch vaſt might” 
The eyes does this inchanted ſplendour ſtrain ; 


At it's diſcovery decays all ſight, 

And men it cauſes almoſt dead remain: 
Therefore, unleſs greatly diſtreſs'd in fight, 
With a veil cover'd he did it retain : 


_ *Twas thought too, twould impenetrable prove, 


As it did not at ſuch encounter move. 


69. 
The other, by leſs ſkilful artiſt made, 


- Bore not the blow, which fell ſo heavily; 
Sudden, as touch'd by ſtroke of thunder dread, 
Gave the ſteel place, i' th' midſt did open fly; 


Gave the ſteel place, and him did ſharp invade 

Beneath the arm, cover'd unguardedly ; 

So that by it was wounded Sanſonet, 

And f| pite of him was thrown from out his ſeat. 
70. 

And he of als was firſt companion, 

While they did here the cuſtom baſe maintain, 

Who the ſpoils had not of the others won, 

Who in the tilt from forth his ſeat was ta'en. | 

Who ſometimes laughs, muſt ſometimes too bemoan, 

And find in fortune a rebellious vein. 


He from the fort, repeating now his blow, 
Unto the other knights the news did ſhow. 


71. 


Canto 22. 
71. 

Hera accoſtato Pinabello intanto' 
A Bradamante per ſaper chi fuſſe 
Colui che con prodexxa e valor tanto 
II cavalier del ſuo caſtel percuſſe. 
La ginuſtizia di Dio, per dargli quanto 
Era il merito ſus, vi lo conduſſe 
Si quel deſtrier medeſimo, chi inante 
Tolto avea per inganno 4 Bradamante. 
72. 
Fornito appunto era Pottavo meſe, 
Che con lei ritrovandoſt à cammino, 
Se ! vi ricorda, queſto Maganzeſe, 
La gittd ne la tomba di Merlino; 

uando da morte un ramo la difeſe 
Che ſeco cadde, anxi il ſuo buon deſtino : 
E traſſene, credendo, ne lo ſpeco 
Chella foſſe ſepolta, il deſtrier ſeco. 


Bradamante conoſce il ſuo cavallo, 

E cono ſce per lui Piniquo Conte, 

E poi ch'ode la voce, e vicino hallo 

Con maggiore attenxion mirato in fronte; 
| Queſto e il traditor, diſſe, ſenza fallo, 
Che procaccio di farmi oltraggio, ed onte : 
Ecco il peccato ſuo, che Pha condutto, 
Ove avraà de' ſuoi merti il premio tutto. 


Il minacciare, e il por mano ala ſpada 


Fu tutto d un tempo, e lo avventarſi d quello, 


Ma innanzi tratto gli levo la ſtrada, 
che non pote fuggir verſo il caſtello. 
Tlta e la ſpeme, ch ſalvar ſi vada, 
Come volpe a la tana, Pinabello. 
Egli gridando, e ſenza mai far teſta, 
Fuggendo ſi cacciò ne la foreſta. | 


| - T5» 

Pallido, e sbigottito il miſer ſprona, 
Che poſto ha nel fuggir Fultima ſpeme. 

L'animoſa donzella di Dordona 


Gli ha il ferro @ i fiauchi, e lo percuote, e preme. 


Vien con lui ſempre, e mai non Pabbandona : 

Grande e il romore, e il boſto intorno geme. 

Nulla al caſtel di queſto aucor Sintende; 

Perd, ch ogu' uno a Ruggier ſolo att ende. 
Re Ke 76. | 

Gli altri tre cavalier de la fortezza 

Intanto erano uſciti in su la via; 

Ed avean ſeco quella male avexxa, 

Che v avea poſta la coſtuma ria. 

A ciaſcun di lor tre, che'l morir prezzs 

Piu, ch aver vita, che con biaſmo ſia ; 

Di vergogus arde il viſo, e il cor di duolo, 

Che tanti ad aſſalir vadano un ſolo, 


- 


ORLANDO FURITOSO,. 


71. | 
Mean time himſelf did Pinabel addreſs 


To Bradamante, who it was to know, 


Who with ſuch proweſs, valour ſo expreſs, 
O'ercame the knight, who from his fort did go : 
Him forward there does heaven's juſtice preſs, 
On him, what he does merit, to beſtow ; 


Upon the ſelf-ſame horſe, which he before 


From Bradamante off by fraud had bore. 


15 9 = N 
Exactly now eight months were at an end, 


That meeting with her on the road did go 


This Maganzeſe, (if you've in mind retain'd) 
And her did to the cave of Merlin throw; 


What time a bough did her from death defend, 


Which with her fell, rather fate kind did ſhow ; 
And with him took her war- horſe, in the den 
Imagining that ſhe had bury'd been. 


73+ 
This her own palfrey Bradamante knew, 
And by him alſo knew the wicked Count ; 


And when ſhe heard the voice, and near did view 


Him with more cloſe attention in the front ; 
This, without doubt, the traitor is, ſaid, who 
Me barb'rouſly to murder made account: 


Lo! his own fin, which him conducted has, 
To have the full reward of his demerits baſe. 


| | Til BE | 
Her threatening, and drawing of her blade, 
Were all at once, and up to him ſhe flew, 
But got before, his way encloſed made, 
That he the caſtle could not fly unto : 
The hope is ta'en away, Pinabel had, 
Like fox to den, to home in ſafety go; 

He crying out, without e'er making head, 
Throughout the foreſt, in vaſt hurry, fled. 


DES 
Pale and diſmay'd, he wretched ſpurred on, 
As his hope ultimate was plac'd in flight; 


The ſo courageous damfel of Dordone 


Has at his ſides her ſteel, does prefs and ſmite; 


Comes up with him, nor lets him e'er alone; 
Great is the rumour ; the wood groans at it: 


This at the fort to none as yet was known, 
Intent on Ruggier only ev'ry one. 

| 28 76. | mn 
Mean time from forth the fortreſs iſſued 
T'other three cavaliers upon the way, 
And with them had her ill-conditioned, 
Who on them did the wicked cuſtom lay; 
Of each of theſe, who rather had been dead, 
Than to have life, for which diſgrace muſt pay, 


With ſhame the face, with grief the heart did flame, 


That to th' attack of one ſo many came, 


367 
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La crudel meretrice, cha vea fatto | 
Por quella iniqua uſanza, ed oſſer varla; 
II giuramento lor ricorda, e il patto, 
Ch'eſſi fatti Pavean di vendicarla. 
Ce ſol con queſta lancia te gli abbatto, 
Perche mi undi con altre accompagnarla ? 
Dicea Guidon Selvaggio, e tio ne mento, 
Le vami il capo poi, ch'io ſon contents. 

78 

coſt dicea Grifon, coff Aquilante : 
| Gioſtrar da ſol a ſol wolea ciaſcuno; 
E preſo, e morto rimanere inante, | 
Ch'incontra un ſol volere andar piu d uno. 

La donna dicea loro: A che far tante 

Parole qui Jenza profitto alcuno? 
Per torre a colui Varme io who 2 tratti; 
Non per far nuove leggi, e nuovi pat ti. 


79. 


2 io Vavea in prigione, era da farme 


Queſte ſcuſe, e non ora, che ſon tarde. 
Voi davete il preſo ordine ſer arme; 

Non woſtre lingue far vane, e bugiarde. 

Ruggier gridava lor: Eccoui Parme ; 


Ecco il deſtrier, Cha nuova e ſella, e barde : 


1 panni de la donna eccoui ancora; 
Se 1 ve che piu Far dimora? 
80. 
La 4 del caſtel da un lato preme 
' Roggier da Paltro li chiama, e rampogna 
Tanto, cha forza ſi ſdiccaro inſie me, 
Ma nel viſo inſiammati di vergogna. 
Dinanzi apparve l uno, e Paitro ſeme 
Del Marcheſe onorato di Borgogna. 
Ma Guidon, che piu grave ebbe il cavallo, 
Venia lor dietro con poco intervallo. 
| 5 
Con la medeſi ma aſta, con che avea 
Sanſonetto abbattuto Ruggier viene 
| Coperto da lo ſudo, che ſolea 
 Atlante aver zu i monti di Pirene : 
Dico quel incantato, che ſplendea 
Tauto, ch'umana viſta non ſoſtiene. 
A cui Ruggier per Pulcimo ſoccor ſo 
Ne i piu gravi perigli avea ricorſo. 
9 . 
Benches ſol tre fi ate biſognolli, 
E certo in gran perigli, uſarne il lume. 
Le prime due, quando mY e gui molli 
6: traſſe a piu laude vole coſtume. 
La terza quanuo i denti mal ſato li 
Laſcio de VOrca a le marine Fee s 
Che do vean devorar la bella nuda, 
Che fu à chi la campo poi coſt cruda. 


Canto 22. 


77. 
This cruel ſtrumpet, who had them enjoin'd 
To make, and with this cuſtom baſe comply, 


Of th' oath agreed upon put them in mind, 


Which they took (9 revenge her injury, 
If with this lance t' unhorſe him means I find, 


Why force you on me other company ? 


Said Guidon Savage; if in this lie, 


Strike off my head ; I am content to die, 


78, 


Such way Grifon and Aquilante ſpake, 


'Gainſt one they would have tilted each alone ; 
And rather would, he them ſhould kill or take, 
Than *gainſt one only combat more than one: 
The woman ſaid to them, Why do ye make 


So many words, in which no profit's ſhown ? 


To take their arms away, I here brought you ; 
And not to make new laws, and compacts new. 


= 2 
When I impriſon'd you, you ſhould have made 
Theſe your objections, not now, they're too late: 


You muſt preſerve the rules eſtabliſhed, 


Not break your word, and to no purpoſe prate. 
Ruggier, Behold my armour, loudly faid ; 
Behold my horſe, which has new bit and ſeat ; 
See too, you may the damſel's cloaths ſurvey ; 


* theſe you have, why do ye thus delay. 


80. 


The lady of the fort urg'd on one ſide, 


On t'other calls them, them inſults Ruggier ; 


Till they per force together forward ride, 


But with ſhame blazing did each face appear; 


Both of the ſons more forward were deſcry'd 


O' th' Marquiſs of Borgogne, of honour rare; 
But Guidon, who was on a heavier ſteed, 
Some little ſpace behind them did proceed. 


. 


with the ſame ſpear with Which he had beat down 


Sanſonet, is Ruggier advancing ſeen 


With the ſhield cover'd, which Atlant did own, 


And us'd to have upon the hills Pyrene : 


I mean that one inchanted which fo ſhone, 
No human eye the brightneſs could ſuſtain; 


To which, as ultimate reſource, Ruggier 
In greateſt dangers only would repair. 


82. 

Altho' but three times only he had need, 
In peril imminent, to uſe this blaze; 
The firſt two when from the ſoft realms he freed 
Himſelf, returning to far better ways 
The third, when he the teeth without their feed 
Left of the Orc within the foaming ſeas ; 
Who was about, the naked fair to eat, 
Who afterward ſo ill did her releaſer treat. a 
| z. 

* 


Canto 22. 


$3. 
Fuor, che queſte tre volte, tutto 5 | 
Lo tenea ſotto un velo in modo aſcoſo; 
Ch diſcoprirlo eſſer potea ben preſto, 
Che del ſuo aiuto foſſe bi ſognoſo. 
Quivi a la gioſtra ne venia con queſto; 
Come io ho detto ancor; coſi animoſo 
Che quei tre cavalier, che vedea inanti, 
Manco temea, che pargoletti infanti. 

84. 
Ruggier ſcontra Grifon, ove la penna 
De lo ſcudo a la viſta ſi congiunge. 
Quel di cader da ciaſcun lato accenna; 
Ed al fin cade, e reſta al deſtrier lunge. 
Mette a lo ſcudo a lui Grifou antenna : 
Ma pel travverſo, e non pel dritto giunge; 
E perche lo trovo forbido, e netto; 1 
L'andò ſtriſciando, e fe contrario effetto. 

1 


95 1. 
Roppe il velo, e ſquarcio, che gli copria 
Lo ſpaventoſo, ed incantato lampo; 
Al cui ſplendor cader ft convenia 


Con gli occhi ciechi, e non vi Sha alcun ſang. 


| Aquilante, ch par ſeco venia, 
Stracciò Favanzo, e fe lo ſcudo vampo. 
Lo ſplendor fer: ali occhi àᷣ i duo fratelli ; 
Ed a Guidon, che correa dopo quelli, 

86. on 

Chi di qua, chi di la cade per terra, 
Lo ſcudo non pur lor gli occhi abbarbaglia, 
Ma fa, che ogu altro ſenſo attonito erra. 
Ruggier, che non ſa il fin de la battaglia, 
Volta il cavallo; e nel voltar afferra 
La ſpada ſua, che ſi ben punge, e taglia : 
E neſſun vede, che gli ſt J. a a Pincontro ; 

Che tutti eran caduti a quello ſcontro. 
| 87. 
1 e inſieme quei, ch'a piede 
Eran uſciti, e coſi le donne anco; 
E non meno i deſtrieri in guiſa vede, 
Che par, che per morir bat tano il fianco - 
Prima fi maraviglia, e poi Savvede, 
Che'l velo ne pendea dal lato manco, 
Dico il velo di ſeta; in che ſolea _ 
Cbiuder la luce, di quel caſo rea. 

88. 


preſto fe wolge : e yo voltar cercando 
Con gli occhi va Pamata ſua guerriera. 
E vien la dove era rimaſa, quando 
La prima gioſtra cominciata Sera. 
Penſa, chandata ſia non la trovando, 
A vietar, che quel giovine non pera; 


Per dubbio, ch'ella ha forſe; che nous 'arda 


In queſta mexxo, <'s gioſtrar {i tarda. 
Vol.. L 
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83. 


All other times, except theſe only three, 
Beneath a veil he kept it ſuch way hid, 


That to unveil it he could ready be, 
If he of it's aſſiſtance ſtood in need. 


Hither with this unto the tilts came he 
So very bold, as you before might read, 


That the three knights, who gainſt him did appear, 
He, than the imallelt infants, leſs did fear. 
84. 
Rin ſtruck Grifon, where did conjoin 
The vizor to the border of the ſhield : 


He to each fide as falling did incline, 


And far from's horſe at laſt ſinks to the field: 
Grifon his beam to t' other's ſhield did join, 
But it tranſverſely, not direct did weild ; 
And, as it found it ſmooth and poliſhed, 


It hiſſing went, and effect diff rent had. 


3 
It broke, and tore the veil which covered 
The fear-inſpiring and inchanted blaze: 
All by this light muſt needs on earth be lay'd 


With darken'd eyes; here no eſcaping was: 


Aquilant, who with him courſe equal made, 
Tears off the reſt, the naked ſhield diſplays ; 
The brightneſs vaſt the brothers eyes ſtrikes blind, 


And thoſe of Guidon too, who came behind. 


386. 
Some hers, ſome there, to the earth tumbling, lay; $ 


This ſhield does dazzle not their eyes alone; 


But makes each other ſenſe bewilder'd ſtray : 
Ruggier, who knew not that the fight was done, 
Wheels round his horſe, and wheeling does diſplay 
His naked blade, whoſe ſtab and cut ſpares none ; 
And no one ſees, who 'gainſt him could make head, 


As by this ſtroke all upon earth were lay'd. 


87. 


The cavaliers, and they too who on foot 

Were iſſu'd out, and e'en the ladies too, 

| Horſes no leſs, in this diſtreſs were put, 
Who, their ſides beating, juſt as dying ſhew : 

At firſt he wonder'd, afterward did note, 
That his left fide the veil hung not unto, 

I mean the ſilken veil, us'd to prevent 
The light from cauſing {uch-like accident. 


88. 


He quickly turns, and in his turning e 


Sight, of his warrioreſs belov'd, to gain, 
And thither comes where ſhe 3 had nad. 
When the firſt tilting 'twixt them was began : 
Not finding her, he thinks ſhe has perſu'd 

Her way, from death to reſcue the young man, 
Thro' doubt, perhaps ſhe has, he burnt may be, 


While in this tilt fo long delayed he, 


Bbb 89. 


Vo / T 


1 | 89. | 
Fra gli altri, che giacean, vede Ia donna; 
La donna, che Pavea quivi guidato. 
Dinanzi ſe la pon, fi come aſſonna, 
E wia cavalca tutto conturbato. 
D'un manto, cheſſa avea ſopra la gonna, 
Poj ricoperſe lo ſcudo incantato : 
21 ſenſi riaver le fece toſto, 
| Che'l noci vo ent ebbe naſcoſto. 
90. 
Via 2 ne va Ruggier con faccia rofſe, 
Che per Vergogna di levar non ofa. 
Gli par, ch ogn' uno improverar gli poſſa 
Quella vittoria poco glorioſa. 
Ch emenda poſſ*io fare; onde rimoſſa 
Mi ſia una colpa tanto obbrobrioſa ? 
Che cio, ch'io vinſi mai fu per favore 
Diran d incanti, e non per mio valore. 
91. 
| Mentre coſe 7 penſando ſeco giva, 


Venne in quel, che cercava, a dar di coꝝ xo: 


Che'n mezz0 de la ſtrada for” avriva, 

Dove profondo era cavato un pozzo. 

Quivi Parmento à la calda ora eſtiva 

Si ritraea, poi chavea pieno il gox zo. 

Diſſe Ruggiero; Or proveder biſogna, 

ce non mi 1 80 0 1 pin vergogna. 
92. | 

Pid non ſtarai tu meco; e queſto ſia 

L'ultimo bia ſimo, ho Zavern⸗ al mondo : 

Coſi dicendo ſmonta ne la via: 


Piglia una groſſa pietra, e di gran ponds; 


E lia lega d lo ſcudo; ed ambi in via 
Per [alto PoE a ritrovarne il Jondo; 
E dice, Coſta giv ſtatti ſepulto, 


E teco ſtia ſempre il mio obbrobrio occulto. 


1 / Por xo ca vo, e pieno al ſommo d acque; 


ſireve è lo ſcudo, e quella pietra greve 
Non ſi fermo fin che nel fondo giacgæe: 
Sopra ſi chiuſe il liquor molle, e lieve. 

1! nobil atto, e di ſplendor non tacque 
La vaga fama, e divulgollo in breve ; 
L di romor emp, ſonando il corno, 


E Francia, e Spagna, e 1 bras intorno. 


Poi che di voce in voce | fo queſta 

Strana ventura in tutto il mondo nota 

Molti guerrier ſi miſero a Pinchieſta, 
E di parte vicina, e di remota : 

Ma non ſapean qual foſſe la foreſta, 
Dove nel poxxo il ſacro ſcudo nuota : 
(he la donna, che fe latto paleſe; 

Dir mai non volſe il pozz0, ne il paeſe. 


89. 


He ſees the dame who lay *'mongſt many more, 
The dame who him unto this place did guide ; 


Aſleep he takes her on his horſe before, 
And, all confuſion, off with her does ride : 


Then with a cloak, which o'er her gown ſhe wore, 


Again the ſhield inchanted he did hide; ; 


And to her ſenſes brought her back, as ſoon 


As he had hid the light, ſo hurtful ſhone. 


1 5 | 90. | 
Ruggier with bluſhing cheeks off with her mov'd, 
Nor dare he raiſe his face, thro' ſhame that glows : 
He thought that he by each might be reprov'd, 


His victory be deem'd leſs glorious. 


What amends can I make ? whence can remov'd 


Be from me this fault, ſo opprobrious ? 
As they will call the victories I've won, 


Not by my valour, but enchantments done. 


. 


While thus he thinking in himſelf went on, 
He happ'd to hit upon that which he fought ; : 


For on his journey he arrived ſoon, 


Where was a well moſt deeply hollow'd ont : 
The cattle here, in {ſcorching heat of noon, 
_ Retire, when they their paunches full have got : 
| Ruggier ſaid, Now it's needful I provide, 
From you, O ſhield, no further ſhame may me betide. 


92. 


You to my ſhame with me no more ſhall ſtay, 


Be this the laſt 7 th' world I cer receive! 
Thus ſaying, he diſmounted in the way, 


And does a maſſy ſtone, of vaſt weight, heave ; 


To the ſhield ties it, and ſends both away 


Thro' the deep well, to th' bottom to arrive; 
And ſaid, Be you now bury'd in this place, 
And ever with you hid be my diſgrace. 


2 93. 
The well is deep, brim- full of water too; 
Heavy the ſhield is, heavy is the ſtone; 
Nor ſtopt they, till they bottom got unto; 
The ſoft light liquor them did cloſe upon: 
A deed ſo noble, of ſuch worth did ſhew, 


The babbler Fame, and ſhortly made it known, 
And fill'd with rumonr, by her trumpet's ſound, 
France, Spain, and all the provinces around. 


When this, one voice to others did convey, 

That thro' the world th' adventure ſtrange had got; 
To ſearch did many warriors come away, 

Both from adjacent parts, and thoſe remote; 


But knew not whereabout the foreſt lay, 


Where in the well th' inchanted ſhield was put; 
For that the dame, who made the action known, 
The well would never, nor the country own. 


4 
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Canto 23. 


5. 
Al partir, che Ruggier f. dal caſtello; 
Dove avea vinto con poca battaglia; 
Che i quattro gran campion di Pinabello 
Fece reſtar, come uomini di paglia; 
Tolto lo ſcudo, avea levato quello 


Lume, che gli occhi, e gli animi abbarbaglia : 


E quei, che giaciuti eran, come morti, 
Pieni di maraviglia eran riſorti. 
„ 
Ne per tutto quel giorno fi favella 
A.tro fra lor, che de lo ſtrano caſo; 
E come fu, che ciaſcun d'eſſi a quella 
Orribil luce vinto era rimaſo. 
Mentre parlan di queſto, la novella 
Vien lor di Piuabel giunto d Poccaſo ; 
Che Pinabello e morto hanno lavviſo; 
Ma non ſanno però, chi Pabbia ucciſo. 


L'ardita Bradamante in queſto me220 
Giunto avea Pinabello a un paſſo ſtretto; 
E cento volte gli avea fin'a mezz0 
Meſſo il brando pe i fianchi, e per lo petto. 
Toſto chebbe dal mondo il puzzo, e lexxo, 
Che tutto intorno avea il paeſe infetto; 
Le ſpalle al boſco teſtimonio volſe | 
Con quel deſtrier, che gia il fellon le tolſe. 
Volſe tornar, dove laſciato avea 
| Ruggier, ne ſeppe mai truovar la ſtrada. 
Or per valle, or per monte Savvolgea, 
| Tutta quaſi cerco quella contrada. 
Non volſe mai la ſua fortuna rea, 
Che via trovaſſe, onde a Ruggier ſi vada. 
Queſto altro canto ad aſcoltare aſpetto 
Chi de [iſtoria mia prende diletto. 
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95. 
When from the caſtle did ; Roppier, 
Where he with conteft ſmall had' conquered, 
Who like to men of ſtraw had made appear 
Of Pinabello the four champions dread : 
The ſhield too gone, that light did with it bear, 
O'er ſight and minds which ſuch confuſion ſpread ; 
All they, who now were lying as if dead, 
Full of amazement great, recovered. 


5 9. 
Nor talk aught elſe amongſt them that whole day, 


But of this ſtrange adventure, on them fell; 


And how it happen'd, that with ſuch diſmay 
This horrid dazling all of them did quell : 
The news arriv'd, while they diſcours'd this way, 


That now come to his end was Pinabel : 


That Pinabel is dead, the news does ſay ; 
But does not tell them who 'twas, him did ſlay. 


„ 
The valiant Bradamant the mean time had | 
O'ertaken Pinabel at a ftraight place, | 
And full an hundred times bove half her blade 
Into his ſides thoro' his breaſt did paſfs: 


When from the world this filth ſne had convey'd, 


By which infected the whole country was, 
She to the conſcious wood did turn her back 


With th' horſe the villain from her once did take. 


„ 
She would return, where ſhe had left Ruggier, 


But knew not how, ever to find the way ; 


Now thro” the vallies, now o'er hills does ſteer, 
O'er the whole country does as ſearching ſtray ; 
But cruel fortune ne'er permitted her ; 
The road to take, whence find Ruggier ſhe may : 

I to th' enſuing canto him invite, | 
Who from my hiſtory receives delight. 


CANTO XXII. 


ns. | 
l ognun giovare altrui, che rade 


Volte il ben far ſenza il ſuo premio fla: 


E s'è pur ſenza; almen non te ne accade 
Morte, ne danno, ne ignominia ria. | 
Chi nuoce altrui, tardi, o per tempo cade 
Il debito a ſcontar, che non Sobblia. 

Dice il proverbio, cha trovar ſi vanno 
Gli uomini ſpeſſo; e i monti fermi ſtanns, 


1 


ET each ſtrive others to aſſiſt; for rare 


'Tis, doing good without reward we ſee: 
And if not ſo, at leaſt you ſhall not ſhare 
Or death, or loſs, or baſe ignominy. 
Who hurts another, ſoon or late beware 
To find his due, which ſcapes not memory: 
The proverb ſays, Men oft' go out to find 


Each other, hills alone are to their ſpot confin C. 
B b b 2 2. 
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2. 
or vedi quel, cha Pirabe /in av biene 
Per Herſi portato Iniquamente. 
E giunto in ſomma a à le dovute pene, 
Dovute, e giuſte a la ſua ingiuſta mente. 
E Dio, che le pin volte non *4; tene 
Veder patire & torto no innocente, 
Salvd la donna, e falvera ciaſcuno, 
Che d'ogni felloxia viva digiuno. 


Credette Pinabel queſta donzella 
Gia d aver morta, e cold gin ſepulta: 
Ne la penſava mai veder; non ella 


Gli aveſſe 2 tor de gli error fuoila multa. 


Ne 11 ritrovarſi 7 in mexxo le caſtella 
Del padre, in alcun util gli riſulta. 
Qui vi Altaripa era tra monti fieri 

 Vicina al tenitorio di Pontieri. 


Tinea quelP Altaripa il vecchio Conte 
Anſelmo, di ch'uſcd queſto malvazio; 
Che per fuggir la man di Chiaramonte 
D'amici, e di foccorſo ebbe diſagio. 
La donna al traditor à pie d'un monte 
Tolſe Pindegna vita a ſuo grande agio, 
Che d' altro aiuto quel non ſi provede, 
Che d alti grid, e di morn mercede. 


Morto ch'ella ebbe il fol cavaliero, 
Che lei voluto avea gia porre 4 morte ; 
Volſe tornare ove laſcio Ruggiero. 
Manolo confent? ſua aura forte; 

Che la fe trawviar per un ſentiers, 
Che la por co, do dera Ibeſſo, e forte, 
Dove pin ſtrano, e pin folingo il hoſco, 


ee il Sol gia il mondo a Paer foſeo. 
5 | 


Ne Tapjiinds ella, ove poterſe ! a'trove 
La notte riparar, fe ferms quivi 
Sotto le fraſthe in i Perbette nuo ve; 
Parte dormendo fi gel giorno arrivi; 
Parte miraudo ora Saturuo, or Give, 


Venere, e Marte, e gi altri erranti Divi. 
Aa ſempre, o vegli, o dor ma, con la mente 


| Contemplando Ruggier, come preſente. 


Speſſo di cuor profondo ella /o ſpire 


Di pentimento, e di dolor compunta ; 


Ch abbiæ in lei, piu ch Amor, potuto Fira. 
L'ira, dicea, 1 ha dal mio Amor diſgiunta. 


Almen ci aveſſi io poſta alcuna mira, 


Poi ch a vea pur la mala impreſa aſſunta; 


Di ſaper ritornar, donde io veniva : 
Che ben ſui d occhi, e di memoria priva. 


Canto 23. 
Te | 


Now ſee what was to Pinabel th' event, 
For having acted ſo unrighteouſly, 


At laſt he came to his due puniſhment, 


Due and molt juſt for his impiety : 
For heav'n, that the moſt time an innocent 


To ſee endures not ſuffer injury, 


The lady ſav'd, and will fave ev'ry one, 
Who lives devoid of wicked action. 


Pinabel fancy'd he to death had brought 
The damſel, and that bury'd there ſhe lay; 


Nor more to ſee her, much leſs had he thought 
| She'd for his errors cauſe him mul& to pay : 


Nor that he midſt his father's forts was got 
Did to him any benefit convey : 

Here Altaripa was mongſt mountains high, 
T o territories of the Pontiers nigh. 


4. 
This Altaripa held the ancient Count 


Anſelm, from whom this wretch was iſſued ; 
Who, to avoid the hand of Claramont, 


Of friends, and of aſſiſtance, ſtood in need: 


The dame, o' th' traytor, at foot of a mount, 


Took the unworthy life away, with ſpeed, 


Who. could no other aid t' himſelf provide, 
But his ſhrill ſcreams, while he for mercy cry'd, 


| 5 
When ſhe had kill'd the treach'rous cavalier, 
Who to ſlay her intended formerly, 

She would return, where ſhe had left Ruggier ; 


But her hard fate would not with this comply, 


Which from the road caus'd her thro' by-way err, 
That brought her to a wood both thick and high, 
That ſtill more ſtrange and gloomy did appear, 


As the ſun left the world in duſky air. 


* 


Nor knowing how ſhe could in other place 


Protect herſelf from night, ſhe here did ſtay 
Beneath the boughs, upon the tender graſs, 
Partly in fleœep, until new- coming day, 
Partly ſurveying Jove, Mars, Venus, paſs, 


And th' other planets, in their wand'ring way; 


But, ever, ſleeping, waking, in her mind 
Contemplating, Ruggler 8 preſent find. 


Oft-times, from heart 3 ſhe does bemoan, 
Stung with repentance, and her grievous woe, 
That ire than love in her more pow'r had ſhown ; 
Ire, ſays ſhe, that from love disjoins me ſo: 

At leaſt, had I but us'd inſpection, 

Seeing I to this ill emprize did go, 

To know how, whence I came, I might return , 
How I have been of eyes and memory forlorn! 


8. 


Canto 23. 
8. 
Queſte, ed altre parole ella non  tacgue, 
FE molto piu ne ragionò col core. 
I/ vento intanto di ſoſpiri, . | 
Di pianto facean pioggia, e di dolore; 


Dopo una lunga aſpettazion, pur nacque 


In Oriente il deſiato Albore. 
Edella preſe il ſuo deſtrier, ch'intorno 


Giva baſtendo, ed andò contra il giorno. 


95 
Ne molto andò, che ſi trovò a 1 aſcita 
Del boſco, ove pur dianzi era il palagio: 
La dove molti di Pawea ſchernita 
Con tanto error incantator malvagio. 
| Ritrovo quivi Aſtolſo; che fornita 


La briglia a Plppogrifo avea à grand' agio. 


E ſtavain gran penſier di Rabicano 
Per non ſaper a chi laſciarlo in mano. 
1 
A caſo ſi trovò, che fuor di teſta 
L'elmo allor S avea tratto il Paladino. 
Si che toſto chuſcò de la foreſta, 
| Bradamante conobbe il ſuo cugino. 
Di lontan ſalutollo; e con gran feſta 
Gli corſe, e Pabbraccio poi pia vicino 
E nominoſſi, ed alzo la viſiera, 
E chiaramente fe veder ch'ella era. 
Is, | 
Non potea Aſtolfo ritrovar * ; 
A chi il ſuo Rabican meglio laſciaſſe; 
Perche doveſſe averne guardia buona, 
E renderglielo poi come tornaſſe ; 
De la figlia del Duca dj Dordona; 3 


E: parvegli, che Dio gli la mandaſſe. 


Vederla volentier ſempre folea ; ; 
Ma pet biſogno or piu, ch'egli; wave. 
12, 
Di p05, che due, d tre volte ritornati 
Fraiernamente ad abbracciar ſi foro; 
E fi fur Puno a Paltro domandati 
Con molta affezzion de I efer loro; 
Aſtolfo diſſe : Ormai, ſe dei penvati 
Vo paeſe cercar, troppo dimoro: 
Ed aprendo a la donna il ſuo pen ſiero 
Peder le fece il volator deſtriero. 
1 | 
A lei non fu di molta 5 


Veder ſpiegare d quel deſtrier le penue. 


Ch'altra volta reggendogli la briglia 


Atlante incantator contra le venne; 


E le fece. doler gli occhi, e le cigha, 
Ss fifſe dietro à quel volar le tenne 
Quel giorno, che da lei Ruggier lontano 
Partato fu per cammin longo, e ſtrauo. 
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8. 
Theſe, and ſuch kind of words, ſhe neꝰ er forbears, 
And many more ſhe ponder'd in her breaſt : 
The wind mean time of ſighs, and waves of tears, 
A ſtorm of lamentation ſore expreſt : 
After an expeCtation long, appears 
The ſo much wiſh'd for dawning in the eaſt ; 
And ſhe her palfrey takes, which there did feed, 
And with the day did on her road proceed, 


Nor went far, ere the paſs ſhe did attain 


Out of the wood, where ſtood the palace, late, 
Where many days her baffled did detain 


The wicked ſorcerer, in error great: 

There found Aſtolfo, who, with little pain, 

The bit for Hippogryph had made compleat, 

And in deep thought of Rabican did ſtand, 

Not knowing how to leave him, in whoſe hand. 
10. 


By chance ſhe found him; for from off his head 


Juſt then the Paladin his helmet threw, 


That when ſhe from the foreſt iſſued, 


So ſoon fair Bradamant her kinſman knew; 
From far ſalutes him, with vaſt joy ſhe fled 


To him, embracing when ſhe nearer drew, 
Declar'd her name, and lifted from her face 
Her vizor, and diſcover'd who ſhe was. 


II, 
Aſtolf could not have met with any one 
Whom to leave Rabican with more content, 
That they of him ſhould take good caution, 
And to him, on return, again preſent, 
Than to the daughter of the Duke Dordone : 
And it ſeem'd, to him, heaven her had ſent. 
Her with good-will he ever us'd to ſee, 
But much more now, in {uch neceſſity. 


21S» 


While i they there together ſtand, 


Their brotherly embraces to repeat, 
And each one of the other made demand, 
With an intenſe affection, of their ſtate ; 


Aſtolfo ſaid, If of the winged band 


I would the country ſeek, too long I wait, 


And, to the lady op'ning his intent, 


His lying ſteed did to her view preſent. 
239 513. 
To her it did no wonder great remain, 


_ To ſee this mighty ſteed his wings unfold, 


As heretofore, him ruling with the rein, 

The ſorcerer Atlante tow'rds her rowl'd, 

And caus'd her ſight and eyelids ſuffer pain, 

W hich ſhe ſo fix'd, his flying to behold, 

That day whereon, far off from her, Ruggier, 
He, thorough way ſo my and ſtrange, did bear, 
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14. 
Aſtolfo diſſe d lei, che le volea 
Dar Rabican, che fi nel corſo affretta. 
Che ſe ſcoccando Farco ſi movea, 
Si ſolea laſciar dietro la ſaetta; 
E tutte larme ancor, quante wavea : 
Che wuol, che à Montalban gli le rimetta; 
E gli le ſerbi fin al ſuo ritorno, 
cbe non gli fanno or di biſogno intorno. 
| 15. 
 Volendoſene andar per Faria a volo _ 
Arveaſi d far, quanto potea, piu leve. 
 Tienſi la ſpada, el corno, ancor che ſolo 
Baſtargli il corno ad ogni riſco deve. 
Bradamante la lancia, che figlivolo 
Porto di Gelafrone, anco riceve: 
La lancia, che di quanti ne percuote, 
Fa le ſelle reſtar ſubits vote. 
„„ 16. 
Salito Aſtolfo gu'l deſtrier volante 
Lo fa muover per Paria lento lento ; 
Indi lo caccia fi, che Bradamante 
Ogni viſta ne perde in un momento. 
Coſi ſi parte col pilota inante 
Il nocchier, che gli ſcogli teme, e' vento: 
E poi che'l porto, e i liti addietro laſſa, 


 Spiega ogni vela, e innanzi à i venti paſſa, 


5 55 
La donna poi, che fu partito il Duca, 
Rima ſe in gran travaglio de la mente; 

Che non ſa, come d Montalban conduca 
L'armatura; e il deſtrier del ſuo parente. 
Pero che'l cuor le cuoce, e le manuca 
L'ingorda voglia, e deſiderio ardente 

Di riveder Ruggier, che ſe non prima, 

A Vallombroſa ritrovarlo ſtima. 

free 18. 

Stando quivi ſoſpeſa, per ventura 

Si vede innanzi giungere un villano ; 
Dal qual fa raſſettar quella armatura, 
Come ſi puote, e por qu Rabicano: 
Poi di menarſi dietro gli diè cura _ 
I duo cavalli, un carco, e Paltro a mano. 
Ella wavea duo prima; ch'avea quello, 
Sopra il qual levo Paltro a Pinabelio, © 


I9. 
Di Vallombroſa penso far la ſtrada; 


che trovar quivi il ſuo Ruggier ha ſpeme: 


Ma quel pit breve, o qual miglior vi vada, 
Poco diſcerne; e dire errando teme. 

I villan non avea de la contrada 

Pratica molta ; ed erreranno inſieme. 

Pur andar a ventura ella ſi meſſe, 
Dove pens, che'l loco eſſer doveſſe. 


Aſtolfo, mounted on his winged ſteed, 
Made him move, ſoftly, gently, thro' the air; 
But, after, drove him on, with ſo much ſpeed, 


The mariner, who rocks and ſtorm does fear; 
But, when he ſhore and haven leaves behind, 


Where ſhe conceiv'd that the place needs muſt be. 


Canto 23, 
| 14. | 
Aſtolfo told her, that he was intent 


To give her Rabican, ſo ſwift of pace; 


Who, when the bow was ſhot, if on he went, 
T'o leave behind the arrow uſed was ; | 
And all his arms of each ſort different, 


For them at Montalban he will'd her place, 


And of them, till his coming, to have heed; 

For with him now to take them was no need. 
1 5. 

Diſpos'd, by flight, thro” th' airy region 


To go, light as he could, himſelf he'd make; 
'Retains his ſword and horn, altho? alone 


His horn ſuffic'd, for feat he'd undertake. 


Brad' mant the lance, which heretofore the ſon 
Of Gelafron did bear, did alſo take, | 


The lance, which gainſt whoe'er it is employ'd, 


Caus'd, that his ſaddle ſuddenly was void. 
16. 


He from her ſight did ſudden diſappear: 
Such way ſets out, when pilot does precede, 


Crouds all his fails, and flies before the wind. 


5 > 

The lady, ſoon as e'er the Duke was gone, 
Remains of mind in mighty diſcontent ; 
Nor knows to Montalban how to lead on | 
Her kinſman's horſe, with his arms different; 
Seeing her ardent wiſh, ſtrong will inclin'd, 
Gnaw'd on her heart, and her did ſo torment, 
To ſee Ruggier ; for him ſhe did ſuppoſe, 

If not before, to find at Vallombroſe. 


18. 


+ 


Here ſtanding in ſuſpenſe, by accident 


She ſees before her come a countryman, 


Whom to adjuſt ſhe caus'd th' arms different, 


Well as he could, and put on Rabican ; | 
Then gave him charge to bring, where then ſhe went, 
Both ſteeds ; one loaded, one in hand to train: 
Ere this ſhe two had; for ſh' ad that before, 


She rode, when th' other off from Pinabel ſhe bore. 


33 19. 
To make the way for Vallombroſe ſhe meant, 


As ſhe had hope ſhe there might find Ruggier ; 


But whether beſt or ſhorteſt way ſhe went, 
Little diſcern'd, and does, to wander, fear: 
The countryman but ſeldom did frequent 
Theſe quarters; and they both together err: 
Yet, at a venture, forward journey'd ſhe, 


20. 


Canto 23. ORLANDO FURIOSO. 375 


20. | 4 


„ | | 

Di qua, di ld fi volſe: ne perſona This fide and that ſhe turns : nor any one | | 

Incontrò mai da domandar la via. She ever meets, of whom to aſk the way, 1 

Si trovò uſcir del boſco in 5% la nona, Finds ſhe gets out the wood, about the noon, 1 

Dove un caſtel poco lontan ſcopria, Where near, a caſtle did itſelf diſplay, I 

Il qual la cima a un monticel corona. Which ſummit of a little mount did crown. | OH | 

Lo mira: e Montalban le par che fia; She look'd : thought Montalban ſhe did ſurvey. e 

Ed era certo Montalbano, e in quellls§ßoö And ſurely Montalban it was, and there I! 

Avea la madre, ed alcun ſuo fratello. Some of her brothers and her mother were. 

= 21. ER Tt. | 
Come la donna conoſciuto ha il loco; Soon as the dame had knowledge of the place, 
Nel cuor Vattriſta, e piu ch io non ſo dire. She griev'd in heart, and more than I can ſhow : 

Sara ſcoperta, fe fe ferma un poco; She'll be found out, if here a while ſhe ſtays ; 
| Ne piu le ſara lecito a partire. | Nor will it decent be, thence ſoon to go : | 

Se non ſi parte, Pamoroſo foco | If thence ſhe does not go, the.am'rons blaze 
T/ardera fi, che la fard morire: _ Will cauſe her ſuffer death, twill burn her ſo: 

Non vedra pin Ruggier ; ne fard coſa | She'll ſee Ruggier no more, nor aught diſpoſe 

Di quel, cHera ordinato 4 Vallombroſa. Of what had been ordain'd at Vallombroſe. 

| | 22. 5 | | 22. | 

Stette alquanto à penſar : poi ſi riſolſe A little ſtands to think : then fix'd in mind, : 
Di voler dar a Montalban le ſpalle, That ſhe to Montalban would turn her back, - 
E werſo la Badia pur ſirivolſe: And tow'rds the monaſt'ry her courſe would wind ; 

Che quindi ben ſapea qual era il calle. For ſhe from thence well knew which was the track: 

Ma ſua fortuna o buona, 0 triſta volſe, But her fate will'd, or lucky or unkind, | 
Che prima, hella uſciſſe de la valle, That ſhe, ere ſhe the valley did forſake, 

Scontraſſe Alardo, un de fratelli ſui; Should, of her brothers one, Alardo meet ; 

Ne tempo di celarſi ebbe da lui. OE Nor had ſhe time her from him to ſecrete. 

| VV 5 73 

Veniwa da partir gli alloggiamenti He came from, where he did the quarters ſet, 

Per quel contado a Cavalieri, ea Fanti; Throughout the country, of the horſe and foot, 
Clad inſtanzia di Carlo nuove genti Which he, at th' order of King Charles, did get, 
Fatto avea de le terre circoſtanti: _ New levies, from the land which lay about: 

I ſaluti, e i fraterni abbracciamenti With their embraces brotherly they met, 

Con le grate accoglienze andaro inanuti: © | And with reception gratefnl they ſalute 5 

E poi di molte coſe d paro d paro With many things each other entertain 

Tra lor parlando in Montalban tornaro. In chat, while they proceed tow'rds Montalban. 

Entro la bella donna in Montalbano ; The lovely dame entered Montalban, 

Dove Pavea con lagrimoſa guancia Where Beatrice, with a tear-beſprinkled cheek, 
Beatrice molto deſiata in van, Her for a long time had deſir'd in vain ; 

E fattone cercar per tutta Francia. And her throughout all France had made them ſeek ; 

Or quivi i batt, il ginnger mano a mano Now here the kiſſes, hands alternate ta'en, 

Di madre, e di fratelli eſtimò ciancia Of mother, kinſmen, the thinks dalliance weak, [ 
Verſo gli avuti con Ruggier compleſſt, When with Ruggier's embraces they compare, Fi 
 Chavwra ne Palma eternamente impreſſi. Which ſtamp'd upon her mind ſhe'll ever bear. 7 

25 | | Se. | | $1 

Non potendo ella andar, fece penſiero ; Unable ſhe to go, her hs did lead, iy 

Cha Vallombroſa altri in ſuo nome andaſſe To ſend one, in her name, to Vallombroſe, \ 1160 

Immantinente ad avviſar Ruggiero To give Ruggier advertiſement, with ſpeed, 1 q 

De la cagion, cl andar lei non laſciaſſe. What was the cauſe, her coming did oppoſe : Tam 

E lui pregar, Sera pregar meſtiero, And to intreat, if to intreat were need, 1 | | 

Che quivi per ſuo amor ſi battezaſſe ; He'd, tor her love, to be baptiz'd diſpoſe ; | ' M1814 
E poi weniſſe a far, quanto era detto, And then, come to perform all that they ſpake, | | 1 

S che ſi deſſe al matrimonio effetto, So that the marriage quick effect might take. DENSE; ©. 
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2 

3 e meſſo fe diſegno 

Di mandar a Ruggiero il ſuo cavallo; 
Che gli ſolea tanto eſſer caro; e degno 
D'eſſergli caro era ben ſenza falls: 


Che non Savwria trovato in tutto'l regno 


De Saracin, ne ſotto il S1gnor Gallo 


Pin bel deſtrier di queſto, o pitt gagliardo; 


Eccetti Brigliadpr ſoli, e Baiardo. 

1 
Ruggier quel 4 che troppo audace aſceſe 
Su 7 Ippagrifo, e verſo il ciel lewoſſe, 
Laſciò Frontino, e Bradamante il preſe; 
Frontiuo, che'l deſtrier coſe nomoſſe. 
Mandollo 4 Montalbano, e d buone ſpeſe 
Tener lo fece; e mai non cavalcoſſe, 


Se non. per breve ſpazio, e @ picciol paſſs : 


Sd era, piu che mai, lucido, e graſſo. 
28. 
50 Sis donna tofto, ogni donzella 
Pon ſeco in opra; e con ſottil la voro 
Fa ſopra ſeta caudida, e morella 
Teſſer ricamo di ſiuiſſimo oro; 
E di quel copre, ed orna brigiia, e ſella 
Del buon deſtrier; poi ſceglie una di loro 
PFiglia diCallitrefia ſua nutrice, 
D' ogni ſecreto ſuo da uditrice. 
29. 
Quanto Ruggier [ era nel cuore impre ſſo, 
Mille volte narrato avea a coſtei, 
Lza beltd, la virtute, i modi deſſo; 
Eſaltato y, avea fin ſepra i Dei. 
A fe chiamolla, e diſſe: Miglior me ſſo 
A tal biſogno elegger non potrei; 
Che di te, ne piu ſido, ne piu ſaggio 
| Imbaſciador I ppalca mia nom aggio. 
| 0. 
: Tppalca la donzella era nomata, 
Va, le dice: e Vinſ?gna, ove dd gire ; 
E pienamente poi Pebbe infarmata 
Di quanto aveſſe al ſuo Signore à dire, 
E far la ſcuſa, ſe non era andata 
Al monaſter, che non fu per mentire, 
Ma che Fortuna, che di noi potea 
Pi che 2201 eff b, da imputar S a ves. 
31. 
| Inter la fece vun ronzino, e in ma uo 
La ricca brig/ia di Frontin le meſſe; 
E ſe ſi pazzo alcuno, 0 i villa 
Trovaſſe, che levarlelo voleſſi; 
Per fargli d una parola il cervel ſono, 
Di chi foſſe il deſtrier, ſol gli diceſſe ; 
Che non ſapea ſi ardito cavaliero, 
Che non tremaſſe al nome di Ruggiero. 


26. 

By the ſame meſſenger, ſhe then deſign'd 
To ſend away to Ruggier his own ſteed, 
Which he was us'd to hold ſo dear in mind, 


As worthy to be dear to him indeed : 


For he could not thro! all the kingdom find 
O' th' Saracin, or that of France's head, | 
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More beauteous horſe than this, of courage more, 


Except alone Baiard and Brigliador, 


27. 


 Ruggier, that day, when he did mount too bold 
On Hippogryph, and did tow'rds heav'n repair, 


Left Frontin ; Bradamant of him laid hold, 


Frontin the name is, which the horſe does bear, 


Sent him to Montalban, nor did with-hold 


Expence to have him kept, and rode him ne'er, 


Save for a diſtance ſmall, at gentle rate, 
So that he's now than e'er more ſleek and fat, 


28. 


Her ladies all, each damſel, ſoon ſhe ſet 


To work with her : with labour'd nicety 
Caus'd, upon ſilk of white and violet, 


Of fineſt gold to weave embroidery; 


And bridle, ſaddle cov'ring, trimm'd with it, 


Of the brave ſteed: then one of them choſe ſhe, 


Daughter of Callitrefia, her wh' ad nurs'd, 


Her faithful confident, in all her ſecrets vers d. 


29. 


To her a thouſand times ſhe did relate; 

His beauty, valour, manners, did prefer 

Often to her, above th' immortal's ſtate : 

Call'd her, and faid, A better meſſenger 

I could not chooſe out, in my need ſo great; 

For a more faithful, wiſe embaſſadreſs 

Than you, Hippalca dear, I don't poſſeſs. 
30. 

Hi ppalca was the name the maid did bear: 


Go, ſays ſhe, and inſtructed her the way; 


And when ſh' *ad giv'n her information clear, 
Wholly, of what ſhe to her Lord ſhould ſay, 
And make excuſe, that ſhe did not repair 


To th' monaſtry ; nor was thro' lye her ſtay ; 


But that to fortune, which more power has 


O'er us, than we ourſelves, he this muſt place, 


31. 


How much impreſs'd was on her heart Ruggier, 


She caus'd her mount ſmall nag, and the rich rein 


Of Frontin did into her hand convey; 


And if ſhe one ſo daring or inſane 


Should meet, who it from her would take away ; 


Him, at a word, to make of ſober train, 
That ſhe, whoſe was the horſe, ſhould only ſay: 
For ſhe knew not ſo bold a cavalier, 


Who at the name won't tremble of Ruggier. 


32. 
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32. 
Di molte coſe Pammniſte, e molte, 
Che trattar con Ræggier abbia in ſua vece. 
| Lequai, poi ch ebbe Ippalca ben raccolte, 
Si poſe in via, ne piu dimora ſece. | 
Per ſtrade e camps, e felve oſcure e folte 
Ca valcò de le miglia pin di diece: 
Che non fu 2 darle noia chi veniſſe, 
Ne à domandarla pur, dove ne giſſe. 


A mexxo il giorno nel calar dun monte 
In una ſtretta, e malagevsl via : 
Si venne ad incontrar con Rolomoyte: 
CH armato un piccol nano, & à pie” ſeguia. 
11 Moro alzd ver lei l altiera fronte, 

E beſtemmio Feterna Hierarchia, 

Poi che ſi bel deſtrier, ſt bene ornato 
Non avea in man d'un cavalier trovato. 


Area giurato, che'l primo cavallo 
Torria per for za, che tra via incontraſſe. 
Or queſto & ſtato il primo; e trovato hallo 
Pi bello, e piu per lui, che mai trovaſſe. 
Ma torlo & una donzella gli par fallo : 

E pur agogna averlo, e in dubbio ſtaſſe, 
Lo mira, lo contempla, e dice ſpeſſo, 
Deh perche il ſuo Signor non e con eſſo? 


Dey ci foſſe egli, gli riſpoſe Ippalca, 
che ti faria cangiar forſe penſiero. 
Aſſai pitt di te val chi lo cavalca; 
Ns lo pareggia al mondo altro guerriero. 
Chi o, le diſſe il Moro, che i calca 
L'onore altrui? riſpoſe ella, Ruggiero. 


E quel ſoggiunſe: Adunque il deſtrier voglio; 


Poi ch'a Ruggier ſi gran campion lo toglio. 
| 6 


II qual ſe ſara ver, come tu parli, 

che ſia ſi forte, e più d og altro vaglia, 
Non che il deſtrier, ma la vettura darli 

Con verrammi, e in ſuo arbitrio fia la taglia. 
Che Rodomonte io ſono, hai da narrarli; 
E che ſe pur vorra meco battaglia, 

Mi trovera; ch ovunque io vada, 0 ſtia, 

Mi fa ſempre apparir la luce mia. 


37+ 
Dovunque io vo, ſi gran veſtigio reſta, 
Che nou lo laſcia il fulmine, maggiore. 
Coſi dicendo, avea tornato in teſta 

Le redine dorate al corridore: 

Svpra gli ſalta; e lagrimoſa e meſta 
Rimane Ippalca; e ſpinta dal dolore 
Minaccia Rodomonte, e gli dice onta; 
Kor Vaſcolta egli, e sn pel poggio monta. 
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| DS 
A many things her with inſtructions ſhew'd, 


Where-on with Ruggier, in her ſtead, to treat ; 
Which, when Hippalca fully underſtood, 

She ſets upon her way, nor more does wait : 

By roads, by fields, and thick and gloomy wood, 
A many miles ſhe rode, at eaſy rate; _ | 
For none there came to give her diſcontent, 


Nor even aſk'd of her, what way ſhe went. 


At the mid-day, deſcending from a mount, 
In narrow way, and inconvenient, 
It chanc'd to her, to meet with Rodomont ; 
A little dwarf, on foot, arm'd, with him went: 


The Moor rais'd up tow'rds her his haughty front, 
And to the heav'nly hoſt a curſe he ſent, | 
Seeing that horſe ſo fine, adorn'd ſo bright, 

He found not ia poſſeſſion of ſome knight. 


| Oe OS 
He oath had made, that the firſt horſe he'd take, 
By force, that he ſhould meet with in his route. 


Now this the firſt was, and of fineſt make, 
Fitteſt for him, that e er was found, he thought; 


But crime it ſeems, to ſeize from damſel weak; 


'Yet he to have it wiſh'd, and ſtood in doubt : 
Admires, contemplates it; ſays, frequently, 


Ah! why is not the owner of it by? 


| 35» | 
Ha! were he here, to him Hippalc reply'd, 
How he, perhaps, would make ye change your mind: 


Than you, much ſtouter he, this horſe does ride, 
I' th* world no warrior match to him you'll find. 
Who's this, the Moor ſaid, that does ſo beſtride 
All other's honour ? Ruggier, ſhe ſubjoin'd : 

And he reply'd, Then I this horſe will have; 


Seeing I take it from Ruggier, that champion brave. 


Should this be truth, as you have ſpoken now, 


'That he's ſo ſtout, *bove others all in might ; 
Not the horſe only, but the carriage too, 


"Twill ſuit me give him, at price he thinks right. 


That I am Rodomont, you'll let him know; 


And if with me he is inclin'd to fight, 
He'll find me; for where - e er I go, or ſtay, 
Me my own luſtre ever does diſplay. 


37 
Where-e'er I go, ſuch horrid tracks remain, 
That thunder don't behind it leave more great : 


Thus ſpeaking, he had turn'd the golden rein 


Over the forehead of the war-horſe fleet. 

Upon him leaps: in tears, and woful pain, 
Hippalca ſtays ; and, puſh'd by ſorrow's weight, 
Cries ſhame on him, and threat ens Rodomont: 
He heeds her not, and ſoon aſcends the mount. 
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38. 
Per 131 via, * lo guida il nano 
Per trovar Mandricardo, e Doralice. 
G/; viene Ippalca dietro da lontano, 
E jo beſtemmia ſempre, e maledice. 


Cio che di queſto avvenne, altrove o piano. 


Turpin, che tutta queſta iforia dice, 
Fa qui digreſſo, e torna in quel parſe, 
Dove fu dianzi mor to il Maganzeſe. 


5” | 39. 
Dato ou a pena d vel loco le ſpalle 
| La fizlivola d' Amon, chin fretta giz; 


Che Varrivò Zerbin per altro calle 
Con la fallace vecchia in compagnia; 
E giacer vide il corpo ne la vaile 
Del cavalier, che non fa gia che ſia: 
Ma come quel, ch'era corteſe e pio, 
Ebbe pieta del caſo acerbo e rio. 
| = 
Giaceva Pinabello in terra ſpento 
Verſando il ſangue'per tante gh 
Ch'eſſer doweano àſſai, ſe pitt di cento 
Spade in ſua morte fi fofſero unite. 
1! cavalier di Scozia non fu lento 
Per lorme, che di freſco exan ſcolpitey 
A porſe in avventura, ſe potea 
S. _ chi Lomicidio atio avea. 

| 41. 
Fa a Gabrina ts che Paſpritte, 
Che ſenza indugio 4 lei fara ritoruo, 
Ella pre ſſu al cada vero ſi metre, 
E ſſamente gli pon gli occhi intorno : 
Perche fe coſa v ha, che le dilet re, 


Non vol ch un morto invan piu ne fia adorn. 


Come colei, che fu tra ['altre note, 
. avara effer pill femmina prote. 
42. 
Se di ee il furto aſcoſamente 
A veſſe avuto modo, 0 alcuna ſpeme; 
La ſopraveſta fatta riccamente 


Cli avrebbe folta, e le bell arme inſiemo. 
Nia quel, che puo celarſi agevolmente, 


Si pizlia ; e il reſto final cuor le preme. 

Fral altre ſpoglie un bel cinto levonne ; 

E Je ne lego i fignchi infra due gone. 
4 

Poco dopo arri v Zerbics ab 

Seguito in van di Bradamante i paſſi, 

Ferch trovo il ſentier, che ſt tortea 

Ia molti rami, ch'ivano alti, e baſſe. 

E poco omai del giorno rimanea, 

Ne wwolea al buio ſtar fra quelli ſaſſi; 

E per trovare albergo die le ſpalle 

Con empia vecchia a la Jury valle. 


-38; 

Along that way, where him the dwarf does guide, 
To find out Doralice and Mandricard ;: 

Far off Hippalca after him does ride, 


Curſing him ſtill, and utt'ring wiſhes hard: 


What of this happen'd i is elſewhere ſupply d; 
Turpin, who this whole ſtory has declar'd, 
Here makes digreſſion, and returns again 
To th' country where before was the Maganzeſe ſlain. 


39. 
From this ſame place ſcarcely had turn'd her back 
Duke Amon's daughter, who went haſtily, 
When Zerbin there arriv'd, by other track, 
The falſe old woman in his company, 


And ſees ? th' vale body, which life did lack, 


Of knight, nor knew he yet who this might bez 


But, as a man who pious, tender was, 
Had pity of the wicked, eruel caſe. 


40. 
Pinabel lifeleſs on the earth was lay d, | 


The blood ſtill pouring by ſo many” a wound, 


That were enough, if more than hundred blade 
Had in his ſlaughter been united found: 
The Scottiſh cavalier no more delay'd, 


_ Thoro' the tracks freſh mark*d upon the ground, 


Himſelf to riſk, if he could make it known 
Who it might be, this murd'rous act had done. 


41. 


And to Gabrina ſaid, Wait for me here: 


That he'd return to her without delay. 
To the dead body ſhe herſelt drew near, 
And round attentive does the corpſe ſurvey ; 


That if he aught might have, which ſhe held dear, 


She will'd the dead not vainly deck'd ſuch way : 
As ſhe, mongſt other marks of infamy, _ 
Was covetous ;. no woman more could be, 


5 42. 
If ſhe, her theft to bear off ſecretly, 


Had any means, or hope could entertain, 
The upper veſt, which was wrought ſumptuouſly, 


Together with his arms, ſh' *ad from him ta'en ; 


But what ſhe could conceal quite eaſily, 


She takes; and what ſhe left, her heart did pain: 

'Mongſt other ſpoils, ſhe took a girdle fine, [entwine. 

Which round her waiſt, betwixt two gowns, ſhe did 
i 1 SRIOEG 

But little after came Zerbin, in vain 

Who after Bradamante's footſteps went, 

Seeing a path he found, which turn'd again 

In many branches, up and down which bent : 


And now of day but little did remain, 


Nor midſt theſe ſtones, i' th' dark to ſtay content, 


But to ſeek out a lodging, he turn'd tail, 
With thi impieus woman, from the mournful vale. 


44, 
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Quindi preſſo à duo ige ritrovaro 
Un gran caſtel, che fu detto A tariva: 
Dove per ſtar la notte ſi fermaro, 

Che gid à gran volo inverſo il ciel ſaliva, 
Nom vi ſter molto; ch un lamento amaro 
L'orecchie q ogni parte lor feriva : 

E veggon lagrimar da tutti gli occhi, 
Come la coſa a tutto il popol tocchi. 


ä 

Zerbino domandonne; e gli fu detto, 
Che wenut' era al Conte Anſelmo atviſo, 
Che fra duo monti in un ſentiero ſtretto 
Giacea il ſuo figlio Pinabello ucciſo. 
Zerbin per non ne dar di ſe ſo [perro | 
7 cio ſi finge nuovo, e abbaſſa il viſs. 

Ma penſa ben, che ſenza dubbio ſia 
Quel, ch'egli trovo morto in s la via. 
| 46. 
Dopo non molto la bara funelre 
Giunſe a ſplendor di torchi, e di facelle 
La, dove fece le ſtride piu erebre 5 
Con un batter di man gire a le ſtelle; 
E con piu vena fuor de le palpebre 
Le lagrime inondar per le maſcelle. 
Ma piu de Paltre nubiloſe, ed atre, 
Era la faccia del — 85 


| Mentre apparecchio fi YAO ſolenne © 
Di grandi eſſequie, e di funebri pompe, 
Secondo il modo, ed ordine, che tenne 

| Luſanza autica; e ch'ogni eta corrompe; 
Da parte del Liars un bando venue, 
Che toſto il popolar ſtrepito rompe; 

E promette gran premio à chi dia avviſo, 


Chi ſtato ſia, che gli abbia il figlio ucciſo. 
8. 


Di voce in voce, e d una in un altra orecchia 
Il grido e' bando per la terra ſcorſe; 

Fin, che Ludi la ſcelerata vecchia, 

Che di rabbia awanzò le tigri, el orſe : 

E quindi à la ruina S'apparecchia 

Di Zerbino; 0 per Vodio, che gli ha 1 

O per vantarſ pur, che ſola priva 
D'umanitade in uman corpo viva. 


49. 

0 foſſe pur per guadagnar ſi lp premio, 

A ritrovar u ando quel Signor meſto ; 

E dopo un wveriſimil ſuo proemio 

Gli diſſe, che Zerbin fatto avea queſto, 

E quel bel cinto J. 7 levo di gremio; 

Che miſer padre a riconoſcer preſto 
Appreſſo il teſtimonio, e triſto ufficio 

De Pempia vecchia ebbe per chiaro indixio. 
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From thence they, near at two miles diſtance, light 
On caſtle grand, Which was call'd Altarive; 

Where they now ſtop, to tarry there the night, 
Which now with ſwifteſt {peed to heav'n did drive: 


They ſtood not long, ere moan, in bitter plight, 


From ev'ry quarter round their ears did rive: 
They ſee the tears pour forth from all their cyes, 
As if the caſe each to himſelf applies. 


Zerbin ut hereof, — they relate, 

That news to Count Anſelmo was convey'd; 
Between two mountains, in a paſſage ſtraight, 
That murder'd his ton Pinabel was lay'd : 


- Zerbin, thence no ſuſpicion to create, 
Feign'd, this was new, and look'd with grief diſmay'd; 


But fully thinks, 'tis him, without all doubt, 
Whom dead, but now, he on the way faund out, 


46. 


A little after comes the fun'ral bier, 
Where blaze the flambeaux, and the terches glow, 


There where united more the ſhrieks they hear, 
With beatings of the hands, to heav'n which go ; 
And from the brows the ceaſeleſs-falling tear 
With a more copious vein their cheeks o'erflow ; 


But far more gloomy, black, than all the reſt, 


W the viſage * the lire diſtrefs d. 
47. 


While the ſolemnity * ready got 


O' th' fun'ral pomp, and the grand exe quies, 
In order, and in way, as did allot 

Old uſage, which each age to alter tries; 
On the Lord's part an edit there is brought, 
Which ſudden i interrupts the people's cries; 
Promiſing premium great to him, who'd thew 


Who! it had been his ſon beloved ſlew. 


48. 
From voice to voice, from one to o other ear, 


Throughout the land, the cry o' th' edict flew, 


Until the vile old woman it did hear, 

Who bear and tyger could in rage outdo; 

And thence to th ruin does herſelf prepare 
Of Zerbin, whether hate to him ſhe 'd ſhew; 


05 elſe to boaſt, that ſhe alone, deprivd 


Of all humanity, 3 in human body liv'd. 


Or were it that ſhe the reward would ſhare: 
She to find out the mournful Lord does go, 
And after ſpeech that did truth's ſemblance bear, 


Then told him, *rwas Zerbin, the fact did do; 


And from her breaſt ſhe pull'd the girdle fair, 
Which, ready now, the wretched ſire, to know, 
Join'd with the evidence and office ſad 


Of the baſe woman, for ſure token had. 
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50. 


E lagrimando al ciel le va le mani, 


Che'l figlivol non ſard ſenza vendetta. 
Fa circondar albergo a a i terrazzani; + 


Che tutto'l popol & lewato in fretta. 


Zerbin, che gli nimici a ver lontani 


Si crede, e queſta ingiuria non aſpetta, 


Dal Conte Anſe mo, che fi chiama offe[o 

Tanto da lui, nel primo ſonno s e preſo; 
"Th. 

E 1 1 norte in tenebroſa parte 


Incatenato, e in gravi ceppi meſſo. 


1! Sole ancor non ha le luci ſparte, 


Che lingiuſto ſupplicio e gia commeſſo ; 


Che nel loco medeſimo ſi ſquarte, 


Dove fu il mal, c hanno imputato ad eſſo. 


Altra eſamina in ciò non i facea ; 
Baſtava, che] Signor coſi credea. 
Poi, che Laltro mattin la bella Aurora 
L'aer ſeren fe bianco, e roſſo, e giallo; 


Tutto'l popol gridando, Mora, mora, 


Vien per punir Zerbin del, non ſuo. fallo. 
Lo ſciocco vg Tac ompagua fuora 


| Senz/ ordine chi a piede, e chi a cavallo, 


Fl cavalier di Scoxia a capo cling 
Ne vien legato in gun picciol ron xino. 

| . 
Aa Dio, che Ipeſſo g' innocenti aiuta, 
Ne laſcia mai, ch in ſua bonta fi fida ; 
Tal difeſa 8% avea gia proveduta, 
Che non ve dubbio piu, ch'oggi v uccida. 


Quivi Orlando arrivò, la cui venuta 


A la via del ſuo ſcampo gli fu guida. 
Orlando giu nel pian vide la gente, 


| Che traea a morte il cavalier dolente. 


Era con lui quella fanciulla ; quella, 
Che ritrovo ne la ſel vat gia grot ta 


Del Re Galego la figlia Tjabella 
In poter gia de malandrin condotta, 
Poi che laſciato avea ne la proceila 


Del truculento mar la naterotta: 
Quella, che piu vicino al cuore avea 


Queſto Zerbin, che Palma, onde vivea. 
55- | 

Orlando ſe lavea fatta compagna, 

Poi che de la caverna la riſcoſſe. 

Quando coſtei li vide a la campagna, 


Domandò Orlando chi la turba foſſe. 


Non jo, difſ' egli; e poi su la montagna 
Laſciolla; e verſo il pian ratto ſe moſſe. 
Guardo Zerbino; ed à la viſta prima 
Lo ziudico Baron di molta ſtima. 


For Baron of high merit him he took. 


Canto 23. 
50. 
And, weeping, up to heav'n his hands he oy 


That his ſon without vengeance ſhould not be; 


And caus'd th' inhabitants ſurround the houſe, 
For all the people were rais'd ſuddenly. 

Zerbin, who thought he was far off from , 
Nor had conception of ſuch injury, 
By Count Anſelmo, who ſo much inveigh'd 

As wrong'd by him, in his firſt ſleep Was pris 'ner made, 


51. 


And in a place obſcure, that very night, 


He's caſt, with heavy fetters, and enchain'd : 


The ſun, as yet, had not diſpers'd his light, 


Ere was this puniſhment unjuſt ordain'd; 
He 's to be quarter'd, on the ſelf- ſame ſite 


Where th' ill was done which was againſt him * 


In this no more enquiry was perceiv'd : 


Suffice it, that Anſelm ſuch way believ'd. 


Soon a as, next morn, Aurora beauteouſly 
Seren'd the air, with yellow, red, and white; 


The vulgar ran, all hooting, Let him die, 
To puniſh crime, Zerbin did not commit : 
The ſtupid croud forth him accompany, 


On horſe ſome, ſome on foot, diſorder'd quite: 
The Scottiſh cavalier, with head bow'd FO, | 
Bound to a little, forry nag, came on, | 


53. | 
But 1 that often aids the innocent, 


Nor leaves them, in it's goodneſs who conſide, 


Defence ſo great now unto him had ſent, 
That he dies not to-day, was certify'd : 
Orland came there, whoſe coming did reſent 


The method, which to his eſcape did guide; 


Orland the throng down on the plain did view, 
The mournful cavalier to death who drew. 


| . 
With him in company he had that laſs 


Whom he diſcover'd in the ſavage grot, 


Iſabel of the King Galego's race; | 

Then in the power of the robbers got, 

When ſhe the veſſel left, which ſhipwreck'd was, 
By ſtorm in the dire ocean caſt about; 
That lady, who held to her heart more nigh 

This Zerbin, than her ſoul, which did her life ſu pply. 


55. 
Orlando ſtill had kept her company, 
From what time her h' ad from the cavern ta'en : 
When ſhe the people in the vale did ſee, 
She aſk'd Orlando what that croud might mean? 
I know not, anſwers, and then her left he 
Upon the hill, and ſwift mov'd tow'rds the plain; 
Obſerves Zerbino, and, at the firſt look, 


56. 
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| 56. 
E Fattoſegli avpreſſs, domandollo 

Per che cagion, e dove il menin preſs. 
Lews il dolente cavaliero il gollo; 

E meglio avendo il Paladino inteſo, 
Riſpoſe il vero; e coſt ben narrollo, 
Che meritò dal Conte eſſer difeſo. 

Bene avea il Conte à le parole ſcorto, 
Ch'era innocente, e che moriva a torto. 


57. 
E poi ch'inteſe, che commeſſo queſto 
Era dal Conte Anſelmo 4 Altariva; 
Fu certo, chera torto manife ſto, 
Cb altro da quel fellon mai non deriva. 
Ed oltre à cio, Puno era a Paltro infeſto 
Per Pantiquiſſimo odio, che bolliva 
Tra il ſangue di Maganza, e di Chiarmonte, 
E tra lor eran morti, e danni, ed onte. 


Slegate il cavalier, grido, canaglia, 

1! Conte a maſnadieri, 0 ch'io uud. 
Chi e coſtui, che ſi gran colpi tag iat 

| Riſpoſe un, che parer volle il piu fido. 
Se di cera noi foſſimo, ò di paglia 


E di fuoco egli, aſſai fora quel grido; 
E venne contra il Paladin di Francia. 


Orlando contra lui chino la lancia. 
| Ss 59. | 

Lalucente armatura il Maganzeſe, | 
Che levata la notte avea a Zerbino, 
E poſtaſela indoſſo, non difeſe | 
Contro Pafſpro incontrar del Palading. 
Sopra la deſtra guancia il ferro preſe ; 
L'elmo non paſſs gia, perch'era fins. 
Ma tanto ſu de la percoſſa il cro lo, 
Che la vita gli tolſe, e roppe il colo. 

| 60. | 
Tutto in un corſo ſenza tor di reſta 
La lancia, paſſo un altro in mez:0 il petto. 
Qui vi laſcialla, e la mano ebbe preſta | 
2 Durindana, e nel drappel piu ſtretto 

A chi fece due parti de la teſta, 

A chi lewo dal buſto il capo netto. 
Ford la gola a molti; e in un momento 
N'ucciſe, e meſſe in rotta pin di cento. 

. 61. 
Pin del ter xo wha morto; e' reſto caccia 
E taglia, e fende, e fere, e fora, e tronca. 
Chi lo ſcudo, e chi Pelmo che Pimpaccia, 
E chi la ſcia lo ſpiedo, e chi la ronca; 
Chi al lungo, chi al traverſo il cammin ſpaccia; 
Altris "appiatta in boſco, altri in ſpelonca, 
Orlando ai pieta queſto di privo 
4 [uo poter non vuol laſtiarne un vivo. 


By his good will had left alive not one. 
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50. 
And, him approaching, did to know requeſt 


on what account, where, him they pris'ner led : 


His head now rais'd the cavalier diſtreſs'd, 

And better knowing what the warrior ſaid, 
Reply'd the truth, and that ſo well expreſs'd, 
That of the Count defence he merited : 

Well had the Count from his diſcourſe deſcry'd 
That he was innocent, that wrongfully he dy'd. 


As ſoon as &er committed was, he knows, 
This by the Count Anſelm of Altarive, 


That wrong it was, it manifeſtly ſhows ; 


For nought elſe from that villain could derive: 


And, beſide this, they're to each other foes, 
Thro' ancient hate, which boiling did ſurvive, 


Betwixt Maganza's blood and Claramont, [front; 
And 'mongſt them {till had paſs'd deaths, injury, afe 


58, 
Unbind the cavalier, ye ſcoundrels, cry'd 


The Count to th' troop of guards, or ye I'll ſlay. 


Who is this man, that cuts ſuch ſtrokes of pride ? 
Reply'd one, who moſt boldneſs would diſplay : 

If our make were with wax and ſtraw ſupply'd, 
And his with fire, this were too much to fay :. 


And comes againſt the Paladin-of France, 


Orlando againſt him declines his lance. 
The ſhining armour, which he had put on, 
And he that night had taken from Zerbin, 


Can't give the Maganzeſe protection, 


Gainſt ſharp encounter of the Paladin: 


Now his right cheek the weapon ſeiz'd upon, 


But yet pierc'd not the helmet, for *twas fine; 
But ſuch the craſh was of the mighty {troke, 


It took his life away; his neck it broke. 


| 60. 

All at one run, nor eer fro? th reſt convey' d, 
The lance he paſs'd quite thro' another's breaſt, 
There left it, and his hand he ready made 


"Po Durindan, and, in the croud molt preſs'd, 


He in two parts for ſome divides their head, 

Others their buſt does of the whole diveſt ; 

Of many pierc'd the throats, and inſtantly 

He bove an hundred flew, or routed eaus'd to fly. 
Os: ..: 

More than a third he kill'd, the reſt off drove, [cleaves : 

And cuts, and bores, and hews, and wounds, and- 

This ſhield, that helmet, which their hind*rance prove; 

And this his ſword, and that his hatchet, leaves: 

This forward, that acroſs the roads does rove ; 

Theſe hide themſelves in woods, thoſe in the caves :. 

That day Orland, void of compaſſion, 


62, 
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62. 
Di cento venti, che Furpin ſottraſſe 


II conto, ottanta ne periro almeno. 


Orlanao finalmente ſi ritraſſe, 


Do ve 4 Zerbin tremava il cuor nel ſeuo. 


Hal ritornar d Orlando s'aliegraſſe; 
Non ſi potria contare in verſo a pieno. 


Se gli ſaria per onorar proſtrato; 
5 f i trovò ___ il ronzin legato, 


WIT 
5 Mentre, holland, poi che lo diſciolſe, 
 TPaiutava a ripor Parme ſue intorno, 
Chal capitan de la. sbirraglia tolſe, 
Che per ſuo mal ſe nera fatto adorno, 


Zerbino gli occhi ad Iſabella volſe; 


Che ſopra il colle avea fatto ſoggiorno; 


E poi, che de la pugna vide il ſine, 
Porto le ſue bellezze pit vicine. 


64. 
Dando apparir Zerbin ſi 7 vide appreſſo 


La donna, che da lai fu amata tanto, 


La bella donna, che per falſo meſſo 
.Credea ſommerſa, e wha pic volte pianto; 
Com un ghiaccio nel petto gli ſia meſſo, 


Sente dentro aggelarſi, e triema alquanto: 
Ma rofto il freddo manca, ed in quel loco 
Tutto s W damoroſo foo. | 


D non 70ſto abbracciarla Io ritiene 
La riverenza del Signor d Anglante; 


Perch ſi penſa, e ſenza dubbio tiene, 


ChVoOrlando ſia de la donzella amante. 
coſi cadendo va di pene in pene, 
E poca dura il gaudio, ch'ebbe inante. 
E vederla daltrui, peggio ſupporta, 
Che non fe, quando udi, ch'ella era morta. 


E * pin gli duol, heb f a in podeſta, 


Del cavaliero, à cui cotanto debbe: 


Perche wolerla a lui levar, ne one a, 


Ne forſe impreſa facile ſarebbe. 
Neſſuno altro da ſe laſſar con queſta 


Preda partir ſenza rumor vorrebbe; 

Ma werſo il Conte il ſuo debito chiede, 

Che ſe lo laſci Por cuil collo il piede. 
67. 


Giunſero taciturni ad una fonte; 
Dove ſmontaro, e fer qualche dimora: 
Traſſeſ Pelmo il travagliato Conte, 

Ed a Zerbin lo fece trarre ancora. 

Vede la donna il ſuo amator in fronte; 
E di ſubito gaudio ſi ſcolora. 

Poi torna, come fiore umido ſuole 


Dopo gran pioggia. d Papparir.del Sole, 
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62. 
Of fix ſcore men, for Turpin up. did caſt 


The reck'ning, of them fourſcore fell, at leaſt : 
Himſelf withdrew Orlando, at the laſt, 


Where Zerbin's heart was trembling 3 in his breaſt : 
If at Orland's return he joy had valt, 


In verſes cannot fully be expreſs'd ; 
To honour him, himſelf h' 'ad proſtrate thrown ; 
But that he was unto the nag ty'd on. 


63. 


Mean while Orland, his bonds firſt off him ſhook, 
| Him, to replace his armour on, did aid, 


W hich the commander of the {ſoldiers took, 


With which ill-fated, fine himſelf he made; 


Zerbin tow'rds Tabella turn'd his look, 


Who on the ſummit of the hill had ſtay'a, 


And, when ſhe ſaw the fight was at an end, 


Thither more near did with her beauties tend; 


64. 


Soon as Zerbin perceiv'd approach more nigh 


The lady, whom he lov'd ſo vehement, 
The lovely maid, who, from falſe embaſſy, 
He thought was drown'd, and did fo oft lament ; 


_ Juſt as if ice into his breaſt did fly, 


Feels himſelf freeze within, with ſhiv' ring rent : 
But ſoon the chili went off, and, in it's place, 


He glows all over with the am Tous blaze. | 


65. 


From fadden her embracing, him reſtrains 


The rev'rence, to the Lord Anglant he paid; 
Becauſe he thinks, and without doubt n 
That lover was Orlando of the maid : 

So {till keeps on falling, from pains to pains, 


And little taſtes the joy, before he had ; 


He her to ſee another's worſe does bear, 


Than did he, e'en that ſhe was dead, to hear. 


66. 
And it him much more grieves, in pow'r of knight 
'That ſhe ſhould be, whom he ſo much does owe ; 
For, to wiſh her from him to take, nor right, 
Nor eaſy emprize haply was to do: 
No other, with ſuch prey, he would admit, 
Without diſturbance great, from him to go; 


But from the Count demands this mighty debt, 
On his on neck he ſuffer him his foot to ſet. 


67. 
They without ſpeaking came unto a font, 
Where they diſmounted, and make ſome delay: 


From him took off his helm the weary'd Count, 


And caus'd Zerbin aſide his alſo lay: 


The lady gaz'd her lover in the front, 
And ſoon, thro' joy, her colour fades away, 


And then return'd ; as does the humid flow'r, 
Wheu ſhines the ſun, after a heavy ſnow'r. = 
| 68 
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68. 
E ſenza indugio, e ſenza altro riſpetto 


Corre al ſuo caro amante, e il collo abbraccia; 


E non pud trar parola fuor del petto, 
Ma di lagrime il ſen bagna, e la faccia. 
Orlando attento a Pamoroſo effetto 
Senza, che più chiarezza ſe gli faccia, 
Vide d tutti gindizi manifeſto, 
CV altri eſſer, che Zerbin non potea queſts. 
| Ts 69. nb 
Come la voce aver pote Iſabella; | 
Now bene aſciutta ancor Pumida guancia, 
Sol de la molta corteſia favella, 
Che Pavea uſata il Paladin di Francia. 
Zerbino, che tenea queſta donzella _ 
Con la ſua vita pare d una bilancia;, 
Si getta @-pie* del Conte, e quello adora, 
Come chi gli ha due vite date a un ora. 
| | | 70. 
Molti ringraziamenti, e molte offerte 
Erano per ſeguir tra i cavalieri; 
Se non udian ſonar le vie coperte 
Da gli arbori, di fronde oſcuri, e nerj. 
Preſti a le teſte lor; ch'eran ſcoperte; 
Poſero gli elmi, e preſero i deſtrieri. 
Ed ecco un cavaliero, e una dongella 
Lor ſoprauvien, chappena erano in ſella, 
Era queſto guerrier quel Mandricardo, 
Che dietro Orlando in fretta ſi conduſſe 
Per vendicare Alzirdo; e Manilardo, 
Che'] Paladin con gran valor percuſſe; 
| Duantunque poi lo ſeguitò piu tardo, 
Che Doralice in ſuo poter riduſſs: 
| Laquale avea con un troncon di cerro 
Toita a cento guerrier carchi di ferro. 
„ 
Non ſapea il Saracin però, che queſto; 
Ch'egli ſeguia; foſſe il Signor d Anglante. 
Ben uavea indicio, e ſeguo manifeſto, 
Ch'eſſer dovea gran cawaliero erraute. 
A lui miro pin; ch Zerbino; e preſto 


Gli ands con gli orchi dal capo a le piante ; 


E i dati contraſegni ritrovando 
Diſſe; Tu ſe colui, ch'io vo cercaudo. 


Sono omai dieci giorni, gli ſoggiunſe, 
Che di cercar non laſcio i tuoi veſtigi- 
Tanto la fama ſtimolommi, e punſe, 
(Che di te venne al campo di Parigi; 
Quando a fatica un vivo ſol vi giunſe 
Di mille, che mandaſti a i Regni Stigi-: 
E la ſtrage conto, che da te venne 
Sopra i Norizi, e quei di Tremiſenne: 


Ran, and embrac'd th' neck of her lover dear; 


And, without being to him made more clear, . 


As yet her humid cheek from tears not dry, . 


Who us'd tow'rds her ſuch wond'rous courteſy, 


Many acknowledgments; and offers rare; 
But that the cover'd ways reſound they hear, 


Soon on their heads, which now uncover'd were, 
They put their-helmets, and their ſteeds they take, 


This was the warrior, that ſame Mandricard:. 
After Orlando who ſet out in haſte, | 


Looks at him more than at Zerbin, and ſoon - b 
From head to foot repeatedly him view'd; ET 1 
| 


_ *Tis now ten days, to him he then ſays on, 


So much excited, ſting me your renown, 


ME ow 4k | 
And, without more reſpect, without delay, 


Nor from her boſom could ſhe words convey, 
But bath'd his breaſt and face with many” a tear. 
Orland intent their fondneſs does ſurvey, 


By all theſe tokens, he did plainly ſee, 

That other, than Zerbin, this could not be. 
| FF | 

Soon as could Iſabel her voice regain; 


O' th' Knight of France alone ſhe did explain, 


Zerbin, who this his damſel did retain. 
With his own life in ballance equally, 
Caſts him at the Count's feet, does him adore, . 
As he two lives. had giv'n him, in one hour. 
| 70. | 


The knights betwixt them had perſu'd to make; 
From forth the trees with leaves obſcure and black: 
And lo, a cavalier, with him a maid, 


Upon them comes, ſcarce on their ſeats convey'd. 


So to avenge Alzird and Manilard, 

Whom ſmote the Paladin with proweſs vaſt, With 
Tho' he more {low perſu'd him afterward ; | 3 4 
For Doralice he in his pow'r got faſt, 414334 


Tho” to him tokens manifeſt had ſhown, 
He muſt be errant knight with force endu'd: 


Whom he had ſeiz'd, with ſtaff of oaken tree, Us 
From hundred warriors armed cap-a-pie. = 
5 7 5 . 1 If 4 
The Saracin had hitherto not known 11 
That 'twas the Lord Anglant whom he perſu'd, . | 1 


0 * — OT * 
3 ä — . 


And, when the given ſignals he found out, ih 
Said, You 're the man, whom I ſo long have ſought... i} 


— , 


| 
That I your footſteps to ſeek out frequent; | | 


— — 


Which, to our camp; from Paris, of you went: | it 
When ſcarce of thouſands one there came alone iff 
Alive, whom to the Stygian realms you ſent, 3 
And of the ſlaughter an account was brought, 
Which on Noritians, Tremiſens you wrought. . 
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8 e 
Non fui, come lo ſeppi, à ſeguir lento 


E per vederti, e per provarti appreſſo : 


E perche m informai del guernimento, 
Chai ſapra l arme, io ſo. che tu ſei deſſo. 


E ſe non Ja veſſi anco, e che fra cento 


Per celarti da me ti foſſi meſſoʒ | 


Il tuo fiero ſembiante mi faria 
| Chiaramenie veder, che tu quel ſa. 


77. 
Non 2 pub, oli riſpeſ alan. direc 
cChe cavalier non ſii d'alto valore. 
Però che ſi magnanimo deſire 
Non mi credo albergaſſe in umil core. 


Se'l volermi veder ti fa venire, 


o che mi veggi dentro, come fuore. 
| Mi le verò queſto elmo da le tempie, 
Acciò cha Punto il ke deſeve n 


76. 


| Ma poi, che hen m'avrai ved in facciaz 


A Paltro deſiderio ancora attend. 


Reſta, cha la cagion tu ſatisfaccia, 


Che fa, che dietro queſta via mi prendi. 
Che veggi ſe valor mio ſi confaccia 
A quel ſembiante fier, che ſi commendi. 


Or su, diſſe il Pagano, al rimanente ; 
Chal prone ho ee mteramente. 


77. 
11 Conte tuttavia dal capo al 175 1 


Va cercando il Pagan tutto con gli occhi, 


Mira aiebi i fi ranchi: mail arcion, ne vede 
| Pender nt qua, ne 1a mazze, ne ſtocchi. 
Gli domanda di ch'arme ſi provede; 


Savvien che con la lancia in fallo tocchi. 
Riſpoſe quel, Non ne piglia tu cura: 


Coſi a molt altri ho ancor fatto paura. 


3 es 
Ho ſacramento di non cinger ſpada, 
Fin ch io non tolgo Darindana al Conte. 


E cercando lo vo per ogni ſtrada, 

Acciò piu d una poſta meco ſconte. 
Lo giurai, ſe d intenderle F agsrada, 
Huando mi poſi queſt elmo a la fronte; 5 
11 qual con tutie Paltr' arme, ch io porto, 


Era a Ettor, che gia mill anni e morto. 


Lis Bode ls manca 4 le buone arme: 


Come rubata fu, non ti ſo dire. 
Or che la porti il Paladino parme; 


E di qui vien, ch'egli ha fi grande ardire. 
Ben penſo, ſe con lui poſſo accozzarmey 


Fargli il mal tolto ormai reſtituire. 
Cercolo ancor, che vendicar diſio 
I famoſo Agrican genitor mio. 


74. 
I was not, knowing this, {low to perſue, 


And to ſee you, and make proof of you near : 


And as o' th' garniture informed true 


You've o'er your arms, know, you the perſon are: 
And if you had it not, and from my view 

To hide yourſelf mongſt hundreds ſhould take care, 
Your fierce appearance would cauſe me to ſee 
In manner plain, that you the man muſt be, 


It can't be faid (to him Orland reply'd) 


That you ſhould not be knight of valour high, 


Since wiſh ſo glorious never could reſide, 


In humble heart, I hold for certainty. 

If me to ſee was what you here did guide, 
I will, without, within, you me eſpy, 
I, from my temples, will my helm lay by, 


| That you your wiſh may rally gratify. 


76. 


But, when my face you've ſeen ſufficiently, 
To th' other your deſire alſo attend: 


It refts, that you the reaſon ſatisfy, 


Which makes you, after me, by this way bend, 


That you may ſee, if ſuits my bravery 
To that fierce ſemblance, which you ſo commend, 


1 on, the Pagan ſaid, to what's behind: 


J to the firſt fan faüisfaction find. 


| 77. | 
The Count, mean while, 3 head to foot, apply'd 


His eyes, as he the Pagan well ſurvey'd, 


His ſaddle, flanks obſerving, nor eſpy'd, 


Or here or there, hang either mace or blade : 
Aſks him, what arms he would himſelf provide, 
If haply ſtroke with th' lance- in vain be made: 


IT other reply'd : Of that take you no care; 


Ev'n this way many others I have caus'd to fear, 
5 — 78. | 
An oath I've made, never a ſword to wear 


Till Durindan I've taken from the Count; 


And ſeeking him, thro' ev'ry road I bear, 
Wherefore for num'rous poſts I can account: 
1 {wore it, if it pleaſe you this to hear, 


What time I plac'd this helmet on my front, 
Which, with all other arms I carry now, 


Was Hedtor's, dead a thouſand years ago. 


The ſword alone is to theſe arms ſo fine 
Wanting, how ſtol'n it was, I can't relate: 

It ſeems, now wearing that, the Paladin, 
'Thence happens, he is of ſuch courage great: 
J fully think, if him I once could join, 

To make him give up what he ill did get: 

I ſeck him too, as I t' avenge deſire 

The famous Agrican, Wha was my fire,” 

7 80. 
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80. 
Orlando d tradimento gli die morte, 
Ben ſo, che non potea farlo altramente. 
I! Conte piu non lacque; e gridò forte, 
E tu, e qualunque il dice, ſe ne mente. 
Ma quel che cerchi, Pe wvenuto in forte : 
To ſono Orlando; e uccifit giuſtamente : 
E queſta e quella ſpada, che tu cerchi, 
Che tua ſara, ſe con wirtuy 44 b 

| 81, 

Quantunque ſia debitamente mia; 
Tra noi per gentilexzaà ft tontenda 
Ne 2 0 in queſta pugna, ch'ella ſi 2 


Piu tua che mia, ma a un arbore 5 . 


Lewala tu liberamente via; 
bS'avvien che tu muccida, 0 che mi prenda. 
Coſi dicendo, Durindana preſe; 
En mexxo il campo a un arbuſcel Tappeſe, 
82. 
Gia Pun da Paltro e dipartito lunge. 
Quanto ſarebbe un mez20 tratto d arco. 
Gia Puno contra Paltro il deſtrier bunge, 
Ne de le leute redini gli e parco. 
Gia Juno, ePaltro di gran colpo 3 | 
Dove per ' Pelmo la vedura ha varco. 
Parveno Paſte al romperſi di gelo, 
E in mille ſcheggie 1 volando al cielo. 


| 7, una, «lads aſta e e FER che fi ſpezzi, 


Che non voglion piegar ſi i cavalieri : 

1 cavalier, che tornano co j bez xi, 

Che ſon reſtati appreſſo i calci intieri. 

Quelli, che ſempre fur nel ferro avexzi, 

Or, come duo villan per ſdegno fieri 

Nel partir acque, 0 termini de' prati, 

Fan crudel zuffa di duo pali armati. 
$4. 

Non ſtanno Paſte 2 quattro colp ſalde, 

E mancan nel furor di quella pugna, 

Di qua e di la ſi fan lire piu calde; 

Ne da ferir lor reſta altro che pugna. 


Schiodano piaſtre, e ſtraccian maglie, e falle; 


Pur che la man, dove s "aggraffe, giugna, 
Non deſideri alcun, perche piu vaglia 
Martel pit grave, 0 piu dura tanaglia. 


Come pud il Saracin ritrovar ſeſto 

Dt finir con ſuo onore il fiero invito? 
Pazzia ſarebbe il perder tempo in queſto, 
Che nuoce al feritor piu chal ſerito. 

| Anao à le ſtrette Puno, ePaltro; e preſto 
1! Re Pagano Orlando ebbe hermito : | 
Lo ſtringe al petto; e crede far le prove, 


Che ſopra Anteo fe gid il figlivol di Giove. 
You. I. 


ORLANDO PURIOSO. 385 


80. 


Orlando gave him death, by ireachay., 


I know he conld not do 't by other way, | 
The Count no more held peace, but loud did cry, 
Both you and each one lies, who this does fay ; 
But what you ſeek, to you comes luckily ; 

I am Orland, and him did juſtly ſlay; 

And this the ſword i is, which you would attain ; 


And ſhall be yours, if you, by velour; it can — 


81. 
Altho' 00 juſtly it belongs to me, 


T wixt us in gallant manner let 's diſpute: 
Nor will I, in this fight, more mine it be, 


Than yours, but to this tree be 't pendant put: 


You bear it then away, at liberty, | 


If, that you kill, or take me, it fall out : 
Thus ſpeaking, he his Durindana took, 


And, midſt the field, on a ſmall bough did hook. 


82. 
Now one from th' other was the diſtance gone 
As might be ſhot the midway from a bow : 
Now gainſt each other each his ſteed ſpurr'd on, 
And they their looſen'd reins at freedom throw : 


Noc thro' their helms, where paſs for fight was ſhown, 


They at each other aim with mighty blow ; 


Their lances, in their fracture, ſeem like ice, 
And fly, in thouſand ſplinters, to the ſkies. 


83. 


To bits muſt need be broken either ſpear, 


As neither knight would the leaſt jot retire ; 


Ihe knights then with the pieces forward bear, 


Which near the ferrels yet remain entire: 


They, to their ſwords who ſtill accuſtom'd were, 
Now, like two ruſtick hinds enflam'd with ire 
For parting of a ſtream or bound of mead, 


With their arm'd ſtaves, to cruel fight proceed. 
"a. 


The lances did not hold out ſound, four Lows: | 


Deficient for the fury of ſuch fight; 


This ſide and that, {till more their anger glows, 

Nor aught remains them, but their fiſts to ſmite : 

They tear their coats of mail, plates, folds uncloſe : 
 Where-e'er they d grapple, if their hand but light, 


They do not need, as that 's of force more great, 


Pincers more hard, or hammers of more weight, 


85. 


How can the Saracin the means apply, 


His honour ſafe, this challenge fierce to end? 
To loſe the time in this were foolery, 

Which ſmiter more than ſmitten does offend : 
Now to cloſe grafp both come, and inſtantly 
The Pagan round Orland does arms extend; 

He claſps him to his breaſt, and thinks to prove, 


What on Antæus did the fon of Jove. 


Ddd | 86. 
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86. 


Lo piglia con molto impeto a tra ver ſo 


Quando lo ſpinge, e quando a ſe lo tira; 
Ed e ne la gran colera ſi immerſo, 
Chꝰove reſti la briglia, poco mira. 


Sta in ſe raccolto Orlando; e ne va verſs 


I ſus vantaggio, e a la vittoria aſpira. 


Gli pon la cauta man ſopra le ciglia 
Del cavallo; e cader ne fa la briglia. 


87. 


II Saracino ogni poter vi mette, 
Che lo ſoffoghi, e de Parcion lo ſvella. 


Ne gli urti il Conte ha le ginocchia ſtrette, 


Ns in queſta parte uuol piegar, ne in quella. 


Per quel tirar, che fa il Pagan, coſtrette 


Le cinghi ſon d abbandonar la ſella. 


Orlando e in terra, e a pena ſel conoſce, 


Ch'i piedi ha in ſtaffa, e ſtringe ancor le coſce. 
2 88 


Con quel rumor, ch'un faces arme cade, 


Riſana il Conte, come il campo tocca. 


1! deftrier, &ha la teſta in libertado; 


: Quello, a chi tolto il freno era di bocca; 


Non piu mirando i boſchi, che le ſtrade, 


Con ruinoſo corſo ſi trabocca, | 
| Spinto di qua, e di ladal timor cieco, 

E Mandricardo ſe ne porta feco. 
. 


„ 0 9. 
Doralice, che vede la ſua guida 


Uſcir del campo, e torleſi d appreſſo; 

E mal reſtarne ſenza i conſida; 

Dietro, correndo, il ſuo ronzin gli ha meſſo. 
1 Pagan per orgoglio al deſtrier grida, 

E con mani, e con piedi il batte ſpeſſo, 


E, come non ſia beſtia, lo minaccia, 
Perchè ſi fermi, e tuttavia piu il caccia. 


„ ER > 
La beſtia, ch'era ſpaventoſa e poltra, 
Senza guardarſi a i pie, corre a traver ſo. 


ia corſo avea tre miglia, e ſeguiua oltra, 
S' un foſſo à quel deſir non era avverſo; 
Che ſenza aver nel fondo 0 letto, 0 coltra 


Riceve Puno, e Paltroinriverſo. 


Die Mandticardo in terra aſpra percoſſa; 


Ne pero fi fiatco, us ft roppe oſſa. 


| ' | | 91. 
Qui vi fi ferma il corridor al ſiue; 
Ma non ſi puo guidar, che non ha freno. 


I Tartaro lo tien preſo nel crine ; 


E tutto e di furore, edira pieno. 


Penſa, e non ſa quel, che di far deſtino: 


Pongli la briglia del mio palafreno, 

La donna gli dicea, che non e molto 

1! rio feroce, 0 fia col fre uo, 0 ſciolto. 
| 2 


Whether a bridle he has on, or free. 


Canto 23, 


2 86. 
Athwart he takes him, with a force immenſe ; 
Now puſhes him, now draws him back again; 
And he, immers'd in choler ſo intenſe, 


Minds little, where his bridle did remain : 


Orland collected in himſelf, from thence 
Moves to his vantage, victory to gain; 
And puts his artful hand upon the brows 


Of t other's horſe, and down the bridle throws. 


87 


The Saracin his utmoſt pow'r apply'd 


To choak him, or from out his ſaddle get; | 
The Count, {till as he puſh'd, cloſe-knee'd did ride, 
Nor on this ſide, or that, would yield a whit: 
By pulling, ſuch way as the Pagan try'd, 
The girts the ſaddle were conſtrain'd to quit; 
Orland's on earth, and ſcarcely it deſcries; [thighs. 


I' th ſtirrops keeps his feet, ſtill preſſing cloſe his 


. | 388. e 
With noiſe, as ſack of arms falls to the ground, 
The Count reſounds, ſoon as the earth he hit: 


The horſe, his head in freedom who now found, 


He, from whoſe mouth juſt taken was the bit, 


Of woods or ways conſidering no bound, 


Stumbles about in his deſtructive flight, - 


This way and that, puſh'd on by his blind fear, 


And Mandricard along with him does bear. 
| — 75 wk 


Now Doralice, who perceives her guide 


Go from the field, and getting out her ſight, 
And ill to ſtay without him does confide, 


Had puſh'd her palfrey after him in flight. 
The Pagan to his horſe in fury cry'd, 


And him with hands and feet does often ſmite, 
And threatens him, as tho' he were not beaſt, 


That he ſhould ſtop ; he till the faſter preſs'd. 


90. 


The beaſt, which tim'rous was, and full of dread, 


His feet ne'er heeding, way reverſe {till went; 


Had ran three miles, and farther would have fled, | 


Were not a foſs oppos'd to ſuch intent ; 


Which, without having either quilt or bed, 
Receives them both, as in, revers'd, they went : 
On earth fell Mandricard with cruel ſtroke, 


But was not bruis'd, nor yet his bones were broke. 
4 2 

At this place ſtops the running ſteed, at laſt, 

But could not guided be, having no rein: 


The Tartar by the forelock ſeiz d him faſt, 


And, all o'er fill'd with fury and diſdain, 
He thinks; nor what to do, could he forecaſt. 
From my horſe let this bit for him be ta'en, 
The lady ſaid, for mine will gentle be, 


92. 


Canto 23. 
| Fe 92. 
AI Saracin parea diſcorteſia 
La proferta accettar di Doralice : 
Ma fren gli fara aver per altra via 
Fortuna, 4 ſuoi deſii molto fautrice, 
Quivi Gabrina ſcelerata invia, 
Che poi, che di Zerbin fu traditrice. 
Fuggia, come la lupa, che lontani 
Oda venire il cacciatore, ei cani. 


5 | 93. 
Ella avea ancora indoſſo la gounella, 


— quei medeſmi giovenili ornati, 


Che furo d la vexxbſa damigella 

Di Pinabel, per lei veſtir, levati; 

Ed avea il palafreno anco di quella 

De i buon del mondo, e de gli avantaggiati. 
La vecchia ſopra il Tartaro trovoſſe; 
ch ancor non dera accorta che vi foſſe. 


4. 
L'abito giovenil moſſe FA figlia 
Di Stordilano, e Mandricardo a riſo; 
Vedendolo a colei, che raſſimiglia 
A un babuino, a un bertuccione in viſo. 
Diſegna il Saracin torle la briglia 
Pel ſuo deſtriero; e riuſc Payviſo. 
Toltogli il morſo, il palafren minaccia; 
Gl; grida, lo ſpa venta, e in fuga il caccia. 


| : 95. 

Quel fugge per la ſelva; e ſeco porta 

I. a quaſi morta vecchia di paura, 

Per valli, e monti, e per via dritta, e torta 
Per foſſi, e per pendici a la ventura. 

Ma il parlar di coſtei ſi non mimporta, 

| Clio non debba d Orlando aver piu cura; 
cha la ſua ſella cio, ch era di guaſto 
Tutto ben racconcio ſenza contraſto. 


Rimontò s deſtriero, e ſte gran pezzo 
A riguardar che'] Saracin tornaſſe. 
Ne' / wedendo apparir, volſe da ſez20 
Egli eſſer quel, ch'a ritrovarlo andaſſe. 
Ma come coſtumato, e bene avexxo; 
Non prima il Paladin quindi fi traſſe, 
Che con dolce parlar grato, e corteſe 
Buona licenza da gli amanti preſe. 


| 97. 
Zerbin di quel partir molto ſi dolſe : 
Di tenereZza ne piagnea Iſabella. 
Valeano ir feco, ma il Conte non volſe 
Lor compagnia ; ben ch'era buona, e bella; 
E con queſta ragion ſe ne diſciolſe; 
Cha guerrier non e infamia ſopra quella; 
Che quando cerchi un ſuo nemico, prenda 
Compagno, che Paiuti, e che'l difenda. 
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5 92. LE : 
The Pagan thought, ill manners 'twould bewray 
Teaccept the proffer Doralice had made; | 
But Fortune will beftow him, other way, 
A bridle, who his wiſh did greatly aid : 


Here ſhe Gabrina impious did convey, 


Who, ſoon as e'er ſhe Zerbin had betray'd, 
Flew, like ſhe-wolf, who does, at diſtance far, 
The huntſman and the dogs approaching hear. 


She even now the very gown did wear, 
In the ſame youthful ornaments was dreſs'd, 


Which had been taken from the damſel fair 
Of Pinabel, therewith her to inveſt ; 


And had her ſteed, on earth not one more rare 


Could have been found, improv'd in method beſt : 
Th' old woman near the Tartar was arriv'd, 
Before, that he was there, ſhe had perceiv'd. 


E | 94. . 
The youthful dreſs did unto laughter move 


Mandricard, and ſhe of Stord'lano's race; 


It on her ſeeing, who ſo like did prove 


To a baboon or monkey in the face: 

The Pagan ſchem'd her bridle to remove, 
For his own horſe; and his deſign took place; 
Pulls off the bit, and, menacing the ſteed 


Frightens him, ſhouts, and drives him off, full ſpeed. 


He thro' the foreſt flies, and off conveys 


The ancient woman, almoſt dead with fear, 


By valleys, mountains, ſtrait and crooked ways ; 
By foſs, by cliffs, where fortune chanc'd to fteer : 
But her to ſpeak of, not ſo on me lays, St 
That of Orland I ſhould not more take care, 


Who what hurt to his ſaddle had been done, 
He ſet all right, with expedition. 1 


| | 96. 1 
Remounts his ſteed, and a long time does ſtay, 
Whether the Saracin would turn, to view: 


Nor ſeeing him appear, without delay, 
Would ſhow he perſon was, who 'd him perſue; 
But, as he's us'd, good manners to diſplay, 


Not firſt the Paladin from thence withdrew, 


Ere, in ſweet, courteous way, he grateful ſpoke, 


And of the lovers ſuiting farewel took. 


| 3 3 82 
Zerbin this parting greatly did lament, 


And Iſabel, thro' tenderneſs, did cry: _ 
They with the Count would go, who 'd not conſent, 
Tho' good and pleaſing was their company; 

And diſengag'd him, with this argument, 

That *tis for warrior higheſt infamy, 

When he ſeeks out his 3 a friend to take 


To aid him, or for him defence to make. 2755 
Dad d 2 98. 


98. 


1. pregò poi, che quando il Saracino 
Prima, chi in lui, ſi riſcontraſſe in loro; 


Gli diceſſer, ch Orlando avria vicino 
Ancor tre giorni per quel tenitoro. 

Ma dopo che ſarebbe il ſuo cammino 
Verſo Pinſegne de i bei Gigli doro 

Per eſſer con Peſſercito di Carlo; 


: Accio volendolo, ſappm, onde chiamarlo. 


| 99- 
5 Quelli promiſſer farlo volentieri | 
E queſta, e gn ' altra coſa al ſuo comando: 


Feron cammin diverſo i cavalieri, 


Di qua Zerbino, e di la il Conte Orlando. 
Prima, che pigli il Conte altri ſentieri, 

A Þarbor tolſe, e a ſe ripoſe il brand) ; 

E dove meglio col Pagan penſoſſe 


Di poterſe incontrare, il deſtrier moſſe. 
100. | 
Lo ſtrano corſo, che tenne il cavallo 


Del Saracin pel boſco ſenza via; 
Fece ch Orlando andò duo giorni in fallo, 
Ns lo trovo, ne pote averne ſpia. Re 
| Giunſe ad un rivo, che parea criſtallb. 
Ne le cui ſponde un bel pratel ſioria, 
Di nativo color vago, e dipinto; 
E di molti, e belli arbori —— 


101. 


1 Merizze facea grato Peters: 


Al duro armento, ed al paſtor ignudo, 


S' che ne Orlando ſentia alcun ribrexo; 
cChe la corazza avea, Pelmo, e to feuds. | 
Qui vi egli entro per ripoſarvi ; in mexxo; 
E vebbe travaglioſo albergo, e cruds : 
E piu, the dir fi poſſa empio ſoggiorno | 
Nel. Sr e sfortunato giorud. 


102. 


| Volgendoſi iv intorno vide ſcritti 
 Aloiti arbuſcelli in 51 Pombroſa riva. 


Tuſto che fermi v ebbe gli occhi, e Atti, 
Fu certo eſſer di man de la ſua Diva. 


12 Queſto. era un ai quei loghi g 97 lle ſe 1ulti; 
Oe ſoveute con Medor veniva 
Da caſa del paſtore indi vicina 


La balls donna del Catai Reina. 
103. 


Acelics, e Medor con cento nodi 
Legati inſieme, e iu cento loch; vede. 


Quante lettere ſon, tanti ſon chiodi, 
C7 quali Amore il cor gli punge, e ficde. 
La col penſier cercando in milie modi 


Non creder quel, chà fuo diſpel to crede. 


CHhaltra Angelica ſia, creder ſi sforza ; 


Cl abbia 8 itte il ſuo noigiè iu I ſcorga. 


388 O R LAND O FUR IO 8 EE Canto 23. 


98. 


Then them intreated, that if, caſually, 


The Saracin, before him, with them met, 


They d tell him, that Orlando, here, hard by, 
Within theſe bounds, would tarry three days yet; 


But, after, that he on his way ſhould hie 
To th' enſign of gold lilies fair to get; 
That he with Charles's army might be join'd, 


That he might find him there, if ſo inclin'd. 


They promis'd him, they ready this would do, 
And this and ev 9 thing he ſnould command; 


The knights by diff rent roads their journeys go, 
This way Zerbin, and that way Count Orland : 


The Count, ere he did other tracks perſue, 


From the tree takes, and now puts on his brand: 
And, where he thought moſt likely it might prove 
To meet the Pagan, did his war-horſe move. 


© 20k 
Th' unuſual courts, by which the VA 8 iced 


| Kept on, in wood, thro' which no way did lie, 
Caus'd for two days Orland in vain proceed, 


Nor found he him, nor of him could have ſpy : 


He to a cryſtal river came, where mead, 
Enrich'd with flow'rs, adorn'd the borders nigh, 55 


With native colours painted fine and gay, 


And many trees their veauteous tincts 9 


The mid- day ofa made. the cooling wind, 
To th' unclad ſhepherd, and the herd oppreſs'd ; = 
So that Orlando ſome relief did find, 


Who had his helmet, ſhield, in armour dreſs'd : 


Here enters he, there to repoſe inclin'd, 
And lodgment painful had, with pangs diftreſ'd, 
And ſituation worſe, than I can fay, 
= That ſo unfortunate, that hapleſs day. 


102. 
There ine all around inſcribꝰd he ſpies 


A many trees, upon the ſhady thore : 


As ſoon as he had ſteady fix'd his eyes, 


He's ſure, tis hand of her he does adore ; 


This one was o' th' foremention'd privacies 


| Whither repeatedly came, with Medor, 
As from the ſhepherd's houſe but little way, 
'T he lovely nymph, who Queen was of Catai. 


103. 


In hundred knots, Medor, Angelica, 


Together ty'd, in hundred places found ; 
The letters all ſo many nails are they, 


With the which love his heart does ſtrike and wound: 


He ſceks in thought a thouſand diff rent way, 


Not to believe, what to believe he 's bound ; 
Strives to believe tis n't Angelic the ſame, 


Who written has, upon this bark, her name. 
| WY 10g. 


—— —— ͤ äpb 


Canto 23. 
1 | 104 | 
Poi dice; Conoſco io pur queſte note, 
Di tali io who tante vedute, e lette. 
Finger queſto Medoro ella ſs puote 
For ſe ch'a me queſto cognome mette. 
Con tali opinion dal ver remote 

ando fraude a ſe medeſmo, ſtette 

Ne la ſperanza il mal contento Orlando, 
_ Che ſi ſeppe a ſe ſteſſo ir — 


185. 


Ma ſempre pin raccende, e piu innova, 


Quanto ſpegner pin cerca il rio ſoſpet to; 
Come l incauto augel, che fi ritrova 


In ragna, 0 in viſco aver dato di petto; 


Quanto piu batte Vale, e pid fi prova 
Di disbrigar, piu vi ſi bis ſtretto. 
Orlando viene, ove / incur va il monte 
4 1 guiſa darco i in sula chiara fonte. 
0. - 
Aveand in id Pentrata il luogo adorno 
Co i piedi ſtorti edere e viti erranti. 
Qui vi ſoleauo al piu cocente giorno 
Stare abbracciati i duo felici amanti. 
Vaveano i nomi lor dentro, e d'intorng 
Piu che in altro de 7 luoghi circoſtanti | 
Scritti, qual con carbone, e qual con % 
3 qual con Ponte di coltelli preſs | 
Go = OP; 
I meſto Conte a pie quivi eels: 
E vide in u Pentrata de la grotta 
Parole aſſai; che di ſua man diſteſe 


 Medoro avea, che parean ſcritte allotta + 


Del gran piacer, che ne la grotta preſe, 
Queſta ſentenza 1 in verſi avea ridotta. 
Che foſſe ſculta in ſuo linguaggio io paſo; 
Ed era ne ls are tale il ſenſo: _ 
108. 
Liete piante, verdi erbe, limpide acque, 
| Spelonca opata, e di fredde ombre grata, 
Dove la bella Angelica, che nacque 
Di Gelafron, da molti in vano amata, 
| Speſſo ne le mie braccia nuda giacque 3 * 
De la commodita, che qui m'e data, | 
Jo powvero Medor ricompenſarvi 
P'altro non poſſo, che d ogu or lodarv. 
. 

E di pregare ogni Signor amante, 
bo E cavalierh, e damigelle, e o2nuna 
Perſona, o patſana, 0 viandante, 
Ce qui ſua volontd meni, 0 Fortuna: 


Hd erbe, a Pombre, a Pantro, al rio, ale piante | 


| Dica, Benigno abbiate e Sole, e Luna, 
E de le Ninfe il coro, che provveggia, 


Che nou conduca à voi paſtor mai greggia. 
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104, 


Then ſays, but yet theſe characters I knew; N 


Such I've been us'd to ſee, and to peruſe : 
She this Medoro from her fancy drew, 
Perchance, or this name ſtead of mine does uſe : 


With ſuch opinion quite remote from true, 


Uſing againſt himſelf deceit, perſues, 
Under that hope, Orland ill fatisfy'd, 
Which for himſelf he ſtruggled to PRs 


105. 


ut ſtill the more enflames, and more revives, 
His doubt ſevere the more to quench he tries: 
As the incautious bird, when ſhe perceives 
She's caught i th? net, or into birdlime flies ; 
The more ſhe beats her wings, the more ſhe firives 
To diſengage herſelf, ſhe faſter ties. Te: 


Orlando comes, where hollow'd is the mount 


In ſhape of arch, upon the brilliant font. 


106. 


This place, at th' entrance in, did decorate, 
With twiſted feet, ivy, and wand'ring vine; 


Herein did uſe, in mid-day' s ſcorching | heat, 
The happy lovers, in embrace to join : 
'Their names, behind, about, at fuller rate, 


Than other parts around, they here did ſign: 
Some were, with coal, ſome chalk, in writing put; - 5 
With points of knives were ſome * cut. 


TS 107. 
The ae} Count have does on foot alight 


And ſees, juſt at the entrance of the grot, 
A many words, which Medor did endite | 
With his own hand, which ſeem'd at that time wrote 
When in the cave he took ſuch vaſt delight : 
This ſentence into verſes he had brought, 


In his own tongue which grav'd was, I believe, 


| And ſuch the ſenſe, which it in ours does give. 


108. 


8 limpid ftreams, gay plants, and verdant graſs ; 


Grateful with cooling ſhade, well-ſhelter'd cave ; 
Where fair Angelica, who daughter was 


"+0 Gelatron, whom many loved have 
In vain, oft fondly lay in my embrace: 


For the aſſiſtance kind which here you gave, 


I poor Medor no recompence can ſhow, 
By other way, than ever praiſing you. 


e TO 
And, that each Lord and Sts: I] pray, 
And damſels, lovers all, and ev'ry one, 


Or natives here, or travellers this way, 
By their own will, or fortune, here brought on, lay. 
That to your graſs, ſhade, cave, ſtream, plants they'd 


Benignant may you find both fun and moon; 
And that the choir of nymphs may {till take ow 


No ſhepherd &er his Rock to you may lead. | 
110. 


390 _ ORLANDO FURI10 So 


110. 


Era 8 ritto in Arabico, che'l Conte 


Intendea coſi ben, come Latino. 


Fra molte lage e molte, cave pronte, 
gay, vo auen queſta il Paladino. 


E eli [chico piu volte e dann, ed onte; 


Che f fi trovo tra il pypol Saracino. 


Ma non fi vanti, fe giawebbe frutto: 


| Ch" un danno or wha, the può ſcontarli i tutto. | 


| 1 
Tre volte, e quattro, e ſei leſſe lo ſerirto | 
Quel lo infelice, e pur cercando in vano; 


Che non vi foſſe quel che vera ſcritto; 


E ſempre lo vedea piu chiaro, e piano. 


Eil og vi volta in mezz0 il petto afflitto 
Stringerſi il cor ſentia con fredda mano. 


Rimaſe al fin con gli occhi, e con la mente 


Fiſſi nel ſaſſo, al ſaſſo indifferente. 


112, 


Fu allora per «ſtr del ſentimento; 

S' tutto in ; preda del dolor fi laſſa. 
Credette a chi nha fatto eſperimento; 
Che queſto el duol, che tutti gli aliri Paſſa. 
Caduto gli era ſopra il petto il ments, 
OS fronte pri va di baldanxa, e baſſa. 
Ne pote aver, che'l duol Poccups bt, | 
A le querele voce, umore al pianto. 


113. 
Lingenoſe doglia eatro rimaſe ; 
Che woiea tutta uſcir con troppa fretta ; 
Coſi veggiam reſtar lacqua nel vaſe; 


Che largo il ventre, e la bocca abbia ſtretta; 
Che nel voltar, che ſi fa ins la baſe, 


L'umor, che vorria uſcir, tanto s affretta, 


E ne Panguſts via tanto Sintrica, 
Cha * a goccia fuore eſce a  fatica. 


114. 


Poi ritorna in ſe alquanto, e penſa, come 
 Poſſa efſer, che non ſia la coſa vera: 
Che voglia alcun coſi infamare il nome 
De la ſua donna, e crede, e brama, e ſpera; 


O gravar lui d inſupportabil ſome 


Tanto di geloſia, che ſe ne pera; 
Ed abbia quel, ſia chi fi voglia Pate, 


Molto la man di lei bene imitato. 
| 115. 


1: inf poca, in coſi debol ſpeme 


Sveglia gli ſpirti, e gli rifrauca un poco. 
Indi al ſuo Brigliadoro il doſſo preme, 


Dando gia il Sole à la ſorella loco. 


Non molto va, che da le vie ſupreme 
De i tetti uſcir vede it vapor del fuoco. 


Sente cani abbaiar, muggire armento ; 


Viene à la villa, e Pighia alloggiamento. 


Comes to a vill, and to get lodgment goes. 


Canto 23, 
110. | 

"Twas wrote in Arabic, tongue underſtood 

By th' Count, as well as it had Latin been: [good, 

Mongſt many tongues, wherein h' ad n 

In this moſt ready was the Paladin: 

And oft hereby he ſhame and wrong withſtood, 

When travelling amongſt the Saracin; 


But boaſt he not, this did to good amount; 


For one ill, now, does all the reſt diſcount. 
11 


5 The writing o'er and o'er, to read addreſs'd. 


The hapleſs wretch, and {till he ſought in vain, 
That what was written, was not as expreſs'd, 


And ſtill diſcover'd it more clear and plain; 4 


And ev'ry time, midſt his afflicted breaſt, 
He feels, as twere, cold hand his heart reſtrain * 
With mind and eyes at laſt remains intent 


Fix d on the ſtone : from ſtone not different. 


He 's ready now to go out of his mind. 


Himſelf he leaves ſo fully prey to woe: 


Let him, who has made trial, credence find, 
That this is grief, all other does outgo: 

His chin upon his breaſt was quite declin'd ; 
That front, depriv'd of courage, now ſunk low; 
Nor could he have, ſo overwhelm'd with grief, 
Voice for his plaints, or tears for his relief. 


31413. 


The grief! impetuous within him ſtays, 
As it would iſſue at too haſty rate: 

So, we ſee, water tarries in the vale, 
Which a large belly has, and mouth that's Nraight, | 
For, in the turning uppermoſt the baſe, 


The liquor, which ſo preſſes, out to get, 
Does in the narrow paſſage ſo much ſtop, 


That out it dribbles, ſcarcely, drop . drop. 


114. 
Some time ie reflecting then, does ruminate, 


That it may be, all this was falſities, 


That ſome with infamy the name would treat 


Of his dear nymph ; his wiſh ſuch thought ſupplies : I 


Or load him with intolerable weight 


Of ſo much jealouſy, by which he dies; 


And that he, howſoe'er the caſe might ſtand, 


Ot her had imitated well the hand. 


115. 


With ſo minute a hope, ſo very flight, 


His ſpirits he awakes, and ſomewhat frees ; 


_ Thence on his Brigliador again does light, 
What time before his ſiſter Phœbus flees : 


Not far he goes, ere from the houſes height 
A {moke, that iſſues from the fires, he ſees ; 
Hears the dogs barking, and the herd that lows; 


11 6. 


Canto 2 3. 
1 16 
Languido ſmonta, e laſtia Brigliadoro 
A un diſcreto garxon, che mabbia cura. 
Altri il diſarma, altri gli ſproni doro 
Gli leva: altri a forbir va Parmatura. 
Era queſta la caſa ; ove Medoro 
 Giacque ferito, e Vebbe alta ventura. 
Corcarſi Orlando, e uon cenar domanda 
Di dolor ſazio, e non d'altra vivanaa: 
„ 
Duanto pits cerca ritrovar quiete ; 
Tanto ritrova pitt travaglio, e pena; 
Che de Podiato ſcritto ogni parete, 
Ogmni uſcio, ogni fineſtr ar vede piena. 
Chieder ne uuol: poi tien le labra chete; 
Che teme non ſi far troppo ſerena, 
Troppo chiara la coſa; che di nebbia 


| Cerca fuſca, perche men nuocer debbia. i 


„ 

| Poco gli giova uſar fraude a ſe ſteſſo; 
Che ſenza dimandarne e chi ne parla. 
II paſtor, che lo vede coſi oppreſſo 

Da ſua triſtixia; e che vorria levarla; 
L'iſtoria nota a : ſe, che dicea ſpeſſo 


Di quei duo amanti à chi volea aſcoltarla, 


Cd molti dilettevole fu a udire; 
GP incomincio ſenza erte 4 a dire 
| Cans eſſo 4 ; prieghi I Angelica Bella 
Portato avea Medoro d la ſua villa; 
Ch'era ferito gravemente, echella 
Curò la piaga, e in pochi di guarilla: 
Ala che nel cuor d una maggior di quella, 
Tei fer? Amore; e di poca ſcintilla 
Luacceſe tanto, e ſi cocente fuoco, 
Che 7 'ardea e non trovava loco. 
120. 
E ſenza , aver riſpetto, ella fuſſe 
Figlia del maggior Re, ch abbia il Levante, 
Da troppo amor coſtretta ſi conduſſe 
A farſi moglie d un povero fante. 
A Fultiuo [iſtoria ſi riduſſe, 
Che'l paſtor fe portar la gemma inaute 
Cha $5 ſua dipartenza per mercede 
4 Del buono albergo Angelica gli diede. 
141. 
Queſts concluſt bon fu la ſecure, : 
Che'l capo à un colpo gli leuò dal collo; 
Poi che dinnumerabil battiture 
Si vide il manigoldo Amor ſatollo: 
Celar fi ſtudia Orlando i duolo; e pure 
Quel li fa forza, e male aſconder pollo; 
Per lagrime, e ſoſpir da bocca, e doc 


Con wien, voglia, 0 non voglia, al fin che ſcocchi. 
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416. 


Langnid diſmounts, and leaves his Brigliador 


To youth diſcreet, who might of him take care: 
Some him diſarm, ſome the gold ſpurs he wore 


Pull off, to clean his armour ſome prepare: 
This was the very houſe, wherein Medor 
Lay wounded, and had his adventure rare. 


To reſt, Orland requir'd, and not to eat, 


With grief, and not with other tood, replete 


„ 
By how much he contrives to find repoſe, 
So much he more finds toil and miſery ; 


For ev'ry wall the hateful writing ſhows ; _ 
He ev'ry door, each window fill'd, does ſee : 
He would enquire ; but then his lips keeps cloſe, 
_ Fearing he'll gain but ſmall tranquillity : 


Too clear the cafe, o'er which a cloud he'd throw 
To Are it, that it leſs hurt may GG. 


118. 


Him little ET fraud tow'rds himſelf to uſe 
Por, without aſking, one does it declare: 
The ſhepherd, who him thus dejected views 
With his diſtreſs, which off from him he'd bear,. 


The ſtory, known to him, which oft he ſhews 


Of theſe two lovers, to whoe'er would hear, 
As hearing it, to many gave delight, 
Without reſerve, began now to recite: x. 


"I TY 
How he, at fair Angelica's requeſt; 


Unto his manſion had convey'd — 
Who ſorely wounded was; and how ſhe dreſs'd 
The wound, and, in few days, did him reſtore ; 


But that with greater far than that impreſs'd, 
Love {mote her heart, which {till increaſing more, 
From a {mall ſpark ſuch ſcorching fire became, 


5 It kept no bounds, and ſhe was all in flame, 


120, 


| And having no regard, ſhe daughter was, 

Throughout the whole Levant, o' th' greateſt King, 
By too much love conſtrain'd, came to ſuch paſs, 
Herſelf to. poor foot- ſoldier marrying : 

At laſt the ſtory this concluſion has, 


The ſhepherd cauſes them, the jewels bring, 
Giv'n for reward, what time ſhe went away, 


Por her 8800 lodgment by En: 


121. 


This ſad concluſion did the. hatchet prove, | 
That, at one ſtroke, did head from neck diy ide. | 
When | is the executioner, fell love, 


With ſtrokes innumerable, fatisfy'd ? 
Orlando, to conceal his ſorrow, ſtrove,. 
Yet it ſo forc'd him, ill he it could hide; 


By ſighs and tears out from his mouth and eyes, 


Whether he would or not, at length it flies, 


* 
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122. | 


Poi ch allargare il freno al tote prote 


Che reſta ſolo, e ſenza altrui riſpetto, 
Gin da gli occhi rig undo per le gote 
Sparge un ſiume di lagrime 177 pet to. 


| So/pir a, e geme, e va con ſpeſſe ruote 


Di 20 a di lu tutto cercaudo il lotto; © 
E piu duro chun ſaſſo e pin pungent? 


Che ſe fuſſe d'nrtica, ſe lo ſente. 


| „ 
In tanto aſpro travaglio gli ſoccorre, 
Che nel medeſmo letto, in che giacea, 


L ingrata donna venuta ſi a porre 


Ce! ſuo drndo piu volte eſſer dovea. 


Non altrimenti or quella piuma abborre, 


Ne con minor preſtez za ſe ne leva, 


Che de Verba il villan, che Sera meſſo | 
Per chiuder 86 occhi, e vegga i ſerpe appreſſo 


124. 
Quel letro, quella caſa, quel paſtore 


: Immantinente in tant” odio gli caſca, 
Che ſenza aſpettar Luna, 0 che Albore, 


Che va dinanzi al nuovo giorno, naſca; 


Piglia Parme, e il deſtriero, ed eſce fuore 
Per mez20 il boſco a la piu oſcura fraſca; 


E quando poi gli e avviſo deſſer ſolo, 
Con: gridi, ed urli apre le porte al duolo. 
198. | 


'Di pianger mai, mai di gridar non refs; 

Ne la notte ne 1 45 fe dd mai pace. 
Figge cittadi, e borghi; ea la foreſta 
Sul terren duro al diſcoperto giace. 

Di ſe fi maraviglia, ch'abbia in teſta 

Una fontana d acqua fi vivace, 


E come ſo ſpirar poſſa mai tanto, 


. Jreſſo dice a ſe coſe nel Ju 


146. 


ö Queſte non ia piu lagrime, ab frore 
Stillo da gli occhi con ſi larga vena. 

No ſuppliron le lagrime al dolore 

Finir, cha mez29 era il dolore appena. 
Dal fuoco ſpinto ora il vitale umore 
Fuge per quella via, cha gli occhi mena : 
Ed e quel, che / verſa; e trarra inſieme 
E' dolore, e la vita al ore eſtreme. 


IST». 


Queſti, ch indicio fan del mio tormento, 


Soſpir non ſono; nt i ſoſpir ſon tali. 


Quelli han triegua talor; io mai non ſents, 
Che'l petto mio men la ſua pena eſſali. 
Amor, che mwarde il cuor, fa queſto vento, 
Mentre dibatte intorno al fuoco Pali. 
Amor, con che miracolo lo fai? 


Chen fuoco il tenghi, e ol conſumi mai? 
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I'22, 


Soon as he could pive freedom to his woe, 


Being alone, and no one now to heed, 


From out his eyes, and down his checks, did flow | 


Of tears a river, which his breaſt o'erſpread : 


Hie ſighs, he groans, and wheels round to and fro, 
This ſide and that, rumaging o'er his bed, 


More hard than ſtone, and of more pungent kind 
Than if 15 nettles made, he it does find. 


123. 


| In this ſore trouble, to his mind it came, 
That in the ſelf- ſame bed, on which he lay, 


Many a time muſt his ungrateful dame 


With her galant herſelf to reſt convey : : 
Now he abhors this couch, in way the ſame, 


Nor with leſs haſte does from it ſtart away, 


Than from the graſs, the hind, who does apply 
-T'O cloſe his eyes, and fees a ſerpent — 


124. 
This bed, this houſe, this hepherd, inſtantly 
To him become now objects of ſuch hate, 


That neither moon, nor dawning in the {ky, 
Which ſprings before new day, he will await : 


He takes his arms, his ſteed, and out does fly 
Thoro' the wood, to the moſt dark retreat; 


And, ſoon as he perceives himſelf alone, 


With howling cries gives op 'ning to his moan. 
5 24; 


From grieving never 10150 with ceaſeleſs cries, 


Nor ever comfort takes he, night or day : 
From city, town, he to the foreſt flies; 


On the hard ground, expos'd to th' air, does lay : 


At himſelf wonders, how his head ſupplies 


A fountain, which ſo lively ſtream does play, 
And how he ſuch continual groans can vent ; 


And this way to himſelf does oft lament: 


| 126. 
Theſe are no o longer tears, I ſuffer flow ; 
From forth my eyes, with ſo immenſe a vein ; 


Nor would my tears ſuffice to end my woe; 
For ſcarce mid-way is riſen yet my pain: 


The vital juice, which fire now forth does throw, 
Flies by this way; paſs thro' my eyes does gain; 


And this 'tis pours, and with it will convey, 
_ 71 my laſt moments, grief and life away. 


127. 
-ofe, ti. ve tokens of my tortur'd mind, 


By mean. | ſighs are; ſighs are no ſuch thing : 
IThoſe have a pauſe, ſometimes ; that I ne'er find: 


For my brealt leſſens ne'er it's ſuffering. 

Love, that burns up my heart, raiſes ſuch wind, 

While round the fire he beats about his wing : 

O Love ! what miracle doſt thon prepare; 

In flame to hold it, and conſume it ne'er? . 
| 3 128. 


— 


Canto 23. 


128. 


Non ſon, non ſono io quel, che paio in viſo: 
Quel chera Orlando, & morto, ede ſotterra : 
La ſua Donna ingratiſſima I ha ucciſo; 


Sd, mancando di fe, gli ha fatto guerra. 
To ſon lo ſpirto ſuo da lui diviſo, | 


chin queſto inferno tormentandoſi erra; 


Acciò con Pombra ſia, che ſola avanza, 
Eſempio d chi in Amor pone ſperanza. 
5 : 129. 


Pel boſco errò tutta la notte il Conte; 
E a lo ſpuntar de la diurna ſiamma 
Lo rornò il ſuo deſtin ſopra la fonte, 
Dove Medoro inſculſe Pepigramma. _ 
Veder Lingiuria ſua ſcritta nel monte 
L'acceſe fi, ch in lui non reſto dramma, 
che non foſſe odio, rabbia, ira, e furore, 
Neo pin indugiò, che traſſe il brando fuore. 


130. 


Tazlio lo ſcritto, el ſaſſo; e inſen al cielo 
A wolo alzar fe le minute ſthegoe. 

| Infelice-quelP antro, ed ogni ſte'o, 

In cui Medoro, e Angelica ſi legge. 

Coſi reſtar quel at, ch ombra ne gelw 
A paſtor mai non daran piu, ne d gregze; 


E quella fonte gia fi chiara, e pura, 
Da cotanta ira Fu poco ficura ;, £ 
e 


che rami, e ceppi, e tronchi, e ſaſſi, e volle 


Non ceſſ di gittar ne le bell onde, 


Hin che da ſommo ad imo ſi turbolle, _ 
Che non furo mai piu chiare, ne monde; 


E ſtanco al fin, e al fin di ſudor molle, 
Poi che la lena vinta non riſponde 


A lo ſdegno, al grave odio, a Lardente ita, 


Cade ſil prato, e ve / ſo il ciel ſoſpira. 5 
. 11 


5 Afflitio, e ſtanco al fin cade ne Verba 5 


E ſicca gli occhi al cielo, e non fa motto. 


Senza cibo, e dormir coſi ſe ſerba, 
Che Sole eſce tre volte, e torua ſotto. 


Di creſcer non ceſſo la pena acerba. 


| Che fuor del ſenno al fin Pebbe condotto, 
| 1/ quarto di da gran furor commoſſo | 


E maglie, e piaſtre ſi ſtracciò di doſſo. 
1 1 
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| 128, 
I'm not, I am not, what my look does feign : 
What was Orland is dead, in earth is lay'd : 

His moſt ungrateful lady him has lain, _ ; 
Who, void of faith, againſt him war has made, 
I am his ſpirit, which is from him ta'en 

In this infernal, which in torments ſtray'd : 

That with my ghoſt thus I alone may prove 

Sample to him, who puts his hope in love, 

1 MARE © | OR : 
Along the wood wander'd all night the Count, 
And, at the ſtart of the diurnal flame, | 
His deſtiny conducts him to the font 
Where had Medoro grav'd the epigram; 

Jo ſee his injury, wrote on the mount, 
Enflames him ſo, in him is not a drachm, 
Which was not anger, fury, rage, and hate, 

That he to draw his ſword no more does wait, 
The ſtone and writing hews, and mount he made 
To heav'n each fragment ſmall, as wings it bore :_ 

Hapleſs this cave, each tree, wherean you read 
The names of Angelic, and of Medor, | 
Which fo remain'd that day, it cooling ſhade 

To ſhepherd or his fleck ſhal-ne'er give more: 
And this ſame fountain, once ſo bright and pure, 
From ſuch vaſt ire but little was ſecure, 
13. 


For boughs, and ſtumps, and ſticks, and turf, and 
Fe ceaſeleſs caft into the waters fair, [ſtone, 


From top to bottom put in motion, 
So, that they never more were neat and clear: 
And, tir'd at laſt, at length with ſweat o'er-run, 
As now his breath, quite ſpent, could hold no ſhare 


With his diſdain, vaſt hate, and burning ire, 


On earth he falls, and does tow'rds heav'n ſuſpire. 
Tir'd and afflited, on the.graſs now:ain, 
Ne fix'd his eyes to heav'n, nor word he ſaid; 
Without or food or ſleep does thus remain, 
Till Sol three times came forth, thrice hid his head 
Nor to increaſe forbore his bitter pain, 
Which him, at laſt, from out his ſenſes led: 
On the fourth day, mov'd by his fury vaſt, 
Hiis armour torn from off his back he caſt, 


COD “XT... 


1 „V 5.7" 1 G0 . 85 

Qui riman Pelmo, e la riman lo feud. „Ir Here lay his helmet, there his buckler lay, 

| Lontan gli arneſi, piu lontan Pusbergo. _ „Par off his trappings, corſlet yet more far; } 
L'arme ſue tutte in ſomma vi conclude, Each part of armour, finally I ſay, ' 


A vean pel boſco differente albergo. 
E poi ſi ſquarcio i panni, e moſtrò ignudo 
L'iſpido ventre, e tutto'l petto, e' tergo. 


Did thro' the foreſt diff rent quarters ſhare : I 
And then he tears his cloaths, and does diſplay w | 
His briſtled belly, back and breaft quite bare, 


E comiuciò la gran follia ſi orrenda, And ſuch great, horrid madneſs gan to ſhow, 1 
Che de la piu non ſara mai, ch intenda. The greateſt part no one ſhall ever know. 
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134 | 


134. 


In tanta rabbia, in tanto furor venne, Into ſuch rage, ſuch fury vaſt he got, 
che rima ſe offuſcato in ogni ſenſo. That darken'd he remain'd in ev'ry ſenſe: 

Di tor la ſpada in man non gli ſowvenne, To take his ſword in hand he never thought, 

Che fatte avria mirabil coſe penſo. Or acts h'”ad done of wond'rous violence; 

Ma ne quella, ne ſcure, ne bipenne But that, or axe or hatchet needed not, 

Era biſogno a ſuo vigore immenſo. Where vigour Was already ſo immenſe Et 
Quivi fe ben de le ſue pruove eccelſe, Here he gave inſtance of his proweſs rare, 

Chun alto pino al primo crollo foelſe. At firſt craſh lofty pine he up did tear: 

- „ Ez Lc: 

E ſvelſe dopo il primo altri parecchi; And, after that, numbers ” others tears, 

Come foſſer finocchi, ebuli, 0 aneti : As they were fennel, dill, dwarf-elder, each; 

E fe il ſimil di quercie, e d'olmi vecchi, So does with oaks and elms, immenſe with years 
Di faggi, e dorni, e dilici, e dabeti. With fir- trees, cheſnuts, and the holm and beech... 
Quel, chun uccellator, che Sapparecchi _ That which the fowler does, when he prepares 

1! campo mondo, fa, per por le ret, To clear away the field, his nets to ſtretch, 

De # giunchi, e de le ſtoppie, e de I ortiche; With furze and nettles, and with ruſhes flight, 
Fascea di cerri, e d'altre piante antiche. He did with trees of ancient growth and height. 

5 e 5 8 | . 5 
Ipaſtor, che ſentito anno i! fracaſſo, The ſhepherds, who had eons the ruin vaſt, 
La ſciando il gregge ſparſo 4 la foreſta Leaving their flocks about the foreſt free, 

Chi di que, chi di ld, tutti a grau paſſo Prom this fide and from that, in utmoſt haſte, 

Ne wer:gono 4 veder che ccſae queſta, Come thither, what the matter is, to ſee. 

Ma ſon giunto à quel ſezm, il qual $io paſſo; But to the point I'm come, which if tis paſs'd, 

Vi potria la mia iſtoria eſſer moleſia. Irkſome to you may prove my hiſtory; _ 

Ed io la vo pid toſto differire, | And rather to poſtpone it I deſire, 


Che wvabbia per lunghezze 4 faſtidire. Than, by the length, be likely yau to tire. | 
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| \ HE Reader, whoſe attention muſt have been on the ſtretch, in contemplation of this laſt piece 
of machinery, this exquiſitely-finiſh'd ſcene of madneſs, which the Author thought of dignity 
g ſufficient to give the title to his divine poem, may not be diſpleas'd with this caſual interval, 
wherein he may re-call to mind the various parts of workmanſhip, ſo naturally conducted as to ſeem - 
almoſt inartificial ; and as it were inſpect minutely each ſcrew and fpring, each internal fibre of operation. 
But, before we enter thereon, it may not be improper to remark, what vaſt ſagacity the poet ſhews in 
giving his readers a high impreſſion of his Orlando. As his malady is the effect of love, he exhibits him 
luperior to all other attacks: he deſcribes him not only of immenſe prowels of body in ſeveral previouſſy- 
recited actions; but of great coolneſs of mind, a quality ever attendant on true courage, in this laſt ter- 
rible conflict with Mandricard : in the heat of which he voluntarily ſubmits to his adverſary's ſeizing him 
with the utmoſt violence, that he may, rather by fineſſe, than exertion of his vigour, render his opponent 
incapable of detaining him from his purſuit. Pretty and unexpected caſt of the poet for ending ſuch a 
formidable combat! [St. 85. Gli pon la cauta man, &c. ] at the ſame time ſetting forth. the remarkable 
ſang froid, as the French term jt, of his hero; and, ſtill, to heighten his character, takes occaſion to 
diſplay his delicacy in the points of honour ; when Zerbin, thro' molt grateful friendſhip, offers to attend 
him, he declines his company, [St. 97. Bench era buona e bella] not without politeneſs. [—e con queſta - 
ragione, &c.] But Arig/to muſt re-touch this capital figure; ſo, leſt his departure might be impeach d. 
Orlando requeſts Zerbin to do him jpſtice in his adverſary's judgment: Fatal embaſſy ! [St. 98. Li pregs 
poi, &c.] What elegant ſtrokes to render the minds of his readers molt ſuſceptible of compaſſion, in the 


ſucceeding narrative! 


L 39581 N 
It is well known, that invented deſcriptions of madneſs have been deem'd enterprizes of great difficulty; 
and, when well ſcrutiniz'd, rarely ſucceſsful. That of Shakeſpear's King Lear is confeſſedly the higheſt: 
of our writers: my partiality to my countryman makes me avoid compariſon, which can ſcarcely be made 
here, and, if made, muſt be to his diſadvantage. Let us remark the nicety of gradations, which the Italian 
| throws before us. It is but too certain, many will be apt to ſay, No ſuch clue is wanting for their guide- 
ance; but, I can aſſert my being preſent, when multitudes of the beauties of the ingenious Mr. Heogarth's 
pictures have been overlook'd, even by nice obſervers; tho' in themſelves infinitely more conſpicuous than 
_ thoſe we are treating of; till ſome candid and friendly perſon of the company has pointed out, what the 
artiſt's decent reſerve caus'd him decline the hinting of. Therefore, to proceed by continuance of the 
laſt-cited ſtanza. Orlando, gallantly ſuppoſing, upon reflection, that this was not a right and honourable: 
way of quitting his adverſary, deſires his friend to inform him, That he will wait in thoſe parts for the- 
| ſpace of three days, but that then his duty will call him to his King, where he may be ſure of finding him. 
[St. 99. Buell: promiſer, &c.] This, Zerbin readily aſſures him of performing, whoſe gratitude would: 
make all commands acceptable. They part: Orlando takes his {word from off the tree, and then ſets out 
to et his foe, [St. 100. Lo ſtrano corſo, &c.] Mandricard's horſe, ungovernable, without bridle, flies 
ſo tar, Orlando cannot ſee or hear of him: (ibid.) Orlando comes to a rivulet; (che parea) as ſweet a de- 
ſcription as judiciouſly conciſe on the occaſion [St. 101. / Meriggi, &c.] The ſultry mid- day as well 
to deſcribe the glowing landikip, with the panting cattle, and the ſhepherds having caſt off their gar- 
ments, (incidents worthy the pencil of a Claude de Lorrain) as to mark in maſterly contraſt Orlando's wea- 
rineſs and exhauſted ſpirits, thus loaded with armour, which muſt prompt him to ſeek repoſe within this 
ſhady grove : And woeful, ſays the poet, was the reſt he got. [St. 102. Folgendojt,, &c.] Here looking: 
round, he ſees various trees inſcrib'd : How mult the curioſity of even an indifferent perſon be rais'd, by 
ſuch a new and unexpected object? This was one of the amourous {pots of the rendezvous of the two- 
lovers, being near the ſhepherd's cot. [St 103. Angelica e Medor.] In a hundred knots he ſees their names 
eypher'd together, in hundreds of places: all the letters are like ſo many nails, which Love drives thro' 
his heart: He ſtrives, a thouſand ways, not to believe, what, in his ſpite, he muſt: he fain would force. 
himſelf in his anguith, to think, that it might be ſome other lady, who had engrav'd her name upon the 
bark. [St. 104. Poi dice, conoſco pur, &c.] Glorious emotions of a tortur'd mind! In his ſoliloquy, reaſons? 
too ſure, that he has ſeen and read her hand: then deludes himſelf, (natural and charming fluctuation !) 
that ſhe, whoſe heart, he might flatter himſelf, he had gain'd by ſuch numerous and important ſervices, . 
might, in amourous ſport, have ſubſtituted this other name, in kind remembrance of his own: with this. 
fallacious thought he riſes into hope, which he would cheriſh. [St. 105. Ma ſempre pit raccende.] But 
ſtill, the more he ſtrives to extinguiſh his fire of doubt, the more it ſcorches him: as the bird taken in the 
net, or birdlime, only tears and hurts itſelf, by ſtruggling to get free. He advances to the rock, wherein 
is hollow'd out a grotto over a bright fountain. What lively pictures throughout this. paſſage, as are the 
reſt, indeed, thro' the whole book. We lee cach image. [St. 106. Aveano in 51 lentrata, &c.] The 
entrance adorn'd with vines and ivy, with their twiſting feet, Here the happy lovers us'd to retire, hid 
from the intruding ſun. Here, all about, more than in other places, they had inſcrib'd their names with 
chalk or coal, and ſome with points of knives. [St 107. Il nieſto Conte a pie quivi diſceſe,] Solemn de- 
feription! Who views not the very perſon and attitude? He ſees, at entrance of the grotto, numberleſs. 
ſcripts by Medor, when enraptur'd : one particular piece Arieſio gives us in Italian, [St. 108. Liete 
prante, &c.] What Italian! Here I would take an ancient Commentator's ſhort, but proper, Eulogy.—O 
golden lines conjoin'd with diamond links “ Who obſerves, with no leſs warmth than juſtice, No pen, /ave_ 
that the poet us'd 14 ⁊ can give encomium adequate to theſe two ſtanxas; and where is that pen to be 
found? [St. 110. Era ſcritto in Arabico.] Twas in the Arabian tongue, which the Count perfectly un- 
derſtood, &c. ; but let him not boaſt his knowledge, thus ſo ſeverely ſuffering by it. What fine remarks. 
the poet makes, whenever he ſpeaks in perſon! [St. 111. Tre volte, &c.] What ſuitable and grand ſo- 
lemnity ! Tries to ditbelieve his own eye-ſight in vain. The fifth and ſixth lines make one ſhudder ! At 
length, reduced, by his repeated agitations of ſou}, falls into a ſtupidity. [St. 112. Era allora, &c.] 
Then the pungency of his grief awakens him to ſuch a degree, as to be ready to run diſtracted. Then 
follows the delicious apoſtrophe of the poet, in the character of a lover himſelf. Now having brought 
the imagery of Orlando's mind to almoſt the higheſt pitch, he deicribes the diſpoſition of his body in un- 
parallell'd grandeur, [St. 113. L'impetuoſa doglia, &c.] Then with prodigious art, to ſhift from too 
much of the deſcriptive, gives—Such a {imile ! ſo adapted! ſo phras'd ! The very words are ſignificant, 
which is moſt earneſtly aim'd at in the copy. [LSt. 114. Poi ritorna, &c.] Then comes to himſelf a little; 
farts a poſſibility of ſome one doing this to delame his nymph, and torture him with jealouſy, But — 
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admits her hand well copy'd, ['St. 115. In cos: poca, &c.] By dint of this ſlight hope, gets ſtrength to 
mount his Brigliador: evening juſt come on: goes forward to the - charmingly- deſcrib'd village. [St. 
116. Languido ſmonta.] Languid diſmounts. Oh! fine! Where, indeed, is it not? He gets to the fatal 
houſe; wants no refreſhment, —but that of ſleep, [St. 117. Quanto più cerca.] In vain he uſes means 
to get repoſe, for reaſons gloriouſly aſſign'd; dares not aſk, too much he dreads the truth. [St. 118. 
Poco gli giova uſar fraudi] In vain he tries all arts: The importunate ſhepherd, to chace away his me- 
lancholy, tells him the direful tale. Natural and noble contrivance ! [St. 119. Come eſſo d preghi, &c.] 
Artfully circumſtantial ! [St. 120. Senza aver riſpetto.] Tormenting narrative! Then ſhows the bracelet. 
Who would not run mad? The very proceſs, tho' fictitious, hurts one's brain. [St. 121. Queſta concluſion, 
Kc. ] What a noble metaphor, from an executioner, whoſe aukward performance is the ſame as cruelty to 

the ſufferer. Then he ſtruggles, in grandeur of ſoul, to conceal his torture; but 'twill burſt forth. 
Ct. 122. Poich'allargare, &c.] When alone, gives ſcope to his lamentations, on the ſo well depicted bed; 
[St. 123. In tanto aſpro, &c.] which he recollects muſt be of deteſtable fort, and quits it in a ſurprize- 
ingly fine manner. [St. 124. Quel letto, quella caſa, &c.] O moſt glorious impetuoſity! What a final 
couplet! Who can forbear his tears? [St. 125. Di pianger mai, &c.] What gloom, what horrour! 
St. 126, 127, 128. ] Be it permitted to ſay, heart or tongue can't conceive or utter any thing more ſub- 
lime, than the Poetical Philoſophy, if ſuch expreſſion be allow'd, of theſe ſtanzas at the juncture between 
his obſcur'd poſſeſſion, and total deprivation of ſenſe. [St. 129. Per boſco, &c.] Now he runs wild thro” 

the woods to the fountain; [St. 1 30. Taglid lo ſcritto.] deſtroys all: then follows the delicious turn of 

ſpeech in order to becalm the reader's mind, to give more force to his [St. 131. Che rami, &c. ] glorious 
precipitation! ſuitable verſification. Then the poor wretch ſinks ; but in what poſition ! [St. 132. 
Agitto e ſtance, &c. ] Can one read, and not ſee? and not feel? and not weep? Then ſtarts into another 
fury. [St. 133. Qu r1man, &c.] Inimitably pictoreſque confuſion ! now he's reduced to the utmoſt 
pitch of madneſs : [St. 134. In tanta rabbia. &c.] thoughtleſs of his uſual weapon; tears the trees up 
by the roots. [St. 135.] What a lovely ſimile! [St. Lt.] The poet ſeems to think he wanted ſome 
groups of figures for the back-ground of this his ſo highly-tiniſh'd piece: moſt grandly introduces them. 

What an artfully polite end, with a modeſt apology ! I could wiſh the annotator ſtood in as little need 
of one, for permitting his tranſport, to load, in ſo unreaſonable a manner, this ſuperfluous paper. 


END of the Finsr VoLuME, 
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